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Πρόλογος. Zorrede, 


sarazeoDa τὴν ὁποῖαν εἶχαν Bei dem Umgange, den der 
συγγεαΦεὺς τούτου τοῦ Herausgeber diefes Wir 
‘nin ix νεότητός του pò τοὺς terbuchs feit feinen Knabenjah⸗ 
κ καὶ ἔπειτα ἡ πλησιεσέρη ren mit den Griechen Batte, und 
ὁποῦ τὸν ἐσυνάρμοσε μὲ Mehr noch bei der näheren Ber? 
"αὐτῶν, (αὐτὸς γὰρ δια νὰ bindung, die er mit einigen von 
ελητέραν γνῶση τῆς γλώσ- ihnen cingieng, indem er, um 
, ἀπαράτησε μερικὸν και- Ihre Sprache näher Pennen zu 
σπουδἠν τῶν ἄλλων ἐπισή- lernen, feinem Studium die 
2 νὰ τοὺς διδάξη τὴν yse- Beit abbrach, und ihnen Unters 
γλώσσαν) iron ἡ airla ticht in der teutfchen Sprache 
ἱχατάλαβε ward βάθος ertheilte, fühlte er mit jenen 
: ixsivous την δυσκολίαν, lebhaft die Beſchwerde, bei 
η was µίαν γλώσσαν, gänzlihem Mangel eines Wörs 
ὀλάξη εἰς ἄλλως χωεὶς terbuchs, eine Sprache lernen 
und Die andere lehren gu wol⸗ 
len. 


sxwgsn ἀγάπη τὴν ori Die Vorliebe, die jene Nas 
ὁ Ὑένος τῶρα Φέρει διὰ τὴν tion für unfere Sprache jest | 
w Mas #À60v παρὰ ποτὲ, mebr als jemals hat, fein, Da: 
τοῦ ἀκόμι ζῶντας εἰς ἐκεῖ- mals noch lebender, Vafer, der 
αιρὸν, ὅσις Ίξευρε ἐζαί- die . Neugriechifhe Sprache 
| βωμαϊκὴν γλὠσσαν, κα vollkommen δε[αβ, fo wie audi 
2 ιΆλιοκόλος τούτου τοῦ der Herr Verleger, munterten 


IV. Πρόλογος. | .. Vorrede. 


βιβλίου, τὸν ἐκατάπεισαν va συγ- ihn zur Herausgabe eines‘ 
ved ἕνα λεζικὸν ἁπλο-ρωμαΐκο- griechifch : teutfchen Wi 
ysguavınov. Τώρα εἰς Your buche auf. Er legte 
τοῦ συγγράµµατός του ἔβαλε τὸ diefem Werke den dufferfi 
κατα πολλὰ σπάνιο, µόνον εἰς nen, aber nur in den 
τὰ πρῶτα γθάμματα τῆς ἀλφα- ει Buchſtaben etwas - 
βήτου πελουσιότερον λεζικὸν In- fländigern: Φησανρὸς τῆς ῥ 
σαυρος τῆς βωμαϊκῆς καὶ τῆς Φραγ- κής κα].τῆς Φραγκικῆς Ὑλαλ 
κικῆς γλώσσας. ἔργον ὀψίγονον ἔργον ὀψίγονο ἀπὸ τὸν πι 
ὧπὸ τὸν πατέρα ᾽Αλέζιον τὸν Σου- ᾿Αλέζιον τὸν Σήµαβεραῖον. 
µαβεραῖον. Παρίτζι αφ. καὶ ἐγύ- είτζι αφθ. zum Grunde, 
θιυσε βοήθειαν (ὅμως συχνακις ſuchte, aber oft vergel 
µαταίως) εἰς τὸ ἀκόλου9ον ἔργον, Rath in dem nidt wei 
ὡσαύτως amdvor, dida ἀκόμι feltnen, aber noch mangı 
, λλειπέσερον. Λεζικὸν λατωκκὸν, teren: Λεξικὸν λατινικὸν, ῥ 
ῥωμαϊκὸν καὶ ἑλληνικὸν, συνθεµέ- xov καὶ ἑλληνικον, συνθεµένοι 
ον ἀπὸ [τὸν Ziuava τὸν Πόρτιον. τὸν Σίμωνα τὸν Πόρτιον. Parif.1 
Pari 1635. Ταῦτα μὲν τὰ ἔργα Diefe beiden ziemlich ur 
8AAsımn καὶ ἡ ἀνάγνωσις μερικῶνκα- frindigen Werke, das | 
Ad yezuuivan ῥωμαϊκῶν βιβλίων, Mehrerer gutgeſchriebner 
pisa dè i owavaseodn μὲ griechiſcher Schriften, b 
᾽ἀξίους ανθρώπους τοῦ τῶν βωµαίων ders aber, ie geſagt, 
γένους, μὲ καποιον τρόπον τὸν ἔκα- Umgang mit würdigen | 
µαν ἱκανὸν εἰς iva τέτοιον ἔπιχεί MEN der Griechiſchen N 
εημα. | qualificirten ibn einigerm 
gu diefem Unternehmen. 


Nęò πέντε χρονῶν ἄρχησεν αὐτὸς Diefes seitfpielige, gun 
τοῦτην τὴν ἐργασίαν, n ὁποῖα amar etwas befchwerliche Gef 
Tsi πολὺν καιρὸν καὶ ἐγίοτε εἶναι fieng er vor fünf Fabrei 
πολλα ἑνοχλητικὴ, καὶ εἰς τὸν και- Und murde dabei, | rodi 
ϱὺν τῆς τεσσάρων χεονῶν ἀπουσίας feiner faft vierjährigen I 


; | 
Πρόλογος. | Vorred/ vn 
rede του, ἡ ἐπιμέλεια fenbeit von vd | ο. den 
κου λογιωτάτου nugiov burd) Die thäti d 4 
or ὁποῖον ida εὐχαρισῶ des gefchiditen a, 

καὶ Οανερῶς) τὸν ἐβοή- daten Schmidt, dem x. 

τὸ να ἀκοληθήση τὸ Öffentlich den verdienten Dam-- 
rà τὸ τελειώση ἀναμε- Abftattet, in den Stand, ge⸗ 
λαις ταῖς ἄλλαις ἑτερο- fezt, daſſelbe bei feinen übris 


θέσεις του. gen, ganz heterogenen Arbeis 
ten, durchzufeßen und zu voll 
enden. 


τὸ ἐνάμισεν ἀναγκαῖο, Für nothwendig hält er ed 
χοτολογῆς, πῶς wesru nun, ben Standpunkt kuͤrz⸗ 
πάζη τὸν σκοπὀν τούτου lid angeben zu müffen, von 
καὶ τὶ πεέπει νὰ ἐλπίση MO QUE dieſes Werk zu bes 
Arion dr’ αὐτὸ. trachten fep, damit man wife, 
was man von ihm gu erivars 
ten oder nicht gu erwarten 

habe. 


o σἹχοπὸς τούτου τοῦ Der Hauptzweck dieſes 
ἅλιςαι εἶναι τοῦτος: va Woͤrterbuchs iſt vorzuͤglich 
ris τοὺς φολλοὺς νέους dieſer: Der großen Anzahl juns 
parScivorras κατὰ τὸ ger Griechen, Die jezt die (εί 
ı Ὑεεμανικὴν γλώσσαν ſche Sprache lernen, und die 
λοτελῶς ὑσερημένους ἀπὸ bisher von Huͤlfsmitteln ganz 
rad µέσα, τούτην τὴν verlaffen waren, biefen mubfas 
ὁδὸν, καὶ νὰ τοὺς δώση MEN Weg zu erleichtern, und 
« ihnen einen fteten Begleiter 
und freuen Rathgeber zuzuge⸗ 
ben. Und daher war es nun, 
erften8, nöthig, Daß dieß More 
terbud an Wörtern fo reich 


Ὅτεινον συνοδευτὴν κ 
4 ο” 
sovAsutav. Καὶ δια τοῦτο 
ν ἀνάγκη, να εἶναι τοῦτο 
# * “ «u 
τοσ΄ον Φλουσιον, οσον 


PRAG. να] δεύτερον, ve εὕρουν als moͤglich ſey; und zwe 
Ὑθόρωμαῖοι, οἱ ὁποῖοι τὸ µεταχειρί. daß die Griechen, die es 
Kovray, dia κάθε ἰδέαν τῆς πλου- chen, fur den Begriff, È 
alas γλώσσης των, µίαν Ύερμανι-. in ihrer reichen Eprad) 
xv, ἀπὸ τὸ ὅμοιον εἶδος φλησιεςέ- einem Gegenftande verbi 
εαν εἰς tiv ῥωμαϊκὴν ἰδέαν ὅσον du- einen teutfchen, jenem fo 
νατὸν. dia τὰ ὁποῖον μερικαῖς Do- als möglich fommenden, 
ῥαῖς ἔπρεπε νὰ peraBAnSn τὸ γερ- gleicher Form, in ihn 
µανικὸν ὀλίγον κατα τὴν ἰδιότητα den; Daher wohl niane 
τοῦ βωμαϊκὸ, δια va ἐπιτύχη ὁσυγ- UM dieſe Abficht zu erre 
γραφεὺς ἐκεῖνον τὸν ΚΟΠ ὀν. der teutfchen Sprache 
ger Zwang angethan m 
mußte. 


Emsidn οἱ πλεῖσοι, ὅπου Ir Da der gréfite Theil | 
neraxsigio®n τοῦτο τὸ λεζικὸν, εἰσὶ Die dieß Woͤrterbuch bra 
πζαγματευταὶ, irov μάλιςα ἀναγ- werden, Kaufleute find 

‚um, νὰ ἀποβλέφη ἆ συγγεα- war eg vorzüglich nöthig 
Deus ὡς πρὸς τοῦτο va περιέχη τὸ auf Rüdficht zu nehmen, 
ἔργον του ἂν ὄχι ὅλας 7° ovAdxiror e8, wenn auch vielleicht 
vas πλεῖσας λέζεις ὁποῦ χρειάζον- ale, Doc, die meiften Wi 
‚Ta‘ καὶ iawg ἐπέτυχε τοῦτον τὸν die ihnen, in ihrem St 
σκοποι. zu wiſſen nothmendig 

enthalte; und bdiefer { 
ift vielleicht nicht verfehlt 
den. 


Ἔπειτα ἐπάσχισε nvelws ὁὅσυγ Berner war es cin D 
ygadsus νὰ dex$n (ἂν ἧτον δυνα- augenmerf deg Herausge 
car) εἰς αὐτὸ ὅλας τας λέξει, mo möglih, alle in 
ὁποῦ συναπατῶν εἰς τὴν καλητέραν Gefellfehaften  vorfomm 

᾿συναναςροῷἠν' ὅμως δικαίως ἀπέρ- Wörter und Medensartı 
prlar ἐκεῖνας, ὁποῦ div πρέπει νὰ dieß Wörterbud) aufzune 


Πρόλογος. .. Vorrede. VII 


ἤσουν ἐκεῖ, πα] omou na. Indeß [Φίοβ er billig diejenigen 

ἱετικὸς ἄνθρωπος δὲν nu aus, die dort nicht vorfommen 

τὰς simn χωθὶς νὰ ἔρυ- follen, und die ein Mann von 

"Ar δὲν ἧτον παρὰ ἀργα, Gefühl nie ohne gu erröthen 

ελείψη  μεριιαῖς αὐτῶν, nennen kann. Wär es nicht 

αλλη ἀκόμι περιόσό- zu fpät gemefen, fo würde er 
jest noch eing und das andre 
ausgeftrichen, fo wie überhaupt 
noch mehreres gern geändert 
haben. 


σις ὁποῦ ἔχει τὸ τῶν ῥν- Die Verbindung, in welcher 
ες μὲ τὴν Ἰταλίαν καὶ τὰ Die Griehifhe Nation mit 
πσιὼ, τὸν ἔπαρακίνησε, Stalien und den nahen Infeln 
ες τοῦτο τὸ λαζωνὸν καὶ Πεθέ, bemog den Herausgeber, 
a, δια va τὸ κά ps. UM DieB Griechiſch⸗Teutſche 
; 5ερισσοτέρους αὐτῶν. Wörterbuch noch für mehrere 
ι αὐτὸ ἐπιτυχαίνει ἔναν nuglid zu machen, das Ita: 
ατὸν, Φηλαδὴ να didi τι- liäniihe damit zu verbinden. 
Fin Nebengmed wird zugleich 
Dabei erreicht, man fieht naͤm⸗ 
[ιὦ die Häufige Webereinftims 
mung des Neugriechiſchen mit 
den Staliänifchen. Ein Pha: 
nomen, das die Gefchichte ung 
erklärt. 


μεγάλην αναλογίαν τῆς 
χα] τῆς ἰταλικῆς YAuc- 
ra εἶναι ἕνα Φαινόμενον 


ἐζηγεῖ n ἱςορία. 


us, καὶ πάντοτε can Um Wiederholungen zu er 
ερόσθεσενὁ συγγρἀφεὺς fparen und Naum zu gewin⸗ 
ma, dıa va μὴν µεγα- nen, um dadurch den Preifi 
γγον ὑπὲρ τὸ µέτρον, νὰ des Werks wohlfeiler zu mas 
ty παρα ἀκριβὸν καὶ dia chen, den Nichtgriechen, wenn 
m εἰς ἄλλους, ὁποῦ div fie es brauden wollen, die 
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[ρόλ.ογος. Borrede, 


ιαςροφἠ τὴν ὁποῖαν εἶχεν Pei dem Umgange, den der 
rryeaQdsus τούτου τοῦ Herausgeber diefes Woͤr⸗ 
‘ex νεότητός του μὲ τοὺς terbuchs feit feinen Knabenjah⸗ 
a) ἔπειτα ἡ πλησιεσέρη renmit den Griechen Batte, und 
reo τὸν ἐσυνάρμοσε μὲ Mehr nodi bei der näheren Vers 
τῶν, (αὐτος γάρ δια νὰ bindung, die er mit einigen von 
τέραν γνώσιν τῆς γλώσ- ihneh eingieng, indem er, um 
παράτησε μερικὸν και- ihre Sprade πάθει Fennen alt 
vom τῶν ἄλλων ἐπιςή- lernen, feinem Studium die 
ἃ τοὺς διδάξη τὴν yse- Beit abbrach, und ihnen Unter⸗ 
socar) ἦτον ἡ αἰτία richt in der teutfhen Sprache 
τάλαβε κατὰ βάθος ertheilte, fühlte er mit jenen 
csivovs τὴν δυσκολίαν, lebhaft die Beſchwerde, bei 
τιὼς piav Ὑλώσσαν, GAnglidem Mangel eines Wörs 
άζᾳ εἰς ἄλλους xaek terbuchs, eine Sprache lernen 
und Die andere Iehren gu wol⸗ 
len. 


ισὴ ἀγάπη τὴν ὁποῖων Die Vorliebe, die jene Nas 
ένος τῶρα Φέρει δια τὴν tion für unfere Sprache jest 
wis πλέον παρὰ ποτ, mehr als jemals hat, fein, da: 
; ἀκόμι ζὤντας εἰς ἐκεῖ- mals noch lehender, Vater, der 
ὃν, ὅσις ἄξευβε ἐζαί- die . Neugriechifhe Sprache 
Ιμαϊκὴν γλώσσαν, κα- vollkommen befaß, fo wie audi 
2 Ἀλιοπόλος τούτου τοῦ der Herr Verleger, munterten 


1V Πρόλογος. | o Vorrede, 


βιβλίου, τὸν ἐκατάπεισαν νὰ συγ- ihn zur Herausgabe eines‘ 
ΥΡάψῃ ἕνα λεζικὸν ἁπλο-ρωμαϊκο- griechifc) - teutfchen Wi 
γερμανικὸν. Τώρα εἰς θεμέλιον buchs auf. Er legte 

τοῦ συγγράµµατός του ἔβαλε τὸ diefem Werke den dufferfi 
κατὰ πολλὼ σπάνιο, µόνον sis net, aber nur in den 
τὰ πρῶτα Ὑβάμματα τῆς ἀλφα- [επ Buchſtaben etwas - 
ήτου πλουσιότερον λεζικὸν Θη- fiindigern: Φησαυρὸς τῆς pe 
σαυρὸς τῆς ῥωμαϊκῆς καὶ τῆς Deary- wis καὶ, τῆς Φραγκικῆς YAdk 
uns γλώσσας. deyav ὀψίγονον ἔργον ὀψίγονο ἀπὸ τὸν πο 
ἀπὸ τὸν πατέρα ᾽Αλέξιον τὸν Σου- ᾿Αλέζιον τὸν Σηµαβεραῖον. 

µαβεραῖον. Hagel. ι add. καὶ ἐγύ- erde ı av. gum Grunde, 

θιυσε βοήθειαν (ὅμως συχνακις ſuchte, aber oft vergeb 
µαταίως) εἰς τὸ ἀκόλουθον ἔργον, Rath in dem nicht mei 
ᾠσαύτως σπάνιων, ἀλλα ἀκόμι feltnen, aber noch mange 
ἑλλαιπέςερον . Λεζικὸν Aartıvınov, teren: Λεζικὸν λατηικὸν, pe 
ῥωμαϊκὸν καὶ ἑλληνικὸν, συνθεµέ- xov καὶ ἑλληνικὸν, συνΘεμένοι 
νον ἀπὸ ᾗ τὸν Σίμωνα τὸν Πόρτιον. τὸν Σίμωνα τὸν Πόρτιον. Parif.1: 
Parif. 1635. Ταῦτα μὲν τὰ ἔργα Diefe beiden ziemlich un 
ὀλλειπῃ καὶ ἡ ἀνάγνωσις μερικῶνκα- fländigen Merfe, das | 
λα γραμμένων ῥωμαϊκῶν βιβλίων, Mehrerer gutgefchriebner ‘ 
pira dì ἡ συνανατοθὶ μὲ θεΦί[Φε Schriften, b 
᾽ἀξίους ἀνθρώποις τοῦ τῶν βωµαίων ders aber, wie gefagt,. 
γένους, μὲ κάποιον τεόπον τὸν ina Umgang mit würdigen 9 
mar ἱκανὸν εἰς ἵνα τέτοιον ἐπεχαί. nern Der Griechiſchen N 
εημα. qualificirten ibn einigerm 

zu dieſem Unternehmen. 


Πρὸ πέντε χρονῶν ἄξχησεν αὐτὸς Diefes zeitfpielige, zum 
tout τὴν ἐργασίαν, n ὁποῖα ἆπαι- etwas befchmerliche Gel 
Tsi φολὺν καιρὸν καὶ ἐνίοτε εἶναι fieng er vor fünf Jahren 
πολλα ἐνοχλητικὴ, καὶ εἰς τὸν και- Und wurde Dabei, rodi 
ϱὺν τῆς τεσσάρων χρονῶν ἀπουσίας feiner faft vierjährigen A 


Πρόλογος, | Vorred/ 


VII 
τατείδα του, ἡ ἐπιμέλεια fenbeit von fein de 
πὀεου λογιωτάτου κυρίου durch die thäti * 


(τὸν ὁποῖον ida εὐχαρισῷ des gefhidten ον. I 
x xa) Φανερῶς) τὸν ifon- daten Schmidt, dent εν 

ἐς τὸ να ἀκολιθήση τὸ Öffentlich den verdienten Dane 
x va τὸ τελειώση ἀναμε- abflattet, in den Stand ges 
:ἆλαις ταῖς ἄλλαις ἑτερο- fest, Ὀα[είδε δεί feinen übris 


τοθέσεις του. gen, ganz heterogenen Arbeis 
ten, durchzuſetzen und zu voll 
enden. 


osi ἐνάμισεν ἀναγκαον, Für nothwendig hält er es 

?uarroAoyig, πῶς weine nun; den Standpunkt fürs: | 

χοσαζη τὸν σκοπὸν τούτου li) angeben zu müffen, von 

υ, καὶ τὶ πρέπει νὰ ἐλπίση WO QUE diefes Werk zu bes 

Arien dr’ αὐτὸ, trachten fen, damit man wife, 
was man von ihm gu erwar⸗ 
ten oder nicht gu erwarten 
habe. 


UNO σκοπὸς τούτου τοῦ Der Hauptzweck dieſes 
ualisa εἶναι τούτος. va Woͤrterbuchs iſt vorzuͤglich 
| εἰς τοὺς arodAovs vioug dieſer: der großen Anzahl juns 
i, µανθάνοντας κατὰ τὸ ger Griechen, ‚Die jezt die teut⸗ 
rio γεομανικὴν γλώσσαν [Φε Sprache lernen, und bie 
eru ὑτερημένους ἀπὸ bisher von Huülfsmitteln gang 
verlaffen waren, diefen muͤhſa⸗ 
men Weg zu erleichtern, und 
‚ ihnen einen fleten Begleiter 
und freuen Natbgeber zuzuges 
en. Und daher war es num, 
erfteng, nöthig, daß dieß Woͤr⸗ 
terbuch an Wörtern fo reich 


rima µίσα, τούτην τὴν 
m ὁδὸν, καὶ νὰ τοὺς δώ 
Ὑτοτειον συνοδευτὴν κ 
\ ο 

«FovAsutav. Καὶ δια τοῦτο 
τον ἀνάγκη, να εἶναι τοῦτο 
1 # * κ. “ 

ov Τοσον πλούσιο, οσον 


av Πρόλογος. 
βιβλή; . « ὃ , ‘e 

ὃν καὶ δεύτερον, να εὕρουν 
Ὑθφρωμαῖοι, οἱ ὁποῖοι τὸ µεταχειρί- 
XK ovros, Gia παθε ἰδέαν τῆς πλου- 


σίας γλώσσης των, μίαν Ύεράανι-. 


L] 
xi, ἀπὸ τὸ ὅμοιον εἶδος πλησιεςή- 
. «€ so 1 / 4 

βαν εἰς τὴν ῥωμαϊκὴν ἰδέαν ὅσον δυ- 
νατὸν. dia τὸ ὁποῖον μερικαῖς Φο- 
gais ἔπρεπε νὰ µεταβληΘη τὸ yse- 
. \ Σα \ \ oh, 

µανικον ὀλέγον κατὰ τὴν ἰδιότητα 
τοῦ ῥωμαϊκὴ, dia νὰ ἐπιτύχῃ ὁ συγ- 


γραφεὺς ἐκεῖνον τὸν σΚο7ὀν, 


Επειδή οἱ πλεῖςοι, ὅπου έλουν 
µεταχειρισ9 ή τούτο τὸ λεζικὀν, εἰσὶ 
| \ < ⸗ 
—AA 
nu L) » 4 e 
‚uco, va ἀποβλέψη a συγγρα- 
Φεὺς ὡς πρὸς τοῦτο νὰ περιέχη τὸ 
ἔργον του ἂν ὄχι ὅλας 7° οὐλάχισον 
vas πλεῖσας λέξεις ὁποῦ χρειάζον- 
ται! καὶ ίσως ἐπέτυχε τοῦτον τὸν 
σκοπὀν. 


Ἔπειτα ἐπάσχισε Νυρίως ὀσυγ- 
ο ραφεὺς νὰ δεχθη (av mov δυνα- 
τὸν) εἰς αὐτὸ ὅλας τὰς λέζεις, 
ὁποῦ συναπατὸν εἰς τὴν καλητέραν 
συναναςροῷην' ὅμως δικαίως ἀπέρ- 
peter insivag, ὁποῦ δὲν πρέπει νὰ 
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als moͤglich ſey; und zwe 
daß die Griechen, die es 
chen, fuͤr den Begriff, d 
in ihrer reichen Sprach 
einem Gegenſtande verbi 
einen teutfchen, jenem fo 
als möglich) fommenden, 
gleicher Form, in ihm 
den; Daher wohl mand 
um dicfe Abficht zu erre 
der tentfchen Sprache 
ger Zwang angethan wi 
mußte. 


Da der größte Theil 1 
die dieß Woͤrterbuch bra: 
werden, Staufleute find 
war eg vorzüglic nöthig 
auf Rüdficht zu nehmen, 
eg, wenn auch vielleicht 
alle, dod die meiften Wi 
die ihnen, in ihrem St 
su wiffen nothmendig 
enthalte, und bdiefer 2 
ift vielleicht nicht verfehlt 
den. 


Berner war es cin H 
augenmer? des Heraugge 
wo möglih, alle in ı 
Sefellfehaften vorfommı 
Wörter und Medensartı 
dieß Wörterbuch aufzunel 
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mecu ἐκεῖ, καὶ ὁπου κα. Indeß [Φ[οβ er Billig diejenigen 

Ἀχτικὸς ἄνθθωπος δὲν nu AUS, die dort nicht vorfommen 

‚sag sim χωεὶς va ἑρυ- follen, und die cin Mann von 

"Ar δὲν ἧτον παρὰ deya, Gefühl nie ohne gu erröthen 

Barsirbm  µερικαῖς αὐτῶν, nennen fann. Wär es nicht 

παβάλλῃ ἀκόμι περισσό- zu fpät gemefen, fo würde er 
jegt noch eins und Das andre 
ausgeftrichen, fo wie überhaupt 
noch mehreres gern gedndert 
haben, 


wo ὁποῦ ἔχει τὸ τῶν pu Die Verbindung, in weld;er 
eg μὲ τὴν Ἰταλίαν καὶ rà die Griechiſche Nation mit 
ned, τὸν ἐπαρακίησε, Stalien und den nahen Infeln 
gs τοῦτο τὸ λεζικὸν καὶ ſteht, bewog den Derausgeber, 
ni, διὰ νὰ τὸ κάµη ap. UM dieß Griechiſch-Teutſche 
ες φερισσοτέρους αὐτῶν. Wörterbuch noch für mehrere 
pauro ἐπιτυχαίνει ἔναν nüglich zu machen, das Staz 
cori, dndadi νὰ sidi a lidnifhe damit zu verbinden. 
“re Ein Nebenzweck wird zugleich 
Dabei erreicht, man Περί naͤm⸗ 
lidy die Häufige Uebcreinftime 
mung des Neugriechifchen mit 
Dem Staliänifchen. Ein Pha: 
nomen, das die Geſchichte ung 
erklärt. 


, μεγάλην ἀναλογίαν τῆς 
ς xa) τῆς ἰταλικῆς γλώσ- 
70 εἶναι ἕνα Φαιόμενον 
ς ἐζηγεῖ n ἱσορία. 


Ins, καὶ πάντοτε dor tor Alm Wiederholungen zu er; 
ἐκπρόσθεσενὸ συγγραφεὺς fparen und Raum zu gewin⸗ 
usa, διὼ νὰ μὴν µεγα- nen, um dadurd) den Preifi 
ἔργον ὑπὲρ τὸ μέτρο», νὰ des Werks wohlfeiler zu ma: 
my παρά ἀκριβὸν na) διὰ den, den Nichtgriechen, wenn 
um sis ἄλλους, ὁποῦ div fie es brauchen wollen, die 
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εἶναι ῥωμαῖοι, τὴν σύνοψιν τῆς ῥω- Weberficht über die New 
μαϊκης γλώσσης, ὁπόταν Θέλουν [Φε Sprache zu erleichter 
µιταχειεισθῇ τὸ λεζικὸν' «ἀλλὰ der Herausgeber fehr oft 
δια τὸ ὤφελος τῶν ῥωμαίων ἐζή- immer 100 es ihm möglid 
ynos τοὺς τεχνιοὺς λόγους μὲ Die Synonymen δεί; 
ὀλίγα λόγια ἐν παρωθέσει περι- Nußen der Griechen abe 
κλεισμένα. klaͤrte er Kunſtwoͤrter m 
nig in Klammern eingefi 
nen Worten. | 
Μόλις εἶναι ἀναγκαῖον, va εὖπῆ Raum möchte e8 wo 
ἔναν λόγον διὰ τὰ cnuadiana ἢ thig fepn, über die AE 
σύντομα Ὑράμματα, ὁποῦ su BN, die fi auf jeder 
ı elonovsay εἰς κάθε ἀράδαν, ἐπειδὴ fiadben, etmag gu fagen 
κάθε ἕνας ὁποῦ ἔμαθε τὴν γλὠσ- ihre Bedeutung jedem bal 
σαν κατὰ τὴν γραμμµατικὴν, Θέλει leuchten wird, der die Si 
εὔχολα καταλάβη τὴν σηµασίαν grammatiſch gelernt hat. 
‚mov. Ὅμως νὰ μὴν κατηγορηθῇ indeß nicht den Vorwur 
ὡς ἁμελὴς, ἂν ὄχι εἰς τὸ. ἔεγον, Bequemlichkeit, wenn ni 
τὸ ὀλιγότερον εἰς τὸν πβόλογον, Werke, doch in der Vo 
Θέλουν εἶναι ἄρχετα διὰ τὴν σα- Πῷ ‚zu Schulden fomm 
laſſen, fo ift folgende8 zr 


Quay τοῦτα ta ἀκόλουθα" 
| klaͤrung vellfommen bir 


Sid: 
©. σηµαίει Geſchlechtswort G. bedeutet Gefchlecht 
dedeoy 
H. - - Hauptwort DH. ss Hauptwol 
ὄνομα οὐσιαςικὸν | 
3. - - Firmwort δ. + s Furore 
αντωνυμία | 
De - - Meimort Be s s Beiwort 


ἐπίθετον 
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Do szuaivsı Nebenwort N. bedeutet Nebenwort 
ἐπίῥημα | | 

I - - Zeitwort 3, 2 5” Zeitwort 
ῥήμα 

. - - Mittelmort M ⸗ Mittelwort 
μετοχὴ 

BR - Vorwort V. 2 s  Vormort 
προθεσις | 

Ν. - - BMindeworf _ Di. Bindewort 
σύνδεσμος 

L -- Affectswort, U  : Affectswort, 

3 3Zwiſchenwort ſonſt: Zwiſchen⸗ 

| ragndecis. | worf. 


γένος τῶν οὐσιαςικῶν ὀν -Das Geſchlecht der Haupt: 
ı εἰς τας τρῦς γλώσσας, wörter ift in den drei Spras 
m icnuadsi9a dia µίσου Gen jedesmal durch das Ges 
am, καὶ i κλίσις dia ſchlechtswort, fo wie die Abs 
rr ἀρ,θμῶν 1.2.3. 4-5. Anderung durch die Zahlen 
muairov τὴν πεώτην deu. I- 2. 3. 4- 5. bemerkt worden, 
21. ἑξῆς κλίσιν τῆς γραµ- MEDE die erfie, zweite u. f. w. 
x τοῦ Δαρθάρεως currs$g Abänderung, der, nach Gott: 
κατὰ τὴν τοῦ Torroyid ſcheds Spradlebre eingerichtes 
very, ὁποῦ ἕως τώρα ten, Srammatifdes Darbareog, 
1 iron am, τὴν ὁποῖαν Die bis jezt die einzige if, 
χερίσθηκαν οἱ ῥωμαῖοι εἷς welche die Griechen Bei Erler; 
πυδὴν τῆς γερμανκῆς γλὠσ- nung der teutſchen Sprache 
brauchen. 


ra Aorarov εἶναι ὁποῦ ἠμπο Dieß wär alfo das, mas 
: προσµείνη δικαίως dva der billige Lefer won dieſem 
ς ἀπὸ τοῦτο τὸ Asfixor. Wörterbuche erwarten Eann. 
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Τώρα ἀχόμι δύο λόγια δὲ αὐτὸ Nun noch zwei Worte i 
ὁπ οὔ δὲν πρέπει νὰ προσμεύη 4 νὰ DAB, was er nicht zu err 
ἐλπίσην ten hat. 


'Aynard καὶ ἤθελε εἶναι ἕνα Ein fo nuͤtzliches Unter 
πολλὰ ὠφΦέλιμον ἐπιχείρημα νὰ men es auch in vieler Din 
geweſen wär, die Herlei 
der Wörter aus den verfch 
nen Sprachen, die in Die‘ 
ἀπὸ ζέναις Ὑλώσσαις, νὰ ταῖς griechifche übergetragen 


παρομοιάση ἀναμεταξὺ TW, κα] ο hen mp Die 
, 


νὰ Φανερώση τοῦτο ὁπου nues διὰ 
µέσου τούτης τῆς ἐεευνήσως, νὰ tate dieſer Unterfuchunge 
ἔισκεπάση τὴν ἀναλογίαν τῶν gezeigt, endlich noch die 
wandſchaft der Begriffe 
huͤllt und ihre Abſtufung 
* ſinnlicht zu haben, oder 
γράψη ἕνα λεζικὸν τῆς ἠωμαϊκῆς alè Sprach und Geſch 
ER, ο fundiger, Philofoph uni 
γλώὠσσης ὡς ἔτυμολογος, WS YYW- .. 
me , tifer ein Wörterbud) der 
ϱιςης τῆς ἱσορίας, Ws Φιλόσοφος 1; 
καὶ de Ὑλωσσοκειής, μὲ ὅλο griechiſchen Sprache au 
ati da ” Beitet zu haben, fo wa 
ον TO» . . 
Sirar a) μὲ αὐτὸ δὲν ηθελε ἔπι- beſonders zweierlei dar 
vivi ἔεχωρισὸ ο radezu binderlih: 1) w 
a buoi, καὶ κ κά bei der Zweck diefes 3) 
" — 3 Ray buchs ganz verfehlt n 
συγγραφωυς μὸ μίαν εἰλικρωίαν, und 2) geſteht der De 
ὁ ὁποῖα ἂν όχι μμ ira ber mit einer Offenber 
vr voulaxıcov ui εἶναι ἀξία die, wo nicht Lob, dod 
—— ori Tagen δὲν εἶναι ande haftig auch nicht Tad 
a pil FETO ἐργασίαν, καὶ dient, daß er einer Ar 
παραπάνω εἶναι ὑποχριος να ciro- Art jest nicht gemad 


ἐρευνήση ὁ συγγραφεὺς τὴν ἔτυ- 
μολογίαν τῶν λέζεων, ὁποῦ ἐμ- 


βηκαν eis τὴν ῥωμαϊκὴν γλὠσσαν 


ἰδέων καὶ νὰ dun νὰ καταλαβη 
Tas εὔκολα τὴν διαφοράν των 


TEENS 7 κοντολογῆς' ra συ 
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"άλλο χρέος, τὸ ὁποῖον sis und ihm die Erfüllung von 
6περισσ ἑτερον ae να τὸν Pfl ichten obliegt die ihn in 
αρύνη dd ἕνα τέταιον ἔργον der Folge mehr davon abzieht 
12 τοῦ τὸ πλησιάση. ale näher bringt. 


ς πάντων νὰ μὴν ἐλπίσ Endlich erwarte man ja 
τοῦτο τὸ λεζικὸν Sira nicht Vollftanvigleit des Mors 
1 Mas τὰς λέξεις μιᾶς terbuchs emer Sprache, Die 
De, ἡ ὁποϊα ἕως τώρα ἀκόμι UNE bis jezt noch nichts meniger, 
lu ἀρχοτιαὶ Ὑνωσὴ παρ ἡμῶν, Αἱδ bekannt, und die fo febe 
my ἔχει τόσον πολλαὶς diaDo- abweichend ift, daß der Grieche 
In ci ῥωμαῖοι ἀπὸ τὸ Bouna- AUS Buckareſt oder Wien, den 
ἀπὸ τὴν Βιέννην δὲν κατα. riechen aus Stalimene oder 
Zeus ἐκεώους ἀπὸ τὴν Λήμνον Congo, ſchwer oder gar nicht 
yon τὸ ὀλιγότερον μὲ πολλήν verfteht, 


lux dexsra ἐζηγήθηκαν ai. Doch genug von dem, was 
rai weine ö days νὰ der Lefer, von dem Derausge: 
1ax6 τὸν συγγραφέα È # νὰ ber zu erwarten und nicht zu 
µπίση καὶ τώρα εἶναι τὸ erwarten hatte; und nun ift 
160 δευτέρου, ἂν ὄχι νὰ προσ- Die Reihe an dem Leztern, wo 
τοὐλάχισον νὰ παρακαλέση, nicht zu erwarten, Doch zu 
παραβλιφθῇ ἡ καλὴ Θέλη- bitten, daß man feine gute 
, καὶ va εὕρη τούτο τὸ ἔργον Abſicht nicht verkennen, und 
difquor. dieß Werk geneigt aufneh⸗ 
| men möge, 


n ἐσυγγράφη ἕνα zero pé- Zu einem Teutſch⸗Griechi⸗ 
τὸ ἕνα λεξωιὸν Τερμανικο- ſchen Wörterbuche ift ſchon cin 
dv, τὸ ὁποῖον βέβαια Θέλει Drittheil wieder ausgearbeitet, 
197 τόσον Taxısa ὅσο dura UND (8 ericheint gewiß fobald 
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τὸν, καὶ ἴσως pat) us svar ὁδη- als möglich, vielleicht in 
γὸν πρὸς τὴν ῥωμαϊκὴν γλώσσα», gleitung einer kurzen Anle 
ὅταν βλέπει ὁ συγγξαφεὺς, ὅτι sur Neugriechiſchen Spt 
δὲν ἐδούλευσε µαταίως, καὶ ὅτι wenn der Herausgeber | 
ὑπέτυχε Tor σκοπὀν του, va daß feine Mühe nicht ver 
κάµη κάτι τι καλὸν καὶ ὠφε- war, und daf er feinen 3 
Ass. etwas Gutes und Nüglich 
j fliften, erreicht hat. 
"EyedQn iv Λειψία ἐν τή mam. Leipzig in der Offermef 


# ο, 


γύρει τοῦ πάσχα 1796. 1796. 





A. 


A ΑΛΑ 


ABA 


ABA 


sro τὸν Fpapparuy , au ᾿Αβανίσσα, βλ. κβαναριὰ. 

ray ἐνίοτε cuor dpidunri- “”ABarros, η, ον, δε. ungebdrtet, weich 
(vem Cifen). non temperato. (λέγε- 
Ta περὶ τοῦ σιδηρον. 

᾽Αβαρεσία, n, nicht Ekel ertenen, nicht 


uschg τοῦ ἔνος Τον πρώτον, 
zuchſtabe, wird zumeilen ale 
1:dir, und bedeuter eins, oder 
das erite. la prima lettera, 
che voica di numero, e figni- 
ii primo. 2) Ἐν cur3éra pe 
άδεων» GRIZIVA maytore τὸ 
uLurs Mark us chn a un 


5 Tesumswr, παρ. zer adv. 
machten, ımpotente, chole, 


‚ih mißbillige, difapprovare. 
αένδεσις τὰ Φανμασκν» Της 
6, TRS AVANTI, τά γελοίου, 
sport bei Verwunderung über 
Nerlangen παΦ etwas, Trau— 
tate. Ad, ab, ba. Ab. 4) 
= wenn, wenn doc). fe. 
nu) 9 (ακατασχετος) De. 
"3 urzebultig, urinafftg. in- 
ες impaziente, Intemperante. 
a, ἐς De. feicht, ohne Ties 
- jrotondo. , 
,1, (aziona, cvnofavrpia) 
Telsumderin. la calunnia» 
, ‘xBxyim9nsy συ οφαντης) N. 
»umder ı. +1 calunniatore. 
N; (sunsgarria ) H. die Vers 
2, die uble Nachrede, Schmaͤ⸗ 
die Anſchnarzung. la calun- 


u, ( e Bayenws ) N. verleumdes 
ılunnzofamente. 
n dA αγνή. 


t ruecfarre ) 3. id) verleum: » 


‚he rund bofeg von jeman⸗ 
timarze einen Unſchuldigen δεί 
man. calunniare, 

1,375 ( igdavicimo8 ) Be. vers 
Ph, calunniofo. 

| BA. uè αὐανίαγ. 

μες,» 6%, (σεσνκοφαντισμένος) 
etleumdet, gefchmaht, ange 
. colunmiato» 


eteibaft feyn. 


il non, dar faftidio, il 


, non pigliarli faftidio. 
Αβάριτα, MN, richt etelbaft, nicht Wie 


[4 


drin. fenza pigliarfi faſtidio. 


"Aßugeros, η» ον, De. nicht erelhaft, nicht 


widrig. 


che non da faftidio, che non 


‚fi piglia fattidio. , 
Αβαρίσι, τὸν (σκρσατι) S. die Auflas 
ge 3, die Abgabe 3, die Steuer 4. l’ag- 


piavio. 


°ABxpU, το (χορτάρι) H. Doſten, Wohle 
yernuth.. Porıgano. 

᾽Αβασανισία, 9, H. unermidet, nicht bes 
untubigt, geriagt feyn. il non eſſer 
travagliato. 

᾽Αβασάνισα» M. ohne Thibe, ohne las 
ge, ohne Marter, chne Qual. fenza 


travagli. 
9 
AjxTävısos, # 09, 


De. nicht beunruhigt, 


uncimudet, ungegnalt, non travazliato, 
inftaurabile. I 
᾽Αβαεακτα, I. unerträglich, unausſteh⸗ 
(lid). intolerabilmente. 
Αβασακτος, ”, 07, De. unleidlich , uner⸗ 
traglich, unausſtehlich. intolerabile, 
AßASSlæ, 1, H. Dic Mnert:äslichteit 3, 
bas Unausſtehliche 3. l’intolerabilità. 
Αβαφία, n, nicht gefarbt ſeyn, nicht ges 
farbt werden kennen (die Farbenloſig— 


keit ). 


il nun eſſer tinto, il non po- 


i terli tingere. 
3 .. 
ΑἈβαθοιν n, ov, (uuroiuyricos) Be. nicht 


zu farbend, ungefarbt, farbenlos. che 
non è tinto, che non fi può tingere. 
°Afu@ricia, ἡ, Nicht getauft, ungstauft 
feyn. il non «iler battezzato. 
᾿Αβάθτισος, 1, 0v, De. wigetauft. che 
non è battezzato, 
᾽Αβαφία, 9, ungehartet, weich (ος, nicht 
gehartet werben köͤnnen (\tnhArtbars 


d 


$ ABB ABA ABA AB 


felt). il non effer‘temperato ο il non "ABX«Bo, τὸ, H. das Unfchä 
. poterti temperare (σερί τον σιδηρεν ). Unfchadlichkeit 3. il non n 
ΛββΣ, (Ἀέδις συριακή, 7 οποία amarz dv "Λβλαβος, n, ον, De. unica 

τῇ novi dix9zxn) (ein ſyriſches Wort, ſchadiat, unverlejt. non ı 

bag im neuen Zeflamente vortotimt) nocevoſe, illelo. 
J Vater de padre. ᾿Αβλαβοσύνη, N, (αβλα Bein 
„ARBas, 0, 39. der Abt 4. l’abbate. l baltung 3, die Rettung 3. 
‚Aßßarie, 3, NH. die Abtei 3: l’abbadia. tung vor Schaden. il falvi 
Λβόδίλα, m (Adina) (σκωληκε) SI. der Άβλαπτος, ὁ κα) 1, βλ. «3I 
. Blutigel 1. la mignatta, la fanguifuga. ᾿Ἀβλασισέα, 4, nicht aufreim 
Δβίβαια, N. ungewiß, unzuverlaſſig, deihen, nicht auffproffen , 
‘ unficher, truͤglich. incertamente; du- men ac. können. il non | 


ο, biofamente. . ed il non poter germogliar 
Λβέβαιο», τὰ, ©. das Ungewiſſe 3. l’in- Ἁβλασιτος, mov, De. int 
certo. nicht anfaefproft, der nicht 


Ἀβίέβαιδς, n, ον» We. ungewiß, unzuvers aufiproffen tann. che non 
laͤſſig, unficher, unbeſtaͤndig. incerto, gliato, che non può germo 
dubiofo, non ficuro, non fermo, ifta- Αβλανας, my or, Be. ohne $ 

lle, 06. fenza germogli. 

° ABeßæocvvn, ἡ, H. die urz wißhe Un⸗ ᾿Αβλαθτα ν UÈ. umverie;e , U 

zuverläffigteit,, Unficherbeit, Unbeltàn: ohne Schaden, ohne © 
digkeit 3. l’incertezzs, l'incertitudine. fenza lefione. 

*ABrBosorara, ἡ, βλ. ἀβεβαιοσύνη. "Λβλαφτος, βλ. ἄβλαβος, 

᾽Αβεβαλωνω, (άποθοκιμαζω) 3. id vers ᾽Αιλϕία, ἡ, unverlegt, unbef 
nichte, misbillige, vermwerfe. annul- Le fler fenza lefione. 

are. e Άβλεπτα, {α9εωρηταν socui 

᾽Αβιβαίωτος, n, ev, ungefihert, unbeftà Πας) ohne 2 , ns i 
gt, zweifelt, ungen, fhmanfend. fu werden, invifbilmente 
non aflicurato, non certificato, u Ras 

”Λβια, βλ. ερῖφα. Αβλεπτα, (asoxasa) Mu 

"Aßıeria, $, micht überwältigt, hezwun. Weiſe, unvorfihtig, unbeda 
gen, verlezt, beſchaͤdigt fegn, nicht uber: „ a Sonfideratea mente. 
ivaltigt τς. werden können. il non po- Αλεπτον» τὸ, H. das Unſichtb 
ter e non efler sforzato, violentato, ,, vilibile. u 

"ABiusu, M. unbeſchaͤdigt, unverlezt, Άβλεπτος, 1 ον (aopuros, 
nicht aewalttbätig. fenza violenza, in. De. unſichtbar, ungeſehen. 
vijolabilmente. - * veduto, invifibile. , 

᾽Λβίαςον, to, N. das Unverleste, Unver⸗ Λβλεπτος, n, ον» (asoxasos) 
Ieebare 3, Unverlegbarteit. linviola- ficheig , unuberlegt, unbeda 

ile. Lo. 


"Aßinses, n, tv, De. unverlezt, unver, Agata, N , «(συβλέσης) I. 
letzbar, unbeſchaͤdigt, unüberwindlich. MA ἡ, (κο χωσία) I. 


che non è sforzato, ποπ violentato, ας 44 
inviolibile» inespugnabile cht ſo πώς, Unbedachtſamte 
Λβιζασία, 4, nicht ſaugen, nicht ſaugen, a , 

fonnen, ſich nicht fatt faugen innen, Αβλωθρίδια, τὰ, S die un; 

nicht (äuaen tonnen, fidy vom Saͤugen, burt 3. l'aborto. ο ο 

nicht entwwöhnen ἔδππεπ. il non tetta ABeriuosa, 9, H. die Hilf 

re, il non poter tettare, sil non po- et i an Silfe. la 
rfi faziare di tettare, ed il non , 

vert flattare ed allattare. por AfBondyra , N. ohne Hilfe, 
"Aßicases, 1, ον, De, nicht gefäuat, nit , ftanò, bilflos. fenz’ajuto, 

fäugen tonnend, fih nicht fatt faugen Adondaros, ar, Be. hilflos, 

tonnend, der fido nicht vom Eäugen unbeilbar. che nom è ajuraı 
entrotbnen kann. che non è allatta to, , donaro, incurabile. 

che nog: fi può allattare, che non può A0r9os, βλ. ἀβοήθητος. 

feziarfi di tertare, che non fi può tet- ἼΔβολα, (κακόβολα) I}. unbe 

tare. efegen. fcommodamente. 
"usa, N. ohne Schaden, unſchaͤdlich. roms.) 
κο MOCHMENtO, Αβολέα, y, (κακοβολ/α)}) N. 
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fteit, Ungelegeniheit 3. la fiom- ’Ayu3a, N. gut, Mobl. beae, | 

. °Aya3ov, τὸ, (καλον) H. das Gute 3. 
τὸ, SH. bag Linbequeme, Unge il bene. 

i. Jo fcommndo. rs siyada, (τὰ κτήβατα) Î. die Guͤ⸗ 
55 De. unbequem, ungelegen. ther, das Vermegen 1, die Befituns 
do. ‚gen. le facoltà, l'avere, la poffeffione, 
(άπαντα) 3. ich aehe entgegen. re xonra ayadu, H. die beweglichen 
mare, andar incontro. Gilther, das Modiliarvermögen 1, i 
ανν ὃν S. Cer Adeocat 3, der beni mobili. Ἶ 

nilter 1. l'avvocato, — ra axivira syada, H. die unbeiweglichen 
racua n.7. A. βλ, βραγχος. Guͤther, die liegenden Gründe, i beni 
L chre Rath, ohne 8A unents © immobili, 
er. {επλα configlio, irrefolucs- Αγαδοποιιά, ”, ἕ ques) H. die Wohle 
e - thattofeit, die Siuttbatigteit 3, das 
rss, 9, 09, De. was nicht unter Wehlthun 2. la benificenza, 

atsen, unverfentbar,, nicht mig: ᾿Αγαοποιδε, ὁ κα) ἡ, or, De. wohlthätig, 
avefenten. iniommergibile. gutthaͤtig, mildehätig. benifico, 

ris, ὁ ag 9,00, (ώ9)έλητος) De. ᾽Αγκθοποιώ, 3. ich thue Gutes, ich übe 
TSilen, unfreiwillig. involon- Sschlthaten aus, ich bin wohlchätig, 
A enencere. 

μα, 9, S. der Mangel an Rath "Ayzdcs, y, 0», (xaA85 ) Be. gut, guri 
‘Enféluffe. mancanta di conſi- buono, benigno, 

ve Αγαθοσυνη, 9, (ayadorıra) H. die Sia 
uc, 3 >27 η, ον, De. δεῖ ohne Rath te, Gutigreit, Wohithatigteit 3. la 
#6 nicht zu ratben weis, unents bontà, la benignità. 

firi. irrefoluto, indeterminato, ᾽Αγάλια, (σιγα) dt. nad und nad, lange 
‘e fensa configlio. fam, leife. adagio, piano. ᾽Αγλας ἆγαν» 
203, M. ohne Beinfleidber, obne Asa, (σιγά, σιγἀ) A. fahre fare. 
Ὁ, emtkleidet , ausgezogen. fenza adagio, adagio, pian piano. 

re. fdoflato. e °AyuAixevros, 0 κ) ἡ, or, De. der (dies 
wur, ον» De, der (die, das) das) ſich nicht ſchmeicheln lift, der 
fin if. che è fenta brache. Feind von Echmeichelei. che non fi 
zug, (δένδρον) H. der Pfiaus  lafcia adulare. 

ER 2. il prugno. ᾿Αγαλδίασις, βλ. uvazubiagis. 

er: 709 (πωρικόν) H. die Pflaus ᾽Αγάδομα,, 3. id) freue mid über vete 
3, ls prugna. was, bin vergnügt, ficb uber etwas 
ca, 7, Nicht fieden oder focden,  allegrarfi. - 

zen ἔδππεπ, niche gefotten fevn. "Άγαλμα, τὸν H. das Bild 5, die Stas 
πι bollire, non potere bollire, nun tue 3. la ſtatua. 


bolito. °Ayuu:2, η, Αλ. απ ανδρεφιάν 
6,9, 0», De. rob, ungelotten, uns." Ayuuos, BA. απανδρευτθς, 
‘tt. che non hi bollito, ᾽ΑΡανακτώ κα) τα ꝗ — 


τες 9, 92 {άβροχος) Be. unbe: κα) τα Eins. — 

‚üsangefeuchtet, unbelprengt, tro. ᾽Αγαπή, us, #, H. die Liebe 3, l’amore, 

. che non è bagnato, ᾗ uyanı, (ἀγάπῆσις, Cia, εέρηνη) H. 
‚ra, (ας) (Κορτᾶρι τῆς FmAao- die Zuneigung 3, die Gewogenheit 33 
2. δαύ Toeergrag, Miedgras s. Die Freundſchaft 3, die Nube 3, die 
L un Stille 3. la benevolenza, Is dilezios 
2, (xsusuung META To Payirov) Ne, l'amicizia; la pace. . 
zahe ein Miträgsichläfhen, ih 4 ayarı ra idie ἑακυτᾶ, (4 Οιλαυτία)} 
mere nad) der Mahlzeit. prefo il H. die Seibſtliebe, Eigenliede 3, l'aa 


‚ dormire pochettino. mor p:oprio, l'arhor di fe iteflo. 
Kar, τον ( xogrupi ) I. Die Stab: 9 ayunn τά dyös πρὸς τὸ, RD: (ἡ Qi» 
3, Schefiivurg 3. l'abtotano. λα ηλία) H. die gegenſeitige Liebe 34 


μα, Ἡν H. der Mangel I, an Ne: l'amor mutuo, 

die Dürre 3. la mancenza di pi- 5 xyrizjury, HD: bie Gegenliebe 3, las 
L imur reciproco, i 

15, βλ. «ß 82T 085; j ” dra — 2R {φελαδέλφια ) H. die 
κε ὁ ngi, H. der Abgrund >, Bruderliebe, brüderliche kiehz 3, να 
Sole 3. abiſſo⸗ ‘Mot fraterne, 


- 


| ΑἉγακητερός, ὁ er, Be. liebenswuͤrdig. 


è 


ATA Al 
ich liebe mich ila 


αγαπω va, 3 totinfihe. 
febe gern, daß —. Άγετι 
che. ayarı να zaum, 3. | 
ἰώ thue etwas mit Verar 
tarfi di fare. pari τὸ © 
σὸν ταδε τόπον, 7ò ταδε i Ci 
liche dieſe Sade, biefer 
Speife, id thue diefe Ec 
bin gern an dieiem Orte, 
Speife gern. amo la tale 
luogo, il tal cibo. 
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5 —* της πατρίδος; N. die Vater. 

ο, landsliebe 3. l'amor della patria. 

αγάπη διὰ κοπόσον xuspov, H. der Waf⸗ 
fenftiliftand 2. la tregua. 

Αγαπημένα, N. gutig, liebreich. amore- 
volmente. : 

Αγαπηαένα, (Ησύχωε) MN. einträchtig, 
ruhig. pacificamente, quieto. 

Αγαπημένος, 1, 0v, De. lieb, gütig, lieb⸗ 
reich, liebevoll, geliebt. benevolo, af- 
fettuofo, amato, 

Αγαπησαριὰ, n, cine, welche leicht oder 
bald liebt. una che ama facilmente. Αγαπώ, (dpwreviu4, ur 

Ἀγαπησερόε ἡ» ov» Be, verliebt. amato» id) werde verlicht, verliel 
rio. . namorarfi. 

Ἁγαπησιάρης, è, einer, der leicht, bald. ᾽Αγαρικόν, το, S. der βετώει 
liebt, uno che ama facilmente. „gerich. (γένος J 

᾿Αγακησιαρικος, ”νον, De. leicht, bald lie «Fava εἰς τα 3,3 ivdon.) 

x bend. che ama facilmente, ᾽Αγαρινή, , (cyan) N. 

Ayamncıs, 7, H. die Neigung, Zunei nin 3. la Saracena, 


gung 3. la dilezione. Ayapıvos, ὃ 0, ἀγορνὸς» SÌ. ὃ 
Αγαπητερὰ, N. liebenswuͤrdig. amabil- „3. al Saraceno. 
mente. Ayas, 2, 5. der Aga 2. | 


rapa Tas ούρκου», ) 
Άγασταχυς, vos, 0,7, De. a 

babend. chi ha grande ipicl 
ΑἉγαφτικὰ, ayaprınn, Aya 

ἁγαπητικὰ, «γακητικη, α) 
᾽Αγγαραοὶ, ἡ, ἄγγαριαν H. | 
che Mühe 3, die Arbeit 3, 
lavoro, che fi fa sforzatam 
mercede. Unnpecia ακού 7195 
divasinis ἐργαςοιται οἱ | 
τοὺς evyeras, δεῖ διεὐπὺί 
Frobnerarbdeit 3. la ſervità 
γγαρεαένος, n, or, De. gu li 
beit, zu Frobnbdienften gezwu 


amabile, 
Αγαπητής, 0, S. der Liebhaber 1, der 
Geliebte 5. l’amatore, il diletto. 
᾽Αγακητικά , (ayapdrıza) N. liebreich, 
liebevoll. amichevolmente. 
"Ayazyrınn, 4, (apapran) © . die Ber: 
liebte, die Beliebte 3 l’amorofa, Pa- 
mante. 
Αγακητικόπουλον, τὸ; 
SI. das Liebchen 1. 
morofetto, ; 
᾽Αγκαπήτικὸς, ὃν der Verliebte, der >, 
Geliebte 3, der iebhaber 1. ignamo- 


(έρωτια όπουλον) 
l’amorofello, l’a- 


Αγαπίζω, 8 


. rato, amante, 


᾽Αγαπητικὸς, ἡ N, 0% (αγαφτικὸς) Be. lieb: 
reich, liebevoll, lieb. amichevole, 


Αγαπητός, βλ. ο γω πημεένος. 


Αγαπήτρια, 1, H. die Geliebte 3. l'a 
ich ftille, berubige, perfob» 3 


care, riconci liare. 
ich verföhne mich. pacilicarti. 
H. das Verlieben 1, das , 
l’innamoramenteo. 


΄Αγκποῤονλιάρη», o, S. der Eiferfüchtis 


matrice. 
‚ne, paci 


Αγάπισμια, τὸ, 
Verliebrmaden 1. 


3. l’ammartellato. 


Ἀλγγαρευτής, ὁ, H. 
. genehmen Arbeiten, Fic 


zato di lavorar, fenza me: 
fervità. 
der mid 


mingt. chi sforza alcuna 
uo malgrado. 


Axpageva, 3. id zwinge zu‘ 


rbeit, zu Frobnbdiei:ften. 
lavorare indarno o alla fervi 


"AyyapoRapw, 3. id bin gezwu 


genehme Arbeit zu thun, ; 
efler slorzato a lavorare per 


ge 
Αγωπῶ, 3. ich liche. amare. ayamu ἐγ- ᾿Αγγείδιον, τὸ, H. das Faſſche 


καρδιακά», 3. ich liebe herzlich, von 
αγαπῶ Ἄγγαο», 70, H, das Faß 5, da 


il vaſetto. 


den 1. 


Herzen. amare cordialmente. 
πο Ἀ.έσερα» (καλιίτερα Fiiw) 3. ich 
liebe mehr, po will lieber, es gefàlt Ass) die Blutgefaffe im Ko 
mir mehr , Beffer. amare meglio, vo-  fanguìferi del corpo animale 
der più tofto, piacerfi più. αγαπᾶτε Αγγειὰ πήλινα, D. das Top 
φοῦτο; belieben fie diefes ? ift ihnen dies vaſi di terra, 

fes gefällig? vi è a grado quelto? vi Αγγελακε, τὸ, (ἀγγελόπονλον 

Pisce quetto ? azari τοῦ λόγον μον, 3, Engelchen I. angelino. 


il vafo. re ««γγεῖα miuaroPc 


ATT ATE ATE ΑΓΙ ro 
mi, n è», Be. engliſch. angelico. ᾽Αγεμεισία, 4, H. die Leerbeit 3, die Lee» 


as αγγελικὸς, Der Gefang 2, der „te 3. la votezza, il vacuo. 

J Αγέκισος, 9 ον» Be. ungefuͤllt, nicht gu 
ht, S. der Engel 1. l'angelo. füllen, leer. che non è pieno e che 
711, H. die Erzengel, gliarch- non fi può empire. 

La 3p201, H. die Thronen. i ᾽Αγινεαλόγητος, 0 κά) F, ov, (ὁποῖος div 
N τνριστητος, 2. die Bela: ἔχα ἀρχὴν τοῦ γένους τὰ) Be. deffen 
:dominazioni, α ἄρχοφ, S. die: Etammvater unbefannt it, der von 
ubrmer. i principati, oy Ifuel- feiner guten oder edlen Abkunft ift. che 
‚die Machte. le poteflä. αἱ du- non e di nobile eftrazione, che è fen- 
‚H. die Krafte. le virtà. ra χι 2a genealogia. 

„H. die Cherubim. i cherubini. ᾿Αγένσα, ἡ, (Χχκμηλοσυνη) H. die Nies 
stu, 5. die Seraphim. i fera —Brigfeit 3. l'ignobilità, la viltà, 
ἔγγελος è Φύλακας, der Schuß» ᾿Αγέναος, 6, H. der Unbärtige, Bartlofe 3. 
‚der Genius. l'angelo cuftode, Io fbarbato. 

In ὁ ἀγγελοχαιρετισμὸςν (τὸ ᾽Αγιυὴε, ὁ και 9, ds, (χαηλος) Be. 
armodive ) H. der Engelgruf 2, niedrig, gering, unedel, nicht von Fas 
"Marie. ia falutazione ange- milie. ignobile. 

orazione dell ave Maria, Aymys, ὁ και n, ἐς, (ἄγονος) Be. fine 
BA #77/C%. derlos, ohne Kinder. fertza prole. 

nt, 0», (xs4yyixros) De, unbe: ᾽Αγενία, 4, S. der Stolz 2, der Leber: 
wargeruort, unberaftet, unbes muth 3. l’infolenza. 


stato, non toccato, . Ayssınos, N, dv, De. ſtolz, uͤbermuͤthig. 
i, H. die Berübrung, Betas infalente, 

„das Befnhlen. il tatto. Avrerixx, N. ſtolz, uͤbermuͤthig. info- 
βλ. αγκενρι. ® lentemente, 

e. 52. αγουρέδα, Άγενεύω» 3. id) bin ſtolz, uͤbermuͤthig, 
i, (Car) H. die Kuh 2. la betrage mid) uͤbermuͤthig. fare info- 


, lenze. : 
uri, ( umgira, mocxos) (Cu- ᾽Αγίνίοι, aj, (ἄτεκνοι) H. Frauenzimmer, 
Lia Kalb s, die junge Rub 2. die noch nicht geboren haben. Unfrucht: 


nata, la vaccarella. bare Weiber, che non parturirono an- 
tas, (Cwor) H. die große Kub cara, fterili, 
Kuzc.ia, Αγεννησίκ, a, H. die Unmöglichkeit zu 


13, 2. die Kubbaut 2. la pelle gebären, zu zeugen, geboren zu 1ου. 
h den. il non partorire, il non poter 
17, 0, Be. zu einer Kuh ges partorire, il non poterfi partorire, il 
eneiner Kuh. vaccareccio, di non paterfi generare. 
uyeAudıror γάλα, τὸ, H. die ᾿Αγέννητος, ὁ και 9, ov, De. ungezeugt, 
$ 2. illatte di vacca. eyeda- ungeboren. che non è generato, che 
«το, SH. das Rindfleiih 2. non è partorito. 
di vacca. ἀγελαδινον tupî, τὸ, ᾽Αγεῤασία, 3, nicht alt werden, nicht vers 
Kubtafe 2. il formaggio di alten. il non invecchiare. 
᾿Αγέρασος, 1, ov, was nicht veraltet. che 
TRS) ὃν (άγελαρχη») S. der non invecchia. , l 
3. Il vaccara. ᾽Αγετρία, n, (mamun, malu) die Mes 
a, nicht laden, nicht lachen hemutter, Kindmutter ı. la levatrice. 
Inon ridere, il non poter ri. ᾿Αγενσία, n, nüchtern ſeyn, nod nicht ges 
ht ausgelacht werten, nicht geſſen haben. il non mangiare, il non 
t werden tonnen. il non gab- aver mangiato. 
ı poter efler gabbato. “Ayevros, 1, ov, DA nüchtern. digiuno. 
δὲ. nicht lächerlich. fenza ri- ᾽Αγεώργητος, βλ. ἄσκκφτο». 
bne Spott, ohne Auslachen, "Aynpuros, 2, ὁ xa, De. unveraltet, 
ıchen. fenza gabbare. was nicht febr altert. non invecchiato. 
ην or, Be. mex nicht ladit, "Άγια, {αγιοτικά) N. heilig. fantamente. 
m fann. che non ride, e che ‘Az/x, #, H. die Heilige 3. la fanta, 
ridere. Wer nicht ausgelacht, τὰ ἅγια, S. das Hochwürdige 3, die 
reird, oder werten iann. che Monſtranz 2. la moftranza. 
bbaro, non fi può gabbare; τὰ ἅγικ τῶν uziur, SH. das Allerheiligſte 
etiubt. dolente. 3. al fanta fanterum. 
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Ayınca, 3. ich heilige, fantificare; id 
ſpre che yeilin, fpreche felig, tanonifire, 
canonizzare; id frgne, weihe. confe- 
grare. 

‘Ayixrua, ro, H. etwas Geweihtes, co- 
fa fantificata; “bas. Weihwaffer 1, l'ac- 
qua fanta; Der heifine Wunderbrunnen 

la fontana d’ segua fanta I 

‘Ayiaruarde, τὸ, N. der heilige Run: 
betbrunnen 1, - ic fontanella d'acqua 
fanta. 

‘Ay: inrmarepazi τὸ, HD. das Gefaf 2, 
yon beilizen oder WMMeibivaffer, der 

B3 ihfeffel 1. il vaferto da tener lac- 
qua fanta. 

‘Ayiasusereorv, τὸ, S. der Meibfeffel 1. 
la pila dell'acqua faota. © . 

ἑΑγιασμίῖνα, βλ. ἅγια, 

ἸΑγιατσωένος, n, ον, M. geheiligt, geweiht. 
fantificato, confegrato. 

Ἁγιασαδε, 6 0s Lo die Heiligung 3, la fan- 
tificazione; die Weihung 3, die Cin: 
ſegnung, Einweihung 3, la confegra- 
zione; die Reinigung 3. la purifica- 
Ziune, 

"Ayıusnoa, 9, (ἁγία (κολυμεβηδρα) H. 
das Faufbeden 1, das Beden 1, zum 
Facfivaffer. il bartifterio, la pila del 
battefimo. 

Ayıasapı, τὸ, H. das.Heilige 3, das Heis 
ligthum s. il fantuario. 

“Ayisresvra, N. unbeilbar, nicht zu δεί; 
len. infanabilmente. 


Αγιάτρεντος, n, or, De. unbeilbar. incu- 
rabile, infanab ile. 


Ayınroebia, n, 5. die Unheilbarkeit 3. 
l’effer incurabil e, 

Αγιογόντηε, 6, H. der Kirchenraͤuber 1. 
lo fpogliatore di luoghi fanti. 

Apizeheo ox. ἡ, H. die Kircdenräuberin 

la fpogliatrice di luoghi fanti. 

‘A 7.67 audit, 0, 5. die heiline Schrift 3, 
die Bibel 4. la fanta ſcrittura. 

Ἁγιογραφα, το, βλ. οέγιογρ« als. 

"Ayıoxdar, 73, H. das Wachslicht 5, die 
Wachsterze 3, la candela di cera; das 
Altarlicht ς, la candela dell’ altare. τὸ 
ἁγιόκλαδον, τὰ Baziu, S. der Pale 
merzweig 3, am Palmfonntage. il ra- 
mo benedetto nel giorno delle paime, 

ἸἉγιόνληκα, +9, (apri) I. das Geis: 
blart 5. Il caprifoglio, la madrefelva. 

Ἁγιόξυλο», τὸ, N. dar Guaiakholz s, dag 
beiliae Ho 13 5. il gusiaco, tegna fanto. 

Ayiogsirys, è 0, «9. cin Mind 2 2, vom hei. 
ligen Verse, cin Mind vom Berge 
Athos 2. un frate del monte fanto. 

Ay ss; αν 0; Po. heil, fanto ; unxer⸗ 

{ορ{, av. ‘visbile. ; ayiz rosasla, 


(ezio bra ) ber zieh 3, deg SORTE, 


ΑΓΙ ATK 
ber Altar ο. l'altare. ο ἅγιος mo 
VOMOTIS 3 H. mein Mabmensb 


mein Schußheiliaer 3. il fanto d 
nome, il mio patrone, 

ΑἉγιοσύνη, ”, (ώγιοτητα ) N. die. 
keit 3 3. la fantità. 

‘Ayioraros, n”, cv, De. der, bie, de 
liufte. ſantiſſimo. 

Αγιοτωφίτης, 0, D. ein Mind : 
heiligen Grabe. un frate del £ 
fanto. 

“Ayiornra, βλ. ἁγιοσυνη. 

Ἁγιοτικὰ, βλ. ayın, 

Ἁγωτικὰά, ra, NH. die geiftlichen, 
gen Eingebungen, le fpiritugli 
inftruzioni, 


‘Apiorinòs, BA. „ars. 


Αχιόσης» βλ. ἁγιοσύν.. 


Αγιονβασιλιατιά, To, H. bie Ne 
gefchente, das Neujahrsgeld s. i 
ti, che fi fanno nel capo dell’ a 

Αγιουγιανητικὰ, ra, H. die Gri 
zeit des Johannisfeſtes. i fru 
ftagione della fefta ‚di 9. Giovaı 

Apiovyiavyrir0s, 9, ἐν, WAS VON 
des Johannisfeſtes it. della | 
della fefta di S. Giovanni. 

"Ayxada, y, H. der Dorn 3, det 
ter, Der Θιαώεί 1, la fpina; | 

ἓν έρα sapuria, (uasta « 
βότρνε) Sp. Difteln tragen feir 
ben. le {ρίπε non portano uve. 


"Ayradanı, τον 9. der tleine « 


das Dornen 1, das Spitzche 
ſpinols. 

Ayradegòös, 1; %, 09, (ἀγκάθωτος) { 
nicht, ſtachelicht. ipinofo, 

‚Ayzadı, τὸ, βλ. αγκαθα. 

᾽Αγκα.)ινός, ἡ, ον, Be. von Dorr 
nicht, ſtachelicht, mit Stad 
fpine. 

Αγκκθότοπος, o, 5. der Dori 
der Dornſtrauch 2. lo fpineto. 

"AyxadorovAa, βλ. apradtoni 

᾽Αγκαλὰ, (άγκαλα πα), χαλια | 
obſchoen, obgleich, wenn [οι 
gleich. ben “che, fe bene, ana 

᾽Αγκάλη, 1, H. der. Schoes 2, 
bo; der Ellenbogen 1. il cubi 

Αγκαλιά, 4, 5. die Umarmung 
bracciata. 

"Αγκαλιαζω, 3. ich umarme, W 
manden. abbracciare. 

᾽Αγχαλίασκια, τὸ, (ἀγκκλιώσμεὸ 
Umarmung 3. l’sbbracciamen 

“A uxAia0 16595) 1,0, De, 
abbracciato, 

ἸΑἉγκαλιαςώ» I. umarmend, 
Wmarmung, cole —B 
quuado. 


ΑΓΚ ΑΕΚ 


areas, 1,0, PR. aynadsno bros. 
Kınaf, βλ. ἀγκαλιαζω. . 
mei, βλ. ἀγσκλίασμεα. 


pers, #, 059 De. nicht betrogen. 


52. [direien wie ein Eſel. rag- — 


un, τὸ, H. das Efelsgefchtei a. 
phiamento, 
ai, 6, H. das Eſelsgeſchrei 2. 


rho, 

17, H. die Bedrüdung, die Be: 

ms, die CErprefjung 3. l’angheria. 
n, 3. ich drücke, bedrüde, des 

L. —e 

βλ. αγγ 

2%, (zuozie) H. die Artiſcho⸗ 

1 carcioffo, articiocco, . 

ni,#, H. die Artiſchockenpflanze 

panta del carciofto, 


ma, τὸ, 
pi..il pefcare coll’ hamo, 


φιένος, η, 09, De. geanaelt, mit . 


el gefangen. pefcato coll’ hamo. 
πα, 3. ich angele. pefcare coll’ 


‚70, H. die Angel 4, der Angel: 
ı, Phamo. . 

na, τὸ, das Krimmen mie δεί 
;Angelbafen 1. il far torto come 


DO. 
ερίνος, 1, 0, Be. gekruͤmmt wie 
belbafen 1. fatto terto ‘come 


mo. 

me, ich Erümme wie einen Angels » 
1. far torto come un a 
mt, βλ. αγκιςρωμεένος. 

ww, τὸ, S das Klyſtier, das La: 
1. ή ferviziale, cliftero. 
xısam, τὰ, (uyuouazionos) N, 
lenchen , Schnauben ı. Panfa 


= ich Eeuche, ſchnaube. an- 


4 4, (siyuvpu καραβοσίδηρον) H. 
afer 1. l'ancora. 
τὸν τὸν (negre) NH. die Gurfe 3. 


αν $, 9. die ως τπτ 3. le 
‚del cocomero, ὤγκουριὰ τρον- 
3. die faure Gurke 3, die cime 

» Sure 3. il cocomero conciata 

ceto, 

invross a, N. det Gurfenplag 2, 

ngarten 1. il cocomerario. 

Inch, βλ. ἀγκουριὰ. 

Iswoper, Τὸ, H. Der Gurtenſa- 
der Surferfern 2, la femenza 

nero. 


(zyxispraos) H. das 


ΑΓΚ ΑΓΚ 24 
Αγκούφι, τὸ. S. die Winde, Garnwin⸗ 


de 3. l'arcolajo. 

°AyuovPiCw, 3. ich winde, winde Gara. 
. arcolare. 

Αγκονφισμά, τὸ, S. das Winden, Garn⸗ 
winden 1, l’arcolamento, 

AzxovPiomtvoss 9, ov, De. geroundert, 
aufgewunden. arcolato. 

°AyxevP:59s5, 0, H. der Garnwinder 1. 

a arcolatore. 8. di 
γχουβίεραν #3 (ώγκουθίσριν) die 
—E l’arcalatrice. 

Ἁγκρυφώκι το, H. das Häkchen 1, l'uce 
cinello. 

°AyxovPi, τὸ, (ἁρπάγι) H. det Haken 1. 
l’uncino, 

᾽Αγκρυφίζω, 3. ‚id bafe an. uncinare. 

Αγκρυφισμα, τὸ, H.das Hnbafen 1. l’un- 
cinamento. 

᾿Αγκρυφισμεένος, N, 085 Be. angehaft, 

frumm, bafenformig. uncinato. 

Άγκρνφωνω, 3. id) friimme wie einen 

ten. fare i in forma d’uncino, 

Αγκρυφωτός, N dv, De. gekrümmt, δα, 

tenformig. fatto in forma d’uncino. 

°Ayxuda, ἡ UL) H. der Splitter 1, Span 2, 
Dorn 3. fcheggia, fpina. 

Ἄγκνδακι, τὸ, H. das Splitterchen, 
Spaͤnchen, Doͤrnchen 1. la piccola 
fcheggia, fpinola, 

‘PAguvAe, 4, H. der Stachel 1. il puno 


folo 

Ἁγχυλάκι, τὸν N. der kleine Stachel 1. 
il pungelino. 

᾽Αγκύλι, τὸ, 9. der Stadiel 1, pungo» 
lo; ber Dorn 3. la fpina, 

Αγκυλοβλίφαρον, ον, τὸ. οτε τὰ —R 
ropuba κοἍοῦσιν ‚dramerafu Fu use 
ὁ opdaruas vat serv θνναταρ να ονοιχ- 
9η, H. das Zufammenmadyfen der Aus 
genlieder. anciloblefaro, 

"AyxvA9romos, βλ. ἀγκκ»ότοπος, 


Αγκύλωμα, ro, (myxvAumos) S. δ46 
Stehen, Stacheln 1, il pugnimento, 
70 ἀγκύλωμα ris συνηδήσεως» SI. δες 
Sewiflensbiß 2. lo Rimolo di cofci 


enza. 

Αγκνλωματιὸ, % H. der Stich 2. la 
puntura. 

Arzuhuniıer, κ v, De. geftochen. ρω» 
to, pungola 

‘Aeon 3. (6 fleche, ſtichle. pugnere, 
pungelare, ftimolare. 

°AyxvAwoss, 4, H. das Stechen, Stis 
cheln ı. la flimolezione. 

᾽Αγκυλωτός, 6, einer der fticht, der 6: 
chende 3. lo ftimolatore. 


Αγκυ) ωτσθε ὴ 9 ὸν 9 De. Πιό ιδ. pu 


Gen te. 


5 ΑΓΕ ATO 


iyuvdurea, 3, (άγκυλωτρια) cine bie 
ſticht, die Stechende 3. la ſtimolatrice. 


ΑΓΟ ΑΓΕ 


Einkauf 2, das Einhandeln 1, la. 
. pra; Der Marft 2. la piazza, 


Αγκῶνας, 0, S. der Ellenbogen 1. il go- ᾽Αγοραζ», 3. ich Eaufe, kaufe ein 


mito. | 

Αγκωνίζω, 3. ich drücke, (toffe mit dem 
Ellenbogen. premere col gomito. 

Αγλυπτος, 1, ον, De, ungeichnitten. non 


intagliato. 

—8B 7, 2 nicht gefchnirten,, nicht 
zu Ichneiden fevn. non efler tagliato, 
non poterfà tagliare, 

Άγλωσσος, n, ev, Be. der feine Zunge 
bat, zungerlos, ftumm, che è fenzı 
lingua, muto. 

Άγναντια, (κατάγναντκ, ἄντικρν) N. 
und BV. gegenüber. dirimpetto. ayvar- 

κα eis τὸ σπήτι, Dem Kaufe gegenüber. 
dirimpetto alla dafa ayrassın mov, 
σον, του, mir, dir, ihm gegenüber. di- 
rimpetto ἃ me, à te, À lui. 

ΑἉγναντιάζομαι, 3. id [εβε mic, gegen« 
Uber. metterfi dirimpetto. 

Αγνωτια(υ, 3. id bin gegenüber, ich 
befinde mid gegenuͤber. eſſer dirim- 
petto. 

Άγναντινος, 2, 09, (αντικρυνὸς) Der Ges 
genüber ift. che è dirimpetto. 

Αγναφία, n, fih nicht zurichten laffen. 
il non poterfi conciare. 

Άγναβος, 1, ov, Be, unzugerichtet, non 
concisto; unyefärbt, non tinto; toh, 
crudo, 

᾽Αγνεὼν, 6, 5. das Hurenhaus s, Bors 

„dell 2. il lupanare, il bordello, 

Ay:ca, 3. id) weis nicht, bin umwiffend. 

,  enorare. 

Αγ/ωρισία, 7, H. bag Unbekanntſeyn, il 
non ciler conofciuto; Die Undantbar: 
feit, Unerkenntlichkeit 3. ingratitudine. 

᾽Αγνώοισος, 7,0, De. unbetanne. non co- 

,  nofciuto , incognito, 

Αγνωσία, 7, H. die Dummheit, Albern: 
heit, Unwiſſenheit 3. la fciocchezza, 
l'ignoranza, la pazzia, 

Arvasa, N. dunim, albern, unmiffend. 
icioccamente, ignorantemente. 

Ayrusası 9, cv, De. dumm, albert, uns 

, ilend. fciocco, ignorante. 

Αγογγνσία, κα H. die Untadelbaftiafeit, 
Tadellofigfeit 3, il non efler riprefo. 

Αγύγγνεα, N. ungetadelt, (αδείίσθ, ta: 
Aſrei, vorwurfsfrei. ſenza ripren- 

one. 


Ayayyusas, 4, ον, Be, ungetadelt, tadel: 


log, tadelftei, vormuifgirei, untadel: , 


baft, nen riprcio. 
"Αγενος, ἆ κκ) ri, ar, De, kinderlos, ohre 
Kinder {zn sa prole. ' È | 


Ara, daD, der Kauf a, der Sandel 1, 


banbdle, handle ein, comprare; —. 
Ba, 3. ich kaufe tbeuer'ein, com 
caro; — dixAov, 3. ic) kaufe um 
doppelten Preif, comprare al dog 
— κρένσα» 3. id faufe, nehm 
Rednung, auf Borg, auf Krel 
comprare al credito; — wergä 
3. id faufe mit baarem Gelde, 
prare a contanti; — PYıya, 3. ἰά 
fe wehlfeil, comprare & buon merc 
Άγόρασις, 1, S. das Kaufen, Ei 
fen 1, der Cinfauf 2. il compra 
compramento, l 
᾿Αγόρασμα, τὸ, βλ. άγόρασις. 
᾽Αγορασματα, ra, H. die Kauſm 
waaren, Maaren, le merci, Ie 
cerie. 
᾿Αγορασμένας, n ov, Be, gekauft, 
fauft. comprato, 
°Apopasa, τα, H. Sachen gum Kar 
Verkauf, getnufte Sachen. cofe 
prabili, è vendibili, cofe compra: 
"Apopasas, 0, 5. der Käufer, δει 
fäufer 1. il compratore. . 
"Ayopasızösı 9, 0v, De. kaͤuflich, Ἡ 
£aufen ift. comprabile. 
"Ayopasos, 1, 0, We. gefauft, tu 
kaufen ift. comprato è comprabi 
᾿Αγοράσρκ, ”, (αγοράσρια) S. die 
ferin 3, Eintauferin 3. la compr 
Ἄγδρι, τὸ, {(αρτενικὸν sodi ) 
Knabe, Yunge 3. il mafchio, 
mafchio. 
°Ayos, 0, (ayaoyos) H. die Waffer! 
3, der Kanal 2, Pacquedotto, 


nale, 
"Ayovypa, N. raub, grob, brufca: 
alperamente. 

"Ayovpade, ἡ, H. die Raubbelt, R 
Leit, Girobbrit 3. Palprezza. 
᾿Αγουρίδα, ”, (πωρικον) H. die | 

Weinbeere 3, der Härling 2. Ja 
"AyevpidoCovuor, ro, H. der E aft 
unrelfen Weinbeeren. il fucci 
grelto, 
"Ay2vporedi, τὸ, H. das junge, 
nicht Elare Del 2, l'olio immatu 
᾿Αγουροκιλῶ, 3. ich rede raub, un 
grob. parlare brufcamente, afpera 
"Άγονρος, n, 0v, De. raub, greb; w: 
unreif. afpero, brufco; immatı 
MAUSOS, 0, —— H. der Auat 
rntemenat 2, l'agofta. 
Λγραβανι, τὰ, (πωρικ2ν) H. die 
und, n, (Asa A Det 


tiriche 3. l'alcachingi, 
Aya i i 
Fivigghoum 2, albero dell'aci 


“A 


N 


ATP ATP 
» (sysmra) 3. ich mache raub, 
Gr fi 


ero. 
ατισίκ, 9, H. die Unwifienbeit, 
$rfamfeit 3. il non efler lette- 


ατισα», N. ungelebrt, unwiſ— 
mniorramence. 

zn, 7, 09, {(ἀγράωματθς 
sì Se. unaelebrt, unwiſſend. 
3, non letterato. 


‚ra, H. die ungefchriebnen Sa. , 


ras nicht gefchrieben ift, le cofe 
IRE. 

9,9, (syeantes) He. unge 
n, unbefchrieben , nicht gefchrie: 


ma fcritto; το 2, ‘puPor zeri, 9 


ἐπείβε, unbefchriebene Papier 2. 
1800 fcritta, bianca, 

„9, nicht gefchrieben feyn, nicht 
m, nicht fchreiben konnen. il non 
e, non faper fcrivere, non eller 


sd, (2irdpor) S. der wilde Dele 
2, l'oliva falvatica. 
5 mild, raub. Salvaricamente, 


sore. 

sa, (8 ala) D die Mildnig 2, 

inte, Wuftenef 3. il diferto, 

Όρια, 5, ( κχορταρι) IH. die wil⸗ 
3, il cocomero falvatico. 

mund, 5, (χορτάρι) D. die Die 

L ἑατάα, 

rn, 9, ( derdoazi ) S. der wile 

ts 2. la vite falvaggia. 

me, x, 0, De. verwildert, rauh 

ken. infalvaticato, infierito, in- 


‚ (iypiniva ) 3. td verwildere, 
%, rauf. inafprire, infierire, 


roce. . 
2. if made wild, ich erzürne, 
irritare, efacerbare. 

rs, (ἀγρίδι, ὠγοιοζανδον) N. 
de Thier 2.: la fiera, la beftia 


1, 
zu, {αγριο9ωρω) 3. ich fede 
6, ich blicke wild umher, id) 
ven wilden Dlid. guardar fiera- 


tr, #0, (Cwor) H. der Aurochſe, 
fe 5. il bue falvatico, 

1639 3 τὸν (αγριογε dpos, ὅναι- 
Cuor) H. der Waldejel, wilde 
l'afino falvarica. 

, y (αγ όαεγα, αγ οκατόικα) 
H. die Gemfe 3, wilde Ziege 4. 
falvarica, Ja supicapra. 
‚ss, ( —— Pi 
ich =. il capriuolo, 


ATP , ATP 18 


᾿Αγοιοψούρουνον, τὸ, (xy ὀχοιρος ) (door 
. das wilde Server 1 a) 
ἄρσεν. det Keuler 1, der wilde (ber 1, 
il verro; IyAın. die Bade 3. la fe- 
mina del cinghiale. 

"Αγριογευρνόπουλον, τὸν (Cav) A. das 
wilde Ferfel 1, der Friſchling 2, il 
porchetta di cinghiale. 

᾽Αγῥιοδαμασκηνιὰ , 2, (dirdpor) S. der 
wilde Pfiaumenbaum 2, der Schlee⸗ 
dorn 3. il prugno falvatica. 

Αγριοθαµιώσκηνον, τὸ, {πωρικὀν) H. die, 
wilde Dflaume 3, die Schlehe 3. la 
pruna falvatica. 

᾽Αγριοδύοσμεφε, 0, (χορτάρι) H. die Aders 

milnze 3, der Polei 2. la nepitella. 

Αγρωέλαια», n, (divdoor) H. der wil⸗ 
de Oelbaum 2. l’olivaftro, 

᾽Αγριέώνδον, βλ. dypius. 

᾽Αγριαλωρῶ, βλ. ἀγριαβλέπω, 

Αγριόκατα, 9, (Cwev) H. die wilde Ras 
Be 3. il gatto falvatica, 

‚Aypıoxurgızor, βλ. «γριογεδον. 

Arerurnun, τὸ, ( devdouzı ) H..der wil« 

e Weinftod 2. la vite falvatica, 
᾽Αγριοκοισάςω, βλ. ἀγριοβλέπω. 

᾿Αγριοκοιτάξικιον, τὸ, (ἀγριοβλάψι ον) N. 
der wilde, der fliere Blick 2. lo fguarda 

ero, 

᾿Αγριοκοιτασής, 0, einer der wild ausfiebt, 
wild oder ftier umber blidt. uno che 
guarda fieramente. 

"Aypsonerrasga, , eine die wild oder ſtier 
umber blidt. una che guarda fiera- 
mente. | 

᾿Αγριοκόρακας» ὃν (πουλ)) H. der Malde 
rabe, wilde Rabe 3. corvo falvatico, 

᾿Αγριόχοτα, 9, (movdi) S. das milde 
Huhn 5, Waldhuhn 5. la gallina fal- 
vatica. 

"Aypionevxovra ια, 9; (δέν δρον ) H. die 
gemeine Fichte 3. il pino falvarico, 
᾽Αγριόλωλη, 7, H. die wild Nafende 1. 

la matta crudele, 

᾽Αγριολωλιῶν 1, H. die wilde Naferei 3, 
la mattezza crudele. 

᾽Αγριολωλος, ao, KH, der wild Rafende 3, 
il matta crudele. 

᾽Αγριοκάρθνλον, τὸ, (χορτκοι) S. der 
wilde Lattich 2, la lattuga falvatica, 

"Aypisweosivin, „, (devdvazı ) H. die mil: 
de Myrte 3. il rufco, la rufchia, 

᾽Αγριόκήλα, τα» (πωρικα ) H. die tvila 
den Aepfel, Holzaͤpfel. è pami falvatici, 

᾽Αγριοκάλωχα, 7, (χορτάρι) H. das wils 
} Pappeltrant 5, die Keldmaloe 3. la 
malva falvatica, 


Sor) “AypircepPos, a, n, Der wild aber piu 


ausjieht. d'’afpetta fiero 4 tullico, 


ΧΙ . ἩΠρόλογος. NDorrede 


τὸν, καὶ ἴσως mal) μὲ ἔναν ὅδη- als möglich, vielleicht ir 
γὸν πρὸς τὴν ῥωμαϊκὴν γλὠσσαν, gleitung einer kurzen Anle 
ὅταν βλέπει ὁ συγγεαφεὺς, ὅτι sur Meugriechifchen Spi 
δὲν ἐδούλευσε µαταίως, καὶ ὅτι wenn der Herausgeber 
ἐπέτυχε Tor σκοπὀν του, να Daf feine Mühe nicht ver 
κάµη κάτι τι καλὸν καὶ SPs- war, und daß er feinen.3 
Ms. etwas Gutes und Nügli 
j fliften, erreicht bat. 
Ἐγεάφη iv Aunfia ἐν τῇ rarn- Leipzig in der Ofternuef 
γύρει τοῦ πάσχα 1796. 1796. 


” 
È 
‘ 


# 
RL | 


- Dal » 
= - .. - 
- 3 J y J 
»8 ος -ς - . „- al 
. 2 FOREN, " h de !_ »®* 


«pa asti δν. 





A. 


\ ABA 
Eures τῶν γβκμεμάτων, Amp 
ray ἐνέοτε σηκεσον dpi Mari 
µασέφ τοῦ ἔνος 4 rev wpurov, 
wuhftabe, wird zumeilen als 
ct, und bedeutet eins, oder 
dcs erite. la prima lettera, 
che volca di numero, efigni- 
ii grino. 2) Ev cvrdira µη: 
λέξεων» σκκαίνα παντοτη τὸ 
sun fuse mira τῶν ch 9 un 
rar Treuasur, παρ. Χαρ. adu- 
πγάώτια, impotente, debole, 
ih mißhillige, difapprovare. 
s:hJesıs Ts Fuvuucugvo vs 
ϱ τῆς λυπήτεως, τὰ γελοίου, 
spert Bei Verwunderung über 
Nerlangen nad) etwas, Traus 
hıude, Ach, ab, ba. Ab. 4) 
È rcenn, wenn doc). fe. 
κ) N; (άκατάσχετος) De, 
ii ungedeltig, uranaffıg. in- 
„ impsziente, Intemperante. 
2204, #5, De. feicht, ohne Ties 
piutondo. , 
2, {αβ.εγίσσα, συκοφαντρια) 
Heleumberin. la calunnia» 


: xBay:00WSs συκοφαντης) N. 
imder 1. sl calunniatore. 
(σνυκυφαντία ) SH. die Vers 
|, die üble Nechrede, Schmaͤ⸗ 
die Anjehnätzung. la calun- 


n ( et Bocyenws ) St. verleumdes 
lunniofamente. 
‚BA. ci G4VNS, 
(ευποφαντω}) 3. id) verleum» 
che Grund böſes ven jemans 
suarge einen Unſchuldigen bei 
men. calunniare, 

mo, (ώβανισικος ) Be. vers 
ih. calunniofo,. 

‚EA. ur αὐανία». 

66, Fs 629 (sesvxoßavriemiros.) 
zkumber, gefdmapf, ANGE 
Vi caluamsato 


ABA ABA 


Ολβωνίσσα, βλ. afuvupia. 


ββαπτος, 9, 00, De. ungebärtet, weich 


(vom Eijen). non temperato. (λέγι- 
Ta, περὶ τον csoupov. ) 

°ABuoezia, η» nicht Ekel erreaen, πἰΦε 
ctelbaft ſeyn. il non dar faftidio, il 

, Mon pigliarfi faftidio. 

Λβαρετα» N. nicht erelbaft, nit Wie 
drin. fenza pigliarfi faftidio. 

Αβάαρετος, 9, 0%, De. nicht etelhaft, nicht 
widrig. che non da faflidio, che non 
fi piglia fattidio. _ 

Αβαρίσι, τὸν (σαρσατι) H. die Auflas 
ge 3, die Abgabe 3, die Steuer 4. Pag 

, mavio., , 

ASxgù, τὸ, (χορταρι) H. Doften, Wohl⸗ 
gemuth. l’origano, 

᾽Αβασάνισία, 9, H. unermitdet, nicht bes 
unruhigt, gepiagt feyn. il non eſſer 
travagliato. . 

᾽Αβασατισα» DI. chne Thibe, ohne Pla 
ge, chre Niarter, chne Dial, fenza 
travagli. 

Α/κτάνισος, 9, ὂν De. nicht beunruhigt, 
unermudet, ungegnalt. non trava, liato, 
inftaurabile. . 

᾽Αβάσακτα, N. unerträglich, unauefichs 
lid). intolerabilmente. 

°ABzsaexros, 7, 07, De. unleidlich, uner⸗ 
traglid), unausjtchtich. intolerabile, 

᾽Αβαςαφία, η» H. die Mnert:aslichteit 3, 
bas Lisrausftchliche 3. l’intolerabibità. 

᾽Αβαφία, n, nicht gefarbt ſeyn, nicht ges 
farbe werden kennen (die Farbeuleſig— 
keit). il nun efler tinto, il non Ρο- 
terfì tingere. 

"Αβαβος, N, 09, (uurdierrısos) Ve. nicht 
zu farbend, us:aefarbe, farbenlos. che 
non è tinto, che non fi può tingere. 

°ABu@ricia, 1, Nicht getauft, ungstauft 
(cun. il non eller battezzato. 

᾽Αβατισος, 1, ον De, Ungetauft. che 

, non è battezzato, 

Apadiz, 7, uisgebartet, weich feon, meat 

gebartet werden tonnen CUnpàanbar 


3 ABB ABA ABA ABI 


keit). il non elferstemperato, il non "Αβλ« ; 
. poterfi temperare (πε at: σιδήρου). Αι, oa, unſhs 
ABS, (Adfıs συριακή, ” ὁποίκ ἀπαντ dr "Λβλκαβος n, ον De unità 
τῇ xouyi dixIgxn) (ein ſyriſches Mort, fdadiat unverleät. non È 
Pigi neuen Teftamente vorforime ) nocevole, illefo. © 
ος Water 1- padre. ABXufBscvin, ti, ( 3 
, „ABBäs, 0, 9. der Abt 3. l’abbate. μαμα 1 λαβή. 
᾽Αββατία, % S. die Abtei 3: l’abbadia. rung vor Schaden il falva 
Λβόδίέλα, ἡ, (βδέλα) (oxwAnzı) H. der "ABMaxtos, 6 κα) η Αλ EA 
. Blutigel 1. la mignatta, la fanguifuga. Ἁβλασισία ” nicht aufreime 
Αβίβαια, N. ungewiß, unzuuerläffg, deiben, nicht auffproffen, | 
unficher Faͤslich. incertamente, du- men 16. fonnen. Fi non | 
iofamente. ed il non pc 
"AßiBasor, τὸ, H. dag Ungewiſſe 3. l’in- ᾽Αβλάσιτος, Ὃ ον, en 
certo. icht au ni 
ABiBass, m, 0, Be. ungewiß, unzuver⸗ — der nicht 
läffıg, unficher, unbeftàndia. incerto, gliato, che non può germo 
dubiofo, non ficuro, non fermo, ilta- "AßAasos, n, ον, Be. ohne «4 
- bile |, n . log, fenza rmogli. 
Άβεβαιοσννη, 9, 5. die U ewißbeit, Um ᾿Αβλαθτα, $ unverlezt, u 
zuverläffigteit, Unficherbeit, Unbefläns ohne Schaden, ohne “ον 
—8 3. μμ; Pincertitudine. fenza lefione. © 
εβαεότηταν —, βλ. sifeficnoo vin. «è  ᾿”Λβλαφτος . è 
᾿Αβεβαλώνω, (ἀποδοκιμαζω) 3. id) vers —8 — unbef 
nice, misbillige, verwerfe. annul- , l’e fer fenza lefione. 
. Άβλετα, {α9εωρηται so 
Αβιβαίωτου, 9, ev, ungefichert, unbefläs > SIT, ΟΡ 
tigt, zweifelhaft, ungemifi, —88 pesato ohne ju feben, οἱ 
non allıcurato, non certificato, » au werden. in γ ifibilmente. 
"Abın, βλ. selpa. AfBexra, (asoxası) N. u 
Αβιατία, n, nicht überwältigt, hezwun⸗ Reife, unvorfihtig, unbeda: 
gen, verlegt, beichädigt fegn, nicht über, „, confideratamente. 
taltige τε. werden können. il non po. Άβλεπτον, τὸ, H. das Unſichtb 
ter e non efler sforzato, violentato, „ vifibile. u 
"ABlusu, N. unbefhädigt, unverlest, Άβλεπτοςν n ovs (mopuros, | 
nicht aewaltthätig. fenza violenza, in. Be— unfihtbat, ungefehen. 
violabilmente. È . veduto, invifibile. 
"ABlusor, ti, D. das Unverfezte, Uinvers Αβλεπτοςν 1 ov, (asoxasos) | 


letzbare 3, Unverletzbarkeit. l’invioia- fihtig, unuberlege, unbedac 
bile confidetato. 


Αβίατος, ns try Be. unverlezt, unver, Ἀῤλεψίω n, (τνφλότης) G. 
lesbar, unbeſchaͤdigt, unübermindlich. >. δείς 3, la cecità. 
che non è sforzato, non violentato, Λβλιεφιὰ, 9, (ασοχασία) ο. 
,_ inviolabile, inespugnabile. fihtigteit 3, Unbedachtſamte 
Αβιῤασία, a, nicht faugen, nicht faugen » confideranza. 
fonnen, ſich nicht ſatt ſaugen koͤnnen, Δβλωδρίδια, ra, He die un; 
nicht fäuaen tonnen, fi) vom Sdugen » burt 3. l'aborto. 
nicht entwöhnen Ebnnen, il non tetta Aßorsweie, 4, H. die Silfl 
re, il non poter tettare, ed il non po- der Pangel ı an Hilfe. la 
terfi faziare di tettare, ed il non po» , d’ajuto, 
terfi flattare ed allattare. AfBondara, M. ohne Hilfe, 
"Aßicases, 9, 00) Be. nicht gefäuat, nidt , fand, hilflos. fenz'ajuto. 
fäugen tonnend, ſich nicht fatt ſaugen ΆΑβογ9ήτοςν 1,0, De. hilflos, 
tonnend, der fid nicht vom Eäugen unbeilbar. che non è ajutat 
entrochnen kann. che non è allatta to, donato, incurabile. 
che nop:fi può allattare, che non può "Aßondos, βλ. aßondnros. 
faziarlı di tettare, che non fi può tet- λβολα, (κακόβολα) 9). unbe 
>, [re gelegen. fcommodamente 
Agruga, 93. obneSdaden, unfhädlid. Time.) 
fenza nocamento, Αβολία, 4, (xenofichiu) NY 


ABO ABT 
ıteit, Ungelegerbeit 3. la fcom- 
:, S. dae Unbequeme, Unge: 


fcommndo. 
en Dr. unbequem, ungelegen. 


κσαντὼ “) 3. ich aehe entgegen. 
re, sndar incontro. 

+2, S. ter Advocat 3, der 
iter 1. l'avvocato. 

cua æ. T. A. βλ. fp yon, 

chre Rath, chne iter unent⸗ 
. fenaa configlio, irreſoluta- 


sir, er, De. was nicht unters 
arn, unvetfentbar, nicht mög» 
terfenken. infommergibite. 

9 24) #, ον, (dire) De. 
Silen, unfreiwillig. involon- 


A. der Mangel an Rath 
a. mancanza di confi- 
‚3 1) „, ο», Be. der ‚ohne Rath 
Nicht zu ratben weis, unent: 
1. irrefoluto, indeterminato, 
iensa configlio. 
ra, N. ohne Beinkleider, ohne 

‚enrtleider , ausgezogen. fenza 
κ fdoffato. 
CA, 1,9; Be. der (die, das) 
Sen iſt. che è fenta brache. 
Say , (divdoor) H. der Pflau⸗ 
fa 2. il prugno. 
n, τὸν (Fugrxir) H. die Pflau⸗ 
prugna. 
i, 7, nicht fieden oder kochen, 
ben ἔδππεπ, nicht gefotten fevn. 
bollire, non potere bollire, nun 
allito. 
3, 9, Ve. rob, ungefotten, un: 
che non hà bollito. 
ENEL {άβροχε s) Be. unbe: 
wanzefeuchtet, unbefprengt, .ἴτο, 
ite non è bagnato. 
‘4; (αρ È C zoprapı TY JaAsc- 
Β, das Deeergras, Riedgras 5. 


(κριασν μια per τὸ Φαγιτὸν) 
ke cin Mittägeichläfhhen, ich 
πις nach der Mahlzeit. prefo il 
dormire pochettino. 

2, Τὸ (29ρτκοι) H. die Stab: 
ì, Eeeffivuri 3. Pabrorano, 

, ta . der Mangel 1, an Ne: 
ie Dire 3. la mancanza di pi- 


» βλ. KBorxror. 
, ὁ λα) 4, «ϱ, ber Nbgnino 3, 


de Fe abillo, 


ATA ATA 


’Ayuda, N. gut, Pohl. bene. 

᾽Αγαδθὸν, τὸ, (καλὸν) N. das Gute 3. 
u bene. 

Σα ayada, (τὰ κτήβατα ) H. die Guͤ⸗ 
ther, das Vermigen 1, die Beſitzun⸗ 
‚gen. le facoltà , l'avere, la poffeffione, 

ya κινητα ἀγαθὰ H. die beweglichen 
Giither, das Modiliarvermögen I, 
beni mobili. 

va «κίνητα ἀγαθά, 5. die unbeiveglichen 
Guͤther, die liegenden Gründe, ‘i sd 

> immobili. 

"Ayadoroua, 7, (λχαρις) Î. die Wohle 

. tBatiofeit, die Surhäcigteit 3, 046 

ehlthun 2. la benificenza, 

Αγαοποιθε 0xgjri, ov, De. twohlchätig, 
gutthaͤtig, mildehätig. benifico, 

AyxIonoıw, 3. id) thue Gutes, ich üße 

Wohlthaten aus, id bin wohlthatig. 
beneficare. 

"Ayx3cs, 13 0v, (maAos) Be. gut, guͤtig 
buono, benigno, 

Ἁγαθυς viti) N, (ayadıryra) H. die Guͤ⸗ 
te, Gutigkeit, Wohithatigteit 3. la 
bontà, la benignità. 

Αγάλια, (σιγα) Οἱ. nad und nad), , fange 
fam, leife. adagio, piano. Αγλαι «γα» 
λίαν (σιγα, σιγα ) A. ſachte ſachte. 
adagio, adagio, pian piano. 

Αγαλίχευτος, 0 κα) j„, or, De. der (die, 
das) fi nicht ſchmeicheln ‚läßt, der 
Beind von Echmeidhelei. che non fi 
lafcià adulare. 

Ayxdiacis, βλ. syazaubiacis. 

᾽Αγαδοαα, 3. id) freue mid über et 
was, bin vergnügt, [τοῦ uber etwas. 
allegrarfi. . 

Ayame, τὸ, H. das Bild 5, die Stas 
tue 3 . la ftatua. 

Aya: a, 5, DR. arardoedic, 

:Άγα κος, ‚BA. απανδρεντον, 

Αγανακτῷ χαφ) τα ds, βλν rapiti ivovaaf 
κα) ra Eins. 

Ἄγαπη, HS, n, H. die Liebe 4. l’amore, 

ἡ cyan, (αγάπησ:;, Ψελία, εέρὴνη) H 
die Zuneigung 3, die Gewogenheit 3, 
Die Freundſchaft 3, die Diube 3, die 
Stille 3. la benevolenza, te dilezios 
ne) l'amicizia; la pace. 

ἡ αγαπη τὰ dia ἑααυτᾶ; (H Orlaytia) 
S. die Scibfiliebe, Eigenliede 3. l'as 
mor p:oprio, l'amor di fe iteflo. 

„ ayuny +4 fvos πρὸς 707 0: η €) GC 
λα Ἀ.γλίε) H. die gegenfeitive Liebe 34 
I’ amor mutuo, 

s αντι κ] PET H. die Gegenliebe 3, Vas 
mur reciproco, 

dd λζΙκὴ «γαπὴ, {φιλαδὴφια) Sì. da 
Bruderliebe, bruͤderliche wu 3, \& 
‘mor fraterne. | 


è 


1 . ATA ATA ATA . AT 
ἡ cyann rus wuroides, H. die Vater ich liebe mic) ſelbſt. am: 
ο. landsliebe 3. l'amor dellà parria. para va, 3 ich wuͤnſche, 
αγαπη die κα κ πὀσον καερὸν, I. der Wafs febe gern, da —. AVCere 

fenftiliftand 2. la cregua. che. ἀγαπῶ να zaum, 3. il 
Αγαπημένα, N. gutig, licbreih. amore» ich tone etwas mit Veran: 

volmente, ’ Ä tarfi di fare. ayazù τὸ τ 


Αγαππαένα, (ητύχως) N. eintrachtig, τὸν ταδε zero, τὸ ταδε 6 
rubig. pacificamente, quieto. liche diefe Sade, Dicken 
᾽Αγαπημένος, 3, ον De. lieb, gütig, liebe Speiſe, id) thue diefe Sac 
reich, liebevoll, geliebt. benevolo, af- Bin gern an dieiem Orte, 


, fettuofo, amato, i Speife gern. amo la tale 
Αγαπγσαρια, n, eine, welche leicht oder , luogo, il tal cibo. 
bald liebt. una che ama facilmente. Ayarw, (+pwreviusy, μον7ι 
ΑἉγαπησερός, , 0vs De, verliebt. amato» id) merde verlicht, verlieb 
rio. , namorarii. 
Αγκπησμάρης, , ciner, der leicht, bald ᾽Αγαρικὸν, τὸ, S. der Lerchen 
liebt. uno che ama facilmente. l'agarico. (γένους uorgragi 
᾽Αγακησιάρικος, 1,07, De. leicht, bald lies Fava εἰς τά δένδρα.) 
x bend. che ama facilmente, ᾽Αγαριὴν n, (άγαρ)η) I. ἱ 
"Ayanncıs, 1, H. die Neigung, Zuneis nin 3. la Saracena. 
gung 3. la dilezione. Αγαρινὸς, ὃ αγαρνθς , I. de 
9 x , e ῃ . ορ κ. 
Αγαπητερά, N. liebensrourdig. amabil- ο 3. il Saraceno. 
i mente. . Αγάς, è, H. der Aga 2. Pi 
Αγακητερὸς, m o, Be. liebeiswürdig. παρα ras T'ovpxavs. ) 
amabile. ᾽Αγασταχυς, vos, 0,7, De. αἱ 
Αγαπητής, 0, S. der Liebhaber 1, der babend. chi ha grande ipich 
Geliebte 5. l’amatore, il diletto. Αγαφτικὰ, ἀγαθτικὴ, ἀγκφ 


> 


κας Miri ὃν liebreid, , αγαπητικὠν ἀγακητικὴ, a 
να κος ο 
0 ς . 
Viebre I die Geliebte 3. l’amorofa, l’a- lavoro. ‘che fa μα 
᾽Αγακητικοπόνλον, τὸ» (ἐρωτιαβόπουλον) mercede — ακουτιοςν 
S. das Liebchen 1. l’amorofello, l'a- vasinws ἐργαζοιται oi ν 
morofetto, Τους evyevas, Der Frehndie 
Αγκπητικὸς» ὃν N. der Verliebte, der > ΗΝ 3. vr 
1 1 κ i - . ‚73 77 . 
Geliebte 3, der Liebhaber 1. innamo beit, zu Frobnbdienften gezwu 


. rato, amante, 
᾽Αγαπητικὸς, #, 0% (ώγαφτικὸς) Be. lieb. paro di lavorar, fenza meri 
reich, liebevoll, lieb. amichevole. dA n Α ὃ 
᾽Αγαπητὸς, βλ. ἄγαπηκεένον. γγαρευτης, 0, SO. Der mid) 
Αλαπήτρια, 6, 2. Die Geliebte 3. la" genebmen  Arbeiten, Fio 
— ne ° tvingt. chi sforza alcuno 

uo malgrado. 


ἸΑγαπίζω, 3. ich (tille, beruhige, verſoh⸗ 
ne, —— riconcigliare, —8 : κ κάν 3.19 zwinge gu ν 
ich verfobne mid. päckkcarli. r et, si Srobnbieuften. . 
"Ayanızma, τὸ, S. bas Verlieben 1, das , avorare indarno ο a la fervi: 
Verliebtmachen 1. l'innamoramento. Αγγκροθαρὼ, 3. ich bin gegmui 
*Ayugrocovriapns, è, H. der Eiferſuͤcht. genehme Arbeit zu thun, 3 
ge 3. l’ammartellato. eſſer storzato a lavorare per 
γαπῳ, 3. ich liche. amare. cyan ἐγ- ᾿Αγγείδιο, τὸ, H. das Fafiche: 
καρδιακά , 3. ic liebe herzlich, von chen 1. il vaſetto. 
Kerzen. amare cordialmente. αγαπω Αγγᾶον, τὸ, H. das φαβ 5, dat 
καλίτεροε» (καλλίτερα Φέλω) 3. ich il vafo. ta «γγεῖα aiuaroPo 
liebe mehr, ich will lieber, es gefällt 25) die Blutgefaffe im Kor 
mir mehr, Beffer. amare meglio, vo- fanguiferi del corpo animale. 
der più tofto, piacerfi più. ayanzre Ayyıa πήλυα, H. das Top] 
φοῦτο; belieben fie dieles ? iſt ihnen dies vafı di terra, 
fee gefäßig? vi è a grado quelto? vi ᾽Αγγελαωκε, ro, (ἀγγελόπονλον 
piace quello 2 ayuzio rev Xoyov mevy 3, Engelchen i. Kangeline, 
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1,907, De. engliſch. engelico. ᾽Αγεμεισία, 4, S. die Leerbeit 3, die Lees 

185 αγχελικὸς, der Gefang 2, der re 3. la — il vacuo. 

"Aylaısos, 9 0, Be. ungefüllt, nicht au 

*, 5. der Engel ı. Pangelo. füllen, leer. che pa pieno e che 
ηγελαι, ©. die o εμας gliarch- | non fi può empire. _ 

a i Fporos » S. Die Thronen. i ᾽Αγενεκλόγητος 0 χα 7, ov, ( ὁποῖος der 
N τυριόσητος, NA die u 4 ἕχα ἀρχην τοῦ γίνους τὰ) Be. deffen 
dominazioni, ey Er Etammvater unbefannt ift, der von 
rtbumer. i principati, αἱ i fuel feiner guten oder edlen Abfunft ift. che 
Με Maͤchte. le potefta. du- nonedi nobile eftrazione, che è fen- 
d. die Kräfte. le virtù. ra xe- za gencalo 
3 die Cherubim. 1 cherubini. °Ayivasa, 4, pa Χκκμηλοσυνη) H. die Nies 
δια, I. die Seraphim. i fera- drigkeit 3. l'ignobilità, la viltà, 
ἔγγελος ὁ φύλακα», Der Schußs "Aykrass, 0, H. der Unbärtige, Bartlofe 3. 
‚der Genius. l'angelo cuftode, | lo fbarbato. 

» € αγγελοχαιρετισμκὸς, (τὸ Ayers, è κα 9, #5, (χαμηλός) De. 
Γπαρδένε) H. der Engelgruf 2, niedrig, gering, unedel, nicht von δα. 
eMaric. Ja falutazione ange- milie. i nobile. 

vazione dell ave Maria, ᾽Αγενὴς, 0 και n, #5, (ayoros) De. Eins 
βλ. ἔγγιςω. derlos, ohne Kinder. fertza prole. 

38, 0, ((«νέγγεκτος) De. unbe: ᾽Αγενία, 4, H. der Stolz 2, der Uebere 
wangerũort, unberaftet, unbes muth 3. l’infolenza. 


Berto, non toccato, Αγινικὸς, n, 0v, De. ſtolz, uͤbermuͤthig. 

1, 8. die Berubrung, Betas infalente. 

‚das Def fublen. il tatto. Αγιενικα, NM. ſtolz, uͤbermuͤthig. inſo- 

ει αγκονρι. αν lentemente. 

2. di. “yaugidn, ’Ayıyıun , 2. id bin ſtolz, uͤbermuͤthig, 

1, (Cis) S. die Kuh 2. a betrage mid übermürhig. fare info- 
enze. 


u, 50, (uagire, Mocxos) ( Ca- ᾽Αγένιοι, of, (ἄτεκνοι) H. Frauenzimmer, 
deg Kalb 5, die junge Kuh 2. die noch nicht geboren haben. Unfrucht: 


bara, la vaccarella. bare Weiber, che non parturirono an- 
me, (ζνον) S. die große Kuh cara, fterili, 
xcaccia. Αγεννησία, n, H. die Unmoͤglichkeit zu 


5. die Kubbaut 2. la pelle gebären, zu zeugen, geboren zu wer⸗ 
L den. il non partorire, il non poter 
9, 0, De. zu einer Kuh ger partorire, il non poterfi partorire, il 
cn einer Kub. vaccareccio, di non poterfi generare. 
syrAndivòy γάλα, τὸ, 9. die ᾽Αγέννητος, 6 x N, ov, De. ungezeugt, 
ha. il latte di vacca. ἀγελκ- ungeboren. che non è generato, che 
x, τὸ» H. das Rindflei: dh) 2. nonè partorito. 
di vacca. ἄγελα δινὸν Tuer. , τὸ ᾿Ἁγερασέ α, ἡ, nicht alt werden, nicht ver» 
Subtafe 2. ‚il formaggio di  a'ten. il non invecchiare. 

᾽Αγέρασος, 1, ον, was nicht veraltet. che 
ras, è, (αγελαρχηε) S. der non invecchia. 
3. il vaccaro. ᾽Αγετρία, 1, {μαμμµή» µεαίκ) die Mes 
η, nicht laden, nicht lachen bemutter, Kindmutter 1, la levatrice. 
Inon ridere, ΙΙ πο poter ri- ᾽Αγενσία, n, nüchtern fepn, noch nicht ges 
ht ausgeladit werden, nicht geſſen haben. il non mangiare, il non 
t werden Lornen. il non gab- aver mangiato. 
| poter efler gabbato. “Ayevros, 1, ον, DE nüchtern. digiuno, 

N. nicht lächerlich. fenza ri- ΄Αγεωργητος» βλ. ἄσκαφτο». 

nc Epett, ohne Ausladen, "Aynparos, ἂν ὁ κα 7, De. unveraltet, 
schen. fenza gabbare. was nicht febr altert. non invecchiato. 
#, ον» Be. wer nie lacht, "Aqua, (ἁγιοτικὰ) N. heilig. fantamente. 
m kann. che non ride, e che Ἁγία, i, H. die Heilige 3. la fanta. 
ridere. Mer nicht ausgelacht, ra ἅγια , H. δαό Hochwurdage 3, die 
wird, oder rverden iann. che Monſtranz 2. la moftranza. 
bbaro, non fi può gabbare; ra ayım ruvuyiuv, S. das Mlerheiliatte 
sticht. dolente. 3. al fanta fanterum. 
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Ἁγιαζυ, 3. ich heilige, fantificare: id 
fpreche heilig, fpreche felig, tanonifire, 
canonizzare; id frgne, weibe. confe- 
grarc. 

ἸἉγίασαα, τὸ, H. etwas Geweihtes, co- 
fa Sant'ficara ; Das Meihmaffer 1, Vac. 
qua fanta; der heiline Wunderbtunnen 

‘1, la fontana d'acqua fanta. © 

Ἁγιασακτάςε, τὸ, S. der beilige Muri 

detbrunnen 1, - Ja fontanella d'acqua 


fanta. 

‘Ayiarparepaue τὸ, H. DAG Gefaf 2, 
zum beiliaen oder MMeibivaffer, der 
R3 iffeffel 1. il vaferto da tener l’ac- 
qua fanta, 

‘Ayiasuxr109v, τὸν H. der Weihkeſſel I. 
la pila dell'acqua fanta. ' . 

“Ayınamiva, BA, ἅγια, 

\Ayiazutz95, yu, ov, NM. geheiligt, geweiht. 
fantificato, confegrato. 

ἸἉγιασικὸς, d, H. die Heiligung 3, la fan- 
tificazione; die Weihung 3, die Cin 
fegitung, Einweihung 3, la confegra- 

zione; die NMeinigung 3. la purifica 
tune. ,° 

᾿Αγιαγήοα, Ἡ, (ayle sorvuBudoa) N. 
das Taufbeden 1, das Beden 1, zum 
Taufivaffer. il battilterio, la pila del 
battefimo. 

Ayıasıpı, τὸ, H. das.Heilige 3, das Hels 
ligthum 5. il ſantuario. 

Ἁγιάτρενταν N. unheilbar, nicht zu δεί, 
len. inſanabilmente. 

Ἅγιατοευτος, n, ον, We. unheilbar. incu- 
rabile, infanabile. 

Ayiuroebix, 9, H. bie Unbeitbarfeit 3. 
l’effer incurabile, 

Αγ:ογδντης, ὃν H. der Kirchenraͤuber 1, 
lo fpogliatore di luoghi fanti. 

Ἁγιογεδντρκ., , H. die Kirchenraͤuberin 

5. 12 ſpogliatrice di luoghi fanti. 

Ἁγιόγρλφος, 0, 5. die heiliae Schrift 3, 
Die Bibel 4. la fanta ferittura. 

Ἁγιογραφα, τὰ» βλ. ἅγιογραβος. 
Ἁγιοχέρι, 12, H. das Wachelicht 5, die 

Wachskterze 3, la candela di cera; das 
Altarlicht s. ka candela dell’ altare. τὸ 
ἁγιόχλκδον, τα βαγια» H. der Pale 
- merzweig 2, am Palmfonntage. il ra- 
mo benedetto nel giorno delle paime. 

ἸΑγιόνληκα, τὸ, {α0ρταρι) D. das Geis⸗ 
blatt 5. Il capzıfoglao, la madrefelva. 

Αγιόξυλον,το, SA. dar Guaiakholz5, das 
beilige Helz 5. il gustaca, legno fanto. 

ἸἉγιορεέτης, ὁ, H. cin Mond 2, vom bel 
liaen Bere, cin Mend vom Berge 
Athos 2. un frate del monte fanto. 

"Ayıns, ας ουν Lor. heilin, fanto; unver: 
leglich, invicizbile. ἡ ἁγίκ τράπεζα, 


Cazicr Staa) Der Lifh 2, dea Sexo, 
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der Altar 2. l'altare. 0 ἅγιος A 
vorarıs, H. mein NMabmens 
mein Schutzheiliger 3. il fanto 
nome, il mio patrone, 

Αγιοσύνη, 7, (aziorata) H. die 
keit 3. la fancità. 

“Ayıoraror, „0%, De. der, die, 4 
liuffe. fantifimo. 
ἸἉγιοτωφέτης, 0, S. ein Mönd 
beiliaen Grabe. un frate del 

fanto. 

“Ayıoryra, βλ. ἄγιοσννη. 

Αγιοτικά, βλ. ἅγια, 

Ἁγιοτικὰά, τα N. die geiftlichen 
gen Eingebungen. ke fpiritug| 
ınftruziont, 

ἑἉγιοτικὸς, BA. ἅγιος, 

ἑΑχιόσηε, βλ. ἁγιοσύνη. , 

᾽Αγωνβασιλιατωια, ra, H. die Y 
gefchente, bag Neujahregeld s. 
ti, che fi fanno nel capo dell” 

Αγιουγιανητικά, τὰ» H. die Fr 
Reit des Johannisfeſtes. i fri 
ftagione della fefta di 9. Giov 

“Apiovyiavgrizòs, 9, ἐν, was VOI 
des “fobanniste(tes ift. della 
della fefta di $. Giovanni. 

᾽Αγχάδα, y, H. der Dorn 3, di 
ter, der Stachel 1, la fpina; 
δὲν φέρα supuria, (άχωδα 
forpvs) Sp. Difteln tragen fe 
ben. le ipine non portago uv 

ΑἉγκαθαάκι, τὸν 9. der {είπε 
das Dornden 1, das ΘΡίβά 
fpinola. | 

°Ayxa3s00s, η, 0v, (ἀγκάθωτος) 
nicht, ſtachelicht. fpinofo, 

"Ayxayı, το, βλ, ayxatda. 

"Ayradıyas, 9, ὃν, De. von Do: 
nit, [αφείίώε, mit Sta 
fpine. ° 

᾽Αγκα»ότοπος, 0, Sd. der Do 
der Dornftraud) 2. lo fpineti 

°Ayxadorovaa, βλ. ἀγκαθακι. 

Ἄγκαλα, (αἀγκαλα κά), ἄχαλα 
obfhon, obgleich, wenn [dh 
gleich. ben*che, fe bene, an. 

᾽Αγκαλη, 7, H. der. Schoos 2 
bo; der Ellenbogen 1. il cul 

Αγκαλιά, a, H. die Umarmui 
bracciata. 

᾽Αγκαλιάζω, 3. id umarme, | 
wanden. abbracciare. 

᾽Αγκαλίασβια, τὸ, (αἀγκαλιάσᾳ 
Umarmung 3. l'abbracciame 

᾽Αγκαλιασκιένος, η» ov, De, 
abbracciato, . 

Ἁγκαλιαςὰ» δὲ. umarmend, 
Umarmung, colf abbraccia 
αλλο, © ì 
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erızas, 9, 09, βλ. aynadeno bros. 
Kimaj, βλ. «γκαλιωςω. . 
incis, βλ. ἀγσαλίασμεα. 


GIS, #, 09 > Be. nicht betrogen. 


3, (hreien wie ein Efel, rag- 


na, τὸ, Φ. das Eſelsgeſchrei 2. , 


sini, © das Eſelsgeſchrei 2. 


3%, S. die Bedrüdung, die Be: 
ug, die Erprefjung 3. l’angheria. 
Xu, 3. ich drüde, bedrude, δε. 
t. angheriare. 

"βλ. αγγαον. 

κ. g, (xacrös) H. die Artiſcho⸗ 
d carcioffo, articiocco, . 

2,9, H. die Artiſchockenpflanze 
pianta del carciofto, 

ma, τὸ, (κγκίσρεο) S. dad 
αι. il pefcare coll’ hamo, 

μόνος, a, 07, De. geangelt, mit 
welgefangen. pefcato coll’ hamo. 


u, 3. ich angele. pefcare coll’ 


, 70, H. die Angel 4, der Angel: 
1, Fhamo. . 

ina, τὸ, das Krummen wie bei 
Angelbafen 1. il far torto come 
BO. . 
μένος, 1, 07, Be. gekruͤmmt wie 
belbafen ı. fatto torto ‘come 


mo. 

un, ich Erümme wie einen Angels 
I. far torto come un a 
mu, βλ. ἁγκιςρωμένος. 

is, ro, S das Klyſtier, das La: 
t 2. il ferviziale, cliftero. 
xsona, τὰ» (aynouazionos) H. 


lenchen, Schnauben 1. l’anfa. 
xs, 9. id keuche, ſchnaube. ans 
fata: 


e. 
34, (siyuupa καραβοσίδηρο») H. 
ıter 1. l'ancora. 
τὸν (καρπος) H. die Gurfe 3. 


mero. 
i, H. die GurkenManze 3. le 
del cocomero, «γκουριὰ τρου- 
H. die faure Gurke 3, die eine 
»Gurte 3. il cocomero conciato 
ceto. 
ανπας, d, H. der Gurkenplatz 2, 
ngarten 1. il cocomerario. 
ιοιζκ, βλ. «γκουριώ. 
irmoper, τὸ, S. der Burfenlas 
, der Öurkenfern 2. Ja femenza 
TEL 
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᾽Αγκούφι, τὸ. 5. die Binde, Garnwin⸗ 
de 3. l’arcolajo, 

Αγκουφίζω, 3, ich winde, winde Garn. 
arcolare. 
Αγκονφισμα, ro, H. das Winden, Garn⸗ 

winden 1, l’arcolamgnto, 

Αγκουφισμιένου, n, ον» De. gewunden, 

aufgewunden. arcolato. 

Αγκουφιςήε, 6, H. der Φαιπιοίπδες 1. 

‚„„arcolstore, ' 6. di 
γκουφέςρα 1, (ώγκουφίερικ) SI. die 
Garnivinderin 3. l'arcalatrice, 

᾽Αγκρυϕάκι, τὸ, H. das Häkchen 1, luce 
cinello. 

᾽Αγκρυϕι, τὸ, (ἁρπάγι) H. δεῖ Haken 1. 
l’uncino, 

Αγκρυφίζω, 3. id) bafe an. uncinare. 

Αγκρυβισμα, τὸ, SI. das Anbaten 1. l’un- 
cinamento. 

᾿Αγκρυφισμένος, n, ον», De. angehaft, 
trumm, bafenformig. uncinato. 

Αγχρυφωνω, 3. id) frimme wie einen 

- Sjafen. fare in forma d’uncino, 

᾽Αγπρυϕωτός, 7, cv, De. gefrimme, δα; 
fenforimig. fatto in forma d’uncino. 

°Ayxida, 1, H. der Splitter 1, Span 2, 
Dorn 3. fcheggia, fpina. 

"Ayxvdanı, τὸ, H. das GSplittercden, 
Spaͤnchen, Doͤrnchen 1. la piccola 
fcheggia, fpinola, 

°AyxvAe, 4, H. der Stachel 1. il pun 


go ο. % 
Αγκυλακι, τὸν H. der kleine Stachel 1. 
il pungelino. 
Αγκνλ:, τὸ, H. der Stachel 1, pungor 
lo; ber Dorn 3. la fpina, 
᾽Αγκυλοβλέφαρον, ον, τὸ. ὅτε τὰ dMute 
τόφυλα κοἈοῦσιν ἀναμιεταξύ των, wse 
ὁ ὀφθαλικὰς νά μὴν δύναταρ vet ἄνοιχ- 
37, H. das Zuſammenwachſen der Aue 
genlieder. anciloblefaro, 
᾿Αγκυλοτοπος, βλ. ἀγκκθότοπος, 


Αγχύλωμα, πὸ, (αἰγκυλωμόςλ H. das 
zo ἀγκύλωκια τς συνηδήσεως» I. der 
Geriffensbif 2. lo Mimala di coſci- 

°Ayxviwmaria, 
puntura. , 

Be. geſtochen. pun- 
to, pungolato, . 

Αγκυλωνω, 3. ich (fede, ftichle. pugnere, 

Αγχυλωσις, 9, H. das Stehen, Stio 
Φείπ 1. la flimolazione. 
chende 3. lo ftimolatore. 

Αγ λωτὸεν #, ὁ 


Stechen, Stadheln 1. il pugnimento, 
enza. . 
Αγκνλωκένος, 9, 9; 
pungolare, ftimolare. 
᾽Αγκυλωτός, ö, einer der fticht, der Ste⸗ 
1, 0, De. ſtehend. gue 
oriente. 
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᾽Αγκυλώτρα, 9, (Coyuvrurosn) eine ble Einkauf 2, bag Einhandeln 1 
‚Kit, die Stechende 3. la ftimolatrice, . pra; der Marft 2. la piazza. 
"Ayzwas, 0, 5. der Ellenbogen 1. il πα” ᾿Αγοραζω, 3. ich Eaufe, kaufe 

‘ mito. bandle, handle ein, comprare; 
"Ayxurlcu, 3. ich drüde , ftoffe mit dem Aa, 3. ich Eaufe tbeuer/ein, 


Ellenbogen. premere col gomito. caro; — ἁπλοῦ, 3. ich fau 
gi f ⸗ 
Άγλυπτος, n, ον, De, ungeſchnitten. non doppelten Preiß, comprare a 
intagliato, — κρένσα» 3. id kaufe, — 
Αγλιψία, 7, 8. nicht gefchnirten, πἰώι Rechnung, auf Borg, auf 


zu Ichneiden fenn. non efler tagliato, comprare al credita; — κ 
non poterk tagliare, 3. ich faufe mit baarem Gel 
Άγλωσσος, n, ev, Be. der feine Zunge prare a contanti; — PHya, | 
bat, zungenlos, ftumm, che è fenza fe mohlfeil, comprare à buon 
lingua, muto. °Ayopuciss 7, S. das Kaufen 
Άγναντια, (κατάγναντα, ὤντικρυ) N. fen ı, der Cinfauf 3. il coi 
und ®. gegenüber. dirimpetto. ὠγνών- compramento, , 
sor eis τὸ σπήτι, dem Haufe gegenuber. ᾿Αγόρασμα, τὸ, βλ. ἀγόρασις. 
dirimpetto alla dafa «ὠγναντιω µου, Αγοράσµατα, τὰ», S. die Ki 
σον, τον, mir, dir, ihm gegenüber. dir maaren, Waaren. le merci 


, rimpetto à me, è te, & lui. „„eerie. 
Αγναντιαζοµα, 3. id feße mid) gegens Ayopacuivas, n ov, Be, gefat 
Uber. metterfi dirimpetto, fauft, comprato, 


Αγνωτιάς», 3. id bin gegenüber, ih Αγορατὰ, τὰ, I. Sachen zum 
befinde mid gegenüber, effer dirim- Verkauf, gekaufte Sachen. 
petto, , prabili, è vendibili, cofe coi 

Άγναντινος 4. 0, (yrinpusos ) der ge⸗ Ayopasısı ο) H. der Käufer, 
genüber ift. che è dirimpetto, , ανω n. il a Ri PI 

Αγναφία, #, fich nicht zurichten laffen, ορ μας 95 09, IE, AUTO 
1! non poteri conciare. 9 f ᾽ Penali ee. gefanft 

Άγναφος, n, ovs Be, unzugerichtet, non ra I 
concisto ; ungefärbt, a tinto: rob, sg ufen it. comprato è com] 


CONTO. poparpa, LE (uropesgen H 
Αγνεὼν, 6, 5. das Hurenhaus s, Bots » en 3 Lintauſerin353 
, Dell 2. il lupanate, il bordello, i — Sun αμ il mafchi 
| Agiow, 3. id) weis nicht, bin unmwiffend.  macchio ge 3 

ignorare. 


"Ayvwpicia, 7, . dag tinbefanntfeyn, il Ayos, 0, ( 070705 ) 9 bie 25 
non ciler i die an 3, der Kanal 2, l’acquedo! 
l keit, Unerkenntlichkeit 3. ingratitudine. "Ayovga, N. taub, grob, br 
Aywpısas, 7, 09, De. unbefannt. non co- afperamente. 
nofciuto , incognito, ᾽Αγονράδα, n, H. die Raubbei 
Αγνωσία, 7, S. die DummBeit, Albern⸗ keit Gioi 3. Rini 
beit, Unmiffenbeit 3. la fciocchezza, "Ayovpide, 4, (πωρικον) N. 
l'ignoranza, la pazzia, Meinbeere 3, der Härling 2 
Ayrusa, N. dbunim, albern , univiffend. "AyevpidoCovuor, 70, N. der € 
» fcioccamente , ignorantemente. unrelfen Weinbeeren. il 
Ayrusası n, or, De. dumm, albern, Uns greito, | 
> willend. fciocco , ignorante. °Ayovporadi, τὸ, H. das ji 
voyyuon, 1, H. die Untadelhaftigkeit, nicht Elare Del a, l'olio im 
i Tadellofigkeit 3. il non elle riprefo. ᾿Αγονρομιλῶ, 3. ich rede rauf 
Ayeyyusa, N. ungetadelt, tadellcd, ta: grob. parlare brufcamente, a 
deifrei, varmurfefrei, ſenza ripren- "Ayovpos,n,0,, Be. rauh, are! 
fione. unreif. afpero, brufco; im 
Ayoyyusos, 4, ov, Be, ungetadele, tadels "Αγουσος, è, — H. dev: 
los, tadelſrei, vorwurſsfrei, untadels rntemonqt 2, l'agoſto. 
haft. nen riprefo. ° Αγ —XR τα, (πωφικον) I, 
Άχονος, ὁ κα) si, or, De, Einderlog, ohre tirſche 3. l'alcachingi. 
._ Finder fenza prole, Αγραβιωιὼ, 4, (did) H. 
Ara, di di, der Sauf a, der Handel ı, —FW a λος dell 
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» (syecara ) 3. id mache rauf, ᾿Αγριογούρουνον, τὸ, {«γριόχοιρος) (gas) 
far fiero. . das wilde Schwein 2, il cinghiale; 
ετισία, 4, H. die Univiffenbeit, ἅρσεν. der Keuler 1, der wilde (ber I, 
$rfamfeit 3. il non effer lette- il verro; Jadın. die Bade 1. la fe- 
mina del cinghiale. 
ers, N. ungelebrt, untvifi “AypsozavorimovAor, τὸν (Cav) SI. das 
ndortamence. wilde Ferfel 1, der Friſchling 2, il 
ris, 3» ®, ( cypuuseros, , porchetta di cinghiale. 
r) Se. ungelehrt, unwiſſend. Αγῤιοδαμιασκηνιὰ , 1, (οένδρον) S. der 
i, non letterato. wilde Pflaumenbaum 2, der Schlee⸗ 
τα, 5. die ungeſchriebnen Sa. , DOM 3. αἱ prugno lalvatıca. 
< ni ; Αγριοδαμιάσκηνον, τὸν ( πωρικὸν) H. die, 
ns nicht gefchrieben ift, le cofe A pet Pflaune 3, die Öchlebe 3. la 
0, (eypastes) We. unge, ,  PPUNI laivatıca, , ‘ 
N κ ). cht geſchr e» Αγριοδύοσμεθς, 6, ( χορταρι) H. die Acker⸗ 
sa ſcritto; τὸ ἄγραφον xupri, , „nänge 3, der moi y der wolf 
. . . ριοέλαία, 1, ydpoy . te 
mae κ em. ο. 


t , . a ⸗ è ; . d LÀ . 
ME 
um reiben fonnen. il non » , 6 25° ο, 
‚ non faper fcrivere, non efler Aypionara, 1, (ςωον) H. die wilde Ras 


δε 1. u gatto falvatico, R 
ty . "Aypioxarcixor, βλ. ἀγριόγιδον. 

δν (hirden) H. der wilde Oel⸗ "A 3 τὸ, —— H. der wil⸗ 
oliva vatica. . i Meinftod 2. Ja vite falvatica, 
‚wid, raub. falvaticamente, "Aypioxo:raCo , βλ. ἰγριοβλέπω. 


Me. --- Αγριοκοιτάζι κι, τὸ, (ἀγριοβλέψικον) 5 
2, (denaia) H. die Mildnis 2 ας io Ridi ο In ° 
Re, Si ftene! 3. il diferto, ’ ger wilde— der fiere DIid 2. lo fguarda 


“us, 3, { χορτάρι) H. die wils ’Ay u € pi 

I peonosrasys, 0, einer der wild ausfiehe, 
® 3, Il cocomero falvatico. vGiit oder ftier umber blidt. uno che 
73 αν (χορτκρι) H. die Dis guarda fieramente. 

Arda. ,  Αγριοκοιτάσρα, 4, eine die wild oder ftier 
bis, N ( δενδρακε} S. der wile ro” fg: 95 
id 2. la vite falvaggia, uber blidt. una che guarda fiera- 
sn, De. verwildert, raub ᾿Αγριοκόρακας, 0, (πουλ)) I. der Walde 
2 infalvaticato, inſierito, in- rabe, wilde Rabe 3. corvo falvatico, 

l Ì Αγρισχατα, 9, (πουλὶ) I. das wilde 
(αγειαὔω ) 3. ich verwildere, Kuhn 5, Walbbubn 5, la gallina fal- 
), raub. inafprire, infierire, vactica. 
κε. . ΄Αγριοκευκουνα 16,9, (δὲν δρον ) 9. die 
3. ich made mil , ich erzürne, gemeine Fichte 3, il pino falvatico, 
titare, efacerbare. ᾽Αγριόλωλη, 9 . die wild Rafende 3, 
9, (ωγρίδι, — SÌ. pr er Ib Rajenbe 3 
€ Tier 2. la fiera, la beftia ᾿Αγριολωλια, ”, S. die wilde Raferei 4. 

(ὠνριοδωρῶ) 3. ich [θε la martezza crudele. 
Ν, L 17) A ’ ‘ .w? , 18 . . η κ 
, ich blicfe wild umber, ih πρ λωλοο δν SO. Der mild Rafende 5 
n soilden Dlid. guardar fiera- Αγριωμάρευλον, τὸ, (χορτὰοι) $. der 


. wilde Lattich 2, la lattuga falvarıca, 
na EAU en ccpriv, ᾧ, (derdgaxı) S. die til 
ον, τὸ, (ἀγριογάδαροε, ὄνι, de Myrte 3. il rufco, da rufchia, 
mor) 5, der Waldejel, wilde ᾽Αγριόκήλα, τὰ, (πωρικα) H. die toila 
asino falvarica. den Aepfel, Holzapfel. 1 pami falvatici, 
7 (a sdo4ya, οἰγριοκατζικα) ᾿Αγριοκάλωχα, %, (χορτάρι) H. das wils 
- die Gemfe 3, wilde Ziege 1. de Pappelfraut 5, die Seldmalve 3. la 
ılvarica, la rupicapra, malva ſalvatica. 
τὸ, (wyponargisor, Suor) ‘AypiomopPoss a, n, der wild oder plug 
‘4 2. il capriuolo, το anslîiebt. d’afpetta fiero e rufico, 


6 
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᾿Αγριορνρίχη, #, (χορτάρι) 9. bie Φα. "Aypiwvopeoy , 3. ich werde wild 
mariskenſtaude 3. il tamarifco ſalva- dere. infalvaticare, infalvatichi 
, tico. uu | i ᾽Αγριώνω», 3. ich erzurne, erbittet 
Arpumepısepi, τὰ, (πονλὲ) H. die wilde ge auf, mache wild, made q 
Zaube 3. la colomba falvatica, incrudelire, inferocire, irritare, 
᾿Αγριοπέτηνον, τὸ, (movri) H. der Mie: , bare. . 
, dehopf 2. l’upupa. , . ΑἈγροίκητος, βλ. αγρυκητο». 
Αγριοπήχανον, To, (Χορταρι) H. die Αγροικὸ, 3. ich fühle, empfinde, 
Waldraute 3. la ruta falvarica. ſentire. 
— ( δὲνδρον) 5. der Lerdhens ᾿Αγρὸς, βλ. χωράφι. 
aum 2. il larice. , Αγουβυλακας, ò κα) i, 9. der gi 
Aypsnoamuvos , vo, (xopragi κα) ῥίζα) ter ı. il cuftode del campo, 
: p 
59. Der wilde Rettich 2. il raponcolo, "Αγρυκα, N. chne zu ben: ifen,- 
il rafano falvatico. —— verfichen, ungelebrig. fenza ini 
Άγριος ία. 299 Be. wild, raub, greb, fenza capire, . 
, fiero, falvatico; graufam, crudele. Αγρυκησια, ἡ, nicht verfteben, 1 
Αγβιοσέλινον, τὸ, (χορταρι) H. wilder greifen, die Unaclebriateit. Pi 
, Eppich 2. appio falvatico. | . tà, il non intendere, il non ca 
—— ro, {πωβικον) H. die ᾽Αγρύκητονν τὸ» (τὸ ακατανόητι 
,  ©tadhelbeere 3. l'uva fpina. - das Ἰ]πθεατείβίόο 3, das Muy 
Αγριοσυκιὰ, 4, { ἐρινιά, divdoov) H. det fiche 3. l'inconcettibile, 
wilde Feigenbaum 2. il caprifico, il °Ayobunros, n, ον, (ακατανόητο) | 
, fico, falvatico (albero). ο  Bearciflih, undentbar, unverf 
Aypsozuxor, τὸ, (πωρικὀν) S. die wilde inconceteibile; unerbért, inudi 
, Feige 3. il caprifico, il fico falvatico, „ Άγρυκος, n 00, De. einer der ni 
Aypıosun, 1, ( aiypiorara) H. die Wilde ebe, nicht beareift ungelehr 
beit, Rauhiqkeit, Grobbeit 3, la falva- ‘non intende. non capifce ind 
tichezza, la fierezza, la ferocicà; 9. A x. N ρα hend. wach fata 
re 7 ( ee) Ra A Haͤr⸗ ία inte . η 
te, Grauſamkeit, Unmenſchlichkeit 3. » e 
la crudeltà, l'inumanità. _ Aneuenmie, δν. ber Mid 
— 0, (δέν ο) IS. der wilde Αν pa x κ (ὠγρυκνήτ 18) 
aftirbaum 2. il lentifco falvatico. | —5 αν * Misti 
Αγριόσης, 9, (quorys) N. die Mildbeit , , 3 ßbhiatrice. 
i; Frauſamteit 3. la ficrezzà, la cru- αι ; 7 ? VE ghi ppc] 
eltà. o, 1° 4 
"Αγοιότοπος, 6, (ἐρημία) H. die Mid: Edlafofiateit AR " non dormi 
_ Dig 2, Wüſte, Wuiftenei 3. il diferro. 9 an MITE, A 
Aygwurgium, N. etwas tvild, raub, groß, μια Wa 01, {αγρυπι 
alquanto falvatico, fieramente ;. ein we- einer der gervacht bat. uno ch 
nig (etwas) bart, araufam, alquan- „ gliato. un 
to crudelmente. aypisurcixos, ns 013 Αγρυπνθςς m, 0v, (όπου uypumvi 
‚Be. ein wenig wild, falvaticherto fie- wadend, wachſam. che veglia 
retto; EIN Menig graulam, alquanto , .. . 
.  erudel Αγρυκνὼ. 3. ich bin (Φία[ος , id 
‘Azpuo@olsino, rd, (πωρικὸν) S. die wil⸗ vegliare, veghiare. l 
de Dattel 4. il dattolo falvatico. Αγνάγερτα, N. ohne Ruͤckeyt. 
"AypioPuros, ὁ καὶ ἡ, De. wildtonend, des, tlidizurebren, ohne wieder zu i 
Die, das einen rauben Ton bat. chia , fenza ritornare. . 
, voce falvatica e fiera. Ayvayapros, n, 0v, De. nicht a 
Aypıoxnva, 1 κ N. die wilde send „ht wiederkommend. 
ans 2. l’oca falvatica. „„ sornato, 

„Arpöxpas, βλ. «γριογούρουλον. Αγυαλισία, I, H. der Mangel an 
Αγρίωμα, τὸ, (άχριωωός) H. die Anrel. Schimmer, blind, ohne Slana 
zung 3, gum Zorne, zur Wilbbeit, zur „ non aver lultro. me. οί 
Graufamteit l’irritamenta „ l'incrude- ——— κ z. De a ohne 
imento. . ch : . 

2 4 € > , 

Arpswutra, MN. aufgebracht, erzürnt, ᾽Αγνωνασίο, #, ( crevipyan) 2 | 
mifà gemacht. incrudelito, irritato, ine beit, Faulheit, Unthätigkeie ı 
Jalvsticato. grizie, 


arT ΑΓΟ 
3. ungelibe, ungeſchickt. 


ercizio, difadattamente. 
non u, 0, De. ungeübt, 
is, umwiffend. non efercitato, 


re. 

, N. ungefucht. fenza cercare. 

> 7, 0, De. ungeludt. non 

, non ricercato. 

,e, nicht fuchen, nicht nachfor⸗ 

non cercare, non —ã 

i, ί «γιαγερσιαά, ἀερεφιαλ nicht 

mmen, nicht äurüchtehren. il 

rnare. 

(ἀγιάγερτα). N. nit zuruͤck⸗ 
ritorno. - 


9,07, (ἀγιάγερτος) M. nit 
rirend, nicht wiederfommend. 
ermato 


ὃν 9. der Scharfſinn 2, dec 


. l'’acutezza d’ängegno, ingegno 


» 0, {φιλονοὺς, φελὲε εἰς τὸν 


ῥ. der Scharffinnige 3, der Wis 


‚der Geiftreihe 3. l'ingegnio- . 


somo di grand’ ingegno. 

st {φ«λονοῦσσα) : die Scharfs 

+ Bigioe, Seiftteihe 3. una 
nd’ ingegno. ° 

, ἕω —* N. ſcharfſtin⸗ 


ritzig, geiſtreich. ingegnioſa- 


Li (deo) H. ein gemiffer Fiſch 2. 
h{pefce ). , 
εγκγιατης κ. T. Ar, PA. aqui, 


ma. Τ. λ. 
i, Cayss) «9. die Mafferleitung 
Kanal >. l'acquedotto, il cana- 


er die Fubre 3, das Fuhr⸗ 
, die Fracht 3. la vertura, il 


» 3. id fahre, id miethe ein 
πε, ich befradite. vettureggia- 
gar vetture, nolare. 

x, τὸ, N. das Fahren i, das 
ten 1. il vetturare. 

his, 9, ον De. gefahren, bes 
„ vetturato, dato a vettura. 
39, H. der Lohnkutſcher, Mieth⸗ 
‚ı, Fuhrmann a. il vetturino. 
er, ro, H. das Juhrehn 2. la 
il pagamento per la vettura. 
i, — ber Kampf 2, 


teit a. il certame, il cambatti- "Ad 


,3 ich kaͤmpfe, ſtreite. com. 


κ. (ώγάνισμα) S das Rimo 
Dtreiten 1. il compartere, 


1, Αλ. «ώς 
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‘Aywnsupi, τὸ, (ayasınöy) H. der Kampfes 
Ρίαθ 2. il luogo del combattimento. 
᾽Αγωνισήριον, τὸ» S. der Kampfpreiß 2, . 

der Preif 2. il premio del combatti. 
9 mento, € e 
Ayurısas, 0, S. der Rampfer, Streiter 
1, l’agonifta, il combattente. 
Αγωνισικὰ, um die Mette. a gara. 
Αγωνοθέτηε, 6, H. der Anfubrer 1, ina 
Kampfe, Streite, der Kampfrichter 1. 
il capo del combattimento, il giudice 
di combattimento. 
Άγωνδετῶ, 3. id) ordne den Kampf oder 
Streit an, ich fange den Streit an 
ich führe zum Kampf an. ordinare if 
combattimento, commandare, 
"Adudes, ὃ, ἡ» ohne Fadel. fenza face, 
Αδακρυσία, ἡ, H. die Thränenlofigkeie 3, 
der Mangel an Thranen, nicht tvels 
nen, nicht weinen können. il non piana 
, af non poter piangere. 
duxpura, (αδκκρύωτα) N. thränenlos, 
ohne Thränen, ohne zu weinen. fenza 
lagrime, fenza piangere. 
daxpuross 3, 09 ( ndaxpvuros) Be. thrä« 
nenlos, der nicht weinet, der feine | 
Thränen vergießt. che non piange, 
᾿Αδα κάντινος, ὁ 25) 9, or, Be. Diamatte 
ten, fo pare , To felt wie Diamant. di 
diamante, duro come un diamante, 
Adxmas, BA. δια µεάντε, 
᾿Αδαμασία, 5, 5. das Unvermwelkliche 3, 
nicht welk werden, nicht teig oder faul 
werden des Obftes 5, nicht mürbe oder 
soeich werben bes Fleiſches. il non 
mezzare di frutti, il non macerarfı del 
carne, 
Αδακατα, (sviegra) N. Bart, unbdna 
dig. duramente, indomabilmente. 
᾿Αδάμασος, ἣν 0, De. nicht faul, nicht 
teig (vom Obfte), non mezzate (delli 
frutti); πἰώε murbe, nicht zerweicht 
(vom $leifhe), non macerato (della 
carne); Bart, unbandig, duro, indo- 


mito, 

Αδανά , (idava, τώρα) DI. jest, gle 
ogleih. ara, adeflo. 15. gleich 

᾿Αδαπάνητος, 04%) 3, 09. (areSodiug 
Be. unerfchöpft von Ausgaben. AAR 
canfymatu, inefaufto. 

"Alupros, 0xgj, De. ungepeitfcht, unge⸗ 
geiffelt, ungeprügelt. non baftonatos 
non percoflo. 

dea (der, ἂν dev, εἰ δὲ μὴ) DI. 09 

nicht, wenn nicht. fe non, 

"Adanın, D. bie Freizeit 3, die Beit 3, 

die Muffe 3, ozio, 

“Adaa, #1 (ὐκολία 4 77 la) H. die 
Gelegenbeit, Beguentidicii a, Breton 
3. d'occafione, la cammudarı \a libertà 
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᾿Αδααζω, (ἔχω ἄδααν, eu 
ich bin muͤſſig, ich babe nichts zu thun, 
ich babe Zeit, babe Muffe. effer difoc- 
cupato, eſſer oziolo, aver tempo. 

᾿Αδηαζωι (εὐκαερωνω) i. ich leere aus, 
vaume aus, mache leer. varare. 

᾽Αδαανὰ, N. müſſig, unbefhäftigt. ozio- 
lamente. 

’Adaarıs, 9,0, De, müflig, unbeſchaͤftigt, 
arſchaftlos. oziofa. o. 

"Λδαος, ela, 201) (άεργος) Be. muͤſſig, der 
nichts zu thun bar, undbeſchaͤſtigt, ges 
chaͤftloß. non occupato, orioſo. 

"Adaos, au, αονι (εὔκαερος) De. leer, 
auggeleert, ausgeräumt. vata. 

᾿Α5επνησίαι 9, nicht gu Abend effen, nicht 
Abends effen tonnen, ohne Abendinable 
jeit, ohne Ahendbrcd. il non cenare, 
non aver cenato, non poter cenare, 

*Ade!mvuros, x» ον Der nicht Abends ge: 
geilen bat, it, eifen fann. che non 
ha cenato, che non cena, che non 

uò cenare. 
"Adarıos, BA, adelnyyros. 


"Adınarevros, 0, 9 ον (udenutisos) ohne 
den schuten Theil, ungezehntet. non 
decimato. 

Ad: -:05, m ον. Be, nicht angenommen, 
nicht empfangen. non ricevuto, non 
accalto. a 

᾿Αδιλϕακιν τὸν (αδερθακε) H. das Brüs 
derchen 1. il fratellino. 

᾽Αιλόατον, ro, D. das Seld 5, tvag man 
iù: die Prüderfchaft bezahlt. i danarı, 
che fi pagano per la contrareria, 

Αδελφή, n, :adeeda) H. die Schwerter 
;. la forella. 

Αδέλφια, var (αδέρθικ) H. die Ge: 
ſchwiſter 1, das Geſchwiſter 1. 1 fra- 
telli ο le forelle. 

"Aderpica, 3. ich nenne oder heiffe Bru⸗ 
der, ich duze. dare del tu. 

Αδιλφικα, N. bruͤderlich, fdyiveferlich, 
pie ein Bruder, ale Brubder, ale 
Schweſter. fraternalmente, da fratelli 
e forelle. 

Αδελφικὸς, 1, n De, brüderlich. frater- 

no, tracernale. * 

᾽Αδελ-λοκτονίαν 9 (αδελφοφον]α) I. der 
Brudermord 2, der Schweftermord 2. 
il fragricidio e foraricidio, 

"Ader.Laxraxas ὃν (αδελφεφομάς) H. der 
Brudermorder 1, Schweſtermoͤrder 1. 
il fratricida e fararıcida. 

Αδιλϕβοκτονῶ η 9. id töde den Bruder, 
ich begebe einen Brudermerd. uccidere 
Il frarclto, 

Mderszorsyorgsyörm; 9 SD. die Stiefo 

“Gypefist 1. la forellaftra, 


mos) 3. 
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᾽Αδελφοωοίρασμεαν τὸν H. Lie Erb 
tbeilung 3, unter Sefchwiltern. 1 
timento d'eredità tra fratelli. 

"Ade\Pouoips, ro, D. das Brudert 
bas Theil, das ein Bruder vo! 
Erbſchaft betommt. la porzione 
dità trà fratelli. 

Aderdorisns, 6a H. der Glaubeni 
1, der Glaubensgenoſſe 3. il f 
di fede. , 

Αδελιῤόε, ds ( αδερφος) G. der Bri 
il fratello; 0 μεγαλος adeA Pos, 
größere, Ältere Bruder, der Erf 


ne 2, il fratello maggiore, il pri 

mito; ὁ ωικρὸς adır Bas, SI. DI 
gere, jüngfte Bruder 1, il fratel 
nore. 

᾿Αδελφοσυνην n, H. die Briderfd 
la fratellanza. 

᾽Αλελφότης, sr (αδελφότητα) ?: d 
δει Φε Cintrabt 3, die brüß 
Licbe 3. la fraternità, 

‘Adv, BA. ade. 

“Adıydoos, 0 xx), ον, Be. baumieet 
Baume. privo e nudo d’alberi. 

᾽Αδέέικ, DI. unver, übel, ſchlimt 
giuftamente; ungludlid ; linfer 
initramente. 

ἸΑδέβιοςν ix, cor, De. unrecht, fd 
ungluͤcklich, ungeſchickt, unfähig, 
ſtro, incapace, incapabile. 

᾽Αδεξιοσυνη, m H. die Widerwaͤrti 
die Ungefchicklichkeit, Unfabigteli 
finiftro, l’incapacità, 

Αδερφός, ἀδερφήν BI. ἀδελφὸς, ὧδι 

᾿Αδεσία, x, nicht gebunden feyn, ni 


binden fenn, die Ungebundenheit, 
beit 3. il non effer legato, non 
efler legato , la libertà, 

"Αδετος, m ovs De. usgebunden, ni 
bunden, aufgebunden, log, frei. 
legato, flegaco, fciolte, libero, 

᾽Αὐευτερασίαν A H. (die tinmiet 
barkeit 3,) mas nicht wiederboft 
den fann. il nan poterfi ripeteri 

᾿Αδευτέραταν N. untviederbolbar, 
ji wiederholen. non reicerabilmi 

"A εντέρατοςι ἡ, ovs De. unmiederi 
unwiederbrinalich. non reiterabil 


“Adudos, 0 κο Ya Oa (ακφίβολος 


undeurlich, unbefannt, ungewiß. 
ro, non manifefto, incerto. 
°Alsuoeria e, 7, H. der Jammer 1 
Anaft 2, die Klage 3, die Betruͤl 
lagna, lamento, affanno. 
°Adnuord, 3. ich jammere, wimmen 
ge über etwas, δεξίααε mich fil 
was. lamenrarfi, dolerfi, affligg 
“Άδης, ὃν H. die Hölle 3, l'inferne 


ποινη. 


"Aal AA} 


"5, ohne Nachfolger feyn, ohne 


ıten fepn. il non aver fuccef- 


5,8, S. der Unbeerbte 3, Det 
Nachfolger bar, der ohne Leibes⸗ 
X. che non ha fucceffore. 
h (aus:oase) N. untheilbar, 
mslih. indivihbilmente. 
6, 6 21) #, οὐ, (cisco; sos) De. 


der, unzettrenniic. indivifibile. , 


„N ununterbrochen, ungetheiit, 
atame rate. 


6,02) &, on, (surexas) We. , 


tirechen, zufammenbänaend, un: 
. non interrotto, continuato, 


me, 9, H. Die Unbefonnenbeit, 
sranfeit, Unuberlegtheit 3. 
zione. 

3 χ5οὺς κρέσινν χωρὶς γνῶσιν) 
xdachtſam, unkefonnen, unübers 
mas difcrezione. 

27,07, (oxov δὲ; ἕχα διακρι- 
ρα) De. unbedachtſam, unbe 
‚eraberlegt. indifcreto. 


sis, a, nicht Ayfentlic) befannt- 


i, ehze daven laut gu veden. il 


discardi. 

sr, M. ohne Ὀβειμίώε Be 
stare, chre daß chientlich das 
iutechen wird. fenza publica. 


pm ον, nicht öffentlich δε. 


za publicato, . 
„A. unertiarbar, nicht zu er, 


1999, (avefnynros) Be. uner 


mertiarlich , 1:ierflavbar. non , 


le, non efplicato. 

e, 5. die Unauflsslichkeit, 
starceit 2. Pindifolubilica. 
„N. uneufloslich, unaufiosbar. 
brimente. 


18,5, De. unaufloͤslich, un: , 


t. indiffolubile, 
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unverfhämt, fred. alquanto ſſacciata- 
mente. 

"Adınyroszourcınos, ή» ον», De. ein wenig 

red, unverfchamt. alquanto ffacciato. 

"A ννώρέ» (rapevdus) δὲ. ſogleich, alſo⸗ 
bald, augenblidlid. fubito, incouti- 
nente. 

"Adızpyupos, ὃν (διάργνρος) H. das Queck⸗ 
füber 1, der Merkur 2. il mercurio, 
l’argento vivo, 

Adızrexra, N. ohne Teftament, obne ein 
Teſtament zu machen. ab inteltato, 
fenza far teftamento. 

Αδιάτακτος, n, ov, der fein Teffament 
gemacdt kat. inteltato, che non ha 
fatto teftamento. 

Ἄδικτακτος, 0 "9 4, ον, Be. unordent⸗ 
l:ch, nid't geordnet.  difo:dinato, 

᾽Αδθιάφορα, DI. aleichailtig, untheilnehs 
mend, falt. indifferentemente. 

᾿Αδικϕρεσία, „, ὁλ, die Unnutzlichkeit, 
Undrauchbarkeit, Untauglibteit 3. lino - 
utilicà. 

Adiapopara, N. unnuͤtz, unbrauchbar, 
untauglich. inutilmente. 

Αδιαφορία, n, H. die Gleichgiltigkeit 2. 
l'indifferenza. 

Αοιαῤοφο:, 70, H. das Gleidigiltige 3. 
l'indiiferente, 

Adıayncss, δν δν Me. nit verſchieden, 
aleichgiltig. non diverfo, indifferente. 
᾿Αδίδακτος, nov, δε. ungeſchickt, unges 

lehit. non dorto, ignorante. 

᾿Αδιδασκαάλευτος, 2, av, | quadirevros, η, 
ον) Be. ungelrhrf, ununtertichtet, une 
unteriviefen. non ammaeilrato, non in- 
fegnato, non inftrutto. 

Azigynra, Carena) NM. unerzéble 
bar, nicht zu ſagen, unfaglidc. inenar- 
rabilmente, indicibilmente. 


3 


3 


°Adizynros, ”, 0, ( serexdinzazos ) Be. 


unerzahlbar, unſaglich. inenarrabile, 


indicibile. 


Adixa, N. unaeredt, unbillig. ingiuſta- 


ε, (ανκέσχυντα) I. unver⸗, mente, iniquamente. 


ire, ſhamlos. ifacciatamen- 


dentemente. 


vu, 3. ich bin unverfchämt, , 


αἴπίπς. farfi ffacciato, ἱπιρὶ- 
üulence. 


ι ης (ανακσχυντία) N. die ” 


μπθεῖς, Schamloſigkeit 3. la 


gine, la Ifacciatezza, l’impu- , 


nfolenza. , 
3% 059 (ανκίσχυντος) De, 


nt, fred, ſchamlos. ffaccia- κ 
Asızyras, 03 einei del Imaedt ist, der 


lente, infolente. 
»x, βλ. oediavrpowica, 


rliza, N. ein tventg (etwas) 


Αδικαζω, 3. id) beſchuldige oder zeihe eis 
nen des Unrechts, der Ungerechtigceit. 
tacciare alcuno d'’ingiufto. 

Adizasos, 9, 07, De. ungerichtet, unver 
urtbeilt. non condenuato. 

Adixeva, 3. ich thue Unrecht, Belcidige, 
tranfe jemanden. fare ingiuftizia, ol- 
traggiare. 


Adıznus.:s, n, ov, wer Unrecht aelitten, 


erduldec hat, beleidiat, gecrantt. a chi 
fi è facto ingiuftizia, oltraggiato. 


Deisidiger 1. uno, che fa inpiultizia 
l'elleziore, l'otienditore. 
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δική 
bie Deleidigende 3. una che fa ingiu- 
ftizia, che offende, che oltraggia. 

*Adixla, 4, H. das Unrecht 2, die Unge⸗ 
rechtigkeit, Beleidigung 3, die Kräns 

kung 3. l'ingiufizia, il torto. 

Αδικοκρισία, #, S. bag ungerechte Ge 
richt 2, ungerechte Urtbeil 2. l’iniquo 
indizio, l’iniqua fentenza. 

*Adixoxgitàs, è, 5. der ungerechte Rich⸗ 
ter 1. il giudice iniquo. 

"Adınov, τὸ, D. das Unrecht 2, il torto; 
τὸ ἄδικον δὲν εὐλογᾶτα,, Sp. unrecht 
Gut gedeiher nicht, un bene male ac- 
quiftaro non fi gode mai in pace, non 

prò. 

δικο, n, ον, Be. unrecht, unbillig, uns 
erecht. ingiufto, inique. 
snoonAgpodtarato tro, 9, or, einer det 
ungerecht und graufam getodtet worden 
iſt der Märtorer. farro morire ingiu- 

„ ftamente e crudelmente. | 

ὁΑδικοσκληροθανατώνω, ich todte unge 
«τεΦι und graufam. far morire ingiu- 
ftamente e crudelmente. 

Αδικῶ, ich thue Unrecht, ich beleidige, 
ἰώ frinte jemanden. fare ingiuftizia, 
far torto, oltraggiare. 

ἑλδικοῦμαι, id) leide Unrecht, es gefchiebt 
mir Unrecht, id werde beleidigt, ge⸗ 
trintt. farlı ingiuftizia, fofltire ingiu- 
ftizia, oltraggiarfi. 

Αδιόδευτοί, βλ. umogavios. 

᾿Αδορθωσία, 4, Ὁ. die Unverbeſſerlich⸗ 


keit 3. Feſſere inemendabile, irrepara- 


bile. +. 

᾽Αλιορθωσία, i, H. die Feblerbaftigfeit 3. 
la viziofità. 

Αδιόρθωτα, N. unverbeſſerlich, nicht zu 
verbeflern, inemendabilmente, irrepa- 
rabilmente; fehlerhaft, viziofamente. 

"Adıooduros, m ov, He. unverbefferlich, 
nicht zu verbeflern, inemendabile, irte- 
parabile; unverbeflcte, unbeftraft, uns 

gezüchtigt, nicht za zuͤchtigen, non σα. 

νερου incaftigabile; fehlerhaft, vi- 

ziofo. 


‘Adoesra, SR. unbeftimmt. ifdehnita- 
mente, indeterminatamente. 

Αδιόριτος, 6 x 9, ov, Be. unbeflimmt. 
indefinito, indeterminato. 

*Adiximacia, 1, H. die Unerfabrenbeit 3. 
Kinefperienza. 

Αδικίκαςαν MM. 
facht, ungeprüft. fenza fperienza, fen- 
na efame. 

᾿Αδοκέασος, 9, ov, Sd unerfabren, unge 
pruft, unerforſcht, ununterfucht. in- 


efperto, non provato, non efperimen- ᾿ 


1000, 


unerfabren, ununtere _ 
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5, eine welche Unrecht thut, "Adora, N, arglos, ohne 5 


fraude, finceramente. 


"Adoros, n, ov, Be. argli 


nicht betrügerifch, che « 
fincero; ἄδολον xpacı, 1 
verfälfchte Wein 2. il v 
terato. 

°AdoXwres, n, 0, Be. ni 
vermilcht, unverdunnt, 
to d’acqua; ‘“deAwroy » 
der Wein 2, der nicht n 
mifcht it, il vino chen 
to d’acqua. 

᾿Αόόντε, — κ. T. È, 

u x. 7, ἑξαης. 

Adofa, N. ſchaͤndlich, εὐτίι 
famente. 

᾿Αδοξασος, 6, 1, Be. unb 
ehrt. fenza gloria ed on 

᾽Αδοξία, ή, H. die Untubmi 
lofigkeit, Ebrioficfeit, ( 
mancanza di gloria, l'ig 
famia, il difonore. 

"Αδοβος, n, ov, De. unti 
ruhmt, εὐείο6. che è fc 
fame, ignominiofo. 

Ἀδούλεντος, „, ov, der no 

A, che non he ancora 

᾿Αδουλεψέα, n, ohne Dien 
(con, Dienftlofigkeit 3, è 
nicht in der SHavetei fe 
za labore, fenza fervitù 

"Adcuros, 9, ον, dev Feine 
Knechte bat, unbedieni 
fervitori. 

°AdovAwros, #3 ον». Der fe 
der fein Knecht iſt. ch 
tore o fchiavo. 

᾽Αδρακξὰς, 0, H. det Spi 
1, der Drechsler 1. il 

"Adoaxrı, τὸ» (ἀδραχτι) 
δεί 4, der Spinnrocen 

Αδρνα, N. uneben, raub, 
vidamente. 

᾽Αδρυοσύνη, 4, ( ἀδρυότητα 
bigfeit, die Unebenbeit 
la fcabrofità. 

"Adevs, va, v, Be. unebei 
richt. ruvido; fcabro. 
Αδννακμαι IL. ſchwach, ohn 

log. debolmente. 
Αὐνναμία, 9, D. die Sd 
macht 3, Kraftleſigkeit 

za, la fiacchezza, 
Aduramos, δν 09 De. ſchw 
mächtig, kraftlos. deb 


infermo. 
*Aduvegeure, 3 ich ſchwo 
indebolire, debilitare, 


᾿Αδννατακ, BA, αθόναμεοε, 


ΙΑΤ ΑΕΡ 
3. ich werde (diva, matt. 


«, τὸ, SH. die Schwaͤchung, 
ung 3. l’indebolimento. 

ένο, 9, 0, De, geſchwaͤcht, 
t. indebolito. 

v, ο, De. unmöglich. impofli- 


sò, 2. das Itnmögliche, die 
&teit. l’impoflibile, Yımpofi- 


o, ter nicht eeder, der nicht 
che non uccide. 

n, De. unzuganalich, verbor: 
beim. 


ms, ὁ, ὧν ονν Be. unbeftoden, 
bid. incorrutto, incorruttibi- 


ne. 
ee rm. die flete Bewegung 3. 


Ä cuo. 
us ſtets beweglich, bewegt. 
xo perpetuo. 

4,2, Ve. immer oder ſtets δε. 
bewegt. che iempre fi muove. 
εν ὁ χα m ov, De. ftetéerin: 
, flets ἐπ Gedanken. fempre me- 
le, d'eterna memoria. 

nos, o xx/ #, Die beftandig Sung: 
k. fempre virgine. 

„6, 42. der ewige Schlaf 2, 
fù :. la morte. 

n, H. das Luftchen 1. il ven. 
mura 


* die Luft 2. Vaere, l'aria. 

3 id) fachele, ih mache Wind 
m Facyer. dar del vento col 
ho, 


τὸ, 5. die Krankheit u. f. m. 
der Luft entftebt. il male che 
ie dall’ aria. ° 

, è», De. luftig. ariofo, 

i, cr, We. abaekuhlt von δεῖ 
m Minde. infrelcato dal vento. 
„so, De. luftig, was in der 
, was von der Luft ift. aereo, 

aria. 

=, as, #5 H. der unnube, ver: 
&treit 2. il combattimento in 


‚>, H. der Honig 2, aus Der 
as Manna, il mele sereo, la 


ss 3. ich unterfuche und meſſe 
haltniſſe und die Deftandtbetle 
, mifurare l’aria. 

i, ὁ πα) #, ds, aus der Luft ge: 
caduto deli’ aria. | 
On (sero va 


inaccefübile, nalcofto, - 
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riuva τον αέρα) De. die Luft durch, 
fhrieitend. che fende l’aria. 

"Arrıyas, #, 0m (τοῦ Seren) was ΕΠΙ Ads 
lev it, zum Adler geborig. aquilino, 
d'aquila. 

Αετομήτης, βλ. φρυκὸ:. 


"AsronovAor, τὸ, (ceridevs, πουλ)) Φ. 


der junge Adler 1, l’aquilino, l’aqui- 
letta. 

Αετὺς, $, (sevA:) H. der Adler 1, I 
quila; άετὸς pvius δὲν Φηριύα, Sp. 
ein Adler fängt keine Fliegen, aquila 
non prendono mofche. 

᾿Αετοφόρος, ὃν (crpmoPopos) der Fahtte 
junter 1. l'alfiere, il ganfaloniere, . 

‚Agapı, βλ. Guos. 

Acupora, n, { πωρικόν) H. die Azerole 5. 

, la lazzeruola. 

Adapoists 9, (dirdeor) S. der Azero⸗ 

lenbaum 2. il lazzervolo. 

Άζευγαρωτος, n,0v, De. nicht angeknuͤpft, 
nicht angebunden, was nicht anzuknuͤ⸗ 
pfen, anzubinden iſt. non accoppiato, 
che non fi può accoppiare. 

᾽Αὀιλευσία, n, (ἀςπλεφία) H. niche neidifch 
jeyn, nicht eiferſuchtig fenn. l’eller fen- 
za invidia, fenza gelofia, 

᾽Αόίλεντα, N. ohne Neid, ohne Eifer» 
με, uneiferſuͤchtig. fenza invidia, 
fenza gelofia. | 

"AgyAavros, n,0, Be. nicht neidiſch, niche 
eiferfüchtia, uneiferfüchtia ; unbeneidet. 
che non ha invidia o gelofia; non in- ‘ 
vidiato. 

"Acnuios, 0 κο) ὃν 0, Be. fchadenfref, 
ſchadlos. non danneggiato, fenza danno, 


᾽Αζπαιωσίαν 4, H. die Echavdlofigteit 3, 
unbefchadigt feyn. l’indennità, l’eller 
fenza danno. 

᾽Αώιωίωτα, N. ſchadlos, unbeſchaͤdigt. 
fenza danno, 

Acyuiwroc, η, ov, Pe. ſchadlos, unbefchäs 
dDigt. indenne, non dannificato. 

᾽Λλώλέτα, 1, H. das Haͤkchen, Ringel⸗ 
chen 1. la magliccta. 

᾽Αόνιχος, 0; {χορταρι) N. der Hahnen⸗ 
fuß 2. il ranoncolo. 

᾽Αὐυγίασαν N. ungemwogen, ohne gu role 
gen. tenza pelare. 

᾽Αὐυγίασθεν m, ov, Be. ungervogen, nicht 
zu wiegen. non pefato, che non fi può 
pefare. 

"Αζμος, 6 κα) #, or, Be. ungefäuert. non 
fermentato. 
᾽Αζνκωτουν 1, ovs De. ungefnetet. che 

non è impaftato, 


"Acvos, 5.29 9 ονν De. leblos. non vie 


vo, che nun hi vita. 


“Agures, 1, 0, De. unumguͤrtet, uagne 
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giirtet, nicht au umgürten. non cinto, “A9sos, è αἱ) ἡ, ον, Be. 0 

che non fi può cingere. atheiftifch, gottlos. ati 
"Andia, 1, (Erogetia) H. die Unluft 2, „bio. 

der Widermille 3, der Ekel 1. il dis- Adeorns, 4, S. die Go 

gufto, l'avverfione, il faftıdio. Atbeilterei 3, Gotttöfi 
Andicoma;s 3. id babe lange Weile, eg ifmo, il non conteiları 

misfàle mir etwas, mir efelt vor ets pieta. 

iwaé. moleftarfi, aver faftidio, aver ᾿Αθεόβοβα, N. ohne Sort 


noja, naufea. . ligidé ). fegza timor di 
"Audovaros, 9, ο) Be. tonend, ſchallend, ſamente. 

klingend. ſonoro. AdooBßiæ, vᷣ, ohne Go 
"Ἀηδώνι, τὸ, (movi) I. die Nachtigall 3. nicht gottesfuͤrchtig ſey 

il lufignolo, il roflignolo, fürchten. l’elfer fenza 


᾽ΑΦαλασσοςι 9, ον» wo tein Meer ift, mo , l’inreligiofità. 
tein Seewafler ift, was nicht mit See. Adsopopos, n, on, Be, ni 
waſſer vermifcht ift. che è fenza acqua 19 Cirreligitg). che πι 
marina, Don mefcolato d’acqua marina. io, inreligiofo, 
βθαμβος, ὁ κα) 9, ο De. furchtlos. in- ᾿Αθέρα, 4, H. die Schnei 
trepido. Ì fe 3, il taglio d’un colu 
Αθανασία ns 5. die Unfterblichfeit 3. τὰ ἀσαχιοῦ, (ra γένεια 
l'immortalità. I H. die Spibe 3, der 
‘ASavaras N. unfterblih. immortal. Aehre. la refta della fpi 
mente. Αεραπενσία, #, H. die Br! 
᾽Αθανατίζω, ich mache unfterblih, vers Verachtung 3. il neglige 
ετοίθε. render immortale, immortalare, rare alcuno. 
eternare. , a Ἀεράπεντουν 0 κά) #1, ον, 
"Αθαφτος, mr, (απ τος ἄτκῴῤος) Be. incurabile. 
unbegraben, umbeerdigt. infepolto, non ᾿Αθερισίαν 7» nicht ernden, 
fotserrato. . £öniien. il non mietere, 
Αδκύμασαι N. unbewundert, ohne Vers mietere. 
tounderung 3, ohne fih zu wundern. "A3/piso, N. ungeernbet, 1 
fenza maraviglia. {enza micterfi. 
ΑἉθαυκιαςθεν 1,0; Be. unbervundert, nicht Αθέριςου, 0, De. ungee 
gu bewundern, nicht wunderbar. che geerndet, was nicht οί 
non è da maravigliarh, non maravi- non mietuto, non mictey 
gliofo, o. Αδεσμιος, n, ovo (9 έσμειος. 
λδια, N. gottlos. impiamenre. Be. ungebunden, der fic) 
Adi 7, 5. die Sottlofigfeit 3, die nicht Feb, frei. non ritti 
Giottesteugnung 3. l’impjetà, il non ve fenza legge, libero. 
confeffare un dio. . Α9έτησις, si, H. die Abſchaf 
Αδώῶω, ἰώ leugne Gott 5, id glaube nichtung 3. l’abolzione, 
£einen Gott 5, ich merde ein Gottes one. 
leugner 1. ellere, è diventare ateo. Adsrovumy, 3. ich verwerfe 
"Adeizwos 0, H. die Gottesleugnung 3, „ Figetrare, difprezzarfi. 
der Atheismus. l’areilmo. Adswerrz, N. unfebbar, uni 
Αθελησία, 4, H. die Unfrettvilligfeit 3, 22 vederfi, invifibilmence. 
feinen freien Millen haben. non aver ‘A3ewonros, 0 κα) ἡ» ον, Vl 
la volontà libera. Ì unfebbar. non veduto, in 
Αθέληταν N. unfreiwillig, geztwungen. Αθήναι, aj, (croma πολεος) 2 
involontariamente. Adyasos, 0, SI. der Athen 
Αθέλητος, m ον De. unfreiwillig. invo- nieſe. 
lontario. ᾿Αθηναίκοςν m ὂν, DÌ. atbenifi 
"A3Fzmeiwrlay N, H. die Srundlofigfeit "Adneaxros, 0 κα) ὃν 0, (αν 
3, ungegrunder, grundlos fenn, keinen Feine wilden Thiere find 
Grund haben. il non aver fondamen- | Jagd ift. privo di fiere e. 
to, il non effer fondato, ΑἉθιβολενω, (συναναςρέψο uag 
Αδεωελίωτθς, n, 09, (α9θεμέλιος) Be. 3. ich bin in Geſellſchaft, 
ungegriindet, grundlo8, was feinen jemand um, ich unterbatt 
Grund bat. non fondato, che non jemand. converfare, ftare 


449 fondamento, falfo, iaziune, 


€ 
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H. ber Unsgang 2, bie Uns 
3, das Motto. la converla- 
mo? to, 

δω, ich made Eicher, id 
erz, ich (Gene, frate, ich 
te'6. far matto. 

δαν ἀνθῶν) 3. Ich bluͤhe, fi- 
nulare, 
» ον, SR. geblühet, dad ge: 
, fiorito. 

$. das Bluͤhen 1. il fiorire. 
sm, Be. elend, jaͤmmerlich⸗ 
. miferabile, ffortunato, in. 


Y. die Belohnung 3, der Preis 
MO. 

(sxo ἀτμίδα, ἄτμος) H. 
i, Dampf =, die Ausduͤnſtung 
Με, l’efalazione. 

ih duͤnſte aus, bampfe. fvapa- 
anorare , efalare. 

1 Py 895 SR. autgedinfiet, vers 
kapocato. 

1. 9. Me Ausbinfiung, Vers 
ı. la fvaperazione. 

3 nad Baumblithen riechen, 
eden. fentire i fiori degl’ al. 


ri, {rCiraroù γάλου) H. die 
I, δε Rahm, Milchrahm 2. 
4 latte. 

9, (ἀθόλωτος) nicht tribe, 
ta non torbido, limpido, 


"3 nach Baumbluͤthen riechen. 
i fori degi’alberi. 

img, 9 ov, was nach Baumblit- 
ft che fentei fiori ἀερύ αἰ- 


τὸ, H. das wohlriechende Waf- 
"scqua nanta, l'accua lanfa. 

‚70, 5. Las Baumblätchen 1. 
'B:zumblürbe 3. il fioretto d? 


(9) I. die Baumblüthe 
e d'albero. 

λεοριοῦ, τὸν N. das Kraftniehl, 
l2. il fior di farina. 


(κοὶς) H. die (Φε 3. la 


ι mit Aſche bedeift. brace co- 
Cenere. 


i, (xoeragı) 5. ber Thimian 


εονάδω) 3. ff fammle, vers 
réufe an oder auf. congregare, 
re. 

» (aSpascua, &Sposcuds) Î. die 
ng, Veeſammlung. al accogli» 
la congregazione. 
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᾿Αθύμητα, N. unelnaeden?, ohne fich ıu 
befinnen oder erinnern. irrecordevol- 
mente, fenza ricordarfi. 

᾽Αθύμητος, 9, ov, Be, uncingedent, nicht 
erinserlid). irrecor.tevole. 

᾿Αθύσιατοςν 1, ovs Be ungeopfert, uns 
geichlachtet. non facrificato, non im» 
molato, 

‚Ads » PR. ἀθίδω. 

Adwaioss 4, ον, Be. nicht beunruhigt, uns 
geſtört, unverwirrt. non perturbaro. 
᾽Αθωόνω» 3. id) erfldre für unſchuldig, ih 
[ρεώε von der Gchuld frei. dichiarare 

innocente, affolvere. 

"AS606 , ὁ καὶ ἡ, ov) unſchuldig, ſchuld⸗ 
los. innocente. 

Abuorxra, 4, H. die Unſchuld 3, bie 
Schuldlofinfeit z innocenza. 

᾽Αθώρετος, βλ. ἄβλεττος. 

Λίγα, ἡν (Ya, κατὀίκα) (Zäcv,) H. die 
Biene 3. la capra. 

Aya ayeıa, βλ ἀγριόγιδα. 

Aiyyas Hs (λουλουδι) I. die Brennwur⸗ 
sel 4: (eine Urt Ranunkeln.) la fla- 
n ula. 

Αἴγειρα, > (δένδρον) I. die Erle 3, Ele 
lee 4. l'alno, Pontano. 

Αἰγὴν ἡ» das Biegenfell 2. la pelle ca 
prima. 

Αἱγιαλὸς» βλ. γιαλὸς. 

Αἰγίλωπας ὁ, (βρῶμι) H. der Haber,( Has 
fer.) 1. l'avena, la brado. 

Αἰγίλαψ, ds (πάθος τὸ ἐῷθαλμὺ) dad 
Thränengefkwüre. 1 αν ου (1ο ia rimale, 

Αἰγινὸς 3%» 0v, (αἰγισικὸς ' Be. zirgenar⸗ 
tia, mas ven gZicaen it, mas wie Ziegen 
ausjicht caprino, di capra. 

Alyoßoexöc, ὁ, H. der Ziegenhirte 3. il ca- 
pia 10. 

Αἰγόκέραςι ὅν (σηήµεῖον τοῦ δωδιακοῦ) H. 
der Steinbock, (Zeichen det Thierkrei⸗ 
feg.) ıl capricorno, (fegno del zo- 
diaco. ) 

Αἱ]}ομάνδρα, ”» H. der Ziegenſtall 3, il 
caprile. 

Αἰγόφθαλμοςυ ή» ovs Be. ziesenduain, mit 
31 genaugen. che ha gli occhi di ca ra. 

Αἰδέσιμας, 4» 09, Be. ebrmirdig, vereh⸗ 
rungswuͤrdig, verehrungswerth. reve- 
reudo, venerabile. 


Αἰδεσιμότηςι 4, (αἰδεφιμότητα) H. die 
Verehrung 3. la venera,ione. 3 αἶδε- 
σιµότης σὰς, Ihre Hochwärden. Votiig- 
noria 1everendiflima, 

’Aldıov, τὸν (ἀῑδιοτης, aluvia) H. die Emigs 
keit 3. l'eternità. ἐξ ἀῑδίου, von Ewig⸗ 
feit, von Ewigkeit ber. ab cterno, ek 
ἀῑδιον, in Ewigkeit, in eterno, 

"Allıoc, ὁ καὶ 5, ov, (αἰωνιος) Re. erste, 

dimmeimährend, fenipiterno, eterno, 
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Αγκυλώτρα, 1, CazevAurpim) eine bie Einkauf 2, das Einhandeln 1, la 
ftiht, die Stechende 3. la fimolarrice, . pra; der Markt 2. la piazza. 
Αγκῶνας, o, S. der Ellenbogen 1. ilgo- ᾽Αγοραζω, 3. ich faufe, taufe ein 


mito. bandle, handle ein, comprare; — 
Αγκωνίζω, 3. ich drüde, ftoffe mit bem Aw, 3. ich Eaufe theuer’ein, con 
„Ellenbogen. premere col gomito. caro; — διπλοῦ, 3. id) kaufe ul 
Άγλυπτος, n, ον, De, ungefchnitten. non doppelten Preif, comprare ai do 
, intagliato, — κρένσαε» 3. id) faufe, nehm 
Αγλυφία, i, H. nicht geſchnitten, niht Rechnung, auf Borg, auf «τι 


zu Ichneiden fevn. non efler tagliato, comprare al credita; — gerp 
non poter tagliare, 3. ἰώ faufe mit baarem Gelde, 
AyXwocos, n, ov, Be. der feine Zunge  prare a contanti; — PH, 3. fe 
at, zungenlos, ftumm, che è fenza fe mwehlfeil, comprare ὰ buon mer 
lingua, muto. °Ayopariss 4, H. das Kaufen, E 
Άγναντια, (κατάγναντα͵, ἄντικρυ) N. fen 1, der Einkauf a. il compri 
und 3. gegenüber. dirimpetto. ἀγνκν-  campramento, - 
κα εἰς τὸ σπητι, dem Haufe gegenüber. ᾿Αγόρασμα, το Αλ. ayopaaıs. 
dirimpetto alla dafa, ayrarrın µου, Ayopacuara, τὰ» H. die Kaufn 
σον, τον, mir, dir, ihm gegenüber. di- waaren, Waaren. le merci, ll 
, rimpetto à me, è te, & lui. , serio. 
Ayvarrıngoum, 2. id fee mid gegens Ayopacutras, m ov, Be, gekauft, 
Uber. metterfi dirimpetto. aut. A e 
*Ayrarritéu, 3. id bin gegenüber, ih ΔΆγορασα, τα, H. Sachen zum Ka 
befinde SA E, “effer dizim- Verkauf, gekaufte Saden. cofı 
petto. , prabili. è vendibili, cofe compri 
᾿Αγνάντινος, 9, 0v, ( ayrexpuyos ) der ge⸗ Avogææs us, 0; N. der Käufer, de 
genüber ift. che è dirimpetto, „‚taufer 1. il compratore. , 
Ἁγναφία, i, ſich nicht zurichten laffen, λες σος 9 0», De fäuflih, 1 
il non poteri conciare. . —e de "gekauft A 
Άγναφος, n, ον, Be, unzugerichtet, non 5 ' 
conciato; ungefarbt, en tinto; τοῦ, » acute iſt. comprato è comprab 


crudo, Cetina. 6 , ( —e— H. di 
Αγνεὼν, 6, H. das Hurenhaus ora νεο ο 3, Eintauferin 3. la compi 
dell 2. il —8 il bordello. Bor: Arien, τὸ; —— τω) d 
"Ayıoa, 3. id) weis nicht, bin unwiffend. Ha ῴ Sunge 3, il mafchia, | 
ignorare. Maichio. 


Αγγωρισία, 7, . das Unbekanntfenn, al Ayos, 0, (αγωγος) 5. die Baflet 
non eiler — die indanekare 3, Der Kanal 2, l'acquedotto a 
Ì keit, Unerkenntlichkeit 3. ingratitudinc. "Ayovox, N. rauh, grob, brufci 
Apupısas, 7, 0, De. unbefannt. non co- afperamente. 
nolciuto , incognito, "Ayovpada, 1, H. die Rauhheit 
Αγνωσία, 7; 5. die Dummheit, Albern: kei Girobhrit 3. Rara 9 
beit, Umwviffenbeit 3. la fciocchezza, ᾿Αγουρίδκ, 73 (πωρικον) N. die 
l'ignoranza, la pazzia. Meinbeere 3, der Härling 2. 1° 
Άγνωνα, N. dunm, albern, unwiſſend. "AysvesdoCovuor, ro, S. der Saft 
fcioccamente, ignorantemente. unrelfen Weinbeeren. il fuc« 
Ayvusası #, or, Be, dumm, albern, une gretto, | 
wiſſend. ſciocco, ignorante. °AyoveoAaudi, τὸ, H. das junge 
Ayoyyvala, 7, 2. die Untadelbaftigfeit, nicht Flare Del a, l'olio immat 
Ì Tadellofigfeit 3, il non efler riprefo. ᾿Αγουρομιλῶ, 3. ich rede taub, wi 
Ayoyyvsa, N. ungeradelt, tadelle8, ta: grob. parlare brufcamente, afper 
deifrei, vorwurfsfrei, fernza ripren- Άγονρος, η, ον, De. raub, grob; 1 
fione. Ä unreif. afpero, brufco; immat 
Ayeyyusos, ns ον, Be, ungetadelt, tadel: "Αγονσος, è, —** 5. der Aug 
fog, tadelfici, vorwurfsfrei, untadel: rntemonat 2, l'agofta. 
» baft, ven riprefo. ᾿Αγραβάνε τὸ, (πωρικον) H. die 
Άγονος ὁ κά) ή, or, Be, kinderles, ohre tirſche 3. Valcachingi, 
, Kinder. {enza prole. "Argafarıd, 1, (did) «Δι δεῖ 
4219, di dI, derKauf a, der Handel x, tiviitan a, l'albero dell’ alcı 


ATP ATP 
, (αγοιώω) 3. ich made raub, 
ar fi 


ero, 
sin, 5, H. die Univiffenbeit, 
jtſamkeit 3. il non effer lette- 


nre, N. ungelebrt, untoifs 
Bdoramente. 
ISIS, WM, 0 (uysnumarıs, 
:) Be. ungelebrt, untoiffend. 
» non letterato. 


τα, N. die ungefchriebnen Sa. , 


us nicht gefehrieben ift, le cofe 
πε, 


nu, (αγραπτες) De. unge 
x, mbefhrieben, nicht geichries 
on feritto; τὸ ἄγραφον xwpri, 
imeibe, unbefchriebene Papier 2. 
ınon fcritta, bianca, 

‚a, nicht gefchrieben ſeyn, nicht 
3, nicht fchreiben Eönnen. il non 
t, non faper fcrivere, non eller 


i, (46νδρον) 5. der wilde Dels 
:, l'oliva falvatica. 
N wild, raub. falvaticamente, 


nce. 

I, (emule) S. die Wildnis 2, 
Ne, Buftenet 3. il diferto, 
naz, 3, (xoprap) S. die tvils 
È ;. il cocomero falvatico. 
Max, I, (xoprapı) H. die Di⸗ 
idrdo. 

als, , ( δενδοακε} H. det wil« 
mod 2. la vite falvaggia, 

2, αν, Be. verwildert, ταυῦ 
2. infalvaticato, infierito, in- 


(αγρικόω) 3. ich vermildere, 
), raub. inafprire, infierire, 


Ce. . 

J. ich mache wild, ich erzuͤrne, 
mitare, efacerbare. 

3, (ἀγρίῷ, szococavdor) N. 


le Thier 2. la ficra, la beftia 


2; (αγριο)ωρῶ) 3. id febe 
, ich blicke wild umber, id) 
m wilden Dlid. guardar fiera 


5, 70, (Caoy) H. der Aurochfe, 
bfe 3. il bue falvatica, 

μεν» τὸ» (αγριογκδα ος, ὄνα- 
(μον) 2: der Waldeſel, wilde 
l'afino falvarica. 

4, (ἀγρεόαεγα, οἰγριοκατόικα) 
N. die Gemfe 3, wilde Ziege 3. 
falvarica , la supicapra, 

s 79, (Ersunarginer, Soy) 
Reh 2. il capriuolo, 
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᾿Αγριομούρουνον, τὸ, ( sypioropos (door 
. das wilde — na 
ἄρσιν. der Keuler 1, der wilde Eber 1, 
il verro; Jndıx. die Dade 3. la fe- 

mina del cinghiale. 
H. das 


“AypiopevprimovAor, τὸν (Cao) 
erfel 1, ber Frifbling 2, il 


wilde 

porchetta di cinghiale. 
᾽Αγῤιοδαμασκηνιὰ , 4, (divdoor) SH. der 
wilde Pfiaumenbaum 2, der Schlee⸗ 
born 3. il prugno falvatico. 

Aypsodauarzgror, τὸν ( mwosnor) H. die, 
wilde Dflaune 3, die Schlehe 3. la 

ος pruna falvatica. 

Aypıodvoruss, ὁ, (χορταρε) H. die Aders 

,_Mmunze 3, ber Polei 2. la nepicella. 

Αγριοίλαια» 7, ( divdoor) H. der mile . 
de Oelbaum 2. l’olivaftro, 

‚Aygıögauder, βλ. dypimı. 

Αγρια wen, βλ. ἀγριαβλέπω. 

Αγριόκατα, 9, (Cuev) H. die wilde Ras 
δε 3. il gatto falvatico, 

‚Aypıoxargınov; βλ. aypıoyıdor. 

Appia, τὸν ( derdoxz: ) H. der wil⸗ 

e Weinſtock 2. Ja vite ſalvatica. 
᾽Αγριοκειτάζω, βλ. αἰγριοβλέπωῳ. 

Αγριοκοιτά δικο, Τὸ, (ας γρινβλέφικον )S. 
der wilde, der fliere Dlid 2. lo fguarda 

ero, 

"Aypsoxosrasys, 6, einer der wild ausfiebt, 
wild oder ftier umber blidt. uno che 
guarda fieramente. 

Αγβιοκοιτασρα, 7, eine die wild oder ſtier 
umber blidt. una che guarda fiera- 
mente. 

᾿Αγριοκόρακας, 0, (πουλὲ) H. der Wald⸗ 
rabe, wilde Habe 3. corvo falvatico, 

᾿Αγριόχοτα, #3 (πουλὶ) S. das wilde 
Huhn 5, Waldhuhn 5. la gallina fal- 
vatica. 

΄Αγριοκευκουνα ια» %, (δέν δρον ) S. die 
gemeine Fichte 3. il pino falvatico, 

᾽Αγριόλωλη, 4, H. die wild Nafende 3, 
la matta crudele, 

᾽Αγριολωλιῶν 1, SI. die wilde Raferei 3, 
la martezza crudele. 

᾽Αγριολωλος, 0, H. der wild Rafende δι 
il matta crudele. 

᾿Αγριομαρονλον, τὸ» (χορταοι ) 9. der 
wilde Lattich 2, la lattuga falvarıca, 

"Aysıousosirie, N, (devdeaxı) H. die wil⸗ 
de Myrte 3. il rufco, la rufchia, 

᾿Αγριόάγλα, ve, (πωρικὰ ) H. die toila 
den Aenfel, Holzapfel. 1 pami falvatici, 

"AypsoudAuwxe,%, (χορτάρι) S. das wil⸗ 
bo Pappelkraut 5, die Seldmalve 3. la 
malva falvatica, 

“Apps uepPoss 9; #, der wild oder XX 
ausſieht. d'aſpetto fiero 4 rultico, 
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"Aypsomvaln, 1, (χορτάρι) N. bie Tas 
maristenftaube 3. il tamarifco falva- 
tico. 

Agguenepisagòo, τὰ, (movi: ) H. die wilde 
Zaube 3. la colomba falvatica, 

"Aypsoxtrnvov, τὸν (πονλ) H. der Wie: 
debopf 2. l'upupa. PA 

"Ayerrryuvor, τὸ, (Χορτκρι) H. die 

, Waldraute 3. la ruta falvatica, 

Αγριοπιτνὰ, a, ( divdoor) H. der Lerchen⸗ 

um 2, il larice. 2 N 
γριοράπαινον TO, {χορτάρι κο) ῥίζα 

. 9. der wilde Rettich Hi il dt 
il rafano ſalvatieo. 

"Arpıss, lu. cv, De. wild, rauh, gres, 
ero, falvatico; graufam, crudele. 
᾿Αγριοσέλινον, τὸ, ( χορταρι) H. wilder 

ppich 2. appio falvatico. 

"AypsosaQuAov, τὸ, ( πωβικὸν . die 

Stadjelbeere 3. l’uva { a? ® 

"Aypısunız, 4, (ἐρινιά, devdoov) H. der 
wilde Feigenbaum 2. il caprifico, il 

‚ fico falvatico (albero). 

Αγριόσυκον, τὸ, (πωρικὸν) H. die wilde 
Feige 3. il caprifico, il fico falvatico, 
"Aypıosurg, ἡ, (aypsorara) H. die Wilds 
beit, Naubigteit, Grobbeit 3, la falva- 
tichezza, la fierezza, la ferocità; y 
ὦγριοσυνη», (σκληρότητα) H. die Hät: 
te, Sraufamteit, Unmenſchlichkeit 3. 

la crudeltà, l’immanità, 

"Ay (ὄσχινος, ὃν (divd, ο) S. δει wilde 
Maflirbaum 2, il lentifeo falvatico. 

Αγριόσης, ”, (amorys) N. die Wildheit 
3,:Graufamfeit 3. la ficrezzà, la cru- 

—8 ci n 

᾽Αγοιότοπος, ὃ, (ipricia) «8. die Wild: 

. niß 2, Wuͤſte, Küftenei 3. il diferto. 

Ar prove din N. etwas wild, raub, groß, 
alquento falvatico, fieramente ; ein ive: 
mig Cetwas) bart, graufam, alquan- 
to crudelmente. aypssurciros, ns 09, 
Be. ein wenig wild, falvatichetto, fie- 


getto; ein wenig graufam, alquanto , 


erudele. 


ἸΑγριοφοίνικαν, τὸ, (πωρικὀν) H. die wil⸗ , 


de Dattel 4. il dattolo falvatico. 
:"Άγριοφωνος, ὁ κα) ἡ, De. wildtonend, der, 
Die, das einen rauben Ton bat. chi a 
ὃς voce falvatica e fiera. . 
Αγριοχηνα, n, (πονλὲ) H. die wilde 
από 2. l’oca falvatica. 
᾿Αγριόχαιρας, βλ. nypsoyovpovrov. 
Αγρίωμα, ro, (άγριωμος) H. die Anrels 
zung 3, zum Zorne, zur Wildbeit, zur 
Grauſamkeit. l'irritamento , l'incrude- 
limento. 
᾽Αγριωμένα, N. aufgebracht, erzuͤrnt, 


id gemacht. incrudelito, irritato, ine 
falvaticato. 


v 
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‘Aypiwvoscog, 3. ich werde wi 
dere. infalvaticare, infalvat 
"Aroma, 3. ich erzurne, erbi 
ge auf, mache wild, mad 
incrudelire, inferocire, irrit 
bare. 
᾽Αγροίκητος, βλ. dypuxyros. 
Αγροικὸ, 3. ich fuble, empfi 
ſentire. 
"Ayepss, βλ. χωράφι. 
᾿Αγροφύλακας, ὁ κα) η, H. de 
‚ter 1. il cuftode del campo 
"Ayevxa, N. chne qu bes: ‘fe 
verfichen, ungelebrig. fenza 
fenza capire. 
᾽Αγρυκησιὰ, 9, nicht verftebei 
greisen,, die Unarlebriateit. 
tà, il non intendere, il nor 
᾽Αγρύκητον, τὸ» (τὸ ἁκαταν 
das Unbegreifiiche 3, Bas | 
lihe 3. l’inconcettibile, 
᾽Αγρύκητος, n, ov, (ἀκατανόητ. 
begreiflich, undentbar, uni 
inconcettibile; unerhoͤrt, i 


"Ay UXOS, 9, 099 Die. einer δέ 


.ftebt, nicht beareift, unae: 
, Ώου intende, non capifce, 
Aypınva, N. tvadend, mad 

lantemente. 

Αγονπνητης, ὁ, 5. der MI 
vegghiatore. 


\ Argo aremn ἦν ς αγρυφνήτρι 


achterin 3. la vegghiacri 
᾽Αγρυπνία, 1, H. das Mac 
Macht 3 , la vegghia, il veg 
Echlaflofigkeit 3. il non de 


€ poter dormire, non avere c 


᾽Αγρυπνισμένος, 9, 0, (cy; 
einer der gewacht bat. una 
gliato. 


Άγρυπνος, 0, (ὁποῦ «γρ 


madend, waclam. che ve 

ante. 

Αγρυπνῶ, 3. ich bin ſchlaflos 
vegliare, veghiare, 

Ayvayıora, N. om Ruͤckket 
ruͤckzütehren, ohne wieder 
fenza ritornare. 

"Ayuayapros, m, ov, De. nic) 
rend, nicht wiederkommen 
tornato, - 

᾽Αγυαλισία, ”, H. ber Mangel! 
Schimmer, blind, ohne Si 
non aver luftro. 

"Άγναλισος, 7, 02 De. οἱ 
blind. che non ha luftro, 

"Ayvuracla, a, (wrrieyau). 
beit, Faulheit, Untbdtigti 


grizie, 


ATT ΑΓΩ 
s, St. ungeuͤbt, ungeſchickt. 
fercizio 


io, difadattamente. 
Hi) 3 79) 2, 0, De. ungeübt, 
rig, umwifjend. non efercitato, 


Me. 
„N. ungefudbt. fenza cercare. 


i, 7 0, De. ungefubi. non 


, san ricercato. 
πε, nicht fuchen, nicht nachfor⸗ 
{ non cercare, non far ricerca. 

ὃν (γιαγερσια, ἀερεψιὰλ nicht 
namen, nicht zurücktehren. il 


ormare. 
‚(syoyıpra). N. nicht zurück⸗ 
>, fenza ritorno. - 
‚er, (άγιάγερτος) M. nit 
khrend,, sicht wiederkommend. 
renato. 

9, S. der Scharffinn 2, dee 
 l'acutezza d'ingegno, ingegno 
R 

5,0, (deAovovs, deAds εἰς τὸν 
9. ter Scharffinnige 3, der Vis 
„der Geiftreiche 3. l'ingegnio- 
\vomo di grand’ ingegno. 

nt (JaAorovera) H. die Scharfs 
1, Bibige, Geiftreide 3. una 
\di grand’ ingegno. : 

1 (dd «γχένοιαν) N. ſcharfſin⸗ 
mitig, geiſtreich. ingegniofa. 
ε 


ar (φαρὲ) H. cin gewiſſer Fiſch 2. 
© (pefce). 


αγωγιάτης κ. Στ. λ., βλ. ἀγνὶ, 


min. Τ. λ. 
5, (αγος) N. die Mafferleitung 
"Kanal >. l'acquedotto, il cana- 


Hari die Fubre 3, das Fubr: , 


:, die Fradt 3- la vettura, il 


1,3. ich fahre, ich miethe ein 
er, ich Befradte. vetrureggia- 
Dgar vetcure, nolare. 
sa, τὸ», N. das Fapreni, das 
bten 1. il vetturare. 


μένος, 9, ο De. gefabren, δε. 


t. verturato, dato a vettura. 


der Lohnkutſcher, Mieth⸗ 
uhrmann 2. il vetturino. 
reo, τὸ, N. das Suprhn 2. la 
1 il pagamento per la vectura. 
6, (ayarin) N. der Kampf 2, 
il certame, il combatti» 


» 3, id fimpfe, firelte, come 
n, (ἀγώνισμα) S das Rime 
Etreiten 1. il compastere, 

δέ, βλ. n ὥς, 


€ 
539, 
1, 
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‘Aywvsigi, τὸ, (ayurınör) H. der Kampf⸗ 
„.plag 2. il luogo del combattimento. 
Αγωνισήριον» ro, H. der Kampfpreiß 2, . 

Der Preif 2. il premio del combatti- 
, mento. ‘ 
Aywısys, 0, H. der Kämpfer, Streiter 
1, l’agoniflta, il combattente. 
‚Aywısıza, um die Mette. a gara. 
Ayuodirys, 0, H. der Anfubrer 1, ing 
Kampfe, Streite, der Kampfrichter 1. 
il capo del combattimento, il giudice 
di combattimento. 
᾽Αγωνοθιτῶ, 3. ich οτῦπε den Kampf oder 
Streit an, ich fange den Streit an 
ich führe zum Kampf an. ordimare il 
cambattimento, commandare, 


“Adudos, 0,9, ohne Fadel. fenza face, 


᾿Αδακρυσία, ἡ, H. die ThrAneniofigteit 3 
der Mangel an Thranen, nicht weis 
nen, nicht weinen können. il non piane 

, gere, non poter piangere. 
danpura, (αδκκρύωτα) N. thränenlog, 
ohne Thränen, ohne zu weinen. fenza 
lagrime, fenza piangere. 

"Aduxpuros, 3, 09 ( sidanpvuros) De. thraͤ⸗ 
nenlos, der nicht weinet, der keine 
Thraͤnen vergießt. che non piange. 

°Adumeavrivoss ὁ κά) 9 0, Be. Diamatte 
ten, fo pare , to feit wie Diamant. di 
diamapte, duro come un diamante, 

"Adxuası βλ. dıam. vi, 

᾿Αδαμασία, H. das Unverwelkliche 3, 
nicht welk werden , nicht teig oder faul 
werden des Obftes 5, nicht muͤrbe oder 
weich werden des Fleiſches. il non 
mezzare di frutti, il non macerarfı del 


carne, 

Aluuara, (ανέκητα) N. Bart, unbäns 

dig. duramente, indomabilmente, 

Adamosos, 9, ov, We. nicht faul, niche 
teig (vom Obfte), non mezzato (delli 
frutti); niche muͤrbe, nicht zerweicht 
(vom Fleiſche), non macerato (della 
carne); Bart, unbandig, duro, indo- 
mito, 

°Adaya 3, (dava, τωρα) 9). jet, gle 
(ale; ara, adello. in, gleich 

Αδαπάνητοςς, ὁ ΑΦ) 9, ον (crefodinges 
Be. unerfchöpft von Ausgaben. Mom 
canfumato, inefaufto, 

"Adupros, ὁ κα) De. ungepeitfiht, unge⸗ 

geiffelt, ungeprügelt. non baftonato, 


0 
"Ad, adır, ον δὲν, εἰ δὲ μη) DI. wa 
ie Muffe 3. ozio, 
è 
Gelegenbeit, Bequemlichteit, Treat, 


non percoflo. 
nicht, wenn nicht. fe non, 
"Alam ma ©. die Freizeit 3, die Zeit 3, 
“Ada, a (εὐκολία κα —8 H. di 
3. locciſione, la commuditaiia liberd 
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᾿Αδαάζω, (ἔχω ἄδααν, οἵωαι adaes‘) 2. 
ih bin müflıg, ‚ich babe nichts zu thun, 
id) babe Zeit, babe Muſſe. effer difoc- 
cupato, eller oziolo, aver tempo. 

᾽Αδπαζων (εὐκαερωνω) H. ich leere aus, 
raume aus, mache leer. votare, 

*Adaeri, N. müflig, unbeſchaͤftigt. ozio- 
famente. 

’Adaarıs, 9,09, De. miffig, unbeſchaͤftigt, 
arıchaftlos. oziofa. .. 

“A3aos, ela, ovs (ἄεργος) Be. muftig, δεῖ 
nichts zu thun bar, unbefhaftlat, ges 
fhäftlos. non occupato, oziolo. 

"Adass, au, σαν ι (evraspos; De, leer, 
ausgeleert, auggerdumt. vata. 

Adamıncia, 1, nicht zu Abend effen, nicht 
Abends effen tonnen, ohne Abendinahl« 
jeit, ohne Ahendbrcd. il non cenare, 
non aver cenato, ΠΟΠ poter «cenare, 

"Adeizvyros, n ovs der nicht Abende ge: 

ejlen hat, ißt, eifen ΕαΠΠ. che non 
δν cenato, che non cena, che non 
uò cenare. 

“Aderross BA, adelavyros. 


Adınnrauros, 0, %» ον, (adenatisos) ohne 
den zihnten Theil, ungezebntet. non 
decimato. . 

Ad: Του, 1 00, De, nicht angenommen, 
nicht empfangen. non ricevuso , non 
accolto. 

"Aderpaxı, τὸν (adiopars) H. das Bri 
derchen 1. il fratellino. 

“AT: giro, τὸ, D. das Held 5, war man 
[ήν die Brüderfchaft bezahlt. i danari, 
che fi pagano per la contrateria, 

᾿Αδελφή, ns! φερῷη) 3. die Schwefter 
4. la forella. 

"AdixQua , τά, (αδέρφρι«) SH. die Ges 
ſchwiſter 1, das Gefchwifter 1. 1 fra- 
telli e le forelle. 

᾽Αδιλϕίζω, 3. ιΦ nenne cder heiffe Bru⸗ 
der, ich duze. dare del tu. 

Αδιλφικα, N. brüderlich, fchivefkerfich, 
pie ein Bruder, als Bruder, ale 
Schweſter. fraternalmente, da fratelli 
e forelle. 

Αδλφικὸ:, * ov, Be, brüderlich. frater- 

- no, fraternale. 

"Adern zarroria, wa (αἀδελφοβον[α) H. der 
BHrudermord 2, der Schweitermord 2. 
il fragricidio e foraricidio. 

Αδελφοκτόκος, 9, (αδελθεβομας) MD, der 
Brudermorder 1, Schweſtermoͤrder 1. 
il fratricida e fararicida. 

ἸΑδιλφοκτονῶν 3. ich (ὖδε den Bruder, 
ich begebe einen Brudermord. uccidere 
1ἱ frarelto, Ì 

Adi i0A:pospoyores 9 H. die Stiefo 

[Piveffer 1. la ſorellaſtra. 
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᾿Αδελφοωαοίρασμιαν τὸν SI. Lie 6 
tbeilung 3, unter Sefchwitterr 
‚timento d'ereditàâ tra fratelli. 

"Ade Po opt, τοι H. das Brut 
bas Theil, das ein Bruder 
Erbſchaft betommt. la porzic 
dità trà fratelli, 

᾽Αδελφοπίσπε, ὃν H. der Glaub 
1, der Slaubensgenci]e 2. i 
di fede, , 

Αδελφός ds (αδερφος) SA. δες 5 
il fratello; 0 κιεγάλος αδελίῥρο 
größere, Ältere Bruder, der ( 
ne 3, il fratello maggiore, il 
mito; ὁ μικρὸς adri@iss SI. 
gere, jüngfte Bruder 1, il fr 
nore, 

᾽᾿Αδελφοσννη, N, H. die Bruͤde 
la fratellanza. 

PAT 0755, (αδελφότητα) H 
δει Φε Eintracht 3, die ϐ 
Licbe 3. la fraternità, 

"Adev, BA. ade. 

“Adıydoos, ⸗ “% ἡν ov, Be. baum 
Baume. privo e nudo d’albe: 

Αδέέικ, DI. unver, übel, fobli 
giuftamente; ungludlid; lin: 

inittramente, 

Αδίέδιοςν ix, so, Be. unrecht, 
ungluͤcklich, ungeſchickt, unfal 
ſtro, incapace, incapabile. 

°AdeZioruva, 9 H. die Widerwaͤt 
die Ungefchicklichkeit, Unfabig 
finiftro, l'incapacitàâ. 


Aecoęꝑes, αδερφή, BA. ἀδελφὸς, 


Αδεσία, 1, nicht gebunden feyn, 
binden fenn, die Ilngebundenh 
beit 3. il non efler legato, n 
efler legato , la libertà. 

"Aderos, m ov, De. uggebunden, 
bunden, aufgebunden, los, fi 
legato, flegaco, fciolte, liberi 

᾽Αδευτερασία, n, 5. (die inn 
barkeit 3,) was nicht miederi 
den fann, il non poterfi ripe: 
®Adevripura, N. unwiederholbe 
gu tviederbolen. non reicerabi 
᾽Αδευτέρατου, „0, De. unmiet 
unmwiederbrinalih. non reiter. 

“Aduros, 0 κο ”, Ον: (ακέβο) 

 andeutlich, unbefannt, ungew 
ro, non manifefto, incerto. 

°ATs moria, 7, H. der Jamme 
Angft 2, die Klage 3, die Bet 
lagna, lamento, affanno. 

°Adnuord, 3. ich jammere, wimi 
ge über etwas, beklage mich 
was. lamentarli, dolerfi, affi 

Adns, δν H. die Sole 3, l'infe 


ποινή. 


AAI ΑΔ! 


hen jepn. il non aver fuccef- 


δη έ, H. der Uinbeerbte 3, Det 
Nachfolger bar, der ohne Leibes: 
È. che non ha fucceflore. 

» (παοίραςσα) N. untheilbar, 
ennlich. indivilibilmente. 

s, è xx Î, o, (aueigasos ) Be. 
bar, unzettrenniic. indivifibile, 
„N ununterbredhen, ungethetit, 
atamente. . 

1,022) %> 09, (σννεχης) Be. 
Srochen, zufammenbanaend, uns 
, non interrotto, continuato, 


e, x, H. die Unbefonnenbeitt, 
&tianıfeie, Unubderlestheit 3. 
ezione. 

h χαρὲς πρέσινν Kuois γνώσιν) 
ελαΦείαπι, unbefonnen, unübers 
mia difcrezione. 

1,7, ον, {όπου de; ἕχα διακρι- 
ao) De. unbedachtſam, unbe 
anüberleat. indifcreto. 


mie, ἡ» nicht öffentlich befannt'>,3 


ehne Laven laut zu reden. il 
bucart. 

παν DI. ohne ὑβειίώε Bes 
«hung, chne daß chientlich da: 
fesden wird. fenza publica- 


9, ov, nicht öffentlich bes 
δη publicato, κ. 
‚Ft. unertiarbar, nidt zu er: 


ı 7489, (stvednynros Ì Be. uner⸗ 
wrelarlich , unerklaͤrbar. non 
le, non eiplicato. 

‚2, Sg. die Unaufloslicfeit, 
farveit 3._l’indiffolubilità. 
N. uneufloslich, unauflösbar. 
diimente. 


n, cr, De. unauflöslidh, une , 


, indiffolubile, 

» (ανκίσχνντα) N. unver 
ιτ, ſchamlos. ffacciatamen- 
jentemente. 

ray, 3. ich bin unverfchämt, 
mies. farti ffacciato, impü- 
folence. 

 Ἡ 9 (κ νακσχυντία) H. die 
mtbeir, Schamleſigkeit 3. la 


gine, la Ifacciatezza, l’impu- _ 


nfolenza. — 
„m 0, (ανκίσχυντος) De, 
nt, fred, ſchamlos. ccia- 


lente, infolente. 
roy, βλ. atdiarrporic. 
gu, N. einwenig (efivag) 


=, », ohne Nachfolger feyn, ohne 
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unverfchämt, frech. alquanto Sfacciara- 


mente. 

"Adsayroszourcınas, 1, 09, De. ein wenig 

, fred, unverfchämt. alquanto ffacciato, 

Adiarupi, (mapevdus) DI. ſogleich, alive 
bald, augenblidlich. fubito, inconti- 
nente. , 

"Adixpyupos, 0, (dumpyvpos) H. das Queck⸗ 
(liber 1, der Merkur 2. il mercurio, 
l'argento vivo, 

Αδιατακτα, N. ohne Teftament, ohne ein 
Teſtament qu machen. ab ἱπιεβαίο, 
fenza far teftamento, 7 

"A IMTARTOS, 7”, ον» Der fein Teftament 
gemacht bat. inteltato, che non ha 
fatto teftamento. 

Αθιάτακτος, 0.09) 9, ov, Be. unordente 
lich, nidit georönet. difordinato, 

᾽Αδιάφερα, N. aleichkiltig, untbeilnehs 
mend, falt. indifferentemente. 

AdiuQipecia, 9, H. die Unnutzlichkeit, 
Undrauchbarkeit, Untauglichteir 3. lino - 
utilicà. I 

᾿Αδιαθόριτα, NM. unnuͤtz, unbrauchbar, 

untauglid). inutilmente. 


Ασδιαφορία, 9, N. die Gleichgiltigkeit 3. 
l'indifferenza. 

Λοιαῦοφον τὸ, 5. das Sleickgiltige 3. 
l’indifferente, 
Αδιαν ορθς, ”, 0» Me. nicht verſchieden, 
aleichgiltig. non diverſo, indificreute. 
"Adidaxras, n, ov, De. unnefchickt, unges 
lebit. non dorto, ignorante. 

᾽Αδιόκσκκλευτος, 1, 09, : αμκο.)ἥτευτος, No 
ον) Be. ungelehrf, ununtertichtet, une 
unteiwiefen. non ammaeftrato, non in- 
fegnaro, non inftrurto. 

"Alıyyura, re) N. unerzable 
bar, nicht zu ſagen, unſaͤglich. inenar- 
rabilmente, indicibilmente. 


°Adinynros, 9, ον, (Kvsndınzuros) Pe. 

userzabltar, unſaglich. inenarrabile, 

indicibile. 

Αδικα, N. unaeredit, unbillig. 
mente, iniquamente. 

Αδκαςω, 3. ich beſchuldige oder zeibe eis 
nen des Unrechts, der Ungerechtigieit. 
tacciare alcuno d'ingiufto. 

°Adizasos, 9, ov, De. ungerichtet, unvere 
urtbeilt. non condenuato. 

Λδικεύω, 3. ich thue Unrecht, Belcidige, 
tranfe jemanden. fare ingiultizia, ol- 
traggiare. 

Adıznussss, 9, 09, wer Unrecht aelitten, 
erdulder bat, beleidiat, gecrantt. a chi 
fi è fatto ingiultizia, oltraggiato. | 

Ayıımzns, 0, Giuli der Imaedt init, der 
Volcidig:r 1, uno, che fa inpiulizia, 
l'olleziore, l'ottenditore, 


ingiufta- 
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"Adızyrön, #, eine welche Unrecht tBut, 
die Beleidigende 3. uns che fa ingiu- 
ftizia, che offende, che oltraggia. 

*Adixla, 1, H. das Unredt 2, Die Unaes 
rechtigkeit, Beleidigung 3, die Kräns 
fung 3. l’ingiuftizia, il torto. 

Αδικοκρισία, ἡ» S. bag ungerechte Ges 
rit 2, ungerechte Urtheil 2. l’iniquo 

iudizio, l’iniqua fentenza. 

Αδικεκριτής, 0, H. ber ungerechte Rich⸗ 
ter 1. il giudice iniquo. 

"Adınov, τὸ, H. das Unrecht 2, il torto; 
vo ἄδικον δὲν εὐλογᾶτα, Sp. unrecht 
Gut gedeiher nicht, un bene male ac- 
quiftaro non fi gode mai in pace, non 

prò. - 

“Adızas, w, ov, Be. unrecht, unbillig, uns 
erecht. ingiufto, inique. 
smocndyoodurato bros, 9, 07, einer der 

ungerecht und graufam getodtet worden 

{8 der Märturer. facto morire ingiu- 

„ ftamente e crudelmente. — - 

ὁΑδικοσκληροθκνατννω» ih todte unge 
‚recht und graufam. far merire ingiu- 

ftamente e crudelmente. 

"Adına, ich ἴδιε Unrecht, ich beleidige, 
ἰώ Eränfe jemanden. fare ingiuftizia, 
fer torto, oltraggiare. 

Aldınevumy, id) leide Unredit, es gefchiebt 
mir Unrecht, ich werde deleidigt, ges 
frintt. farfi ingiuftizia, fofltire ingiu- 
ftizia, oltraggiarli. 

"Αδιόδευτος, βλ. Φπορευγος. 

᾿Αδορθωσία, 9, H. die Unyverbeſſerlich⸗ 
teit 3. l'effere inemendabile, irrepara- 


bile. + 

᾽Αλιορθωσία, 9, H. die Feblerbaftigreit 3. 
la viziofità. 

᾿Αδιορθωτα, N. unverbeſſerlich, nicht zu 
verbeffern, inemendabilmente, irrepa- 
rabilmente; fehlerhaft, viziofamente. 

Αδιόρβωτοςν m ovs Be. unverbeflerlich, 
nicht zu verbefiern, inemendabile, irte- 
parabile; unverbeſſert, unbeftraft, uns 
gezüchtigt, nicht zu zuͤchtigen, non ca- 
ftigato, imcaftigabile; fehlerhaft, vi- 
ziofo. . 

‘Adiipira, SR. unbeftimme. ifdehnita- 
mente, indeterminatamente. 

Αδιόρισος, ό και) N, ov, De. unbeſtimmt. 
indefinito, indeterminato. 

*Adinimacia, ”, H. die Unerfahrenheit 3. 
Pigefperienza. 

xinusa, N. unerfabren, ununter« 

fatt, ungeprüft. fenza fperienza, fen- 
za efaıne. 

"Adızimasos, n, ον» H. unerfabren, unge 
pruft, unerforſcht, ununterfubt. in- 


efperto, non provate, non efperimen- ΄ 


5060 


AAO AAY 


᾿"λἈδολὰ, N. arglos, ohne Betrug 


fraude, finceramente, 


"Adoros, 1, ov, Be. arglos, au 


nicht betrügerifch, che è fenza 
fincero; ἄδολον κρασὶ, τὸ» H. 
verfalfchte Wein 2. il vino no 
terato. 

"AdoAwres, m ονν De. nicht mie 
vermilcht, unverdünnt, non ς 
to d’acqua; 'adeAurey xpaci, - 
ber Wein 2, der nicht nur Ma 
mifcht ift, il vino che non èt 


to d'acque. 
᾿Αδόντι, cidorraypa κ. τ. its, β] 


net Eins 
Adofa, N. handlich, ebrlos. ign 
famente 


amente. 

Αδόξασος, 0, 7, De. unberuͤhmt 

ehrt. fenza gloria ed onore, i 

Αδυξία, 9, H. die lntuhmlichkeit, 
lofigkeit, Ehrlofisfeit, Edand 
mancanza di gloria, l’ignomib 
famıa, il difonore. 

“Adofos, 1, ov, Be. unrühmlich 
rubmt, ehrlos. che è fenza gl 
fame, ignominiofo. 

"AdavAevros, n, ov, der noch nicht 
bat, che non ha ancora fervite 

᾿Αδονλεψέο, 9, ohne Dienft, ohn 
ſeyn, Dienftlofigteit 3, das Auf 
nicht in der Etlaverei ſeyn. Pe 
za labore, fenza fervitù. 

"Αδευλος, 9, 09, δει feine Di cri 
Knedte bat, unbedient. che 
fervitori. 

Αδούλωτος, 9 ον». der fein Di 
der kein Knecht ift. che hon 
tore o fchiavo. 

°Adpaxtas, 0, H. det Spinnrocke 

1, der ΦτεΦέίει 1. il fufajo. 

Ἀδράκτε, τὸ» (άθράχτι) H. di 
del 4, der Spinnroden 1. il έ 

"Adova, N. uneben, raub, boderi 
vidamente. 

᾿Αδρυοσύνη, 9, (αδρυότητκ) St 
bigfeit, die Unebenbeit 3. la: 
la fcabrofità. 

᾿Αδρὺς, va, v, De. uneben, raul 
richt. ruvido) fcabro. 

*Aduveza, 9). ſchwach, ohnmaͤchti 
fog. deboimente. . 

Αδνναμιία, n, Sd. die Schwäde 
macht 3, Kraftlefigteie 3. la. 
za, la fiacchezza, 

᾿Αδόνκμεος, 9, ο», De. ſchwach, mı 
mächtig, fraftlo8. debole, in 
infermo. 

Adurazuro, 3 ic) ſchwaͤche, 6 
indebolire, debilitare, 


᾽Αόννατακ, BA, adıraum, 


AAT ALP 
* 3. ἰΦ werde ſchwach, mate. 


ια, τὸ, SH. die Schwaͤchung, 
mng 3. l’indebolimento. 


μένος, #, ουν De. geſchwaͤcht, 


rt. indebolito. _ 
v, 0, De. unmöglich. impofli- 


τὸ, Φ. das Unmoͤgliche, die 
ichteit. l’impofübile, —** 


το, ter nicht redet, der nicht 
che non uccide. 
νο, De. unzuaanalid, verbor: 


επι. 


was, 6, 9, or, δε. unbeftoden, 
fiib. incorrutto, incorruttibi- 


prefenti. 
».y, Mn. die flete Bewegung 3. 


) perpetuo. . 
i, N ftets beweglich, bewegt. 
nto perpetuo. 

x, vr, te. immer oder ftete bes 
‚bewegt. che iempre fi muove, 
6,0 24) > o», De. ſtets erin⸗ 
, fiets in Gedanken. fempre me- 
ie, d'eterna memoria. 

ver, 6.237 a, Die beſtandig Jung» 
ik. fempre virgine. 

1,9, 2. der ewige Schlaf =, 
ΑΙ. la morte, 

,n, D. das Luftchen 1. il ven- 
\ Paura. 

, ©. die Luft 2. l’aere, l’aria. 
3. fd fächele , id mache Wind 
m Fächer. dar del vento col 
ho, Pi 


τὸ, 5. die Krankheit u. f. Το. 
I der Luft entftebt. il male che 
be dall'aria. 

7, er, De. luftig. ariofo, 

2, cr, Ve. abgekuhlt von ber 
mm Winde. infrefcato dal vento. 
ε, cor, De. luftig, was in der 
, was von der Luft ift. aereo, 
dell’ aria, . 

im, as, 9, H. der unnüße, vers 
Streit 2. il combattimento in 


,73, Sd. der Honig 2, aus der 
as MJanna. il mele sereo, la 


=, 3. ἰώ unterſuche und meffe 
‘baltnifie und die Veftandtbetle 
» mifurare l’aria. 

5,0 χα) ”, es, aus der Luft ge. 
caduto deli’ aria. ‘a 

εν dagitio 0, (πετ οσο 


inaccefübile, nalcofto, . 
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riuva τον atea) Be. die Luft durch, 
fhneitend. che fende l’aria. 

Αετινόει 9, 0» (τοῦ darov ) mag vom Ads 
lev it, zum Adler geborig. aquilino, 
d'aquila. 

Άετομηήτης, βλ. ψρυπὸς. . 

Άετόπουλον, τὸ, (αετίδευς, sovài MS. 
der junge Adler 1. l'aquilino, l’aqui- 

, letta. 

Aeros, 9; (πονλ)) H. der Adler 1, la 
quila; asros wur δὲν θηριύα, Sp. 
ein Adler fängt keine Fliegen, aquila 
non prendono mofche. 

‘Aero@opos, 0, (onmeoDopos) der Fabtte 
junter 1, l'alfiere, il ganfaloniere, _ 

Adapi, βλ. Cuos. . 

Ααρόλα, N, (πωρικὸν) H. die Aierole 3. 

, ja lazzeruola. 

Αζαρολιώ, N; ( dirdeor) N. der Azero⸗ 

„lenbaum 2. il lazzeruolo. 

Acevyapwros, 7,0, De. nicht angeknüpft, 
nicht angebunden, was nicht anzuknuͤ⸗ 
pfen, anzubinden ift. non accoppiato, 
che non fi può accoppiare. 

°ACnLevola, η, (ἀςπλεφία) H. niche neidifch 
ſeyn, niche eiferſuchtig feyn. Vefler fen- 
za invidia, fenza gelofia. Ä 

᾽Αώ]λεντα, N. ohne Neid, ohne Eifer 
με, uneiferfàdtig. fenza invidia, 
fenza gelofia. | 

"AcyAswros,n,0v, Be. nicht neidifch, niche 
eijerfüchtia, uneiferfüchtia ; unbeneidet. 
che non ha invidia o gelofia; non in- ° 
vidiato. 

"Acnwuos, ὃ κα) ”, ov, Be. ſchadenfrei, 
ſchadlſos. non danneggiato, fenza danno. 

᾽Αώμαιωσίαν 9, 5. die EC chadlofigkeit 3, 
unbefhadigt feyn. l’indennità, l’eller 
fenza danno. 

"Acykiura, N. [Φαδίο, unbefchädige. 
fenza danno, . 

°Acuuiwroc, n, ο», Fe. ſchadlos, unbefchäs 
digt. indenne, non dannificato. 

᾿Λώλέτα, ἡ, Sa. das Haͤkchen, Ringels 
hen 1. la maglietta. 

᾽Αώνιχος, ὃν (χορταρι) S. der Sabnens 
fuß 2. il ranoncolo. 

°ACvyiusa, N. ungemogen, ohne gu wie⸗ 
gen. tenza pelare. 

"Acvyiasos, 1 09, “Me. ungetvogen, nicht 
gu wiegen. non pefato, che non fi può 
pefare. . 

"Agumss, ὁ κ) #, er, Be. ungefäuert. nom 
fermenrato. 
"Alvumwros, m ovs De. ungefnetet. che 

non è impaftato, 

"Aquos, ὁ κα) ἡν ov De. leblos. non vie 

„vo che nun hi vita. - 

Aguses, 1, ov» De. unumalttet, nagte 
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guͤrtet, nicht zu umguͤrten. non cinto, Α.εος» 6x4} ἡ, or, Be. go 

che non fi può cingere. . atheiſtiſch, gottlos. atec 
"Andia, 1, — S.. die Unluſt 2, pio. 

der Widerwille 3, der Ekel 1. il dis» A3sorns, n, H. die Gott 

gufto, l’avverfione, il faftidio. Atbeiltervei 3, Gottt«jig 
Andicomay, 3. id babe lange Weile, eg ifmo, il non confeilsre 

misfälle mir etwas, mir efelt vor et» pietà. 

was. moleftarfi, aver faftidio, aver Αδιόβοβα, N. ohne Gorte: 

noja, naufea. . ligiog). fegza timor di u 
°Aydovaroe, n, ov, Be. tonend, ſchallend, ſamente. 


Elingend. fonoro. ΑΦεοφοβία, 4, ohne Gott 
Andurı, τὸν (πουλὲ) H. die Nachtigall z. nicht gottesfuͤrchtig ſeyn 
il lufignolo, il roſſignolo. fürchten. Veſſer fenza t 


| PAFdAuogos, m ον wo tein Meer ift, wo l'inreligiofità. 
tein Seewaffer ift, was nicht mit Ser Αθεοφοβος, n, ov, De. nich 
waffer vermifcht ift. che è fenza acqua ig Cirreligiog). che nor 
marina, DON mefcolato d’acqua marina. io, inreligiofo, 
VASxuBos, ὁ κα) 9 ο» De. furchtlos. in- “"Adipa, x, H. die Schneide 
trepido. l fe 3, al taglio d’un coltel 
’Aduvacia, "> I. die Unſterblichkeit 3. TE αςα χιοῦ» (τα γένεια 
l'immortalità. . N. die Spibe 3, der | 
ἸΑθαναταν DM. unſterblich. immortal- Aehre. la reita della fpica 
mente. Αθεραπευσία, #, N, die Bern 
Αθανατίζων ich mache unſterblich, vers Verachtung 3. il negliger 
etoige. render immortale, immortalare, rare alcuno. 
eternare. , ° }εραπεντοςς ö χα) mo, B 
“A3u@ross mr, (αλ τος, ἄταφος) Be. incurabile. 
unbegraben, urfbeerdigt. infepolto, non ᾿Αθερισία, 7, nicht ernden, 
fotserrato. - teniien. il non mietere, | 
"AZuvuase, N. unbewundert, ohne Vers mierere. 
tounderung 3, ohne fih zu wundern ᾿Αθέρισα, N. ungeerndet, un 
fenza maraviglia. fenza mieterfi. 
"A3avuas9s, #0, Be. unbewundert, nicht Αθέρισου, n, 0% De. ungcerr 
zu bewundern, nicht wunderbar. che geerndet, was nicht einz 
non è da maravigliarb, non maravi-_ non mietuto, non mictevu 
lioſo. Αθεσμιος, ή, ovo (ώ9έσμειος, 
"δια, N. gottlos. impiamente. De. ungebunden, der ſich a 
Adi, 1, H. die Sottlofigfeit 3, die nicht kehrt, frei. non riftre 
Gotresleugnung 3. l’impjetà, ilnon ve fenza legge, libero. 
confeffare un dio. Ì Ανέτησιςν 9 (a die Abfchaflı: 
Adiço, ich leugne Bott s, id glaube michtung 3. l'abolizione, 
feinen Gott 5, ich werde cin Gottes one. 
leugner 1. effere, ὁ diventare ateo. Αθετοῦμα), 3. ich verwerfe, 
"Adeismös, ὃν H. die Gottesleugnung 3, ,. rigettare, difprezzarli. 
der Atheismus. l'ateiſmo. Adiwepyra, N. unfebbar, unbe 
Αδελησία, n, S. die Unfrettvilligfeit 3, | za vederfi, invifibilmence. 
feinen freien Willen haben. non aver Adewonros, 0 xx), ov, Ve. 
la volontà libera. | unfebbar. non veduto, inv 
Αθέλητα, N. unfteiwillig, gezwungen. "A3rr4, aj, (ὄνοαα oAsos) Ai 
involontariamente. Αθηναίος, e, H. der Athene 
Αέλητος, m ev, De. unfreiwillig. invo- nieſe. 
lontario. ‚Adyvaixos, ” ov, MN. αἰθεπί[ά) 
ΑΙμελιωσίαι 7, H. die Grundlofigfeit Asnearos, 0 κο) ὃν ον» (αρ 
3, ungegründet, grundlos feyn, feinen keine wilden Thiere find, 
Grund haben. il non aver fondamen- Jagd ift. privo di fiere e di 
to, il non effer fondato, "AyuBoAsvn, (ovvavuspi sora, 
᾽Αθεωελίωτθο, n, ov, (αδεμέλιος) Be. 3. id bin in Geſeliſchaft, ic 
ungegruͤndet, grundlos, was feinen jemand um, id) unterbatte 
Grund bat. non fondato, che non jemand. converfare, ftare ı 


da fondamento, falfo. jaziune, 
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5. der Umgang 2, Me lin 
3, das Motto. la converia- 


notto. 
ima, ich made S&der, id 


erz, ich (bene, fpate, ic 
Το 6. far motto. 


δαν Ανθῶ,) B.16 blibe, fi . 


IMusare, 
‚ ov, SR. geblühet, das ge: 
. forito. 

H. tas Bluͤhen 1. il fiorire. 
rv, Be. elend, jämmerlich. 
. miferabile, ffortunato, in. 


Y. die Belohnung 3, ber Preis 
[ο 

ax ἀτμίδα, ἄτμος) H. 
Dampf 2, die Ausduͤnſtung 
nre, l’efalazione. 

4 duͤnſte aus, bampfe. (ναρα- 
adorare, efalare. 

ν Ἡν ον, NM. ausgebünftet, der: 
lvaporato. 

i. N. die Ausbinfung, Vers 
ı. la fvaperazione. 

3. nach Baumbluͤthen riechen, 
wien. fentire i fiori degl' al. 


τὸ, (rCira τοῦ γάλου) I. die 

I, der Rahm, Milchrahm 2. 
fatte. 

ήν (ἀθόλωτος) nicht tribe, 

“2 non torbido, limpido, 


5,3. nach Baumblithen riechen. 
tor degl alberi. 

an x cv, was nach Baumblit: 
&. che fentei fiori deg; al- 


τὸ, H. das wehlriechende Waſ⸗ 
"acqua nanfa, l' acqua lanfa. 

»76, H. das Baumbluͤtchen 1. 
eBeumbluthe 2. il fioretto d 


(ἆνθος) I. die Baumblithe 
Ἐ d'albero. 
Άενριοῦ, τὸ, H. das Kraftntehl, 
{2 il fior di farina. 


(κεὴς) H. die Afche 3. la 


17%» (&kv9ezuovdy ) Φ. gluͤhen⸗ 
u mit Aſche bedeckt. brace co- 
cenere 


ἐν (zoeracı) 5. der Thimian 


O. 

(ευνέζα) 3.16 ſammle, vers 
bénfe am oder auf. congregare, 
ire. 

n (aGoassua ἀθροιςμὸς) N. die 
ng, Berfammlung. al accogli» 
la congregazione. 
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᾽Αθύμητα, N. uneinaedent, ohne fidi zu 
beiinnen oder erinnern. irrecordevol- 

‚mente, fenza ricordarfi. 

Αθύμητος, 4, ov, Be, uncingedent, nicht 
erinnerlih. irrecor-sevole. 

"Adbeızsoc, 4, ov» Be. ungeopfert, uns 

geſchlachtet. non facrificato, non ime 

molato. 

᾿Α9ῶ, βλ. ἀθίδω. 

Αθωλος, 4, ov, Be. nicht Beunruhigt, uns 
geftort, unnerwirst. non perturbaro. 
’Adwövo, 3. ich erklaͤre für unjchuldia. ih 
frreche von der Schuld frei. dichiarare 

innocente, aflolvere. 

Aqiec, 8 καὶ ἡ, ov, unfchuldig, fchulds 
les. innocente. 

᾽Αθωότηταν ἦν H. die Unſchuld 3, die 
Schuldiofisfeit 3° innocenza. 

᾽Αθώθετος, βλ. ἄβλεττος. 

Αίγα, ἡ, (γίδα. martina ) (2iov,) H. die 
Biene 3. la capra. 

A:yu ἄγθιαν βλ ἀγριόγιδα. 

Αἴγγα, ἡ, (λουλούδι) H. die τε σι 
zel 4: (eine Art Mamunfeln.) la fla- 
n ula. 

Αἴγειρα, 1, (δένδρον) H. die Erle 3, Ele 
ler 4. l’alno, l’ontano. 

Αἰγὴν 5» das Biegenfell a. la pelle ca 
prina. 

Alyınaöc, βλ. γιαλὸς. 

Αἰγίλωπας, 8, (βρῶμι) 5. der Haber,( Has 
fer.) 1. l’ave:.a, la biada. 

Αἰγίλωψ, 8, (πάθος Ta ἐφθαλμῦ) dad 
Tprinengefbmire, P’abfectlo :a rimale, 

Αἰγινὸς , 5, Ova (αἰγισικὸς ' De. ziegenar⸗ 
tia, mas von Ziegen in, mas nie Ziegen 
ausſicht caprino, di capra. 

Αἱγοβοσκὸς, è, H. der Bicgenbirte 3. il ca- 
pa O. 

Alyonizac, 8, (σημεῖον τοῦ δωθιακοῦ) I. 
der Steinbock, (Zeichen des Thierkrei⸗ 
fee.) il capricorno, (ſegno del zo- 
diaco. ) 

Alyoubvicas >, H. der Ziegenſtall ο. il 
caprile, 

Αἱγόφθαλμος» ns ον, Be. siecenduata, mit 
31 genauen. che ha gli occhi di ca ra. 

Αἰδέσιμας, 4» 09, Be. ehrmürdig, vereh⸗ 
rungoͤwuͤrdig, verehrungswerth. reve- 
rei:do, veneräbile. 

Αἰδεσιμότης, 9, ( αἰδεσιμότητα) H. die 
Verehrung 3. la venerazione. ἡ αἶδε- 
σιµότης sus, Ihre Hochwuͤrden. Voſig- 
noria ıcverendiflima. 

’Aldıov, τὸν (ἀΐδιότης, alavia) 9. die Emige 
feit 3. l'eternità. ἐξ ἁῑδίου, von Ervias 
feit, von Erigfeit ber. ab crerno. εἰς 
didiov, in Ewigkeit, in eterno, 

Ἰαάδιος, ὁ καὶ $, ovs (αἰωνιος) Me. εἴθίθι 
immermährend. femipiterno, etemo. 
3 


35 ΑΙΑ AIM 


Αϊδίως ο (ἀῑδιὰ) N. εί, immermährend. 
eternamente, fempiternalmente. 

‚Aldoiovs TO, {αἶδοῖονν τὰ aldoia, vi ivreo- 
sà τοῦ ἀνθρώπου) Φ. die männlichen 
und weiblichen Geſchlechtstheile. le ver. 


gogne, 
» Αἰθέραςν 8, H. ber Netber 1, die obere 
Suft a. l'aria fuprema. 

Aldıoras, 8, SH. der Aethiopier 1, der 
Mohr 3. l'etiope, il negro. 

Aipa, τὸ, H. dat Blut 2. il fangue. τὸ 
ana, τὰ MATALNVIA , ἡ τάξις τῶν yuvae- 
κῶνν das Monatlihe 3, die monatliche 
Reinigung 3, der Frarengimmer. le men- 
ftrue, 1 mefì delle donne. 

Λἱματεθὸς, ὃν ὃν, (αἱματωδης) De: bius 
tig. ſangninoſo; biutbärfig, blutgierig. 
fanguinolento. - 

Λίμάτευσις, > 9 die Blutbereitung!3. la 
mutazione del chilo in fangue. 

Αἱματξαριὰ, 4, H. die Sanguinifche 3. la 
fanguigna. 

Αἱματόδιάρης, 8, H. der Sanquiniſche 3, der 
Sananinier 1. ıl ſanguigno. 

Αἱματίόω, 3. ich laſſe Blut weg, lafle As 
der. cavare del fanguc. 

Αἱματογυρισία, >), N. Der Blutumlauf ο, 
Umlauf des Blutes. la circulazione del 
fanzue. ' 

Αἱματοκοιλησία, 1, βλ. πηλώματα. 

Αἱματοπίνος, 6 («αἱματοποτηςν αἱματοβά- 
ecco) H. cin Bluttrinfer 1, ein Bluts 
Dilrftiger 3. un fanguinario. 

Αἱματοπίνω, 3. ih trinte Blut. 
del tancue. 

Alkarogeusiz, ὁν I. der Blutfluß, Bluts 
gang 3. il tiuilo del fangue. 

Αἱματοξέέω, 3. id Babe den Blutfluß 2, 
avere il fluflo dei langue. 

Αἱματοῤῥοῦσα, > eine Die ben Blutfluß 
bat. una che patifce il flullo del fans 


bevere 


ue. 

Mifaroredya 3. ih effe Blut, bin blut: 
dürftig. ınangiare del fangue, eiler fan- 
suinario. 

Λύματοφὰς s 0, {αἱματοχαρής) H. der 
Blutduͤrſtige, der Blutgierige 3. αἱ fan- 
guinario. 

Alnaropäea, καὶ, 5. bie Blutdärflige, Blut⸗ 
gierige 3. la Janzuinaria. 

Αἱματοχνεία, is H. bag Blutvergichen 
1, DBlutbad 2. lo fpargimento del 
fangue, la ftrage. 

Αἱμάτωμα, τὸ, (ξαιμάτωμα) H. bat Blu⸗ 
tigmachen 1, die Blutbefledung 3. 1 in- 
fangùiwamento. 

Αἱματωμύνος» no ov (δαιματωμένος) Be. 
blutia, blutbefledt, mit Blut befledt. 
inianguinato. 


Alparava, 3. id) mache blutig, ich befles 
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ste, befudele mit Blut, töbte. 


guinare, uccidere. 
Αἱμομίκτης, 0% I. der Blutſch 
Pınceftuoßo. 

Αἱμομικτίδω», 3.1 treibe Blutſch 
begebe Blutſchande. inceftare. 
Αἱμομίκτριαν i. H. die Blutfhdi 

P incettuofa. 


Αἱμομιξίαν 5, I. die Blutſchande 


cefto. 

Αἱμοθῥαγίαν ἡν I. der Blutſtur 
Blutfiuf 2. il fluffo del ſangu 

Αἱμωδιαςμὸς » 0 Hr (sobdsacua qlla 
ὅταν τρώγει τινὰς μῆλα ζυνὰ, * 
das) das Stumpfwerden 1, de 
Pallegari li denti. 

Λίμωδιάζω, 3. ich babe fiumpfe 
aver li denti allegati. 

Αἴνιγμαν τὸ, H. das Ndtbfel r, P 
P eninma. . 

Α]νιγματίόομαιν 3. ich rede dunte 
flimmt, rdtbfelbaft. parlare οἷςι 
te, con enigmi, . 

Alvoyuar:isìc, οὖν ὃν H. der Ret 
3, der gern unbeftimmt, dunkel 
che parla enigmaticamente, 
mente. 

Αἰνιγματικὰ, (σκοτενὰ) N. tà 
in Nätbfeln, dunkel, unveri 
enimmaticamente, ofcurament 

Alvey parties 9, ov» (σκοτεινὲς) I 
felbaft, unbeſtimmt, bunfel, uni 
li. enimmatico, ofcuro. 

Alga, da, (τὸ διδάνιον, ὁπου γεννᾶν 
eıra,) der Lolch 2, die Trefpe : 
glio, il gioglio. 

Αἱρεσία, sj) (αἶθεσις) H. die Ke 
I erefia. 

Αἱρεσιάρχης, 0, H. der Stifter εἰ 
Berei, Seftentifter 1. l''erefiare 
tore d'erefia otia di qualche { 

Αἱρεσιαρχῶ, B. id) fifte eine A 
eine Sefte 3. eilere autore d’« 

Alesciopazoc, -0, ἡ, ovs wer für d 
rei fireitet. chi cambatte e dif] 
l' erefia. 

Ἀΐρεσις, 5, H. die Selte 3. ferta. 
Αἴρεσις, i» HD. die kercrifche Lebe 
Srrlebre 3. la dottrina prava, 

todofla. 

Αίρεσις ns 5 die Treulofigkeit 3. 
fidia. 

Αἱρετικίδω», {αἱρεσιάζω) 9. ich 1 
Keter 1, ferere. ereticare, di 
eretico. l 

Αἱρεγικὸς, ὃν (αἱρεσιώτης) H. δέ 
1. l’eretico. 

Aleerındsy 9 cv, Be. ketzeriſch, 
big. eretico. 

Δἱρετικῶς, ({αἱρετικὰ) N. Fenerif 
gldubig. eretucamente. 
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ὃν, Be. lolchig, von Lolch, 
an Trepe. di loglio, di gi- 


3 ich empfinte, fille fen- 


» 9. der Einn 2, il fenfo. 
adunts 3, das Gefühl e, il fen- 
Al δόω isurseinaie αἴσησοςν 
des inuern Sinne. i due fenfi 
yen, nämlich, cive: κ wom 
ῥ. vie aligemeine Empi.ndung. 
no commune. ἡ Φαντασία, 
sbilaungetraft 2, die Phantatie 
inazione, la fantafia. αἱ #fv- 
us ασθησες, D. die fünf duf: 
e icinque ſenſi efteriori. τὸ 
ῥ. des Seben 1, dat Geſicht 
4, il vedere. τὸ dueveua, Î) 
21, dat Gehör 2. P udito, 
τὸ μέρισμα, 9. das Riechen 
led 2. Podorato, l'odorare. 
=, H. das Schmecken 1, der 
bs. il gufto, il guſtare τὸ 
$ bas Fühlen 1, das Gefühl 
ο, il tuccare. 
, 3. i empfinde, fühle, per: 
ιά die Einnen. fentire coi 


ν τὸν H. das Sinnenwerkieug 
N. empfindlich, fühlbar, ſiun⸗ 
dis die Sinne fdUt. ienfitiva- 
vmuva.. ento. 

Lio, Be—. empfindlich, fühlbar, 
æauti vo. fenivo. 

ri, H. das Embfindbare, Fuͤhl⸗ 
ualize 2. il tenmsıle. 

wr, 3. αἰσθητικὸς. 

Pa. 2lcIyroà. ‘ 

zus, 3. ich aewinne auf eine 
µε Att. guadagnane difoneita- 


a, 4, H. der fhändlihe Ger 
il difonetto guadagno. 

e, do SI. δίε Vrrldumbuna 3, 
tlibe, verldumderiihe, unver: 
Nude 1. la calunnia, le vilane 


om ον, Be.rerldäumderifh,Ihänds 
id. calunnıolo. . 

i, ἑ erde boͤſes ſchaͤndliches von 
ch fpreche von unerlaubten Ditte 
lare ditoneitamente. 

è (hdnblih, θδάβίίώ. vergo- 


nte, laidamente. 


| όνν Ῥ. ſchaͤndlich, haßlich, ver- 


deforme. 

da. ὄνειδος. 

» βλ. ἐντρέτομοη. 

sro, 70) H. die UÜrfache 3, ber 
i. ja cauſa. 3 τελικ) alria, H. 


κ 
» 
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die Endurſache 3, der Entimed a. la 


caufa finale, l'intenzione finale. ἡὶ κυ» 

gia alria, καὶ αὐτοτελὴς αἰτίαι I. de 

Haupturfache 3. la cauta principale. % 

αἰτία ἐνάγευφα ele rovro, H. der gs 

grund 2. il motivo. 

Αἰτία, 5, die Urbeberin, bie Anfängerin. 
ν - 


I° autrice. 

Αἰτιατικὴν 5, 9. die vierte Endung 3, die 
Klagendung 3. l'accufativo. (dv v5 xal- 
Cu τῶν ὀνομάτων.) 

Αἰτιατικὸν ) τὸν (αἰτιότης ) A das Ur 
ſachliche 3, die Kauflalitde 3. la cau- 
ialità. 

Alrıkrov, τὸν H bas Verurſachte 3, die 
Wirkung 3. il caufato, l’efl'erto, ͵ 
Αἱτιολαγία, 3, die Angabe 3, der Urfachen. 

il rındero la ragione, l'etiologia. 

Alrioroyinoss ἣν ον, der die Urfade ber 
Dinae gut anzugeben weiß. perito nel 
sendere la ragione. 

Alrioroya, 3. id) fage die Urfache, gebe die 
Urſache an, icige den Grund. renuere 
la ragionc, etporre la caufa. 

Αἴτιοςι 6, I. der Urheber 1, l’autore. 

Αἰτιότηςν βλ. αἰτιατικὸν. 

Αἱφνίδια» plotzlich, ſchnell, unvermutbet. 
repente, fubito, iinprevifamente. 

Α]φνίδιος, 0» καὶ ἡν ον, Pe. ploͤtzlich, ſchnell, 
unvermuthet. repentino, fubitaneo, 
improvilo, 

Alxuardela, βλ. enraßla. 

Αἰχμαλωτίόω», βλ. σκλαβωνω. 

Αἰχμάλωτεςιν βλ. σχλάβος. 

Αἰώνας» 0, (alcvla) H. die Emwigkeit 3, 
l'eternità, 

Λἱωνίζων 3. ich daure emig, ich Bin ewig, 
duiare fempre. 

Aldluoc, ὁ καὶ $, ον, Be ewia, immermäßs 
rend, unauftörlich. crerno. fergir no. 

Αἱἰωνίωςν { εἰς τὸν alciva) N emia, ewialich, 
υπ ιμὐθι[ίό), immermdbrent, in Emigs 
keit. eternamente, tempiternalmente, 
in eterno. 

᾽Ακαβαλίκεντος, ήν ov, Pe. unberitteno nicht 
jugeritten, nicht ju reiten. non cavalca» 
to, non cavaicabile. 

Ακαδημίαν καν H. die Afademie 3, die Unis 
vertitàt, die hohe Schule. I’ univerfità, 
l'accademia. 

Ακαδημιακος, 8, (ἀκαδημαϊκὲς) H ber Aka⸗ 
dentifer 1, der Lehrer 1. l’accademico, 
il maeftro, 

᾽Ακαδημιακὸς, 9, ὃν, Be. alabemifch. acca- 
demico. 

Ακαθαρσία, 3, H. bie Unreinlichkeit, Unſau⸗ 
berfeit 3. l’impurità, l'immondezza. 

ΟΑκάθαρτα, N unrein, unreinlich, unſau⸗ 
ber. inpuramente, immon.damente. 

Ῥλκάθαρτος, 3» 0% Be. untrin, unreinlich 
turiauber. impuro, immondo. 
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tato. νήσος ἀἁκάτοικου, eine unbewohnte 

, oder wuͤſte Ynfel 4. itola diferta. 

A αυλοςν ὁ καὶ sj, ohne Gtengel, ohne 
&tiel. fenza gambo, fenza pedicciuolo. 

᾿Ακχυσία, ἡ, (ἀκαψία) H. die linverbrenn: 

. lichkeit 3. l eſſ. inc mbuttibile. 

A αυτος, 4. ov, (ἄκαφτις) Be. unverbrannt, 
unverbrenniich, unverbrennbar. incom- 
bufto,-incombuftibile, ' 

Αιέντητος, 8 καὶ sj, ον, ( ὥσθτικτος) Be. 
ungeftochen. non punto, non percoflo, 
non pungiglione, 

"Axsyrooc, 0 καὶ u, ov, Be. ohne Stachel, 
ungeitadhelt. «tenza pungiglione. 

ῬΑκένωτοςν 4, ον, Be. nicht angerichtet, 

von Speifen: non mineftrato. 

*Axfeaios, 4, ov Be. rein. offen, unver: 
lest, unverfchrt, unbeſchaͤdigt, unvers 
fdlſcht. puro, fincero, integro, non fal- 

ficato. 

ΟΑκεριωότης, v. {(ἀκεραιότητα) H. bie 
Meinbeit, Offenbeit 3, Unverletztheit, 
Unverfebrtbeit 3. la purità, la finceri- 
tà, l'integrità. 

Ακερασία, 3, nicht ju trinken geben, nichts 

— zu trinfen haben. il non dar da bere, 
1] non aver da bere. 

᾿Αχέρασος, 43 ovs Be. ungctrunfen, der 
nicht getennten bat, der nichts ju trin: 
fen bat. che non ha bevuto, che non 
ha da bere. 

Ακέρατος, 9, ον, Be. ungehörnt. non cor- 
nuto. 

᾿Ακεραύνωτος, cu, 6 καὶ ἡν τὸ, vom Blitze 
uicht getroffen, nicht erfchlagen. intatto 

“ da fulmine. 

Ακερδησία, ήν 9. die Gewinnſtloſiqkeit Bi 
nicht gewinnen, nicht gewinnen Pinnen. 


il non guadagnare, non poter guada-. 


are, 

Ακέρδητα, N geminnflot, nicht einträgs 
ih, ohne Geminn, fenza guadagnare. 

"Ansedyros, ή, ov. Be. nicht gewonnen, nicht 
einträglih, was keinen Gewinn bringt. 
non .guadagnato, he non, fa guada- 
gno. : 

᾽Αχόρωτοας» 4, ον, Be. ungewichſt. ince- 
rato. 

᾿Ακέφαλος, ns ev, Was Beinen Kopf hat, 
mas fein Gehirn bat, mad oboe Antang 
if. che non ha capo, o cerebello, fen- 
za efordio. - 


Ῥλκηκίδα, α, (ἀκηκίδ κηκίδα, κηκκδι) (πω- 
θικὸν.) die Eichel, Eder 4. la galla. 
PAxiyuvas N. gefahrlos, nicht gefährlich, 

ohne Befahr, aufier Gefahr. fenza pe- 

ricolo. x 
Axsdovefta, 3, I. die Gefabriafigleit 
Eiderprit 3. Peſſer fenza pericolo, 


a iicurità. 
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*AxfvBuvocs 4, ovs {λκινδύνευ 
fahrlos, fiiher, nicht ge 
pericolofo , ficuro. 

Ακωησία, x: 5). die Unbewe 
Ruhe 3. l'immobilità, | 


"Ακίνητα, N. unbeweglich, 


bilmente, quietamente. 
ἸΑκίνητος, "ον, Be. unbe! 
cat, ungeruͤhrt. imn 
moſſo. 
— ich bin unbeweglich 
ile. 


"Axraßav » ”» (κλαβανλ, 
die Fallthuͤre 3. la porta 
calata, 

Ακλάδευτος, mov, Be. unbe 
Bdumen) non potato. 
Ακλαδεψία, 4, 5. die Unbel 
unbefchnitten ſeyn. (von 

non efler potato. 

"Arraysa, M. ungeweint, | 
fenza piangere. 

Ακλαντος» 4» ovs wer nich 
che non è ftato pianguto 

Ακλαψία, i, nicht weinen, 
fonnen. il non piangere, 
piangere. 

Ακλείδωτοςν m ον, (ἄκλειστοι 
ſchloſſen, unzugefchloffen. 

Ακλεπτοςν ὁ καὶ ή, ον, Ῥ. U 
beftoblen. non rubato. 

Ακληβονῤμητος, ”» ον, ohne 6 
qu erben. che non è da οἱ 

"λκλισος, ὁ καὶ ὧν ovs Be. 
ſchlecht verfeben, arm. ch 
malo, povero, 

VANA:TOCI 0 καὶ ήν ονν Be. 
indeclinabile. ὀνόματα a: 
derliche Nennwoͤrter. no 
bile; 

ΟΑκλούθημα, ᾿Ακλούθησιςν 4 
sec, βλ. ἀκολούθημαν kx 
έξᾳς. 

Ακλωσος, 4, ον, Be. ungef 
wunden. non filato, non 

"Axof, > (ώκουσμα) NH. 
das Hören. ludico, Pu 
ἀπ᾿ ἄκουσμα, vom Hören , 
gen. per aver udito, 

‘Axc:pyola» > H. die Si 
la veglia, la difficoltà d 

"Auoluyros, 9 0% Be. (MI 
sefölafen bat. infonne 

orfnito. Ἅἆἁκοίμητος Are 
Ιώ bringe die Naht fehle 
la notte fenza dormire. 

ῬΑκοινωνησία, 3) » nicht fomr 
gum Abendmahl gehen. i: 
nicarfı, non ricevere la 
nione. 

’Axomenisia, ἂν (Lettone: 


AKO 


bang 3, oder der Mangel 1, an 
kiinahmge- la privazione di par- 
Ione. 

nz, St. ohne Gebraud des Abends 
. fenza communicarfi facramen- 
ere. 

pa, opue Mittheilung. fenza com- 
cazione. 

σας, a, ον, (Auerdrafoo) Be. ticit 
ματ. non communicato facra- 
«Acote, 


mus," ον, Be— nicht mittheilbar. 


smmunicabiıle. 

wre; n, ον, (ἀκανάκευτος) De. nicht 
ἀἰπίώ, nicht ſchmeichelhaft, uns 
wihelt. nonaccarezzato, non ac- 
nrevole. - 

νά, βλ. ἁκανακεψία, 

x, U eva δε. ungefitaft, unver: 
4, ron punito, non dannato, 

ra» MR. nicht verurtbeilt oder vers 
I angefiraft- indannatamente, in- 
mente. 

Has SH. (die Unleimbarkeit 3,) 
leinen koͤnnen, die Unmöglichkeit 
kim. l’impoflibilità d’incol- 


τς, 0, Be. ungelelmt, unleim⸗ 
möglich) qu leimen. non incolla- 
potlibile d'incollare. 

ner, ohne Leim. privo di colla, 
= N. folglich, dem zu Folge. con- 
nmemente. βλ. ἀκολούλως, 

"ρε, Tà AnpicudDiepa, ἀκλούθη- 
> die Golge, Pefolgung 3- il fc- 
sento | 


wire, u, ovs (kuroudyufvoc) M. 
‚ bem man folgt, dem man nach⸗ 
zguito, feguitato. 

win st, (Axroudyese) H. der Er: 
ber Ausgang 2, bie Folge 3, der 
33, bie Tortfegung 3. il feguito, 
mnuazione. sa2Ieoy ἁκολούθησις, 
sersela , προρκαρτέρησις) S). die 
libfeit 3, die Ausdauer 4, die 
bafsisfeit 3. la perfeverazione. 

της, ds (dxaovIgric) I. der 
leer 1, Anhänger 1. il feguita- 
il feguace. 

rea, ns (ἀκλουήτρια) H. die 
Igerin, Ainhängerin 3. la ſeguita- 


ts 45 (&xd0v9la) I. die Folge, 
ng 3, bas Gefolg 2. la feguen- 
continuazione. SE ἁκολουθίας, 
ιολουθίαν {λκολούθως) WB. dem 
, perconfeguenza, confeguen- 


le, 

κ, 4, H. der Sottesdienf s. Puf. 
inro. 

„sr (branordovIa) D. der Nadjs 
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foigeb, Anhanger τ. il feguente, il fe- 


guace. 

᾽Ακολουθῶ, (ἀκλονθῶ) 3. ich folge, folge 
nad. feguire, feguitare, fuccedere. 
ἀκολου» va κάµω, 3. Ich fahre fort. 
continuare. ἆἄπολουλω σαθερὰ, (αρος- 
καρτερώ) 3. ich bebarre, bin flandhaft. 
perfcverare. 

Ακολούθως, ( ἐξ ἀκολουο (ας) V. zufolge, 
feguentemente, in confeguenza. 

Ακολυμανεία, i, nicht ſchwimmen, nicht 
ſchwimmen können. il non-notare, non 
poter notare. 

᾽Ακολύμπμτα» ohne ju ſchwimmen. fenza: 
notare. . 

"Axorupayroos 9, ov» Be. nicht ſchwim⸗ 
mend, nicht gefhmommen. che non ha 
notato, 

Ακέίμι, (ἀκόμα) N. nod. ancora. δὲν 
ἀκόμιν noch nicht. non ancora. ἀκόμι 
καὶ τῶρα, N. och jetzt, jcht Noch. ezi- 
andio adello, 

Ἀκομπωσία, 5, nicht sufchnallen, nicht zu⸗ 
ſchnuͤren, nicht zuſchnallen können, nicht 
zuſchnuͤren innen. il non affibbiarfi, 
il non poterti aſſibbiare. sa 

᾽Ακόμπωτος, sous Be. ungefchnallt, uns 
zugeſchnallt, ungeſchnuͤrt, unzugeſchnuͤrt, 
unmöglich zu ſchnallen, unmoͤglich zu 
fhnären. non affibbiato, impoffibile 
d' affibbiarfi. 

Axovtuvo, (xavevyw) 3. ich fehre cin, ich stes 
δε cino ich quartire mich cin. alloggrarfi. 

᾽Αχόνευτοςν 4, ον, Be. unbeherbergt, uns 
cinquartiert. non alloggiato. 

Ακόνη, αν. der Wetzſtein, Schleifftein. co- 
te, la pietra d’agguzzare, 

*Axovs, τὸ ν {λιλάδιν μικρὴ ἀκόνη) H. der 
kleine Werftein 2. la piccola core. 

Ακονίδων 3. id were, ſchleife, ſchaͤrfe. 
agguzzare, affilare. 

᾽Αχόνισμαν τὸν 9. das Weitzen, Schleifen, 
Schärfen 1. l’ascuzzamento, l'affila» 
ınento. 

ΟΑκονισμένοςν Ma ovs M. gewetzt, gefchlife 
fen, gefchärfs. agguzraro, affilato. 

᾽Ακονιςὴὸς, ὁ, H. der Schleifer 1. l’agguz- 
zacore s I’ affilatore. 

Axduirou, τὸν (ψάκι ) ( χορτάρι) 9. die 
Wolfswurz 3. l’aconito. 

᾽Ακόντευτος» "> ο», Be. unmoͤglich ju ndo 
bern, unmöglich näher qu ruͤcken. non 
accoitevole. 

ΣΑχοντεφίαν %, (&xovreusiz, ἁἀςήσωσία) 

- H. die Unmöglichkeit 3, ſich zu nähern, 
ndber au τήφεῃ, il non efler accoftevole. 

"Axovö, 3 ich mache fpikig, fpine zu. aguze 
zare. 

UAxoravıcla, ἡ) H. die Unmigibiten U W 
baden, ungebacken ſeyn. non poteri 
peltare , iſ non efter peftato. 
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᾿Ακοπάνισοςν 4, ov» De. ungebaden, utt 
mozti. :u baden. non pettato, impof- 
fibile di peitare. 

ΟΑκοπιασία, “» H. die Unermübbarkeit 1, 
unermüdet ſeyn. il non effer faticato o 

facicabile. 

Ακόπιασαν N. unermuͤdet, οὔτε gu ermi: 
d u, gn ermatten. fenza fatica. 

Ακοπιαςος, δν ον (ώὤκοπος) Be. uner⸗ 

mädet non faricato, indefeſſo. 

Axoros, 0, {ὰενξἑράκι) H. der Stinkbaum 
2 Anagyıus, l'anagiro, l'anagiride. 

᾽Ακόπριατος, 4, ον, Be. ungeduͤngt. non le- 
CeM to, 

Axoxroc, 4, ovs Be. ungefdinitten. non 
L!iato. 

"Anoedısos, ns ov, Be. ungefpannt, abge⸗ 
(pannt, unmidglid) ju fpannen. non te- 
fo, impotfibile di renderti. 

"Axoc:50c, 4, evs Be. undurchſaͤat, un: 
durchfänitten, unzerfdgt, unzerſchnit⸗ 
ten. non fegato. 

ΟΑκοσκίνισος, 1» ovs De. ungelicht, unaußs 
gehicbt, undurebgeficht. nen crivel- 
ato. 

"Άκου, νὰ» A. fiehe! hier! ecco. "Ακονμε, 
ἄκου μὲ dda, fieh mich bier! bier bin 
id}! eccomi; eccomi qui. "Άκου τὸν 
ὥκου rau, bier ift er, bierift fie, ecco- 
lo, eccola. "Άκου τὸ, νὰ τὸ, bier iſts, 

, bier iſt e6. eccolo. 

Axevfarcia, 4, nicht forttragen, dielin: 
moͤglichkeit fortzutragen. il nen poterfi 
d’un luogo, il non poterfi portar d’ 
un iuogo all’ altro. 

᾿Ακουκουλωσίαν 4, nicht verfarrt, nicht 
vermummt, nicht verhüft oder masfirt 
fern. il non incappucciarfi. 

Ακχουκουλωτος. ” ov, Be. unverfarpt, uns 
verhält, unmaflirt, unvermunmt. non 
incappucciato 

᾽Ακούμπμσις, 1, H. dle Sthze. il pun- 
tello 

᾽Ακουμτίζω, 3. fd) fire, unterſtuͤtze, leh⸗ 
ne, lebtic an, appoggiare. ἀκουμχίζο- 
μαι, id) fidbe mich, lehne mich, lege 
mid) auf, lebne mid) an. appoggiarii. 
Ακουμπίζω μὲ τὸ σήθες, B. idr nehme 

„Im, Deren, ich beberzige. appertare. 

Ακευμπισμα, τὸ, H. die Unterſtuͤtzung 3, 

, das Etüsen 1. l'appoggia:ento. 

Ακουμπισμένος» „eo DM. gefiünt, unters 
fiust, gelebne, anaelehnt, aufgelebnt, 
aufaelegt. appoggiato, puntellato. 

᾿Ακουμσισβρι, τὸ» H. die Stige, Lebne 3, 
Die Krucke 3. la ſta pella, la gruccia, 
l’appoggiatojn, puntello. 

᾿Ακούνισος, 1 ον, Be, ungemieat. non cul- 
lato. unerſchuͤttert, unerſchuͤtterlich, 
ΑΦ wanteſno. che non crolla. che non 

23 crollato, che non fi puo crollare. 
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*AxoveaPiela, βλ. ἀξεννοιασιὰ. 
᾽Ακευρασίαν 4, H. die Unecmubdi 


il non ftancartlı. 


*Axoveasoc, m ovs Be. unermidi 


muͤdlich, unabgemattet, nor 
non ftanchevole, infatigabile 


Ακούρεντος, mM» ον, Be. ungeſchor 


ſchoren, unbarbiert. intonfo. 
‘Auovestia, καὶ, fich nicht beicher 
barbieren. il non tonderfi. 
᾽Απούρσευτα, N. unverbeert, un 
ungepländert.' fenza faccheggi 
 Ακούρσευτος, 4, ον, Be. unverbeci 
wiftet, ungepländert. non 
giato. ’ 


"Ακόνσμα, τὸ, (&xoy) H. das Gel 


Hören 1. l’udire, l’udito. 


Ακουσμα, τὸ, (Quun) H. der N 


Geruͤcht 2, die Sage 3. la far 
putazione. 

Ακουσμένος, ”) 095 M. gehört, € 
udito, fentito. 

"Axovenbvoc, βλ. ἑξάκουτος. pia 
yuvalnz, H. ein übelberufenet 
rüchtigted Frauenzimmer, εἰ! 
immer, die in üblem Mufe fi 
donna di mala riputazione, 

᾽Ακοντὴς, ὃν H. der Hörer, 3196! 
dirore. 

"Axovssen τὸ, H. der Hörfaal 2, 
terium. N auditorio. 

*Axousizdes ἣν dv H. hörbar, αι 
udibile , appartenente, all’ı 

"Ancusoc, 9, ον, Be. gehört, empf 
rüchtigt. udito, fentito, dif 

Axouce, Z. Ih fore, empfinde. u 
tire. ἀκούω riv λόγον (Urano 
bire aufs Wort, ἰώ gehorche. 
ἆκοιι. τὴν μυρωδιὰν (γρυκῶ τὴ 
ὃ. ich emprinde den Gerud)- 

ore. 

"Axoprocs "> οὐ, Be. ungefihn 
ſchneidbar, unmoͤglich su ſchn 
tagliato, che non ſi può tag 

Axovla, αν ungeſchnitten ſeyn 
möglid;Eeit 3, gu fchneiden. | 
gliarſi, il non poterſi tagli 

"Area, ἡ, (ἄκρη) 5 das Aeuſſe 
Gipfel 1. la cima, Feftren:: 

Ακρανιὰ, ἡ, { δένδρον) H. der A 
baunt a. ıl corinoletto. 


’Axekviov, τὸν (πωρικὸν) H. dit 
(Φε 3, die Horlske 3. la ci 


"Axgaglas si, ohne Wein fenn, | 
an Weine, keinen Wein trin 
fenza vino, il non bever ı 


*Arphersoc, n» ov, Be. nüchtern 
ein getrunfen bat. fubrio 
hà bevuto vino. 

*Axpérsccy ἡν ἀνογκράτεια) Ὦ 


ΑΚΡ 
Usentbaltjamfeit 3. l’inconti- 


az) ήν ἔτι (ἀκράτητος. ἀνεγκρά- 
De. nnmrdfig, unentbaltfam, 
id. incr-ntinente, luilursofo. 
0, Die Unnidealififeit 3, etwas 
1, die Unmoͤalichkeit fih einer 
1 bemächtisen. l’in:potfibilità 
opriarii qualche cola, il non 
Der niei-te. 

sm der nichts Balten fann, 
ener Sade nit πιά ίμεν 
e con può tener niente, che 
> propriarfi una cofa. 

no, δε. uuaufbaltbar, un: 
* che non fi può, ὃ lafcia 


=. ich trinkereinen Wein. be- 


‘vino puro. 
i. (τὸ ἀσυγκέραστον κρασὶ) 5. 
useridifchter Mein 2. vino 


1% av, (ἄκρεος) Be. mager, ohne l 


no, ac-ılenro. 


„nm Be. unaufgehängt, utt: 
“SER. non attaccato. 


sani 

2. senau, thener, geisig, frar: 

πο accuratamente, cara- 
‚ digran prezzo, avaramente. 
Renre. ι 
meirs, 4, ovs M. febr gelicht, 
scheht —— amato. 
rr, R. ich liebe febr, liebe ins 


are caramente. 


aa, ic) geige, karge, bin geikig, 


15 "3. id merde theuer, ſchlaae 
"ge am Preis. rincarare, cref- 
prezzo. 

ήν D. die Genauigfeit, Serg: 
Kargheit, Sparfamfeit 3, der 
‚ die Theurung 3. l'accuratezza, 
acità, l’illiberalità, la faarfita, 
zia, la carettia. 

2,76, H. dal Sparen, Kargen, 
ı.ilrı parmio. 

πι, 3- ich frare, Sconomifire. 
are. 

» (ἀκριβεόγο) 3. id merde gei- 
ra, fparfani. diventare avare, 
ante. 


γούµαι, 3. Ich ſchaͤze, achte, ers 
ſtiuare, ponderare. 

ws ον, ( ἀπριβὺς) Be. thener. caro. 
jerefdItig. accurato, diligen- 

hr seisig- avaro. zäbe, tenace, 


has αν D. die Zbeurung I, der 
da 3. fa cereilia de vivieri. 


AKP AKT sp 

Ακριβοχαιριτῶ, 3. ich grüße freuudlich, 
liebreich. ſalutar caramente. . 

᾿Ακριβόχεροςι 9, ovs (dversvdeoos) Be 
genau, fara. geirig. illiberalc, avaro. 

Ακ; fava, βλ. ἀκριβαίνω. 

Ακριβῶς, N. forafditia, genau, ἔαιρ. efat- 
tamente, avaramente, 

Ακρίδα, 4, (ζαδάκι) H. die Heufchrede 
3, das Heunterd 2. la cavalerta. 
Ακριματισία, #, (ἀναμαρτησία) H die 
Unfinblibfrit 3, bas Unvermigen iu 

fündigen. l’impeccabiiità, 

᾽Ακριμάτισα, (ἀναμάρτητα) N. unfünds 
HO, ſuͤndenlos, ohne zu fündigen. im- 
peccabilmente, f-nza peccare. 

᾿Ακριμάτισος, "> ον, ( ἀναμάρτητος) Be. 
unſuͤndlich, nicht ſuͤudhaft, ſuͤndenlos, 
unfaͤhig zu fündtgen. impeccabile. 

Ακεινὸς, 2, ov, Be. der, die, das duffere 
Δε, haͤchſte. ettremo , fupremo. ἀκρινὴ 
μεριὰ, 9, (Zxen) H. der dufferfte, hoͤch⸗ 
fe Theil a, das ‚Äufferite Ende 3, der 

intel I, l’eftremità, il ca 

bugie, 9, nicht gerichtet feyn. il non ef- 

er giudicato. 


"Ακριτα, (συγγυσµένα) N. unordentlich, 


ohne Unterſchied. confufamente, fenza 
diftinzione. 

"Axgiroc, ya ovs Be. ungerichtet, nicht vere 
urtScilt. non giudicato, non condan- 
nato. 

Ἄκρασις, 4, H. das Auditorium, nämlich 
Die Zuhörer 1. P’udirorio cive gl’ udi- 
tori. die Borlefung. lezzione, recita» 
zione, 

Axgoaryeiovs * τὸν 9. der Hörfaal ο. Pu- 
ditorio, cive il luogo degl’ uditori. 
’Axcoxrie » 0, H. er Zuhörer 1, der Echuͤ⸗ 

ler 1. Puditore, Il deicepolo. 

"Argozrıa, N. aufmerfjam, achtſam. at- 
tentamente. 

᾽Ακροβυσίαν 4, H. die Verbaut 2. il pre- 
puzio. 

᾿Ακρόλοφος» ου. 0, die Spine, der Gipfel 
det Huͤgels. la cima delle colline. 


"Axgocs 4» ov» Be. der, die, das Außer: 


κε, hoͤchſte, letzte. fummo, eſtremo. 
ὁ ἄκρος ἀρχιερεὺς, H. der Hobenriefier, 
Dberpricfter 1. 11 fommo pontefice. 

*Axeotucs ή. H. das Hoͤchſte, das Meufer: 
fie, der Gipfel. la fommita, l’eftremi- 
ta, la cima. 


᾿Ακθούσευτος, βλ. ἁκούρσευτος. 


᾽Ακθωτήρι» τὸ» 3. Das Vorgebirge 3. il 
capo, il promontorio, 
'Axravanàe, 0, (ἀτναμὰς, σιασμὸς) 9. 


der Vergleich, Vertrag 2. 


zione. 
Axramodi , τὸ, (κταπόδι» ὀκτακ ὖδι, τα. 


πόδι, ψάρι,) H. die Seefginne 3- 
polpa. 


la capituli- 


31 ART AAA 


ἸΑχτωισία, “> ſich sicht kaͤmmen, unges 
kaͤmmt feyn. il non pettinarfi, ed il 
non effer pettinato. 

ΟΑκτένισος», 4, ov, B. ungekaͤmmt, unfdbig 
πώ gu kaͤmmen, unfdbig gekaͤmmt sy 
werden. non pettinato; non capace A 
pettinarfi. 

"Auriva, Y I. der Strahl, Lichtſtrahl I 
Sonnenfrabi, Blitzſtrahl. il raggio di 
jole e di fulmine. &uriîva τοῦ τροχον, 
Φ. die Speiche, Radſpeiche 3. il raggio 
di ruota. 

Ακτινοβολη[ια) τὸ, (ἀκτινοβόλισμα) 9. 
bas Strahlen, Strablenmerfen, Strab: 
lenſchieſſen 1. il raggiamento, lo fplen- 
dore de ragzi. 

Ακτινοβολῶ, 3. id) firable, αἴδπιε, werfe 
Strahlen. raggiare, brillare. 

Ακτινθβολῶντας» ( ἀκτινοβόλος ) Be. ſtrah⸗ 
(end, ftrahlenwerfend , ſtrahlenſchieſſend. 
raggiante, raguiofo. Ì 

"Aurieie, x, nicht verfertigen. il non fa- 
bricarfi. ‘ 

"Axrisocs m sv» Ve. unverfertigt, unge⸗ 
macht, unerfchaffen. non fabricato, non 
creato. 

λκυβερνησιὰ, “> Ohne Meglerung feun, die 
Anarchie 3. Pefler fenza governo. 

Ακυῤέρνητα, N. uureaiert, ohne Negies 
rung. fenza governo. 

*Auufffevyroc» ovs Be. unregiert, unfd: 
Dig fih zu regieren, unfähig regiest qu 
werden. Don governato, non capace 
da governati. 


Ακύλισος»ν u, ον, De. ungerolit, ungewdit, . 


unmöglich zu rollen. non rotato, im- 
poffibile d'efler rctato. 

*AnvAlvrossocs ws ovs Be. ungeebnet, un: 
möglich zu ebrei. non appianato, im- 
poflibile d' appianarſi. 

"Axusuyyela, x» nicht gejagt werden, die 
Unmoͤglichkeit gejagt iu werben. il non 
cacciarfi, il non poterfi cacciare. 

*Auuvayurocs m ov» Be. ungejagt, (une 
jaabar) uumoͤglich ju jagen. non cacci- 
ato, impoflibile da cacciarfi. 

ῬΑκυρία, 4» {τὸ μὴ κύριον) 9. die Uneis 
gentlichkeit 3, das Uneigentlihe 3. l'im- 
proprierä. i 

“Axugov, τὸ, H. die Unguͤltigkeit, Nichtig⸗ 
feit 3, Untauglichkeit 3. l'invalidità. 

"Axugocs ὁ καὶ ή, ov, (ὁποῦ δὲν ἀξίδει) Be. 
angültie, nichtig, untauglich. fenza au- 
torità, invalido. 


λλαβαςβόνιος, ca, ıom (ἀλαβατρετικὸς) Be. 
alabaftern, von Ulabafter. d' alabaftro. 

λλάβασρον, τὸν (Aldoc) H. der Alabafter 
2. alabaftro. 


Maraguela, 4, H bie Unverwundbarkeit 3. 
d’eflér invulnerabile. 
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Αλώβωποςν 4, ονν Be. unvertvunde 
verwundbar. invulnerato, inv 
bile. 

᾽Αλάδανος, 6, (lareınov) H. dat La 
gummi 2, das Gummi 2, vom 
num 2. il ladano. - 

᾽Αλάθατα», N. unfehlbar. infallibil 

"Aradaso,, ro, H. die Unfeblbarkei 
trüglichdeit, Zuverlaͤſſigkelt, & 
3. P infallibilità. 

᾽Αλάθασος, u, ον, Be. unfehlbar, 
li). infallibile. 

᾽Αλάθητοςν m ov» (ἀλάθεντορ) Dem 
verborgen ift. colui, al quale Hit 
fa può effer nafcofta. 

᾿Αλαιτρουβιὸ , φό, I. die Oelmuͤhle 
macinatojo, l’infranto jo. 

Αλακαιρα, (όλακαιρα) N. gänzlich, 
febrt. intieramente. 

"Araxsyeoc, ήν ovs (όλάκαιρος) Bi 
unverfebrg. intero, ıntiero. 

Arara, N. ſtumm, fprachlos, ohne 
den. mutanfente, fenza parlare, 

᾽Αλαλησία, 9, 5). die Sprachiloſigkeli 
GStillſchweigen 1. la mutolezza, 
citurnità. SI 

᾽Αλάλητος » Ἡ Va Be. flumm, fpi 
nicht redend, ſchweigend. mut 
non pa:ia, taciturno, 

λλαλος» βλ. ἁλάλητος. 

᾽Αλαμάνια, α, (Νεμτδία, Γερμανία) L 
land. l' Allemagna, la Germani 

᾽λλαμάνικαν (νεμτδικαν γερµανικα 
deutfh, wie cin Deutſcher. a 
tefca. 

᾽Αλαμανικος, 9, ον, ( νέµτδικορ, γιρμι 
δε. deutfch. τεἀείςο. 

᾽Αλαμάνος, 0, (Νέμτδος, Γερμανὸς) 
Deutfche, ein Deuticher 3. un τε 

᾽Λλαμπάμπουλα, N. unter einandei 
mwirrt. confufamente. . 

᾽Αλαμπάρδα, ἡν H. die Hellebarde 
Spieß 3. l'alabarda. 

᾽Αλαμπαθδέρης, i, H. der Hellebar 
d' alabardiere. 

᾽Αλαμπαβδοπνπος, i, 5. ber Hellel 
macher 1. il fabricatore dell’ ala 

"Aravrlà, (ἁλαντόαδένιος, βεργωµένε 
geftreift, fledig, bunt, gefleckt. 
gato. 

"Araeya, N. breit, weit. alla larga, 

᾽Αλαργάθιεμα, τὸ, 3). die Entfernun 
flontanamento. 

᾽Αλαργαριφμένοςι ήν ov, Be. entfernt. 
flontanato. 


"Arapyapona 3. ich entferne mich. 
tanarlı. 
Αλαργάρω, 3. ich entfernte. flontan 


λαργον, ( paxes ) N. entfernt. weil 
tano, lungi. dw άλαφγον (ἀπὸ | 
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wa weiten, von ferne. da lungi, 
Σιν δτιο. 


sd ἁλάτὸι) H. dad Sali a. l 


n 70, H. das Salifaß 3. la fa- 


paisc:. n, ον, (ἁλατισμένος, ἁλατω- 
) analog falaro. 

me, ( cixrila, aixrova ) 3. Ich fal: 
ἡ falie cia. ialiare, infalare, fa- 


mos. N. das EFinfalien 3, das Sal: 
, ia falarura. 

e, βλ. ἁλατζάνω. 

σπτωµένος, m ovs M. cingefalien, 
mtelt. falaco per confervare. 
mena, 3- ich falle ein, ich poͤckle 
. tnare per confervare. 

Κεγοµένας, n, ον, δε. vom Cali zer⸗ 
ita. vergebrt. cunſumato dal fale. 
Keynauz, 3 vom Cale ierfreffen, 
ut werden. eier confamato dal 
ε. 


ne, fa ἁλατόκνω. 

va, e r- sis, βλ. ἑλαφρὰ καὶ Auer, 
r ix. 

pra, (Foruxgc) N. ungluͤcklich, un: 
Acqer Vere f fortunatamente. 
prec u em (dusuxic) Φε. uugluͤck⸗ 
4 ſtortun⸗to. 

meine, κα, (δυτυχία) D. das Ungluͤck 2. 


bar, (πόνος) die Trantigfeit 3, der 
φησι 2. la triftitia, il dolore. 


3, (κυλονιάζω) 3. id mable. macina. 
) nolmar 


e. 
da, {ἀλείβγω, ἀλείφω) 3. ich beſchmie⸗ 
ite, fchmiere, falbe. ungerc, 
gaentare. side μὲ µουρταδαγκ., 
id ledire, firniffe, glafire. verni- 
re, 


spa, τὸ (ἄλεψις) H. die Salbe, Pons 
δε 3. l'unguento. 

mes, σὺ, (αζίγκι) 5. dat Unfhlit, 
felt 2. der Talg 2. ıl fevo. 
puerozioi, τὸ, (ctejuoxig:) H. das 
veitliht. Talglicht ς. 

εκένος, u, ovs IN gefalbt, gefchmiert, 
Κόρη. unto. 

πύργητος, u» ov» der nicht in die Meffe 
et. che non va alla mefla. 

si, ή. H. die Galbe 3. l’unguento. 
ps, ds D- der Salbende 2. l'unguen- 


jo, 

αν, %" 9. die Salbende 3- 

entaria. . 
Salbende 


τὰς, CA 9. de Galber 1, 
rem 95 D. bie Oalbende 3. l’un- 


l'un» 
l’untore. 


Ce. 
4] 4. PP 
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"Arsıyyuz, βλ. λειχῆνα. 

᾽Αλείψιμονε τὸν H. die Salbung, Salbe 3. 
"unzimento, l’ unguento. 

Αλείωτος, ην ον, (ἀλείοτος) B. unauslöfche 
Ιώ, unanégelifbt, unverlofchen. non 

fcancellato, che non fi può fcancellare, 
indelebile. 

Auxaru, 9, H. die Kunfel 4, der Spians 
zocken 1, der an den Spinnroden gelegte 
Hanf , oder Fladj8 2. la conocchia. 

᾽Αλεκάτιι τὸ, Cin Biveia 2, den man gu den 
Seidenwürmern binlegt. un ramufcello, 
che fi ınette ai bigatti. 

᾽Αλεκτοφοφωνία, 4, dat Habngefdirei 2, das 
Kraͤhen 1, des Hahns. al canto del 


allo. 
᾽Αλεξάντραις, al, ( χορτάθι) H. die Angelie 
fe 1. l’ancelica. \ 
᾽Αλεξιφαρμακονν τὸν {ἀντιφάθµακον) bag 
Geaenaift. il contraveleno.. 
ἸΑλεπόγουνα, ἡ, N. der Fudtbalg 2, die 
Suchehaut 2. la pelle di volpe. 

᾽Αλεποῦν βλ. λωπεῦ. 

Αλεσμα, τὸν (µυλενιασµα) 5. das Mablen 
1. il macinamento. 

λλισμενος, Ms ον, (μυλονιασμένος) Be. ges, 
mahlen. macınato. 

"Azesnic, 6, H. der Mablende 3. il maci- 
nante. 

’Arısınov, τὸν ( @nronarizov) H. das Mahls 
aeld 5, Me Mabintere 3. la mulenda. 
"aaéspiz, 4, H. die Mablende 3. una che 

ma. ina. 

᾽Αλετρᾶς, 55 {ὅΦευγας) H. der Adermanı 
s. l’aratore. 

Αλέτθιν τὸ, (ζλετρον, ἄροτρον) 9. der 
Pflug 2. Naratro. 
᾽Αλετριὰ, ἡν (αὐλακι) H. der Ablaufgras 
ben, Abjuggraben 1. il rufcellino, nel 

campo per farne fcarrere l'acqua. 

ἸΑλιτρίζω, (ἀροτριύω) 2. ich pilige, adere- 
arare. 

λΑλέτρισμα, τὸ, ( ἀεότρευμα) H. das Più: 
gen, Adern 1. l'arare. 

*Arergioplvoc, 1, ov, Be gepflügt, geackert. 
arato. 

"λλετρον, βλ. ἁλέτρι.. 

Λλλετεόπιασμα, τὸ, H. die Pflugſterze 3. il 
manico dell’ aratro. 

*Ansunioc, ταν «ον, (ἀλεύκαντος) Be. unges 
bleiht. non biancheggiato. 

᾽Αλευφὰς, ὃν (ἀλευράρης) H. der Mehlhaͤnd⸗ 
‘fer 1. il farinajuolo, il venditore di 

farina. 

’Aasvencido i, (ἀλενθοπουλήτρια) Î. die 
Mehlhaͤndlerin 3. la farina juola, la ven- 
ditrice di farina. ) 

Αλεύρι, τὸ, H. das Mehl a. la farina. Kan 
guardò σιτάρι, 4). Vai Mairenmehl 2. 
farina di fromento. ἀλεύρι kxd nad: 

A. das Gerftenmeb\ 2. la farina di u 
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Arster ἀπὸ Φειλνν H. daB ESpelis oder 
Epeltmebl 2. la farina di fpelta. 

"Arsveri, si, H. das Meblmus 2, der Mehl: 
brei 2. la farinata. 

ῬΛλευρικὸν, τὸ, (κέσκινον) I. das Mehlſieb 
2, das Sieb 2. la crıvello, lo ftaccio. 
*Aasueonorae, n, H. Das Mehlmus, der 
Brei 2, der Kleiſter 1. la paniccia, pa- 

fta, la colla fatta con farina. 

Αλενροχρίθαρο, τὸ, 9. der Serftentrant 2, 
bie Oracade. l’orzada. 

Αλευθοτουλητὴς, βλ. ἆλευρὰς. 

᾽Αλευβοπουλήτρια, βλ. ἄλευραριὰ. 

᾽λλεύρωμα, τὸ, 3). die Beſtreuung 3, mit 
Meb! a. l’infarinamento. 

Αλευρομένος, u, ovs Ve, mit Mehl 2, bes 
fireuet. infarinato. ' 

PArvenva, 9. i b-fireue mit Mehl, be: 
fidube mit Mehl. infarinare. 

Αλεφαντὴν 9 (αν υφάντρια, ἀνυφαντοῦ , δω- 
gia) (ζωδάκι) H. die Spinne 3, (der 
Ranfer 1) il ragno, la ragna, 

Αλήθεια, 4, H. die Wahrheit 3, Wabrhaf: 
tigkeit 1. la verità, la veracità. τῇ Ary- 
ala, kan9&c, in der That, wirklich, in 
Wahrheit. certo, in verità, in effetto. 
ὃν) kandelac, N. wahrhaftig, in Wahrs 
heit, in der That. veramente, nella ve- 
rıta, vero. 

”λληθ νὰ, βλ. ἐπ ἀληθείας. 

᾽Αληθινὸν, τὸ, H. das Wahre 3, die Wahr: 
beit 3. al vero. 

"Arudıvdc è 4, ov, Ve. mahr, wahrhaftig, 
mabrbaft. vero, verace. 

λλήθευμα, τὸ, H. die Erbdrtuna, Beftdti: 
gung, Vefrdftiauna 3. la verificazione. 

*Axu9sbopa:, fit) beftätigen, ſich bewähren. 
verificarfi. 

*AxnIsuridcs 4, cv, Be. wahrhaftig, wahr⸗ 
redend. verace. 

*Aa14Zebm 3. ich beſtaͤtige, betrdftige, er: 
bdrte. verificare. 

"Arydoyvasin, si, die Erfenntnif 2, des 
Wahren. la cognizione della verità. 
᾽Αληθολόγος, ὁ, H. der Wahrbaftige 3, der 

Wahrredende 3. il verace. 

*Aaucpovapià, 4, H. die Vergeßliche. la 
finemorata, la imenticante. 

᾽Αλησμονὴ, 4, ( ἁλησμονί) H. die Vergehe 
Jichfeit 3. fmenticanza, imemoraggio- 
ne, oblivione. 

"Αλησμόνησιςν ἡ, (ἀἆλησμονισμα) Φ. daß 
Vergeffen 1, Die Vergeffenbelt 3. lo 
fmenticare, lo fmemorare. 

"Αλησμονιάρης, i, H. der Vergeslidie. lo 
{menticanto, lo fmemorate. 

Λληεμονιάθινος, n ον, Be. vergeblich, uns 
cingedenf. imemorevole, fmentiche- 

| vole. 
Arvezsercaztroc, 9, ον, Be. vergefict. Imen- 
cal, fcor:fato. 
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᾽Αλκομονῦ, 3. {di vergefje. fmenticare 
morare. . 

"AR, kaluovov, U. adj! wehe! guai 
ἁλίμονον εἷς ἐμέναν εἷς αὐτὸν, weh 
mehe ihn! guai a mc, guai a lui, 

"Arıdda, 1, (σαβοῦ) Φ. die Bruͤhe, 
3. |4 falfa. 

Αλικὴν 4, H. das Saliwerk a, die @ 
3. la falina. 

"Arısıa, ἡ, (ἀλονσιὰ, ἁλισίβα ) 9.5 
ge 3, die Salzlauge. la litciva. 
᾿Αλισίδιν τὸ, H. die Rechnung, Bere 

3. il compito. 

Αλισάχνη, αν H. das Salzige 3, der 
gefchmad a. la falfezza. 

"Aepariz, 4, (Φλαισκομηλιὰ) (χε 
H. der Salbei 2. la falvia. 

ἸΑλιϕαντὴς, βλ. ἁλιφαντὴ. 

᾽Αλκάνη, κα, H. der Rothſtein a. cret 
da pingere. 

Αλκύωνας, 8, (πουλ)) Φ. der Eldo 
l'alcione. 

"Arıı, ( pà, au, &pè ) N. aber. m 
µόνον, ἀλλὰ καὶι nicht nur, ſondert 
nicht allein, fondern auch. non foli 
te, ma ancora. 

"Ari, (ἄλλαγμα, ἀλλαξία) die 
Derw.3, Veränderung, Verwedfeli 
la mrtazione, il cambio, 

Αλλάγι. τὸ, (ἀλλά)) H. ein Zug Ma 
una cavalcata. ein Prabtaufing 
Soi, en 2. un corteggio di valcı 

Αλλάγον (ἀλλάσσω) 3. id) verdnderi 
bere,“.cchfele, vermechfele, wechsel 
ih tauſche, vertauſche, tanfche 
mutare, cangiare, fcambiare. 
λάγω τὰ qQoetuara, 3. if) met 
Kleider, id) wechsle die Kleider um 
tare i vefliti. ἀλλάγω τὸ σπίτι, 
verdndere die Wohnung. mutar caf 
λάζω τὴν γνώμην, id) Andere den 
fan, ändere den Entfchluß. muctar i 
pofito, ἀλλάδει 8 καιρὸς, bad Wett 
dert Πώ. fi muta il tempo. ἀλλάγ 
γέδαν, gere, ich wechsle Geld. m 
o cangiare moncta. 

"Axrzua, τὸ, ( ἄλλαγμα) H. bie Va 
rung 3, der Wechſel τ, der Tauſch 
mutamento, il cangiamento, la : 
biamento. 

Αλλαμένος, us ον, Be. gedudert, veri 
vermedifelt, gewechſelt, vertaufht, | 
taufcht. mutato, cangiato, fcamb 


᾽Αλλακτὴς, ὁ, H. der Wechsler 1. lo. 
biatore, il cangiatore. 


᾿Αλλακτικὸς, „ ὀν, Be. veränderlich, 
niſch. murabilc, bizarro, fantaftica 

Αλλάκτρια, u, (ἀλλάκτρα) Φ. die € 
lerin 3. la cangiatrice, la fca 
trice. 
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de 3. lo ftraniero, la ftraniera, il fora- 
ftiero, la foraftiera, 

᾽Αλλόγλωσσος, cu, 4, ovs Der cine frents 
de Sprache redet, fremd. chi ha altro 
linguaggio , eitero. 

᾽Αλλαίωμα ὁ rd, (ἀλλοτρίωμα) 5. die Vers 
äuflerung 3. 1° alienazione. 

Arrompävoc, 1» ον, Be. verduffert. alie- 
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„de Wechſel 1, Could, Um: 
1, tie Verwechslung 3. la fcam- 
permutazione. κάµνω ἀλλαξιὰνι 
sche einen Tauid, ich tauiche, 
he, taufche um. fcambiare, barat- 


* f. die Verdnderung 2. la mu- 


ἐς, sk, τὸν, Be taufchend, wech- 
frambiante. 

», τὸ, βλ. ἄλλαμα. 

ne, ήν H. die Zeitverdnderung 
nieberang 3, der Zeit 3. la mu- 
e del tempo. 

sie, 4, H. die Slaubeutverdns 
3, Reliafonsverduderung 3. la 
xne di religione. 


nato. 

᾽Λλλοιώνω» 3. ich verdufiere. alienare. 

᾽Αλλοίωσιςν βλ. ἀλλοίωμα. 

᾽Αλλοειατικὰν ἀλλοιωτικὸς» βλ. ἆλλσιωτικλ, 
ἀλλειωτικὸς. 

᾿Ἀλλόσιτος, u, ov, det einen andern Glau⸗ 
ben bat, der eine andre Feligion Bat, 
ber ven einer andern Religion iſt. che 
e d’alcra religione. 

"Αβλλοςς Ya ον) 3. der, bie, das andre; 


μέζ, 3. Ich verändere den Blau: 

se Nelizion. mutare la religione. 

πας, Ἡν 09, Be. abtrinnig, ber 

είνα verdubdert. che fcambia la 

Le. 

βάχσσορις» ὃν H. θες Ausreißer 1, 

ἑπία 1, Defertenr, der die Sahne 

‘ il difertore, che abbandona 

diera. 

1, βλ. ἄλλαγω. 

i, N. andersmohin. altrova 

{ἀλλειῶς, ἁλλαίως) N. andere. 

ente. ‘ 

(ed, ἄν δεν) N. wo nicht, 
fe non, altrimenti. 


ein, eine, cin andrer, e, es; aubrer, 
e, es. altro, altra, altro. aAry Φορὰ, 
ein andermal. altra volta. ἄλλη μιὰ de- 
eà (πάλιν) wieder einmal, noch einmal. 
un altra volta ancora. τὴν ἄλλην, das 
andremal. l’alcra volta. τὸ ἄλλο, H. das 
Andre 3. l'altro, l'altra cofa. dare re 
eo, N. ebenfoviel. altrettanto. ἄλλα - 
τῶν ἄλλων» D. die Ungereimtheiten 3. 
cofe fpronofitate; suis ἄλλα τῶν dio 
λων» ich rede ungereimtes ober vertebre 
tes Zeug, Ich rede allerhand unter eins 
ander , rede mas nicht zur Sade gehört. 


dir cofe ftravaganti o fpropofitate. 


Αλλοτις Nn. ein andermal. altra volta. 

᾽Αλλότριος, βλ. ξένος. 

᾽Αλλοτριώνω 3 βλ. ἀλλοιώνω» κ. T. έξας. 

᾽Αλλοῦ, N. anderswo. altrove. Ar’ ἀλλοῦν 
(ἀπ ἄλλην pegsav) N. anderswoher. al- 
tronde. 

Αλλουσνιάζω, (καραλογίζω) I. ich bin vere 
rückt, bin unfinnig, (bin uͤbergeſchnappt) 
bin närpiich. infanire. 

᾿Αλλουσνιὸς, sà, εὖνν {παβαλογισμένος) Ge. 

ndrriſch, verrädt, unfinnig, verwirrt, 
(übergefhnappt) infano, infenfato, 

"Arrogavae, 5 καὶ ἡ, der immer anders 

ſcheint als er if. che fempre pare al- 


tro che &. 


πα, ( ἄλλης λογής) N. von ande: 
æ d'altra maniera. 

κας, 3» ev, De. ander8 geartet, 
berer Art. d'altra forta. 

la, 9, (ἆννοια καὶ νόήµα διαφορη- 
ri τὴν σηκασίαν τῶν λέξεων, ὑπὸ 
seven τὴν ἆλληγορικὴήν φθ-σιν) 
egerie 3. |’ allegoria. 

26, αν ov, Be. allegorifch, bild» 
legorico. 

mas, St. allegorifch, bildlich. al- 
amente, 

5, 3. id eridble, ſpreche bilds 
kegerilire- allegorizzare. 

sum» 3. ich ſchiele, bin uͤberſich⸗ 
ecare. 

4, % NH. die Schielende, Schies 
die Ueberfichtige 3. la bieca. 
ία, ή, JH. das Schielen 1. 11 bie- 


ος, ὃν 5. ber Schielende, der lle: 
ige, Schielichte, ein Schielen> 
ihielichter 3. un bieco. 

:s {ὄνας τὸν ἄλλον, ἕνας "ud τὸν 
$. [υπ l’altro. ἀλλήλους pds, 
rafò µας) wuter und. trà noi. 
», ὃ πα) ἡ, (ἆλλοφυλσς) H. der 
der 1, bie Aualdnderin 3, ber 
3, cia Grember 3, eine Freni⸗ 


᾿Αλλόφυλοςν βλ. Arroyavje. , 

"Arms, N. anders, auf eine andre Art. 
altrımenti. 

ἑΑλμυράδα, βλ, ἁρμυράδα. 

᾽Αλοβακι, τὸ, H. das Pferdchen, das klei⸗ 
ne Pferd 2. il cavalctto. 

᾽Αλογαρεύγω, 3. id) relte ein Pferd gu, 
richte Dierde ab. governar i cavalli. 

᾽Αλογάρμο, ὃν H. der Stallmeifer, Bes 
reiter. il cavallerızzo. 

᾽Αλογαριασία, is H. die Unbetachtinm: 
feit, Unachtſamkeit 3, Unmogibtet 1, 
zu rechnen.  l'inconfideranza, Timo 
potlibilica di contare. 
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Λλεγαθιασοςν 4, ov» Be. unbedaditfaue, 
unawtfan, unberednet, ummogiit zu 
berechnen. inconfidereto, impotlibile 
di contarfi. 

ῬΑλογία, Ra. ἀνεησία. 

᾽Αλογιασίαν ἡ, H. die Unvermuthbarkeit 
3, nicht vermuthen. il non penlarc. 

Aryınsa, N. unverfchent, unvermuthet. 
all’ impenfata. unbedachtſam, umbefon: 
nen. inconfiderata;rente. 

*Aabyiasocs 9, ον, Be. unvermuthet, un: 
verfeben. impenfaro. undenfbar, une 
denklich, unausdenklich. incicogitabile. 
unbedadtfam, unuͤberlegt, unbefonnen. 
inconſiderato. 

"Arsyıasseiuy, ἡ» H. die Unbedachtſam⸗ 
felt, Uniberlegtheit, Unbefonnenbett }, 
l’ inconfideranza. 

*Azoymà» $» H. die Reiterey 3, Kavalles 
rie 3. cavalleria. . 

"Areyıclas ὃν H. die Unachtſamkeit, Un: 
bedachtfamfeit, Unüberlegtheit, Unbe: 
fonnenheit 3. Yınavvertenza. 

’Aroyıeros, m ev, Be. unbedachtſam, un: 
überlegt, fconfiderato, fenza ragione. 

Λλογογυρκιὰν κα» I. die Schwenkung 3, 
eines Pferdes, das Ummwenden, Umbdre: 
ben 1, eines Pferdes. la volta di ca- 


vallo. 


*Aacyonkgafovs rd, H. dat Vferde(diff 2, 


das Schiff 2, worauf Pferde gefahren 

werden. il navigio da portar cavalli. 

Aroyagruxoc , 8, D. das Yferdegetuͤmmel 
1, Das Getuͤmmel der Pferde, das Ge: 
trippel 2, der Pferde, dat Getofe 2, 
der Pferde. lo ftrepito di cavalli. 

Αλογομανία, ἡν 9. die Tonbeit 3, der 
Pferde, der Koller 1. il furore di ca- 
valli, il capogatto. 

"Azoyepagara» 3. ich richte Pferde ab, ich 
bändige Pferde. ammanfare cavalli. 


"Arsyapsgurüc, 5, H. der Pferdebdnbdiger 


il doma- 


1, der die Pferde abrichtet. 
tore de ı cavallı. 


ῬΑλογόμυγαις, ἦν (ἀλογύμυια) (ζωδάκι) 
H. die Horniſſe 3, die Bremfe, Breme 
3, Pferdebremfe 3. il tatano. 

"Areyoy, τὸ, (ζῶον) H. dat Pferd 2, das 
Raf a, der Saul. 11 cavallo. ὦλογον 
συρτὸν, τὸ, H. das Handoferd. il ca- 
vallo da inano; ἄλογον τοῦ γομαφιοῦ, 
H. das Lafipferdò 2. il cavallo di fo- 
ma; ὤλογεν διὰ τὸ κυνήγι, H. dad Tagds 
pferd =. il cavallo di caccia; &Aoyov 
ποῦ dunziov, H. dat Kutſchoferd 2, Wa⸗ 
aenpferd, der Karrengaul. il cavallo di 
carro, cavallo di carozza; ἄλογον διὰ 

‘refiarizzua, H. das Reitpferd 2. il ca- 
vallo da fella: μεταβαίνει» ἀπὸ τὸ ἆλο- 
vo als tè 7α)δεῦρ;, Sp. fih vom Pierde 
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auf den Kiel feren. 
dılla nella b.ace. 
᾽Αλογοχολεμάρχος» όν H der Beiel 
ber 1, der Reiterey, der General‘ 

, Savallerte. il generale di cav Iler 

Άλογοςν βλ. avoyros. 

᾿Λλογοσίδερονν τὸ, I. die Φοζιεηρίαι 
ıl capıfuo.o. 

᾽Αλογόξαυλος, 6, (2Xove:) H. der Y 
βαίί 2. la italla da cavalli. 

᾽Αλογοσύρνω. 3. ich ziehe mit Pferde 
rar con cavallı. 

᾽Αλογοσυρνω» (τεταρτιάζω) H. {6 te 
mit Pferden, id) vieribeile. fqui 
a quartro cavalli. 

Αλογοτέχνη, “> H-die Neitfunft 3. 
di cavalcare. 

Αλογότθιχαι %, I. das Pferdehaar | 
Mahne 3, des Pferdes. il crine « 
valio, 

᾽Αλογοτρυφὴ, is 5. das Pferdefuttei 
pattura da cavalli. 

᾽Αλογυρίζω, 3. Ιώ drebe mid) im 4 
id) femme auf Abreege. girare, to 
dalla ftrada. 

᾽Αλογύθιαμα, τὸ, I. das Dreben | 
Kreiſe, Auf Abmere geratben. il g 
il tornare dalla (trada. 

’Aroyveov, τὸ, H. die Sreitbemegu 
der Kreislauf 2, Der Abweg 2. il 
mento, il viattolo. 

᾽Αλοὺν > {χορτάρι die Aloe 3. Pal 

᾽Αλουμάγκου, | καὶ av, na) N. weni 
zum mvemigiten. alieno, almanco, 

᾽Αλουσία, βλ. σλισιὰ. 
λλουσοςν 4, ov {ἆλευτος) Be, MU 
ſchen. non l.vato. 

᾽Αλτάνα, 4, H. der Altan e. Palcan 

᾽Αλταράκιν τὸν H. der Fleine Altar 2. 
taretto. ᾽Αλτάρι, (“yy βήμα )4 
Altar, der Tiſch det Herrn 2. Pi 
5 ποδιὰ τοῦ cAragiod, H. das NU 
5, das auf den Fugboden gelegt 
il davanzale dell’ altare, 

᾽Ατεράρομαι, βλ. συγχίδοµα.. 

"Αλτόα τοῦ παπουτδιοῦν ἡν Φ. bee 
2, des Shubes, det Vantoffe 
tacco ocalcaeno della fcarpa. 

᾽Αλυγαθιὰν ἦν | δενδρουλάκι) H. der 4 
baum 2. l’agnocaito 

’Aruruela, 5, H. nicht traurig’ fen 
Heiterkeit, die Linbarmberziatelt 
mitleidigleit 3. fercnità, la i 
tezza. 

ῬΑλύπετα, N ohne Tranriafeit, 
fenza triftizia. unbarmhberzig, um 
dig, unbarmbersiger RVcife. dp. 
mente. 

PAAUTYTOCI u, ον, Br nicht traurig 
ter, non tritto. unbarmherzig, 
leidig. fpictato, 


caicare dall 
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195 (sdave:c) H. die Kette 3, bie 
e. {δεί 3. la catena. 

Ma τὸν (ἀλυσίδε »ι r2,) H. dat 
πι la catenetta. 

κε, 4» (µεγάλη ἁλυσίδα) 5. bie 
Seite 3. la catenaccia, il cate- 


us, τὸ, I. die Feffelune 3, die 
uo 3. mit Ketten, in Ketten 
ee, l'incarenamento. 

μένα, 9, 0, (cAverdszepntroc) Be. 
=, mir Ketten geſchleſſen, in Ket⸗ 
rest. incatenato, 

sm 3. ich fefiele, lege in Ketten 
Kmden, ſchlieſſe in Ketten. inca- 


m: i, H. das Feffein 1. Pinca- 
Zone 


sa, 9. Με Unaundslichkeit 3, Un: 
ἀσίάτ 1. l'indiffolubilità. 

Ὢ, unauflötlich, unauflösbar. in- 
2i:nente, ineflicabile. 

"120, Be. unauflösiich, unaufs 
è indiitolubile. 

mu. Ès N. Das Alphabet a, das A 
l'alfabeto. 

x. τὸ, N. die Εείπε Bleimage, 
mezze 3. ıl livellino. 

ı τὸν H. die Dleimage, Waſſer⸗ 
Li livello, nivello. 

a, 3. ich meffe wagerecht, Ιώ 
kat der Bleiwage, nivellire. livel. 
L 


dum, τὸ» HD. das Meffen 1, mit 
Ulavege, bas Nivelliren 1. il li 
sesto. 

weis. 4, ον, Be. mit der Blei: 
guehen, mivellirt. livellato. 

we, MP. mageredt. è livello. » 
mic» ὁ, H. der Nivellirer 1, der 
κ Bleiwage mist. ıl livellatore. 
» βλ. kAmyilm. 

τὸ, 5. die Tenne 1. l’aja. 

»3. ich drefche. trebbiare. 

8, τὸ, ( ἁλωνισμὲς) H. das Dre: 
.. 11 trebbianiento. 

bes, n, ον, δε. gedrofhen, aut: 
den. trebbiato. l 
5 6, H. der Dreſcher 1. trebbia- 


» 0, (ζούλιος) (μήνας) H. der Heu: 
Julius. il iulio. 


dv, τὸ» H. das Drefherlofe 2. 


xmento per il trebbiare. 

3, (ἀλεκοῦν ἁλώπεκα) (ζῶον) 
Jauchs 2. la volpe. 

diri, sò, (ἁλωκουδόπουλον ) 9. das 
Sen 1, der junge Fuchs. la volpet- 

volpicella. 

uh, 4, D. Die Fudeli 3, Die Ε/Α 
bite. Paltuzia di volpe. 
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᾽Αλωπουδικὰν N. fuchsartig, liftia, wie ein 

Fuchs. da volpe, aftutamente. 

᾽Αλωπουδικὲς» ds dv, Be. fuftartig, mas 
vom Fud)fe if. volpino. 

ῬΑλωχουλόγουναι ἡν 9. der Fuchsbalg, Tubi: 
peli 2. la pelliccia di volpe. 

"Ara, (ἐμοῦ) N. zugleih, qu eben der 
Zeit. infieme, nel iitello rempo. 

᾽Αμαγαριεία, ἡν H. die Unbeledtbeit 3, die 
Reinheit, die Schuldiofigkeit, die Une 
ſchuld. ia purica, linnozenza, |’ effer 
ımmaculato. 

᾽Αμαγάρισζς, m ov) Be. unbefleckt, unbeſu⸗ 
beit, unbefhmugt, rein, unfdguldig. pu- 
ro, innocente, immaculato, Incontami» 
nato. 

᾽Αμαγευσία, ἦν 5). bie Unmoͤglichkeit 3, be⸗ 
zaubert oder behext zu werden. il non po- 
τος effer affatturato. 

᾽Αμάγευτος, 9 ον, Be. unbesambert, unbes 
bert, unmöglich besaubert zu werden. 
non affatturato, non affàtturevole. 

᾽Αμάδα, ἡ, 5. die Steinplatte 3. la pia- 
firella. 

᾽Αμάδαις, als 46 Spiel a, mit Steine 
plätechen. il giuoco della piaftrella. . 

᾽Αμαδεισία, ἡ, S). die Unmöglichkeit 3, aus: 
zuhuͤlſen, su rupîen, il non poterfifgra- 
nare, o fpennare, o pelare. 

᾽Αμάδεισος, 4 ον, Be. unausgchülk, unaus⸗ 
geförut, ungerupft, unmoͤglich augiubills 
fen, ju runfen. non Igranato, non pe: 
lato o fpennato, impoflibile da fgra- 
narfi ô fpennarfi, ὁ pelarfi. 

᾽Αμαδιειὰ» 4, nicht fireiten, die Unnida: 
lichkeit 3, gn ftreiten. il non contende- 
re, il non poter contendere, 

᾽Αμάδισα, N. unfireitig, unbeftritten, ohne 
@treit. fenza contela. 

᾽Αμάδισος, 9 ov, Be, nicht Rreitfüctig, nicht 
jankfügtig, nicht sänkifh. non conten- 
ziolo. 

᾽Αμαδόνες, al, (γυναῖκες πολεμικα)) 9. 
Die Amajonen 3. le amazone. 

᾽Αμάδωκτος , 9 ον, Be, ungefammelt, un: 
meoalid gu fanımeln. non raccolto, im- 
poflibile di raccogliere. 

᾽Αμαζωξίαν ἡ, 5. die Unmdglichkeit 3, zu 
fammeln, il non poterti raccogliere. 

᾽Αμάζωτος, βλ. ἁμάδωκτος. 

᾽Αμάθεια, 5, H. die Unmiffenheit, Unge⸗ 

lehrtheit, Umerfahrenheit 3. l’ignoran- 

za, l'imperizia. 

Auadalva, 3. id bin unmiffend, ich Iche 
in Unmiffenbeit. vivere nell’ ignoran- 


za. 

᾽Αμαθέτατα, (ἀγραμμάτιτα) N. hoͤchſtun⸗ 
wiſſend, erzunwiſſend, duſſerſt unwiſſend 
ſtocldumm. molto indottamente, mots 
ignorantemente. 


Αμαθέσατες, y, ον, (ἀγραμμάτιςος) De, 
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hoͤchſt unwiſſend, Höhn ungelehrt, duſſerũ 

uawiſſeud. molto ignorante, molto in- 
dotto. 

Αμαθὴς, dual, te, { ἄγνωτος) Be. une 
miffend, ungerehrt, Dumm. indotto, igno- 
rante. 

᾽λμάθηταν N. unerfahren, unaelehrt. im- 
peritamente, icnza efperienza. 

᾽λμάθητερα η, ον, Be. unerfahren. imperi- 
to; ungelernt, nicht gelerot. non in. 
fegnato» 

Αμαθήτενχοςν m ov, Be. unudtermwielen, 
ununterrichtet, unbelchrt, ungegegen. non 
. Inftrutto, indifciplinato. 

*AuaSla, m Φ. die Uuwiſſenheit, Unerfab: 
renbeit +. l'ignoranza, i.perizia. 

λΑμαλακισία, 5, HD. die Unmoͤalichkeit 3, 
weichlich gu werden. il non poterfi am- 
mollire. 

᾽Αμαλάκισοςν ”, ον, Be. uicht weichlich, 
unfdbig weichlich zu werden. non am- 
mollito, che non ſi può ammollire. 

᾽Αμάλακτος» n, ον, Be. ungeknaͤtet, unknaͤt⸗ 
bar, unnidalich ju Pndten. non impalta- 
to, impoffibile d’ impaftare. 

λμάλακτος, 9, ον, (ἄπιατος) Be. unbears 
bettet, sticht gehandhabt. non maneg- 
lato. 

rafuantrà, 5, 9. die Unmoͤglichkeit gefuds 
tet ju werden. il non poterfi impa- 
Παιν. 

"AuarSeîa, (% «ipa, ἡ ἐποῖα ἔθριψε τὸν 
Δία) Amalthbea, (die Ziege, die Den Ju: 
piter ndbrte) Amaltea. Td. κέρας τῆς 
ἁμαλθείας, das Horn 3, des Leberflui- 

ſes, bas Filiborn 5. la cornucopia. 
*Au&rmroc, βλ. ἁμάδισος. 

᾽Αμανατεμένος, 4, 09, (ἁμαχεμένος, ἅμα- 
χοβαλμένος ) Be. verpfändet, verfekt- 
impegnato. 

δΑμανάτουµα, τὸ, { ἁμάχεμα) 9. die Ver: 
pfändung, Verferung 3. J iu:pegna- 
mento. 

Αμανατευτὴς, 0, (ἁμαχευτὴς) I. der Ber: 
pfinder, Derfener 1. P impegnatore. 
"Ausvarscrea, , 5). die Verpfduderin, Vers 

fegerin 3. 1’ impegnatrice. 

"Auavarıla, (ἀμαχεύω, ἁμαχοβάνων δίδω 
εἰς ἁμάχε, εἰς ἁμάνι) 3. ich verpfdnde, 
verfene, nebe zum Pfande. impegnare. 

Mypavarı, τὸ», (ἁμόχι) 2. das Pfand, Un: 
terpfand 5. il pegno. 

*Apavinisocs ms ovs Ohne Nermel. fenza 
maniche. 

*Auavixutoss βλ. ἁμανίκισος. 

᾽Αμάνισος, 1» ov» δε. berubist. acche- 
tato. 

"Auavirme, 6, (μανιτάρι) H. ter Chwanım 
2, Dilg 2. il tongo, il fungo. 

“Ακωνπέλωτος, 4, ον, Be. unaufgeklinkt, 
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usigedfinet. non faliscenduto, 
aprir il falifcendo. 
᾽Αμαντάτευτος, 4» ovs Se. toe 
unanflagbar. non accufaro, no; 
fevole. : 
᾽Αμάντριασος, 4 οὖν Be. unverſanm 
mogli zu versammeln. non ag 
imroffibile di aggregare. 

“Auziz, >, (Poesie) H. der Neg 
Mitternacht 3. 1] fettentrione. 

‘Apatbu, τὸν (ἁμαξοποῦτα) β. | 
arihen 1, der Flcime Wagen 1. 
retta. 

Αμαξάτης, βλ. ἅμαξας. 

Aunfas, 0, H. der Frbrmann 5, 
1, il carettiere, il cocchiere, il 
ziere. 

Αμάξεμα, τὸ, das Fuhrwerk 2, D 
3 la vetcura. 

‘Apatepévecs 49 ovs Be. gefahren 
regygiato. . 

"Auaksurinov, τὸ, H. das Fuhrlohl 
Trinkgeld 3, für den Kutſcher. 
mento per il v-ttureggiare. . 

Αμαξεύομαι, 3. ich fahre, fuhr, 
fahren. (70 οὐδέτερον) efler ci 
1at0. 

Anafeio, 3. ih fahre, fuhr, bal 
reno (τὸ ἐνεργήτικον) vettureggi: 
reggiare. 

Αμάξιν τὸν H. der Waaen 1, die 
3. il carro, la carrozza. 

‘Apatito 4, ©. die Fubre, Fabri 
Fuder i. il carrettara. | 

‘Apatinio I. der Fubrives e, DI 
frase 3. la ftrada maettra, la cı 
ata, la ftrada battura dai carri. 

Αμαξοποιὸς, 6, $) der Wagner, S 
ii carradore, il carpentiere, 

Αμαξοποῦλα, βλ. αἁμαξάκι. 

᾽Αμαραντζιὰ, 4, N. Die Unverme 
3, Unermibbarfeit 3. il non p 
fiacchire. 

᾽Αμαράντζιασος, 4, ev, Be. unari 
unentkraͤftet, unmoglih entfrdi 
ſchwach, matt u merden. non 
che non può infiacchire. 

᾽Αμαράντινος, ὁ καὶ ἡ, ov, Be. unve 
unveradnalich. ime:arcetlibile, 

᾽Αμαράντος, βλ. 5α9σρι. 

᾽Αμάραντος, 9, ο», “be. unvergdnal 
vorweslih. iempre vivo, imt 
bile. 


᾽Αμάρμακτα» (ἀσάλευτα) N. unb 
immobilinente, 

᾽Αμάρμαπτος» 4, ον, (ἀσάλευτος) 
weglidh. immobile. 

᾽Αμαρμαξιὰν αν (ἀσαλεψιὰ) Φ. di 
wealitifeit 2. immobilità. 

ἁμαρτάνων (ctuxezivo , ἁμαρτίδα 
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ia errare, fallare. fündige. pec- 


as Iren das Feb 
» 78, JI. DAS. r DA 3 
Euͤndsen 


2. il peccare, l’er- 


i I. der Febler 1, der Arre 
—X 3.1 errore, il * 


fa, aua er άνω. 
m ſuͤndlich ſuͤndhaft. da 
6, da peccatrice, 


1%, H. die Suͤnderin 3. la pec- 
0, D. ber Sünder 1. il pec- 


a, $, H. bie Unfähigkeit 3, zu 
Με Unmöglichkeit 3, bezeugt zu 
ii non poter atteltare, et il 
eri arteftare. 

τς, y. ον, Be. unbejengt. non 


ìL 

Ss Wo 89; Be der kein Maͤrth⸗ 
son martirizzato. 

ήν nicht kauen, nicht ju kauen 
non mafticare, il non potetli 
© 4 kycag:ela τούτου τοῦ µήλου 
bay, der Apfel ift febr ſchwer iu 
peſto pomo fi mafticare difh- 


9 av, Be. unsefaut, unmige 
π. non malticaco, impotli- 

rmaiticarfi, 

Wir (ἁμασχάλν) H. die Achſel, 

4. Paicella. 

7 RN. ohne Scherz, ohne Spott. 

wrla, 

mus ms ovs Be. unverfpottet, 

tar, unfähig zu (rotten. non 

s che non può burlare, che 

πὸ burlare. 

sia, #5 $) Vie Unfähigkeit 3,14 

il non poter burlare. . 

πες, 9, ov, Be. ungepeitſcht, un⸗ 

‘» nngerrigelt. non iferzato, 

‘onato. 


Πειδὴ) DI. weil. giachè, poi- 
rurov) Bi. alſo. adunque, dune 


19, 095 (ἀναίμακτος) Be. unte 
richt blutig. non cruento, non 


‘oO. 

(αµάχως) N. unfireitig, ohne 
ienza contela. 

βλ. ἁμανατεύω. 

. ἁμανάτι. ᾽Αμαχοβόνω, βλ. όμα- 
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nicht zaͤnkiſch, nicht zankſuͤchtig. no 


contenzioflo. 

᾽Λλμάχωτοςν ns ov, Be. vera. feige. 
mutbios. pufillanimo. 

᾽Αμβλυγανιος, ia, 109, De. fumpf.sindlig. 
ortuliangolo, 

"AußAuvrinöc, 49 ov, Be. ſchwaͤhend, ah 
ftumpiend. indebolente, abbatante, rin- 
tuzzante. 

᾽Αμβλύνω, 3. ἰώ ftumpfe ab, mad: ſtumpf, 
fbwdde. far ottuio, rintuzzare, in- 
debole, 

᾽Αμβλυοτης, ἡ, (ἀμβλύτης) Die Abſtum⸗ 
pfung, die Dunkelheit, die Sdrdoe 
3. l’ottufità, l'ottutezza, l'otcuirà, 

᾽Αμβλὺς, via, v, De. fiumrf, fra. 
ottuſo, languido i veve ἀμθλὺς, H. ter 
Stumpfſinn 2, die Bloͤdſinnigkeit 3. 
l'imbecillità, la balordarzine. 

᾽Αμβλυωγμὸς, 8, H. die Blodjichtigfeit 3, 
das ſchlechte Geficht 5. la vifta vttufa, 
corta. 

᾽Αμβλυωτός, ὃν H. der Blödfichtiee 3, der 
cin ſchlechtes Geſicht bat. il corto di 
vifta. 

᾽Αμβλυωπᾶῶ, 3. id) habe fchlehte Aunen, 
bin bloͤdſichtig. efler ortulo, corto di 
vifta. 

"AuPovac, ds (πισουρὶ ) H. die Panel 1, 
der Prediatſtuhl >. il pulpito. 

᾽Αμβροσίαι ἡ, (χορτάρι) H. die Ambrosia, 
dad Taubenfrant 5. U an.brofia. . 

Aus, (aus, ei, ἀλλὰ) Be. aber. mi. 

"Aut, (magavrixz) N foaletd, alſobald, 
aleih, den Uucenblid. Jubito. 

᾽Αμὲ, (πάγανεν συρε) A. geh! fort! geh 
fort! varıne ! 

"Ausyarıusiz, 9, (auayarı)la) 9. der 
Mancel 1, an Etolie, an Hochmuth, 
die Demuth. la mancanza di fuperbia, 
υ πι] τὰ. 

᾽Αμεγάλεντα, N. ohne Stelz, ohne Hochs 
muth, demitbig. fenza fuperbia, umil- 
mente. 

᾽Αμεγάλευτος, u, ον, Be. nicht ſtoli, nicht 
hochmuͤthig, demutbig. non orgogliofo, 
non iupetbo, umile. . 

°Ass9valar.% H. die Unmoͤalichkeit Ir 
ſich zu befauten, fid iu betrinfen, bes 
trunken zu werden. 1 impollibilità d' im- 
briaccarii. 

᾽Αμέθυσος, ns cv, Be. unbetrunken nicht 
betrunfen, nicht befoffen, nuͤchtern, us 
fähig πώ zu betrinfen, unidbig betruus 
fen zu werden. non imbriaccato, inca- 
pace d'imbriaccarfi. 

᾽λμειτριασία, duelrosasa, x. Τ. sEucs βλ. 
αμασκαρεψία, κ. Tr Eing. 


se, 3. i nebme Band, ich 
“n Unterpfand. ricevere pegno. 
ros ο, Mr Ας frcithictig, 


Ἀμέλεια, > I. die Soraltitaleit, Unbee 
ſergtheit 3, Unachtſamkeit, ιαΦλδβια» 
Fit 3. Ja traicuragsine, la negligenza. 
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᾽Αμελετησία, ἡ, H die Unfähigkeit 3, nach⸗ 
zudenfen, zu überlegen. l'incapicita di 
‚ meditare. 
᾽Αμελέτητα, N. ohne nachzudenken, οὔτε 
gu überlegen. fenza meditare. 
᾽Αμελέτητος, Ms ον, Be. nicht überdacht, 
nicht überleat. non meditato. 
᾽Αμελὴς, ὁ καὶ 4, dc, Be. forglo8, unbe: 
forgt, unachtfam , nachlaͤſſig. trafcu- 
rato, negligente. 
᾽Αμελᾶ», 3. ich bin unachtſam, forglos, 
nadidfiig, ich vernachläffige- efler nc- 
| gligente, trafcurare. 
᾽Αμιμϕία, 4, (ἀναωτίασις) H. die Schuld⸗ 
. Tofisfeit 3, Die Tadellofigleit 3. l'eiler 
inreprenfibile. 
᾽Αμερεμετησία, 4, H. die Unmöglichkeit 3, 
ausgebeſſert qu werden, zurecht gemacht 
gu werden. l’impoflibilità di raccon- 
ciarfi. ᾿ 
᾽Αμερεμέτισος, 4, ov, De. unausgebefiert, 
unausbefferiih, unmöglich audzubeflern. 
non racconciato, impotlibile di rac- 
conciarfi. 
᾽Αμερευσία» 5, (ἁμεριψία) Φ. die Unbe⸗ 
sdbmbarfeit 3. l’impofibilità d’ eſſer 
dimetfticato. 
ΟΑμέρευτα, N. unbesähmbar. non dime. 
fticabilmente. 
ἸΑμέρεντοςν 4, ov, Be. unbesähmbar. non 
dimetfticabile. 
᾽Αμερής, ὁ καὶ 4, ὃς, Be. untheilbar, une 
gertrennlich. indivifibile. 
᾽Αμέριμνα, N. obne Sorgen, fergenfrei, 
forglos, ruhig. fenza cura, tranquilla- 
mente. 
᾽Αμεριμνία» 4, (ἀφροντισία) H.die Sorge: 
loſigkeit, Unbeforatbeit 3. la trafcurag- 
. gine, la tranquillità 
᾽Αμέθιμνος, 4» ov, forgenfrei, forgio8, rus 
big. fenza cura, tranquillo. 
᾽Αμεριμνῶ, 3. forglo8 ſeyn, fiher, unges 
fiort fenn. efler ſenza cura, ienza fol- 
lecitudine. ° 
᾽Αμέριστος, 4, ον» δε. ungetheilt, unge: 
trennt. indivifo, non partito. 
Ὀλμέρωτα, ἀμέρωτοςι βλ. ἁμέρεντα, ἁμέί- 
θευτος. 
᾽λμισα, N. unmittelbar. immediatamente. 
"Αμεσοί, 4, ov, Be. ummittelbar. imme- 
diato. 
"Άμεσος, 4» ovs (ἀμέτοτος) Be. unrelf, 
ungeitig. non macuro, immaturo. 
’Ausswola, %> (Aussoedyy ) 9. die Une 
möglichkeit reif zu werben. 1’ impothbi- 
lità di maturare. die Unreifbeit 3, nicht 
reif ſeyn. 1° immaturirà. 
PAuerhBara, τὰ, 4). die Zeitwörter der 
Mittelaattung, die Mittelzeitwörter. i 
ο verbi intraniitivi. . 
Apaeraprzyoia, 4, die Unveränderlichleit 3, 
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Beſtaͤndigkeit. Pimmural 


mezza. 
᾽Αμετάβλητα, N. unverdube 
derlich. immugabilment 
᾽Αμετάβλητος, 9, ov, Be. 
beitändig, feft. immutabi 
᾽Αμεταγλωττισία, ἡ, H. die 
. feit. Pimpofhbiliti di tr 
᾽Αμεταγλώττισος, 4 00, % 
unbberfe:bar. non tradc 
bile di tradurfi. 
᾽Αμεταγυρισία, 4, H. die U 
feit 3. l'inrevocabilità. 
᾽Αμεταγόρισα» N. unmiedere 
cabilmente. 
᾽Αμεταγύρισοςν u, ov, Be. U 
inrevocabile. 
’Aperanivira , N. unbemegli 
mente. 
᾽Αμετακίνητός, 9, ον, Be. un 
veränderlih. immobile, 
᾽Αμετάλαβος» yr ovs (do 
nicht kommunizitt bat, 
Abendmahl geht. non cor 
cramentalmente; nicht 
non participaute. 
᾽Αμετάλλακτος, us ov, Be 
unveränderlic. non mut: 
ile. 


᾽Αμεταλλαξία, κα» N. die | 
feit 3. I’ immutabilità. 
᾽Αμετανοησία, 4, I. die Un 
die Unbercitwilligfeit 3, { 
l’ impenitenza. 
᾽Αμετανόητα, N. unbußfertig 
iur Befferung. impeniten 
za penitenza. 
᾽Αμετανόητος, ή» ονν Be. ui 
bereit zur VBefferung. imp 
᾽Αμετάπεισα, (ἁμετάτρεστα) 
redet werden gu fonnen, 1 
immutabilmente, 
fenza accertar perfuafioni 
᾽Αμετάπεισος, 4» ovs Be. 
fefl. imperfuafibile, fern 
᾽Αμεταρώτητος 3 ή ov, nick 
fragt. non interrogato di 
᾽Αμεταθάλευτα, N. unbdeni 
fhättert, unerfchärterlid 
mente, Inconcuflamente 
᾽Αμετασάλευτός, 4» ov» Be 
unerſchuͤttert, unerfchütte: 
bile, inconcuflo. 
᾽Αμετασαλεψία, 4, 5. die Ul 
Unerfchütterlichfeit , Unb 
l’immobilità, leller incı 
poftibilità d’efler concufli 
᾽Αμετασασία, κα, H. die Unve 
Unmandelbarteit 3. l'imm 
᾽Αμετάσατα, N. unverdnder 
delbar. immutabilmente. 


n, Be. unveränderlid, 
PA immutabile. 

εν ὃν H. bie Unmöglichkeit 3, 
lm, 38 ten. il non po- 
re, ii non poter trattare. 

» N. unbebandelt, unbear: 
ra adoprare, fenza trattare. 
» 3: ov. Be. unbebandelt, 
t, unbearbeitbar, unbearbeits 
trattato, non trattabile. 

ον Be. nicht theilbaft, nicht 
chi non έ participe, privo. 
samdfig, über die Maafen, 
amente, oltra mifura; 94. 
1 ἄμετφα, ich effe und trinfe 
nangiare € -bere immodera- 


u, 9. die Ungemeflenheit 3, 
bfeit 3. l'immentità. 
N. ungemeflen, unermeßlich, 


immenfamente. X 

‚eu, (aus e. unges 
η. , —— A non 
> die UnmdGigtett 3. l’im- 


immenio 

(n ἁμότρητον) D. die Uner⸗ 
3. l’immentfità. 

:s Ges ds (Ba9de χωθὶς µέ- 
mermeßlich tief, unergruͤnd⸗ 
fondo fenza miſura, ſenza 


un. ov, (κακὸς ἔξω ἀπὸ τὸ 
ἃ übermäßig bofe, entierlich 
Mt. cattivo fuor di modo, 


‚ (kusreiz) H. das Unermeß⸗ 
Unermeslichkeit 3. l'immen- 
enſeta. 

or, Be. unermeßlich. 


Br. ἁμετρία. 

pà, ἀλλὰ) Be. aber. mà. kuy 
aber noch. mà ancora. 

Men. amen. 


ia) I. die Mubme, Tante 
» (πέτρα) SH. der Umiant 3. 


L ἁμαγάρεντο, n ἁμίαντος 
$. die unbeledte Jungfrau 
culata vergine. 

unvermifht. fenza mefco- 


ov, Be. unvermifcht, unges 
rmeugt. non in:cicolato, puro. 
5. die Spradicfigheit 3, das 
gen 1. la privazione della 
tacirurnità. 

‚ev, (ἁλάλητος) De. fpradie 
weigend, ſchweigend. non 
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parlante, privo della parola, tacirur- 
no; µένω ἁμίλητς, ich verftumme, 
ſchweige fill. tacere. 

Ἰλμμμκεία, 5, N. die Unnachahmlichkeit 3, 
Dai Unnachabmlice 3. eſſer ıni- itabile. 

"Apluyra, N. unnachahmlich. inimitabile 
mente. 

᾽Αμίμητος, 4, ev) δε. unnachahmlich. ini- 
mitabile. 

"Awfla, ris H. bie Ungemifchtbeit, die 
Reinheit, die Einfachheit 3. la fempli- 
cità, la privazione di miltura. 

᾽Αμίρα, xi» (κανεντήρι) I. dat Vifier eis 
ner Flinte oder einer Armbruf. la mira 
d’un archebufo, ο d’una balettra, | 

“Aprrovs τὸ, (κεφαλοµάντιλον) H. ‚die In⸗ 
ful 4. la mitra del facerdote, l’infula. 

᾽Αμμάτι, βλ. M&rı. 

᾽Αμματάκι . ἀμματόκλαδον, BA. µατάκι, µα. 
τόκλαδον, κ. 7. ἑξῆς. 

"Aupodız, "> (ἆμμουδιὰλ, ἁμμότοπος) ΔΑ. 
die Sandgegend 3, fandigte Gegend, il 
luogo fabbionofo. 

Άμμος » ὁ καὶ 4, HI. der Sand 2. l'arena, 
la fabbia, il fabbione. 

‚Aupovdık , + ἀμμοδιὰ. 

Αμμώδης, καὶ u, ες, Be fandigt. arca 
nofo, fabbiofo, 1abbionofo. 

ἸΑμνημόνευτός, n» ον, δε. nicht im Anden⸗ 
fen, vergeflen, obne Srabmaal. non 
memorato, obbliato , che è fenza πιο» 
numento. 

᾽Αμνπνμόνεντος, ήν ov, Be.  nneingedent, 
vergeklich. immemore, obbliolo. 

᾽Αμνημονεύω, (ἁλησμονώ) 3 ich vergeffer 
id bin uneingedent. dimenticarfi, {εος- 

arii, 

Abpvuslæ, 4%, (ἀποξέχασις καὶ ἀπόλυσις 
ῥλων τῶν ᾿Φφταισιμάτων κα) ὀμμιῶν, ὁποῦ 

παθεν ή μία µερία καὶ κα ἄλλη, Y ὁποῦ 
ἐγέννηκεν ἀπὸ µίαν µερίαν καὶ ἄλλην, H. 
die Amneftie 3, l’amneflia. 

᾽Αμνάγω, βλ. ἁμφνω. 

βμνωμα, ἀμνωσμένος, κ. τ. ἑξῆς, βλ. ἅμω» 
ua, ἁμωσμένοςν κ. 7. ἑξὲς. 

᾽Αμοιβαῖα, (davsmà) N. weclelfeitig, ges 
geniitig. mutuamente. 

᾽Αμοιβαῖος» «ia, aiov, (ἀνταμοιβαῖος, ὄνας 
τοῦ ἆλλου) Be. gegenieitig, mechjelfeis 
tig. mutuo, reciproco, 

Αμοιβὴν βλ. àvra μοιβη. 

᾽Αμοιρασίαν αν . die Untheilbarkeit 3. 
iidiviſibilita. 

᾽Αμνίρασα, N. ungetheilt, untheilbar. ſen- 
za (partire, indiviſibilmente. 

᾽Αμοίρασος» m» 0v, (axmepisoc) Be. unges 
theilt, umertbcilt, untbeilbar. non 
ipartito , indiviiibile. 

"Aposgla, 4, ὢ. die Unglüd (ella feit 3, det 
Mangel 1, an Slide. fforcunata, 
la mancanza di fortuna, 
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λμειροξ, “0 Be. untheilhaftig. prive; 
unztuücklich, unaluͤckſelig. fforcunaro. 

Apdauros, βλ. ἁμαγάριτος. 

᾽Αῤονάκι, τὸ, 9. der Heine Mmbos 2. l'an- 
cudine!a. 

᾽Αμόνε, τὸν H. der Ambos 2. l’ancudine. 


. Αμενεξυλ»», τὸν der Klon 2, darauf der 


Ambos ſteht. il tronco dell’ ancudine. 

*Apoedia, 4, H. die Geſtaltloſigkeit 3, die 
Unnckaltbeit 3. l’informità. 

"Apoepec, 4, ovs Se. geſtaltlos, unges 
fat. informe; verunfaltet. ftirurato. 

Αμέσκεντος, 4 ον, De. uneingeweicht, 
unanaeicuchter, uneinweichbar, unans 
feuchtbor. non inzuppato, impoſſibile 
d’inz: pparlı. 

"Anoexeviz, d, O. die UnanfenStbarfeit, 
Uneinwethbarkeit 3, die Unmoglichkeit 
3, anınfenchten oder einzumweichen. l’im- 
poffibilità d’ inzupparli. 

‘Apovdiacia, 4, 9. die Unmögtifeit ὃν 
ſich die Zähne βΙΠΙΡΕ qu machen. | l'im- 
poflibilirà d'allegarfi i denti. 

“Apoudiasoc» 4» ον, Be. nicht fiumpf ge: 
πιοΦί, unmoͤalich ſtumpf gu machen (von 
den Zähnen.) non allegato, {mpofhbile 
d'allegarfi, (de 1 i denti.) 

"Annan, ἡ 5, (ἆμπουλα) I. die Flaſche 3. 
1 

ὀΑμουλάκι, τὸ, (ἁμπουλάκι) D. das Flaͤſch⸗ 
chen 1. il fiafchetto. 


* *Aucuvovxisoc» 4, ον, De. unverſchnitten, 


wu | 


unfaftrirt. non caftrato. 
*Arsögı, τὸν S. der Delfah 2, ber Eat 
2, die Oeles 2. la feccia d’oglio. 
*Auovela, 4, (ἁμευσικότητα) H. die Grob⸗ 
beit, Nobisfeit, Robbeit, Rauhigkeit 
. 3. la rozzezza, 
"Άμουσος, n» ovs Be. unboͤflch, groß, τοῦ, 
raub. rozzo, fenza grazia. 
᾽Αμούχλιασοςο > 05 De. unverſchimmelt, 
nicht ſchimmlicht. non muſſato. 
᾽Αμώνιον, ᾽Αμανόξυλον, βλ. ἅμονιν κ. Τ. 
έξες. 
᾽Αμπακιςὴς, 6, (λογαριατης) H. der Nech⸗ 
ner 1, Nedenmeifier 1, Kechnungsver: 
ſtaͤndige 3. l’abbachitta. 
“Apro, ὃν (Aovapızaudc‘ N. die Red: 
nung 3, Rechenkunſt 2. I’ abbaco, 
᾽Αμπαλασία, ἡν H. die Unmoalichfeit 3, gu 
flicken, augjubeffern. l’impottibilità di 
rappezzarii. 
᾽Αμπάλωτος, 9, 09, Ve. unaeflidt, un⸗ 
ausgebeffert, unmöglich ju fliden, α «δε >» 
zubefiern. non rappezzato, non rap- , 
pezzevole. 
"Aussee, βλ. iBavoc. 
᾽Αμτάριω τὸ, (sırapaudyadov) H. der Korn⸗ 
doden, @etraldeboden 1. il grana, jo. 
Aussp, 70, I. ber Ballata, in edit 
fen. la Itiva di nave, 
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"Anzkeı, 78, (ἄμπαρον, duxea 
Ambra 1. l’ambra, 

᾽Αμπταρένιοςν «e» τὸν, (ἆμπαριτιη 
Ambra, vie Ambra. d' ambra. 

᾽Αμταθμπέριτοςι 4, ovs Be. um 
undarbiert, unrafiert. che non 
to la barba. 

᾽Αμσὰς, ὁν eine Art grobes Tuch 
di panno groſſo. 

᾽Αμπασάδα, i, H. die Befandtfchal 
baſſade 3. I ambalcıara, imb 

᾽Αμπασαδόρος, ᾱ, (ἄμπασαδουρι 
Cus) H. der Θεἰαηδίε a, (Umb 
‘l’imbafciadore, l’ambafciado 

᾽Αμπακάρδεντοςν n, ov, Be ti 

tet, nicht abgeartet, nicht aus 

gef&lasen. non imbattardito, 
enerato. 

᾽Αμτεδεριεία, ὁ, ſich nicht efeln, 
entferen, nicht überdrüffig fey 
faliidirf. 
᾽Αμτσεδέθισος» ή» ev, Be. nicht 
fig, nicht ekelbaft. „non fattidi 
non fi fattidifce; εἶμαι ἁμτεδέ 
bin nicht elel, ekle mid nicht. 
fridirfi. 

᾽Αμπελάκι, τὸ, H. dat Weinſtoͤ 
Ja viricella. 

Α[ωπελάρης, d, (ἀἁμπελουργὸς) 
Meingdrtner 1, der Winzer 1. 
jo, il vigna junlo, 

᾽Αμπέλι, τὸ (δένδρον) H. der | 
a. la vite; der Weinberg =. li 

Αμπελικὴ, 5, H. die WVeinadrtae 
serei 3. 1’ arte di vigna juolo.. 

*Apmeruc6,%, ὃν, (τοῦ Aueieeh, 
πέλι) vom Weinitod, vom IK 
di vigna. 

᾽Αμπελινόςν m LE, όν, vom Wein, u 
vinolo, vinetico. 

᾽Αμτελέθισμα, τὸν H. die Wein 
il fiore di vite. 

᾿Αμπελοκοτιν τὸ, citt Feld 5, 0 [ 
ſtoͤcke auggerettet find. campo 
fono ſtate cavare le vigne. - 

᾽Αμπελώνες, 0, 9. der Qeingar 
Weinbera 2. la vigna. 

᾽Αμπελόρῥιζαν %; H. die Mein 
4. la rauice della vite. 

Αμπελεδν 3, (xAifuax) NH. der 
2, die Weinrebe, die Nebe 1. 

᾽Αμπελουργικὴν 5, N. die Weit 
3, Winzerei 3. l'arte di vigi 


᾽Αμπελουργες, βλ. ἀμπελάρας. 


᾽Αμπελουργῶ, 3. id) bearbeite 1 
einen Weinberg. lavorare © 
una vigna, 


᾽Αμπελότοπος, 0, ein Ort Sri 
fidete kehen. luogo dove ſtam 
ο viti. 


x 


AMn AMr 
au, τὸν Î. das Weinblati 5. 


di vite. 

ager, τὸ, N. dat Weinfeld 4, 
afodifeld 5, das Feld, mo 
ε deben. il campo delle viti, 
‘ dove flanno viti. 

ir, (Ἀφυλούδι) H. die Korn: 
la bartifeyola. 

rsu» ovs H. nicht gefdumt, 
—* 


non orlato. 
—** 
ri 5. die Flafbe 3. il fi- 


ᾱ. wollte Gott: wenn dad)! 
piaccia à dio, volefle dio 


pe 4, ev Be. undurchbohrt. 


mes 4» 0, Be. ungefüttert. 
pecato. 

a, ήν {πωρικὸν) H. bie Fruͤh⸗ 
:3. il fico di primavera. 


.. » 9. ber Fruͤhlingsfeigen⸗ 


ja di primavera. 
—172 — 

(ἔμχωχνω) 3. id) fiose purdd, 
‚ Äste weg, [σε bineitt, 1 
εἰ. fpignere,, cacciare, cac- 
xTo. PACE: ενα 2200) εἷς τὸν 
i ſchlage einen Nagel iu die 
2cciar un chiodo nella mura- 


4 Φ. das Stofen, Treiben x. 
πει il cacciare. 

τὸ, (ἁμπωσμὲς) I. der Stof 
ra, I’ impulio. 

Bo mo 0, M. geſtoßen, ges 
fortgeftofen , hineingeſtoßen, 
debe. fpinto, cacciate, cac- 


. der Stofende, Zreibens 

im Stofender, Zreibender 3. 
fpi pigne, uno che caccia. 

4, dv, Be. fiofend, treibend, 
send. fpignente, cacciante. 
'9 φὸ n) (πωρικὸν) 9. die Heine 
. i{mandorlina, mandorletta. 
| > (δένὸρον) H. der Mandel: 
il mandorlo. 
es Us 09, (ἀἁμνγδαλένιος) VON 

di mandorlo. 
nc» ὁ καὶ A, ἐς, Be. mante 

fimile alla mandorla, 

der, τὸ», 9. das Wendelibl 
di mandorla. 
‚3, (πωρικὴν) H. die Mandel 
andellern 3. ta mandorla. . 
rogo 0, ein Platz 2, voll Mare 

, luogo pieno di mandorlı. 


(4751, οσα ved γάλα) 


“Αν, ἂν Bi. went. οὗ. fe. 
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H. ber Rahm 2, der Milchrahm 2, Die 
Sahne 3. il fior de latte. 

᾽Αμυλώνιασος, 4, ovs Be. ungemahlen. 
non macinato. 

᾽Αμυρισία, ἡ, H. die Geruchlofigkeit 3, dee 
Mangel 1, an Geruch s. la mancanza 
d’odore. 

"Auveisae, 4, ov, Be geruchloe, nicht rio 
hend. fenza odore, privo d’odore. 

᾽Αμυρισμάδα » Ba. ἀμυρισία. 

᾽Αμύρωτος, u, ον, nicht mit Chryſam ges 
falbt, nicht gefirmelt. non crefi.nato, 

I, πθόθεσις, ὁμιόσημος τῇ περὶ. 

᾽Αμϕιβάλλω, (ἀπορῶ) B. id, zweifele, bin 
unſchluͤſſig, wanke. dubitare, efler in- 
cerro. 

(Bice, [49 tov, (ὁποῦ Civ ele τὸ νο» 
κι κα) ἁπάνα br: τὴν γην) Be. amphie 
biſch, im Waſſer und auf dem Lande les 
beud. amfibio, che vive nell'acqua e 
alla terra; ἆβον ἀμφίβιον, ein Thier 2, 
das im Wifler und auf dem Lande lebt, 
eine Auphibie 3. Panhbio, anımale 
che puo vivere fulla terra e nell’ ac- 


qua 

*AuglZora, N. ameifelbaft, ungemiß. dub- 
binlamente, incertamente. 

᾽Αμϕιβολία, κα « τὸ ἀμφίβολον, ἄμφισβη- 
Tuus, ἀβεβαιοτης) H. die Zweiſelhaftig⸗ 
keit, Ungewißtzeit 3, ber Zweifel 1. ıl 
dubbio, l’incertitudine. 

"Audlitorae, ur ον, (ἀθόβαιος) Be. zweifelhaft, 
ungewiß, unſchluͤſſig. dubbiafo, incerto. 

‘Apgidizios sa, τον. auf beyden Seiten 
ret, rechts Und lite. 

Αμειθέατρον, τὸ, I. der Schauplag 2, 
das Amphitheater 1. l'amfitcatro. 

᾽Αμϕισβήτησις» ᾗ βλ. *835 

'Aug:024 YUTHESICI y, I. die Streitigkeit 3, 
der Streit 2. Ja controv erfia. 

᾽Αμϕισβητικόςν 4, ov Be. dem Streit une 
termorfen, zweifelhaft.  controvertibile. 

᾽Αμϕιεβητώ, 3. id) fireite, difrutire. cone 
trovertere, Gipuare; 

Άμωμαν τὸν (ὄμαμαν ὅμωσιςν ὅρκος ) H. 
der Echwur 2, der Eid 2. ıl giura» 
mento. 

"A pospabrocs Yi OVs (duowplros ) Be. geſchwo⸗ 
ten. giurato. 

"Aue, (ὁμώνω) 3. id) ſchwaͤre, ich thue 
einen Eid, ich lege einen Eid ab. giu- 


Tarc. 
porrie ὃν (ἁμωτὴς) H. der Schwörens 
de 3. il giuratore. 


Αμωτικὸς, fs dv, (ὁμωτικὲς) δε. eidlich. 
giuratorie. 

"Austen, $i (ὁμώτρια) H. die Sdwde 
sente. la giuratrice. 

è n 

αν εἶναι ori, 


DI im Gel, gefezt. cafo che. iv. 
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432, (el μὴ) Bi. wenn nicht, wo nicht. 
e non. 

"Avà, 7 mit 4, 6. con. i 


᾿Αναθάξω, 3. ich fene darauf, ‚ich fene auf 
etwas, td) fee oben darauf. fovraporre. 
. Avafalva, 3. ich feine hinauf, ich βείαε 
empor, ich ffeiae auf. afcendere, mon- 
j tere. BA ἀνηβαίνω. 
Αναβαίνων 3. gdbren, aufgehen. fermen- 
tare, Jevicare. τὸ θυμάρι ἀναβαίνει, Der 
, Zeig geht auf la batta levita. 


Αναβάλλω, 3. ich verſchiebe, fhiebe auf. - 


difterire, rimettere. 

*Araféraovea, ἡ, (βρύση, πηγη) D. die 
Quelle 3. la ficarurigine. 

Αναβάνιςος, 4 ov Be. unveridumbet, uns 

, 46/11 ΑΔ {. non calnnniato. 

Ανάβασις, ϐ» 9. das AufReigen, Hinaufs 

, fieisen 2. il montare. 

Ανάβασμα, τὸν H. dat Nuffeigen, Hins 
a-iffteigen, Emporiteigen 1. il montare, 

, 1 afcenfione. 

Ανάβάτης, ό, H. der Aufſteiger 1, der 

‘ @tciaende, Auffeigende, Sinanfitei: 

, gende 3. uno che monta. 

- Avafarge, καὶ. dv, (δυμωτὸς) δρ. gegoh⸗ 
ten, aufgegangen, gefduert. fermen- 

, tato , levitato. 

Ανάβατος», 4, evs Be. unerfteiglifà, uns 
beſteialich, unzugaͤnglich. inacceffibile, 
impoſſibile di montarſi. 

"AvaBiBk2o , 3. ich siehe vor oder uͤber, Ih 
feße etwas über etwas. inalzare in grado 
luperiore. 

᾿Αναβλασώνω, βλ. ξαναβλαφώνω, 

᾿Αναβλυδω, (ἀναβρύω) 3. fließen. fca- 
ture. 

Ανάβολα, κ. 7. ἑξῆς , βλ. κακόβφλα, κ. T. 


εξης. 
Αναβολὴ»ν κα, H. der Aufichub 2, die Vers 
jogerung 3. la dilazione, l'indugio, 
, it ritardo. 
Αναβράξω, 3. kochen, fieden, auftochen, 
auffieden. rıbollire, bollire. - 
Ἄναβρασις i, 5. das Kochen, Sieben 
1. la bollizione, 
Arkfeaena, βλ. ἀνάβρασις. 
᾿Αναβρασμένος, n, ovs De. gekocht, ges 
fotten, aufgelocht, aufgefotten. bol- 
ετὸ. 
᾿Αναβρεξίαν 5, H. ber Negenmangel 1, der 
Trangel 1, an Regen 1, die Därte 3, 
strodenbeit 3. la mancanza di pioggia, 
l’aritità , la ficcità, 
"Ανάβρνσμα, τὸν (νεροφήδηµα, σαντριβά- 
νι) 5. der Springbrunnen 1. la fontana, 
ο 1 getto d’acqua. 
AvaBeva, 3. bervorquellen, hervorſpritzen, 
emperguellen, quellen. icaturire, zam- 
pıllare. 


Arezarvdsa, 3. ich fpringe vor Zrenden, 
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ich huͤpfe vor Freuden, Id 
ἰώ ergöge mid), ich bin lu 
jüdt. allegrare, rallegra; 
allegrezza, giubilare. 
Αναγάλλιασιςν 4, 9. die Er 
Iufigung 3, das Hüpfen 1, 
das Entzüden 1. 1’ allegre. 
la giubilazione , il faltar £ 
za. 
᾿Αναγάλλιασμα, τὸ, 9. die 
i der Jubel 1, das Enti 
egrezza, il giubiio. 
Αν αγαλλιασμένος» ή» ον, Di 
βία, entzuͤckt. allegrato, 
Αναγαλλιασικόςν 9 09 Be. { 
sücend. di grand allegre 
bilo. l 
Avayazyela , Î» H. die Un 
3. irreconciliabilita. 
Αναγάπισαι N. unverſoͤhnlid 
liabilmente. 
Αναγάπιτος» Yo, όν, Be. i 
irreconciliabile. 
Ανα γγέλλω, 3. id) benachrid 
dige. annunziare; citerti 
"Av&yyura, βλ. ἀνέγγικτα. 
Αναγέλασμα, τὸ, {(ἀναγέλ 
«λασμα) H. die Verachtung 
BVer(pottung 3. la derilior 
la beffa. 


*Avaveracuhvecs us ον, Be- 
gelacht, verfpottet. burlatı 
"Avyaysrasıc, 5, H. der Aus: 
ter 1. il heifatore, il bur. 
Αναγελασικὸς» Ù» ev, Be | 
lachenswerth, auslachendı 
chenswuͤrdig, auslachens! 
ſpottungswuͤrdig. beffevul 
PAvaysrkseia, ἡ, H. die Audi 
terin 3. la beffarrice, la | 
᾽Αναγελῶ, (περιγελῶ περα 
lache aus, verlache, verfpo 
beiten. beffare, burlare. 
Αναγιμίδων βλ. ζαναγεµίζα. 
’Avayıwa, βλ. ξαναγεννᾶ. 
Ανσγινώσκω, 3. ih lefe, ic 
leggere, riconofcere. 
Αναγκάδων 3. id) qwinge, n 
an. ftorzare, coftringeri 
»Avayıkca, (παρακινᾶ) 3. id 
rede, berede. perfuadere 
*Aveynhlo, (nisse ivsacn. 
id) bin zudringlich , ih dr 
ge, drüde, bedrude. far. 
mere. 
βναγκαῖος » aa GIOY 5 Be. 
wendig. neceflario. 
"Avdyuzaıcı κα» H. der Zwa 
thigung i: die Gewaltth 
forza , il coftrienimento. 


Ανάγκασιςν d (e lisa 


ANA 
beit 3, bie Bedraͤngung, Bes 


63. Pinftanza, la preflione. 
meo, ( ἀναγκασμίνα) T. 0 
‚mit Gewalt, mit Zwang. ffor- 
κε, con violenza. μὸ ἀνώγκα- 
€, pò ἔντασι) N. pubdring: 
beingend , bebrüdend. con in- 
initanvtemente è con prefione. 
εν τὸ, (ἀναγκασμὸς ) H. der 
2, bie Gewaltthaͤtigkeit 3. 
ento , la violenza 

logs 4» ov. ο. gezwungen, ges 


lo 


genoöthigt. fforzato. 
33, S Der wingende 3, der 
3. lo itorzatore. 


se, è» ovs Be. zwin end, noͤ⸗ 

gewaltſam, gewaltthaͤtig. Sfor- 

violento. 

H. die Zwingende, Ge⸗ 

se 3. la fforzatrice. 

„H. die Noth 2, die Nothwen⸗ 

| la neceflità, il bifogno. εἶαι 

es it nòtbig, if nothwendig . è 
>» BE ανάγκης, ke ἀνάγκηνν N. 

bis, aus Noth. neceſſariamen- 

tà. τὸ ἕκαμα ἀπ᾿ ἀνάγ- 

bebe es aus Noth gethan. lo 

r neceflità. 

i, H. die Nefruteu, Neugemors 

le recrute. 

Ia βλ. ἀνόγγικτ 

ri, (ἀναγκαῖον) D. die Noth: 
| neceilario. κάµνω τὸ ἄναγ- 

u (4 τὸ Αναγκιὸ μον) {6 vers 

rise Ntotbburft. andare αἱ ceflo. 

ı βλ. ἁπαδαρσία. 

, — ûz 3. ich leſe. 


,. verbergen, Indgeheim, un: 
infegnito. fconofciutamente, 
D; μισεύω ἀνάγνωρα» ich reife 
» ‘viaggiare incognito. 

da, $, SD. die Bekanntſchaft 3. 
cenza. 

14» { διάβασιϱ) Φ. das Lefen 1. 
1, la lezione. 

1,70» (διάβασμα) H. dat Le: 
e Cection 3. la lezione. 

ws ov. (διαβασμένο) Be. 


το. 
‚5, (δκαβατὴς) D. der Lefert, 


 { διαβατικὰ) N. lesbar, le 

eggibilmente, 

sa ds rs (Brafasinoc) Be. Tebe 

rlidh. leggibile. ἀναγνωτικὸν 

* νὰ kvayvee935) cin ledbas 
. libro degno di lezione. 


leg- 
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᾽Αναγογορευτικὰ, N. neugierig.  curiofa- 
mente, 

᾽Αναγογυρεντικὸς » ὃν ὂν, Be neugierig. 
curioto. 

"Avaryoyvgsorem, 4, H. die Neugierige 3. 
la curiofa. 

Αναγογυρεύω, (ἐξετάδω) 3. ib forfche, era 
fundige mi), forfhe na, bin neugies 
rig. effer curiofo, inveftiyare. 

᾿Αναγογυρεψία, i, H. die Neugierde, Nen⸗ 
gierigkeit 3. la curiofità. 

Αναγουλιάδω. (ἀναγουλῶ) 3. Ih elle 
mich, ich entfehe mid. naufeare, aver 
naufea. 

ἸΑναγούλιασμαν τὸ, (ἀναγουλιασμος) 2. 
der Efel 1. la naufea. 

Αναγουλιασιχὸςν ὃν cv, Be. etelbaft, ekel⸗ 
errenend, efelervedend, widrig. nau- 
feofo, ftomachevole. 

"Avayplana, τὸν (ἀναγριωμὸς) H. Die Aus 
reituna , Anhenung, Aufbegung 3. lire 
ritamento, provocamento, 

Avayeimutvocs us ov Be. gereikt, ange⸗ 
reigt, aufgehegt, aufgebracht. irritato, 
provocato. 

Αναγριώνοµαι ) 3. 16 erarimme, werde 
aufacbradjt. irritarfi, accenderfi d’ ira. 

"Avaygınva, 3. ich reise, reise an, hetze 
auf, bringe auf. irritare, provocare. 

᾿Αναγρίωσις, $, H. der Anrei 2, die Aufs 
hegung. l’irritazione. 

*Avavugevo» βλ. kvayoyvesim. 

‘Avayvesurde » βλ. ἀναγογυρευτὴφ. 

Αναδακρυνω , 3. ich weine heftig. pian 
gere dirottamente. 

᾿Αναδείχνω, 3. ich lege vor, jeige dor. mo- 
ftrare, mettere avanti. 

*Avb3eua, τὸν $. die Banden. i lega- 
menti. 

᾽Αναδένω, 3. ich binde. legare. βλ. δίνω. 

᾿Αναδεξίμειονν τὸ, (βκφτισίµιον παιδὶ, βαφ- 
τισικὸν παιδὶ) H. der Pathe 3. il figli 
occio. 

"Avadsdar 3. ih bringe unter einander, mo 
fhe, vermifche. mefcolare, mifchiare. 

᾿Αναδέχομαι, (βαφτίδω σὰν νουνὸς) 3. Ich 
bebe aus der Taufe, id) Halte in der Taus 
fe. levar dal battefimo, tener al batte 
fimo. 

»Αναδεχόµενοξν 9, ovs Be. aus der Taufe 
gehoben, in der Taufe gehalten. levato 
dal battefimo, tenuto al battefimo. 

*Avadliw , RA. ξαναδίᾶω. 

Αναδίω, (ἀναβρέω) 3. quellen, hervor⸗ 
quellen, bervorfpriben. ſcaturire, zam- 
pillare, 

’Avyadırıava, βλ. βαναδιπλάνω. 

᾿Ανάδομα, τὸ, (ὑγρασία) H. bie Bene 
sung, Befeudtung 3. P umertazione. 


τὸρ, ds ( ver) D- ber "Αναδομένος, y., ονν Be. benent, bela 


» 3, il cusiolo, 


fet. umidito, inumidite. 
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Arzdorıedk, 2 ὃν, Be feucht, maß. 


u rido 

Arciesg, >» H. die Feuchtigkeit 3, die 

ο Sta 3. Pumidità, 

Avsdıxıoca, ἡ, (νουνὰ) H. die Pathe 3, 
Die Cauficugin 3. la madrina, la fan- 
tola. 

Ανάδοχος, ὁν (νουνὸς) H. der Pathe, Tauf⸗ 
zenge 3. il patrino, il fantolo. 

Αναόήτημα, τὸν I. das Anfudien 1, das 
Verlangen 1, das Beacbren 1, die Bit: 
te > l’imploranza, la ricerca, la do- 
manda. 

"A aCuruztvoc, n, ovs Be. erfucht, gebes 
ten, begehrt, verlangt. implorato, ri- 
Cercato, domandato. 

*Av&Zcna, 70, (κατάρα) I. der Fluch 2, 
die Bermönfhung, Verfluchuna 3. la 
maledizione, i in ‘precazione, I’ efecra- 
zione. ky4Ssua ἔτω, ed fer verflucht. 
fia maledette, fia efecrato. 

Αν εματίδω. 3. ih verfuche, verwuͤn⸗ 
(che. ma:edire, imprecarc, anateına- 
tizzarc, elecrare. 

Αναθεματισμένος» 4» ov) Be. verfiudt, 
verwuͤnſcht. maledetto, efecrato, ana- 
teniatizzato. 

Αναθεματισμός, 6, H. die Verſluchun n9, 
Verwuͤnſchung 3 1 imprecazione, Ρείς- 
crazione, la maledizione, I’ anatema- 
tizzazione. 

᾿Ανκθεματισὴρ, o, H. der Verfiucher, Vere 
wünicher 1. il maleditrore, 

Αναθεματισικὸςν 9, ὂνν De. fluchwuͤrdig/ 
verfluchenswerth, verfluchenewuͤrdig, vers 
wuͤnſchenswuͤrdia eſecrabile, deteftabi!e. 

ἸΑναθεματίερια, ἡν H. die Verfiucherin, 
Verwuͤnſcherin 3. la malcdittrice. 

Αναθετῶ, 3. id) beftelle, trage auf, gebe 

Uuftrao. commettere. 

*Avd9esuua , BA ἀνάτρεψις. 
Αναθρεμμένος, ἀναθρέφω, κ. 7. ἑξῆς, βλ. 
ἀνατρεμμένος, ἀνατρέφω x. 7. eine. 

᾿Αναθροφὴ » PA: ἄνατροφη. 

᾿Αναθύιωσιςν si, H. die Erinnerung 3, das 
Undenfen 1. la ricordagione, il ricor- 
damento. 

Αναθυμιάδῳ, 8. ich duͤnſte aus. cfalare. 

Αναθυμίασις, 4 H. die Ausdünftung 3. 
|) cfalazione. 

Αναθυμίόην (ἑνθυμίζω) 3. id erinnere, 
ricordare, rammemorare; {6 cridble, 
berichte, benachrichtige. raccontare, 

Αναθύμισμα, ((ava9vuyee, ἐνθυμισις) H. 
die Erimmerung, Ricderinnerung 3, dad 
Andenken 1. la rıcordanza, la ricorda- 
gione, la rammefnorazione, 

Αναθυμιειάρης, 0, einer, der fidi erinnert. 
un ricordevole. 


Αναθυμισιαριὰ, 4, eine, bie fish erinnert. 
una ricordevole. 
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Αναθυμιςής, 0, H. der Erinnerer 1 
welcher eine Sache erwaͤhnt. 11 4 
moratore, ricordatore. 

*Ava9Zupusmos, ὴν ἐν (ἐνθυμισικὲι 
erinnerlich. ricordevole, ramme 
vole. 

Αναθυμίσρια, ΄ ‚9. die Erinnernd 
rammentatrice. 

"A:a9unounuaı, (ἐνθυμοῦμαι) 3. id 
nere mid (an etwas,) id) gedente 
Sade, ) id) denke an etwas. rica 
rimembrare, riımembrarit. 

Αναίµακτος, 1,0, Ve. unbintig 
voll Blut. incruento. 

"Avaluzroc, η, ov, Be. blutlos, κκ 
Blute. eſſangue, voto di fangu 

᾽Αναισθησία, ήν H. die Untüblbarte 
empſfindlichkeit, Fiibliofigteit, di 
merklidfeit 3, der Mangel 1, | 
fühl. l'infentibilità, la ftupidez: 

*Avale9ura, N. unfühlbar, unempf 
fuͤhllos, unbemerkt, unmerklich-- 
fibilmente, infenfatamente. 

Αναίσθητοςν 4, cv, Be. unfuͤhlbe 
empfindlich, fühllos, unbemerkt, u 
fih. infenfibile., infenfato, hol 

"Avalexuvra , βλ. ἁδιάντροπα. 

"Avauszuria, FA. ἀδιαντροπία. 

"Avyalexuvroc, βλ. ἁδιάντροζος. 

*Avairioss tas (ον 9 (ὦφταιγος) 4 
ſchuldig, ſchuldlos. innocente. 

’Avanamida, (ἀνακαινουριωνν ) 8.1 
wieder ber, erneure. riftorare, rini 

Ανακαίνισιςν 4» (ἀνακαινούργωσις) 
Erneuerung, WMicderberfielinag 3 
nuovamento, la riftorazione. 

᾿Ανακαλεσμένος  Η» ον, Be. wiederun 
vocato , richiamato. 

"Avandascic, H. das abermalige R 
der Wicderruf2 il chiamar, am 
volta, la revocazione. 

Ανακαλῶν (ἀνακράξα) 3. ich tufe tt 
mal, ich rufe wieder, ich wie 
chiamare ancor una volta, rich 
rivocare. 

*Avéxara , (ἀνακάτωτα, ἄνακατωμ 
vernrifcht, unter einander. mei 
mente, alla ‚mefcolara. 

ῬΑνακάτωμαν TO, (avaxaraıoc) 
Vermiſchung, Verwirrung 3. ila 
lanza, la confutione, 

Ανακατωμίναι, βλ. ἀνάκατα. 

᾿Ανακατωμένος» m ον, De. vermiſe 
wirrt, unter einander gemifcht. 
lato, confufo. 

"AvaxaTopoc, ds (ἀναγουλιασμὸς ) 
Efel 1. la naufea. 

᾿Ανανατώνομαι » βλ. ἄναγουλιάδω. 

Ανακατανω, 3. ich werfe unter « 
turbare , perturbare; ich miſch 
einander, vermifhe. melcolare 


ANA 
fune in Berrsizrung , in Unord: 


etter in contufinne. 
1» Ἡ I. die Miſchung 3. la 
ra: die Vermischung, Unter: 


#buna . Untereinanbermir: 
errante 3. la confulione, la 
ione 


sé DH. ber Ῥαπή(ώει 1, der 
de 3, der Stifter 1, der Un: 
i tarbatore, l’autore di con- 


tv, $- Die VBermifcherin 3, 
mende 3, die Etifterin 3, der 
x la turbatrice, l'autrice di 
e 


na, Ba. ξανακεφαλαιωνω, κ. 7. 


ws,» $ bie furie Wieder: 
la repetizione in fommario. 
= 3. ich empoͤre mich, ich er; 
φάση meinen Borgefenten. ri- 
follevarii. 


ο, 3. ἰώ rotederpole kürzlich, 
titre. raccagliere fommaria- 
icapitolare. 

4, ov» Be unuͤbereinftim⸗ 
ihr folgend, inconfequent. non 
xe, inconiequente. 

dI. die Fertſchaffang, Ver: 
. ll traflazione. 

‘8. ich bringe wieder, ich βεᾶε 
n, (4. B. von Kranken.) reiti- 


m vo, (ἀναπκέμπωμος) das Auf⸗ 
‚der Kleider, das Aufſchlagen 
Meiter. Palzarlı i panni. 

es, 9, ov, der auiaebebene, 
ihlagene Kleider trägt. che 
nni alzati. 

sua, 3. ich bebe mir die Klei⸗ 
ich ſchlage mir die Kleider auf, 
Med, die Bermel x. alzarii i 
le vefte, Je maniche &c. 

ws, 3. ich Bebe die Kleider auf, 
se die Kleider auf. alzare i 


de, $, I. die Traube, Wein: 
. ti granpolo, 

1%, ον, Be. ungehoͤrt, uner 
itlito. 

8. ich rufe laut, oder fchreie. 


‘€, gridare. 


',3. id drehe um, wende um, 
|. rivolgere. 

ue, τὸ, 4). das Umfebren, Um: 
Ummenden 1, bie Umfebruna, 
mg, Umwendung 3, das Mie: 
. il rivolgimento, la ripeti. 


", 3. ich tebre, wende, midie, 
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ſchlage um, miberbole. rivolgerè, ripe- 
tere, riflettere. 

‘AvaranPhrm, βλ. ξαναλαµβόνω, ἕανωπο- 
χλῶ. 

"Ayzıdura (ἀκτινοβολῶ) 3. ich leuchte, 
glame, ſchimmre, ich leuchte wieder, 
glime wieder. 1ifplendere, rilucerc, 

᾿Ανάλατα, N. unoefalscn, unſchmackhaft. 
ienza fale, fenza fapore. 

᾿Ανάλατος, 4, ον, De. ungefalsen, un⸗ 
ſchmackhaft. non infilito , miıpido. 

’Avaryuela, 5, H. die Sdmerzlofiafett 3, 
abgeiiumpftes Gefuͤhl 2, genen Schmerz, 
la privazione di dolore, l'infenfibilità 
di dolote. 

Ανάληητα, N. ohne Schmerz fenza do- 
ore. 

᾽Α.άλγητοςν 4, ovs Be. fchmerzlos, vo 
Schmerzen nicht gevlagt. privo, libero 
di dolore. 

᾽Αναλείχισμα, τὸ, {ἀναλείχησις) I. dad 
Lecken, Beleden 1. ıl leccamente, 

Αναλειχισμένες, n, ovs Be. geledt, bas 
ledt. Icccato. 

᾽Αναλειχισὴς, ὃν 9. ber Leder, Beleder 
ı. il leccatore. . 

ΟἈναλείχω, 3. ich lede, belede. leccare. 

᾽Ανάλεσόςν Ην 09 (ἀμυλώνιατος) Be. uns 
nemahlen. non macinato. 

᾽Αναλευρία, ss H. der Mangel 1, an Mehl. 
la mancanza di farina. 

’Avhanbic» #9, H. die Aufnahme 3, das 
Wiederbekonmen 1. allunta. das Auf 
Reigen 1, die Aufiteigung 3, die Auf⸗ 
fahrt 1. l’afcefa, afcenfione. «ἀνάληνις 
τοῦ Xessov, Die Simmeifabrt 3, Chri⸗ 
fti. l'afcenfione di Gielu Crifto, 

"AyzAoytiove βλ. λόγεῖον. 

Αναλιγία, κα, H. die Aehnlichkeit 3, Gleiche 
formigkeit 3, Uebcreintimmung 3, die 
Analogie 1. l'analogia, la proporzione, 
raggione reciproca delle cofe. 

Αναλογικὸξν ἣν 07; (ἀνάλογος) Be. αμα, 
logiſch, gleichformig, uͤbereinſtimmend. 
analogico, analogo, proporzionale. 

"Avaroyios τὸν H. die Kamel 4. il pul- 
pito. 

Αναλονκτουκ:άδω, 3. Id) ſchluchze. finghi- 
ozzare. 

Αναλουκούκιασµα , τὸν (ἀναλουκτούκιασκ) 
H. das Schluchzen 1. il finghioazo. 
᾽Αναλυγγιάζω, (ςοµαχμάζω) 3. ich elle mich, 
babe gum Efel. fchifarfi, aver à fchiio, 

naufeare. 

*Avaruyv:bouc, 6, einer, der fidi efelt. uno 
che fi ichita, 

᾽Αναλυγγιαριὰ»ν 5» eine, bie πώ efelt. una 
che {1 ichila. 

᾽Αναλυγγιάρικος», 4, ον, Be. efelbaft, efels 
erregend, ekelweckend. dchifolo, mau» 
eolo, 
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᾿Αναλυγγιαρκούτδικος, d, einer, det fidi ein 
wenig ‘elelt. uno, che fi fchifa un po. 


"Averbyviagpa , τὸν (ἀναλυγγιασμὲς) N. 
ber Efel 1, das Efeln 1, das Efelerre: 
gen ı. lo fchifamento. 

᾽Αναλυγγιασμένος, nr ov, der fio ας ber 
sum Efel hat. che fi fchifa, che h 


fchifo. 


"Amıtyaun, τὸ, (ἀναλνγωμὸς) Φ. das 


Zerfließen, 


das Schmelen 1, die Auflöfung 3 


das Berlaffen, das Zergeben 
ι 


liquamento , lo fquagliamento , lo fci- 


oglimento. 


*Avarvyuptvec, 4, 00, Be. serfloffen, gers 

laſſen, zergangen, geſchmolzen, zerſchmol⸗ 

μα, aufgelöf. liquefatto, fquagliato, 
cio 


ito. 


λιναλυγώνομαι, ( ἀναλύομαι ) 3. gergeben, 


zerfließen 
den. 
lerſi. 
ναλυγωνω, 


liquefari, 


zerſchmel pen, aufgelöft wer⸗ 


quagliarfi , fciog- 
(ἀναλύω) 3. ich zerlafie, ter: 


ſchmelze, ſchwene loͤſe auf. liquefare, 
{quagliare, Sciuglere. 
ἸΑναλύγωσις, ἡ, N. die Löfung, Die Aufld- 


fung» Zergehung, Ber(fmeliung, 


ſließung 3- 


Bers 


la foluzione, Ja liquefazione, 


lo fcioglimento. 


TER >} 


der Schmelier, Aufs 


‘ Idfer 1. il liquefattore, uno che fqua- 


glia, uno 


che fciogle. 


*AyaAvyavrocs dr dv, Be, geſchmolzen, aufs 
gelot, serlaffen, iergangen, zerfloflen. 
liquefatto, fquagliato, : ciolto. 

Ανάλυσις, βλ. ἀναλύγωσιᾳ. 

λΑναλντικός, ἣν ον, Be. fdimelibar, aufs 
lösbar, analytiſch. liquabile, fquagli- 
abile, analitico. 


Αναλύων βλ. 


ἀναλυγώνω κα) ἀνελὼ. 


᾽Αναλνώνομαι » βλ. ἀναλυγώνομαι. 

*"AvaAvuT66, βλ. ἀναλνγωτὸς 

. Αναλφάβητος, d, der das “Alphabet nicht 
weiß, cin ganz Unmiflender 3. uno che 
non fà sl alfabeto, un ignorante. 

PAvoua , τὸ. H der Wein 2, gum Abends 
mabl, der Wein 2, zur Meffe, der Kom: 
munionmein 3. il vino per la commu- 
nione , il vino per la mefla. 

’Avauarérro , 3. ih erweiche, erweiche 
wieder, loͤſe auf, Iöfe nochmals auf. 


ammolire di nuovo, difcioglere di nu- 


ονο. 


ἸΑναμαλιάφης, ὁν (ἀνεμαλιάρις) N. 


ein 


Menfb 3, mit zerzauften, zerrauften, 


verwirrten 
gliato. 


Haaren. un uomo ſcapi- 


Αναμαλιαριὰ, Hs {αουρθυµαλιασµίνη) I. 
eine Frau mit verwirrten, zerrauiten, 


sersauften Haaren. 


gilata. 


uns donna fcapi- 


/ 
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ῬΑναμαλιαρίόομαι, { 6ουροι 
ich verwirre, ierganfe n 
ſcapigliarſi, arruffarfi. 

"Avaumrapliu, ( σουρουµα) 
ζω) 9. id jerreife, ver 
die Haare. fcapigliare, 

Αναμαλιάρικος, ”» ov, Be 
zauſt, (von den Haaren) 
ruffato. 

Αναμαλιάρισμα, τὸν (Move 
bie Verwirrung, Zerjaı 
fung 3, der Haare =. |. 
l’arruffare. 

ἸΑναμανάτευτος, 9, ον, (kva 
µάδεντος) δε. unverpfän 
fest. nen impegnato. 

"Avanuzerueia, 5, 9. die U 
die Sündenlofigkeit 3, | 
die Schuldloſigkeit 3. | 
l'innocenza. ἓν τῇ κατ. 
µαρτησίας, im GStande 
nello ftato dell’ innocer 

᾽Αναμάρτητα» N. unfündli 
unfhuldig, ſchuldlos. ir 
te, innocentemente. 

"Avyauazeryrec 9 Nr όν, Be. u 
denlos, fündenfrei, unfe 
log. impeccabile, innoc 

Αναμασειῶ» (ξαναμασειῶ, 
id) faue wieder. rumina 

"Avankcieua , τὸ, (àvapao 
Wiederfauen 1. il rum 
gumazione. 

"Avapasısıc, 6, (ἀναμασιάρι 
berfauer 1, der Wiederfa 
minatore, rugumatore. 

*Avauacibpinoss 40 ον, Be 
rugumante, ruminante; 
μασιάρικα, (ὅπου ἄναμασειι 
kauenden Thiere. gl’ anim 

"Avyzuagel, βλ. kvapassıl. 

᾽Αναμάχομαι, 3. id) ſtreite 
ge wieder Streit, Krieg 
tere di nuovo, rinnova 
timento. 

᾿Ανάμελα, N. nachlaͤſſig, for; 
trafcuraramente , neglig: 

"Avausasıa, 4, H. die Nachl 
loſigkeit, Unbeforgtbeit 3. 
gine » la negligenza. 

"Avapsarsutvoss m ov», Be. 
trafcurato. 

᾽Αναμελεύων ( &vaueiS) B. 
fige , bin nachlaͤſſig, bin fo 
beforgt. trafcurare. 

Αναμέλεψις, βλ. ἀναμέλεια 

‘Avanti, % > 9. die Nachlaͤ 
ſe, Unbeforgte 3. la traſc 


᾽Ανάμελος, 6) 9. ber Nachlaͤ 
fe, Unbeſorgte 3. il trai 
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(mpreeli, weoentun) 3. if ivato 
rie afpettare, attendere. 
(άναµεσον) N. unter, zwiſchen. 
; ἀναμεσὰ pac, ἀναμεσὰ σᾶςν 
τοὺς, unter und, zwiſchen uns. 
trà noi; unter euch, wwiſchen 
\voi, trà voi; unter ihnen, zwi⸗ 
ta. frà loro, trà luro. 

mov, Be dazwiſchen geſetzt, in 
e benndlich, dazwiſchen befind- 
)polto, mezzano. 

κι No N. det Meffen 1, das 
ge Meffen 1. ii mifuramento 
o, il mifurare. 

‚2. ich meffe, ich meffe wieder, 
(ενώ einmal. mifurare, milu- 
DUOYO. 

σὲ, (ἄψιμον) H. Με Anzuͤndung, 
une, Entyundung 3, der Brand 
‚ Paccendimento, che f? accen- 
de. 

me, (agrovutvoc) Be. anges 
aebrannt , entzündet. accefo. 
(ddr) I. die Erinnes 
bas Andenken 1. la ricordazio- 
‘neorsanza. 


1,5. die Gelegenheit 3. 1’ ορ- 
Ka. 


una, ᾽Αναμονρδώναω, κ. T. εξῆς, 
fiuua, µονῤδωνω, x. τ. ἑξῆς. 

im, βλ. µουσµονρεύω. 

ds, (αναμφισβντητας) N. utts 
ἁ, ehne Zweifel , zmeifeldchne. 
Krament:. 

ir, τὸ, (αναμφισβήτητον) eine 
"felte Sache 3. una cofa indu- 


λες, 4, 00, (ἀναμφισβήτητος) Be. 
ifelt, unbesmeifelt, nicht zwei⸗ 
indubitato , certo. 

rg, 4, 0. Be. ungenöthigt, uns 
μι, freiwillig. non fforzato, vo- 
) 


N unmännlih, furchtfam, feta, 
. non virilmente, timidamente, 
Imente, impotentemente. 

» ὧν 9. die Unmdnnlichkeit, 
unfeit, Feigheit, raftlofiafeit 
efter virile, la timidità, la co- 
1’ im nza. 

4, 9. die Lebdige, Unverbepras 
una donna non maritata. 

1, ον, Be. unmaͤnnlich, ſchwach, 
, furchtſam. codardo, effemi- 
vile, debole. 


ἰνάντιος, βλ. ἀγνάντια να) Ivar 
vr. εξῆς. 


τα, N. unmiderfprechlich, rewiß- 
aftabilmente, certamente. 


rec, 9 ον, (avaupeefbyryrac) Be. 
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unmiderfprechlich, gewiß. incontraftabi- 
e,certo. |) 

Avayreaslöu, (ανδρανίζω) 3. ich blicke 
auf, blicke in die Hohe, blide empor. 
guardariù. 

"Avati, (αναξίως) N. unmürdig, unwerth. 
indegnamente. 

*Avatia, u, (avafıoryra, ἀναξιοσύνν) . 
die Unmündigfeit 3, der Unwerth 2. P’in- 
degnità, 

Ανάξιος è sm, τον, MM. unwuͤrdig, unwerth. 
indegno. 

᾽Αναξιώνω, 3. id) verachte, (dhe gering, 
wuͤrdige herab. vilipendere, ſdegnare. 

ἸΑναπαμένοςν n, ov, (ἀναπαυμόνος) Be. 
tubig, berubiat, zufrieden. cheto, con- 
tento. εἶμαι ἀναπαμένος dro (εἶμαι εὐ- 
χαρισηµένος ἀπὸ) id bin zufrieden mit 
etwas. eſſer contento di — 

᾿Αναχαμός, 0, ( avaravpòde ) 9. die Berus 
biaung 3, die Zufriedenheit 3. l’acquie- 
tamento , ıl contento, la contentezza. 

Αναπάντεκτα, N. unerwartet, unvermus 
thet, unverbofft. infafperratamenre, im- 
provifamente „infperatamente. 

᾿Αναπαντεκτικὸς, 9, Ove (ἀκαρτερητικὸς) Be. 
unerwartlid, nicht zu erwarten. no 


afpetrevole. 

"Avaravyu, βλ. ἄναπαυω. 

᾿Ανάτανσις, 4, (dvamaıpıc) 9. die Nube 3, 
die Zufriedenheit 3, Me Bequemlichkeit 
3. la quiete, il ripofo, il contento, la 
commodità, l’aggio; μὲ ἀνάπαυσιν, mit 
Nube, mit Bequemlichkeit. con come 
modità, con aggio. 

᾽Αναπαυτήριον, τὸ, H. der Nubenlak 2, die 
Rubefidtte 3, der Ort 5, der Nube. il 
luogo di ripofo. 

Αναπαυτικὸς» καν dv» Be. berubigend, jus 
friedbenmadend, zufriedenfellend. che 
acchieta, che da contento, ° 

᾿Αναπαύομαι, 3. id) berubige mich, bin rus 
big, bin zufrieden. acchietarfi, conten- 
tarfi, fodisfarfi. 

᾿Αναπαύω, 3. id) berubice, flille, mache 
iufrieden, flelle zufrieden. acchietare, 
contentare, fodisfare. 

᾽Ανάπαψις, βλ. divasaver. 

᾿Αναχάψη», 4, (πορέψη, ἀναγκιὸ, ἀναγκαῖ: 
ov) H. die Netbdurft 3. il neceilario; 
der Ubtritt 2. il cello, il deftro, l’agi- 
amento. 

Αναπιίθω, βλ. καταπε/θω. 

ῬΑναπεταρίζδω, (αναπετῶ, Φτερουγιάζω) I. 
ich flattere. voleggiare. 

*Avamsrapiena , τὸ» H. das Fiettern Hero 
umflattern 1. il voleggiare. 

Αναπέτασμα, τὸ, H. das Fliegen 1, der 
Flug 2. il volamento, la volata, 

᾿Αναπιετῶ, 3. ih ficae. volarc. 

Avzrıcya, βλ. avarata. 
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"Αναπιάνη, βλ. Exvarıdım. 

"Avyamıyenıız, τὸ, (ἀνανληρωμὸξςο avawiy- 

, ques) H. die Anfülung, Nusfiliung, 
Ergämuna 3. il fupplimento. 

Αναπληρωμένος 4, ov, Be. angefuͤllt, aus: 
gefütt, eradnıt. funplito. 

*AvanAyeosves, 3. ausfüllen, anfüllen, ers 
adnien. fupplire. 

ἸΑνάπλορα, N. über dem Winde, oberbalb 
des Vindet. fopravvento, 

Ἀβναπλεαρίδω, B- ich fchiffe oder ſegle üher 

+ dem Winde, ich ſchiffe oder frgle oberhalb 

. des Windes. navigare è veleggiare 
fopravvento. 

Αναπνεμένα, N. baudend, athmend, odem⸗ 
bolend. con refpirare, con rifiatare. 

Ανάπνενσις, vi, H. das Athmen, das Athem⸗ 
holen r. il retpiro , la refpirazione. 

*Avawvta, 8. id) athme, hauche, bole O⸗ 
dent. refpirare, ritiatare. 

Λναπνου , βλ. avanvo:à. - 

θΑναπνοιὰ, 4, H. der Dbem, Athem τ, der 

aud) 3. il refpiro, il fiato, la lena; 
sl rifiatamento. 

Αναπνοιάζαω, βλ. ἀναπνέω. 

'Avarvelacua, τὸν 5. das Athmen τ. Haus 
cen », Odemholen 1. il refpiramento, 
il rifiatamento. 

*Avaroda, N. verkehrt, ungefchickt, dumm, 
goffamente, fconciatamente , fconcia- 
mente. 

"Averodia, 4, H. die Verkehrtheit, Un: 

efhidtbeit, Dummheit 3. Ja gofferia, 
a fconcezza. 

"Avawodialw» 3. id merde verfchrt, Dumm, 
ungeſchickt. farlı goffo. 

*Avamodiacputvat» 4» ov, De. dumm gewor⸗ 
den, ungeſchickt geworden. che fi è fatto 
gu Os 

"Avydzodacı m on Be. ungeſchickt, dumm, 
verfehrt. goffo, fconcio. 

»Αναπόύλιφτος, 4, ον, (χωριατικὸς) Be. un⸗ 
geiittet, baͤuriſch, unhöflich. incivile, 
ruftico. 

ΡΑναπολιφία, u, (χωριατοσύνη) H. die Un: 
gefittetbelt 3, Unhoͤflichkeit 3, die bduri: 
(ώει Sitten 3. 1 incivilirà. 

᾿Αναπολόγητος, 9 ov, nicht zu entſchuldi⸗ 
gen. inefcuisbile. 

*Avagay6ìa; κ, (εύμορφη κοπέλα) cin ſchoö- 
nes Madden. una bella zitella. 

δΑναραιοσύνη, x, ( ἀρπιδσύνη ) duͤnne ſeyn, 
weit von einander ſeyn, nicht dicht fent, 
die Dinnbeit 3, Dünne 3. la rarezaa, 
ka rarità, non eller folto, non effer 


Ipeffo. 
Ανα αιώνων (again) 3. ich verbünne, mae 
de dine. rariticare, 
saggia, 92 unverzöglich , ungefdunt. 
fenza tardare, 


Aysf 31966, 4 0, Be nicht lausfam, nicht 
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zaudernb, nicht fdumend, ni 
lend. non tardante, che no; 

"Avyupyvola, 4, 5. der Mangel 
ber, Der Geldmangel ı. la 
d’ argento. 

᾿Ανάθγυρος, n, ον, Be. aeldarm 

„vo d'argento, fenza d’arge 

Avae9e0c, n, ov, Be. ungel 
Gelenke, ungefchickt, freif. no 
to, difadatto, te-chito. 

"Ανάρια, (ἄραια) N. diinn, nid 
ramente, non foltamente. 

"Avgelduyeıc, n, (Auerouela ) 
sählbarkeit, Zahlloſigkeit 3. 1’ 
bilità. 

Αναρίθμητα, N. unzaͤhlich, unid 
log. innumerabilmente. 

᾿Αναρίθμητος, n, ον, Be. unidbli 
bar, zahllos. innumerabile. 

᾿Ανάριος, τῶν ιόν, (αἱραιὸς) Be. d 
dicht. raro, non folto. 

᾿Αναρίφνητος, βλ. αναρίθμητες. 

"Avzeuosia, %, {αναρμοσύνη ) 
ſchicklichkeit, das Unſchicklich 
convenienza, la fconvenevc 

Ανάρμοσα, N. unſchicklich, unpa 
paffend. inconvenientement 
nevolmente. 

*Avagposse, 5”, 0), δε. unſchickl 
ſend, nicht paffend. ſconven 
conveniente, ſconvenevole. 

Αναρταζα, 3. id reiße bin, ei 
zaubre. ſtraſcinare, rapire, 
x µουσική µε αἰναρπάφει, die | 
mich bin, entzüct, bezauber 
mufica mi ftrafcina, m’ inca 

Αναρπασμένος, y, ον, Be. binge 
uͤckt, bejaubert. ftrafcınaro, 
cantato. 

Avaęenacude, 0, H. das Hinrei 
Entiiden 1, die Entzuͤckung 
zauberung 3. lo ftrafcinameı 
pimento, l' incantamento. 

"Avzppızica, 8. ein Feuer anbla] 
dere il fuoco, con foffiare. 

᾿Αναβῥίπισος, v. ev, was nicht 
werden kaun. che non fi puc 
re, con fofhare. 

*Avaexia, 4» H. die Unorbnur 
wirrung 3, im Staate, der 
der Resterung, die Anarchie 3 
dine, la confufione nello 

narchia. 


*Avagx06» 6 πα) ”» ον) Be. anfa 


ne Anfang, ohne Regierung, 
fenza principio , fenza govei 
chico. 
᾿Αναρωτᾶ, βλ. ξαναρωτῦ. 
Ανασαίω, 3. ich athme, baud 
dem. refpirare, rifiatate. ‚re. 
φοῦ-- δὲν Muroegi νὰ ἀναδανωι 
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it mehr Athem bolen fano, ih 
 euffer Ntbem. corro 2 tutta 
το finche non poflo può τε- 


5, (ὥὤνεεις) H. Me Paufe 1, 
Φταγείε 3, sum athmen. la pau- 
zrvallo per refpirare. 
ri, (ανασικωμὸς) I. die Aufs 
Earorbebung, Erhebung 3. il 
ento, J’alzaınento. 
ec) u, ov, Be. erheben, aufge 
emporzeboben. follevato, εἰ- 


us {να ῥρώννυμαι) 3. ich richte 
reinem Falle wieder auf, erbele 
ιεἶπες Krankheit. alzarfi della 
nscquiftare la fanità. 

„3. ich erbebe, bebe auf, bebe 
We, bebe empor. follevare, al- 


Es ήν H. bie Erhebung , Aufhe⸗ 
Imrerbebung 3- ia ſollevazione. 
u. fr ξανασκάφτω. 
„N auf dem Rüden, rüdlinge, 
> umaeftirit, umgelehtt. fupina- 
, riverfamente, riverfatamente. 
19. 00, Be. auf Dent Miden 
‚ tudlimas Hegend, verkehrt ume 
i umaetiinit. ſupino, riverio, 
to; nefropa: ἀνάσκελος, Ich licge 
a Rüden. giscere ifupino. 
us, βλ. tavaenezala. 
ma, 3. ich ſchaffe weg, serfiöre, 
la diftruggere, annullare. 
mai, ἡν 0v, Be. gerfiorend, ver: 
ὰ. aunullante, diftruggante. 
‚9 5. die Zerſtoͤrung, Bernich: 
la dıltruzione, l’annullazione. 
εν ἡν I. das Auszieben, Aus: 
Uufierren, Wusraufen 1. lo 
‘ento. 
8, βλ. ἀνάσπασις, 
ssriz, 4, H. die Andreikung, 
bung, Herauszerrung, Audrants 
lo fvellimento, la ftrappatura, 
bre, "> 0, De. ausgezogen, 
fen, autge;errt, autgerauft, ber: 
sen, beraufgeriffen 20. ἀνείτο, 
to, fvellicato. 
6,6, H. der Herauszieher. Hers 
er 1. lo fveltore, lo ftrappatore, 
i1 atore. 
ua, 4, Φ. die Heraus;icherin, 
kein 3. la fveltrice, la ftrappa- 
ivellicatrice. 
‚(feer5) 3. ich siehe ant, ziehe 
‚ reine aus, reiße heraus, jerre 
πτε heraus, raufe aus, raufe ber: 
ivellere, ftrappare, /vellicare. 
brà yore, 3. ich ranfe ben Bart 
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barba; ἆ,ασγῶ λουλούδ.α, ich tupfe Blus 
men ab, pfluͤcke Blumen. fvelli.ar fiori, 

"Ayarasıc, 9, H. die Auferſtehung, Mife 
erwedung 3. larifurrezione, il refufci- 
taniento; spsga τῆς ἀνατάσεος, der Tag 
2, der Muferffebung, der AuferRebungse 
tag 2. il giorno della rilurrezione. 

"Avaskrycs βλ. Avssarıc. 

*Avkssua, 70, von neuem bebante8 Land 
5, ven neuem angebautes Kand Ss, urs 
bargemachter Soden. terra di nuovo 
coltivata. 

᾽Ανασεναγμίνα, (kvasevacutha) N. fenfs 
send, ddiend, befeufit. con fefpiri, 
fofpiratamente. 

᾿Ανασεναγμένοςν 9, ovs (ἀναφενασμένος) 
Be. feutzend, aͤchzend, bejeufit. fofpi- 
rante, fofpirevole, fofpirato. 

Ανα εναγμὸς, 6, (Avasıvasude, τεναγμὸς) 
H der Seufzer 1, das Seuften, Aech⸗ 
gen 1. il folpiro, fotpirio, il fofpirare, 

"Avasınada , 24 ih feufie, die. fofpi= 
rare. 

᾿Αναφενακτικἐον ὃν ὃν (Avasevasinoc) Be. 
beſeufzungewerth, zu befeufien. degne 
di fofpiri. 

’Avasbvatis, βλ. ἀνατεναγμὸς. 

᾿Ανασένομαι, 3. id) merde aufermedt, aufs 
erfiche, ftebe von den Tedten auf. τε- 
fufcitarfi, rifurgere. 

Avastvus 3. ich ermede, mede von den 
Todten anf, auferwecke. refufcitare. 
᾿Ανατρέφω, (γυρίζω) 9. id) drehe um, keh⸗ 
re un, wende um, riverlare, rivolge- 

re, rivefciare. 

᾿Αναςροφὴ, 4, (ἀναποδογύρισιςν γόρισμα) 
4). Die Umdrehung, Umfebrung, Unts 
wendung 3. il riverfamento, il rivot- 
gimento. ψυχῖς Avarcsdì, I. der Abs 
(deu 2, der Efel 1, gegen etwas. 1a 
verlione d’ anima, on 

᾿Ανάσυρμα, τὸν (ἀνασυρμὸς) H. hat Schoͤ⸗ 
pfen, Waſſerſchoͤpfen 1, das Mafferites 
ben 1. il tirar acqua, il cavar acqua. 

᾿Λνάσυρμα, τὸν (σίκλα) Φ. der Eimer, 
Waflereimer 1. la fecchia. 

᾽Αναφυρμένοςν n, ov, Be. gefchönft, diro 
aufgejogen. tirato, cavato, (parlando 
dell'acqua). 

Ανασύρνω, (τράβῶ. ἀναντλίδω) I, Ich ſchoö⸗ 
pfe, [Φόρίε Waſſer, ziehe Waſſer, siche 
Wafler hinauf, 10) pumpe, plu.nre. ca- 
var acqua, tirar acqua, attingiere ac- 
qua. 

Ανασόρω, 3. {di siche in die Hoͤrje, ente 
falte, entdede, tirar fü, alzare, fvi- 
luppare, fcoprire. 

᾿Ανασθραγίζω» βλ. σεβουλύνα. 

᾽Ανατέλλω, 3. aufgeben, (von dir ΤΟ 
devarii il fole. 


Tellere lo barba, fvellicare la Ανατολ), ἡ, H. Der Ort s, we ti BUN 


‘’Avarpeprizia, τὰ, (ἀναθρεφτίκια) 
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aufgebt, der Morgen 1, Dflen, dad 
Land 5, gegen Morgen, Natolien, die 
Levante. l'oriente, il levante, nato- 
lia. 
"Avarorızk, N. gegen Aufgarg, gegen Mors 
en, gegen Ofien, öftlih, oſtwaͤrts. ver- 
ο l’oriente, verfo il levante. 
Ανατολικός, ἣν ov, Be. oͤſtlich, gegen 
Morgen, morgenländifh, srientalifch. 
di levante, orientale. 


Ανατολίτης, 0, H. der Natolier 1. il Να. 


tolefe. 

ΟΑνατολίτισσα, 1» H. die Natolierin 3. la 
Neatoleie. 

Ανατομία, ἡν H. Me Zersliederung 3, bie 
Anatomie 3. J’anatomıa. 

*AvareulQws 3. id) sergliedere, anatomire. 
anatomizzare, notoınizzare. 

Avaronınyc, ὃν (0 ἀνάτομος | I. der Zer: 
gliederer, Qnatomifer 1, l'anacomiîta, 
il notomifta. 

’Avarpavliu, βλ. kvavroavidu. 

»Ανάτρεµµα, ro, (ἀνάθρεμμα, ἀνάτρεψις) 
H. die Erndhrung Auferstehung 3. la 

| nutrizione , .l’ allevamento. 

"Avargeuputvocs 4, 0, (ἀναθρεμμένος) Be. 
ernährt, aufgezogen. nutrito, allevato. 

*Avaretra , βλ. ἀφανίδω. ... 

D. die 
Nabrungemittel, Lebentmittel. 1 ny- 
tricamenti, | 

"Avyzresdrındes >, av, (ἀναθρεφτικὸς) Be. 

- ndbrend, nabrbaft. nutribile; zum ers 
ndbren oder aufergieben befiimmt. defti- 
nato all’allevare, al nutrite; ἄνατρεφ- 
τικὸν mad, das Ziehkind 5, der Zoͤgling 
a, der Eleve 3. l'allievo, 

*Avaretda, (ἀναθρίφω) 3. ich erndbre, er: 
ziehe, siche auf. nutrire, allevare. 

ὀλνατριχιάζω καὶ ὠνατριχιάδομαι, 3. id 
ſchaudere, dag mir die Haare zu Berae 
fieben, ich fhaudere, ich entfese mich, 
e8 ſchaudert mich, ſchauert mid). inor- 
ridire, alterririi, arricciare. ἄνατθιχι- 
dlovras τὰ μαλλιὰ μοῦν die Saare Περι 
mir gu Berge, die Haare firduben fich 

- mir empor. mi fi arricciano i capelli. 

"Avaroixasuz, τὸν (ἀνατριχιασμὸς) D. 
das Emporfireben 1, der Haare, das ju 
Berge fteben 1, der Daare, das Eme 
porfirduben 1, der Haare, das Entfegen 

. L, der Schauder, Schauer 1. larri- 
ciamento, l'orrore. 

"Avargızsacuivoc, m ov, einer mit qu Bers 
ge ftebenden oder emporfträubenden Haas 
ren, fich entienend, ichaudernd, fihaus 
ernd. arriciato , inorridito. 

Avareogì» 9, DH. die Ernährung, Aufer⸗ 
ziehnug, Erziehung 3. la nutrizione, 
l’allevamente, l'educazione. 

᾽Ανατροφίκια, Ta, (&vaSgopiria) I. die 
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Nahrungsmittel, bie-Lebenti 
trimenti, i nutricamenti. 
᾿Ανάπτω, βλ. ἀνάφτω. 
"Avaupoc, 4, ov» Be. luftleer 
ienza aria, voto d’aria. 
᾿Αναύλωτος, 4» ον, Be. unger 
gedungen, (von Schiffen. ) 
gian. 
᾿Ἀναφαγίαν 4» (ἀνορεξία) 9. 
1, an Egiuf, an Appetit. 
tenza. 
᾽Αναφαγιάζων (ἀνορεκτῶ) 3. 
πε Egluft, Feinen Appetit. 
petente. 
᾿Ανάφαγοςν 45 ον, (ἀνόρεκτος 
luft, opue Appetit. inappe: 
᾿Ανάφερμαν τὸ, H. dat Zuſch 
Beimeffung 3, die Zurechn 
Bericht 2, die Ῥεπαότίωτι 
Berichterſtattung 3. l'att 
il referimento. . 
᾿Αναϕέρνων (avaQiomi ῥίχνω) 
δει zu, mefie bey, rechne 
erftatte | Bericht. attrıbuir 
rc, referire. ὁποῦ ἀναφέρ 
Referendar 2, il reterendari 
Αναφοθὰ, X H. die Klage 3, 
gung 3, vor Gericht, die | 
a querela al giudice, l'ac 
᾽Αναφορὰ, αν H. die Beziehung 
haͤltniß 2, die Ruͤckſicht 3. 
ne, il riguardo, il rilpettc 
᾿Αναφορικὰ», N. besichend, in 
in Ruͤckſicht, mit Bejug. τι 
te, con riſpetto. 
᾿Αναφορικὸςν ἡν 09, Be. begii 
beziehend, relativ. relativo. 
᾿Αναφτερουγιάδοµαι τὰ χώματα 
mit den Fluͤgeln werfen od 
(voy Voͤgeln.) ttarnazzare. 
᾽Ανάφτης, 0» (ἄφτης, ἀνδαγω, 
Anzünder, Anbrenner 1. l'a 
|’ incenditore. 
“AvaQroc, 9, ον, δε. unange 
angebrannt, unentzändet. 1 
᾽Ανάφτρια» fo (ἄφτρια) I. di 
rin, Anbrennerin 3. lac 
P incenditrice. 
᾽Ανάφτω, ( ἅφτω) 3. ih indi 
ne an, fiede an. accende 
dere. 
ῬΑναφανῶ, βλ. ἐκφωνῶ. 
᾿Αναχανιάρης, ὃν SI. der Re 
Engbrüftige 3, ber einen fu 
bat, der feinen Utbem bat, 
lofe 3. un alenofo, un alın 
che refpira con difficoltà , | 
Avax&uacic, PA. ἀναχάνιασμα. 
᾿Αναχάνιασμα, τὸν H. das Aei 
Engbruͤſtigkeit 3, Der Furie A 
ORungel a, an Athem, die. 
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'anfamento, Panelito, l' αἷ- 
mancanza d' alena, la difficol- 
irare, leffer ffiatato. 

wi, 3 ich tende, babe Furien 
she keinen Athem, bin athems 
caffer Athen, bin engbrüfiig- 


ffiatare, efler aneloio, efler 
na 

3. i6 adere, grabe. arare, 
5, H. ber Adernde, Graben: 


fcavatore. 

3- ich untergrabe, grabe aut. 
minare. 

μ ὧν 4). das Weggehen, Wesr 
Εκει, Abreifen 1. la par- 


8, die 


κ, $» . 
2 ritor- 


der 
13, der Zufluchtsert. 11 


ntirata. 
x. ὁ, der πώ zuruͤckzezogen bat 
Bet, der Mind a, der Eins 
|. il ritirato, il monacho, il fo- 
eremita. 
» 3- ih mache, daß einer zuruͤck⸗ 
i veranlafie einen zur Rückkehr. 
are alcuno. 
, 2. ich weg ab, suräd, 
B. retr ere, ritornare. 
» (arozugi) 3. ih gehe meg, 
né meg von einem Drte, reife 
musi, ritirarfi. 
μὲ, H. das Anzunden, Anbren« 
πι, Entzünden 1. Paccen- 
Pacendere. 
i, H. die Anzändung 3, Anbren⸗ 
σπα, Entiändung 3, die 
ut 2. l' accendimento, l'ab- 
mento, l'incendio. 
4, (Σρόσ,σμα) H. die Erfris 
Ubffibiung 3, die Erholung 2. 
terazione , la ricreazione. 
i (Ipoel2m ) 3. id) kühle ab, er 
erquide, fidrfe. rinfreicare, 
‚nitorare, confortare. 
leo 5, NH. die Männlichkeit, Tas 
Herihaftigkeit 3. la virilità, la 
s la prodezza, il valore. 
ῥεμαε, 3-10 zeige mid) mdnne 
δεί. comportarfi virilmente, 
famente. . 
»(ἀνδραγαδίζω) I. ich bin deri: 
innlich, tapfer. effer valoro- 
‘ prodezza, bravura. 
tr so I. die Schwägerin 3r 
mes ober der Frauen Schweſter 
gnata, la forella del marito ὁ 


lie. 
i rà, H. die Schwaͤgerſchaft 
Βόνάρε und Schwaͤgerinnen. 
I. | 
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ἸΑνδράδελφος, ds Φ. der Schwager 1, der 
Bruder 1, der Frauen oder ded Mans 
nes. il cognato, il fratello del marito 
ò della moglie. 

Ανδρακλείδα, LE (ἀνδράχνν, γλυσρίδα) 
(χορτάρι) H. der Portulaf 4. la portu- 


acco. 


"Avdpavble ) βλ. ἀναντρανίόω. 


Ανδρας, ò , 9). der Man, Ehemann So 


l’uomo, il marito. 

—— βλ. ἀνδρία. 

Ανδρειεύομαι, (ἀνδρειώνομαι, Ἀνδρίδομαι) 
3. ih bin mini, maunbaft, bintas 
pfer, beribaft. efier virile, eſſer va- 
lorofo, effer bravo. 

"Ανδρεῖος » βλ. ἀνδφειωμίνος. 

Αιδρειωμίνα, N. männlich, mannhaft, tas 
pfer, beribaft- viriimente, bravamen- 
te, corraggiofamente, valorofamente. 

ΛΑνδρειωμόάνος, 9 ovs (ἀνδρεῖος) Be. mann⸗ 
li, mannbaft, tapfer, beribaft. virile, 
bravo; valorofo, coraggiofo. 

"Avdesıaiveunıs βλ. ἁνδρειεύομαι. 

Ανδρία, ἡ, (νδρεία) 9. die Maͤnnlich⸗ 

, Beit, Mannbaftigfeit 3. la virilità. 

Ανδριαντεργατῆρε, τὸν N. die Bildhauer 
werkſtatt 2. il lavoratojo d’uno fcul- 
tore. 

᾽Ανδριαντοποιὸς, ©, (ὁποῦ κάµνει sarova:e) 
H. der Bildhauer 1. lo fcultore, l'in 
tagliatore. 

"Avdesavrowod, (κάµνω sarcda:) B. ich 
mache Bildfänlen, ich mate Staten 
far ſtatue. 

Avdeıas, 6, (άγαλμα, sareva) HD. de 
Bilbfdule 3, die State 3. la ftatua, 
ftatoa. 

"Avdellu, βλ. Avdenyadä. 

"Av3elxsocs καν tov, Be. maͤnnlich, männe 
lien Geſchlechts. maichio, di fello 
mafcolino. 

᾿Ανδριοσόνην αν H. die Männlichkeit, Mann⸗ 
bafrigfeit 3. la virilità. 

Ardoiendc, è, männlich oder mannbaft were 
den, Beribaft oder tapfer werden.  di- 
ventar virile, diventar coraggiolo, 
valorofo, 

"Avdgimvouas, βλ. ἁνδθειώνομαι. | 

᾿Ανδρογυναῖκα, 4 H. ein ſtarkes, männlis 
des Frauenzimmer 1. la viragine. 

᾿Ανδρόγυνον» τὸν H. die Eheleute, das Ehe⸗ 
paar 2. 1 naritati. 

*Avdedyuvos, βλ. ἑρθμαφβόδιτος. 

᾽Ανδρογυνοχωρίζω, 3. ιώ trenne die Ehe, 
ἰώ (είδε Eheleute. dilfoivere il ma- 
trinionio, feparar i maritati. 

᾿Ανδρογυνοχωρισία, ἡν H. die Eheicheidung, 
Scheidung 3. il divorzio. 

᾽Ανδρογυνοχωρισὸς» ds I. ber Ebefteider 
1, der Eheſtoͤrer, einer, der fich von {εἰς 
ner Frau trennt. une che fcpara 1 
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| maritati, uno che diffolve ıl'matrimo- 
nio. 

’Avdgoyuvoxuelsei, 4, D- bie Eheſcheide⸗ 
riu 3, eine, die fih von ihrem Manne 
trennt. una che diffolve il matrimo- 
nio, > 

ῬΑνδρομανὴς, 4, H. ein manntolles Frau: 
enzimmer 1. colei che ha grand ardo- 

‘re di prender marito. 

*Aydecuavia, 4, H. die Manntöllheit 3. ıl 
grand ardore delle donne di pigliar ma- 
rito. 

*Aveouvune, ὁ καὶ a, von Manneldnge, fo 
groß wie ein Mann. di ftarura d'un 
uomo. , 

*Avipormeoci ὁ καὶ ή» οὐ, (ἄνδροςθεσωπος) 
son männlichen Anfehen, wer eine maͤnn⸗ 
life Bildung bat. d’afpetto virile. 

᾽Ανλρόφαγος, 5 καὶ ἡν (Avdperroméyoc) der 
Menſchenfreſſer 1, die Menſchenſreſſerin 
3. P’antropofago, PP antrepofaga, uno 
(una) che fi paice di carne umana. 

"Aydgegevia, u, H. der Mord 2, eines 
Menſchen, der Todſchlag 2. 1’ omici- 

»dio. 

*avdesQevocs 5 καὶ #4, der die Menfchen 
umbringt, der Todichläger 1, die Tod: 
ſchlägerin 3. l'omicida, uno (una}che 
uccide uomini. 

»Ανδρωµόνος 3» ον» De. erwachſen, mann⸗ 
bar. adulto. 

"Are > (duttile) 3. ich erhöhe, erbe: 
be. rialzare; id) hefärbere. promovere, 
promuovere; aufaeben, gähren. levita- 
re, fermentare; fteigen im Preife, theus 

rer werden. rincarire, rincarare, cref- 
cer di prezzo; τὸ ὀψμάρι ἀνεβάδειν der 
Zeig geht auf. la pafta levita; τὸ σι- 
φάρι ἀνεβάζειν das Getreide freigt im 
Preife, fchlägt aut, wird theurer. il fro- 
mento rincara, crefce di prezza. 

"AvRh9ea , RP H. die Bühne, Schaubuͤh⸗ 
ne 3, das Theater 1. il teatro. 

*Avsgalva , βλ. ἀναβαίνω καὶ ἀνηβαίνω. 

λνέβασις» ”» I. das Erhoͤhen, @rbeben 1, 
bie Erhöhung, Erhebung 3. il rialzare; 
die Beförderung 3. la promozione. 

*Aviacpa, τὸν (ἀνεβασμὸς) 9). die Erbes 
bung, Erhöhung 3. il rialzamento. 

"AvfBaepa, τὸν (ντόαρδάκι) SI. der Erfer 
1. lo fporto d’una cala, 

"AveBacpévoss 1» ovs δε. erbobet, erbo: 
ben. rialzato; befördert. promoflo ; auf: 
gegangen, gegobren. levitaro, fermen- 
tato; theurer geworden, geſtiegen, (am 
Preiſe) incarito, rincarito. 

PAveRasìcs br H. der Erhoͤher, Erbiber 1. 
il rialzatore. 

Mufdsgia, 4» (ἀνεβάτρα) H. die Erhöhe: 
rim, Erpeberin 3. la rıalzarrıce. 

AveParocs Ns ον, De. geschren, aniges 


: ANE 


gangen. fermentato, lev 
vöv Ya, geſaͤnertes Brod 
mentato. ! 

Ανέγγικτα, (&yyixra) N. u 
tattaınente, fenza tocca: 

Ανέγγικτοςν 4, ον, De. ui 
tatto. 

᾽Ανεγκράτεια, 4, (ἀκράτεια᾿ 
entbaltramfeit, Unmd-igi 
continenza, l’intempera 

᾽Ανεγκράτητα, N. unenthalt 
incontinentemente, i 
mente. 

᾽Ανεγκράτητος, 4, ovo Be. 
unmdfig. incontinente 
rante. 

᾽Ανέγλητα, N. ledig, unvere 
beurathet- fenza efler - 

°AvéyAntoss 43 ovs (ἄγαμος 
τος) Be. ledig, ebelos, u 
unverehbliht. non marita 

᾽Ανεγνοιάδομαι, (ἁμελώ) 3. 
log, unachtſam, nachlaͤſſig. 
ſierato, negligente. 

Ανεγνοιασία, si, ( àtevvosxa 
cia) I. die Sorgiorigfeit 
Feit, Nachlaͤſſigkeit z. la 
gine, la negligenza. 

"Aysyvolasa, (ἀνεννοίαςα, ki 
edeisa) N. forelog, unach 
fit. fpenfieratamente , 
mente. 

*Aveyvolasoc 9 Ho OY, ( ἄνεννο. 
ace, ἀκουράριτος) Dec. [0 


fam, nachlaͤſſig. ipentie 
gente. 

Avéyvaeoc e 4» ov, De. una 
grato. 


ἸΑνεγριανω, βλ. ἀναγριώνω. 

᾽Ανείκαδτοςν 4,» 0v, (ἀσύγκρ. 
ψετβίεἰώ[ίά). Incomparal 

Ανειψιὰλν βλ. ἀνεψιὰ. 

΄Ανεκδιηγητα» N. unſaͤglich, 
unausſprechlich. inenarra 
dicibil mente. 

Ανεκδιηγητοςν yo ova Ve. 
erzaͤhlbar, unausſprechlich. 
indicibile. 

᾽Ανεκδικησία, 4, ungerochen 
fer venuicato.. 

ἸΑνεκδίκητα, N. ungerodien 
non vendicato, fenza vi 

ἸΑνεκδίκητος, 4, 04, Be. un 
vendicaro. 

"Avfxöuroc, 4» ov, De. una 
ausgekleidet, nnentkleidet 
ato, non ſvettito. 

᾽Ανέκπληκτα» N. unerſchre 
erſchrecken, nicht furci:tfa 
fürchten. intrenidament 
ra, fenza Umore. 


x 
(i 
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έν vo ov, {ἆφεβες) De. uner⸗ 
πι furchtſam. non attoni- 
epidu. 

re, St. unmitleibie, unbarm⸗ 
enza n.ilericordia, fpietata- 


Me 0, ον» (dnsvewrieyxvo) 
herzig, unmititidig. Immu- 
Ίο, fpietato. 

βλ. ἀναλεημόνητος. . 

si, 9. die Obrengebinge 2, 
3. gl’orecchini. 

, ἀπριβὰ) N unfreiaebig, farg, 
zuau, ıllıberalmente, avara- 


to 4, {ἀκρίβεια) H. die Un: 

int 3, die Kurnhrit 3, der Geis 

Nralità , lavarızıa, 

6 93 ον. (ἀκριβὸς) Be. uns 

» tara, geisig, genau. allibe- 

[Hip 

ich ziehe in die Höhe, ich siede 

ri. tirar in alto, alzare. 

1 d τα) ήν dc; De. nicht mal: 
vettitdndig. non ditterrofo, 

h 


4,5. bag Unverboffte 3. efler 
ο. 


RR unverbofft,  unvermutbet. 
peranza , inopinamente, inipe- 
Re. 


bus ovs Be unverbofft, unver: 
b miperato , ınalpettato, INO- 


ν 

Ke, βλ. ἀναλυγγιάδω. 

I, βλ. ἂναλυγωνω. 

ἀέλυμες, βλ. ἀναλύγωμα. 

ri, i ἀνολυμὸς : 4). dad Aufwi⸗ 
Ἠπίαείπ, Abminden 1. lo ige- 


» Ba. &varivuyuwnfbvos. 


ην ov, De. aufsewidelt, ab⸗ 


:, abgersunten. 
BA ἀναλνγωτὸς. 
è, 5). Der Aufwickler, Abwick⸗ 
Kinder. {ο 120: itolatore. 
ιδ (ἀνελύτρα) H. die Schmels 
uflererin 3. ia liquefartricı, la 
c: die Aufwicklerin, Abwickle⸗ 
sinderin 3. la igomicolatrice. 
ih widle auf, wickle ab, min: 
gar itolare. 

+ KVXAUY YI. 

3, (ἀεράκι)) Φ. das Luͤftchen, 
κι. il venticello, il vente- 


Igomitolato. 


rö, 5. die Meine Winde 3, klei⸗ 
minde 3. il guindoleso, 1] 
sundolo. 


fido ὀπσμα ste 
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TUN Winde, Garnwinde 3. 
11 guindolo. mo 


Ανεμίδω . ( ξανεμίζω) 3. 10 [πήρ, fere in 
die Luft, in den Wind, laffe Με Luft, 
den Wind durchwehen. ventolare, ſven- 
tolare. 

 Ανεμικὴ. DI 9. mindiget Wetter I, der 
Sturm a, der Sturmwind 2. tempo 
ventoto , la "urbine, la procella. 

Ανεμικὸς, > ὂνν Be. πίηδίς, ſtuͤrmiſch. 
ventoſo, tempeſtoſo. windig, leicht, 
unbedeutend. lieve, frivolo. 

’Avtucpa, τὸ, (ἀνεμισμος | 5. das kuͤf⸗ 
ten 1, an die Luft ſetzen, in den Wind 
fenen, bas Durchwehen 1. des Windes. 
Ja ventilazione, la fventolazione. 

Ανεμισμένοςν 4, ον, Be. gellitet, in die 
Luft oder in den Wind gefiellt, gelegt, 
geſent, vom Wınde, von der Luft durchs 
mebet. ventilato, fventolaro. 

᾽Ανεμεβλυγιαῖς» al, . die Windpoden. i 
morbiglioni. 

᾽Ανεμογάμης, 0, (τζουράκι, κατινέλλι). 
(πουλὶ) I. der Tergolet 2, dae Nann⸗ 
den 1, des Falfen. il terzuolo. 

Ανεμοδουλειὰ, , ein leichtes, unbedeus 
tendes Geſchaͤft 2, eine leichte, unbes 
deuiende Arbeit 3, ein Geſchaͤftchen, Ars 
beithen ι. un negoziuccio. 

᾽Ανεμοθάλαςσο, τὸ. I. das Ungewitter Lu 
ber Seeſturm, der Sturm 2. la tempo» 
ita, la piocella. 

"AvspouäpyAov, τὸν (καμελεωντάρι) (ζῶον) 
I. das Kameleon 2. il cameicone, ca- 
meleonte, 

᾽Ανεμολέγος, ὃν (κουρκούνι) H. der Spund 
2, das Spundloch 5- il cocchiume; 
dad Qualod), Luftloch 5. lo fpiraglio, 

Ανεμομιλητὴς, ὃν einer, der in den Wind 

oder in die Luft redet, der verneblid) res 

det. uno, che butta le parole al ven» 
tu. 

᾽Ανεμομιλητφια» 4, cine, die in den Wind, 
in die Curt redet, Die vergeblich redet. 
una, che butta le parole al venen. 

Avewopizia, 3, in Den Wind reden, in Me 
Luft reden, das veraebliche Meden. but= 
tar le parole αἱ vento. 

᾽Ανεμόκυλες, ὃν H. die Windmuͤhle 3. il 
 ulino da vento. 

ῬΑυεμόποδος» è. I. der Fuß 2, einer Wins 
δὲ. einer Garnwınde. il piede d’un 
guindnlo, 

Ανεμοπολυκαιρία, “» 9. die Reit 3, 0 
der Wind febr geht, die Zeit der Sturm: 
winde. il tempo "le proce ie, 

᾽Ανεμεπύθωμα, τὸ, N. der heiße, brennend 
heite Wind 2. un veno caldo, un 
vento caldiffimo, 

"ArSEUSFUEDLR ν τὸν 9. die Vehſche. la 
σΓζ4, 


Ανίμψ. $, H. bie 
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"Avsuorvenna, τὸν ©. das Bittermal 27 
das B:andmal 2. Ta volatica. 
"Avsuorugmpivog, 4s ov» gepeiticht. {fer- 

‘4200, 

YArsuoc, d, 9 der Wind a. il vento. dus- 
μος Beoxsede s 0% 9. der Regenwind 2. 
il vento piovolo. ἄνεμος γλυκὺςν ὃν H. 
der gute Wind 2, der ginftine Hind 2. 
il vento profpero. avsuoc ὄννατος, ὃν 
H. der Rarfe Vind =, der bertige Wind 

2 il, vento ἑτείςο, il vento impetuo- 
fo. ἄνεμος sadeece, 0,5. der beſtaͤndige, 
unveränderliche Wind il vento coſtan- 
te. σύρνει ὁ ἄνεμος, Quea 6 ἄνεμος, der 
Mind wehet, der Wind geht, die Luft 
sieht, der Wind sieht oder blaͤſt. il ven- 
to tira, il vento fofha. τοῦ dvéuous (ἀν.- 
µοπερατικὸς) Windig, geringfügig , un: 
beden:end. di vento, di poco mo- 
mento. 

Ανεμοσάλεμα, τὸν 9. die Bewegung 3, bes 
Kindes in Mutterleibe. il movimento 
del bambino nella vanza della madre. 

*Avipocarebm, (ἀνεμοσαλιύγω) 3. fi in 
Mutterleibe bemegen, (von den Kins 
dern). moverfi neila panza della ma. 
dre, (degl’ embrioni.) 

Ανεμόσκαλα, 4, H. die bewegliche Leiter 
4, die tragbare Leiter 4. la Scala por- 
tarde, 

Ανεμοσκέτη, u, ( ἀξανεμιὰ) ein Drt 5, der 
gegen den Wind bedeckt oder genchert ift. 
un luoso coperto dal vento. die (pani: 
ſche Wand = il paravento. 

᾽Ανιμοσκορπισμένος, n ovs Be. inden Rind 
zerſtreut, vom Winde geriireut. ſparſo 
al vento, iparto dal vento, 

’Aveuoezogrovyzi, 3. in den Wind zerftrent 
werden, vom NLinde zerſtreut werden. 
ciler iparfo al vento, efler fparfo dal 
vento. 

| Ανημοσκορπῶ, 3. id) zerſtreue in den Wind. 
Ipargore al vento. 

"Avsuseoura, κα, 5. die Waſſerſuppe 3, Sup: 
pe von Waffer und Brod. la zuppa di 
pan’ et acqua. 

᾽Ανεμοσρέβιλος, ὁ (ερόβιλος) D. der Wirbel: 
wind a. il zurbine di vento, 

᾽Ανεμοσυρματιὰ» ἡ» H. der Windiug, Luft 
iug 2. Il tiro di vento. 

Ανεμοταράζῳ, 3. ich bewege durch den Wind. 
muovere, agitare per il vento. 

’Avsuoragaplvoos 4, ovs (hviuoracaxmi- 
νος) Be. vom Winde bewegt. moſſo, 
agitato dal vento. 

᾽Ανεμοταραμὸς, ὃν (ἀνεμοταραχμος) H. die 
Bewegung 3, δατώ den Wind, die De 
megung 3, vom Winde. l'agitazione 
dal venco. 


Αν αρσαραχὸ, 9 (ἀνεμοῦρα) S). der Sturm - 
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. 2, der Sturmwind ο. | 


procella. 
᾽Ανεμοταραχώδηςν ὁ καὶ καὶ 
μή, wiudicht. Tempe 


Ανεμοῦρα , βλ. ἄνεμοταραχι 

᾽Ανεμούρα, n, I. der Di 
turbine di vento. 

᾽Ανεμοφίδε, τὸ 9. die Win! 
ierx:c di vento, 

᾽Ανεμοφυσισματιὰν κα) H. 
oder Wehenen, des Mind 
vento. 

’Avskoxoeragev, τὸ, (ποτη 
Evi) (ἆχορταρι) H. Daf 
Mauerfraut 5. la parıer. 

Ανεμπίσευτα, N. treulug, 
delinente, I lealn.ente. 

Ανεμπίτευτος. 4, ον, Det 
in: do, mfideie, fleale ; 
fcreduto 

’Avsuzısosumg, 4, H. die U 
fur 3, das Mittrauen 
l’infcdehic., da ditticer.z 

᾿Ανεμποδισία, 4, H. die U 
feit 1. l'impotlibilità d'. 
Unmoulichkeit 3, zu verbi 
fibili:à di proibire. 

Aveuxcò.sa, N. unverbini 
dert, unverboten, ohne S 
za impedimento, ienza 

Ανεμπδισθς, 4, ov, De. 
unschindert, unverboten. 
dito, non proibito. 

᾽Ανόμιορα, (ἀνημπορα, ἁδύ 
mächtig, unfrditig, unici 
log. impor. nremente. 

Ανεμπόρεσις, Ns (ἄνημπορ 
cum) H. die ΏδηπιαΦί 2 
figfert 3, das Unvernidge 
tenza. 

᾽Ανεμπόρετα, (ἀνημπόρετα, 
unmöglich. ee n 

Ανεμπόφετος, 4» 09, (ἀνημ 
νατος) δε. unmöglid. i 

Ανεμπόρετον, τὸ, {(ἆνημπο 
τον) H. das Unmoaliche; 
libfeit 3. l’impollibile 
lita. 

Avuurogoçc, 4, ovs (avyuro, 
Be. ehnmaͤchtig, unverm 
leg, unfrditig. impoten 

Ανέμναλος, 3» ον, (ἀκαύκα) 
log, unverfiändig, unbeds 
Kopf. cervellino. 


᾽Ανομώδὴςν ὁ καὶ αν ες, Bet 
τοίο. 


Ανεμώνὴ + Br. µαναζιλάλε. 


*Avevieyuela , 4, 5. die Un 
- l'inetlicacia, 
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‚R. umwirkfam, ohne Wirkung. 


‘mente. de 
sus 0, (ἀνενεργὴς ) υπ: 
inefficace. 

fa ἀναγνοίασα. κ. v. ıküe. 

(3 e, Be. nicht beunrubiat, 
tt, ruBig. non moleliato, 


,9, ev» {ἀνεξάντλητες) Be. 
; kuerfhorflih. inciautto, 
e. 


199 Sv > ( avetaasproe s dAel- 
mausẽloſchlich, unvertilgbar, 
riten. indelebile. 

fa ἀπεριεργία. 

li αξέταςος. 

fa. ἀδιάλιτος. 

1» ον (ἀξόδιατος) Be. un: 
r mit ausgegeben. non 


sel ήν ον, Be. unausadnglich, 
ε, ehe Ausweg. che non 


m. βλ. ἀξομολέγητος. 

2, 0, De. unaelobt, nicht 
n'a iduto, non lodato; un: 
Μι loͤblich, nicht ju loben, 
Matidig. inlaudabile, non 


i inarave. 

rows ον, δε, unüberfchrieben, 

GArieben, ohne Ueberſchrift, obne 

nfepratcritto, non intitolato; 

western, ein Buch ς, das feis 

‘ht, cin Buch ohne Titel. un 

a titolo. 

sé και ήν ov, der, (bie) nicht 
rit prabit. che non fi 


u. sau, (ἀνάποδεος) Be. un: 
febrt, ungeſchickt. non de- 
‘olto. 

mo fo DH. die Unricbtiafeit 
ες 3, Verkehrtheit 3, Uns 
it. non efler deîtro, εΠες 


i κ) 4, ov, Mer nichte negen 
begangen hat, ohne Etrett. 
lite, non foggetto al giudi- 


sua) 4, ον, der (die) ε zu 
it, feine Fortſchritte in einer 
ft. che nun fa niun pro- 


Bs 4» 0% (ἀνοτιμίλητος) Be. 
foralog. rraicurato. 

Sud αν ον, δε. unbeſtaͤndig, 
Μα. incoftante, inftabile. 
+0 nas ν, De unmwiflend, uge 
h. ignorante, rozzo. 


so Ὁ — (ἁμετότριφτος ) Be, 
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unumfebrbar, unummenbbar, unumbreb- 


bar, nicht unzukehren 20. non con- 
vertibile, 

Ανεπιτήδεια , n. un eſchickt, untuͤchtig, 
untaualif. inabilmente. 


᾽Ανεπιτήδειες, sia, civ, Be. ungeſchickt, 
untächtig, untaugiich. inabile. 

Ayswırydsioeum, ”» H. die Unaeſchickt⸗ 
beit, Untudtigfeit, Untauglichkeit 3. 
P’ınahilica 

᾽Ανεπνοιὰ, βλ. ἀναπνοιλ. 

᾽Ανιπτυγμένως, (ξεκααρισὰ ele τὸ µερικὸν, 
ἕνα πρὸς ἕνα) N. entwidelt, eind nach 
dem andern, deutlich. ſpiegatamente, 
Puno dc po l’altro, chiaran.ente: dry 
γοῦμαι kvertuyutvme, id) erzähle Deuts 
Hd, in achöriuer Ordnung. racconta- 
re fpiegatamente, chiaramente. 

Ανοράίδες,. αἰ, ( Νεράϊδες ) H. die Nereis 
den, Najadet 3. le Nereide , le Na- 
Jade. 

Ανεργκεία, n, $). die Geſchaͤftloſigkeit, Uns 
thätigfeit 3. la vacanza, l’ozio. 

Ανεροῦσα, κα, H. die Brandung 3. l’on- 
da che fi tende alle rocche. 

᾽Ανέρχομαι, 3. ich gebe in die Höhe, Reise 
auf, fomme wieder. alcendere, riter- 
nare. 

᾿Ανισαίνω , βλ. ἀναθαίνω. 

Ἓνεσις, 4, I. die Nadlaffusa, Erlaffung 
3, die Erfblaffung 3. la rılallaziune, 
il rilalcio. 

᾽Ανετέτης, 0, (avashruco κόλιγας) H. der 
Vadter 1. il fitta; solo. 

᾽Ανετάτρια, 4, D- die Pachterin 3. la fico 
tajuola. 

᾿Ανεσεμένος, 4, ου, Be, anfermedt, auters 
fltanden. rıtufcitaro, rifurto. 

"Avsısa, PA ἀνασένω. κ. 7. 4656. 

“Ayera, (νω9ρῶς) N. unnebunden, frei, tuo 
big. liberamente, quietamente. 

"Avsroc, 0 na) 4, ον, Be. 108, frei, rubi, 
unsbunden. libero, quieto, dillo» 
luto. | 

*Averoszaela, x, unbereitet feyti Ἡ non 
effe: dilpofto, il non eſſer prefto. 

*AYÉTO:406, us ον, Ag. nicht pafiend, nicht 
geſchictt, unbereitet, nicht bereitet. non 
dif otto, non preito. 

᾽Ανετριχιάζω βλ. ἁνατριχιάζω, 

“Avv, (δίχα) V. obne. icaza. 

᾿Ανεύλαβα, N niht andaͤchtig, nicht ehr⸗ 
erbietin, unaudächtig. indevotamente, 
fenza riverenza. 


Ανευλάβεια» 5, 5 die Unandaͤchtigkeit 3, 


l’indevozone. 


"AvsbraBocs ne ov, Be. unanbächtig, nidt 
fbrerbietig. indevoro, irreverente. 

Ανενσσλαγχνίαν βλ. kerrayxıla, καὶ τὰ 
εξής. 
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᾿Ανευχάρισα. (ἀχάρισα) N. undankbar. in- 
grarame nte, 

’Avivgze:sia» 5» H. bie Undantbarfeit 3. 
μμ: sracitudine, 

᾿Ανευχαθιτοςν >» ον, Be. undantbar. 

ato. 

—E ήν ovs (ἀσύνεφος) Be. wolken⸗ 
Jjer, wolfenlos, unbewolkt. non nuvo- 
lofo, non ingombro. 

‘ *Avebhri, τὸ, (ἀνεψιώκιν ἀνεψάο) H. das 
Eukelchen 1, der lleine Neffe 3. ıl ne- 

ino. 

*Avepià, $> (ἀνεψιὰ) H. die Nichte 3, bie 
Enfelin 3. la nepote. 

Avkbıa, villa, τὰ, H. die Neffen und 
Nıoten, Die Enkel und Enfelinnen. | 
nevori, le nepote τὰ sedra ἀνέψια, 
die Enkel im erffen Grad, die Netfen im 
erit:n Brad, die Entelinnen, Nichten 
im erſten Grad i nepoti e le nepote 
nel primo :ıralo. τὰ δεύτερα ἀνέψια, 
Die Enkel 20. im imeiten Grade. ı ης- 
Ρος, le nepore nel fecondo grado. 

Avsbiöc, 8, (ἀἆνεψιος) HD. der Neffe 3, 
Enfel 1. il nepote 

Ανεψιότης, ή, 2. dic Verwandtſchaft 3, uns 
ter Futrin. nıta fra nepoti. 

"AmBlw, βλ ἀνεβάδω, 

᾽Ανηβαίνω, ᾽ἀναβαίνα) 3. id) ſteige, feige 
an’, feige binauf, iteige empor, erbebe 
mid). montare, alcendere; fortruͤcken, 
forterhen, vorruücken. andare inanzi, 
avanzare. ἀνμβαίνει ὃ καιρὸςν Die Beit 
vilft fort. vergeht. il tempo avanza. 
kunfaiv ἡ Cry, die Hitze ſteigt, waͤchſt, 
vermehrt ſich. αἱ caldo aumenta. 

Arußæcla, ἡ, H. das Steinen, Aufſtei⸗ 
gen 1, die Aufiteigung, Emporſteigung, 
Hinauidrinung 3. il montare. 

Ἄνηβασις, κα, I. die Vermehrung 3, der 
Anwachs 2 I accrefcimento. 

ἸΑνήβασμα, βλ. ἀνηβασία. 

᾿Ανηβασμίένος, 4, ev, De. aefticgen, auf: 
‘ge'ttegen, bimaufacftiegen, emporaefties 
gen, montato, alceto. 

Amußarue. ὃν (σένωσις, ἀναγκασμὲς) H. 
die Beflemmung 3, die Bruſtbeklem⸗ 
mung 3. l’ oppreflione del petto, | 

Ανηβατος, βλ. ἀνεβατος. 

Ανηβοκατηβαίνω , 3. ich ſteige auf und nie⸗ 
ber ° onrare e ſcendere. 

Ανηβοῦσα, 4> H. die Note 3, des ſteigen⸗ 
den Geſangs. la nota del canto, che 
Monta. 

Ανηγνωσίαι o (ἀγρυκυσία) I. die Ver: 
munftioftafeit 3. der Mangel 1, Der Ver: 
nunft, tic Blodfinmigfeit 3. la man- 
canza deila ragione, la balordaggine. 

᾽Ανήγνωσθς, n» evo (ἄγροκος) Be. vere 
nunftlos, unvernunfris, biodiinnig. pri 
vo di ragione, inrazionabile, 
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βνηθον, ri, ( zoprée:) D. der 
l’aneto. 

Ανηκουσιὰ, ὧν (παφακοὴ) H. der 
fam 2. l’inobedi.nza 

Ανήκουσος, n, 09, (ἀγρύκητος ) ‘ 
hort. inaudito. 

"Av A06, ‘4063 109; obne Gonne, bd 
beraubt, dunkel, ſchatticht. fe 
privo di fole» opaco; aa 
cin fhattiger Ort 5, ein Ort 
Sonne nicht hinſcheint. un I 
brote, duve non penetra il . 

᾽Ανήμελατοςι Ην ovs Be. ungemol 
munto. 

"Avipeca, N. ungesähmt, unbezdi 
indomitamente, non maniue 

᾽Ανημέρεντος, 4, ον, nicht umgdng 
gut ju behandeln. incrattabile. 

᾽Ανχμερευσία, 4, nicht umgaͤnglich 
fer intrattabile. 

᾿Ανήμερος, 4, ov, Be. ungejaͤhn 
zähmt, unbdndig, mild. falva: 
mariue:o, indumito. 

᾽Ανημερωσιὰ, i) H. die Ungezdbar 
bandiafett, Unbegähmtheit 3, 
3. la ferocità, l'efler indom 

᾽Ανημέρωτος » 4, ον» Be. unbezdibn 
be:dbhm!id. indon.abile. 

Ανήξευρα. N. unmiffend, obne x 
bewußt. inicientein.nte. 

’Amgıvela, ἡ, H. die Unmiffenbei 
bewußt feun. 1° efler infciente, 
ranza. 

"AvyEsvgos Us 0 Be. unwiſſen 
wußt. inſciente, ignorante. 

Ανηφοφὰς, è, 2 dad Kamin 2, è 
ficin 2, die Fruereſſe 3. il ca 

Ανηφορέδω. 3 id klimme emyor 
ge auf einem Abbange binauf. 
in un luogo ac«live. 

Ανηφορίζω, 3. abhängig, Heil, 
eller acclıve. 

ἸΑνηφορικὸς, 4, ὃν, Be. bergich 
tuolo, 

Ανήφορον, τὸ, H. die ſteile Anh 
Ubbang 2, ber Abſturz. il de 

ſceſa. 

᾽Ανήφορος, Ην 0, Be. ſteil, jaͤh 
gig. erto, ſcoſceſo, declive 

Ανννητάρι, τὸ, 9. der robe Fa 
fo crudo. 

᾽Ανηψητὸς, 9, dv, (ωμὸς) Be. r 
fotten, ungefodt. crudo, no 


᾽Ανδήλιος» ὁν H. die Nebenfonne 
reg'io, | 

"ArQued, N. bluͤhend, mit Bla 
faft. con fiori, orlatamente 

sArIvede , d, ὃν, Be. bluͤhend. 

Ἓλνθναις, ἡ, (ώνθισμα) ». des 
sreiben, das Blühen 1. il fio 
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‚sum $, ον, Be. blumentra⸗ 
orifero. 

, βλ. ἀθιβολεύω. 

ιαθίόω. «. T- ceto. 

3. ih riehe nach Baumblüthen. 
1 fiori d’alberi. 

i, 9. die Bluͤthenſammlung 
miamminng 3, Blumenlefe 3. 

ade i fiori; die Blumenlefe, 
la (Sammlung von Gedich⸗ 
tologia. 


3. id fammie Bläthen, ichlefe . 


Dlunsen. raccoglieri fiori; 
: Biumenlefen, Anthologien. 


gie. 

τὸ, H. das Bluͤthenwaſſer 1. 
wer 1, wohlriechendes Waſ⸗ 
xqua fragrante, l’acqua nan- 


H. die Blithe, Blume 3. il 


εν BA ἀθραπκούφη. 

uz, ἡ, 5. die nefäligfeit 3, 
πάν, die Bemühung 3, oder 
ναι, Menſchen ju gefallen. 
senza apl’uomini, compiacci- 
gPuomuni, comparfa di comy 
gl uomini. 

msc, ή» ον, Be. gefällig, nach⸗ 
gx Renſchen, mer zu gefallen 
mpiaccevole «οὐ uomini, chi 
tpace agl’uo:nini. 

hd, (ανθρωκαρόαι, ἂν λφωπί- 
Lim Menſchchen, Menſchlein 1. 
rMenfd 3. l’uomicciolo, il 
3ο - 


ο. 
‘uè ἀνθραωπίαν) N. menfchs 
fé, leuticliga. umanamente, 
te, cortefemente. 

=, ον, δε. menſchlich, hoͤf⸗ 


tjelig. umane, civile, cor- 


13. ich bin menſchlich, bin hoͤf⸗ 


y umano, eſſer civile. 
is (πολετικὸν) D. die Menſch⸗ 
Hökichkelt 3. l'umanità, la 


m, 3. ich werde Menſch. uma- 


3.165 mahe.um Menſchen, 
da vom ein Renſch. far uoiuo, 
:da uo 


N. menfélio, leutfelig. uma- 


3, ὃν, (ανθρωτικὸς, avdeurb- 
menſchlich, leutfelig. umano. 
so ὃν (Fedvdomroc) D. der Gotts 
il Dio incarnato. 

euco 5, H. der Menfchendiener 
cnfchen anbetet. che adora uo- 
loratore d’ uomini, 


“Avica, N. ungleich, uneben- 
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᾽Ανθρωποπαρουσία, 5, (τὸ πέφτει εἷς mes" 
cara) H. das Anfeben 1, der Verfon. 
l'accetare di perfona. 

Ανθρωπος, 6, 02. der Menf 3. l'uomo. 
die Perion 3, la piriona. 6 μίσα die 
πος, 9). ber innere Menſch 3. i uomo 
interiore è ἔξω ἄνθρωπος, H der dufs 
fere Menfd 1. Puo» etteriore. 2,904» 
wog τῆς ψυχᾶς, ὃν H. der anddntice, 
fromme Menſch 1. l'uomo cdivuta. di 
Feumoc tic καλεσύνης, 8, I. der guͤtige, 
liebreiche, dien ‘tertiae Menich 3. l'Uo- 
mo ufficiofo. ἄνθρωπος ele ἄνθρωπον λύ- 
κος, Ep. ein Menſch τῇ Des antern Teus 
fel. un uomo iferve di diavolo all’ al- 
tro. 

Αν ρωπόπουλον», τὸ, βλ. ἀνθρωπάρι 

Αν ζωτέτηταν si; 9. die ‚Menihlichfeit, 
ie Menſchheit 3 l'umanità. 

Αν εωποτρώγαω», 3. id freffe Wenſchen, ich 
bin ein RMenſchenfreff er. divorar uo- 
mini. 

᾽Ανθρωποφαγία, ἡν H. das Menfchenfrek 
fen 1. il divorar uomini. 

"AVI guridavos) 5, I. der Menfchenfrefler, 
$Kannibale 3- il divoratore d’ uomini, 
l’ antropofago. 

᾽Ανθρωποφόνος, 8, (ἀνθρωποφόνεμα) H. 
der Menfdenmord 2, der Mord, Tods 
flag 2. P uomicıdio. 

ἸΑνῶ , βλ. aIile. 

ῬΑνίεραν N. unbeilig, ungebeiliot, unges 
weiht. profanamente. 

’Avleeog, Y„, 0, De. unbeilig, ungeheis 
liat , ungeweiht p-ofano. 

᾽Ανιερώνω» 3. td) ‚entbeilige, entmeibe, vere 
unbeilige. proſanaie- 

Aviegoacoru, ήν DI. die Entheiligung, Ents 
meibung, Verunbelliguug 3. la profa- 
nazione. 

Ανικησία, $, H. bie Unuͤberwindlichkeit 3. 
l’efler invincibile. 

Ανίκητα» N. unbeſiegt, unuͤberwunden⸗ 
unbeſiegbar, unüberwindlid. invitta- 
mente, invincibilmente. 

ῬΑνίκητος, 4, ov, Be. unbefieat, unuͤber⸗ 
mwunden, unbeſiegbar, widberwiudlich. 
invitto, invincibile. 

Ανιττοςν 4, 09, (ανιῴτος) Be. ungewa⸗ 
ſchen. non lavsto. 

inugual. 
mente, ditugualmente. 

"Auccv, βλ. γλυκάνισον. 


Aucoc, m ovs De. ungleich, uneben. inu- 


guale, difuguale. 

Ανισότητα, ἡν H. die Ungleichheit, Une⸗ 
beuheit 3. U inugualita la cilugualirà, 
la difuguaglianza. 

"Ayiows, (ἀνίσως καὶ) Di, wenn vielleidit, 
wenn nun, gefest nun das. fc torfe, 
fe pure, caloche. ävlewe καὶ dee \avi- 
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ene καὶ νὰ μὴν) Bi. wenn nicht, mo nicht, 
ie non. Κἀνίσως καὶ word, Bi wenn je 
male. fe mai. ἀνίσως καὶ πούπετα, (avi 
σως καὶ ποθὲς) Bi. menn irgends, wenn 
, irgendwo. fe ın qualche luogo. 
Ανονσία, x» H. der Unverftand 3, die Un: 
ο Fluabeit, Thorbeit 3. Pinfipienza. 
Avbyra, N. unveritändig, unflug, the: 
richt. infipientemente, infentamente. 
Ανόητος, m,ov, unverfändig, umiberlegt, 
thoͤricht, dumm. ftolido, pazzo. 


- Άνοιγμα, τὸ, H. die Definung, Eroffnung 


3, das Aufmaden 1, die Aufmahung 
„3 l"aprımento, 
Ανοιγµάδα. ἡ, { χαβαµάδα, σχισµάδα) Φ. 

Die Definung 1, GSralre 3, Das Loch 5. 
, l'apertura , la fillura, teflura. 
Avoıyusvoc, 9, ov, Be. geöffnet, aufges 
, macht, eröffnet. aperto. 

Ανοίγω, 3. {ch öffne, eröffne, mache auf. 

- aprire. «ἀνοίγω τὴν πραγµατείαν, {64 er: 
Öffne den Handel, ‘etablire mid. com- 
minciare il commercio. avelyw τὸ κρα- 
ο)» ich ganfe den Wein an. manumet- 

‘ tere al vino. avolyes 5 καιρὸς, dat Wet: 
ter 1, Fldrt fi) auf, heut fich auf, Bets 
tert ſich auf. 11 tempo fi rafferena. αἰνοί- 
qui ὁ νοῦς, dat @emüth erheitert [ιῷ. il 

, mente f’apre, fi rafferena. 

Ανσιγωσφάλισµα» τὸ, das Definen 1, und 

, Schließen 1. Paprire_e ferrare. 

Ανοιγωσφαλισματιὰν sj, H. Das Alinzen r, 
dad Blinfen 1, mit ben Augen. il bat- 
ter gli occhi. sic µίαν kveryueparicua. 
ray, (elc µίαν ῥοπὴν ὀφθαλμοῦ ) in ei: 
nem Augenblic 2. in un ınitante. 

ἸΑνοιγωσφαλῷ, 3. ich öffne und fchlieie. 
aprire e ferrare. ἀνθιγωσφαλῷ τὰ µάτια, 
3. ich blinze, Blinfe mit den Augen. bat- 
ter gli occhi. 

„Avaryuegarrlön, βλ. varyuapardl. 

Avcız, (χωθὶς νοίκι) N. ungepachtet, obs 

„we Pacht, ungemiethet. fenza fitco. 

Ανοικιασία, 5, ohne Pacht ſeyn, ungepachs 
tet, ungemietbet ſeyn. l' eſſer fenza 
firco, non efler affittato. 

"Avolxıasogs x, ov, Be. ungepachtet, un: 
gemiethet, unverpachtet, unvermietbet. 

„non affittato. 

Avorcevonyota 4, H. die Unmirthfchaftlich- 
feit 3, Die üble Sausfaltung. non οἷ- 

„fer economico. 

Avomovbpyroe, n» rv» Be. unmirtbfchafts 
lid, nicht hanshaͤlteriſch, unöfonomifch. 
non economico. 

ΟΑνοικτὰ, N. offen, aeöffnet. apertamente. 

Ανθικταριὰ, ἡ, (παγίδα, τόουνόπλακα) H. 
die Falle 3, der Sprenfel 1. il traboc- 


chetto. 


“Avormrinde, 9, dr, Ve. dffnend, eröfinend. 


ὤρεγίανο, 


” 
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Avonrde, Fs dv, Be. offer 
öffnet. aperto. «ἀνοικτὸς 
ner, unbedediter Plan 2 

, perco. ele Ανοικτὸν τό 
freien» Plage. in luogo 

"Avortic, 4, H. der Fruͤhl 
2. la primavera. 

Ανειξις, βλ. ανοιγµάδα. 

"Avona, {ἀσεβῶς ) N. ung 
gottlo@. Iniquammente, 
empiamente. 

ἸΑνόμαλαν N. ungleich, un 
chend. irregolirmente. 

Ανομαλία, H. die Abweich 
beit. l’irregolarità. 

Ανόμαλος, 4, ον, Be. abi 
Drdnung oder Neael. 
golare. ἀνόμαλα ῥήματα. 
wörter. verbi irreyolaı 

ανομία, 9, (ἀσέβεια ) 0). 
feit, die Gottloſigkeit 2. 
l'impietà. 

Ῥλυόμοια, N. ungleih, ui 
milmente, dillomiglia:. 

"Av6masoc , 054, civ, Be. I 
lit, verihieden. dillim 
ante, diverlo. 

ῬΑνομοιότηταν 5» N. die L 
dhnlichkeit 3. la diffimi 
fomiglianza. 

Avouog, Άν 0) (ασεβις) 
(ene nicht achtet, unaer 

e, inique; gettlss. 
obue Religion. denza i 

*Avovbpasocs 4» ον, Be. 
nennbar. non nomina 
nabile. 

PAvbesurogs > ὃν, Ohne | 
ohne Eglut, one Ar 
tente. 

»Avogeztra, ohne Eßluſt, οἱ 
za appetenza. 

PAvogebabw » βλ. ἔχω avops] 

ῥΑνορεξία, ”» 9. die Un 
der Mangel an Eflufi, 
digettibilitä, l'inappet 
ρεξίαν, ich habe Feine % 
feinen Appetit. ich bab 
lichkeit, eine Indigefit 
petente, aver una ind 

ῬΑνόρεζος, 43 οὐ, ohne Lui 
Eßluſt, nicht efluftig, { 
apperente. 

PAvogriola è βλ. ἀνελπισία, 

"Avosz, SN. unfchmackhai 
fcipidamente , infipida 

"Avosià» 5, H. die Unſchm 
ſchmackloſigkeit 3. l'in. 
pidezza. 


2AvosiCwe ».( ἀνοτιόγοὶ d 
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athett fenu,_unfümadhaft mer 
cpidire , infipidire. 


"» ev, Be. unfhmadhaft, ges 
4. infipido, fcipido. 

v βλ. αντιαγάπη. 

mise, 4 ον, Be. wieder geliebt. 


B. 

5.3 ich liebe wieder, ich erzeise 
iche riamare. 

rîs®. τ. A βλ- αλλαξία, κ. v. A. 
(nd N. sufammen. infieme. 
(μον, (ud µου) mit mir, bey 
cn, con Me. ἀντάμα σου, (µα- 
) mit dir, bey Dir. teco, con 


lic, mia, miovy Be. gegenfeitig, 
keitie. re. iproco, mutuo, fcan- 
k; arrausßaiz βοήθεια, 84Η: 
rBeofand 2, gegenteitige Huͤlfe 
[0 MUTUO, ajuto reciproco. 
bs, {ανταμοιβὴ, ἀντάμειξις, &- 
H. der Taufd 2, die Vertaus 
‚Die Vergeltung, Wiedervergel: 
3: die Belohnung 3. il canıbio, 
w.pents , Timuneranza , il tagli- 
i premio. 

lo, (ἀνταποδίω) 3. ich tauſche, 
Ke, tauıche um, vergelte, vers 
Bieter, belohne. Icambiare, rin:u- 
3, rico.npenfare, rimeritare, gui- 


mure; è Fede ἀνναμείβει τὴν ἀἐρετὴν», 


iebut die Tugend. Dio ricom- 
La virtù. 

Min, seo ον, De. zuſammengekom⸗ 
Ammenvereinigt. adıınato, che 
Drato ĩinſieme, congiunto. 

man 3. ich komme zuſammen, ich 
ge mic. adunarli, trovarti in- 
| congiugnerfi. 

e, 3. id bringe gufammen, 16 
se unare, metter infieme, 


gnere. 
κ $» I. die Bufammentunft e, 
eisisung 3. l'adunanza, il con- 
mento. 


max, 4» (ἀντικτυπημὸς) H. der 
$, Gegenſtoß 2, die Zurüchvers 
, der Nidpral a, die Zurückprals 

la ripercuffione, la rifrazi- 
γγανάκλασις τῶν ἀκτίνων τοῦ ἡλίου, 
ücdwerfung 3, der Sonnenſtrah⸗ 
e Abpraliung oder Zuruͤckprallung 
Sonnenſtrahlen, die Neflerion 3, 
unenfrablen. la rifleffione de 
yiarl. 


suse, N. suriddprallend, abpral: 
per rifleffione. a⸗ dei 
vom, 3. ich prale ab, pralle aus 


verve surddiseverica, (verde res 
I sidercer 1, Γεια. * 


Ανσιβάδα . ( ἀντιβάλλω . ἀντιθάνω 


m 
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Αντανακλῶ, 3. ich werfe zuruͤck, (reflek⸗ 
- tire.) riflettere, rifichla:e. 

᾽Ανταχοδίδων 3. {6 gebe tvieder, erftatte. 
rendere, reftituire. βλ. ἀνταμείβω. 

ῬΑνταπόδοσις, >, H. das Wirdergeben 1, 
die Erfiattung 3, bie Vergeltung 3. la 
reilituzione, la rimunerazione, la ri- 
co; ıpeniazione. 

᾽Ανταποδοτικὸς, 9, dv, Be. veraeltlich, wies 
dervergeltlih, wiederzugeben , gu vergels 
ten, zu etfiatten. ri .unerevole, da ri- 
munerare, da ricompeniare, da ren- 
dere, da teftituire ; veraelfend, wieder: 

ebend, belobnend. rimunerativo, re- 
ICUTIVO, 

*Avraroxelvena:, 3 ich antworte wieder, 
ich antworte dagegen, genenantrontte, ges 
genrede. replicare, rifpondere contro. 

᾽Ανταπόκρισις, 5 (ανταπόκριµα) H. ble 
Gegenantwort 3. la replica, la ripo@a. 

"Ayrdea, > H. ftürmifches Wetter, Windes 
und Megenmetter 1. tempefta di venti e 
pioggia. 

"Avréva, 5, H. bie Segelftange 2. Pan 
tenna. 

"Ayrsex, τὰ, (evrıea) H. die Gedaͤrme, 
die Eingemeide. le budella, l’intettini, 
le vifcere. | 

Αντεροχήλην 5, («πάσµα) H. der Bruch, 

Darmbruch 2. l'ernia. 

Avrecov, τὸν H. der Darm s, dat Eins 
gewelde 9. ilbudello, l'intettino. 
’Avregotslepara, τὰ, H. 946 Abgeſchabte 
3, von den Geddrmen. la rafchiatura 

delle budella. 

"Ayrka, ss (avrà, κουτδίλι) H. die Kies 
fegle 3. ilgaretto, garretto ; das GSchien⸗ 
bein 2. lo ftinco. 

ἸΑντόίδα, u, H. der Neidnagel 1. la pi- 
pita del dito. 

’Avyryrıos, ὃν H. die Nebenfonne 3. il ρε. 
reglio. 

Ayraxyeıs, > (ἀντήχησμα) H. der Wies 
derſchall, Wiederhall 2, die Refonam Jr 
das Edo. ili rimbombo, la rılonanza, 
l' eccho. 

ῬΑντηχητικὸς, do ὃν, Be. wieder(Gallend, 
wiederhallend, wiebertonend.  rimbom. 
bante, rifonante. ° 

"Avrug&, 3. ih (Galle wieder, tone wie⸗ 
Der, balle wieder. rifonare, rimbom- 
bare. . 

"Aavrì4 V. für, anftatt. in luogo, in ve- 
ce di. | 

τὸ, H. der Weberbaum 2. il fub- 


10. 
ΑΑντιαγάτην 5, D. bie Gegenliebe 3. 1 a- 
more zeciproco. 


Αντιβαδιάζω, 3. 16 vertheuere, ἀθε θε 
ere. rincarare, . 
) 3.18 


Αντ) , 
b 


ὤ 


rr: ANT 


‘ L) 
ſetze genen, feße entaegen, fielle entges 
gen, fere mider, feße dawider. contrap- 
porre, opporre. 

*AvriBarulvos, 4. 0v) De. entaegengefeht- 
coerntrapi ofto, oppoft 9. 

Αντιβάλσιμον, τὸ, { Ἰντίβαλσις) H. die 
Ente arnieruna 3, die Enigegenftellung 
3, dr Gegenſatz 2. la contrappolta, 
l'app: fizione. 

Αντιβάνω s » βλ. ἀντιβάξω. 

Αντίβαμα, βλ. ἀντιῤάλσιμον, 

"Arrıßaciene , 3. id) ſchlage zurück, werfe 
zuruͤck  ıibatrere 

Αντιβασιλεία, > H. das Zwiſchenreich 3, 
dir Zwiſchenregierung 1. l'interresno. 

Αντιβασιλεὺς, <b> ( ἀντιβασιλειὰς, µεσο- 
βαειλιὺς, $. der Bmifdentonig 2, der 
Virefönig 2, Unterfonig 2. il vicerò, 
luogotenente del re. 

Αντιβασιλεία, | µεσ.-βασιλείω) 3. id bin 
Ziolſchenkonig oder Vicefonig, Unterfà: 
nia. cifere vicere, 

Avyrıfyarrüg, ὃν (ἀντιγραφεὺς) H. der 
Al ſchreiber 1, der Kopiſt 3. il copifta, 
il copiarore, 

Αντιβγάνων (ἀντιγράφω) 3. id ſchreibe 
ab, ferire. traicrivere, copiare. 

*AyriPorla , (ἀντιβοῦ) 3. ich ſchalle wies 
der, balle wieder, tone wieder. rifo- 
nare, rimbombare. 

δΑ»τ,βοίσμὸςι 8, (ἀντήχηεις) H. der Wie: 
derhale, Wiederfchall 2, die Kefonanz 7. 
il rimbombo, la rifonanza. 

Ἀντιβλίπω, 3. ich iebe gegen etwas, ich 
febe entaegen. veder all’ ınc.:nrro. 

“AvriyAutcoy, βλ. γλωσσοδύτ.. 

Αντίγραμμα, τὸ, H. die Abfchrift 3, Kos 
pie 3. la copia. 

Αντιγθαφὴ, i, D. die Gegenſchrift 3, dat 
Refeript a. la rifutazione, il refcrit- 


Αντίγραφον, τὸ, 9. die Abfchrift, Kopie 
3 li copia, 

'Avriyehqe, 3. id fchreibe ab, fopire. tra- 
fcrivere, copiare 

Αντιγυρίδω» βλ. ξαναγυρίδω» κ. τ. έξης. 

ΟΑντίδερον, τὸ» N. dat gefegnete oder ge: 
meibte Brod 2.- il pane beneitetto, 

ῬΑντίδι, τὸ, (ἐντίβια) (χορτάρι) 5. die 
&nbivie 3. | endivia. 

Arrıölöa, βλ. ἀνταποδίδω. 

Αντίδικος» 9, ovs (ἐνάντιος) zuwider, ent: 
geren contrario. 


*Avridisocs 6, (dvkrrıc) D. der Gegner, | 


Widerfacher 1, Feind 9. al nemico, 
- l'avveriario. 


PAvridoca , βλ. ἂνταμειβὴ. 


Αντιδέεκοφονν tè, δι ber Enbivienfannte 
3. la femenza dell’ endivie. 


Αντίλοτον, τὸν (Avrrpheuanor) D. dat Ges 


ANT 
genalft 2, dat Antidetum. & 


veleno, Pantidoto. 
»Avri3ovà06; 8, einer, der ani 
Kne:bt8 oder Bedienten if. 
è in vece è in luogo di fer 
“Avridweov βλ. ἄνταμειβὴ. 
‚Avrliugor , βλ. ἀντίδερον. 
᾽Αντιδύγι, τὸν H. dab Begenger 
contrapprfo. 
ἸΑντίθεσις, 4» N. der Gegenſatz 
titbefe 3. I? antite ſi, l'oppe 
Αντικάλεσμα, τὸ, H. die Grace 
3, die geacnieitice Einladun« 
vito inutuo, l’invito recipi 
PAvrinarecibvog, 4, 0v, Ae. Mi 
laden, geacnfeltig eingrladen. 
. rect.rocamente. 


'AvrixziA&8, 3. id) lade wiederu 


lade genenfeitig ein. invitar 
ca:nernte. 

ῬΑντικάμ.ων 3. id) thue, hand 
ich thue entgegen. fare con 
pugnare 

ἸΑντικάμωμα, τὸ, H. das Zumide 
widerbandeln 1, cine Handiu 
nem andern zuwider gefchicht 
contrario. 

*Avrixeqsa:, 3. (6 tviderfete mi 
nich entaegen. contrappari 

ἸΑντικείμενον, τὸ» H. das Eutg 
3, da Entgegenftebende 3, 
genliegende. l’o:-potitu; der 
2. I objerto, l'obbierto. 

Αντικωνησία, ri, H. die Gegenb 
il moto contrario. 

"Ayrınlıneıc τῆς άλασσας, si; 
µία τῆς Φάλασσας ) die Ebbe 
flulfo del mare. 

AvrixAeli, τὸ, ( ἀντίκλειδον) H 
ſchluͤſſel 1, der Dietrich 2. 

. chiave. 

"Ayrıwrorlalva, ( ἀντικλοτόεύι 
(plage mit dem Fufe entgege 
entaegen mit dem Fufie. ric 

"Ayrızaörlıua, TO, (ἀντικλστδει 
Ausichlagen 1, mit dem gu 
nen. il ricaicitrare. 

ντικλοτδεύω, βλ. ἀντικλοτζαί 

ἸΑντικρούω, 3 id) fhlage zur 
entaegen ribattere. 

°Avrixgu, (ἀντίκρυταν κατάγναν 
genen, gegenüber. “1 inc 
timpetto. ἀντίκφυ mov. . 
ἀντίκρν τον, Mit gegenüber, 
über, ihm gegenüber; mir 
dirimpetto è me, dirimper 

ri-:petto è luì. 

*Avrixevroci 4, 0, ( ἁγνάντιο 
vos) Be. aegentiberftebend, 
beñndlich, gegenüber, entge 
all’ incontro, che è dirimg 


ANT 
se, τὸ» H. das Zuruͤckſchlagen, 
ra i 


t. ili riverbero, il ri- 
πο. 
ua, 3 ich merde zuruͤckgewor⸗ 
is ab, zralle gurüd. ribaccerii, 


N 3. ich ſchlage zuruͤck, merfe 
me gurild. ribattere, river- 
τιῆς 126. 

s. τν. H. der Wiederfhall, Mie: 
Viederklang 2, die Nefonani 
nson:bo, il rifonamento, la 


A. 

vs (mx) I. der Wiederſchall, 
sl, Wiederfiang 2, das Echo. 
urimbemio. 

ner. (ἠχωδνε' Be wiederfchals 
xirhallend. micdertonend, (mies 
at). rimbombante, rifonan- 


»3. i falle wieder, balle mies 
ax wieder, ( Flinge wieder ). rım- 
t, nionare. 

κ. τὰ, H der Sonntag a, nad) 
der Senntag 2, Quaſimodoge⸗ 
\rrima domenica dopo paiqua, 
entca in albis. 

im, βλ. devravaxQibi, κ. 7. ἑξας. 
0. η» sv, Die. twiderfprochen, 
&. contradetto, rıfutato, con- 


.3 i widerſpreche, mwiderlege. 
are, rifutare, confutare. 

vi H. die Widerſorecherin, Vi: 
fs 3. la contraddittrice, la 
ice. 

ne, (ἀντίφαςσις) I. der Wider: 
>. die Widerleaung 3. la con- 
ione, la contutazione, rituta- 


ἐς. 3, ὃν, (ἀντιφατικὸς) Be. wis 
hend, wideriprecherifch. contrad- 
1, contraddicente. 

‚5, (ἀαντιλογητὴς) H. der Vi: 
her, Widerleger 1. il contrad- 
» 1] confutatore. 

‘4 fa. ἀντιλόγη. 

% ai, H. die Mevreffalien: le 
glie; κάµνω ἀνταμειβαῖς, ich ges 
Meprefialien, übe das Vergel⸗ 
ht aus. fare le repreffaglie. 

» βλ. ἀνταμειβὴ. 

ος, u, ο», Be. vergolten, mie: 
sten, belobnet. ricompeniato, 
rato, rimeritato. 


πὸς, κα» dv, Be. vergeltungs⸗ 
, belsbnangtmirdig. rimunere- 
di rımunerazione. 


*, Br. ἀντιμεμένες. 
ια, $, D. bie Vergelterin, Wie⸗ 


ταμοῦν jenfeit Det Fluſſes. 


ANT 


fe alcuno. 
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Dervergelterin 3, die Pelohnerin 3. la 
rim uneratrice, la ricompenfarrice. 
ἸΑντιμεύω καὶ ἀντιμεύγω, βλ. ἀνταμείβω. 
"Artus, ἡν I. die Nrraeltuna, Wie⸗ 
derveraeltuna 3, die Belohnung 3. la 
rimunerazione, la ricompenfa, il pre- 
miO. 
Αντιμισθίαν d, H. die Belohnung 3. il 
premio. 
᾽Αντιμόνιθν ο τὸν H. der Epietalan 8, (das 
ESpiesalas 3) das Autimonium. l’anti- - 
mono. 
"Ay τινας, wenn jemand, wenn einer, wenns 
man. 
"Avrıwoula, 4, H. die Geſetzwidrigkeit 3. 
la contrarietà alle leggi 
᾽Αντιπάθειαν 4, 5). die Abuetaung 3, bie 
Feindſchaft 3, die Autivatble 3. 
tipatia, la ref ugnanza. 
Αντικαθὴς, 6 xa) » ἐς. Be. wer eine Abs 
neigung , Untrmatbie aegen etwas bat. 
che ha antipatia e contrarictà. 
Αντιπαθῶ, («x ἀντιπάθειαν) 3. ich babe 
ειπε Abneigung. ich babe eine Feinde 
(Φαίε, ich babe eine Untipatbie. anci-' 
patizzare, aver antipatia e repugnan- 
74. . 
Αντίπαπας, ὁ, H. der Gegenpapf 2. l’an- 
tipapa. 
"Ayrızslda, (bvavrioòza? 3. ich wiberfpees .- 
he, bin enigeren bin guivider. 
traddire , contrariare. 
*Avririmov9dc, τὸ, (ἀνταμειβὴ) H. bie’ 
Veraeltung, Wiedervergeitung 3. il ta 
glione. 


"Avrizxsens (πέραν) V. jenfettà, drüben. di 


l'an 


COD$ » 


s' 


la, dall'altra parte; ἀντίπερα τοῦ 50. 


fiume. 


di la del 


᾽Αντιπληρωμένος, 4, ov Be. wiederbezahlt, 


dagegen bezahlt. pagato, rinbortato. 


Αντιπληρωμὴ, 4» H die Viederbezablung 


3, die Bezahlung 3, für etwas. il rim. 


borfamento, 


cofa 
’Aysımzyenva, 2. ich besable wieder, id 


il pagamento per una 


bezahle dagegen, ich bezahle für etwas. 
rimboriare, pagare per una cola. 


poden. gi’ antipodi. 


der Streit 2. 
combattimento. 


Gegner 1, der Feind a. 
re, contraftatore, l’avverfario. 


gen etwas. 


bung 3. Pobligo reciproco. 


’Avyrizedsc, οἱ, 5. die Gegenfüsler, Antis 


Αντιπολέμησις, 4, H. das Widerfreiten 1, 
il contrabattimento , il 


"AvriroMpusie» 8, H. der Widerſtreiter, 
il conteftare- 


᾽Αντικολεμῶ, 3. ic) widerſtreite, fircite geo 
contraitare , combattere. 


ἸΑντιπόλιτόα, i, 9. die Gegenverſchrei⸗ 
Αντιπροσαπίδιν τὸν (πρεσωτίδι) die Pinto 


ANT 


‘ 
fn welche dat Kind 3, im Mutterleibe 
cingebilit it. la tunica, nella quale 
il bambino è involto nell’utero, 

Αντιπρόσωπος, > 0 DOSI Anaeficht zu An⸗ 
geſicht faccia contro faccia. 

"Arriweoxdsc, vor του Tagen, ebesvorge: 
ftern. trè giorni fono. 

Αντιπροχθεσινὸςν 4, dv, was vor drey Ta⸗ 

en gewefen if. che è ftaro trè giorni 
ono. 

>Avriegosoe, n. ev, (iececoroc, leosa3- 
µος δε. aleihmwieaend, von gleidem 
Gewichte, eben fo'viel verminend. che 
fta in equilibrio, di peto eguale. 

Irre, (παρὰ) DB. anfigtt. invece, in 


luogo. - . 

"Avrisacic, 5» H. der Widerfiand 2, das 
Mıder'reben 1. la refiltenza, la re- 
pusnanza. 

PAvriskruc» 0, 5. der Miderftebende, Wi 
δει[εβίίώε 3. il refittente. 

Αντισεκάµενοςο Ἡ9 ον. (ἀντιφεκόμενος) De. 
widerftenend, ſich widerjebend. refiften- 
te,.rerugnante. 

PAyristnouats (dvrisiun, kyrisbvoua:) 5. 
ich miderfiche, miderfehe mich. refiftere. 

ῬΑυτισένομαι, BA ἀντισέκομαι. Ὁ 

CAvriseopa, entgegen, ‘“quivider. 
riamente. 

ῬΑντιερίφω, 3. id) kehre um, wende mich 

‘um. rivoigerli, tivoltarfi. 

ῬΑντίσροφος, 1, ov, Be. entgegengekebrt, 
enr-e:enaclert. oppofto, contrario; τὰ 
&vriscoga ῥήματα, H. de zurückehren: 
den Zeitworter, (lat. verba reciproca) 
i verbi reciproci. 

*Ayrisvass τὸ, (ἀντιπούντελον) H. die Sti: 

νο δε}. il vantello. 

Ayrısvaı, τὸ, (ἀποκουμαι) H. der Weins 
rebe..pfabl 2, Der Prahl 2, zur Unter⸗ 
ſtuͤzung eines Weinſtocks. ıl palo d'una 


vite. 

*AyrisuAdiva, 3. ich υπεβήθε, Rüge pun- 
ceilare. i 

PAyrirestis. ἡν H. Das Anlaufen 1, das 
Gntaeginiaufen 1. l'affalimento, il 
c..rrer: all’ incontro. ° 

"Ayrıreixa, 3. id) laute an ettvas, ich Taus 
fe entsegen. aflalire, correre all’ in- 
CONtr:?. 

*Avrirurov, τὸ, I. das Abbild, Ebenbild 
s. il ritratto, la finiglıanza, I’ effi. 
gie. 

Αντιφάρμακον, τὸ, H. das Gegenmittel ı, 


das Gegengift 2, Antidotum. il rime- 
dio, il contravveleno, P antidoto. 


*Avripdacie, βλ. ἀντιλογία. 

ῬΑντιφατικὸς » BA. ἀντιλογικὸς. 

*Avrijgarev, τὸν das Fibtbeil 2, der Frau 
nad des Mannes Tode; das Erbtbeil 
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contra- 
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des Mannes nad dem Tode ϐ 


la parte dell’ eredità, che fr 

‘moglie dopo la morte del mar 
parte dell'eredità, che fi pigl 
rito dopo la morte della moy 

᾽Αντιφυσσᾶ, 3. ich blafe gegen ei 
blafe entaegen. foffiare all’inc 

Αντιχαρίέομαιν βλ. ἀνταποδίδων 

᾿Αντίχαρις, βλ. ἄνταμειβὴ. 5 χά 
χάριν έλειν {φαροιμία") eine Î 
if der andern werth, eine Gef 
ber andern werth, ( Sprichwort 
gentilezza è degno dell’ altra, 

᾽Αντίχριτος, 5, H. der Antichriſt, 
chriſt u |’ anticrilto,. 
Αντ.χρύνου, τον, nach zwei Jahr 

, iwei Jahr. dopo due anni. 

Αντονοµάζω, (psrovoukla, KAM 
μα) 3. id) dndre, verdndre den 
mutar il no:..e. 

᾿Αντονυμία, 9, H. das Firmort 5, 
ncmen il pronome. 

Ανόβριστα, N. ohne Schimpf. fe 
giuria. 

᾽Ανύβριτος, m ον, De, unbefchins 
ingiuriato, 

Ἄνυδρα, τὰ, (ἀγκούρια ἄνυδρα) 
oder Melonen, die ungemdffe 
fen. cocomeriche fi fanno lei 
quargli. ' 

Αννδριὰ, ἡ, H. der Waſſermange 
Trockenheit 3, die Duͤrre 3. 

, Sanza d'acqua, l'aridità. 

Άνυδρος, 4, ovo Be. ungewaͤſſer 
Waſſer, trocken, dilere. privo « 
arido, fecco. 

᾿Ανυπάκοα » (παράκοα) N. ungeber 
rubbidientemente. _ . 

᾽Ανυπακοὴ), > (παρακοὴ) Φ. δί 
horſam 2. la ditubbidienza. 

Ανυπάκουσς, ήν ον, (wae&nsuse ) 
geberfam. ditubbidiente. 

᾽Ανυχάκουτος, 4, ovs (άνεπάκονα 
unetbort, nicht erbòrt. non ε 

ῬΑνυπακούω, (παρακούω) 3. i 
nicht, ich bin ungeborfam, ( 
borfame ) dilubbidire. 

’Avoravdgoc» no ov, (ἀνύπαντρος ) 
dig, unverbenratbet, unverebli: 
108. non maritato. 

*"Avurcxesrec sY”,0v, Be. unverfte 
Derfieuung, aufrichtig. non fu 
fincero. 

ῬΑνυπόμονα, Me. ungeduldig. in 
temente. 

"Avorouovure, {(ἀἁβάτακτα, vu 
N. unerträglich, unauteblio. 
rabilmentc ; ungeduldig. imp 
Mi NIC. 

Ανυχομόνητος, 3» ον, (ἀβάφακτοι 
querce) De. unerträglich, unau 
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rbile; ungedulbig. impazien- ’Ayupie, (ἀπιονωρὶς, μὸ τὴν ὥραν) n au 
rechter Zeit, ju gelegner Beit. a buon’ 
le $> (&oumsuni) I. die Unge: ora. 
impazienza. ἸΑνωρίχνω» βλ. Elze ἀνωκάτω. 
la, ἡ, (ἀβαταξία) 9. die Uner: ῬΑνώφολα, (ἀνωφέλετα, ἀνωφέλητα) N. 
keit 3, Unmauttcblibfeit 3, Un: unit, nutzlos, ohne Nutzen vergebs 


kit 3. l’intoilcrabilità. ii inutilmente. 
“0, 095 Be ungeduldig. im- ᾿Ανωϕέλεια, sj; 5. dic Unnuͤtzlichkeit, Nutz⸗ 
ve. lofizfeit 3. l’inutilità. 


wa, N. unaeberfani, tviderfpenz ᾿Ανωφέλετος, 4, ovs (ἀνωφέλεντος, ἄνωφο- 
sifubbidientemente, con con-  aèG) De. unnuͤtz, murtog. inutile. 

2 Ανωφελεύω, (ἀνωφελεύγω, ἀνωφελῶ) 3. 
παρ, η» ον. Be. nicht unterwuͤr- id) bin unnuͤtz, nurles. efler inurife, 

m fosyetto ; ungehorjain, wider: ᾽Ανωφελὴς, βλ. ἀπωφόλετος καὶ ἀνώφαλος. 
1 rebeniich, aufräbriich. dilub- Avacsaoc, 1) ον, Be. uunuͤtz nutzlos. in- 
te, cuntumace, rıbello. ut: le. 

ba, 9, (devurorazì; kvuxorafie ) *ArosgeAoTHG» βλ. ἀνωφέλεια. 

rilsacberfam 2, Die Miderjpens ᾽Ανώϕλιον, σὸ, | ἄνώφλι, ἀπάνω αόρτι) 9. 
 Biber(-slibfeit 3. la difubbi- die obere Schwelle 3, an einer Thüre 3. 
1. ia cont: ma 1. die Oberſchwelle 3. il liftello 

serena: 3 ich gehorche nicht „bin ᾽Αξάγκωνα, (πισάγκωνα, omiskyzava ) bie 
penis, miderfehlich. dirubbidire, Hände auf dem Rüden, die Hände hints 


‘nr mace. ter dem Rüden. le mani dietro alla 
%. BA vtarric, m. τ. ἑξῆς. fchiena. 

pe. βλ. ἀλεφαντὴ. ᾽Αξάγλισιον ἡ, ( Αξάηλισμα) Do das 66, 
ers, βλ. ἀνωσομόνητα. pfen, Yusiche pfen 1. l’ettignimento, 
rec» βλ. ἀνντομόνητος. l'attignere. 

Κ. x» ov, mit Klauen oder Nd: ᾿Αξαγλισμένοςν u, ον» Be. gefchöpft, anse 
rfeben.  ungriato. geſchoͤpft. attinto. 


1.3. ic zerreiße mit den Nägeln, ᾽Αξαγλιτῆρι, τὸ, H. der Eimer 1. la fec- 
e Llauen. lacerare colle un- chio. 

᾽Αξαγλιτὴςν ὃν H. der Schöpfende, Male 
be) N. oben, B. auf. fu, fo- ſchoͤrſende 3, der Waſſerſchoͤpfer 1. 1 ar- 
‚ira. ἄνω κάτω» das untere zu tignitore. 
‚munter und drüber. fottofopra ; "Ag2y\d, 3. td) ſchoͤpfe, ſchoͤpfe aus. at- 
hu κάτω, id) febre das unterfie zu tignere, tirar acqua, elaurire, 
‚ werte alles durch einander. met- ’Afavoesura, (ἀνεξομολόγητα) N. unge⸗ 


allopra. beichtet. ohne Beichte, ohne @ehdndnii. 
τὸ, ΑΦ. ble Dberfiube 3, bdas obere icnza confellarli, fenza confeffione. 
eri. la ftanzadi fopra. ᾽Αξαγόρευτος, 4, ovs (ἀνεξομολόγητος) Be. 


rà, {δεπενητήθιον) H. das Edeife: ungebeichtet- non confellato. 
ταν der Sreifefaal 2. la itanza ᾽Αξάδελφη 2 i. (264) H. die Muhme 


ingiare. 3, die Confine 3. la cugina. 

» N ohne Schmerz, ſchmerzlos. ᾿Αξαδόλφεν βλ. ἀξάδελφος. 

de-lori. "Afadbrqua, ra, die Vetternund Mubmen, 
pom ον, δε. ſchmerzlos, frei von die Coufing und Coufinen, i cugini e le 
ersen. libero di dolori. cugine. rà πρῶτα ἀξαδέλφια, die Vete 
‚NM. von oben ber, von Anfang at. tern und Mubmen, (Couſms und Coufis 
pra. nen) im erften Grad. i cugini e le cu- 


' 6, $» ro, JH. dat Here, Dors gine nel pri. ‘0 grado.. 

ende 3. il foprapofto, il fopra- ᾿Αξάδελφος, ὁ, (ἀξαδέλφιν ἐξάδελφος) H. 
der Verter 1, ( der Geufin ) il cusino, 

N unvermutbet, unermartet, wis ’Agdi, τὸ, (2Edi, τὸ Exrov µέρος τῆς ὀΥγιᾶς) 

zermuthen. infperasamente, in- eine fehttel Unze 3, der fechite Theil 2, 


‘raramente. einer Unge. la felta parte d’ una ον” 
» > 09, De. unvermutbet, unere cia. . 
Lt non afpettato. ᾽Αξάκουσμα, τὸ, (1ξάκουσμα, φήμη) Φ. det 
roc, βλ. ἀνονόμαφος. Ruf 2, das Gerücht ο. la tana. 


κ» 4, 0v, Be. ungenannt, anonye ᾿Αξακουσμένος» us ovs (ἐξάκοντος, — 
‚ ohne Namen. non nominato, vos) berufen, befannt « berüchtigt» fee 
vano ,. fenza nomine. mofo. 
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Αξ-λείβω, (ἀξαλείῤγω, ἐξαλείβω) 3. Ich 
löfhe auf, wiſche aus, verwifche, ver: 
tilee, tila: aut. fcancellare, fpunge- 
re, abolire , eftinguere. 


ἸΑξάλειμα, τὸ, H. die Mutldffuug, Aus⸗ 


wiſchuna, Austilgung. Vertilgung 3. l'a- 
bolizione, l’ettinzione. 

ΕΑξαλειμίνοςν ns ov, (ἀξάλειφτος) Be. auts 
geloſcht, ausgewiſcht, verwiſcht, ausge⸗ 
tilgt, vertilgt. fcancellato, fpunto, abo- 
lito, eftinto. 

PAatarnpràc, i, H. der Auslöfchende, Aus⸗ 
wiſchende, Austilgende 3. l' cltinguito- 
τε, l’avoliture, lo fcancellatore. 

Αξλλείφτρια, ir H. die Auslöfchende, Aus: 
wifhende, Austilgende * eſtingui- 
ttice, l'abolitrice, la fcancellatrice. 

᾽Αξάλειψιςν *, I. die Autmwifbuna, Ause 
Jöſchung, Audrilaung, Vertilaung 3. 
Peftinzione, l'abolizione, il fcancel- 
lamento. 

*Afauze:, τὸν (ἄξαμος) SH. dad Maaf 2. 
la mılura. 

*Atduupa, τὸν (ἀξαμωμὸς) H. das Meſ⸗ 
fen, die Meffung, Musmeffung 3, das 
Maafnebmen 1, il mifuramento, il 
mifuräre, 

᾽Αξαμωμένος», n» ovs (ἀξαμωτὸς) Be. ge: 
meffen, ausgemeſſen. u ifurato. 

*AZzucvis > (sefovoo τὸν ἄξαμον) 3. ich meſſe, 

ο m-fie aus, nehme das Maaß. miſurare, 
pigliar la milura. 

Αξαμαάνω, 3. ich ſtrecke die Hand zum 
Schlagen aus, ich hole aus (zum Schla⸗ 
gen.. itender la mano per percuote- 
re, alzar la mano per percuotere. 

᾽Αξαμωτὴς , ὁ » I. der Meffer, Ausmeſſer 
ı. il miſuratore. 

Αξαμώτρια, 5, 9. die Meflerin, Aus⸗ 
meſſerin 3. la miſuratrice. 

Αξανάκωλα, N. zuruͤck, ruͤckwaͤrts. in 
d:etro. 

Yakzvaseepa, (tavasesda) N. umgekehrt, 
verfebre, umaeftürt. alla riverla, al 
rov.fcio, roveiciatamente, 

Αξανάσρεφοςν ns ovs (ζανάσριφος) Be 
umgemworfen, untaelehrt, umgefürjt, vers 
febrt. rivertato, rovefciato. 

᾽Αξαατρέφομαι, (ξαναγυρίζοµαι) 9. 10) 
Febre mid) um, wende mid) um, drebe 
um. rivolgerfi , ritornarli, river- 
farii. 

*Afavacetpu, (Ervaquella) 3. ich tverfe 
um, kehre πια, ſtürze um, vertebre. ri- 
verfare, rovcetciare. 

λξανιμιὰ, si. ΄ ἀνεμοσκέπη) ein vor dem 
Winde gededter Drt 5, der Mangel 1, 
am Ninde. un luogo coperto dal ven- 
to, la mancanza di vento. 

"Afz:cıyua ’ τὸ, ( ἀξανοιγμὸς) H. das Be⸗ 
teben, Betrachten, Beobachten 1, dat 
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Austundfchaften 1. l’oflerva 
rieuar-lare, lo fpiarento. 
᾿Αξανοιγμένος, 4, ον (ἀξανοικτὶ 

feben, betrachtet, beobachtet 


fchaftet. oflervato, riguar 
ato. 
"Atavolyws (ξανοίγω, παραφυ; 


ich befehe, betrachte, b:ch: 
ſchafte aus. offervare, rigua 
are. 

᾽Αξανοικτὰν N. offenbar, befann 
mente. 

᾽Αξανοικτὴςν 6, H der Beobad 
ſchafter 1, der Epion 2. ilc 
lo ipiatore., 

᾽Αξανοίκτριαν sî, H. die Beobach: 
(Φατιετία 3. Poſſervatrice 
trice, 

᾽Αξάνοιξεςν ja I. dab Beshadıt 
(haften, Spioniren τ. lo fpi 
lervare. 

"Afaroryum, τὸ, (ἀξαπολμμὸς 
terlaffuna 3. il tralafciamer 

᾽Αξαπολημένος, 4» ον, (ἀξαπολ 
unterlaffen.  tralafciato, 

᾽Αξαπολησιε, > I. das Unterla 
Unterlaffung 3. il tralaicia - 

Αξαπολητὴς, 0, einer, der etwat 
uno che tralalcia. 

᾽Αξαπολητοια, ἡ, eine, die etwad 
una che tralaicia. 

"AZaxoX6 , (ξαπολῶ) 3. id) unti 
eine Arbeit (eine Sache) lieg 
ciare , laiciare per ailatto, 
re; ἀξαπολῶ τὴν αραγµατειαν 
die Handlung auf, laffe die 
liegen. abbandonare ıl neg 
nunziare al negozio. 

ἸΑξαρτια, τὰ, H. die Schiffſei 
Taue 2, die den Maf 3, 
farte d’un vafcelto. 

λΑξαφνίζω. (ξεφνιδιαδων πιάνω 
3. ich fomme ploͤtzlich, ich era 
lib, ich thue löslich etwa 
fubite, prendere fubito, fa 

᾽Αξαφνικὰ, (ἀφνίδια) N. ploͤkli 
muthet, jaͤhlings, unermarte! 
ſubitamente, repentinamen 
nata::.ente, improvvifament 

Αξαφνικὸς, Fr dv, (ἀφνίδιος) B 
unvermutbet, unerwartet. { 
opinato, i prevvifo, 

'Afaquena, rd, die ploͤßliche 
Das »iörliche Erarcifen 2, Di 
unerwartete That 3. l'arrivo 
il pigliare fubito, il fatto ir 

Αξίφνου, βλ. ἀξαφνικὰ, 

᾽Αξαφτωι (Φλογίόω) 3. ich Nanır 
fadiste. Namınare‘, fiamme; 
xy ἀξάφτει, (Φλογίδει ' da 
delt. Ja candela tiammeggia 


ArA Axk 
Bazru, ξάφτω) 3. ich brenne, 


» ardere. 

©. hi, ev» Be. ungerochen, uns 
Alto, 

005005 Be. unbeſchaͤdigt an 
Yermbdaen. non danneygiato 
eni. 


ron-To. 
:5 v> ο, δέ dumm, albern, 
flo. 

2,5, 9. die Unmdalichfeit 1, 
umerden Yımpollibslica di pe- 
w Unwoͤaglichkeit 3, ausgemacht 
a:tità zu werben. l’impoflibi- 
s.l.ıarlı. 

5.4, ev, Be. unaerupft. non 
ron fpennato; uuausgemacht, 
Mk. non iguiciato: ἀξεμάδεισα 
unonégemadre Bohnen. fave 
latte, 

Ss 6vs (πε τὰ κονκιὰ) 100 
write berautgenommen fit, (von 
1: è chi non e flatu cavato l’oc- 
rile fave). 

έτος Ἡν on, (ἀξεμπέρδευτος) Pe. 
ten, verwickelt, nicht zu entwi⸗ 
ne*ricabile , ineftrigabile. 

lele, 1, H. die Vermorrenbeit 3, 
meslibfeit 3, zu entwickeln. l’ef- 
rinsabile. 

mie, ἡ, (afeyvosacia) H. die Ge: 
Mriefeit 3, Unachtſamkeit 3, Uns 
αἱ :. la fpenticrataggine. 
m, | afeyvolzsa) N. gebanfento8, 
ife, unadifam. Speulierata- 


ME, us ovs (ἀξεγνοίασος) Be ge: 
li, unadtiam, unauimertfam, 
ihtſam tpeniierato. 

noor» Be. ungeglättet, unpolirt. 
»olı:o. 

in» ov, Be. ungeprift, unere 
, uuausgeforicht. non elaminato; 
du, unaudferfhlih. imper- 
le, smpenctrabile. 
Bdguras.n, ov» "Be. nicht lodae- 
‚ nicht abresdumr, mit dem Zau: 
di fbrigliato; ἄλογον ἀξισυλλή 
»» cin Pferd =, das nimt abge⸗ 
it. un cavallo, che non ὁ tbri- 
(0 Ην 0v, Be. unjerriffen. non 
ato. 

ra, ἡ, H. bie Untrennbarfeit 3. 
pertrenulichfeit 3, die Unmoalich⸗ 
zu trennen, abjufondern I’ ciler 
rabıle 

rs, N. ustrennbar, unzertrennlich. 
rabilmente. 

"6,9, ovo Be. untrennbar, uns 
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zertrennlich, unmöglich abiufondern. IN» 


eparabile. 


Αξηγόφευτος, N, 05 (νεξομολόγητος) Be. 


umnacbeihtet, ohne Beichte, ohne Ges 
fländnig. non contellato, fenza con- 
fellarfi. 


. ?Aturacia, 4, (ἀφοβία, ἄτρομαξιὰ) H. 
rac sw, 00, Be. unaufgefnöpft- i 


Die Ilnerfhrocfenbeit 3. l’intrenidezza, . 


Aiyrasa, ιάφοβα) N. unerſchrocken, mu⸗ 


tbig intrepidamente. 


᾽Αξήπασος sro, ( ἄφοβος, ἄτρομες) Be. 


unerichrecden nutbis. intiepido. 


"AD, τὸν ἱσκόπος ) 3). das Ziel 2. il ber- 


faglio; βαρῶ τὸ ad, ich treffe dad Ziel. 
colpire il fegno, il bertaglio: δὲν fa- 
ed τὸ ar, ich treffe des Riel nicht, ich 
verfeble dat Ziel. non colpire il fegno, 
fallire ıl tegno. 


"Aız, (atluc) N. würdigr; werth. de- . 


namente. 


Αλία, ἡ» (atiwua) H. dic Würde 3, der. 


Werth 2, die TWürdiafeir 3. la dipniräg 
das Verdienft 2. il merito; zer’ αξίαν, 
nad) Würde, nad) Verdienſt, neh Wers 
the, nad) dem Werthe. all: dignità, fe- 
condo la dignità, fecondo i' merito; 
ἀνταμείβω avramodiie «ar αξίαν, ich 


belchne, vergelte nad) Wc.dicari, mad 


Wuͤrden. 
fecondo il r:erito. 
Αξία, ἡ, βλ. Ναξία. 


risunerare, ricompeniare 


᾿Αξιαξούμενα, N. Ιδὐτδία, c:rdicticer Mei 
fe, nad) Werth, nad) Verdienſt. degua- 


mente, meritevol ente 


᾽Αξιαδούμενος, un ον, Be würdig, werth, 


verdient, verdienſtvoll. d gno, 
vole. 
᾽Αξιαδομαι, 3. ich mache mich 


ı ler bene merito. 


merite- 


verdient. 


᾽Αξιάζων {αξίδω) 3. gelten, koſſen, bettas 
aen. valere, coftare , impo tare. 

᾽Αξιάκουσος, 4, ovs Be. anbor ‘gemirdia, 
wertn zu hören. degno «) εί. vi dito. 

᾽Αξιασμὺς, 8, fich verdient machen. l'eller 


ben n.erito. 


᾽Αξίγγιν τὸ, H. der Talg a, dr ti shlite 
(εί) il fevo. 

᾽Αξίγκεμα, τὸ, ( κολάκεμα) N . & mei 
Grelei, Kicbfefung 3. il du anecnto, 


Pa ulazıoı.e. 


’Aklyusum , τὸν (τραβισμα) 9 ὁν fm 
Neirung, Anreitung, dint An— 


ziehung 3. l'allettamento, Pal’ '.nza, 
l’atrractiva. 

Αξιγκεμέναι (αξίγκευτᾶαν κολα" )77. 
geſchmeichelt, geliebkoſt, ſa solu“, 
liebkoſend, ſchmeichleriſch. ον. 
mente, adulatanente, |. ‚chi ἐν 
mente. . 

Αξιγκεµένοςν 4, ov (κολακεµένον x. 0°6 


ſchmeichelt, geliebkoſt. Lufingate + Aavr. 
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ἸΑξιγκεμένος 940 0%; ( τραβισμίένος) δε. ges 
lockt, gereist, angeloct, angereigt, ans 
gezogen. allettato , attratto. 

- ’Afryxsedes 5, dv, («ξιγγερὸς) Be. talgigt, 

von Talg. graffo, difcvo. . 

PAZcusutàc, ὃν (κολακευτὴς) . der 
Schmeichler 1. il lutingatore, il lufing- 
hie1e, |’ adulatore. 

"Akıynavrüc, ὁ, (τραβισης) ὢ. der Anloder, 
Anreiger 1. 1 allectatore. 

Αξιγκεντικὸς» “, ὃν, (κολακεντικὸς ) Be. 
ſo peichelnd/ ſchmeichleriſch. lufinghe- 
vole. 

*Afiyuevrinàca 9, ὃν, (τραβισικὸς) Be. lo⸗ 
ckend, reibend, anlockend, anreisend, ans 
giehend. allettevole, attrattivo. 

Αξιγκεύτρια, 4, ( ἀξιγκεύτρα. κολάκεύτρια) 
Φ. die Schmeichlerin 3- la lufingatrice, 
la lufinghiera. 

*Afryusvroiar > (τραβίσρια) H. die Anreis 
Berio (Anlockerin) 1. l'allecratrice. 
Αξιγκεύω, (κολακεύω) 3. ich ſchmeichle, 
liebfofe. lulingare, adulare. 

᾽Αξιγκεύων (τραβίζω, τραβῶ) 3. ich locke, 
reige, locfe an, reine am, siehe au. al- 
lettare , attrarre. 

Αξίγκιε τὸ, βλ. αξίγγι. 

᾽Αξιγκιάρικος» Mr ον, ΄ κθλανιάρικος) Be. 
fümeidelnd, (ΦπιιἰΦΙετί[ώ. lulingante, 

ulinghevoie, 

Afıyronsei, τὸ» (αξιγγοκέρι) H. dat Talg: 
licht, Inſeltlicht 5. la candela di ſevo. 

*Atiyumpa, τὸ, (ἀξιγκωμὸς) H. das Echniie: 
ren 1, oder Einreiben mit Talg oder 
Fett. l'ugnimento con fevo ò graflo. 

"Afıynaubvoc, ns ovs De. mit Talg oder 

Fett geffmiert. unto con ſevo ὁ graffo. 

""afıyaave, 3. ich ſchmiere mit Fett oder 
Talg, befreihe mit Fett oder Talg. 
ugnere con fevo Ò graffo. 

"akıkrava, (atieralvera) N. löblich, Io: 
benéwertb, lobenémiirdig. lodevolmente. 

Αξιέπαινος, u, ον, (ἀξιεπαίνετος) Be. lob⸗ 
lio, lobenswerth, lobentmirdig. lode- 
vole. 

‘ ’Abuteazoc, 4, ovs Be. liebenswürbig. ama- 

bile, degno d’aınore. 

Ace: 3. foften, gelten. valere, coftare ; 

ο πόσον ἀξίδει, wie viel Foftet e6? quanto 
vale, quanto co a? 

"Aklıy, ds (τζικουρι) H. die Art 2, dad 
Veil a. l’afcia, la fcure. 

"Alweyögı, τὸν (τόαπ)) N. die Hade 1, 
der Spaten 1, das Grabicheit 2. il mar- 
rone, la zappa, J 

"Afioytiaza, N. lächerlich, belachenswerth. 
ridicolofa nente. 

Αξιογέλατοςν 4, ovs Be. läherlich, la: 
chenewerth, belachenſswerth. ridicolo, 1i- 
dicoloio. 

Axrdibauroc, 43 09, Werth gelehrt iu wer: 
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den, werth vorgetragen gu wer 
d'efler predicato. 

᾿Αξιοδούλευνος, m, ον, Be. m 
würdig, nacheiferungswerth. 
mulazione. 

*AtsoGavpasoe, 4. 0%; Be. bewu 
dia. deguo di maiavig.ia 
᾿Αξιοθυμητος, 4, ον, Be. centri 
würdig. degro di memoria 

bile, memorando. 

°A#109eyvoss 4, ov, Be bemeit 
betlagenswerth, bedauren m 
plorabile, lagrimevole, co 
voie. 

Αξιόκλαυτος. n. ον, Be. beweit 
‚lamentevole, lagri. evole. 
Αξιόλογα, N. der Rede mertb 
Dia, lobenémirdig. ne ο 

lodevolmente. 

"Afsoroyac, 4, ον, Be. merkwuͤrt 
würdig. memorabiie, lo.'ev: 

᾽Αξ.ομίμητος. 4, ov, Be. nada 
dig, nahahmungsmwerth. deg 
tazione. 

Αξιόμισθαν N. verdientilidà , 
dienſt. meritoriamente 

᾽Αξιομισθία, %; IH. das Berdien 
rito. 

Αξιόμισθος, O καὶ ἡ» ov, Be. 8 
N Critorio. 

᾽Αδιομίσητος, 4, ovs Ve. baf 
hajſenewerth. degno d'edio, 

᾽Αξιομ,ημόνευτος, 4» ον, De. n 
denfmirdig. commeniorabile 
bile. 

᾽Αξιονίκητος, ” 09; Ve. beſie⸗ 
beſiegenswerth. degno d' eſſer 

᾽Αξιόγικὸς, ὁ καὶ 4, ον Ve. Det έ 
dig, ded Sieges werth, wert! 
dig 1u fiegen. degno di vitt 

*Atiomisa, N. glaubmärdia, 
lid. degnamente di fede, 
mente. 

᾽Αξιοπίσεντός, 9, 0, Be. gl 
Glauben verdienend. degno « 
dute. 

Αξιοπισία, *» H. die Blautw: 
Wahrſcheinlichkeit 3. la ριοἳ 
veritirılicudine. 

»Αξιόπιφος, 0 καὶ 4, ον, De. gl 
wahrfheintih. verifimile, 
degno di tede. 

᾽Αξιοπλουσιοτιµηµένος» ήν ὂνν 
verebrungémilrdig, febr hochac 
dig. degno di grandeftima. 

᾿Αξιόπριπα, N. ſchicklich, anfta: 
mend, gebührend  cordec- 
Φέρνοµαι αξιόπρεπαν 3 id) : 
antändia, führe mid αι « 
comportarfi convenevo:men 
LEINENEC, 
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1» 9. die Schicklichkeit, An⸗ 
3: die Würde 1. la decenza, 


v, eov, Be. ſchicklich, anftin: 


nerd, gebührend. condecente, 
n, Be wirdig, werth. de 


ms (ἀξιαδουμανος, ἐπιτήδειος) 
‚mürbie. degno; geſchickt, faͤ⸗ 
πώ, tüchtig- capace, abile. 
μφθής, De. belobuungimirdig, 
imerth. -1egno di rico--pen- 
γῆς κολάσεος, δε. ſtrafwuͤrdig, 
sıdwärdig. degno di punizio- 
so di dannazione. ἄξιος συµ- 
‚dk συµπάθιονν Be. mitleids: 
bedautenswuͤrdig, mitleids⸗ 
dautenswerth. degno di com- 
d:gno di pietà. 
ν(ἀξιότητα) H. die Würde 3. 
1 


i, ἑπιτηδειότητα) H. die Fdbige 
hugleit, Tauglichkeit 3. la ca- 
Pabilirà. 
s‘atdryra) 9. die Vuͤrdigkeit 
derth 2. la dignità, il merito. 
Da Ναξιοτης, n. 7. έξης. 
snus ov. Be. verehrungswuͤr⸗ 
hrangswerth, achtungswuͤrdig, 
nerth. degno d'onore, difti- 
erabile, onorando. 
(αξία) H. die Würde 3, die 
#3, das Anfeben 1. la digni- 
rica, il grado, l'autorità. 
i, 5. das Axiom 2, der Grund: 
:fioma. 
ϱ, ον, Be. gewuͤrdigt, werth ge⸗ 
drdig geworden. degnato, giu- 
„ fatto degno. . 
3. id) bin würdig, ich made 
4. farlı degno, renderfi 
4 merde für würdig gehalten. 
ο 


Pall 
Pi 


En 

ich würdige, halte werth, mas 
6 degnare, giudicar degno, 
) 


chasa) N. unausgegeben, ob: 
e, obne Koften. ienza Ipela. 
ms (èzodiasec) Be. unausac- 
bt ausgegeben, unaufgewundt, 
ewandt. non fpeio, non con- 


Es Ns Vs ( ἀνεξομολόγητος, 
1) Fe. wungebeichtet, obne 
re Sefindnif. non confel- 
ra conteflarfi. 


no ſich nicht Scheren, πώ nicht 


il non raderfì. 
1, 0», (ἀξύρισος) Be. unbeſcho⸗ 
biert. non raio. 
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᾽Αξολία, «, ῥ. der Holimangel 1. la man- 
canza di legno 

᾿Αξνλσς» 4, ev, Be. Bolzarm, ohne Hol. 
privo di legno. : 

°Atuxvuela, 9, nicht erwachen, die Unfds 
bigfeit 3, gu erwadien. il non ivegliar. 
li, l'incapacità di ivegliarlı. 

᾿Αξύπνητος, 4, ovs Be. unerwacht, unaufs 
gewacht, nit aufgemacht, unfähig au ers 
machen. non fvegliato, incapace di ſve- 
gliarli; εἶναι dopu ἀξύπνητος, er ift noch 
niht erwacht, er if nod nicht aufges, 
wacht, er fchläit noch. non è ‘ancora 
fvegliato, dorme ancora. 

"Afvrorud, (ξυπολειῶ, ξεπολεῶ) 3 {6 
ziebe Me Schuhe, Etiefein und Struͤm⸗ 
pfe aus. icalzare; ich entbläße die Füße. 
nudare i piedi. 

Αξυπολειουµαι, 3. id) riehe mir die Schu⸗ 
be, Sticfeln und Strümpfe aus. fcal- 
zarlı; ich entbidie meine Fuͤße. nudarfi 
i piedi. 

᾽Αξυπόλημα, τὸ, (ἀξυπολημὸς) I. das Aus⸗ 
sieben 1, der Sqube und Strümpfe. il 
icalzamento. 

᾿Αξυπολημένος» 4, όν» Be. ausgezogen, ents 
bioft, (von Schuhen, Gtiefeln und 
Strümpfen) fcalzato, nudato (parlane 
do de piedi). 

᾿Αξυπολησία, 4, (ξυπολησία, ξεπηολσία) 
barfuß ſeyn, ohne Schuhe und Struͤm⸗ 
pfe fenn. l' eſſer fcalzo. ° 

᾽Αξυπόλητος, 4, ον, Be. barfuß, ohne Schu⸗ 
be und Strümpfe. fcalzo; πηγαίνω ἂξν- 
πόλητος, ich gebe barfug. andare ical. 


20. 

Αξυσιὰ, vi, (ἆξεισιὰ) die Unmdalichkeit 3, 
gu fhaben, zu rasen, abzuſchaben, ab: 
zukratzen, ju ftriegeln. l'impoffibilità di 
rafchiarfi, di ſtregliarſi. 

"Αξνσος, Y, ov, De. ungeſchabt, unabges 
fhabt, ungefrott, unabgekratzt, unges 
ftriegelt non raftiato, non rafchiato, 
non ftragliato; ἄξυσον dAeyov, ein unge: 
ftriegelte8 Pferd 2, ein Pferd, das nicht 
gehriegelt if. «cavallo che non è ftregli- 
ato. 

"Afuvaci δν (άξωνι ) 9 die Achſe 1}. l’afle. 
"Akuvası ds (πολος) H. die Wiltare 3, 
der Vol 2. il polo, l'affe del mondo. 
“Aouvas N. mot träge, thätig. tenza pie 

grizia, diligente ente. u 

Abævoc, y, ovs Be. thätig, fleißig. attivo, 
diligente. ' 

*Aogaeia, n, H. das Nichtſehen, die Blind» 
beit 3. Ja cecità. . 

"Aogara » (ἄβλεπτα) N. ungefeben, unſicht⸗ 
bar invinbilinente. 

Αόρατος» ὁ καὶ ἡ, ev, (aBaAsmroc) Be. unts 
νὰ, unlichtbar. non veduto, invi 
dibile. 
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Arena, N. unbeftlinmt, ungewiß. indefi- 
nira ente. 

ἸΛόρισος, ὁ καὶ 4, ον, (Adicgisoc) Be. uns 
beirtmmt. indefinito. 

* *Aceisocs do H. der Acriſtus, die "unbe: 

fimmte Zeit 3. laoriito, il tempo in- 

dennito. 

"Acgoc, βλ. ἁταλίκωτος. 

᾽Ακαγγελία, 4, H. die Botſchaft, Geſandt⸗ 
fchaft 3, die Nachricht 3. la meflagge- 
ria, l’ambafciata, l'avvifo, la noti. 


. zia. 

Απαγγέλλω, 3. ich benachrichtige, verfün- 
dige, melde, gebe Nachricht. nunziare, 
dar avvifo. % neſchict 

Λπαγγελµόνες, 4» ον, “Ne. QUfae ; 
amtnefandt, abqgeſchickt, abacfandt, be 
nachrichtigt, verfündigt, gemeider. in- 
viato, mandato, avvertito, avvifato, 
nunziato. ⸗ 

Ῥλπαγορέων βλ. περιορίζ9. 

Απαγωσία, ”» D. die Unmöglichkeit 3, m 
friesen. l'impeffibilità di gelarfı. 

Aravæaroc, 4, ovs De. ungeitoren, nicht 

efroren, nicht gefrierbar. non gelato, 
impoflibile di gelarlı. 

Απάδεια, x, ohne Leiden fenn, frei von 
Leiden fenn, ohne Leidenſchaft feon. l'ef- 
fer fenza patlinne. 

Amare, ὁ sad, èc, Be. frei von Leiden, 
ohne Leidenſchait. frei on Bein, frei von 
Qual. fenza paffione, fenza patimen- 
to, fenza tormento. 

"AraZueia, 4, H. die Befreiung 3, ton 
Leidenſchaften, die Unfähigkeit 3, su let: 
den. l’efler fenza pailione, I’ impaſſi- 
bilità. | 

"AwzIyra, N. ohne Leiden, ohne Leiden: 
(fait. tenza paflione; ungeduldig im- 
pazienten ente. _ 

“Ard3nt0c,,0 να) vs ov, Be. frei von Leis 
ben, unidbig iu leiden, frei von Leidens 
(haften. impaflibile, libero di pafli- 
one. 

’Amaidevela, 4, 5. der Manuel 1, an Un: 
terricht, an Zucht, die Nobbeit, Unge: 
gogenbeit 3. la mancanza di’ inftruzio. 
ne, la rozzezza, la ruttichezza. 


*Arafdevra, N. ohne Zucht, ungesüchtigt, 
unzeftraft fenza caitıyazione, impune- 
mente, impunitamente; rob, Ungejo: 
gen, ungebildet. rozzamente, indici» 
plinatamente, 


*Awaldsuroe, 4» ον, Be. ohne Zucht, un: 
gezüchtigt, ungeſtraft. fenza caltigazio- 
me, impune, impunito; rob, ungezo⸗ 
gen. rozzo, indilci;linato. 


»Απαιδεψία, 4, N. die Ungeſtraftheit 3, 


der Diangel 1, an Zucht, an Zuͤchtizung. 
d'impunità, la mancanza di caltiga- 
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zione; die Nobbeit, ἵπαι 
‚Ja rozzezza, la ruftichezzi 

Απαιδίαν 4, (ἀτεκνία) 9. ἳ 
fiafeit 3, der Mangel +, 
finderlo8 feon. l'eller fen: 
n ancanz« di prole. 

"Απαιδοςν ὁ καὶ κα, ον, (ars: 
derlc$. privo di prole. 

"Απαλὰ, (μαλακὰ ) N. mid), 
li , sdrtlich. mollem: nte, 
te, delicatamente, n.orbiu 

Απαλαίνομαι, ( μαλακαίνομα, ) 
med, zart, ich werde mei 
lich, ich verzärtele mich. ar 
anurorbidirfi, intenerirfi, 

Απαλαίνω, (µαλακαίω) 3 
meio, mache part, mache n 
zaͤrtele. ammorbidare, ai 
intenerire. 

Απαλανάτρεφτος» 4, ov» Be. 
sogen, zaͤrtlich erzogen. nic 
allevato. 

᾽Απαλφθεινὰ, (ἆληθινὰ, ἐπ | 
wahrhaftig, wirflih, marlid 
te, IN verita, certo. 

᾽Απαλλοτρίωμα», Tor (&xzAA0 
die Berduß ruug 3. l'alien. 
lena. ΗΤΟ. 

"Awurroreimpivoc, 4, ov, DI 
al:cnato. 

᾽Απαλλοτριώνω, {(ἀλλοτριωνω ) 
dusere. alicnare. 

᾽Απαλλοτρίωσις, x, I. die Ve 
l'alienazione. 

"AR ἀλλοῦ, ( ἀπ ἄλλον τόπον, 
woher, wo audere ber. altr 
tronde. 

“Απαλοδειῶ, 3. ich lebe weil 
ie) führe ein weichliches Le 
1. orbi.Jamente, molleven 

Απαλιζῶντας, Di. weichlich 
weichliches feben führend. ν 
bidamente. 

Απαλὸν, τὸ, 9. die Hirn‘ 
Schädel, Hirnſchaͤdel 1. il c 

"Απαλενδυμένος, 4, ov, Be. 
fleidet. morbidame:.te veſt 

Απαλονδύνεμαι, 3. id) kleide 
lid). vettirti morbidamente 

‘Arzroviviw» 3. id) Eleide w 
Itıre morbitan ente. 

Απαλὸς. Ni &, (µαλακος) Be 
weichlich, zaͤrtlich. morbido 
licato, tenero. 

‘Ararocvy. ἡ, . ἁπαλότητα) | 
beit, 3-rtheit 3, die Weich! 
fiipfeit 3. ia tenerezza, | 
la morbidezza, la deiicate 

“Απαλούτόικα, NM ein menta ! 
wenig zart, ein wenig weich 
tdrtlich. alquanto morbidi 


ara 
meramente, alquanto delics- 


Go 4» ον, Be. ein wenig weiß, 
art, ein wenig weichlich, ein 
if; alquanto tenero, alquan. 
alquanto morbido, alquanto 


» fs βλ. ἁπανδρευτοσύνη. 

, βλ. ἄννπανδρες. 

mus 5, H. Me Ebelofigfeit 3, 
oder ledige Stand 2. il celi- 


» Φ. dle Windſtille 3. la cal- 
nquillità dell’aria. 

(κλόνω) 3. id} laffe einen fah⸗ 
aſſe einen Wind fahren, ich 
correggiare, tirar Una cor- 
r una veſcia. 

R. windfiil. tranquillamente, 
del vento. 


,3- ich komme da;n. foprav- 


wc, 09% Be. dazu fommend, 
umen. fopravveniente, fo- 


ιο. 

| 3. Ιώ verfoble, brenne ju 
idurre in carbuni. 

» M. unmenfhlih, graufan. 
pente. 

=, 3. ih bin unmenſchlich, 
αιπ[ΦΙ[ίΦ. efler inu ano. 
Ay » D- die Unmenſchlichkeit 3. 


5 ὁ καὶ $, ov, Be. unmenfchs 
km. inumano. 

γην BA ἀπανθρωπία. 

‚0, (ἀπανικος) Be. der, die, 
cin, eine, ein oberer, e, εδ: 
Mich. fuperno, di fopra; τὸ 
ὅρος der Obertbeil 2. la parte 


ε» 70, (ἀπαντέξιμον. ἁπαντέ- 
τέρησις) H. das Erwarten, die 
1-  l'afpettazione, 

uo ὃν, (καρτερητικὸς) iuers 
ı afpettare. 

mos, ον, (καρτερηµάνος) Be. 
afrettato. 

(καρτερῶ) 23. ich ermarte, 
etrare. 

ro, (ἁπαντημος) H. das Bes 
Μο Begegnung 3. il rincon- 
contro. 

ss 09, Be. begegnet. rin- 


4, H. ie Begeanung 3. il 
‚ l'incontro. 

+9, 07, Be. begeguend. in- 
, rincontrante. 

» βλ. ἁπανδρευεία. 

i begegue, komme entgegen, 
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gebe entgegen. rincontrare, incontrare, 
andar all’ incontro. 

᾽Απαντώ, 3. id) bin entaegen, fiele mich 
entgegen, widerfeße mid. opporli, re» 
filtere. 

"Arava, (brave) N. oben, oben auf, bins 
auf; V. auf fopra, fü, fovra, di fo“ 
pra. ἁπάν ἅπανων N. hoch, fehr hoch. 
al più alto; ἀπάνω ψηλὰ. bach oben, tù 
ad alto; ἁπάνω µου, σου» τον, her mir, 
über dir. über ibm, auf mir, auf dir, auf 
ihm. fopra di me, topra di tr, fopra 
di lui; «rave ele τὸ σπίτι, auf den 
Haufe, über dem Haufr. 1«pra la ca a; 
ἁπαάνω ἀπὸ, dava ele, BD. uber, af 
fopra , topra di; «rave and τὴν τρέτε- 
Cavi ceva ele τὸν τράπεδαν, auf dont 
Ziiche. fopra la tavola, ἁπάνω ἀπὸ τὴν 
πόρταν, über der Thilre. (ορια la por- 
ta; ἁπάνω κάτω, (τριγύρον) N. auf und 
nieder. infu ed ingiu; ἁπάνω εἰς τὸ κρί- 
ua, (dv Papas κρίµατος) bei Strafe des 
Verbrechens. torto pena dei crime; 
οἰπάνω εἷς τὸν «άνατον, (dv βάρει Yark- 
rou) bei Strafe des Todes. fotto pina 
dell; morte; dea, ὁ, 4 ro, (αάπα- ì 
vos) Be. der, die, bat oberes; ein, eine, 
ein oberer, e, εδ. duperno, di fopra; 
τὰ ἁπάνω, dat Obere 3, dat Obertheil 2. 
il fu-ciiore, Ja parce fuperiore 

*Aravuf@artivocs 9, ov, {παθηγγειλμένος) 
Ve. autgerragen, Übertragen, cinen Aufs 
trag babend. commeflo, che hà una 
com: eflione. 

᾿Απαναωβάλειμον, τὸ, (παραγγελία) $ der 
Auftrag 2, die Beftelluna, Verordnung 
3, (die Kommiffion 3,) la commictiie 
one. 

᾿Απανωγραφὴ, βλ. ἐπιγραφὴ, x Τ. εξης. 

Απανωελα, αν H. die Dazukunft, Daimos 
fhenfunft 2. la fopravegnenza 

Απανωμερία, 4, Î. das Dbertbeil a, la 
parte fuperiore. 

Απανωμέτρι, τὸ, (Louvre, χουυμέτι) Se 
die Zugabe 3, der Ueberſchuß 3. l'aggi. 
unta. 

᾽Απανωπήδμμα, τὸ, 9. der Anfall, Anfprung 
a l'affalto. 

Απανωπμδῶ, 3. ich falle an, fpringe am, 
aff.ltare, allalire. 

᾿Απανωπόρτι, τὸ  (ἄνώφλιον) D. die Dbers 
fchmelle 3, die obere Schwelle 3, einer 
Thuͤre. il littello. 

᾽Απανωσύλεν τὸ, H. dat Dbertheil > einer 
Saͤule 3, das Kapital emer Säyie 3. il 
capitello. ὴ 

ῥΑπανωφώρι, τὸν (ἀπανωφόριμα) H. der 
Obetrock, Ueberrock 2, das Dberfleid 5. 


la zimarra, i) ſopra to.las. 
Arsedaru »ὁ καὶ ἡ 00, De. unverlent, 
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unfibertreten, unverletzlich, unuͤbertret⸗ 


bar. inviolato, inviolabile. 

᾽Απαράβλατος», è καὶ 1, ον, δε. nicht wies 
der auffeimend. non pullulaute di nu- 
ΟΝΥΟ. 

᾽Απαράδεχτος» 5 κα) ἡ, ον, Be. nicht ente 
pfangen, nicht erhalten, nicht befom: 
men. non ricevuto. . 

ΟΑπαρακάλεσαν MN. unerbittlich. inefora- 
bilmente. 

Ακαρακάλεσος, "> ovs Be. unerbittlid. 
ineforabile. 

᾽Απαρακάλετα, N. ungebeten. fenza efler 

pregato. 

᾽Απκαρακάλετος, 4 ov Be- ungebeten. non 
pregato. 

"Araganlıyra, N. unüberrebbar, nicht zu 
bereden, nicht qu überreden, unbemeg- 
ih. imperiualibilmente, immobil- 
mente. 

"amngaulvnroc, u, ον, Be. unüberrebbar, 
nicht ju bereden, nicht zu überreden, uns 
beweglich , nicht gu beivegen. imperfua- 
fibile, immobile. 

᾽Απαράλλακτα, N. ohne Unterfchied. fen- 
za difterenza. 

᾽Απαράλλαντος, 6 καὶ ἡ» Vs Be. unvers 

‘ ändert, wnverdnberlih. non mutato, 
immutabile. 

᾽Απαραλλαξία, si, 5). die Unveränderlich- 
felt 3, das Unveränderliche 3. .l'immu- 
tabilità. 

"Aragnebisura, N. unbewegt, unbeweg⸗ 
tit. fenza moverfi, immobilmente. 

Απαρασάλευτος, 4, 09, Be. unbewegt, 
unbemwenlich. immoto, immobile. 

Απαρασαλιψίαν ἡ, I. die Unbeweglichkeit 
3 l’immobilità. 

᾽Απαρατήρητα, N. tnbeobadtet, unbe: 
merft. inoffervatamente. 

᾽Απαρατήρητοςς u, ov, δε. unbeobachtet, 
unbemertt. inoflervato. 

Απαρατηρηεία, >, H. die Unmerklichkeit 
3 l’effer inoflervabile. 

"AragaQbAaxtos , 6 καὶ ss όν, Be. unbe: 

ο Dutfam, unvorfichtig. incauto. 

PAmapaQuaatta , > H. die Unbebutfamnteit, 
Unvorfichtigleit 3. l’efler incauto. 

᾽Απαραχώρητοςν 4, ovs (αὐθάδης) Be. 
nicht nachgiebig, unnachgebend, ſtarrkoͤ⸗ 

fig, baléfarrig. che non cede alla vo- 
Jonta d’ altrui, pertizlace, oftinato. 

*Amuetugaroc, ὁ κα) ), H. die unbeſtimm⸗ 
te Nrt 3, der Infinitiv 2. l'infinitivo. 

Ακαιγορπεβ, i, H. die Troflofigkeit 3, 
Unttoͤſtlichkeit 3, Untroͤſtbarkeit 3. la 
fconfolazione, l'inconiolazione. 

Axaemöerre, N. troſtlos, untroͤſtlich, μή: 
sroößbar. fconfolatamente, inconfola. 
bilmente. 


«Απαργγοργτος, 4, 0, De. trofilot, uno 


ATTA 
troflio, untrifibar. fconfo 


folabile. 

Απάρθενος, Y> 60%; der Jun 
raubt, βε[ΦινάΦε, entjungf 
nato, 

᾽Απάρθεντα, 5,9. die Sh 
mer Sungfer 4, die Berau 
Sungferfhaft, die Entjung' 
{verginamento. 

᾽Απαρίνη» 4» (χορτάρι) H. d 
$. l’aparıne. 

᾽Απάρνημα, τὸ, H. das Läugn 
nen, DVerläugnen 3. il ne 
rinnegamento, 

Απαρνημένοςν 4, ov» Be. ge 
geldugnet, veridugnet. ne; 
gato. 

᾽Απάρνησις, ἦν H. die Läugnu 
nung, Verldugnung 3. la n 
rinnegazione. 

᾽Απαρνητικὸς, 9, 09, (ὅπερν 
Idugnen, gu Idugnen, au 
da negare, da rinnegare. 

Απαρνοῦμαι, 3. ich laͤugne, 
verldugne. negare, rinneg: 

'Amagra» N. nicht meggune 
einzunehmen, nicht zu erobi 
gnabilmente. 

Απαρτίόω, (τελειῶ) 3. ich v 
ge iu Stande, made voll 
fommen. comporre, perfe 

"Azaeroc, 4» ον, Be. (unero 
uͤberwindlich, nicht wegzun 
einzunehmen, nicht tu erob 
gnabile, invincibile; ar 
eine unuͤberwindliche Feſtun 
ſtung, die nicht zu erobern 
ftello ineſpugnabile. 

Axraexaſc, air {αβωτοφανί. 
Άουβα» πρωτοφανή) H. die 

. primizie , premizie. 

᾽Απάτρευτα» N. ungereinigi 
ungefdubert. fenza efler p 
za effer mondato, fenz: 
tato. 

PAnksesutocs n, ov» Be. ung 
gepust, ungefdubert. non { 
mondato , non nettato. 

"Arasela, 5. 5. die Unreinis 
lichkeit, Unfauberfeit 3. li 
la ſporcheria. 

“Azaseocı 9, ov) Be. unreii 
unfauber, ſchmutzig. imm: 
do, fporco. 

Απασροσύνη, βλ. ἁπαςρία. 
᾽Ατατὰ, ιἶσια, καθολικὰ) N 
trade, recht. appunto. 
Απάτη, 5, D. der Betrug : 

la frode. 

᾽Ακάτητοςς us ον. Be. unge 
treten. non calcato , non 


ΑΠΑ απε 
τα, cine ©trafe, (cin Wes) 


mò gegangen if, cin unbetret- 
s- ilrata (via) che non ècal- 


u. 07, Be. ungeplünbert, uns 
unverwifiet. non faccheggia- 
devaitaro. 

n. e», Be. unangesriffen, uns 
L non allalcaco, nen aſſa- 


τὸν (πωρικὸκ) eine Art 4, harte 
we Weinbeeren. forte d'uva 
ara. 


n ἀτὸς. 

ich berriege , hintergehe, führe 

bt. ingannare. 

i» (ἀπαφία) ῥ. die Unruhe 3. 
re, l'inquietudine. 

X rabeles, unruhig, εὖπε Rus 

2 ο, inquietamente. 

u, (amavros) Be. rubelo8, 

ı sine Nube. non ripofante, 


N.aen dort, borther. da la, da 
indi, 


i, ($ ἔγγονη ric Iryaic) 9. 
letim 3, die Enkelin der Enfes 
pote della nipote; Ja proni- 


αἱ, (vd dyyin τοῦ ἐγγονιοῦ) H. 
Mr, der Enkel des Enkels. il 
Αά aspote, il pronipote. 

Ren hier. da qua, da qui, 


hie, (πεδὸς) iu Fuf. a piede, 
πηγαίνω ἀπεζὸς, (πεόος) ich 
fat. andare a piede; ὁ χοῦ πη- 
si, der Fufiadnger 1. colui 
piede, il pedone. 

Ba. krs9alzu. 

‘a yo ovs Be. fodt, geftorbent, 
L morto; ef ἀπφ)αμένο, Vie 
Ne BerftorSenen. i viorti. 
i, 9. ber Ungeborfam 2. la di- 
12a. 


inzì καὶ, ὃς, δε. ungehorfam, 
. driubbidiente. 

ih bin ungeberfam , gehorche 
ge nicht. non ubbidire, du. 


(καταλαμβανω) 8. id) begreife, 
“ebe capire, intendere. 

3. id muthmaße, vermuthe. 
rare, conghietturare, giudi- 


4, 5. bag Beareifen, Waffen, 


I, il capire, l'intendere, 
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Vermutbung 3. la congettura, la con- 
ghiectura. 

Απεικασμέάνος» n, 0, Be. begriff n, ges 

, fast, verfianden. capito, intel... 

Απεικαφμένος, 4, ov, De. gemu mast, 
vermutbet. congetturato, ceng iettu- 
rato. 

"Arsimaric o ö, H. der Begrcifende, Faſ⸗ 
fende, Vertebende 3. uno che capifce, 
che intende. _ 

᾽Απεικατῆς, 6, $). der Muthmaßende, Vers 
mutbende 3. 11 congetturacore, il con- 
ghietturatore, 

᾽Απεικατικὸς» καὶ, dv, Be. begreiflich, faß« 
li), verfländli. comprenfibile, in- 
telligibi:c. 

Ατεικάςικὸς , ὃν dv, Be. mutbmaslich, 
vermutblif.. congetturale , prefon- 

. tivo. 

’Amuga, N. unendlich, endlos, infinita» 
nente. _ 

᾽Ασείρατοςν ήν ovs Be. ungefchoren, une 
verirt. non importunato, non vefteg- 
giato. j 

Απερία, ἡ, H. die Unendlichkeit 3, Ende 
loſigkeit 3. Pinfinità; die Unerfabretto 
beit. l'ignoranza. 

"Aregov, τὸν 9). das Unendliche 3. 1’ infi- 
nito. 

΄Απειρος» ὁ καὶ αν ov, Be. unendlich, ends 
log. infinito; unerfahren. che non ha 
eiperienza. 

Αποκαν N. von dort, dortben di la, 
quindi. 

Ασίκι, (ἀτέκει) N nachher, barnad, 
hierauf, hernach. Por, doppo. 

Απιλεκησία, 5, die Unmöguichkeit 3, gu 
behauen, gu behaden, qu ebnen. l'im 
polibilità di icarpellare, d’ appia»: 
nare. 

᾿Απελέκητοςν 4, ov, Be. unbebauen, on: 
behackt, unbebobelt. non icarpellato,: 
non appianato, 

"Ameirilo, 3. ich verzweifle, ich gebe alle 
Hvfnung auf. difperare. 

Απιελπισία, ἡν (ἀπελχισμὸς ) I. die Vere 
zweillung 3. la difperazione. 

Ασελπισμέναν N. verimeifelt, in Vers 
sweifluug. diiperatameure, in difpera- 
zione. 

Απελπισικὸς ν ὃν dv, Be. dergwelfelt, zu 
verimeifcin. difperabile. 


"βπεπτος, m, 0, (zuayslesuroc) Be. uns - 
gekocht, ungeſotten, unverdaut. που 
cotto, non digerito. 

Απερωσία, 4, 5. die Andurchdringlihkeit 
3. l'impenetrabilità. 

᾿Απέρασις» is 


ᾧ, die Auslahung, νὰ 
laſſuna, Uebergehung 3. Yomillone, i 
tralatciamento. 


pa. ἀπείκαςς, 
sc, D. dle Mutbmaßung 3, 
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Απεασμίνεςν 4 ον, Be. vergangen. pal 

afro. 

’Ameozenòc, 6, H. das Vergehen 1, die 

. . Vergangenheit 3. il pallare. 
Απέρατα, N. undurchdringlid. impene- 
trabilmente. 

᾽Απέρασος, 4, ovo Be. undurchdringlich. 
impenetrabile. 

ΟΑπέρατος, 4, ovs (ᾠτβόπητες) δε. une 


durchbohrt, undurdiochert. non fora- 


to. 

‚"Arieueyla, ἦν (Δνεξέτασις, ἀμέλεια) I. 
dir Mangel 1, an Neügierde. l’ıncu- 
riofita; die Nachldfiigkeit, Sorgloſig⸗ 

‘ Beit 3. la traſcuraggine. 

’Aameeieeyocs u, ovs Be. nicht ‚neugierig. 
incuriofo, non curiefo nachlaͤſſig, forgs 
“198. trafcurato. 

Απεριπατησίαι 4, nicht gehen, nicht hers 
umgehen, die Unfdbiafeit 3, zu geben. 
il non caminare, l'incapacità di ca- 
minare. 

’Amserrbrura, ohne gu gehen, ohne Bere 
umiugeben. fenza caminare. 

‘’Arserréetuto6ì 4, ον, Be. nicht achend, 
nicht herumgehend, unzugaͤnglich, uns 
fähig ju achen. non caminante, inac- 
ceffibile, in: apace di caminare; ἄνθρω- 
πος ἀπεριπάτητος, ein Menfd 2, der 
nicht geht, nicht gehen Fan. un uomo 
che non camina, che non può cami- 
nare; τόπος ἀπεριπάτητος, cin unzus 
gaͤnglicher Ort 5. un luogo inaccefh- 
bile. 

’Axroirounrocs 4» ον» {ἀσουνέτευτος) De. 
unbefchnitten. incirconcifo. 

ἸΑπέριττος, 9. ον, Be. nicht uͤberfluͤßig. 
nen tuperfluo. 

Ατερίφανα, (ἀμεγάλευτα) N. ohne Hoch: 
muth, ohne Stolj demuͤthig. fenza fu- 
perbia, fenzà infolenza, umilmente. 

᾽Απεριφάνειαν vr (ἀμεγαλεψία) I. Der 
Mangel 1, an Hechmuth, die Demuth 
a. la mancanza di fuperbia, l'umiltà. 

‘Amselpavocs ns ovs (ἁμεγάλευτος) Be. 
nicht hochmuͤthig, nicht ſtolz, demuͤthig. 
non fuperbo, non inſolente, umile. 

᾿Απεέρίφφακταςι u, 0v δε. unbewacht, un⸗ 
bewahrt, unveripabrt. incuftodito, in- 
guardato, non guardato. 

PArspipbaatic, $, O. der Mangel 1, an 
Bewachung, an Verwahrung. la man- 
c«nza di guardia. 

Απερνῶ, 3. ich vergebe, verfließe, gebe 
vorbei, gehe vorüber. paflare; ἆπερνῶ 
rà καιρὸν, Ich bringe die Zeit zu. paflare 
il tempo: μὲ τὶ &ssevàre τὸν καιρὸν 
σάς; womit bringen Sie die Zeit zu? 
cone paſſate il voftro tempo? "Ηδη 
ἀπέραφαν ὀκτὼ ἡμέραις, e8 find (hen 
acht Tage vergangen oder verfloflen. già 
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fono paflati otto ‘giorni; ” 
ἀπερνοῦν, die Voriberaeber 
beigebenden. i pallanti; ’Ex 
ἀπὸ τὸ exiri σας, geftern 
Ihrem Haufe vorbei gegange 
pailato davanti alla voftra 
va Φευρτούνα, 3. ich bin 
laufe Gefahr, ſchwebe in Se 
urrafca. 

᾽Απερνῶντας», N. im Vorbeigeh 
fando. ° 

᾽Απεταλμένος, 4, ov, Be. gef 
(hit, gefandt, abgefandi 
mandato. 

ἸΑπεσότες, βλ. ἀφοντότες. 

᾽Απετῶ, βλ. serà. 

᾽Απέχω, ἀπέχομαιν βλ. λείτα 

Απιψία, ἡ, die Mobpeit, di 
lichkeit 3. l'indigeltibilità, 

Απηγανοςν ds (χορτάρι) H. 


la ruta. 
I. der Spru 


"Aryöyus, τὸν 
il talto. 

᾽Απηδημένος, n, 61» Be. gefi 
tato. 

᾽Απηδητὴς, 6, SH. der Spring 
tatore. 

᾽Απηδήτρια, 5, H. bie Spri 
taltarrice. 

"Azyda, 3. ich fvringe. faltarı 

"Arunroc, 4, ov, Be. unve 
möglich zu verdichten, ein; 
condenfato, impoflibile 
farlı. 

᾽Απηλογιάζω, 3. id (Φίαρε 
vermeigere, veriverfe. ricu 
tare, rigettare. 

᾽Απηλογιάζω, 3. ich danke ab 
Abſchied. licenziarfi. 

᾽Απηλόγιασμα, τὸ, I. die 5 
3, BVerfagung 3, die abf 
wort 3, die Vermwerfung 3 
il rifiutamento, il rigettan 

᾽Απηλογιασμένος, Yı ovs Be. 
verweigert, verfaat, vero 
to, rifiutato, rigettato. 

ἸΑπῆτις, βλ. ἔπειδη. 

"Arıasz, N. unbetaftet, uni 
begreiflidy. intatcamente, { 
fi, incomprenfibilmente. 

“Aziaso, 4, ov, Be. unbe: 
griifen, nicht geraft, ni 
nicht angegriffen, unbeagreifl 
cato, non prefo, non | 
comprenfibile. 


"Anti, 70, (ἀχλάδα) (xa 
Birne 3. la pera. 


Απιδιὰ, > (ἀχλαδιὰ) (δέν 
Birnbaum 2. il pero. 


Απίθανος, ὁ καὶ n; 0 (i 


ATI 
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erredbar, unbeweglich. imper- 


RA. ἀπόκρισις. 
ὁ, H. der Autwortende 3. il 
re. 

5 LE 5. die Untivertende 2. 
itrice. | 
. βλ. ἠποκρίνομαι, n. 7. ἑξῆς. 
treulss, untreu. perfidamen- 
cimente; ungidubig, nicht 
ig. incredulamente, 

1» (Ἀπετεφία) H. die Unglaubs 
aglaubwuͤrdigkeit 3. l’incre- 


N. unglaublih. incredibil- 
4» 0, Be. unglaublich. in- 


H. die Treulofigfeit 3, die 
la perfidia, l'infedeltà; die 

tit 3. la diffidenza. 

e, Be. treulos, untreu. per- 

o, infedele; ungläubig, nicht 

is. incredulb. 

9. der Treulo;e, der Un: 
f'infedele; οἱ απισοι, die 

ra. gli infedeli. 

6, H. der Unglaube 3, bie 

kit 3. l'incredulità. 

belaube nicht, ich traue nicht, 

Hdubig, bin treutos, bin un: 

credere , diffidare, effer in- 

der infedele. 

ες) N. einfach. fimplicemen- 

tig, frei, offenberzig. libera- 

nceramente. 

va) N. rein, fauber. netta- 

lramente. 

εκ) N. arglos. finceramen- 


D. die Fläche, Ebene 3. la 


(Φόρος) 5. der Markt 2, der 
2. la piazza di mercato. 
I, (#6 σεντούκ., ὅπου Cups- 


è) 5. der Badtrog a. la ma- 


σὺ, (worin) 5. dad 
t. ilpiattellino. 

is {ακουτέλι) SH. der Teller 
‚, al piattello. 

i, H- die Unverfuͤhrbarkeit 3, 
lichkeit 3, verführt qu mer: 
ofhibilità d’efler fedotto. 

. anverführt. fenza efler fe- 


ο 0, Be. unverführt, une 
non fedetto, impofhbile 


το. 
Γρ ov» Be. unbetrogen, nicht 


x. pon ingannato, 
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᾽Ασλερωσία, βλ. ἁπληρωσία. 

Απλή, κα), H. die Autaelaffenbeit, Zügel 
loſigkeit 3. la licenziofità. 

"Ar2xywross 4» ov» Be. unvertvundet, uns 
permundbar. non ferito, invulnera- 

ile. 

Απληκεύω, RA. κονεέᾳ. 

᾽Απληρασία, 4, 3) das Unvermigen 1, ju 
sablen. i’incapacità di pagare; ἕβαλαν 
αὐτὸν εἰς τὴν Φυλακην διὰ τὴν ὤπλνρω- 
eiav, fie haben ihn ins Gefaͤngniß aefegt, 
(oder in Berbaft genommen, arzetirt) 
weil er nicht sablen fonnte. l'hanno im- 
prigionato, perche non poteva pa- 
gare. 

᾽Απλήρωτα, N. unbezahlt, unzabibar, uns 
be;ablbar. fenza pagare, impagabil- 
mente. 

᾽Απλήρωτος» 4, ον, Be. unbezahlt, unbe⸗ 
με unzahlbar. non pagato, impa- 
aabile. _ 

Ararelaroc, ήν ον, Be. unmoͤglich fich gu 
nähern, nahe zu fommen. impoflibile 
d’accaftarfi, d'avvicinarfi. 

Απλοκαρδίζω, 3. ih fitte mein Her 
aus, ich entdecke mein Herz. ich ετίεἰώ- 
tere mein Herz, ich entvede jemanden 
was mid) beunrubigt. fcaricare il petto, 
fvelare ilcuore, fcoprire il cuore, 

Απλοκάρδισμα, τὸ, (ἀπλοκαρδισμὸς) N. 
Die SHerzenserleihterung 3, die Entdes 
dung 3, des Herzens. lo fcaricare il 
pecto, lo fcoprire il cuore. 

Arrorarlz, 4, (ἀπλομιλία) dic einfältige 
Mede 3. il difcorio femplice, ſcem- 
pio. _ 

“Απλολαλῶ, (ἀπλομιλῶ) I. Ich rede einfäls 
tig. parlare femplicemente, fcempia- 
taınente. 

Απλὸς, *» ὃν, Be. einfach, einfältig. fem- 
plice; allein. Solo. 

Απλότηταν 4, H. die Einfachheit, Ein: 
fältigfeit 3, die Einfalt 3. la Templı- 
cità. 

"AwAovpiola s > H. Der Mangel 1, an 
Qaubwerf. la mancanza di fogliame. 
᾽Απλούµμισοςν ή» ov, ehne Laubwerk. ſenza 

fogliame. 

"Arzoxsen, (mè ἑλευθεροψυχίαν) N. freige⸗ 
bia. liberalmente. 

ἸΑπλοχερία, 4» (2λευθεροψυχία) 9. die 
Kieigebigfeit 1. la liberalità. . 
Απλοχερίδων 3. ich bin freigebig. effer li- 

berale. ‘ 

Απλόχερες, 4, οὖν Be. freigebig. libe- 
rale, 

Απλόχωρα, N. weit, breit, geräumig. 
largamente , ampiamente, 1321014” 
mente. 


Ατοσχωρία, ο H. die VWcite, σοι ος, 
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Ausdehnung 3. la largezza, l'ampiez- 
za, la fpaziofità. 

᾽Απλοχωρίδομαι, (ἄπλοχωφοῦμαι) 3. ich ers 
weitere mich. breite mid aus. ampli- 
arti, flargarfi. 

“Απλοχωρίζω, (άπλοχωρώ) 3. ih ertvei: 
tere, breite aus. mache geräumig, mache 
meit. ampliare, flargare. 

᾽Απλοχωρισμένοςν >, ovs Be. ermeitert, 
autgebreitet. ampliato, (largato. 

ΑΣλοχωφθισμὸς, 6; H. die Erweiterung, 
Ausbreitung 3. l’ampliazione, il ilar. 
gare. 

Απλόχωαρορ, 4, ον, δε. weit, breit, ge: 
rà:imig. ampio, largo, fpaziofo. 

Απλὺς, va, V, Be. breit, weit, unge: 
bunden, juͤgellos. largo, ampio, licen- 
χιοιο 

ἸΔπλυσία, ἡν N. nicht gewaſchen, unrein 
feon, die Unfauberkeit 3. non efler la- 
vato, la fordidezza. 

Άλπλυτα, N. ungewafhen, unabgefpält, 
mtaufgefoült. fenza efler lavato, fenza 
effer fciacquato. 

Άπλντος, 4, ον, Be. ungewaſchen, un: 
abarfsdlt, unausgeſpuͤlt. non lavato, 
non fciacquat. ; τὰ ποτήρια εἶναι ἅπλυ- 

‚va, Die Gidfer find nicht ausgefpält. i 
bicchieri non fono fciacquati. 

“Asawua, τὸ, (ἁπλωμὸς) H. die Ausftre: 
dung, Ausdehnung, Aufwickelung 3. lo 
ftendimento, lo fpiegamento. 

Ἁτλωμέτος, 4, ov, Be. ausgeftredt, aus: 
gedehnt, aufaemidelt. ftefo, fpiegato; 
ἁπλωμένα ῥοῦχα» aufgemidelte, aufge: 
route Tücher. panni fpiegari, 

ἑΑπλώνω, (Farrovw) 3. ich ftrecke qué, deb: 
ne aus, midie auf. ftendere, fpicgare; 
ich erweitzre, breite aus. dilatare, flar- 
gare; ἁπλώνω τὸ ῥοῦχον, τὸ aıydovı, {6 

- midle das Tuch (die Leinmand) auf, ich 
breite das Tuch (die Leinwand) aus. 
fpiegar il panno. . 

Απλώνω», ἁτάνων 3. ih ſchlage. battere. 

"Azıac, Ba. arià. 

| Άπλωσιςν 5: H. die Erweiterung, Auss 
breitung 3. la dilatazione. lo flargare; 
die Ausdehnung, Aufwicklung 1. la iten- 
fione, la Ipiegatura. 

Ἁπλωτικὸς, 4, ov, Be. ausdebnbar, dehn⸗ 
bar. ftenfivo, 

πλωτός, ns 09, Be. ausgedehnt, aufges 

„„midelt. Πείο, ſpiegato. 

Άπνιγος» 13 0, Be. nicht erfidt. non 
a ogato. 

Arc, ®. 6, von. da, di; drd' πεῦ (wo- 
dev" N. woher, von wannen. da dove, 
donde; ἀπὸ φοῦ (09%) Fexsea:, vos 
Ber fomm® du, mo kommſt du ber? da 
dove vieni? Arodd, Aronsi, BA. kws- 
da, krorsi. ku’ adrov, ven dert, darte 
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Ber. da cofti, quindi; & 
feits. di là, dall’ altra b: 
τὰ, (ἀπὸ σημὰλ) B. neben 
fo, preflo, allaro, acı 
ἸΑπὸ, (παρὰ) N. ale. che; 
αὐτὸν, beffer ale er. meg 
γαλήτερος ἀπὸ ἐμένα, gre 
grande di me, piu gran 
᾿Αποβαίναν βλ. Zaxalvo. 
᾿Αποβαίρνομαι, βλ. ἁποβάλλ 
᾽Αποβάλλομαι, 3. ih fomm: 
zeitinen Kinde nicder, ich 
tig, ich gebähre ein unjei 
abortire. abortare, abor 
fconciarfi. 
᾿Αποβάλλω, (ῥίπτω, &qova 
weg, id) meife ab. rige 
are. 
᾽Αποβαρμένη, ἡ, (Awoßaer 
zeitig gebobren bat, eine, è 
una che ha abortito. 
᾽Αποβαρμὸς, 0, (&roBaeoic 
H. die umnzeitige Geburt | 
Niederfunft 2, Das Nbot 
ortire, abortirſi, lo {. 
Αποβαρειάφικοςν 4.01, B 
bobren, unzeitig gebdbrer 
᾿Αποβαρτικόςν 4, ov. Be. 
Frucht abtreibend, dat ὁ 
che fa abortire, che fa 
Απόβασις, ἡν (κατάβασις 
2, Ausweg 2. l’ulcità, 
'Amofasà, N. dauerhaft. 
durevolmente. . 
"Αποβατάξιμον, τὸ» H. die 
barkeit 3. la durata, ili 
Αποβασδε, 4» ovs Be. DI 
bile. 
᾿Αποβατῶ, (ἀπομένω) 3. 
daure aus, daure. durarı 
᾽Αποβγαίνω, (ξενγαίνω) 3 
ablanfen. riufcire; &a 
(καλοβγαίνει ) 3. 88 gelir 
gut ab. eé geht gut. riel 
βγαίνει xaxà , {κακοβγαί 
linat, es Iduft übel ab 
gut. riefce male. 
ΟΑπέβγάλμα, τὸ, NH. die 
Herautiiebung 3, Vertri 
vamento, lo fcacciame: 
"AxofyaAptvos, 4, ov,» De 
ausgezogen, vertrieben, a 
vate, fcacciato. 


᾽λπόβγαλσις, βλ. ἀπόβγαλι 


Αποβγαλτης, όν 9. der 
der Heraustreiber 1, Au 
treiber 1. il cavatore, i 

"Amofy&2a » (ἀποβγάνω) | 
siebe heraus, treibe aus 
vertreibe. cavare, fcacc 
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τὸν Φ. ber Nutgang 2. lariu- ᾿Απογεμάτος, η, ανν (ἀπογομισμίνος ) Be. 


πο, No 0%; (αερίβλεστος) Be. 
ich, berühmt. cofpicue, cele- 
1» 3. id [δε an, nehme Näds 
rer riguardo, averrifpetta. ἆπο- 
—— répra εἰς πρόσωχα, 14 
Gerjon as, ich Handle nad) dem 
ı der Perfon, aver rifpetto alle 
:s fono accettatore di perfona. 
mer, τὸν N. das Anfeben 1, bie 
t z, die Ehrfurcht 3. il riguar. 


ο. 
x, N Nbends. alla fera. 

». 3. ich böre auf ju fieden, ich 
binmend aus. ceflar di bollire, 
ßsori bollendo. 

κα, τὸ, H. der Abgang 2, der 
n 2, die Spelien. la fpiuma, la 
i, la femola | 
use, (ἀποκόβγω ἀπὸ τὸ βιὸ) 
ανύθπε, eutwoͤhne von der Bruf, 
me vom Sdugen. flattare, ſpop- 


rs, τὸ, (ἀπογαλακτισμὸς) 
Entwöhnung 3, die Entwöhnung 
r Brut 2, vom Sangen. lo flat- 
to, lo fpoppamento. 

ατισµήνος, 4, ovs Be. entwöhnt, 
ı Sruf entwöhnt, vom Saugen 
st. flattaro, fpoppato. - 


x, τὸ, H. das Abgezogene, Hers 


pre 3, Die 
soglia. . 
frocs 4 ον, Be. ausgezogen, ent⸗ 
beraubt. fpogliato, ignudo. 
ae, >, H. das Ausziehen ty 
tbidfung 3, die Beraubung 3. 
tire, lo fpogliare ignudo, la pri. 
e, il rubamento. 

μασµένος, Ἡ» ον, Be. ausgeiogen, 
t, beraubt. dveftito, fpogliato 
‚,’ privato, rubato. 

ών ο βλ. ka δύνω. 

merca ὃν S). der Aussiehende, 
καθε 3, der Räuber 1. lo {ρο- 
e. lo fveftitore, il rubatore. 
wre 5, I. die Aussichende, 
tende 3, die Räuberin 3. la fpo- 
e, la fveltitrice, la rubatrice, 


» 3. th siehe aus, entbloͤße, be⸗ 
(chinde, ziehe ab. fveltire, ſpo- 

privare, rubarg, feorticare, 
e. 


Beute 3, der Naub 


τὸ, (&woysvpa ) 9. der Nach⸗ 
2, il dopo pranzo; εἰς τὸ kxd- 
nachmittags, des Nachmittage. 
rari: fo. 


γίζω., βλ. ἀπογεύομαι, 
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angefült, voligefült. empiuro, em- 
pito. | 


᾽Απογεμένος, ns ov, De. gekoſtet. aflag-- 


giaco. 

"Aroysubvoo, 4, ovs (ἀπόγεντος) der abe 
gefpeift bat. che ha finito di definare; 
εἶμαι ἀπογεμένος» ich babe abgefpeif. ho 
finite di delinare. 

᾿Απογεμίζω, (ἀπογεμφζαν ἀπογεμώνω) 3. 
i@ fille an, fälle vol. empiere, em- 
pire, riempiere. 

"Aroysvopa, (ἀπογεύγομαι) 8. ich fotte. 
afiaggiare, guitare, faggiare , aflapora» 
res ich bore auf zu effen, ich reife ab. 
finir di definare, finir di cenare. 

Axoyiuric, 5, H. der Koftende 3. Pal- 
faggiatore , il faggiatore, il guftatore. 

Απογέύτρια, ἡν N. die RKoftendé 3. 1° af- 
faggıatrice. - 

λΑπογέψιμον, τὸν (ἀπογεύσιμογ) H. das 
Koften 1. l'aflaggiamento, il gufta» 
mento. 

Απογίνομαι ” 3. gu Ende werden, πό eno 
digen. finirfi; aufbdren, vergeben. οεί- 
fare, confumarfi. 

᾽Απογκαλῆς, N. zeitig. di buon'ora. 


᾽Απογλάκημα, τὸ, H. der Lauf, Umlauf a. 
il corſo. 

᾽Απογλακῶ, 3. ich laufe, Iaufe aus. cor- 
rere. 

᾿Απογοαμμένα N. ansgefhrieben, zu Ende 
gefchrieben. al fine di fcrivere; unters 
fchrieben. con fofcrizione, cen fotto- 
icritta. 

᾽Απογβαμμένος» n» ovs Be. ausgefchrieben, 
gu Ende gefchrieben. finito di fcrivere; 
unterfchrieben. fottofcritto, fofcritto. 

"Axoyeaqs i» H. die Beichreibung 3. la 
deicrizione. 

᾿Απόγβαφον, τὸ, bie Abfchrift 3, die Eos 
pie 3. l’efemplare, la copia. . 

»Απογράφῳ, 3. ich [Φτείδε qu Ende, ſchrei⸗ 
be aus. finire di fcrivere; ih unters 
ſchreibe. fottofcrivere , fofcrivere. 

ονομα (ἀποσρέφοιμαι) 3. ich mene 
de mic) ume wende ı:ich zuruͤck, kehre 
mid um, Febre zuruͤck. volgerfi, vol- 
tarli, rivolgerfi all'indietra, ritor 
nare. 

ἸΑπογυρίζω, (ἀποσρίφων ἁπηλογιάζω) 3. 
ich wende ab,ich fchlage ab, verfage, vermeis 
gere. fvolgere, rimuovere, rifiutare, ri- 
cufare; ἀπογυρίζω τὸ κακόν Ich wende das 

‘ Uebel ab. rimuovere il male; &reyu- 
ρίζω τὴν παφακάλεσι, ich fchlage die 
Bitte ab. rifiutare la μήν 

βΑπογυθίδω» (ἀποτρέφα VR. ϐ pende um, 
vende rückwärts, febre um. volgere, 
rivolgere, rivolgere all? indietro. 

Ansyumena τὸ, (ἀπογύρισις} 9- de Rete 


-. 
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ſaguna, Verweigerung 3, die ablhldsts 
ge Autwort il rifiuto, la ricufa; das 
Umtehren, Ummenden, Zurüdfebren 1. 
die Ruͤckkehr 3, die Zuruckunft 2. il 
volgi:senro, il rivolgimento, il ritor- 
r.m'nto, la ritornata. 

Απογυριεμένος., η» οὐ, Be. abgefihlagen, 
pr: faat vermeigert. ricufato, rifiutato ; 
umiemendet, unmelehrt, zuruͤckgekehrt. 
volto, rivolto, ritornaro. 

*Asoyvessizà, N. umoefebit, im Gegen⸗ 
th.il. all’ oppufto, al contrario. 

᾽Απογυρισικὸς, *, ov. Be. ummwendhar, 
zum 'Imuvenden tauglich, dat fich ums 
menden oder umfebren Idit. da rivol- 
gere, che fi può rivolgere. 

᾽Απάδαρμαι, βλ. ἀποβαρμὸς. 

Αποδαρμένη, ἁπόδαρσις, βλ. ἀποβαρμένη, 
ἀποβαρμος. 

Αποδειγμα.. τὸ, ( ἀπόδειξι) 5. der δε: 
weis 2, bie Demonfiration 3. la dimo- 
ftrazione, il dimoftramento. 

᾿Αποδειγμένοςν u, ov, Be. bewiefen, er: 
wieſen, demenfirirt  dimoftrato, 

Awodswrızöc, κα, dv, Be. erweislich, uns 
widerſprechlich, demonſtrativ, apodik⸗ 
tiſch. dimoſtrativo. 

| Amddutic, $, H. der Beweis, Ermeis a, 
die Demonfiration 3. la di-noftrazione, 

Απόδεπνα, nad bem Abendeflen, nad 
Der Abendmahieit. dop» cena. 

/Αποδειπνημένος, y, ον, (&modelevyroc) der 
gu Abend gegenen bat, der Abendbrod ges 
geffen bat. che hà cenato. εἶμαι ἄποδει- 
ανηµένος, ich Babe zu Abend gesefien. ho 
cenato. 

| ‘Asraderrvov, τὸ, H. dat Komplet 2, das 
Schlußgeber nach der Vefper. la com- 
pieta. 

᾽Αποδειπνῶ» 3. ich endige die Abendmahl: 
seit. ich Rebe vom Abendeſſen auf. finire 
di cenare. 

'Arwadetyras (amodsixre) 
weife, demonftrire. 
vare. 

Αποδεκατιὰ, ἡ, H. der Zebente 3. la de- 
Cima. 

Αποδεκατίόομαι, 3. ich gebe ben Zehen: 
ten, veriebente. dar la decima. 

Αποδεκατίζω, (ἀἁποδεκατώνω, δεκατίόν) 
9. ich nehme ben Bebenten. pigliar la 
decima, decimare. 

. ‘Amodeukriena, τὸν (ἀποδεκάτωσις, ἆπο 
δεχατισµὸς, ἀποδικάτνεις) 3. die Vers 
schentung 3, Bezahlung 3, des Zebens 
ten. il dar la decima, il pagar la de- 
cina. 

᾿Απκοδεκατισμένος, 4, 0, (ἀ κοδεκάτιςοςὸ 
Be. verzehentet, mit dem Bebenten bes 
leat. decimato. 

᾿Αποδηκατισὴς» 6, (ἀποδεκατάρης) H. der 


. ich ermelfe, bes 
imoftrare, pro- 
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Zehentberr 3, der Einnehmer 
benten. il decimature. 


Αποδέκτης, ὃν Φ. der Einpfdnge! 


cevitore. 

ἸΑποδεκτικὰν SN. freiwillig νι 
mento. 

"AsroBsurixd6 » fs dv, Be. empfdn 
Dig ju empfangen, anzunehm 
tivo. 

᾽Αποδέκτρια, > (ἀποδέκτρα) Do 
pfangerin 3. la ricevitrice. 

᾿Αποδέλοιχος, βλ. ἑπίλοιπος. 

Αποδέξιμον, τὸ, (ἀποδοχὴ) H. dat 
gen, Befommen, Erhalten 1, 
pfana 2, die Annahme 3. | 
mento. 

᾽Αποδέχομαι, 3. ich emvfange, er 
fomme, nehme an. ricevere, : 

»Αποδεχόµενοςν ns ov, Be. cmofe 
fommen, erhalten, angenomm 
vuto. 

"Awodıapkcn, 3. ich lefe hinaus 
Ende. leggere fin all’ fine, 
leggere. 

/Αποδιαβάδα, (rosetta), βλ. & 

)Αποδιάβασμα, ἁποδιαβασμένος, β 
θισµα, Δπογυβισμένος. 

Αποδιαντρέπομα:, 3. id) bin {Da 
unverfchänt. effer ffacciato, « 
gognato. 

"Asodikvreora, N. ſchamlos, un 
ftacciata.nente, impudenten 

᾿Αποδιαντροπία, H. die Unverf 

. Schamiofigkeit 3. la ffacciace, 
pudenza. 

*Asrodikvrearoe , n, ov» Be. {ja 
verſchaͤmt. impudente, ffaccia 
gognato. 

᾽Απεδιαφωτίδει, 3. e8 bämmert, 
brit an, der Tag bricht an. | 
cemminciar la notte, farfi g 

*Arodiaparicna stà, (ἀποδιαφω! 
Die Dämmerung 3, die Abe 
runs 3, die Morgendämmerı 
crepufcolo, il bruzzo, il far 
te, il fchiarir del giorno. 

"Asrodiiw, 3. ich gebe wieder, erfl 
dere; ἀτοδίδω χάριν, ich fage! 
Ratte Dant ab. rendere grazi 

᾽Αποδιωγμόνος, 4 ον, Be. guriic 
wurüdgefosen, zuruͤckgeworfen. 
ributtato. 

Arodımyide, ds (ἁποδιώξιμονν ι 
H. die Zurädtreibung, Zur 
Zuruͤckwerfung 3. il rifpigni 
ributtamento. 

*Amodisizgvan (ἀποδιώκω) 3. ich tr 
fioße zuruͤck, merfe qgurüd. ı 
ributtare, fcacciare; ἀποδιώκ 
Geove (τοὺς πολεµίους), ich 
Feinde zuruͤck, treibe die δεί 


Ario 
nemici, fcacciar i nemici in- 


0, 3- ich mifbillige, vermerfe. 
ye, Tiprovare, rigettare. 

to n  ἀποδοχίμασις) 9: die 
ng, Vermwerfuno 3. la difap- 
e, il rigettamento, la ripro- 


dec, u, ον» Be. gemifbilliat, 
difipprovato, rigettato, ri- 


6 κα) ds ον, Be. verworfen, 
serdbanimt. reprobo; οἱ ἆπο- 
te Verworfnen, die Verdamm⸗ 
mati. 

zer $, ον, δε. der Fife ber 
ne Züge. privo di piedi, fen- 


i, H. die Wiedergebung, Er: 
BWiedererfiattung 3. il rendi. 


ὃν Φ. der Wiedergeber, Wie: 
πι, il renditore. 

» τὸν (Foxeiev) D. der Aufs 
‚ der Zurluchtsort 5. il ricet- 


I, (ἀποδέξιµεν) I. das Em⸗ 
Erhalten, Bekommen 1, der 
3, die Annahme, Aufnahme 3. 


Bento. 

2,5, H. die Empfängerin 3. la 
e. 

18,5. der Empfänger 1. il ri- 
& 

%, 3- ich merde (Quad. indc- 


mas 76, (ἁποδυνατισμὸς, ἀπο- 
) f. die Schwächung, Enttrdfe 
‘indebolimento. 

rec, x, ovs Be. enterdftet, 
t. indebolito. 

3 ih vergelte, vergelte wieder. 
e, rimeritare. 

is D. die Vergeltung, Wieder 
6 3. il retribuimento, il ri- 
ento. 

6,4, ov, De. vergolten, wie: 
ten- retribuito, rimeritato. 
65 D. der Vergelter, Wicder- 
1. il retribuitore, il rimeri- 


‚9, (awrodaroa ) H. die Vergels 
Nedervergelterin 3. la recribui. 
ırı vr eritatrice. . 
τὸ, (παρὸν βρασµένον μὲ διάφο- 
ια) >. der Àrdutertrant =. il 
mo d’'erbe. 
fa uovsum, 

3, ih fierbe. morire. 
ϱν 4, ον, De. tobt, verftorben. 


Απο 146 


Αποθεχάρηε, 6, H. der Depofitar 2, der 
Verwahrer 1, anvertrauter Güter. il de- 
pofitario. 

᾽Αποθεκάρης», dr (κλεφτοδόχο) S- der 

ebler, Diebshehler 1. il nafconditore, 
il ricertatore di furti. 

Αποθεκαρίαν ή» H. die Depofitarin 3, die 
Vermwabrerin 3, anvertrauter Güter. la 
depofiraria. Lo. 

᾿Αποθικαθία» 4, (nrepradoziooa) H. die 
Seblerin 3, Diebsbeblerin 3. la nafcon- 
ditrice, la ricettatrice di furti. 

Αποθέκω, (axodtva, ἀποθέτω, τιποθέκο) 
3. ich fene. lege, fielle. porre, mettere, 
collocare. . 

Απόθεμα, τὸ, (τιπόθεµα, τοπόθεμα) Φ. 
die Sebuna, Leaung, Stellung 3. la po- 
ftura, la collocazione. 

Απόθεμα, τὸν (azedyuy) Φ. das Bebdite ᾿ 
nie 2, etwas hinein gu legen, zu flellen, 
gu fegen. la conicrva, il ripoftiglio. 

᾽Αποθεμένος, 4, ovs De. geſetzt, gelegt, 

> gefellt. collocato, pofto. 

᾽Απόθεσις, βλ. ἀπόθεμα. 

Αποθετικὸν, τὸν οἷον' τὰ ἀποθετικὰ ῥή- 
µατα, die ablegenden Zeitwoͤrter, (las 
tein. verba deponentia) i verbi depo- 
nenti. 

"AmeStupa; τὸ, (arodemuoic) 9. die Vers 
'götterung 3, die Verfegung 3, unter die 
Gotter, Die Apotheofe 3. la deificazione, 
il deificamento, P apoteofi. 

Αποθεωμένος, 4, 09, Be. vergättert, une 
ter die Götter verſetzt. deificato. 

"Arodeavas 3. id) vergöttere, fee unter 
die Götter. deificare. 

᾽Αποθέωσις, ἦν H. die Vergötterung 3, die 
Verſetzung 3, unter die Götter. la dei- 
ficazione, l’apoceofi. 

Aroduxy, ἡ, H. das Bebditnif 2. lacon- 
ferva; der Schrank 2. l'armario, Par- 
madio; die Apothefe 3. Ja fpezieria. 

Απόθητος, n, ov, Be. nicht verlangt, nicht 
geliebt. non defiderato, non amato. 

᾽Αποθυμημένος, βλ. ἐπιθυμημένοςυ 

᾽Αποθυμῶ, βλ. ὀπιθυμῶ, κ. τ. ἑξᾷς, 

Αποικία, ἡν N. die Kolonie 3, die Nies 
derlaffung 3. la colenia. 

’Aroxiöw, 3. id) baue mid an an einem 
Drte, id) lege eine Kolonie an, lege eine 
Pflanzſtadt an, (hie Koloniften. acca- 
larfı in un luogo, fondare, ftabilire 
una colonia, mandare coloni, inviare 
coloni. x 

Αποικοι, οἱ. ᾧ. die Rotoniften. i coloni. 

᾽᾿Αποκαθαρίδιαν τὰ, (ἀποκαθαρίσµατα) 5). 
der Abnang, Unrath 2. la mondigli:; 
die Schale, Rinde 3. la fcorza. 

Απόκαιρα, nad) der Zeit. dopo il τς po, 

Arsuzıpogs 9, ον Was πα der Zeit i 
che è dopo il tempo. 


‘©  trmoxarkyricua , 
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᾽Αποκάλυλιένοςν y, ον» Be. offenbart, ge: 
offenbart, entdedt. rivelato, manife- 
(tato, fcoperto. | 

᾿Αποκαλύπτω, 3. id) offenbare, entbecde, 
eröffne. rivelare, manifeftare, fco- 
prire. 

Ατοκάλυψις» Hs (ξεφανέρωσις) H. die Dfr 
fenbarung , Entdedung 3. la rivelazio- 

ne, manjfeftazione, lo fcoprimento, 

.  Αποχαμάρωώμα, ἀποκαμαθώνων κ, 7. ἑξῆς. 

βλ. καµάρωμα., καµαρώνω, κ. τ. ἑξῆς. 

Αποκάμνω» 3. ich vollende, vollbringe, 
made fertig. confumare, finire, com- 
piere ; ἁποκάμνω τὴν δουλειὰν, ich endige 
die Arbeit, vollende die Arbeit, bin fer: 
tig mit der Arbeit, finir il lavoro, l’o- 
pera. 

‘Asoxkuva , 3. mangeln, ausgehen, abs 
nehmen. mancare, venir meno: erm 
den, matt werben. ftancarfi; τὸ σιτάρι 
ἁποκάμνει, das Getreide mangelt, das 
Getreide geht aut. il frumento è ter- 

& minato, non ν᾿ è più del frumento; 
ἀποκάμνω ἀπὸ drourov τὸν κόπον, id) er 
matre von diefer Arbeit. fono ftanco di 
quefto lavoro. 

αβποκαμωμένος, 4, ονν Be. vollendet, voll: 
bracht, fertig gemacht » fertig geworden. 
confumato, finito, compiuto; ausges 
sangen, abgenommen. mancato, venu. 

. to meno. 

Αποκαταντίδω, 3. ich gebe vorwärts, ride 
vorwärts, ruͤcke fort. avanzarlı ; {6 fom: 
me an, gelange an. arrivare. 

τὸ, .(&woxaravriapde) 
H. die Fortruͤckung 3, das Bormärtsge: 
δει 1. l'avvanzarfi; die Ankunft 2, 
Anlangung 3. l'arrivamento. 

ΟΑποκατάσασις, > 2. die Wiederberftel: 
lung 3, die Erneuerung il riftora- 
mento. 

Αποκατασάτης, ὃν H. der Wieberherfiellen 
1. il riftoratore. — 

"Aroxatasarındc , 4» oͤr, Be. wiederher⸗ 

. fiellbar, moͤglich wiederherzuſtellen, zu 
erneuern. da riſtorerſi. 

Αποκατατάτφια, > H. die Wiederherſtel⸗ 
lerin 1. la rılloratrice. i 

᾿Αποχατατεμένος,. 4, ovs Be. wiederher⸗ 
geftelit. riltorato. 

᾿Αποκατατένω, 3. ich ſtelle wieder ber, fielle 
ber, erneure, volleude. riltorare , rifta- 
bilire, perfezionare. 

ἸΑποκατεινὸρν “» dv, Be. der, die, das 
Untere. di fotto; τὸ ἁποκατεινὸν μέρος, 
der Untertheil 2. la parte di fotto, la 
parte inferiore. 

Arcsartazuas 70, H. bie Vermiethun 

°° Werradiung 3. l'appiggionamento, Val- 

logagione. 


ΑΠΟ 
ΟΑποκατελημένοςν 4) ovs Bi 
verpachtet. appiggionato, 
Αποκατελῶν (ἀποκατελίζω) 7 
te, vermiethe. allogare , a 
᾽Αποκάτω, (ὐὑποκάτω) N. υ 
fotto. 
Αποκεζ, βλ. kruxsı. 
᾽Αποκεφαλίζων 3. ich enthau 
ſchlage den Kopf ab. decap 
are. 
᾽Αποκεφάλισις, 5, NH. die Ft 
das Kdpfen ı. la decapitaz 
camento del capo. 
Αποκεφάλισμα, τὸν H. dat 
Köpfen 1. il decapitare, i 
᾿Αποκεφαλισμόνος, 4, ovs Bi 
gefopft. decapitato, decol 
᾽Αποκεφαλισὴς, 6, 5. der ϐ 
Köpfende 3. il decapitantı 
te; der Entbauptete, Geld 
capitato, il decollato; «0 
ws τοῦ ἁποκεφαλισή, Die 
ohannis des Täufers. la 
1 $. Giovanni Battifta. 
"Arourenica, 3. ih werde 
gelbe) diventar giallo. 
Αποχιτρίνισμα», τὸ, I. (bie | 
das Selbmerden. il diventi 
Αποκιγθινισμένος, 4, ov, Be 
den, vergelbt. diventato ϱ 
᾿Απόκλεισις, ἡ» N. die. Bela 
dirung 3. l’alledio. 
Απόκλεισμα, τὸ, 2: die Bel 
dirung 3. Pafledio. 
Αποκλεισμένοςν ul ov, Be. I 
dirt. affediato. 
᾽Αποκλεισὴς, ὁ, H. der Bela 
fediante. 
"Aronrsıa, {αεβικυκλὠνω) 3. 
blodire, fchließe ein. aſſed 
"Aronreln, 3. ἰ6 (Φίίεθε aus 
von einem anbern, verfperre 
efcludere‘, ferrare, ch 
fcita. ° 
Αποκλήθωμα» τὸ» H. das En 
Enterbung 3. la diferedazi 
Αποκληθωμένος, 4, ον, Be. ( 
dato, diferedato. 
᾽Αποκληρώνω, 3. Ich enterbe . 
feredare. 
᾽Αποκληρῶ» (ἀποκληρώνω) 3. 
theile durchs Loos. diftrib 
forte. 


* AsroxAyguTInoe » „ » ὃν, fui 
diredare, da diferedare. 


᾿Αποκληρωτικῶς, (ἀποβλητικῷ 
fließend, ausſchließlich. ε 
te. 


Ἰλποκλήθωσιςν da È. die Bei 
tirare a forte, Il divide 


Ano 
n» 3. ἰώ wickle ein, minbdle ein. 


1» (krcxorta ) 3. Ih haue ab, 
eb. troncare, rifegare; (6 
jese an, ſchlage an, tarire. taf- 
timare; ich fdhlane ab, ſchlage 
ribattere; ich entwoͤhne, gewoͤh⸗ 
divezzare 3 aroxoßym krò τὴν 
s 3. ich vertreibe die Liebe, be: 
Metiebe, erflide die Liebe. fna- 
: ἄπεκοβγω ἀπὸ τὸ Bil, 3. ich 
ne ven der Bruft. entwöhne. flac- 
poppare. Ä 
ns, τὸ, D. das Einfchlafen, Ein: 
εστι. 1 addormentamento, l’ad- 
nrarti. - 
μένα, N- fchlafend. dormendo. 
miroc» 4» ον, De. eingefchlafen, 
Μκαπιετε. addornientato. 
Ku, 3. ich (Φ[ά[τε ein. addor- 


se. 

ms, H. de Einfchläferung 3. 
amentare. 

unus, 70, H. das Einſchlaͤfern 1. 
prmnentamento. 

mpas, 3. id) ſchlafe ein, fchlummıre 
adiormentarii. 

ὦ, 3. ich ſchlafe auferbalb meiner 
mes, adte-slormir fuori di 
pernottare. ‘ 

Pi τὸ, (κομμάτι) I. das Stuͤck 
Iezzo; der Schnitt 2, das Schnitt⸗ 
It i ritaglio. 

μα, τὸ, (πολεκοῦδα) H dat Scheit 
u Stuͤck 3, Ho. Il pezzo di le- 
legname tagliati. 

asra , τὰ, I. die Ueberbieibfel. die 
em, Brofamen. i refti, i avanzi, 
noli. 

ματάκι, τὸν H. das Stuͤckchen, 
chen 1. il pezzetto. 

maror, PA. ἁπόκομμα. 

μένος, Ys 0, Be. ab ehauen, ab⸗ 
ntten. troncato, rilegato; ange⸗ 
peu. angefent, geſchaͤtzt, tarirt. ταί- 
, ftimato; juruͤckgeſchlagen, abge: 
eg. ribarruto; abgewoͤhnt, ento 
t. divezzato. 

» preflo. 

9 fs H. das Abſchneiden 1. il 
camento; die Mpefope, (in der 
man?) 1’ apocope. 

unse, N überhaupt, im Ganzen. 
KEIMO, 2 cottimo; wovAw ἁποκοπτι- 
ich verfaufe Überhaupt, verkaufe im 
es. vendere a cottimo. 
Mw, 3. ich siehe an, foonne any 
, ftirare; if richte empor, richte 
siehe in ble «βρε, rizzare. 
lmuas 09 D. Bad Bieben, eb: 


᾽Αποκχοτία, $, 


Ano , 150, 


nen, Fetren 1. lo ftirare , lo ftiramen- 
to; bas Aufrichten 1, tn die Höhe zie⸗ 
ben ı. il rizzare, il rizzamento. 
᾿Αποκοβδισμίνος, 3» οὐ, Be. angezogen, 
angeirannt, gedebut, gezerrt. fliraco; 
emporaeriditet, aufgerichtet, in die Hd: 
be gesogen. rizaato. 
πόκοτα, N. kuͤhn, verwegen. ardica- 
‚mente, audacemente. - 
᾽Αποκοτεύομαι, 3. ἰΦ wage, bin kuͤhn, bin 
nerwegen. ardire, effer audace. 
᾽Αποκοτιύω, 3. ih mache kuͤhn, mache vers 
wegen. render ardito, render audace. 
᾿Αποκότημα, τὸ, H. das Wagen 1. l’ar- 


dire. 
> die Verwegenheit, Kuͤhn⸗ 
beit, Keckheit 3. 1’ audacia, Il’ ardi- 
mento, la temerità. 

ἸΑπόκοτος» y, ον, Vic. kuͤhn, keck, verwes 
gen. audace, ardito, temerario. 

Απεκοτω, 3. Ιώ Bin kuͤhn, fed, vermes 
gen, ich bin dreufi, babe die Kübnbeit, 
babe die Dreufiigkeit, babe die Perwe⸗ 
genheit. ardire , efler audace, efler ar- 
royante, aver l' arroganza, aver lau» 
dacia , aver la temerità. 

*Armoxara {γίνομαι ἁδιάντροπος) 38. ich bin 
ſchamlos, unverfchämt, ich werde ſcham⸗ 
los, unverfchdmt. effer ffacciato, farlı 
ffacciato. 

Αποκούμονλα, τὰ, 5. die Broden, Bros 
famen, Die Ueberbleibfel, Abgänge vom 
Tiſche. i bricioli, i rimafugli, 1 refti 
della menfa. 

᾽Αποκοῦμτιν τὸ, H. der Blod 2, der Klon 2, 
das Geftelle 2. il trefpolo; τὸ ἁποκοῦμ- 
πι Tie τραπίόης, das Tiſchgeſtell 2. i 
piedi d'una tavola, i cavaletti. da ta- 
vola. 

᾽Ατοκοῦμπι, τὸ, (ἀντιςύλι) H. der Pfahl, 
MWeinrebenpfahl 2. il palo d’ una vite. 

᾿Αποκουμχίόομαι, 3. id) fiite mich. foften- 
tarfi, puntellarfi; ich lebne mich, lebne 
mid) an. appoggiarfı. 

Απεκουμπίζω, 3. ich füge, unterküse. 
puntellare, foftentare; ich lehne an 
Ichne. appoggiare. l 

Aroxoduxur, τὸ, H. die Stuͤtze 2. il pun- 
cello; die Lehne 3. 1’ apporgio. 

᾿Αποχούμπισμα, τὸ», H. das Stuͤtzen, Une 
terftäßen 1. ii puntellare, il foftenta- 
mento; das Lebnen, Anlebnen 1. l’ap- 
poggiare, |’ appoggiamento 5 die Lehner 
Riflegne 3. la fpalliera, Pappoggio. 

λΑποκουμπισμένος, 4, av, Be. geſtuͤtzt, un: 
tertint. puntellato, foftentato; ge: 
lehnt, angelehnt. appoggiare. 

Αποκουμτιςῆρι τὸν ‚die Ste. Lee 
3. l'appoggio, l'appoggutop* τ 
ἁποκουμπιτήρι τοῦ σκκμνιοῦ κ Dit IM 


lebe 3. l'appoggio d'una sclla. 


| ATTO . 

᾿Αποκούντνμα, τὴν (ἁποκούντισμα ) I. die 
Buridfiniung 3, Buridtreibung "3. il 
rifpignere. 

᾽Αποκουντηματιὰ, > (ἀποκουντισματιὰλ) H. 
ber Stuf, Ridfof 3. la fpinta, la 
fpinta all’ indietro. 

᾽Αποκουντῶ», 3. ich ſtoße zurück, treibe, fas 
ge iurid. rifpignere, rifpingere. 

*ArouovedZopua:, 3. ih ruhe aus, erbole 
mid. ripofarfi. 

*Amoncorucs ds Φ. der Abhauer, Abfchnei- 
der 1. il troncatore, il rifegatore; der 
Abfchlagende, Zuruͤckſchlagende 3. il ri- 
battente; ber Tartrer, Schaͤtzer 1. il 
taflatore „ lo ftimatore. 

᾿Αποκόφτω , βλ. ἁποκόβγω. 

᾽Αποκοψάμενος, 9, ον» Be. angefest, an: 
gefblagen, tarirt, geſchaͤtzt. taſſato, fti- 
mato. 
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"Aroxcdıem, τὸ, (ἁπόκοψις) 5. die Ubs | 


bauung, Abfchneidung 3. il trroncamen- 
to, il rilegamento; das Abſchlagen, Bus 
ruͤckſchla gen 1. il ribattimento; die Ab: 
gewöhnung, Fntwöhnung 3. ıl divez- 
zamento; das Anfegen, Anſchlagen, Ta: 
rien, (Schägen 1. il taflare, la ftima- 
zione. 

Αποκρατίδω, (ἀποκρατῶ) B. ich Halte jus 
rid, bebalte wuräd, ritenere. 

"Aronekrseun, τὸ» H. die Zuruͤckbehaltung 
3. Il ricenimento. | 

*Arouparzientvoss ns ον, Be. suridgehale 
ten, zuruͤckbehalten, angehalten. rite- 
‘nuto. 

*Asonparanic, di H. der Zurüdbehaltende 
3. il 1:itentore. 

᾿Αποκρίμίβατον, τὸν {ὐποχρέββατον) Φ. 
das Unterbette 3. la coltrice. 

Arronetiraua:s I. Ih hänge an, bin ein 
Anbdniger. aderire. | 

ἸΑχεκθεμ κόµένοςν 4, ov» Be. anbdngend. 
aderciate. 

᾽Αποκρεωιμίνος», wr ovs (ἀποκρεμένος) der 
Das 4 arneval gebalten bat. che ha fatto 
il carr-ıevale. 

*Arronpeas ων (ἀποκρεύα) 3. ich Balte das 
Rarneval, ich bore auf Fleifch au effen- 
fare il «carnevale, finir di mangiar grallo. 

᾽Αποκθημμος» ὁ καὶ sj, ov, Bo ſteil, abs 
(uffi... precipicofo, fcofcefo. 

Αποκθιὰ 15, 5. das Karneval, der δα: 
nachtea hend a. il carnevale. 

"Amenginic’, als H- die Karmevalsieit 3. il 
tempu del carnevale. 

Απονρίνομίαιν (ἀπιλογεῦμαι) 9. ich ante 
morte. ich gebe Antwort. rifpondere. 
Αποκρίνομ δεν (dbvoua: διὰ ἆλλον) 3. 10 
perbiire 3 mich, fage gut. rifpondere, 

civè ob ligarlı per un altro. 


Άθοκρινοός 6, us ov» Be. geantivartet. 
riposto. , 


ATTO 
Αποκρία, 3 16 entſcheide, { 


tenza, dar la decifione. 
Αποκρισαρεύω, 3. ich gehe alt 
Αποκρισάρης, ὁ, (ἀποκρισιάρη. 
Gefandte 3. l'ambafciadore. 
fandefchaft 3. l'ambafciata. 
Αποκρισάρισσα, $, (ἀποκρισιά 
Gefandten. l’aınbafladrice. 
"Areupigikginog, 4, ovs Be. ae| 
atorio, δοῦλος ἁποκθισιάρικος 
dienter 3, des Gejandten. ur 
Αποκρισιαροποῦλα, ss 
eines Sefandten. la 
 Αποκθισιαρόπουλον, τὸν Φ. dei 
eines Gefandten. il figlio d’ 
Απόκρισις, ἡν (ἀπιλογία) I. d 
}. la rifpofta. 
beantmwortend , antmwortend. τ 
Αποκριώνω, βλ. ἁποκρεώνω. 
erfälte adnzlich. raffreddare 
darfı affatto. 
berge mich, ich werde verfted 
gen. occultarfi, nafconderfi, 
verberge. occultare, naicon 
lare. 
borgen. occulto, nafcofto, . 
᾽Αποκρύστω, βλ. ἀποχρύβω. 
ſteckter Weiſe, verborgner We: 
tamente. 
Verſteckwinkel 1. la latebra, 
diglio. 
gen. occulto. τὰ ἀπόκριφαι 
Ernpbifchen Bücher. i libri ag 


thue den Ausforuch. dar Pu, 
(an einen Ort). fare ar bafcı: 
᾽Αποχρισαρία, 5, (ἁμπασάδα) . 
die Gefandtin 3, die Θεπιαθί 
lich, ir Geſandtſchaft gehörig 
d’un ambafciadore. 
p- die | 
fciadore. glia d 
fciadore. 
᾽Αποκριτικὸςν 4, ὁν, (ἀάπιλογι 
Αποκρναίνω, 3. id) made 94Η! 
Αποκρύβομαι, 3. ich verfiede 1 
Αποκρύβω, (ἁποκρύατω) 3. id 
᾽Αποκρυμμένος» ns ov» δε. veri 
᾿Απόκρυφα, N. verfieckt, verbo 
Αποκρυφὴ, ἡ, H. der Schlupfwi 
Απόκρυφος, 4, ον» Be. verſteck 


Aroxęuoruc, O, Φ. ber Verberg 
ſteckende 3. l'occultatore. 
"Aroxevprea, > Φ. die Be 

Verſteckende 3. I’ occultatrice 
᾽Αποκρυψιμον, τὸ, (ἁπόκρυψις) 4 
berguna, Verftedung 3. loci 
l’occultamento, il nafcond. 


Αποκρύωμα», τὸ ν 2 die Erfali 
fditung 3. il raffreddamento 


λποκρυωμένοςν Ἡν ov, De. οὖν 
tet. raffreddato. 


ΑΠΟ 


Ha ich ertdite, madie alt, id 
„ ertalte, werde falt. raf- 
‚ raffreddati. 

ανν τὸν H. das Viblungtmittel, 
κ” 1. il rimedio refrigerativo. 
τὸ (ατένι) D. der Kanım 8. 


e. 
re, (ἀποκτημες) H. die Er⸗ 
, Erlangung 3. l’ acquiftamen- 


u ον Be. erworben, erlangf. 
D. . 
»%» H. die Erwerbung, Erlan⸗ 
lefitnebmung 3, der Erwerb 2, 
bass 3. Pacquifiziene, l'ac- 
i, 6, H. der Erwerber 1, der 
imer 1. 1’ acquiftatore. 

id $, I. die Beſitzuehmerin 3. 


ce. 
pu, €, H. der Stifter 1. il fon- 


» 3. ich merde fertig mit arbei: 


t benen. finire di fabbricare. 
Ls ri, (ἀποκτισμὸς 2 die De: 
83, Der Arbeit, die Bollendung 
Rrbeit. il finire di fabbricare. 
bos, u, ov» Be. fertig gemacht. 
i fabbricarfi. 
ιά töde, bringe um, ermor⸗ 
s ammazzare, 
κ, ὁ, 4). das Pochen, Klopfen 1. 
palpitazione. 


ai ih poche, Flopfe, (vom , 


| mipitare. 

3 id ermerbe, erlange, nehme 
wetmas. acquiftare, conqui- 
Xtenere ; ἀποκτῶ ἄσπρα, ich ers 
id. conquiftare danari. 

ka, BA. ἀτολαύω. 

ἡ» ὢ. der Genuß 2. Il godi- 


#0», ὃν, Be geniehbar, er: 
, sérgmigend. godibile, gode- 
lilettabile. 

3. ich genieße. godere. 

mas N. nach der Meſſe. doppo 
LI 


α, 5, H. der Mangel 1, an 
ufeit 3, an Kriegsluſt 2. la 
za di prodezza. 

x, ws ovs De. unbelriegt, uns 
n. non combattuto, è cui non 
la guerra. 

1, N. ohne Krieg, ohne Streit. 
uerra, fenza pugna. 

ev, 09, Be nicht fircitbar, nicht 
ſch, unfriegerify. non valorofo, 
Ἡιςοίο. 


=, Bber Bald und Kepf, a rom- 
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über Hals und Kopf. correre a rompi- 
collo. 

᾽Απολημάνος, us ov, Be. abgebankt, ve 
abfchiebet. licenziato. i ver⸗ 

Απόλησις, ἡ, H. der Abſchied, Urlaub ο. 
il commiato, la licenza. 

᾽Απολίγον» N. ein wenig. un poco. 

Απολίγου, N. na) und nad, allmaͤhlich. 


a poco a poco. 
᾿Απολίτευτος, 4, ovs Be. unhöflich, unge⸗ 


fittet, ungeſchliffen, grob. incivile, fcor- . 


tefe, ruvido. 


᾽Απολογητής, ὁν H. der Bertbeidiger 1. il 
difenfore. 

᾽Απολογητικὸςν καὶ» dv, Be tauglich que 
Verantwortung, sur Vertheidigung. che 
ferve alla difefa, alla fcufazione. 

"Aroroyla, ἡ, H. die Verantwortung, Vers 
theidigung , Apolozie 3. 
fculazıone, l’apologia. * 

᾽Απολογιάζω βλ. ἀπηλογιάζω. | 

᾽Απολογοῦμαι, 3. id vertheidige, veratits 
worte nich. difendcre. 

Azoroyoupsvor, ol, H. die. Verteidiger. 
i difenfori. | 

᾽Απολύματα, τὰ, (κοπρίσµατα) $). der Une 
flath, Unratb 2, bie. Erfremente. gli 
efcrementi. 

᾽Απολυμένος, 1, ev Be. losgeſprochen, frei 
geſprochen. —* affoluto. Gen fees 

Απόλεσις, 5, H. die Losfpre rei 
fprehung 3. μιά δια» 

Απόλυτος» n» ον, Be. losgeſprochen s 
geſprochen. "affoluto, αμα fret 

Απολύτως» (ἀποφασισµένα, ἐξ ἀποφάσεως) 
N. ausdruͤcklich, ſchlechterdings, durchs 
aus. affolutamente, efpreffamente, 
eiplicitamente. 

ἸΑπολυφαδιάζω, 3. Ich tvebe auf, id made 
das Gewebe auf. ftellere, fciorre la te- 
ftura. 9 

᾽Απολυϕάδιασμα» τὸ, H. das Aufweben 1, 
bag Auflöfen 1, des Gemebes. lo ftef= 
fere, lo fcioglimento della teftura. 

᾽Απολυϕαδιασμένος», 4, ov, Be. aufgewebt, 
aufgemacht, aufgelöt, (von Gewebe) 
{tel uto. 

᾽Απολύομαι, 3. id) befreie mich, made 
mid frei, werde frei, ungebunden. fci- 
oglierfi, liberarfi. 

Απολύω, 3. id) foreche Ins, fpreche frei, 
laffe frei. aflolvere. 

᾽Απολοῦμαι, 3.i dante ab, (οὐδέτερον) ich 
beurlaube mich, nehme, den Abfchied, 
nehme Urlaub. licenziarfi. 

Απολὸ, 3. ich danke ab, ( dvaeyurızov)) vers 
abſchiede, beurlaube. licenziare. 

᾽Απολωλαίνω, 3. id) mache gam verrüdtte 


made gan; naͤrriſch. fare Impazzare af— 


facto. 


la difefa, la . 


; vela drcayutsa, Ih με ’Arcamaalva, 3. 16 werde gant verrdatta 


fl 
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merde gang naͤrriſch. impazzare af- 
fat 


Απομακρὰ, N. von weitem, von ferne. 
da lungi. 

"Απομάκραιμα, kacpaupalvas n. 7. itac. 
βλ. ξεμµάκραιμα , ξεμακφραίνω» κ. T. εξής. 

᾽Απυμαμμὴ», ds (ἀπομαδόνα, ἡ μαμμὶ τῆς 
᾽μαμμῆς) die Urditermutter 1. la trifavola. 

ΟΑπομένω, 3. ich bleibe. reftare, rimane- 
re; ich marte, erwarte, barre. afpetta- 
re; {6 verfchiebe. differire, foipende- 
re; ich erdulde, ertrage, ehe aus. fop- 
portare, foflrire, tolerare; ὠπομίνω 
τὴν δουλειάν povs ich verſchiebe meine 
Arbeit. ditferire il lavoro; ἁπομένω 
πολλοὺς «φόνους, id) erdulde, ertrage viele 
Schmerzen, fiebe viele Schmerzen aus. 
foifrire molti dolori. 

Arousenuien N. nachmittags. dopo mez- 
zo 

᾽Απομεσημέρι, τὸν H. der Nachmittag 2. 
il dopo Mezzo. di. 

᾽Απομεσημερπωὸς», ns 09 Be. nachmittaͤgig, 
des Nachmittags. di dopo mezzo di. 

“Απομέταξα» nad) Einfammlung der Geis 
de. dapo la raccoltà della. fcta. 

"Asropovsvopa: , βλ. ὑπομονεύομαι. 

᾽Απομονὴ, βλ. ὑπομονὴν κ. τ. ἑξῆς. 

Απεμουριάζω» (γριιάζω) 3. id ſchelte, 
ſchmaͤle, (keife), ich verweiſe jemanden 
etwas. rimbrottare. 

'Asouovesh@ne, ὁ, (} θινιάρης) H. der Schel⸗ 
tende, Schmaͤlende 3. il rimbrottatore. 

Ατομµουραρίαν ἡ, I. die Eceltende, 
Schmälende 3: la rimbrortarriee. 

Απομούθιαδμαν τὸν das Schelten, 
Schmälen 1. der Gate 1, Verweis 2. 
il rimbrotto. 

*Awopovgiaeuivecs n, ον» Be. gefholten, 
audgefcholten, getabelt. riu brottato. 
"AFONOUGIARRaTIAÌ 3 g ai, H. die Verweife, 

Vorwuͤrfe. i rimbrotti. 

’Arouzpuc, N. zuvor, vorher. davanti. 

᾿Ἀπομπρωτινὸς» 1» ov, De. vorig, vorbes 
rig. di davanti. 

"Asouiewpa, τὸ, (xoviuua) H. das af: 
fer 1, womit der Kelch mad) der Kom⸗ 
munion ausgefpilit wird. l’acqua, colla 
quale fi riſciaqua il calice dopo la com- 
munione. 

"Ara, (ξερόκαρδα ) n bart, bartberiia 
unbarmberiig, unmitleidig. fpietata- 
mente. 

*Arxovinguaas, ro, (Azrovaxtuuoc) H. die 
Tödung 3. la mortificazione. 

"Axcvengmusvor, 4» ον Be. aetödet, ums 
gebracht, ermordet. mortificato. 

ῬΑσονεκρώνων 3. ich tode, bringe um, er: 
morde. mortificare ° 

Απονέκρωσις» 5» H. das Toͤden 1, die Tò: 
dung 3, das Morden. la mortificazione, 


Arro - 


il martificare ; ή ἀπονέκρωσις hi 
νεκρωμὲς τῆς σαρκὸς, Die, zodung 
Kreuzigung 3, des Sleifches. la 
ficamento della carne. 

᾽Απονεκρωτὴς, ὃν H. der Todend 
mortiticante. 

᾽Απονεκρωτικὸς, καὶ ”» ovs Be. töden 
lic). mo:tificativo. 

Arovengwrpm , 35 H.' die Tedent 
mortificante. 

᾿Ατόνεσις, i. H. die Drohung 3, t 

mi. il Minaccia», ento. 

Απενετὴς» 0, Φ. der Drober 1, È 
bende 3. il mina. ciatore. 

᾽Απονετικὰν N. drohend. mins 
mente. 

*Arovsrinocs 2, dv, Be. dDeobend. 
cievole. 

᾿Απόνετοςν 4, οὐ, Be. unbarnih 
verjöhnlich. ipiera 0, implacabi 

᾽Απονευρώνω, βλ. ξένευθανω. 

Άπονεύω, { ἀνανεύω, ἀρνοῦμαι \ 
nein, verneine, verfage, Ichlage | 
gare, ricu are. 

Απονήρευτα, N. ohne Argliſt, argli 
2a altuzia. 

Αποννρευστος, 9, 0%; Pe. nicht .d 
arglos, nicht hinterlittig. non a 

᾿Απονηθισίαν ἡ 5» (ἆπονηροσυνη) Li 
loſigkeit 3. I efler tenza ar: uzi 

"Arc, ἡν ' ἄπονοσυνη» ἕεροκα 
die Unbarmberzigkeit, Hartherg 
la fpietatezza. 

"Arona, 4, H. die Unverfe rhuii⸗ 
l' etler implaca ile. 

᾿Απονῤιομαι, 3. ich waſche mir di 
uad bem Effen. lavartı le mani: 
menfa. 


\ 







"Awevißyas 3. id wafhe die Hdi 


dem Efien. lavar le mani d 
menfa. 

᾽Απόνιμμα, τὸ, I. das Waſchwaſſer 
waner te la lavatura. 

ΟΑτόνιμμα, τὸ, βλ. ἀπομύρωμα. 

"Απονος, 4» cv, (ξερόκαρὀος ) DE | 
herzig, bartberzig, ummitietdig. 
to, duro, 

"Απονοςν 4, ovs Be. unverſoͤhnll 
placabile. 

—— 3. ich brobe. minacck 

᾽Απόντης» (ἀφύντης, ἀφ οὗ) BI | 
da. dopo che. 

*Amovuxriesua, τὸν (ἁπονυκτερομ 
das Schlafen 1, außer jeiner Be 
2. il dormire la notre fuora. 

Απενυκτερεμένος, n. ov. der: Bü 
auferbaib jeiner Wohnung gefhl 
che hà dora. ito la notte iuora. 

*Axovuxrseevw , 3 3. ich ſchlafe aufe 
Wohnung, uͤbernachte am einer 
dormir la notte fuori. 


Arno 


3. die Nägel abichneiden, die 
ὑαείδεπ. tagliare le unghie. 
ῥετήτερα ἀπὸ τὸν xaspov) N. 
, settig, g. avanti 
inzi H tempo, 

‚9, ov, Be. fremd gemors 
traniere. 

, 3. ich werde fremb, merde 
der verjagt- farfi ftraniere, 


(ἀποδιώχν) 3. ich made 
erweife jemand aus dem Ba: 
re itraniere, chliare. 

‚9. dat > Srembwerden 1, die 
3. il farlı ftraniere, Peſi- 


n ἀποξεχάνομα, 3. ich vers 
are, Icordarlı. 
, τὸν (ἀποξεχασμὸς, ἀτοξί- 
Ms Vergeffen 1, die Berges 
o fcardamento. 
“> Ns 9%, Be. vergeffen- 


fa. ξεξυλίζω. 

se, (drrotvamude s ἀποξύλω- 
: Berireuung, Unachtſamkeit 
azione 

20, (ἀποξυλωμὲς, ἀποξύλω- 
le Verridung, Berkandsvers 
. P’ufcire del cervello, l'alie» 
ella mente, la pazzia. 

x, 4, ovs Be. zerficent, uno 
liftratto ; uͤbergeſchnapyt, vers 
rt. ufcito del cervello, im- 


u, 3. ich zerſtreue mich, bin 
diftrarfi, effer diftratto; {6 
kt, rverde verwirrt, verliere 
md, fomme vom Verſtande, 
e über. ufcire del cervello, 


3. ich serfireue, made zer⸗ 
rarre; ich mache verruͤckt, ma⸗ 
τε, de, vermirre. far 
cervello , fare impazzare. 
5. das Abfchaben, Abra(pelti, 
1, die Yolitur 3. la rafchia- 
ılimento, la pulitura. 

‘è, (Arckusue) % die Naf: 
Feilſpaͤne, das Abgefchabte, 
3. fa rafchiatura; das Raf: 
haben, Abfragen 1. il rafchi- 
[chiatura. 
» βλ. ὧπ ὄξνσμα. 

I. abgerafpelt, abgefhabt, abs 
Miet- ratchiatamente, pulita- 


„H. der Rafpelnde, Abſcha⸗ 
franende 3, der Blätter 1, der 
il rafchiatore, il pulitore. 
rsovs De. abgerafpelt, geraf: 
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pelt, abgeſchabt, abgefragt, geglättet, 
peliert. raichiato , pulito. . 

Αποξύτριαν ἡ, (ἀποξύσρα) H. die Raſpeln⸗ 
de, Abſchabende, Abfrarende 3, die 
Glaͤtterin 3, die Pollererin 3. la rafchia- 
trice , la pulitrice. 

*Arotva, 3. ich rafple ab, frate ab, ſcha⸗ 
be ab, glätte, mache glatt, poliere. rat 
fchiare, radere, pulire. 

Απόξω, (ἀπίζω) N. von außen, auswen⸗ 
dig. da fuora', da fuori. 

*Amormavivécs 9, ev, Be. der, die, da8 obes 
re, oberfie, θόώβε. di fopra, che è di 

pra. 

°Arowdva , (armonbrov) N. von oben, oben. 
di fopra. 

"Arorärrog, 0, (0 φάππος τοῦ wärme 
N. der Urditervater 1. il trifavolo. 

᾿Αποπαρθένομα, τὸν (ώποπαρθένευμα) 9, 
Die Veraubung 3, der Jungferſchaft 1, 
die Schwädhung, Entjungferung 3. le 
fverginamento. 

"AsroracIeveubvocs ns ov, Be. der Juugfer⸗ 
ſchaft beraubt, geſchwaͤcht, entiungfert. 
iverginato. 

᾿Αποταρθενεύρμαι, 3. Ich verliere:die ungs 
(φαί, ic werde entjungfert. fvergi- 
narfi. 

Αποπαρθενεύω» 3. ich verlaffe den Jung⸗ 
fernftand. abbandonare, lafciare lo {tato 
della virginità. 

Αποπαρθενενω» 2. if raube die Yungfers 
(haft, ich beraube der Fungfer{chaft, ich 
entiungfere, ſchwache. fverginare. 

᾿Απόπασχα, (ξώλαμχρα) N. nah Oſtern. 
dopo pafqua. 

᾿Απσοπαύομαι, (ἡἠσυχάδω ) 3- id) werde rus 
big, merde Rifle. acquietarfi, tranquil- 
larfi, fedarfı. 

λΑποταύω» (κάµνω νὰ raven) id) mache eis 
nen tubig, ich berubige, frile. tranquil- 
lare, fedare. 

᾽Αποπεμπάμενος, n» 09, Be. zuruͤckgeſchickt, 
surdefgefandi. mandato indietro, ri. 
mandato, rinviato. 

Αποτίμπῳ» 3. ich ſchicke zuruͤck, fende gu: 
rüd. mandar indietro, rimandare, rin- 
vıare. 

Αποπέμψιμονι τὸ, H. bie Zuruͤckſchickung. 
Zuruͤckſendung 3. rimandare indietro, 
il rinviare. 

Aæoxigqru, 3. ich unterbreche, (im Reden) 
ich falle einem in Die Rede. interrom- 
perc (nel parlare). 

᾽Απόπιμα, το, NH. die Ueberbleibfel vom 
Trinken 1. il refto di quel, che fibeve, ΄ 

᾽Αποπίνω, 3. ih trinfe aus, (leere das Glas 
oder den Becher aus.) bere rutto. 

᾿Αποπιόμενος» 49 ον, (οἰποφιούμονος) DR: 
auegetrunfen. bevuto tutto. 

Ακοτισινὸρν ἣν 07, De. der, die, dat bitte 
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tere, Binterfte. che è da dietro 3 το ἆπο- 
zıewöv µέρος» der (bag) Hintertheil 2. 
la parte di dietro, la parte pofte- 
riore. 

'Arozion, (ar ὀπίσωλ) N. hinten, von 
binten. da dietro. 

᾽Αποπλανδ, 3. ich made, dafi jemand irrt, 
ich bintergebe, betrüge. far errare alcu- 
no, ingannare. 

Αποπλέκω, 3. i bore auf gu Rechten, ich 

x flechte adnslicy. finir di trecciare, trec- 
ciare affatto. 

‚Aworisubvos, ns ov» Be. gänzlich gefloch- 
ten. trecciato affatto. 

᾽Αποτλεμὸς, 0, (ἀποπλέξιμον) dat vollen: 
dete Gewebe oder Sejleihte 2. la teflitu- 
ra fornita, il trecciare finito. 

»Αποπλέρωµα, βλ. ἀποπλήρωμα. 

᾽Αποπλίω, 3. ic) fahre zu Schiffe, ſchiffe. 
navigare. 

Αποτληκτικόςν 3, dv, der einen Schlag⸗ 
Aus gehabt bat, den der Schlag gerührt 

‘ Bat, apoplektiſch. apopletico. 

»Απονληκτῶ, 3. ich erffaune, entfere mich, 
erichrede. ftupirfi, alterrirfi. 

᾽Αποτληξία, ἡ, (γοόσονρα) H. der Schlag 
a, der Schlagfluß 2, die Apoplerie 3. 
l’apoplefla. 

᾽Αποχλήρωμα, τὸ, 5. die völlige Αδεια: 
fung 3. l'intero pagamento. 

Αποπληρωμένος» 4, ovs Be. völlig, gdni: 
Ud bezahlt. interamente pagato. 

᾽Αποπληρώνω, B- ich bezahle völlig, id) bes 
able ganı. pagare intera : ‘ente, 

Αποπληρώνω, (ἄκαπλκρώ) 3. ich ergdnie, 

erfene, fülle aus. iupplire. 

Ard sauciov, (amd κοντὰ) V. neben, bei, 
nabe bei. d’appreflo, appreflo. 

᾽Αποπλουτῶ, 3. id) verliebre mein Vermoͤ⸗ 
gen, werde arm. perdere le ricchezze, 
diventar cero. 

᾽Απόσλυμα, τὸ, I. das Wafhen, Abwa⸗ 
(ben 1, die Abwaſchung 3. la lava- 
tura. 

Αποπλυμένος, 4, ον, Be. gewaſchen, abge 
wafchen. lavato. 

"Αποπλύνω, 3. ih wafche. lavare. 

Αποπνίγω, βλ. avivo. 

᾿Αποπολλοῦ» N. (con Idnglt, laͤngſt, vor 
langer Beit. un pezzo fa. 

Aæo ποῦ, (σεν) N. woher, von wannen. 
donde, da dove; ad ποὺ asc, mos 
ber du willſt, woher es feun mag. da 
qualfivoglia parte. 

"Arıırun ‚3. ih ſpucke aus, ſpele aus, ver: 

achte jemanden. iputare, difpreggiare, 
{preggiare. 

"Assen, N. armfelig, dürftig, arm, dem: 
lid. poveramente, meichinamente. 
"Απύρεντος, 4» ον, (abodwroe) Be. uns 

zugaͤnglich, wo man nicht geben kann, 


Ano 


ınaccehbile, ove non 
nare. 
᾿Απορητικὸς, 9: ὃν, Be zw 
‘mig. dubbioſo, incerta 
Ατορία, ἡ, H. die Armuel 
gel 1, bie Därftiafrit, 
la mefchinità, la pover 
Απορία, 5, H. der Zweit 
wißheit, Zmeifelbaftigkeit 
za, l’ıncertuzza. 
᾿Αποριασμένος, y, ov, (Ar 
armfelig, dürftig. mefch 
Arzo ῥιδικοῦ, N. von ung 
zufaͤlliger Weife. a ca: 
tura. 
Aroeicu βλ. Φαυμάδομαι. 
Άποφον, τὸ, Φ. der Bre 
bio. 

"Aroposs 6 καὶ καὶ, ov, Be 
bifognofo, pevero. 
᾿Απορόσπιτονν τὸ, ein ele 

Haut 5. meichina ὁ pa 
᾿Απορούφισμα ‚To, (αποροι 
Verſchlucken, Einfhlude: 
Einfaugen 1. l'afforbion 
timento. 
᾿Αποθουφισμένθςν m ον, Be. 
aefogen, verfchluct, ein 
fhlungen. aflorbito, ing 
᾽Απορουφῶ. 3. id) fange c 
verſchlucke, verfihlinge. a 
ottire. 
᾿Απορόχερεςι 4, ov, Be. fre 
ti3, fbwad. impotente 
᾿Απορπατησία, βλ. απεριπα 
᾿Απόῤρησιςν 4, H. das Ver 
derto. 
᾿Απόῤόητα», N. wovon man 
fann oder darf, heimlic 
che non fi può parlare 


te. 

᾿Ακόζῥητος, y, ov Be. tvovor 
cen fann oder darf, una 
beim, myftifh. arcano, 
ſtico. 

Aropelxrw, 3. ich ſchlag 
verweigere, meife ab. τι! 
tare. 

λΑποθῥίκτω, 3. ich widerleg 

»Αποῤείματα, τὰ, H. Der 
Unfiat 2, die Erfremer 
menti. 

᾿Αποθόιμένος, 409 Be. a 
gettaro, gittato fuorı. 

Αποζῤίξιμον, τὸ, H. die um: 
Geburt 3. l'aborto, [αυ 

᾽Αποῤόίξιμον, τὸ, (αποῤῥίκτη 
H. des Abfchlugen, cie a 
wort 3, die Derjaaung, 
Abmeifung 3. il rifiutam 
tamento. 


ana 
De die Bermeiperumg Der: 


fans 3. il rifiuto. 
’ αν bie Widerlegung 3. la 


a. Δνοῤῥηζιμον 

„0 . Be. 
‚ verweigert , verſagt, abge: 

tato, ributtato. 

bevegisra ) 3. ich ſchlage ab, 

rweigere , verfage. rifiutare, 


H. die Auswerfung, Hin: 
, Qustreibung, Hinaustrei: 
ittare fuori, il cacciare fu- 


μεφιβάλλω. 

Ckwesplrous:) 2. ich loͤſche 
seov ) ich merde ausgeloͤſcht. 
effer fmorzato. 

κοσβίτω) 23. ich life ans. 
+) imorzare. 

ὃς {ἀποσβημος) H. das Aus⸗ 
. | Beridi löjgpen 1, die Auslds 


4» ov» δε. ausgeloͤſcht, ver: 


sichern. fmorzaco. 


- ἀποσβειῶ. . 
I das Belnfiefien 1, dad 
rm 1, bes Beius. il daril 


13. mir wird ein Bein ge 
wird ein Bein untergefchlas 
laro il gambette. 

Um τὴν ἀποσβολιὰν) 3. ich 
ein Bein, id fhlage einem 
ter. dar il gambetto. 

ω ἂπὸ κοντὰ. 

βλ. ἀπεσκάφτω. | 
τὸ, (ἀποσκάψιμον) 5. die 
} 3, das Nutgraben 1, lo fca. 


Bo Fo 95 Be. ausgegraben. 
» H. das Audaraben- 1, bie 


} 3. lo icavamento, il cava- 


(ἀποσκάβγω) 3. ich grabe 
re, cavare. 


, βλ. ἀκόσκαμμα. 
, 3. ich dede auf, ich enthuͤlle. 


8, 70, H. die Aufdedung αλ 
ten 1, Die Entbilung 3. 
to. 

vos Wo ovs De aufgebedt, 
operto. 

, (Erextrasa, ἀνοικτὰ) N 
Lal offenbar. alla icoper. 


3. ih Belchatte, überfchatte, 
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Αποσκίασμα, rd, (imorniaeuss) N. die Bes 
ſchattung, Ueberſchattung, Umfchattung 
3. oadombrameuto. 

Αποσκίασμα, τὸ» (σκιαγραφία) H. der 
Entwurf 2, bie Sfuie 3. l'abozza. 
mento. . 

᾿Αποσκιασμάνος, u, ov. (ἀπόσκιατος) Be. 
beſchattet, überfchattet, umipattet. ad- 
ombrato, 

Απόσχιατα, (σκιατὰλ) N befcattet, Übers 
ſchattet, umſchattet. adombrata mente, 
copertami te. 

᾿Απόσεδα, nad) geendigter Einnahme, (der 
Einfünfte ). dopo la raccolta compiuta 
delle rendire. 

Αποσοδίαν 5, 9. bie beenbigte Einnahme 
3 (der Eintänfte). la raccolta couipiuta 
delle rendite. 

᾽Αποσοδιάζω, 3. id) höre auf einzunehmen, 
ich beendige meine Einnahme. compiere 
la raccolta delle rendite. 

᾿Αποσόδιασμα, τὸν H die Beendigung }, 
der Einnahme. il compimento della 
raccolta delle rendtie. 

᾿Αποσοδιαεμένος, 4a ov, Be. beendiat (von 
der Einnahme der Einkuͤnfte). compiu- 
to (della räccolta delle rendite) 

Αποσπέρας, (αποβραδὺς) N abends, ded 
Abende. della fera . 

—— 3. ich bringe den Abend qu 
paſſar la ſera. 

᾽Αποσπερινὸς, N» dv, des Abends. della ſe- 
ra, di fera; Abend: elc τὴν σόνθεσιν τῶν 
λέξεων, οἷον'. το Φιρχάνι ἀποσπερινὸν, 
ber Abenbfpatieigang. la pafleggiata 
della fera; 8 ἀποσπκερινὸς καιρὸςν bie 
Abendieit 3. il tempo della fera. 

Αποσπέριόμα, τὸν, ( αποσπερισμὸς) 5. bas 
Zubsingen 1, des Abends. il palîar il 
temuo della fera. 

"Aroeweglruc, 5, I. der Abendſtern ε, la 
itella della fera. 

᾽Απόσπερνα» N. nad der Vefper. dopo 
velpro. 

*Andexsevors τὸν I. dat Vefverbrod, das 
Halbabeudbrod 2. il mangiar al vef- 
pro. 

᾽Ακοσχόθι, τὸν (καλόμποτδες) I. der Lebts 
gebobrne 3, der Zuletztgebohrne 3. 1° ul- 
timo genite glivolo. 

"Απόσαγμα, τὸ, (ἀπρφαγμὸς) H. dat Ubs 
tropfen , Abrröpfeln 1. lo ftillare, il 
gocciolare. 

*Amos&lu, 3. 24 tropft ab, tröpfelt ab. 
ftıltaıe, gocciolare. 

᾿Αποτάλαγμα., τὸν (Grosarequoc) ſich ſe- 
pen, betle werden, flar werden, durch⸗ 
ſichtia werden. ıl rifchiaramento. 

’Arosarayu6vocs 4, 0νν (ἁποταλασμένος ) 
De. aeſetzt, aufgebellto abgeklart. εἰ- 
Sc. .1arıco. 


163 Απο 


᾽Αποταλάδει, 3. es fent fi, e8 δει fich 
auf, .fidret fih auf, klärt Πώ ab, wird 

drurchſichtig, wird belle. rifchiarirfi. 

*Aroshercua, τὸ, H. das Kundichaiten 1, 
Anstundfchaften 1, dat Ausipdben 1, 
die Autfpdbuna 3. lo fpiamento. 

"Aworson, 3. id) kundſchafte, ſpaͤhe aus, 
kundſchafte aus. ipiare. 

᾿Αποπασία, 5, SH. der Abfall 2, (Arosa: 
ess) die Emporung 3, der Aufruhr 2, 
die Rebellion 3. l'apoftafia, la ribellio- 
ne, ia icedizione. 

Αποφάσιον, τὸ. { διαδύγιον) H. die Ehe: 
ſcheidung, Scheidung 3. il ripudio; βι- 
βλίον kresaciov, der Scheidebrief 2. 11 
libeilo di rirudio. 

᾽Αποτατεύων βλ. ἀποφατῶ. 

*Aroskryc, ὁ, H. Der Abtrünnige 3, der 
Entoörer 1, der Aufruͤhrer 1, ber Re: 
bell 3, der von feiner Religion abgefal: 
lene, der Mroftat 3. il rıbello, ıl ru- 
bello, il fediziofo, l’apoitata. 

‘’Aworarisà, N. wie ein Abtrünniger, nad) 
rt der Empérer. da apoftata, da ri- 
chle.. Ù i 
᾽Αποτατῶ», 3. ich falle ab, merde abtrüns 
nig, empire mich, rebellire, Sele von 
meiner Religion ju einer andern über. 
ribellare, ribellarfi, apoitarare. 
᾿Απτοκάφυλα, τὰ, 9. die Nachleſe }, der 
MWeintrauben. il cafpollare. 

'Armoseribeycs 5, 5). der Gefandte, Abge⸗ 
fandte 3, der Bote 3, der Botfchaiter 
1. il meffaggicre. 

᾽Αποσέλλω», 3. 10 ſchicke, ſende, ſchicke 
ab, fende ab, verſchicke. mandare, in- 
viare, ipedirc. ... 

Αποσέλλων (πέµπω εἰς ὀπίσω) 3. Ih ſchi⸗ 
de jurüdl. rimandare, mandare in die- 
tro. 

᾽Αποτόλλαο, (ἀπολόω) 3. ich entlaſſe, ver: 
abſchiede, beurlaube. licenziare, dar 
comiato? ἁποφέλλω τὸν δοῦλον µευ , Id) 
verabfchiede meinen Bedienten, gebe meis 
nem Bedienten den Abfchied. licenzio 
il mio fervante, do comiato al mio 
fervante. 

*Arcgiua, τὸ, (ἁπόσημα) H. dad Geſchwuͤr 
α, die Eiterbeule 3. l'apottema. 

*Awossuagicitvoc, u ovs ( &roseptvoc) Be. 
chwaͤrend, citerud. apoitemaro  4Ρο- 

emolo. 


ἸΑποτεμάξω», 3. ich ſchwaͤre, eltere. apo- 


ftemare. 
᾽Αποτερεμένος» us ovs (ἁποσερισμένος) Be. 
‘ beronbt. privo, ipoglisto; ἁποσερεμέ- 
vos ἀπὸ τὴν Codv, Des Lebens beraubt. 
privo iella vita. l 
Arosıpasog, by (ἀποτερισμὸς) H. die Bes 
#aubig 3. la privazione. | 
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Αποτερεντικὸς, 9, ov, (ἆποι 
beraubend. privativo. 

Αποτέρεψις, Hd, (ἁποςέρισις 

raubung 3, der Mangel 1. 
ne, I. mancanza. 

ΟΑποσεθείω, (&rossesiva, ἆ; 
φερῶ) 3. ich beraube, neh 
er bat, entwende. privarc 

᾿Αποπεριᾶς, {σφεριᾶςν ἀπὸ È 
Lande. per terra; µισεύω 
(dò Euezc) ich reife gu { 
are per terra. 

"Arossessìe, ὃν (ἀποφερευτὸι 
raubende 3, der Räuber. 
lo fpogliatore. 

Αποσερίερα, i, {ἀποτερεύτρ 
raubende 3. la privarrıcı 
trice. 

Αποςολὴ, jr H. das Apoſte 
Amt der Miſſionarien. l'a) 
munifterio de’ mitlionari. 

᾽Αποτολικὸς» 2» ὃν, Be. apoi 
ftolico. 

"Armosoroc, 5, H. der Apoftel 
fandte. l'appoftolo, il le 

᾽Απόσολοςν d, (4 ἐπισολὴ) I 
4 in der Meffe. l’epiftol 

8 


Αποτοματίδω» 23. id balte t 
id) ffepfe Den Mund ju. te 
becca. 

Αποποματίδω, (λέγω ἐκτίὃη) 
dem Kopfe etwas ber. 
mente. 

Αποτομίόομαι, (ἁποςομώνομαι 
ge, ſchweige fill, verftum 
ammurolire, ammutolirfi 

Αποομίζω, (ἀἁποςομωνω) | 
fhmweigen, id made ver! 
lege Stillſchweigen auf, i 

. Schweigen‘, ich verftopfe | 
Mund. far tacere, impor 
reftar muto. 

Αποτομίζων (περικόβγω tè; 
unterbreche, falle ins Wort 
Rede, falle cin. interromj 
re la parola. 

᾽Αποτύμισμαν τὸν H. das 
Schweigen, Stillſchweigen 
legung 3, des Stiufihweine 
il far tacere; die Unterbre 
terrompimento. 

Αποζομισμένος, „0, Be 
fhıre.gend, um Schmei 
ar mutolito, tatto tacer 
cen. inter:otto. 

Αποσομισὴςι 5, einer, der gu 
bringt. uno, che fa tacere 
amınutoölire. 


"ATOSGMISÒGI ὃν timer Der in 


x 


Απο 
‘ SyreGenden unterbricht. uno 


trompe. 
:» $, eine die zum Schweigen 
ina che fa ο η mutolire. 

to 4, eine die in die Rebe fiat, 
Sorechenden unterbriht. una 
mon:pe. 

, η καὶ “o ον, Be. feind, feinds 


πιδίιΦ. nemico; inimiche- 


, τὸ, (carér) H. der Bodens 
ie Neige 3, (in einem: Wein- 
fafle) il fondano, il fondu- 


σσ, 095 (ἀπογυρισµένος) Be. 
er, weggekehrt, megiewandt, 
κ, abaeichlagen, verweig:rt, 
diftornato, ftornato, ricuiato, 


an 3. ich wende mid) um, drebe 
‚ wende mo) zutuͤck, kehre ju: 
igerfi, tvolgerfi, voltarfi ın- 
ritornare inzietro; es trird 
rfiblesen, verweigert, verfagt, 
me abichidgige Antwort. efler 
eti 


ς. 
ες, ds ὃν, Be. abfchlägig. ri- 
, nfiutabile. 
, 3. id wende um, brebe unt 
. volgere, fvolgere , vol- 
µετο; id) wende ab, Febre meg, 
pab, verfane, vermeigere. dis- 
sftornare, ricufare, rifiutare; 
uro πρόσωπον, ich wende das 
is. diitornare la faccia; ἆπο- 
p παρακάλεσιν, id) verfage die 
hlage die Bitte ab. rifiutare la 
L 


ws 10, H. die Bermeigerung 3, 
kung 3, bie abfchlägige Ant⸗ 
il ricufamento, il rifiuta- 


4, 5. die Abwendung, Wegs 
Abfebrung 3. l’averlione. 
18, H. der Apoftroph a. l’apo- 


» 3. ih fammle Zeigen ein, 
igen. raccoghare fichi. 

Y86 5 ö κα) κα, ov der (die) Aus⸗ 
e aus der Gemeine, der (die) 
nicirte 3. ıl (la) Icommunica- 


rò, 3. das Zuruͤckziehen 1, der 


jug s. il ritiramento, la ri- 


:s vw 095 Be. guruͤckgezogen, 
ichen. ritirato. 

n Zi δε mich zuräd, wei⸗ 
, rıcırarlı. 


3. 10 side qurid. ritira- 
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Απόευρτα, ſich suriciziebend, im Ruͤckzu⸗ 
ge, im Abzuge, im Weichen. col riti- 
rarfi, 

᾿Αποσσφουνιάδω » {ασοσφουνιάδα) 3. 1 
ringe aus, bride aus, preffe dé 8* 
cere ο ftorcere panni bagnati, 

᾽Αποσνϕούνιασμα, τὸ» (αποσφούνιασµα) Α. 
das Ausringen, Ausdrücen, Ausprefen 
1. il torcimento o ftorcimente delli 
panni bagnati. 

"Aspoevpovviaeptvogs 4, 0v, —— 
µένος, Be ausgerungen, auẽgedruͤckt, aus⸗ 

epreft. torto, ftorto, (delli panni 
agnati. ) ° 

᾿Αποσφαλ.σμένοςν n» ον» ( amoe@ha:sog ) 
Be. belagert, bloditt. affedi.to. 

᾽Αποσφαλισμὸς, 8, H Die Belagerung, 
Blediruug 3. l'affedio — 

᾿Αποσφαλιτὴς. 6, H. der Belagerer 1. l’al- 
ſediatore, l'affediante. 

Aroepaaci, 3. ich verſchließe, ſchließe 4 
ich belagere, blodire. ierrare, afledı- 
are. 

᾿Αποσφάττων 3. Ih mürge, βεΦε ab, 
ſchlachte. amazzare, macellare, ſcan- 


nare. , 
Αποσϕίγγω, 3. ich dräde, preffe, Ich bri 
de zuſanmen, preffe zuſammen, ſchnuͤre 
su. ftrignere, coſtrignere. 
᾿Αποσφιγμένος, n» ον, Be. gedtüdt, ges 
preßt, zuſammengedruͤckt, kufammenges 
preßt, zufammengefchnäst. ftrerto, «ο- . 
ftretto. 
᾽Αποσφίξιμον, τὸν Î. dat Drüden, Prefe 
fen, Zufammendrüden, Zufammenprefs 
fen 1, das Zufammenfchnüren. lo ftri- 
gnimento, il coftrignimento. 
᾽Αποσφουνιάζω, βλ. ἀποσυφουνιάδω. 
᾽Απόσχολα, (ὕσερα amò ταῖς σχόλαις) nad 
ben Feiertagen, nat dem Φεβε. dopole 
CITE. 


"Ardexora, (Ussoa ἀπὸ τὸ σχολεῖον) nad 
der Schule dopo la fcuola. 

᾽Αποσχελῶ, 3. ich feiere, mache Feieras 
bend. finir di lavorare. 

᾽Αποζωνω, (ώποτελειωνω ) 3. ich vollende, 
volbriuge, endige, beendige. finire, 
fornire, compiere; ἀποσώνω τὴν dou- 
λειὰν, {ch endige die Arbeit, vollbringe 
die Arbeit. fornire, finire il lavo 


ro. 
᾽Αποσωνω, (arog94uo)"B. id komme an, 
lange an. arrivare; Αποσώνω εἰς τὴν πό- 
av, ic komme in der Stadt am lange 
in der Stadt an. arrivare nella città. 
Αποσωνω λόγια, 3. id) benachrichtige, bes 
richte, bringe Nachricht, hinterbringe. 
riterire, rapportare. 

Απόσωσμα, τὸν H. die Vollendung, Vale 
bringung 3, die Beendigung 3, il fea- 
mento, ıl fornimente. 


ΑΠΟ 

᾽Απόσωσμα, τὸ, H. die Untunft 2, die Aus 
langung 3. l’arrivata, l’arrivo, 

Αποσωσμένος» 4, ov» De. vollendet, voll: 

. bradhr, geentdiat, beendigt. finito, for- 
nito, compiuto. 

᾽Αποσωσμένος, 4, ov» Be. angefommen, 
angelangt. arrivat:i; ἁποσωσμύνα λόγια, 
9. binterbrapte Nachtichten, das Yo 
fientragen 1. parole riferire, rappor- 
tate ’ 

ἸΑποσωτὴ, ἡ, H. die Anfuͤllung 3, des Mas 
fied. il compimento :clla miſura. 

Iaroraln, (αποκτῶ) 3. ich erlange, er⸗ 
werbe, erhalte, befomme. „acquiftare, 
conteguire. — 

᾽Αποτακτὴς, ὃν ©. der Erwerber 1, ber 
weisser etwas verdient. 1° acquiftatore. 

᾽Αποτακτικὸςν ὃν dv, De. möglich qu ere 
werben, qu erlangen, gu befemmen. ac- 
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cuutrVule. 
’Amoranrpa, 5. H. die Ermerberin 3, bie 
A erwad verdient. l’acquiftatrice, 
᾽Αποόοτασμαχ» τὸν H. die Erlangung, Er⸗ 
werbung 3. I acquiftanento , il conle- 
sen urto. . 
᾽Αποτασμένος, 4, ον, Be. erworben, er: 
lomat, erhalten, befonmen. acquiltato, 
εις to. 
Ακ οτουρίόομαιν βλ. ὠποκορδίόρμα,. 


᾿Απετέλείωμαν τὸ, (αποτελείωσις) 9. die 


33. iandung, Bollbringung, Endiaung, 
Veendtgung 3. il finimento, il fornı- 
mento. . 
*Aroreresujbvocs Ἡν ϐνι {αποτελείωτος ) 
Be. vortendet, vollbracht, geendigt, bes 

enbiat | finito, fornito, compiuto. 

Αποτελειώνω» 3. Ich vollende, vollbringe, 
endige, beendige. finire, fornire, com- 
pıerc. 

᾽Αποτελειωτικὸς» fs ὃν, DE, möglich u 
vouenden, zu velbringen. che fi può fi- 
nire, che fi può fornire. ᾿ 

Αποτέλεσμα, τὸ, I. die Wirkung 3, der 
Effect 2. l’effetto. 

᾽Αποτολεσματικὸς, 9, èvs De. wirkend, 
wirt;am, mit Erfolge. effettivo. 

᾿Αποτόίπομα, τὸ, 5. der Uebermutb 2, die 
Unverſchaͤmtheit 3, ber Troß 2. l'info- 
lentire, |) infolenza. 

°ArorCiroutva , (drorìirora) N. übermür 
thig, unveribdmt, unverſchaͤmter Mei: 
fe, trogig. infolentemente, impuden- 
temente, 

Αποτδιπομένος, 4, 09, (Αποτόίποτος) De. 
übermäthig, troßig, unverſchaͤmt. info. 
lente, impudente. 

Αποτδικοσύνψ, do 9. der Uebermuth, Trotz 
2, die Unverſchaͤmtheit 3. l'infolenza, 
P impuderiza. ' 

Arerfinsvona:ss 3. 10 tverde ibermie 


Mac 


ANO 
this, werde trotzig, werbe un 
inlolentire,, farfi impudente 
᾽Αποτόιφνιάρικρςν 4, ovs De. te 
delfüchtie. rimproverante. 

Αποτόδιϕνίδων (ὀνειδίδαο) 3. Ich 
fe vor, mache Vorwürfe, (Φε 
fe. rimproverare, rimprocc 
facciare. 

᾽Αποτόίϕνισις »» ( ἄποτδιφνισμι 
Tadel 1, Verweis, Vorwurf 
provero, il rimbroccio, il 
mento. 

‘AmorCi@uentras (ποτόίφνισα 
delt, mit Tadel, mit Vormi 
rimprovero, con rimprocch 

)Αποτόιφνισμένος, 4, ov, (arc 
Be. getadelt, mit Vormirfi 
mit Verweiſen belafet, au 
aussefhndit. rimproverate, 
ciato, rinfacciato. 

᾿Αποτδιϕνισὴςι ὃν (rortigvià 
Zabler 1. il rimproveratore 

Αποτδιφνισικὸς, Îs ὃν. Be. ta 
delnswuͤrdig, mas nicht zu | 
rimprorerabile. 

᾽Αποτδιϕνίερα, u, (ἀάποτόιφναρι 
Tablerin 3. la rımproveratr 

Αποτίμημα, τὸ, (αποτίµησις) 
ebre, Ebriofigfeit, Schande 
nore. 

᾽Αποτιμημένος» y, ον» Be. veri 
ehrt. dilonorato. 

"Arsrıuyrnde, 9 ὃν, Be. wi 
entebrend, ſchimpflich, (Φάμὶ 
aurcevole. i 

Αποτιμῶ, (ατιμάζω) 3. ih et 
unebre, beſchimpfe, ſchaͤnde 


rare. 

*ArorivkGu, 3. id ſchuͤttele, ruͤt 
le aus, ſchuͤttle ab. ſcuote 
re; ἁποτινάζω τὰ Φορέματα, 
(poche) die Kleider aus. 1 
vetti. 

Αποτίνασμαν τὸν 9. das Spi 
teln 1, das Auefchütteln, 
1. lo fcuotimento; re are 
Φοφεμάτων, das Kieciderautti 
Kleiderauspochen. lo icuotin 
vetti, 

᾽᾿Αποτινασμένοςν 9, ὂνν Be. 
gerüttelt, abgeſchuͤttelt, au 
fcoflo. 

᾿Αποτινακτὴς, ὃν H. der Schuͤ 
ler 1. io fcuotitore. 

᾽Αποτωάκτραν ἡ, I. die Schütt 
telnde 3. la fcuotitrice. 

᾽Απὸ τότες» ven da an, von dii 
da quel tempo. 

᾽Αποτρέπων βλ. ξεσυµβουλείω. 

᾿Αποτρίβων 3. ich zermalme, z30 
fiofe. peftare, tritare. 


ano 


α, τὸ, (ὀποτρίψιμον) 9. dat Der 
2, , Berfießen 1, 
mung, Berreibung, —ã 
imento, il tritamento. 

ehe gen σ, De. sermalmt, pers 


ftato, tritato. 
I» on uri $. die Abwendung 3 
2. Paverfazione. 
wa, τὸν (armorevynusc) H. die 
3, ber Weinlefe. il forni. 
de —* vendemmia. 
wire, no ovs De. geleſen, ge⸗ 
t, (von der Weinlefe). vendem- 


ταν τὰ, 9. der Ref 2, das Ue⸗ 
‚ von der Weinlefe. il refto della 
mmia. 

5 (ἁπστρυγωνω) 3. ich lefe Wein, 
e Bein, halte Weinlefe, ich voll: 
ber endige die Weinlefe, 10 neb: 
Hefen ab, hefe ab, ſchaͤume ab. 
emiare ; di vendemmiare, 
la feecia. 

m, (κατατράγω) 3. ich effe auf, 
mf. mangiar tutto. 

sente βλ. Αποκτῶ καὶ ἁποτάδω. 
ἰομός, ὁ, H. das Blindwerden 1, 
ehlinden 1. P’eiler accecato. 
wahres, 4, ovo Be. blind getvors 
erblindet, geblendet. accecato. 
ώνομαι, 3. ich werde blind, vers 
‚ werde gebleudet. accecarlı. 

nu, 3. ich mache blind, ich blens 
ecare. 

Me, βλ. ἀκοκτῶ καὶ αποτάζω. 
N. vor kurzem, nicht länyk, 
„ohnlaͤngſt. poco fa; von jegt 
or inanzi. 

fu, N. vor ganz furier Zeit, nur 


7 fo eben, nur eben. poco fa, 
Ρος anzi. 
2, ἦν die Unmöglichkeit 3, 


aufen- Pine bie di ven- 
Kr ws ο, Be. unverfauft. non 
o, non fpacciato; unverfaufbar, 
ı verfaufen. non vendibile. 

ryrogı βλ. ἄλεριπάτητος, x. Τ. 


» 4, H. die Abmefenheit 3, ber 
I. l'abfenza, l’aflenza, il dif- 


:, nach dem Effen, mach Tiſche. 
| mangiare. 

‚ra, (droqera) H. die Ueber⸗ 
som Eſſen, die Neige 3. i rima- 
gl’avanzi della menfa. 

Ly rà, H. der Nachtiſch Ar das 
eu 1, das Deiert 2. le frurta, 
‘etture dopo pafto. 

μόνος, 4» ον Le. anfgegeflen, 
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aufgefreffen, abgegeffen, abaeſpeiſt. man- 
giaro futto, finito di manmare. 

᾿Αποφαίνσμαι, (ἀποφανίδομαι ) 3. ich er 
(eine. apparire. 

*Arogaveîa, $, (τὸ Φφαινόµενον ) 9. die Ere 
fbeinung 3. l' apparizione, l’appari- 
mento. 

‘Arcpavitana, τὸ (αποφανερωμὸς) H. die 
Offenbarung, Entdeckung, Euthuͤllung, 
Entſchleierung 3. la rivelazione, la ma- 
nifcitazione. 

᾽Αποφανερωμένος, 4» ον, Be. offenbart, geo 
offenbart, entdeckt, enthält, entfchleis 
ert. rivelato, manifcftato. ' 

»Arro@avsgaivopa: , 3. td werde offenbar, 
offenbare mich, entdede mid, ich werde 
enchüut. rivelarfi, manifeftarfi. 

᾿Αποφανερώνω, (Fepavecave) 3. ἰ6 offerte 
bure, entdecke, enthuͤlle, entfchleiere. ri- 
velare, manifeftare. 

᾿Αποφανέρωσις, ἡ, 9. die Offenbarung, 
Entdedung 3. la rivelazione, la ma- 
nifeftazione. 

᾽Ατοφανερωτὴς, &, H. der Dffenbarer, Ente 
deder 1, welcher eine Sache enthuͤut. -il 
rivelatore, il manifeftatore. 

Αποφανερωτικὸς» 3, dv, qu offenbaren, ju 
entdedeno da rivelarfi, da manife- 
ftarfi. 

Αποϕανερώτρα, $, H. die Dffenbarende, 
Eutbecfende 3, die eine Sache enthält. 
la rivelatrice, la manifettatrice. _ 

᾿Αποϕφανίζομα» 3. Ih ετ[Φείπε appa» 
rire. 

*Aropavianutvos, 4» ovs {ἀποφανούμενος ) 
δε. ει[Φίειιεη. apparito; prächtig, gläns 
send, pracituoll, glanzvol. pompolo, 
{plendido. 

᾽Αποϕανισμὸς, d, D. die Erfheinung_3. 
l’apparimento ; l'apparizione. 

᾽Αποφασίζομαι, 3. ich beſchließe, entichließe 
mid, bin entfchloften. deciderfi , rilol- 
verli, determinarfi; ich fese mir vor, 
nehme mir vor. proporfi, prefigscrfi. 

᾽Αποϕασίζω, 3. ich enticheide, beſchließe. 
decidere, riſolvere, ſentenziare; ich 
beſchließe, entſchließe mich, bin ent⸗ 
ſchleſſen, beſtimme. determinarfi, riſol- 
verſi, deftinare; ἁπαφασίδω διὰ Φάνα- 
mov» εἰς τὸν 9άνατον, id) verdamme zum 
Tode, verurtbeile zum Tode, fpredie das 
Todesurtbeil. fentenziare , condannare 
a morte; ἀποφάσισα νὰ τὸ du, Id) 
bin entfbloffn e es zu thun. fono deter» | 
minato di 

᾿Απνόφασις, 4, H. die Entſcheidung, die 
Entfhließung 3, das Urtheil, ber Aus: 
ſpruch a. la decilione, la rifoli izione, 
la fentenza; s —R iu Δανάτου, 
dat Zodesurtbeila. la fentenza di more 
tc, la condannazione alla morte. 


Απο 
* Απόφασις, ἡν (γνώμη) H. der Spruch, 
der Denffpruch 4. 1 enunciazione, la 
fentenza 
᾽Απόφασις, ἡ» ( ἄρνησις) H. das Laͤugnen, 
bat Verlduanen 1. il negamentn. 
᾿Απόφασις, i, (l'oosov; H. der Befehl 2, 
das Mandat, Defret a, die Verordnung 
3. il mandamento, il decreto, l’or- 
dine.. ° 
᾿Αποϕασιεμένα, (ἀποφασισικὰ, ἐξ ἀποφά- 
σεως ) N. durchaus, fchlechterdinat, aus 
drucklich. aflolutamente; efpreffamen- 
te. Θέλω ὠποφασισμένα, νὰ τὸ num, 
tb will durchaus, mil ſchlechterdings, 
will aneoridli)à, daf du es thuft. vo- 
glio afloluramente ehe tu lo facci. 
᾽Απεϕασισμένονν τὸ, (4 Μοίρα, καὶ τύχκ) H. 
die Beſtimmung 3, das Schidfal 1. il 
‘ deftino, il forte. 
᾽Αποϕασισμένος» n ovs Be. entfchieben, δε, 
ſchloſſen. decito, rifoluto; beftimmt, fefte 
gefent. deftinato. cu. 
»Απκοαφασισμὸς, βλ. andpaliie. 
᾽Αποϕασισμὸς, o, H. dat Befchlieden, Ent: 
ſcheiden 1. der Vorfan 2, der Eutſchluß 
2. il vifolverfi, il propofito. 
᾿Αποϕασισὴεν ὃν einer der entfcheidet, de: 
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ſchließt, verurtheilt. uno che decide, - 


che rifolve, che fentenzia, 
᾿Αποϕασιεκὰ, βλ. ἀποφαφισμένα. 

Απνοφασικικός, ἣν On Be. entfcheibend, bes 
fimmend. decilivo, determinativo; κα 
ἁποφασισικὴ ἀφόκρισιςν die enticheidende 
Antwort 3. la rifpofta decifiva. | 

*Arodacisizie e ὴ au s De. prudreic, von 
Sittenſpruͤche. fentenziofo, 

᾿Αποφάσισος, βλ. arodasıeusvog. 

Αποφαείσρα, u» eine bie entfcheibet, bes 
fließt, verurtbeilt. una che decide, 
rılolve, fentenzia. 

᾿Ασοφωτικὸςν ds er, Be. laͤugnend, ab⸗ 
(dugne:id. negativo. 

Απόφελα, τὰ, βλ. ἀπόφαγα. 

Ατοφεύγημα, τὸ, H. dat Entflieben, Euts 
wifhen, Eutgehen, Davonlaufen 1. la 
fcappata , lo fchivare. 

*Aroqubyus 3. ich entfliehe, entwifche, 
entgebe, laufe davon. fcappare, fchiva- 
re, ffuggire. 

᾽Αποϕθέγγομαι, 3. 16 gebe Gittenforiche, 
Dentipräche- parlare, dire fentenza. 

"AxdQ9Ieyuas τὸ» (λόγες ἠδικὸς) H. der 
Erruh, der Denkſoruch, der Sitten: 
ſpruch =, die Senten; 3. Ja fentenza, 
la fentenza morale. 

"ArroQogrwpa , τὸν H. das Aufladen 1, das 
Auipaden. 1] caricare. 

"AroQoerwptvocs “> ov, Be. aufgeladen, 
aufgepadt , beladen. caricato. 

᾽Αποϕορτώνω, 3. ich lade auf, ich padeauf, 
belabe. caricare. 


ΑΠΘ 


Αποθυνὴ, 4. 9. Me Entwiſch 
fliebung , Entaehung 3. la fc 
ica. po, lo ſcan pamento. 

᾿Αποϕυρμένα, N. verwirrt, in I 
cuntu-„mente , imbrogliarar 

᾽Αποφυρμένοῦν n, ov. Be ver 
wickelt. confufo, imbrog!ia 

Αποφυρμὸς, ὁ, H die Vermir 
widelung 3. la confufion 

1Ο. 

᾿Αποϕόρνομαι, 3. ih bin In 4 
ich geratbe in Verwirrung, Vi 
imbrogliarfi , efler in conf 

"AroQueva, 3. ich vermirre, id 
ih bringe in PVermwirruna, 
nung. imbrogliare, metter 
ſiune. 

᾽Αποφυρτικὸς, ds ὃν was Vern 
urſacht. che imbroglia. 

*Aroxgaslruua, τὸ» ( ἀποχαιρέ. 

αιρέτησις) D. die Abdanku 
chiedung, Beu.laubung 3. ! 
mento. 

Αποχαιρετημάνος, vs ov, (dro 
vos) Be. abgedankt verabſchi 
lanbt licenziato. 

᾽Αποχαιρετοῦμαι, 3. Abfchied 
der nehmen. prender comi 
P alero, 

»Αποχαιρετῶ, 3. ich beurlaube 
me Abſchied, dauke ab, lege 
nieder. licenziarfi, piglia 
prender congedo, prender 

. ἀποχαιρετῷ τὰ πράγµατα µ 
entiane meinem Vermoͤgen. 
i beni; αποχαιθετῶ τὴν fa 
entfage der Megierung, lege 
rung nieder. rinunziare al { 
regno. 

*Aroxalcoua:s (amorale) 3. 
godere. 

ἸΑπόχαρα. nad) der Hochzeit. di 
ze; nad dem Vergnügen. do 
vertimenti. 

"Aroxaenıeiäpye » a, H. der 2 
civettone. 

᾿Αποχασκίσματα, τὰ, I. die ‘ 
die Cicbelei 3. la civetteria. 

᾽Αποχάεκω, 3. id) buble, lieb 
tare. 

Αποχεριὰ», > N. der Biffen | 
cone. 

ῬΑποχερίόω» 3. ich reiche einen 
gebe einen Biffen. preienta 
cone, dar un boccone. 

"Azoxsereulvo, 4, ov, dem ein 

ereicht, gegeben wird. è 
entsto, © dato un boccon 
᾽Αποχερισμὸς, όν N. die Darre 

bung 3, eines Biſſens. ıl 
dar un boecone, 
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fa- ἀσέκει. Αποφήφισμα, τὸ, (ἀποψηφισμὸς, ἂπιοψη- 
κ, 3. id erblaffe, erbleiche Φιεις) H. die Verachtung κ. il difpre- 
serbleidhe. impallidire. gìa-.ento. 
segua. se, H. das Erblaffen, Er: ᾽Αποϕνϕιαμόνος, u, ov, Be. vera tet, Ges 
I, Berblaffen, Verbleihen 1, die ringgefchänt, verſchmaͤhet. difpregia- 
* 3e bie Verbleichung 3. lim- to. 
᾽Αποψνϕφῶ. 3. Ich veradite, ſchaͤnze aering, 
—— % ev, Be erblaßt, vers verſchmaͤ δε. difpregiare, ipregiare. 
exbuchen, verblihen. impalli- "Azeaza, (arganta) N. untbdtia. müfig, 
obne Gefhdite, geidhdftles. oziofamen-- 
6, βλ. narbzenece. te; unerfabren, obne Erfahrung. ine- 
u, βλ. παταχρῶμαι. fpertamente, fenza fperienza. 
La ich gieße aus. effondere, ’Angayia, i, (ἀνεργασία) H. die Untbde ' 
tig 3, die Gefayditloitafeit, der Müfige 
Ù 4, H. die Auegiefung 3, das gang 2. lava:anza, l’ozio. 
lea 1. l’effufione, il verfa- "Axaayoc, 4, ou, {ὥκρακτος) Be. untbde 
tinkeit, geſchaͤftlos, mäßig. oziofo; us 
mas, 3. ich trenne mich, fcheibe rohr ınelperto. 


rudere mich ab. fepararfi. ’Argatla, 5, (ἀναμέλεια τῶν ὄργων) 9. 
m, 3. ich treme, fcheide, οι. Die Naciäffigkeit, Unachtfamfeit 3. 
’ feparare, ne μάς la trafcuraggine. 


ws 55 Î die Trennung, Schels "Άπρεπα, N. unſchicklich, unanfdndig, tutto 
Abfenberung 3. la fcparazio- gebührlich, ungesiemend. inconveni- 
entemente, indccentemente, fcon- 


nic, u, ov» Be getrennt, ges venevolmente; Φέρνομαι ἄπρετα, | 


i. abgefondert. ſeparato. führe mich unanftändig auf, betrage mi 
mie, βλ. ἁποχώρισις. unanfindig. comportarfi fconvenevol- 
w, M. getrennt, gefchieden, abs mente, indecentemente. 

ri feparato. Απρέπεια, 5, H. das Unſchickliche, Une 


dea S» H. der Übfonberer 1, der anftändige, das Ungebuͤhrliche, die Un⸗ 

we, Scheidende 3. .il fepara- ſchicklichkeit, Unanfdndisfeit 3. la fcon- 
venerza, la fconvenevolezza, l’in- 

meo ds dv, Be. trennend, fchei- decenza. 

beudernd, trenubar. feparati- "Argerov εὖαι, 3. es it unſchicklich, es tit 


sarabile. unanftändig, es Schicht fih nicht, εδ ges 
x, βλ. ἀποχωρισμένος. buͤhrt fich nicht, es gesiemt fi nicht, 
αν ἡ» H. die Abfondernde, Scheie es gehoͤrt ſich nift. è indecente, non 
Trennende 3. la feparatrice. conviene, non è convenevole, 

βλ. ἀναχωρῦ. "Azgezoc, yu» ον, Be. unſchicklich, unan⸗ 


» 3. id finge das Hodamt ju —* ungebuͤhrlich, ungeziemend. in- 
inir di cantar l’uffizio fanto. decente, inconviente, ſconvene- 
vi λειτουργία, NH. dat Hochamt vole. 

κ) i zu Ende gefungen. | uf- "Απρεποσύνην βλ. ἀπρέπεια. 

to (1 a meffa) e finita; Area: *ATQETOTHE è βλ. ἀπρέπεια. 

ενός, bie Vefper { zu Ende, ᾽Απρίκαντα, N. unberräßt, ohne Betribs 
er it aus. il vefpro è finito;  nif. fenza triftezza. 

vr duxAyela, die Kirche if u λπρίκαντεφ, Y> 9%; Be. unbetrübt, feet 


ie Kirche iſt aus. l’uffizio von Betruͤbnis, frei von Traurigkeit. 
niro, non afflitto, non attziftato; libero di 
α, gu Eude des Kirciengefang8. affanni. 

del canto nella chicfa. "Areıxavroeivg, %, H. die Befteiung 3, von 


6 ns ον», Be. ausgejungen, iu Betruͤbniß 2, von Traurigkeit 3. l'eſ- 
ıngen (in ber Kirche oder ben Ser libero di affanni. 
amt). finito di cantare (nella ἁλαθίλλιος, ds (ἀπρίλης) D. det April 2, 


nell’ uflizio divino). adi de 
rò βραδὺ) N. auf den Abend, ber Ofermenat 4, Ofermond a. l'a 


{ta fera; 
dle Ra, quetta pito] "i ΑΑσροίώσοςν 4, ον, (ἄπροικος) ohne Mite 


pati Φ. die Veradtung, Ges gt, ohne Ausitattung, ohne Ausfieuon 


mg. Verfhmähung 3. itdi. fenza dore. 
PDCO, Απϕοικοδιάβαφος» LE Wi der die Met 


Ane 

Αποφασις, 5, (γνώμη) H. der Soruch, 
der Denkſpruch 2. l'enunciazione, la 
fentenza 

*Axd@acis 1» (ἄρνεσις ) H. dat Laͤugnen, 
das Verlduanen 1. il negamento. 

*Ano@ae:ci $, (ἄρετον ; H. der Befedl 2, 
das Mundat, Delret a, die Verordnung 
3. ıl mandamento, il decreto, l'or- 
dine. 

᾿Αποϕασισμένα, (ἀποφασισικὰ, ἐξ ἀποφά- 
csc) N. durchaus, ſchlechterdinge, aus 
drucklich. alolutamente; efpreffamen- 
te. Hm ἀποφαδισμένα, νὰ τὸ κάµας, 
ib mill durchaus, mil fchlechterdinge, 
il au⸗druͤcklich, daß du es thufl. vo- 
glio afloluramente ehe tu lo facci. 

᾿Αποφασισμένονν τὸ, (4 μοίρα, καὶ εύχκ) H. 
die Beſtimmung 3, das Schickſal 1. il 
deftino, il forte. 

᾿Αποφασισμένος 943 0% Be. entfchieben, bes 
f&toifen. decito, rifoluto ; beftimmt, fefte 
gefe8t. deftinato. - 

»Ακαβαφισμὺς. βλ. ἀπόφαδις. 

Απεϕασισμὸς, ὁ, H. dat Beffliefien, Ent 
ſcheiden 1. der Vorfag 2, der Entſchluß 
2. il rifolverfi, il propofito. 

᾽Αποϕασιτὴςν d, einer der entſcheidet, bes 
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ſchließt, verurtheilt. uno che decide, - 


che rifolve, che fentenzia, 
᾿Αποφασιεκὰ, βλ. ἀποφασισμίένα. 

Ανοφαειτικόρο ds dv Be. entſcheidend, bes 
fimmend. deciiivo, determinativo; % 
ἀποφασιτικὴ ἀγπόχρισιςν die entſcheidende 
Antwort 3. la rifpofta decifiva. 

»Ασοφασισικὸςν 9, av 9 Be. [prudreich, vol 
@ittenfprüche. fentenziofo. 

᾿Αποφάσιςος, βλ. ἀφοφαφισμένορ. 

Αποφασίτρα, 4» eine bie entfcheibet, bes 
(Φίίεβε, verurtbeilt. una che decide, 
rılolve, fentenzia. 

Awodarinoe» ἣν δν, Be. laͤngnend, ab⸗ 
Idugne.id. negativo. 

᾽Απέφελα, τὰ, βλ. ἀπόφαγα. 

Αποφεύγημα, τὸν H. das Entflieben, Euts 
wifhen, Entgehen, Davonlaufen 1. la 
fcappara, lo fchivare. 

*Aroqrbyus 3. ih entfllebe, entwiſche, 
eutgebe, laufe Davon. fcappare , fchiva- 
re, ffuggire. 

Αποϕθέγγομαι, 3. ich gebe Sittenſpruͤche, 
Dentipräche. parlare, dire fentenza. 
»Αχόφθεγµα, τὸ» (λόγος ἡδικὸς) H. der 
Spruch, der Denkſoruch, der Sitten: 
ſpruch =, die Sentem 3. Ja fentenza, 

la fentenza morale. 

᾿Αποφόρτωμα λ τὸν 9. das Auflaben 1, das 
Auipaden. ıl caricare. 

᾽Αποφοβτωμένος, 4, ovs Be. aufgelaben, 
aufgepadt , beladen. caricato. 

"Aropoeravar» 3. (6 lade aufs ich packe auf, 
belabe. caricare. 


ΑΠΘ 


Αποφυγὸ, v. Φ. Me Entwi 
fliebung, Entaebung 3. la 
{ς4.. po, lo fca'.-pa:nento. 

᾿Αποϕυρμένα, N. verwirrt, in 
contu:smente , imbrogliat 

᾽Αποϕυρθμένο», 4» ov. Be 1 
midelt. confufo, imbrog 

᾽Αποφυρμὸς, ὁ, δίε Vern 
widelung 3. la confufi 


glio. 

᾿Αποϕόρνομαι, 3. ih bin An 
ich geratbe in Verwirrung, 
imbrogliarfi, effer in con 

᾽Αποφύρναῳ, 3. ich vermirre, 
ih bringe in Verwirrung 
nung. imbrogliare, mett 
fione. 

᾽Αποφυρτικὸς, ἂν ovs 1008 V 
urſacht. che imbroglia. 

"Arogalruna, τὸν (αποχαι 
χαιρέτησις) D. die Ubdan 
ſchiedung, Beuslaubung 3. 
mento. 

Αποχαιφετημάνοςν vs ov, (4 
vos) Be. abaedankt, verabfi 
laubt licenziato. 

᾽Αποχαιρετοῦμαι, 3. Abfchie 
der nehmen. prender ca 
P altro. 

»Αποχαιριτᾶ, 3. ich beurlau 
me Abſchied, baue ab, le 
nieder. licenziarfi, pi 
prender congedo, prend: 

. ἀποχαιρετῷ τὰ medyuara 
entiane meinem Vermoger 
ibeni; αποχαιρετῶ τὴν | 
entfage der Megierung, le: 
rung nieder. rinunziare al 
regno. 

"Aroxalsouaı, (cdmoratba ) È 
godere. 

"Arogaga, nach der Hochzeit. 
ze; nach dem Vergnuͤgen 
vertimenti. 

᾿Αποχασνισιάρης, es 9. der 
civettone. 

Αποχασκίσματα, τὰ, H. di 
die Liebelei 3. ta civetteri 

᾽Αποχάσκω, 3. id) buble, I 
tare. 

Αποχεριὰ, $; 9. der Biffen 
cone. 

ῬΑποχερίδω» 3. ich reiche efr 
gebe einen Biſſen. preicr 
cone, dar un boccone. 

"Aroxserenlvocs 4, ov, Demi 
gereicht, gegeben wird. 

entsto, 9 dato un bocc 

ἸΑποχερισμὸς» a, I. die Da 
bung 3, eines Biſſens. 3 
dar un boecone, 
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» βλ. ἀσέκει. Αποψήφισμα ‚To, (ἀποψηφισμὸς, ἀποψή- 
— 3. * eblaffe, cerbiatto, © quesc) H. die Verachtung 20. il difpre- 
fe. verbleiche. impallidire. gìa-».ento. 


ωασμα, ni) H. * Erblaſſen, Er: "Arcpupiautvee su, ovs Be. verachtet, ges 
2, Berblaffen, Derbleihen 1, die ringgefhänt, verfdimdbet. difpregia- 
lung 3, bie Verbleichung 3. lim- to. 
πο. ᾽Αποψφῶ. 3. Ich verachte, (didne aering, 
μασµόνοςν 4 ον, De. erblaft, vers verſchmaͤhe. difpregiare, Ipregiare. 
ablihen , verblihen. impalli- "Areaya, (ἄπρακία) N. unthätie, müfig, 
οὔπε Gefchdite, geſchaftlos. oziofamen-- 
ng, βλ. «ατώχρνσις. te; unertabren, obne Erfahrung. ine- 
us fa. παταχρῶμαι fpertamente, fenza fperienzi. 
: 3. ich gicfe 4 aus effondere, Απραγία, ds (ἀνεργασία) H. die Untbde v 
tig 3. die Sefaditlofiafeit, der Müfige 
Ml ἦν 2 die Muegiefung 3, das gang 2. lavi:anza, l’ozio. 
den ı l' effufione, ıl verfa- "Argayoc, 4, ou, {ὥκπρακτος) Be. untbde 
tinkeit, gefchäftles, mäßig. oziofo; uns 
* 3 ich trenne mich, ſcheide erfahren. ineſperto. 
ab. fepararfi. "Argakin, ), (ἀναμέλεια τῶν ἔργων) 9 
da, ri trenne, heide, fons die Radldffigleit, Unachtfamfeit 3. 
feparare, negiigenza, la trafcuraggine. 
os 4» SI. die Trennung, Schelr "Arpera, N. unſchicklich, unanftdndig, uns 
Abfenberung 3. la Separazio- gebuͤhrlich, ungejiemend. inconveni- 
entemente, indccentemente, fcon- 


uplrec » 4, av, δε. getrennt, ges venevolmente; «Φέρνοµαι ἄπρεπα, i 


n, abgefondert. ſeparato. führe mich unanftändig auf, betrage mi 
unic, βλ. ἀποχώρισις. unanfländig. comportarfi fconvenevol- 
=, N. getrennt, gefchieben, abs mente, indecentemente. 

arato. Απρέπεια, 5, HD. das Unſchickliche, Une 


bi ὁ» H. der Übfonberer 1, der anftdindige, bas Unachührlie, die Un⸗ 

me, Scheidende 3. .il fepara- ſchicklichkeit, Unanſtaͤndigkeit 3. la fcon- 
vener.za, la fconvenevolezza, l’in- 

Μαύς, ds dv, Be. trenuend, ſchei⸗ decenza. 

‘bfendbernd, trenubar. feparati- "Argexov εὖαι, 3. es it unſchicklich, es iſt 


lparabile. unanftändig, es ſchickt ſich nicht, es nes 
ne, βλ. ἀπεχωρισμένος. buͤhrt ſich nicht, es geriemt fih nicht, 
20 ἡ, I. die Abfondernde, Scheie es gehoͤrt fich nicht. è indecente, non 
Trennende 3. la feparatrice. conviene, non è convenevole, 

» βλ. ἀναχωρῶ. "Απρετος, η» ον, Be. unſchicklich, unatts 


u, 3. ich finge das Hochamt zu ftändig, ungebuͤhrlich, ungesiemend. in- 
finir di cantar l’uffizio fanto. decente, inconviente, ſconvene- 
εν ἡ λειτουργία, N. das Hochamt vole. 

Με) iR gu Ende gefungen. |’ uf- Απρεποσύνε, βλ. ἀπρέπεια. 

nto (la meffa) e finita; &reypa: Απρεπότης» βλ. ἀπρέπεια. 

resse» bie Vefper if zu Ende, ᾽Απϕίκαντα, N. unbetribt, ohne Betruͤb⸗ 
ser it aus. il vefpro è finito;  nif. fenza triftezza. 

εν ἡ ἐκκλησία, Die Kirche if Απρίκαντοξν 4, ον, Be. unbetrübt, fret 


vie Kirche iſt aus. l’uffizio von Betruͤbniß, frei von Traurigleit. 
fnien, non afflitto, non attriftato; libero di 
να, gu Ende ded Kirchengefange, affanni. 

: del canto nella chicfa. Ατρικαντοσύνη, ἡ, I. die Befreiung 3, von 


νος» 3 ov, Be. ausgejungen, ju Betruͤbniß 2, von Traurigkeit 3. l'ef- 
Post (i an Der Kirche gr ben fer libero di affauni. 

amt). finito di cantare (nella *Ametnrniog, ds (ἀπρίλης) Φ. det April 2, 
nell'ufiizio divino). der Oßermonat a, Ofiermond a. l'a- 
τὸ βραδὺ) N. auf den Abend, prile. 


fta fera; 
nina —8 quelta —* te Απροίκεσος» u, ον» {ἄπροικος) ohne Mite 


ο 5. die Veradtung, Des gift, ohne Ausitattung, ohne Ausſteuer. 


ung. Verfbmdbung 3. il di- fenza dote. 
iento. ᾽Απροικοδιάβασθεν my ww, des die Me 
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noch nicht befommen bat. che non ha 


ancora ricevuto la dote. 

"Areonora, N. ungeihict, tölntich, dumm, 
albern. inettamente, goffamente. 
Αποσκοπία. s., $. Die Ungefchidtbeit, 
Dummbeit, Aibernbeit 3. l'inettitu. 
dine , ta gofferia. la goffezza. 
PArgonoreg, 4, ov. De. ungefhhidt. töl 
sich. dumm, albern. inetto, goffo. 
Απρολογιαξία, $, nicht verberfebn, nicht 
worber uͤberdenken, überlegen. il non 

preine.litare. 

Απρελόγιωσα, SN. nicht vorber überlegt, 
nicht vorber uͤberdacht. fenza preme- 
dirare. 

’Arporcyuacogs 4. evs Be. nicht vorher 
überlegt cib: vorher uͤberdacht oder de: 
δᾳΦί. non premeditato. 

"Argovoysla, 5, 9. die Unvorfichtigkeit, 
Unbedachtſamkeit, Unübrrlegrbeit, Uns 

achtſamkeit 3. l’improvidenza. 

Amgevonra, N. unverlihtia, unbedacht⸗ 
fam. unüberlegt, unachtfam, unvore 
fihtiger Weile, untedadhtjangr Weife. 
im: "avidamente. 

Ἄπροοητος, Ni 0%; (ἀπ ροσόχατος ) Be. 
unverfihtia, unbedachtſam, undbericat, 
unachtſam improvido, non prevedu- 

to, imprudente. 

Azgesstia, i, (Asoxacia) H. die Unacht⸗ 
fonte „Unbedachtiamkeit, Unäberlest: 
cit, Nachläfiiafeit 3. l'inavvertenza, 
difavvedutezza, la mancanza d’atten- 
zione. . 

“Απρύσεχτος, 4, ev, Be. unbebachtfam, 

, unahtfam. inavvertente. 

Απροώφώσιώζω, 3. ich wiſche ab, trodne 
ab, trense ab. afc'ugare. 

Απρόσωπα, N. unperſonlich. 
nalmente. 

ῥΛηρύεωτα, ohne eine Mine gu machen. 
fenza cera. 

Απρισωπία, 5, 5. die Ufperföntichkeit 3. 
I’ in:perfonalità. 

Απροσωσία, ἡν keine Minen machen, die 
Unfreundlichkeit 3, des Geſichts, das 
unfreundliche Anſehen 1. |’ efler fenza 
cera, non far buona cera. 

᾽Ασροσωπολήστως, ohne Anfeben der Pere 
fon. fenza accettazione di periona. 

Απρέσωπος, us ον, Be. unperfönlich. im- 
perionales τὰ ἀπρόσωπα ῥήματα bie 
unperfönlichen Feltwdrter. i verbi im- 
perfonali. . 

 λερόσωπος, Yo Vs Be. unfreunblich von 
Unfeben, der unfreundliche Minen macht. 
che non fa buona cera. 


‚Arpoixısee, Br. krpolnisoe. 


Anpogasisıa, ὁ, H. die Unmäalichkeit 3, 
etivas sorzumenben, bie Unmöglichkeit iu 


imperfo- 


- 
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ten J bie Unverantn 
3. leffer inéfcufabile. 
᾿Απροφάσισα, N. unverantwort! 
gu entichnldigen. ineſcuſabi 
Απροφάσισοςν 4, ov, (ἆναπολο] 
unverantwortlich, unntoglich; 
digen. inefcufabile. 
Aæregoc, 4, 0vs (ἀπτέρυγος ) 
Adaelt, ohne Flügel. non a 
"Απυθγος» 4, ov, Be thurm 
Thurm. fenza torre. 
Απύρι, τὸν (Φειάφι) HD. der € 
sl folto, zolfo. 
᾽Απυρένιοςν 1» ovs Be. ſchweft 
Schwefel. fulfureo. 
*Asugitla » ἡ, (τὸ διάστηµα καιροί 
ö wueeroc ) 9. dert fieberfre 
9, die Fieberlofigfeit 3. la 
del parotifmo febrile. 
"Aswtesroc, 4, ον, Be fieberfr 
108. libero di febre. 
“Arupscn 4%, 0v> (ὐςερημένος : 
Be. οὔπε Fener, waͤrmeleer. 
fuoco, fenza calore. 
Arueoces 8 0Y) (ἀπόρωτες) Di 
zündet, unangebrannt. non 
non accefo. ος 
Απνρότοπος, 6, H. bie w 
Ta cava del ον, 
Απυρωμένος, 4. όν, Be. geicht 
fato, zolfato. 
᾽Απάλεια, ἡ» I. das Verder 
Unteraang a, der Ruin. la 
perdizione, la rovina. 
"Arav, ἀπῶντας, Be. abwefend 
affente. 
Απ΄ ὥραν εἰς ὥραν, bon Stunt 
de. d'ora in ora. 
Ἁλτὼς, (Ἀφόντης, &@ οὗ) Bi. 
dopoche, dappoiche. 
Αρα, {λοιπὸν ) N. alfo, daher 


que. 

"ρα, 5, H. die Fiſchreuſe 3, 
net 3. 11 bertovello. 

’ Ada, sr (ἁραδιὰ . die 9 

a la, la ferie, I’ I die 

᾽Αράδα, 4» (ἀρίγα, γθαμμὸ) 
nie, Zeile 3. la linea. 

*Aehò' ἀράδαν (ἁραδιατὰ) N. 
gliebmeife, in Netbe, im | 
reibet. alla fila; βάνω Tod 
ἁράδ ἁράδα , {ἁραδιάζω τοὺ. 
ih Felle die Soldaten in 
Glied. metter li foldati fi 

"Apad:bCopars 3. ich reibe mic 
mich in Neibe, ich ftelle mic 
mette:fi à fila, metterfiall’c 
διάδονται ci ερατιῶται, die © 
len fi in die Glieder, ὃ 
fellen fim in Neibe und © 
dam fi mettono a ha. 


ΑΡΑ 
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ich retbe, ich ſtele in cine ᾽Αραμτὰς, βλ. ἁμάξ 
ir in Glieder. metter ὰ Aerei ο» der Mohr 3, der Neger z. 
ter sli° ordine. il moro, | 
τὸ, H. das Neben 1, das in ᾿Αραπιὰ, si, 9. Krobien. Arabia. 
* 2 ind Otied Bellen. il ᾽Αβαπικὰ, N. mobrifh, arabifh. dame- 
e, da negro, in lingua arabica, da 
5» n gereſbet, in Neibe ges rabo. 
Glicher, in Linien geltelit. or- ’Agazinàc è 9, dv. Be. mohriſch, arabifch. 
di moro, di negro, arabico. 
* 4. 0m Be gereihet, in Rei⸗ ’Acswısen, i H. die Mohrin, Negerin 3. 
in Glieder geſtellt. meſſo la mora, la negra. 
᾿Αβασμίνος » βλ. koapbvoc. 


fi kei)’ ἁράδα Αρατάίν, ἡ» I. das Harı a. la ragia, 
‚id anfere, werfe den Unler "Acarpors βλ. De 
tar l'encora s ancoraré. ΣΑραφὺς, {τέλος πάντων) N. επθίίώ, gue 


ws wo evo (θυμωμένος) Be letzt, ſchluͤßlich. oalmente, alla 
— ic⸗bracht. adi- fine. 
) se $ ΄Ἄραφοςν “» ov» Be. ungendbet. non cu- 

ur (Sepe sen, ſcito 

> lacoliera, Pie lo ide- ’Agaxın, 4» (Geagvià) I. bie Spinne 3, 
der Kanter 1. il ragno; die &pinnewes 

8» ον De. jachyernig, jaͤh⸗ be —* „das Kankergeſpinnſt 2. la vela del del 

collerico, Prendo, 

ίδυμωιω) 3. Ich ergiirue mich, — 9.6 webe, (pinne, (von den 

e, merde pornig, merde aufges Spinnen. ) teffere, (parlando dei 

geratbe is Zorn, geratbe in Sis ragni.) 

rarfi, Sdegnarfi, andare in col- ᾿Αραχνιάζων 3. voli Spinneweben werben. 
empierli di tele di ragno. 

άρια) N. dünne, nicht bicht, ᾿Αραχνιασμένος» u, ον» (ἁραχνώδης) Be. 

einander. raramente, cioè non μα Spianeweben. pieno di tele di 

ἀραιὰ κα) φοῦν {όλέγαις 

dl —* nicht oft. raramente, ‘neteila, Α. ich bade Zleiſch, ich bade, 
baue in Kochfüden. tritare carni, ta- 

νὰ — Be. dünne, nicht gliare a pezzi 

mét enge. raro, non folto, ᾿Αρβελιὸν, τὸν (ἀρβελιτὸν) H. das gehadte . 

uo. Fleiſch 2. la carne tritata. 

vis (kvasıssövy , kpasbruc) HD. ᾿Αρβελισμένος, us ovs ( ἀρβελισὸς) Be. ges 

ume 3, bie geringe Dichtheit, es hackt, in Kochſtuͤcken gehackt oder nes 

efibeit 3. la rarità, la ra- hauen, Bein gehackt, (vom Fleiſche.) 
tritato, tagliato a pezzi, (parlando 

τὸ, (ὥραιαμὸς) S. det Dünnes della carne.) 

1, das Verdinnen 1, il farli ᾽Αρβελισμὸς, 5,9. das Fleifhhaden 1, das 

farfi non folto. Fleiſchhauen. il tritamento della care 

κ 9, 0, Be. dünne gemacht, ne. 

te fatto raro, fatto non fol- ’Aefsnsà, N. gehadt, Mein gehackt, (vom 
Fleiſche) tritatamenre, ( parlande 

vs 3. bänne werden. farlı ra- della carne) 


non folto. ᾽Αρβελιτὸς s βλ. ἁρβελισμίνορ. 
8. i made dünne, verbänne. ᾽Αρβελοκόβγω, 3. td) hacke Klein. tagliuz» 
)» far non volto. zare, minuzzare, tritare. 


ba 9. die Erbfe 3, bie Rider 4, ᾽Αργὰ, (ἀργοπερνὰ) N. langſam⸗ ſpaͤt, 
ſereroſe 3. il piſello, lacicer- muſſis. oziofamente, tardamente, 
tardi; τὸ ἀργὰ, τὸ ἀργὸν, fodt, abends. 
τὸ, 9. die Schuflerfchwärge 3. al tardis πρὸς ἀργὰ, wede τὸ ἀργὸνν ges 
pfumo da luftrar le fcarpe. . gen Wbend. verfo il tardi; εἶναι koyis 
di 2, 0, (ζαμένες) Be. geankert. es it ſpaͤt. fa tardi; εἶναι παρὰ ker, 
es if gu fodt. è troppo tardo. 
7. (ἑάξιμον ) H. dal Ankern 1, λργανον, τὸ, (ἔργανο») 9. δε Vide 
erfen ber Mater. il gettar l’au- 3, δε θα[κί 4, „die ife % N 


| den & 2- 
Ne, fia — nello. difen ) Vargano, Lug 
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᾽Αργασήθι, τὸν (eevasios) H. die Werk: 

, ſtatt αν die Werkftätte 3. la bottega. 

Αργατηθιάρης, 5, ! ἐργατηριάριε) Φ. der 
Handwerker 1, der Handwerksmann ς, 
der Sandelmann 5, ber Krämer 1. il 
bottegajo. 

᾽Αργατάρισμα», τὸν D. das geſchwinde Ar⸗ 
beiten 1. ’ 


il lavorar prefte. 


‘ Αργατάρα È ich arbeite gaſchwind. la- 


vorar prefto. 
᾽Αργειῶ, βλ. δργΝ. 

᾽Ασγεντὸς, 9» ὃν, Be. fibern, von Silber. 
argentino, d’arzento. 

“"Aeyura» 4, (ἄργκσις) H. die Langſam⸗ 
felt 3, die Zoͤgerung 3, der Aufenthalt 
ο, bas Zaudern i, dad Gdumen ı. la 
tardità, la tardanza. 

"Aoyura, 5» H. die Sufvenfion 3. (eines 
Geiſtlichen) la fofpenfione. (d’un ec- 
clefiaftico) . 

"Agyura, 5» (ἔχεννιὸς) (φάει) H. die Re 
mora, der Schiffhalter 1. la remora. 
“Aevutic» 5,9 der Dummkopf 2, der Til: 
pel 1, der Sinfaltépinfel x. il min- 

chione. . 

’Agyta, 55 H. die Unthätigkeit 3, ber Muͤſ⸗ 
fiagang 2, die Trägheit, Faulbeit 3. l'o- 
zio, la pigrizia. 

*Agyiy2ueeoc, 4, ov, (βεαδύγλωσσος) Be. 

Jangſam redend, (diwer redend. .tardo 
ò lento nel parlare; εἶμαι ἀργόγλωσσος, 
ich babe eine ſchwere Zunge, rede lang: 


fam. fono tardo è lento nel par- 
lare. 
ΛΑργολόγη» 4, D. die Sdwdbertn 3, eine 


die unnuͤtzes Zeug redet. la cianciarri- 
ce, una che parla cofe oziofe, . 
"Agyoroyına , 70, 5. das Schwasen, Plau⸗ 
dern 1, unnünes Zeug reden. il ciar- 
lare, il cicalare, il cianciare, il parlar 
cofe oziofe. . 
*Aeyoroyla, 4, N. die unmine Nede, die 
Purvelei 3. la parola oziofa. 
᾿Αργόλογοςν 8, H. der Schwaͤner, Plaude: 
ger 1. einer der unnuͤtzes Zeug redet. il 
eiarlatore, il cianciatore, uno che 
parla cofe oziofe. 
2Λργολογῶ, 3. (6 ſchwatze, plaudere, rede 
unniget Bua, paple. cicalare, ciar- 
lare, cianciare, parlar cofe oziofe. 
*Aeyoui, 3. ich rede tanafam, ſpreche ge: 
dehnt. parlare lentamente. 
*Agyerogia, ἡ» Die Langfamfeit, Trdabeit, 
Gautbeit 3. la tardanza, la pigrizia. 
Αργοπορπατῶ, 3. ich gehe lanafam, fihlei- 
de. camminare lentamente. 
Αργόρα, 4, H die Langſamkeit 3, die Fd 
gerung 3, Das Troͤdeln 1, Die Verzoge: 
sung: bas Zaubern, Zögern, Säumen 
3. Ja tardanza, il tardamento, la len- 
tezza. - 
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Αθγδεν ὃν ὃν, Be. fpät, 
dernd, zoͤgernd, fdumen 
muͤſſig. tardo, lento, « 

᾿Αργὸς, d, Φ. der Sufrendit 
lime). il fofpefo ( eccle 
uva ἀργὸν, 3. id ſuſpe 
@eiklichen ). fofpendere 
rio ecclefiaftico). 

᾿Αργούσόικοςν us ovs Be. eil 
fam, ein bißchen träge, 
detto. 


᾽Αθγυραργατήρι, τὸν H. di 
eines Silberarbeiter8, der 
eines Silberarbeiters, la ἰ 
argentiere. 

᾽Αργυθαφρὸο, I, H. der Silbe 
fchiuma d’argento. 

’Agyigievs τὸ, (ἀργόρια, ke: 
Silber 1. l'argento; dar 
Silbergeld. i danarı. 

"Αργυροδιάχρυσος, 4» ov, ( 
Hévoc ) Be. von vergoldetem 
ber und vergoldet. d’ar 
rato. 

"Agyveoxewoc, 5, H. der das 
und prdat, der Muͤnzer. 
conia monete d’argento. 

Αργυροκοκῶ, 3. ich fchlage u 
ber, ich fchlage Geld. barı 
monete d' argento. 

᾽Αργυρολώκτης, 0, D. der Wi 
Bankier. ilbanchiere, | 

"Aeyueore&xruc s ὃν (ἀσημοκέ 
Gilberarbeiter s. 1 argem 
gentajo. 

᾽Αργυρόφλεγαν 5, (ἀσημέφλ 
GSilberader 4, die Gilberg 
Siliberbergzwerk 2. la ven: 
l"argentaria. 

Αργύρωμα, τὸν H. das Verfi 
Verſilberuug 3, das Ueberſi 
a-gentare. 

Αργυρωμένος, 4» ov, Be. ve 
argentato. 

᾽Αργυρώνω» 3. ich verfilbere, 
inargentare. 

"Aeyvenrüc, βλ. keyvporedxri 

᾽Αργῶ, 8. ich gaudere, 309 
tridle. tardare. indugiare 

᾽Αργώνω», βλ. ἀργᾶ. 

᾽Αρδινιασίαν Na H. die Unord 
wirrung 3. l’inordinatezz 


᾿Αρδίνιατα, N. unordentlic, 
leg unter einander. inord 
*Agdiviasog, 4, ov» Be. unordi 
mirrt. inordinato. 
᾿Αρεδίοσόνν vò, (σκεπὸν ἄνεμοσκ 
μια) D. das Wetterdach 5. 
per riparar della piavgia; 
(Ge Wanda. Ἀ paravent 
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ν(φάρι) H. der Hering ο. l'a- 
re 


nga- 
τὸ, D. der Befalle 2, dad Be: 
, Bas WMoblsefallen 1. il pia- 


ie S-nebnrigung, Bewilligung , P 


radimento. 
A &peros- 
> n, ovs (kepecsusvos) δε. 
n, bessilligt, gebilligt. aggra- 
sciuto. 

. t6 aefalle. piacere, aggradi- 
Guns μον. es beliebt mir, es be⸗ 
‚es ik mir gefällig. mi piace, 
de, è di mio piacere. 

ì, βλ. ἁπόφαεις. 

stro Be gefaͤllig, ſchmeichelnd, 
1 eueenehm. piacevole, gra- 
gradita. 

u ἀρέσκω. 

H die Tugend 3, jebe guteund 
GoesfMaft. la virtà. 

| ona ) Mart. Marte. - 

(sau rür ἀρ2ρων) 2. die Bit 
netica, il morbe articolare. 

do ( Quasi κλιείδωσις τῶν ue- 
emparsc ) (ἁρμὸς) das Glied, 
2, la giuncura, la congiun- 


n, 9. ber Urtifel 1, das Ses 
ο τει 4. 1’ articolo, 


κ. debba. 
h(eiya) H. das Lineal a. la 
1,6. ble Kuiefeble 3. il gar- 


s,9d, H. das Liniren 1, Linien 
anen geraden Strich machen. 
ε. 


hess u» ον, Be. linirt, geſtreift. 


3 14 linire. siehe Linten, ſtreife, 
de. rigare. . 
ves 9, ev, Be. gedbit. nume. 
ontato, 

»$, (ἀρίθμισμα) 5. das Zählen 
iSlung 3. il numerare, la nu- 


ας. 
I: 4, H. die Redientunft a, die 
tif 3. l’aritmetica, I’ abba. 


i 


ὃς, 8. I. der Redner 1, Rech⸗ 
mdige 3. Aritbmetifer 1, Nes 
fer. Faritmetico. 

ἐς, 5 dv, Be arithmerifch, zur 
mà gebdrig. aritmetico. 

me» 9, ὃν, (λογαριαφικὸς) Be. 
ı möglich qu berechuen. numera- 
kumerando, 


I» βλ. ἀριθκηντοὸς, 
4,9. Die Fall 3. bie Bifer 4. 
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λριδμά, 3. 16 zähle. numerare, con- 


tar e. 

Agçiuar. τὸ, der heftige Mind 2, ber Seurm, 
derrOrfan 2. un vento impetuoſo, la 

rocella. 

Agıra , (ἐξαίρετα ) N. am befi'n, am vare 
noͤglichſten. ortima.nente, 

"Agısıek, 5, H. die [μέ Hand. Is mano 
finiftea. 

Ayısıede » Ds dv, (ξερβὸὲς) Mint. fini. 


6, 

"Agısse, wr ον, (ἀξαίρετοφ) Be. der, bie, 
das befte, vorzüglichte. Portimo. 

"Agıronpkrua, 4, {ὅταν οἱ ἄρχοντες joel 
εὖὐγενεῖο κυβερνοῦν τὴν πολιτείαν) H. die 
Arifofratie 1. l'ariftocratia, ' 

"Agısongarına, N. ariſtokratiſch. 
craticamente. 

᾿Αριτοκρατικὸς», ds dv, Be. ariftokratiſch. 
ariftocratico. 

"Agısengarä, 3. ariſtokratiſch regieren. go- 
vernare ariftocraticamente. 

᾿Αρίϕνητα, Δρίφνητος, βλ. kvaglIuyra, kva- 
ei uuroc. 

Agnac;, ὃν (διαφεντευτὴς) H. der Beſchaͤ⸗ 
tzer, Vertheidiger 1. il protettore, il 
defenſore. 

"Aecxerà, (/κανὰ) N. genug, hinlaͤnglich, 
hinreichend, zureichend. è baftanza, ba- 
itevolmente, fufficientemente. 

Αρχετὸν, τὸ, (Inavdv) H. das Qureichende, 
Hinreichende, Hinlängliche 3, das Mus 
fommen 1. il fufficiente, il neceflario 
per vivere. 

*Aguerdca I, dv, (Ina) Be. genunfam, 
hinlaͤnglich, zulaͤnglich, Kinreichend „ que 
reihend. baftevole, baftante, 
ciente. 

᾽Αρχιμπουδάρις, ἀθκιμπούζον κ. τ. εξής. 
βλ. τουφεκιάρης, τθυφέκεν κ. τ. ἑξῆς- 

βρκονταφρίκεν τὸ, I. dat Franfenbaut, 
Siechhaus 5, Lajareth 2, das Epital 2. 
l'infermeria. 

Αρκοῦδς, ἡ, H. der Bär 2. l'orfo. 

"Aguouikxs, τὸ, (ἁρκουδόπουλον) 9. der 
junge Baͤr =. l’orfacchio, l'erfac- 
chino. 

*Aguovdilu, 3. ich gehe, ΕΗεΦε auf alien 
vieren. andare carpone. 

Αρνούδισμα, τὸ. 5. dat Gehen, Kriechen 
ı, auf allen vieren. l'andare car- 


arifto- 


pone. 

᾿Αρκουδισὰν N. anf allen vieren. carpone; 
πηγαίνω Aonovdisà, id gebe auf allen 
vieren, friede auf allen vieren. andar 
Garpune. 

ῬΑρκτικὸςν βλ. βοθεινὸς. 

Αρλία» . H. der Aberglaube 3. la fuper- 
ftizione. 

Αρλίτραν si, H. die Wbergliubiffe 3. Va 


mperttiziofa. 


193 APM . 
As $$). dad Wappen 1. Parme, l'in- 
— τὸ, . das Gewehr die I —— 
l’arme; suara » τὰ, 9. die Waffen, 
die enchee le arme. 
αι — die Siette Jr bie Eftader | 
4, das — * — 1. l’armata, lo 


fquadro di navi. 
ή ἡ, H der Faden ı, bie Schnur 
» (ald eine Schnur Perlen). la fil- 


»Agua9iklu, 8. ich reihe an, siehe auf ei⸗ 
πε Schnur. infilare. 
| ᾽Αρμάθιασμα, τὸ, (ἁεμαθιασμὸς) H. das 
„Aureihen ı. l’infil 
᾿Αεμαθιασμένορ, A 0% “( &igua9iarec) Be. 
angereihet. ato. 


Αρμαθιασὰν , angereibet- infilza. 
PAeuhe:, sà» 9. der Schrank 2) bie Lis 
the 3. l’armario. 


᾽Αρματαποκνῶ, 3. ich erobere mit den Wafs 
ten, id nehme mit Sturm ein, conqui- 
ftare colle arme. 

᾽Αρματαπυτάξω τὸ ὅμοιον. 

᾽Αρμοτοθήκη, u» I. das Zeughaus 5, das 
Arfenal s. Parſenale. 

᾽Αρματολογία,  $. bie Sammlung 3, ven 
Giiwebren, von Waffen. la ragunanza 
d’armi. 

"Aguarewörsuec, 5, H. das Waffengefecht 
8. il combattimento coll’ arme. 

"Asuarsmorsuß. 3. id) fechte, fireite, kaͤm⸗ 
pie mit Waffen. combattere coll’ar- 
ine. 

Λρματοφοφεμένος, u, ον, De. waffentragend, 
gervaffnet. che porta arme. 

ῬΑρμάτωμα, τὸ, (ἁρματωμὸς) Φ. die Bes 
waffnung 3- l’ armamento. 

*Aquarupévor , rd, H. die Brigantine 3: il 
brigantino. 

Αρµαταµένθς» 4 ovs Be. gewaffnet, be⸗ 
waffnet. armato. 

Λοματώνομα,, 3. ich waffne mich, bewaffne 
ar réfie mich, merde bewaffnet. ar- 
mar 

᾽Αρματώνω, 9. id waffue, bewaffne, Ich 
τῇβε, riffe aus armare. 

᾽Αρματασιὰ, % 9- die Riftung 3. 
madura. 

: "Apusy:0vs τὸ, H. die Gelte 3, die Milch⸗ 
gelte 3. il fecchio. 

Aguspufvos, 4» ov» Be. gemelkt, gemols 
ken. munto. 

᾽Αρμεμὸς, ὁν 3. das Melfen 1. il mu 
gnere, 

ὀΑρμόνης, ds H. der Mrmenier 1. 
meno. 


Αρμοίαι 4, H. Armenien 1. 


Mulde, 8. ich fegle, gebe unter Segel, 
daufe aus. far vela, veleggiare. 


l’ar- 


Par- 


P arme- 
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᾽Αρμενικὸς, ἂν ὃν, Be. arnie 


meno. 
— 5, H. die Armenie; 


‘Agus, N. fegelnd, im Sec 


leggiando. 

᾽Αρμενόβωλονν τὸν (εἶδας τῆς y 
rotbe Velus. il bolarmeni 
Jartneno. 


Ἕρμενον, τὸν N. das Segel I. 
ἝἍρμενεις, > (ἅρμεψις, ἅρμεξ 
Melfen 1. il mugnere. 
“‘Aguaurie, d, N. der Melfer 1. 
fende 3. LL mugnitore. 
‘Agusbrem, x, H. die Melkerin 
feude 3. la mugnitrice. 
Ἁρμεύω, (ἁρμεύγο, ἁρμέγω) 8 


mugnere. 
ΑἉρμὴ, “> (ἁρμήλα) H. die 6 
die Lafe 3. la falamoja. 


‘Aguorì» (ἄρμεσις) H. die Zuf 
fung, Bufanmenfügung 3. li 
fura, la commettitura. 

Αρμέδια, N. paffend, uͤberel 
convenevolmente. 

Αρμόδιον, τὸ, 5. die Schickli 
bereinftimmung 3, das Datel 


convenienza, ᾿ 


Αρμόδιος, sn, ον, Be. (hit 


bereinftimmend. convenen 

— πο fee 
Αρμόζω, en, 

den, fio fügen, —** 


venire» effer conveniente, 


Αρμόλαγος, ὁ, (ζῶον) ῥ. ber 
fe 3. la lepre falvatica. 

Αρμονία, 4, H. die Uebereinfi 
die Harmonie 3, der Einklang 
monia. 

Αρμονικὰν N. übereinftimment 
niſch. armoniofamente. 

Αρμονικὴν («ήμαρμα) H. die | 
3.1 armonica, 

Αρμονικὸςν As ov, Be. uͤberen 
harmoniſch ar. ‚nORICO, ALK 

Aeude, è ’ N ἆ ϱ30ον 

Αρμοτικὰ, N ιά, paffeni 
ciamente, 

Αρμπέτα, 4, (kovyrtra) D. È 
gen 1, Borrago. la borraggi 

‘Aguvekda » κα, (dauvedìa) DL 
sige dr der Salisefhmad 2. di 
la falfuggine. 

Ἁρμνείζω, (ἁρμυρῶ) B. ich fi 
ein, verfalie. falare, falage 

ρμυβός, N, dv» Be falite 


Ο. 


Ἀρμνρόνν τὸ, —E H. 
woher 1: die Sue 3. Luca; 


APM APTI 
to vo, N. der Tetm 
τὸ 2. faljige 66 


nica fa 


ἀρνόγουνα. 
» (25306 AMI) D. der Agat a. 
(ἄρνεμα) H. das Verneinen, 


Beridugnen, Abldugnen 1. il 


legamento. 
s o (ἀθνεσμένος ) Fe. vers: 
dagnet, verläusnet, abge 


3 0. . 
5. Die Verneinung 3, die 


| Berläuguung, Abldugmung 
Azione, 

H. ber LAugner, Verldugner, 

L negatore. 

L verneinend, Idugnend. ne- 
κε. 

ἐν sv» Be. verneinend, laͤug⸗ 
sbar. möglich zu Idugnen, iu 
r negativ. negativo, nega- 


, d bie Läuguerin 3. la ne- 
‘lorde ) (260) 9. das Lamm 
* 


ı. Pagnello; kevà ὀψι- 
D. die Spatlimmer, Spdtlins 
quelli cardivi. 
A ἀρνόγοννα. 


+ ©. das Limmerfell, Lamms⸗ 
ı pelle d'un agnello, 

. keuxtra. 

> ich verneine, Idugne, vere 
ige nein zu etwas, laͤugne ab. 


ὃν H. das moblriedende Hol 
ho aromatico. 

ro, (ἀφοτρεμός, ἄλέτρισμα) 9). 
en 1, das Adern 1. l'ara- 


‚4: 0 (ἀλετρισµένες ) Be. 
pie umgeadert. arato, 
Lasroilo ) 3. ich pflüge, ade: 
um. arare. 

 ( ἄλετρον, ἁλέτοι) 3. der 
ber Pflugſchar 2. l’aratro. 

‚ 9. die Dünne, πώ! dicht 
Seltenheit 3. la rarezza, la 


5. die Hasfe 3. l’arpa. 
3» 09, Be. raͤuberiſch, raubs 


ıpaces τὸ ἁρεαγάρικον πουλὸν 
wei 1. l'uccello di rapina. 


» (spwaycc) D. der Kduber 
tore, il fadro, U rubacore. 


l’ uncino. 
‘ 


, 
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Αρπαγὴ), $, H. der Raub 2. la rapina, 
Αρπάγι, τὸν (ἀγκρύφι) S. der Haken 1. 


Aprayua, ἁρπάγμὺς, (ἄρπασμα, ἅρπα- 
σμὸς) S). das Rauben 1, das Berauben 
1, die Beraubung.3, Entführung 3. il 
rapimento , la rattura. 

Αρπαγμίνος, 4, ov» Be. geranbt, mit Ses 
malt genommen , entführt. rapito. 

Αρκαγώνας, 5, H. der Heißbunger x. il 
bulimo. "o 

Ἀρπάδαω, 3. ich raube (etwas), beranbe 
(jemanden einer Sade), cutfilbre. ra- 
pire. . 

Αρχάζω, 8. 16 maaîe mich (einer 6, 
Φε) au, reife (etwas) an mid. ufar- 
pare, arrogare, arrogarfi; derklu τὴν 


τιμήν, 3. id) maafe mid) der Ebre ano 


id) ſchreibe oder rechne mir die Ehre iu. 
arrogarfi o attribuirfi l'onore; ἁρπάδω 
τὴν ἐξουσίαν, B- Ich maaße mid) ber Ges 
malt an, id) reiße die Gewalt an πώ. 
ufurpare ὁ arrogarfi l'autorità, la po 
tenza. 

‘Agraurà, N. räuberiich, reiſſend, Hinreife 
fend. rapacemente, rapinofamente. 

‘Agraxrie, 6, H. der Raͤuber 1, der U⸗ 
ſurpator. il rapitore, P ufurpatore. 

‘Agranrixà, N. reißend, gewaltſam. ra- 
pinoſamente. 

‘Agraxtindo, κα», ὃν, Be. velfend, hiureiſ⸗ 

.. (end, gewaltfam. rapinofo. | 

Agzöxren, 4, H. die Räuberin 3. la τὸ» 
pitrice. 

AcacMA, βλ. ἆρπαγμα. 

“Αρτασμένοςν Ἠ9νονν Be. geraubt, ange⸗ 
maßt, an fig geriffen. rapito, ufur- 


pato. 

Ἅρπυια, 5, ( Stone ἅπουν μυδικὲν) H. die 
Harpye. l'arpia, 

“Apri, βλ. ἁρπάδῳ. . 


᾽Αῤῥαβῶνας, ὃν H. das Bfandaeld 5, das 
Angeld, Draufgeld 5. la caparra; das 
Pfand, Unterpfand 5. il pegno, il gag- 
40 4 I arra. 

᾽Αρέαβωνιάδομαι, 3. id) verlobe mich, vere 
foreche mi, merde verlobt, werde vers 
fprochen. proinetterfi, , 

᾿Αθῥαβωνιάδω, 3. ich gebe Geld darauf, ich 
gebe ein Pfand, gebe ein Unterpfand. 
incaparrire, dar‘pegno. 

᾽Αῤῥαβωνιάξω, 8. id) verlobe, verfpreche, 
tidanzare, promettere; ἀἁῤῥαβωνιάὀω 
riv Ivyariea µου, ich verlobe niciue 
Todter (mit-;emanden), veripreche mei⸗ 
ne Tochter (mit jemanden). fidanzo, 
rometto la: mia figlivola. 
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᾽Αῤῥαβώνιασις, 4, N. das Pfandgeben τι | 


Gelò darauf geben. l'incaparrire. 


Agfafanaena , Ra. ἁῤῥαβωνιαςις. 
ῥύαβώνασµα, τὸν 5). Dit Deriabung de 


7 


APP AP 
die Verlsbnif ο. lo fponfalizio, la 
fponfalizia. 


᾽Αέῥαβωνιασμένην W, (kefapuasıny) H. 
d: 6 Verlobre 3, die Braut 2. la fpofa. 
᾽Αῤῥαβωνιασμένος, ns cy, Be. darauf gege⸗ 
ben, gum Pfand gegeben, zum Unter: 
pfand gegeben. incaparrito, incapar- 
rato. 

Afeaßavıneubvoc, 3, ov) (ἁρῥαβωνιατὸς ) 
δε. verlobt, verfprechen. fidanzato, 
romeflo. 

> A dia Guvaeubvoc, 0, (ἁῤῥαβωνιασικος) 
ber Ferlobte 3, der Bräutigam 2. lo 


ο. 

᾽Αῤῥαβωνιαφὴς, 0, einer der auf etwas 
nimmt, einer der ein Pfand gicht. uno 
che i Incaparre, 

᾿λῤῥαβωνιασὴς, ὃν einer der verlobt, ver: 
fpricht. uno che fidanza. 

᾿Αέῥαβωνιαεπιὸς, 4» ov, worauf man Geld 
oder Pfand geben fann. che fi può in- 
Gparrire. βλ. ἀῤῥαβωνιασμένος. 

ὀλῤέαφα, N. ungendht, ohne Rath, fenza 
efter cucito. 

PAggapocs ws ον, Be. ungendit. non cu- 
cito. 

Αῤῥητα, N. ungusſorechlich, unbeſchreib⸗ 
ιά. ineffabilmente. 


PAgeyrowosta, 4,Î). eine That die ſo ſchaͤnb⸗ 


lich if, daß man nicht davon fprechen: 


mag, cine unausfprechlich böfe That. un 
fatto fcelerato. 
᾽Αῤῥητοποιὸς, ὁν H. der eine entſetzlich bofe , 
That begangen, bat. il fceleraro. 
"βῤόητος, ὁ ο καὶ y ‚0 (ἀνεκδιήγητες ) Be. 
umane fprelic unbeſchreiblich. ineffa- 


᾽Αξῥωτημάνος » βλ. ἆῤδωτος. 

᾽Αῤῥωσίαι, 4, H. die “Rranfbeit, Schwach⸗ 
beit, Unbaͤßlichkeit z. l'infermità, la 
malattia. — 

Αῤῥωτιάρνς, 6, H. der Kränklihe, Kraͤn⸗ 
felnde 3. il malaticcio. 

λΑέέωσιαθιὰ, 4» . Me Kraͤnkelnde, Kraͤnk⸗ 
lie ‘ 3. la malaticcia. 


᾽Αῤῥωτιάρικος » 4» ον, Be. kraͤnkelnd, kraͤnk⸗ v 


lid. malaticcio, infermiccio, ma. 
lazzato. 

᾽Αῤῥωτίζω, B. Ich mache frank. 
malato. 

"Αῤόωτος», n» ον, (ἀ ῥέωσημένος) Be. ſchwach, 
unbaß, Pranf. ammalato, infermo. 
"Aggusoromecs 6, ein ungefunder Ort s. 

un luogo malfano, 

"Accusä, 3: id) bin (mad; bin unbaf, 
id ertranfe, merde krank, ich bin Frank. 
ammalare, eiler ammalato, eiler in- 
fermo. 


”Λρσανὰς, 6, (ἀρσενὰς) H. das Zeughaus 
$, das Arfenal 2. l’aricnale. 


fare am- 


APT APT 


Αρσενικὰ, N. maͤnnlich, wie ei 
da mafchio. 

Αρσενικίζω, ich merde mannlie 
cin Mann. tartì maitchio 

᾿Αρσενικοθήλικος, 6, H. der Zwitre 
n afrodito , l'androsino. 

᾽Αθσενικὸνν τὸν H das Maͤnnlich 
Waunchen I: il maſchio. 

᾿Αρσενικὸς, n, ὃν Be. maͤunlich. 
τὸ αρσενικὸν ghvoc, das m 
ſchlecht. 

᾿Αρσένοκοιτεύω» ( ἁρσενοκοιτῷ) 2. 
Knabenſchänderei, bin ein Knal 
der. fodiom: 1416. 

᾿Αρεενοκοίτης, ὁ, (σοδοµίτης) 9. 
benjdjänder ı. ıl 1«ddumita. 

᾿Αρσενοκοιτία, ή. (σοδοµία) H, | 
benſchaͤnderei, Sovomiterei 3. 
domia. 

᾽Αρσίτικος» 4» ov» (kworliworse)' 
verſchaͤmt, ſchaamlos. 1inpuden 
ciato. 

᾽Αρτάνα, βλ. ᾽Αλτάνα. 

ΑἈρτελλερία, 5, H. die Artillerie 
ſchwere Gefhüg 2, und αι N 
damit umgehen. l’artiglerıa. 


Αρτεμις, Y, ( ὄνομα Φος) 0 


Diana. 

Αρτεμισία, 4» (χορτάρι) N mi 
2. l’artemifia. 

᾽Αρτϕιβοότόι, BA ὀλοκφεατινή. 

Αρτδίνι, 70, (ἀρατδίνη) 3. bed 
la ragia. 

"Aeruela , ". H. die Pulsader, & 
4, Arterie 3. l'arteria, 

Αρτίδω, (ἀρτύνω, ἀρταίνω) 3. it 
condire. : 

Αρτιμόνι, τὸ, H. das Befanfeo 
trincherro, 

Αρτισμα, τὸ» (kerieucc, ἄρτυμα; 
. Wlrien 1, die Würze 3. il coi 
to, la conditura. 

᾽Αρτισμένος, 4, 0% (deruplvec) 
mint. condito, 

’Aprızıovdgı, τὸν (πουλ)) Φ. da 
bubn $- il trancolino. 

Άρτος, 0, (Yaulov) H. das Brod 
ne; das Brod 2, beim Abend 
pane, fanto. 

*Aerodoess τὸν H. die Buͤchſe 1, 
dad heilige Brod zur Communio 
wahrt wird. la boffola, nella 
affervato il pane fanto alla 4 
nione. 

"Αρτυμα., vo, βλ. ἄρτισμα. 

᾽Αρτυμένος. βλ. ἁρτιόμένος. 

Αρτύμη, ἡ ”» (derime) 2. das gu 
1. il mangiar gralio. 

‚Aeriw, βλ. " kericu. 

Asruris, ὁν H. der Würgende 3, 

ditor 3. il conditore. 


PT APE 
>. Die Diiriende 3, bie Cone 


ls conditrice. 
ὀρφανούω, x. τ. sic. 
» I der Erzengel 1. l'arc- 


etugra τάξι τῶν ἀγγέλων) 
atbimer. 1 principati. 

>. die Anfängerin 3, in et: 
Imperia. la cominciatrice, 
te. 
>. ber Anfänger 1, in etwas, 
» i cominciatore, il prin- 


ich bin ein Anfänger, id 
krnen. principiare. 

. anfänglich , anfangs, im 
| principio. 

, H- die Anfangsgrände ο. 
l elementi. -- 
E der Anfänger 1. il prin- 


3, 9. der Anfang 2, im Ler⸗ 
2 Sunft- il principiare. 

«N. der Urbeber 1, des Bic 
οτε del male. 

τὰ, H. das Mufter 1, das 
des Original 2. il modello, 


e 

der Anfang 3, der Urfprung. 
95 ἀπὸ τὴν kexv» von Ans 
wipränglich. dal principio; 
poi» ὡς τὸ τέλος» von Anfang 
bl dal principio fin’ al fine; 
ἠνεωλος, (Spridm.) aller 
ligwer. ogni principio è dif- 


„H. det Fuͤrſt 3. il prin 

L sipario 

L ὀρχέζω. . 

τὸ, H. das Anfangen 1. il co- 

nto. 

su,ov, βλ. devsentili. 

ο πεωτογιατρὸς) H. der ers 

sornebmite Art 2, Det Leib⸗ 
protomedico. i 

x H. das Archiv 2. I are 

‚9. die Hobe, Geile 3, der 
il 


teſticolo, il coglione. 


» 6, HD. der Archidiakon 2. 


Ώο. 
5”, ds H. der Eribifchoff 2. , 


WO. 
» 5» Φ. das Oberpriefteramt 
ebepriefteramt 3. il pontih- 


ue, τὸν H. die Ernennung 3, 
priefers. il creare un pon- 


% 
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PApgugarsia, 23. id werde Oberpriefer. 
farſi pontefice. 
λΑρχιερατικόςν Hr 0v» Be. was sum Ober⸗ 
priefter gehoͤrt, oberprieſterlich, bobens 
priefierlicà. pontificale, di ponte- 
ce. 


’Aexiiesös , 6, H. der Obernriefer 1, (der 
bobe Priefler 1,) das Oberbaunt 5, der 
Prieſterſchaft. il pontefice; ό PB 
χμερεὺς, (è πάπας) der Pabſt 2. ilfom- 
mo pontefice, il papa. 

᾽Αρχιερωσόνη, 4, 2 die paͤbſtliche Wuͤrde 
3. il papato, il pontificato. 

"AgxiQu, 3. id) fange an, πιαώε einen Ans 
fang mit etwas. cominciare, princi» 

lare. 

"Agxsrusues 6, H. dat Oberbaunt 5, einer 
Mäuberbande, der Rduberhauptmann <, 
der Erirduber 1, der Ersfpigbube 3. il 
capo dei ladrı. 

᾽Αρχιμάγειρας» ds D. der Oberkoch a. il 
fopraccuoco. . 

Αρχιμανδρίτης, 0,5. der Archimandrit 2. 
l’archimandrica. 

Αρχιμηνία 9 N N 9. der M 
capo del mefe. 

Αρλινοὶ, ol, (αθογονέτεροι) H. die Vorfah⸗ 
ren. 1 maggiori, gli antenati, i pre- 
deceflori. 

᾽Αρχίνοια, i, Φ. der Scharfſinn a, bie 
Scharfünnigkeit 3, Der WIR a, die Ders 
ſchlagenheit, die Liftigleit 3. l’acutez. 
24, la fagacità. . 

᾽Αφχίνους, 0 nat y, Be. witzig, ſcharfſin⸗ 
nig, verfhlagen. acuto, fagace, ins 
gegnolo. 

Αρχιπέλαγος, ὃν H. der Archipelagus. l’ar- 
cipelago. . 

"Agxızolunvac, 0, 9. der Oberbirte 3. il 
fommo paftore. . | 

᾽Αρχισμένος, ”ν ον) De. angefangen. prin- 
Cipiato , cominciato. 

ἸΑρχιτρατηγὸς, ὁ, H. der Oberfeldherr 35 
der Feldmarſchall 2, der General: Feld⸗ 
merfiball 2. il generaliffimo, mare- 
fciallo. . 

Αρχιτρατίώτηςν ds 5). ber Hauptmann 5, 
der Stapitàn2. il capirano. 

Αρχιτεκτονικὴ» 4, H. die Baufunk 2, Ars 
chiteftur 35 Architektonik 3. l'archi- 
tettura. 

Αρχιτέκτων» 6, H. der Baumeiffer 1, Ars 
chitekt 2, der Bauverfkändige 3. l’archi- 
terto, l’architettorec. 

Αρχιτελώνης, 0, H. der Generalpächter τ. 
PPappaltatore generale. \ 

᾽Αρχιχθονιὰ, n» H. der Anfang 2, ded Jah⸗ 
ces, das neue Jahr 2, der Jahreswech⸗ 
(εί 1. il capo dell’anno, l’anno nu- 
ovo. 


Αρχοντάρης, 6, Der, welcher die Unit 


onatsanfarle 2. il 


\ 
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Über den Ort bat, wo die Fremben in 
den Klößern einkehren. quel che hà la 
cura del luogo, dove di alloggiano i 
foraftieri'nei monafteri. 

Αρχονταρίκι. rd, der Ort, wo die Frem⸗ 
den in Kiöftern einfehren. il luogo do- 
ve fi alloggiano i foraftieri nei mona- 
fteri. 

"hexovruc, 6, H. ber Vornebme 3, ein 
Born ehmer, ein Edelmanm. un no- 

ile. 


. Aguavreplvoc, u» * (ἀρχοντισµένος) Be. 


vornehm geworden, geadelt. annobili- 
to, nobilitato. 

΄λρχεντες» et, 5. bie Vornehmen, der A⸗ 
del 1. la nobiltà. 

PApgovrsta » (ἀρχοντίόομαι) 3. Ich verde 
vornehm, ich werbe geadelt, ich merde 
ein Edelmann, ich merde in den Adels 
fand erhoben. farfi nobile, nobilitarfi, 
annobilirfi. 

Αρχοντεύω, (ἀρχοντίζω) 9. ich adele, er⸗ 
hebe in den Adelſtand. nobilitare, an- 

nobilire. | 

ῬΑρδοννηλίω, τὸ, 5. die Herrſchaft 1, das 
herrſchaftliche Guth ς, das Nitterguth 
3, der Ritterfig 2. la fignoria, la rer- 
ra d’un nobile, la terra fignerile. 

᾽Αρχοντίαν > 3). der Übel 1. ‚la nobiltà. 

*Aggorrilopa:, βλ. kexorrevm. 

Αρχενῆζω, 3. id) adele, erbebe in den 
Abdelkand. annobilire, nobilitare. 

Aezavrına, M. vornehm, adelich. nobil- 
mente. 

Saexorrmev, rds N. das Haus Ss, eines 
Vornehmen, eines Nbelichen. la cala 
d’un nobile. | 

SAgyovrimde , u, av, Be. vornebm, ade: 
lid. nobile. 

*Agyovrieptvoss no ovs Be. geadelt, in 
den Adelfiand erhoben. annobilito, no. 
bilitato. 

"Agxevreusc, v, H. das Abdeln 1, die Ere 
bebung in ben Abeiftand. il nobili- 
tare. 

Αρχόντισσα, > N. die Vornebme, -die 
Adeliche 3, Die Edelfran 3. la fignora, 
la nobile. 

"Αρχοντολογία, r 9. der Adelfiand 2, der 
fra 1, die Adelicben. i nobili; la no- 

sità. 

PAguerrenaldiua, τὸ, (ἀρχοντογαιδεμὸς) 
Φ. die vornebme Erziehung 3, die ades 
liche Erziehung 3. Peducazione no- 

ile. 


ΡΑρχονσοπαιδοµένος, u, 09, Be. vornehm 
erzogen, adelich eringen. educato no- 
bilmente. 

»Αρχοντοκαιδεύοµαι, 3. {id genieße eine 
sornehme, abeliche Erziehung , ich merde 
fein erjogen. educarlı nobilmente. 
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Αρχοντοπαιδεύω, 3. id εἰ 
adelih, fein, ich gebe ı 
abelihe, feine Erziehung 
bilmente. 

Acxovroxoũan, "> H. dat 
damigella, la donzella 

᾽Αρχοντόπουλον, τὸ, H. dei 
figlio d'un nobile, a’ 
tro. 

᾽Αρχοντορωμιὰ, n, H. cine 
dın 3. una Greca nobi 

Αρχοντορωμιός, 6, H. ein n 
de 3. un Greco πο]: 

Αρχεντούτόικα, N. ein me: 
nebm. alquanto nobilme 

Αθχοντούτόικοςι 4, ον, Be. 
was vorttebm. alquanto 

᾽Αρχοντοφράγκησσα, 4, 9. 
Frankin oder Deutfche 3 
. nobile. 

᾽Αρχοντοφράγκορ, ὁ, N. 
Srente oder Deutiche 3.1 


ile. u 

Αρχὸς, ὁ, I. der Surf, P 
CIpe, 

᾽Αρχὸς» ds (ἄρχοντας) H. 
3, der Adeliche 3, der € 
nobile, il gentiluomo. 

Αρώματα, τὰ, H. die Ger 
riechende und mohlfchme 
gli aromati, le f;czierie 

᾽Αρωματικὸς, καὶ, ov, Be. gei 

- fumedend. mwohlriechend 
tend, aromatiſch. aro 
grante. 

"ac, Cala: σημεῖο τῆς me 
φῆς ὑποτακτικῆς è ἐγκλίσει 
den der befeblenden oder 
den Art. è un iegno de 
o del conjuntivo; σἷον' 
du. fia, che tu fia; de 
ſey, Πε, fev es. fia egli 
wuPaivonen, laßt uns gel 
geben. andia- ο. 

Ας (ἄμποτες) N. wollte Go 

‚ wenn doch nur! volefle 
iddio! piaceffe a dio! 4 
μένος ὁ, Θεὸς, Gott 296: ı 
Gett (ευ gelobt! fia Jod: 
ringraziato l.idio. 

᾿Ασάλευταν N. unbetvegt , 
unbeweglich, unerfd;uttei 
bilmwmente, inconcuflame 

᾽Ασάλευτες, 4, ον», Be. un 

eglich, unerſchuͤtterlich, 
feſt. immobile, ınconcı 

Ασαλεφίαι x H. die Unben 
erichuͤtterlichkeit z, das | 
che 3. l’immobilità. 

Ασάλσιγκτος, m ον, Be. tti 
unausgebreiser. non diuo 


ΑΣΑ ΑΣΕ . 


PA . die —— % 

i 3, au werfaulen. l’im- 

d’intracidarfi 

Is ον, De, unverfault, une 

ıserseslih. non intracida- 
putrefatto, incorruttibile, 

bile. 

ol, N. be Leibwache 3, die 
il prefidio, la guardia del 


ὃν (χλαωρίωνες) (wei) N. 
i. 34 fanello, 1) lugherino. 
fleiſchlos, ohne Zleiih, ma: 

enza carne, macilente- 


er, Be. mager, bärr. privo 


macilente. 


(χορτάρι) H. die Haſelwurz 


‚ ov, Be. ungefebet, unaus⸗ 
sebaefebrt. non icopato, non 


, σκοτεινὸς. 
H. der RFalfbdnbler, Kalk⸗ 
.. il venditore di calcina, 
(kegts:) H. der Ralf a. la 
calce; kefésu; ἄφβετος, ber 
e Kell e. ia catcina viva. 
m, ro, H. Der Falfofen 2, la 
a calcina. 


ma, τὰ, 5. die Kalkfiüden. 
CL 
„4 I. der Falfdein 3. Ι’ αἰ- 


‚or, Be. ungelöfcht, unaus⸗ 
mauslsihlih, unauslöfd:bar. 
to, non imorzato, non iſpen- 
nguibile. 

dene. ὃ, der .alfbrenner 
nacia jo della calcına. 

rò, H. das Ueberkalken 1, das 
1, mit Kalt, das Uebertün: 
nzaffare con calcina. 

un, ov, Be. uͤberkalkt, mit 
rfen, übertändt. rinzaffaro 
a, Arricciato con calcina. 
3. ich uͤberkalke, tibertinche, 
it Kalf, befireihe mit: Kult. 
e, intonicare , rinzaffare con 
\rricciare con calcina. 


s, H. der Kreifel 1. le ττος- 


müs) N. gottlos. 
H. die Sottiofigkeit 3. l'em- 


mpiezza. 
. que gottiofetten, hoͤchſt 

molto empiamente. 

ms ovs Be. der, die, das 

höchft gottlos. moko era» 


empia- 
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Ασίβημα, τὸ, N. die Gottläfigfeit 3. la 
iceleratezza; Die gottiofe Daudlung 3, 
Uebelthat 3. il malfatto, ii mis- 
fatto. 

Ασεβὴς, ὁ καὶ 4, ὃς, Be. gottlos, tafters 
aft, ruchlos, verrucht empio, fce- 
erato, 

᾽Ασεβῶν (Ασεβίζω) 3. ich bin gottios, les 
be gottlos, lebe lafterbaft, bin lafferbaft, 
bin verrucht, ruchlos. eſſer empio, ef- 
fer fcelcrato. 

Ασικικουχὲ, τὸ, (χορτάρι) H. dir Aglei 
2. l’aquilegıa. 
"Arssıyıla, “> Φ. die Geil ett I, Sucht 

3, nad Welluſt, Wolluͤſtigkeit 3. la 


lafcivia, la luſſuria. 


Ασελγὴς» ὁ καὶ i, deo Be. geil, wolluͤfig. 


lafcivo. 
᾿Ασελγᾶν 3. ich Hu wolluͤſtig, geil. efler 
laicıvo, lafcıvive, 
᾽Ασέλλωτα, N. ohne Sattel, fattellot. è 
bardoilo, è bisdoffo, è rıdoflo. 
᾿Ασερνικὰ, βλ. ἁρσενικὰ, x. 7 dere. 
᾿Ασιμάδεντος, 4, ov, (ἀσημείωτος) Be. 
ungezeichnet, uubegeihnet- neu nota 
to, non fegnato. 


*Aeuuh3evrocs us ovs Be. unverpfäubet, 


unverfeßt. non impegnato. 

"Acuusvioc, 1a, 109, (ἀσημίτικες) De. file 
bern. d’argento. 

*Acuu, τὸν 3). dat Silber. l'argento. 

᾿Ασημικὰ, τὰ, H. das Silberzeng 2. i vafi 
d’argento. 

Ασημίτικος, βλ. Ἀσιμένιορ. 

᾿Ασημοκαχνίζω βλ. heroes. 

᾿Ασημοκύχος, 6, (ἀσημὰς) H. der Silber⸗ 
arberter 1, der Goidſchmidt a. Fargen- 
tajo, l’asgentiero. . 

᾿Αφημονερον» τὸν H. das Scheidewaſſer 1. 
|’ acquaforte, 

Ἀσημοφανταν, τὸ, H. der Silberftoff 2. la 
teletta d’argento. 

᾿Ασημοφλίβα, o ( ἀσημόφλιγα) 9 die 
Silberader 4, die Silbergrube 3. Par» 
gent:era, la vena d’argento. 

"Agsuoxgreada, τὰ, H. das Gold 2, unp 
E Iber 1. l'oro e l'argento. 

᾿Ασημοχεύσωμα, τὸν β. das Vergolden 1, 
die Vergoldung 3, bes Silbers. Pin- 
dorarento d’argento. 

Asunoxpusauarg, ri, H. das vergoldete 
Eilberieug 2. i vafi d’argento inde- 
rati. 

᾽Ασημοχρυσωμένος., 4, ον, Be filbern und 
vergoldet. d’argento indorato. 

"Acupozeveuva, 3. td vergolde dat Gil 
ber. indorare l'argento, 

᾿Ασημοχρυδωτής, ὃν H. der Vergolder 1, 
der das GSilber vergoldet. che indora 
l'argento, 


"Aonnendrot, Mo ovs Be. veriibert: dbete 
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filbert, mit Silber plattirt. inargen- 


tato, argentato. 

᾽Αεγμώνων, (ἆἀργυρώνω) 3. ἰΦ verfilbere, 
überfilbere, plattire mit Silber. argen- 
tare, inargentare. 

Acuuxrie, 0, 5. der Verfilberer 1, der 

Gilberplattirer. l’argentatore. 

Ασημωταιόν, τὸν N. das WWerfilberungss 
lohn 2, das Geld s, das man für das 
BVerfilbern bejablt la mercede dell'ar- 
gentatura, il pagamento per l'argen- 
tatura. 

*Aeruurocs Ns OY) (ἀκόντευτος) Be. uns 
erſteiglich, unbeſteiglich, unzugänglid). 
inacceflibile, inaccello; fevvov &ey- 
µωτον, ein unerſteiglicher Berg a. un 
monte inacceflibil e. 

Ασθένεια, ri, (ἀῤῥωσία) I. die Schwach: 
beit 3, Krankheit dr Unbäslichkeit 3. 
l'infermità, P’indifpofizione. 

᾿Ασθενεμίνα, N. (Quad ſchwaͤchlich, kraͤnk⸗ 
lid. infermamente. 

»᾿Ασθενεµένος, no ov» Be. erkrankt, frant 

gemorden, ſchwach, ſchwaͤchlich gewor⸗ 
ben. ammalato, infermato. - 

Αεθπεύα, 3. id ettranfe. werde Trank, 

werde fra, merde (ώπάφίιώ, un: 
baͤßlich are, infermare, infer- 
pi 

Ασθένημα, τὸ, 5. das Ertranten 1, Krank⸗ 
werden 1. l'infermarfi 

Ασθενὴς» 8 καὶ κα ὃς, Be. der, die, das 
Kranke 3. P infermo, l' inferma. 

᾿Ασθενικὸς ) βλ. οἰῤῥωσι dent: 

—— τὸν H. die ‚Engbr Rigleit 3, ber 

furie Athem 1. l’afma, la ftrettezza 
di petto, la bolfaggine. 

"Ast ‚3. ich babe kurzen Athem, bin 
eugbr fig. avere difficoltà di refpiro, 
effer aftmatico. 

*Ae9uarindcs ἣν ὃν, Be,engbrüfig. afma- 
ico, 

—8 9, H. Aſien. Aſia. 

σιασιὰ, ἡ, der Mangel 1, an Ueberein⸗ 
fimmung, an Bufammenfimmung. 
mancanza d’sccordamentp, d’accor- 
danza. 

"igiasocs Yo ον» δε. nicht übereinftim: 
mend, wicht sufammenfiimmend, unpafs 
fend. non accetdante, non accorde- 
vole. 

Ασιασικὸς, ὃν dv, δε. aſiatiſch, aus Afien, 
nie in Nfien. afıatico. 

"Aclyurocs 4» ev) (ἀσιώπητος) Be. nicht 
(νο —F— m Schweigen iu brins 

tacente, che non fi può far ta- 
cere, a cui non fi può impor filen- 
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Aclumrogs 4, ov, Be. (unan blich,) une 
moslih su erbeben, unmöglich auf 


deben. 


impoflibile di levarti, ὁ al 


Ark 
zarh; sicht aufgehoben. 


non alzato. 

᾿Ασχααρίδε, τὸν (ζωδάκι) | 
3. il bruco. 

PAexh3Zagos , ὃν { μαμοῦδι) | 
Roskäfer 1. lo fcarafaggic 

Ασκανδαλισία, ἡ, fid nicht ( 
Anſtoß nebmen. non fcan 
non fcandalezzarfi. 

Ασιανδάλισα, N. ohne Aer 
Anſtoß. fenza fcandalo. 

Ασκανδάλισονν τὸν fein Nei 
nicht anſtoͤßig ſeyn, mas fi 
Beinen Anſtoß giebt. il n 
dalo. 

"Ασκαφτος „0, Be. un; 
ausgegraben, unumgraben 

pato. 

Amalia, 5, H. die Unmds 
gaben, nicht graben. | 
zapparfi, il non zapp 

°Acuerasia, 5, I. die Unbet 
Entblöffung 3. P eſſer ſco 
primento. 

°Aexizasa, N. unbededt, 
nicht zugedeckt. alla fcopeı 

᾿Ασκέπατος» u, ov, (kexéa 
πο) Be. unbedeckt, nicht 
jugededt. non coperto 

᾽Ασκημένος, 43 0v) Be g 
efercitato , fperimentato. 

"Acuuesss #, H. die Uebung 
zio. 

"Ασχησις, 5, H. die geiſtli 
eines Cinfiedler8 oder Md: 
cizio fpirituale d’un ere 

᾽Ασκητεμένοςν 9, ov» Der gel 
gen mad macht, der fich in gelf 

che fa efercizi fpirit 

Ασκητιύω, 3. ich made gei 
gen, 16 f bre cin Einfied 
e ercizi fpirituali, far v 

᾽Ασκητήριον, τὸ, H. der Uebu 
Schule 3, das Mönchsklof 
fiedelei 3. il luogo d’ είοτι 
nafterio, il romiterio. 

"Acuràss 5, S- der ſich übt 
fee 1. l’eremita, il ron 

᾽Ασκητικὸς, ὃν dvi ‚Be. einfi 
mitico, di romito. 

Αεκήτρια, ἡ, H. die Einfied 
ta 


mita. . 

"Act; τὸ, (den!) H. der 
l’otre. 

2Ασκιασία, ds H. der ange 
ten. la mancanza d’om! 

"sonnsa, N. unbefchattet, 
ten. fenza ombra. 

"Acwasocs Νν vs (aemsoc) ! 
tet, nicht ſchatticht. no: 
mon ombteggiaro » num < 


ασ ATO 

FR 7 das 

μ ψο I. „es I unrubige Meer 

N fia. en dezarile. 

“ #5 D. he Geapfelfe 3. der 
cornamula 


6, der el 
è: Φ. der Sadyfeifer 1. 


» 3 id) fplele bie Sadpfeis 
due Arg den Dübel: 


cornamufa, 


R. unbefaubt, ohne @taub- 
lvere. 


o o, Be. unbeſtaubt, nicht 
non impolverato, non pol- 


ιν N. she πο, ungebins 
m inciampo, fenza intoppo. 
in» ov» Be. ungebindert, uns 

ι, wicht enftofend. non im- 
en inroppante. 

m oßue Auſtoß ſeyn, nicht 
mverhiudert feyn. I effer fen- 
Dr a non intoppere, il non 


* pedine abfichtlos, ohne 


fenza icopo, fenza inten- 


N) die ecklo , Abs 
Li * r nn copo, fen- 
Bone. 

ο, Be wwecklos, abfichtlos. 


‚ka fcopo, che non ha inten- 


ws (kenorCauxrevey . 
vr 3, "der Dudelfad pa) Di: 
pio — übe mid, werde geuͤbt. 


τὸ γράψιµον, 
4 im σόι relben. efercitarfi 
Inere. 
TTI Asi ungeehrt , unabs 
επακδρεῖε non fcopato. 
4 übe. efercitare; Lens τοὺς 
19 ib übe ( exereite )- δε Sol 
ar fare gl’elercizii al fol- 


D. der Gefang 2, das Lied 5 
Ι τὰ depara τῶν —8 
Lied 5. la cantica, la ia- 


— N. gern, mit Ver 
volentieri, di buona vo- 


ovs (Χαφούμενες) Be. ange: 
έηρ. piacevole, grato. 
» unvermifpt. immiftamen- , 
miftura. 
Is 09, δε, unvermifcht, uns 
immifto, non mitchiato. 
As :, (la ber Karte und 
allo 


le. 


"Ασπαλάλαν % 9. die Falle 3. 


"Acza 
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Αονδία, ἡ, 5. der Mangel 1, an Vorrath. 


la mancanza di provvifione, 


- "Acoliasa, N. ohne Vorrath. fenza prov- 


vilione. 
che non hà provvifione. 

᾿Ασοράριτος, 4, ev» Be. ungeläftet, von 
der £uft nicht durchiogen. non fven- 
tato. 

᾿Ασουνότεντοςν n» ovs Be. unbefchnitten, 
incirconcifo 

᾿Αεπάζομαι» (χαιριτό) 3. ich ατᾖδε, emo 
pfange, umarme, umfange, Fiffe. ialu- 
tare, bacciare s abbracciare. 

la trap. 


po 
“Ασπάλα ο, ὁ, H. das Nbodiferboli 5. "εί: 


palato 
Ασπαράγγ., βλ. er 


; αρόγγι. 
Ασπαρτα, N. unaefdet, ohne Saat, sbne 


Ausfaat. fenza ie: inarlı 
Ασχαρτία, ἡ, nicht fden- il non ſemi- 
nare. 


Ασπαρτιαῖς, al, (σπαρτιαῖς) (venier) 


( devdodu: ) D- ner ®infer 1, das Pfrie⸗ 
menfraut $. la ginclira. 
0604, 09; δε. ungefät, nicht auto 
gefdet. non feminato. 
Ασπασμὸς, ds ( χαιριτισμὸς ) I. das Gruͤ⸗ 
en 1, der Bruf 2, die Umarmung 3. 
i faluto, Pabbraccio, l’abbraccia- 
mento, 
λεσίδα, % 9. die Natter 4. I afpide, 
I' afpido. 
"Aszıdopogog, 4, (ἀσπιλιώτης ) 2. der 
——— 1, Waffenträger 1. lofcu. 
iere 
Αθπίθαν vs 5. der Funfe 3. lafcin 
cılla 
"Aawdopdryeic, ἡ, ( àeniScBorende ) H. 
das Funkeln, Schimmern 1. lo icine 
titlamento, 
Ασπιθοβολπς, ὁ, der Funken erregt. uno 
che fa Icıntille. 
᾽Ασπιβοβόλισμα » βλ. ἁσπιθοβολησκ. 
᾿Ασπιθοβολᾶ, 9. (6) funtle, fhimmere, glaͤu⸗ 
se. {cintiltare. 
᾿Ασπιθοβολῶντας, Be. funkelnd, — 
aldnzend. ſcintillante. 
"Aswıdorevra, 4, 4). das Fuͤnkchen 1. 
icintilletta. 
Αστίτατα, N. ohne Haus. fenza cafa. 
PAexitarec, u, ον, ber kein Haus bat. che 
è fenza cala. 


ὄβσπιτοες, βλ. kexlraroe. | 


"Ασκλαγχναν N. unbarmbente, unbaritte 
herziger Weife, ohne Mitleiden. immi- 
fericordiotamente , {pietatamente. 


Αστλαγχιία, si, (Femagygiocum) He 
Unbarmpersigleit 3. die Hatse, Horbher⸗ 
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sfalett, bie Unmitleidigkeit, Grauſam⸗ 
ει. la fpietatezza. 

"Asrrayzxvoc, 4. ov, Be. unbarmberitg, 

. bart, unmitleidig, graufam. immife- 
ricordiofo, fpietato. 

‘Aerogla , v, H. die Unfrubtbarfeit 3. la 
fterilità, la fterilezza. 

“Aero, ws ov, Be. unfruchtbar. fte- 
rile. . 

‘Aemoviacia, 9; 9. Die Nachlaͤſſigkeit, 
Sorgloſigkeit 3. la trafcuraggine; ber 
Mangel 1, an Fleiß, nicht Audieren. la 
mancanza di diiigenza, non ftudiare. 

λσπούδασα, N. pur Fleiß, obne Sorge, 
unbetimmert, obne ſich Mühe zu geben, 
ohne su ſtudieren. fenza diligenza, fen- 
22 cura, fenza ftudiare. 

"Aswoudaroc, n, ονν Be. unfleiffig, forglos, 
nachlaͤſſig, nicht fudierend. non dili- 
gente, negligente, trafcurato, che 
non ftudia. 

“Agro, τὰ, H. die Afpern. ( Tuͤrkiſche 
Mine) gl’afpri. (moneta di Turchia) 
das Geld Ss. ı denari. 

"Aewekda, 4, D. die Weiffe 3. la bian- 
chezza. 

"Acmedli, τὸ, Φ. das Weiffe 3: Il bianco; 
Ασπράδι ’ ro 1) τοῦ ματιοῦν 9. das Weiſſe 
3, im Auge. il bianco dell'occhio. 

Αστριὰ N ‘> 9. das Weiffen I, δα Weiß⸗ 
auſtreichen 1. l’imbiancamento. 

Αστριγιὰ, ‘Pi 9. die Weiſſe 3, die gldus 
sende Weifle 3. ıl candore. 

᾿Αστθίδομαμ 3. {6 werde weiß, ich werde 
geweißt ıc. imbiancarfi. 

*Acxellu, 3. {6 mache weiß, weiſſe, ich 
bleiche. dealbare, imbiancare, curare 
i pannilini, imbiancar ı pannilini. 

"λοπρισμαν 70, 5. dat Weiffen, Weiß⸗ 
machen 1, das Bleihen 1. l'imbian- 
camento. - 

Αοπρισμένοςν nr ovo Be. geweist, weißge⸗ 
macht, gebleiht. imbiancato. 

Ασπρισὴς, d, der weißt, ber weiß macht, 
ber Bleicher. l’imbiancatore. 

Ασπρογένης, ὃν Der einen meifien Bart 
bat, der Sraubart 2. che hä la barba 
bianca, che hä la barba canura. 

Αστρογινίδ., 3.10 bekomme einen meif: 
fen Bart, ἰώ befomme einen grauen 
Sart. farlı la barba bianca o canuta. 

Αεοπρεκαμωμάνος, u, ον, De. weiß, glän: 
send gemacht fatto bianco. 

᾽Ασεροκόκκινθςν 4, ον, Be. weiß und roth. 
bianco e roflo. 

᾽Ασπρολώχανον, τὸ, (χορτάρι) H. dat Weiß: 
ſraut 5. 1) cavolo bianco. 

᾿Λοξρομάλα, ἡ, H. die Grauhaͤrige, Writhä- 

- ige }. una che hà i capelli bianchi ο 
canuti; ble Blonde 3. la biondina. 

“ἠσσολκάλνε, 0, SI. der Weihbärige, Grau⸗ 


AI 4 
haͤrige 3, der Graukop 


1 capelli bianchi o cai 
3. il biondino. 

"Aenoov, τὸ, H. der Aſ 
Mine). Pafpro, (1 
chia). 

Ἄσερον, τὸ, 9. das Mei 
"Aexgov, τὸ, τοῦ αὐγοὶ 
4. il bianco dell’ uovi 

Ασπροτεῦκος, ὃ, ( δένδρον 
la tremula. 

Ασπροπρόσωπος, n9 av: Î 
fibt, blend. bianco di 

"Αστρος, u»ov, Be weit 

Ασκρούτόικον, τὸν H. d 
il piccolo afpro. 

Αστρούτζικορν “> ov, Be 
chiccio , bianchetto. 

᾽Αἐτροφοραίω, 3. id) kle 
ich siehe (einen) mei 
cuno) di bianco. 

’Acwpopopentvos, 4» ον, B 
weiß angesogen, in weil 
ftito di bianco. 

ΟΛετριφερῶ, 3. Ich [είδε 

"mich weiß an. νεβιτίι 

ΟΑσπροχανίζει, 3. es {bn 
(ώΦπείει gan weiß, es 
ven Schnee. nevicar | 

᾿Αστροχιονισμένό, n, 0 
fchneiet, weiß vom Sd 
neve; ὅλα τὰ χοράφια 
μένα alle Felder find n 
find mit Schnee bededt 
fono bianchi di neve. 

᾽Αξακὸς, 8, 9. der Seelr« 
mer l'aftaca. 

᾽Αταλίκωτα, N. ohne Graͤn; 
ten, unbegrängt. fenz 
tatamente. 

᾽Ασαλίκωτοςν ἄν ov, Be. 
beſchraͤnkt, uneingefchrd 

Ατάρι, τὸ, H. das Futter 
la fodera. 

λΑσαρίζαω, 3. ich füttere, f 

erare. 

‚Araclı, βλ. ἁκαταςασία. 


"Arara, N. unbefiändig, 0 


terwendiſch. inftabilm 

"Agaroc, 4, ον, Be. unbefl 
lich, wertermendifch. 1 

"Asarosivy, PA. ἄκατακασι 

ΟΑσαχένιος, 1%, sv, Be. 
di fpighe; von Strobl, 
glia. 

’Asagoriyuna, τὸν (ks 
das Nebrenlefen 1, die‘ 
raccolta di fpighe, la i 

Ασαχολόγοςν 0, H. der A 
ipigolatore. 

Απταχολογῶν 3. id [ει 


AIT 
tcoglier fpighe, fpigolare, ri- 
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uem Bwede ab. fallire lo fcopo, al- 
„ontanarfi d’ allo fcopo. 


la ἁτακὸς. Ατράβωτες, ns ov, Be. unbiesfam, une 
, η die Nebre 3: In fpiga. een , ungetrimmt. inflefibile, non 
Geufier. fenza folpiro. pieghevole, non curvato, non pie- 
My does. gato 
ein filberner Stern, momit ᾽Ατραγάλι, ro, (ἀςράγαλες) H. die Ferfe 
t red de dem Gebrau@ der Φε 3, (bie Hade) il tallone. 
wird, wenn fe noch nicht ᾽Αερακάρης, è, (spanoric) der den Mine 
tt eg una ftella d'argento, tel macht. che tà lo ſmalto. 


ale fi copre Ροβῖα non anco 
tas fecondo I’ ufanze dei 


i, £ das Gteruchen 1, der 
tera s. la ftelluzza, la ftel- 


st, dro (&sepatuc) Be. geſtirnt. 


( ἀεφάνοτες 
Nat, wicht τόν, —RX 


De. der 
tt, fue, wankelmuͤthig. in- 
"He Uosfänädtfeit, 
n 
dist 3, die Ginfalt 3. l'ef. 
ὃ mmecidinldi, vepolict un ' 
Muuudies , uf. enza or- 


) ente, femplice- 


11 00, (ἀλκολίδωτος) Be. unge 
‚umgestert, ungepunt, ſchmuck⸗ 
Μ. mon ornato, erno, 


ORLO. 
4 όν, (ἁτα έρωτος 








" ον, ohne „Magen. fenza 
evo ohae e Rund, νά ohne Maul, 


fenza 
* (ἀπροσεξία) H. bie Unbe⸗ 
eit, Unachtſainkeit, Lnäber 
Pinconfiderazione, la ſcon- 
a, l'inavvertenza. 
R. unbedacdhtfan, unäberlegt, 
‚, unbebahitfamer Weile, une 


Pelle. inconfideratamente, 
tamente, inayvertentemen- 


ον, Me. unbedaditfam, une 
unüberlegt. inconfiderato, 
te , inavvertente. 


H. ber Getreidentangel 1. la 


. ich irre, irre mich. errare. 
‚u ev» Be. unbedachtſam τε: 
e parla fconfideraramente. 


ch bin unfruchtbar, trage Feine 
mn far frutti. 

ı monti τὸν cxondv) 8. ich ir⸗ Α 
e das Biel, komme von mei⸗ 


Αεράκιν τὸν (YAaseì οταν τὸν) D. der 
Mortel 1, die te 3 malt 

Ατρακιὰ» 115. bas Ceftridj ο. il pavi- 
mento fatto di calcina, di puzzola» 
na etc. 

Arpkxuuz, τὸ, 3 das Kätten 1, Mipo 
telmachen I, far fmalto, il fal- 

dare. 

᾿Ασρακωμένος, η, ον, Be. geküttet, verfüts 
tet. faldato. 

’Asenxuva, 3. Ich Bütte, vermade mis 
Mörtel. , faldare, far {malto. 

Asear⸗ ‚9 H. der Blitz 2. il baleno. 

Ατραποφανισίαν ἡ, (& σράφτηµα, ἀτράψι- 
μον) H. tas Blitzen 1, das Leuchten 1, 
das etterleudten I. il lampo, il 
lampeggiamento. 

᾽Ατράτευτος» 4, ovs Be. unerfahren im 
&riege. inefperto nella milizia. _ 

"Aspeqrir, 3. es blitzt, es leuchtet, ϱ met 
terleuchtet. balenare, felgorare, lam- 
peggiare. 

Ατράφτηςν ὃν H. ber Blitende 3. il lame 
peggiatore.. 

Asgayprındc, αν ὃν» Be. bligend, lench⸗ 
tend, wetterleuchtend. folgorale, lam- 
peggiante. 

"Asesxtocs ns ov, Be. nicht ummenbbar, 
nicht uınzumenden, unbiegfam, unwie⸗ 
derruflih. non voltabile, che non è 
da voltarfi, infleflibile, inrevocabile; 
sj Äsgerry ἁπόφασιςν das unmwiederruflie 
de Urtbeil 3. la fentenza inrevoca- 


la ἡ » I. dia Unbiegſamkeit, "Uns 
miedersufi cit 3. l'infleflibilità, l'in. 
revocabilità. 

— 9, ( sendagià) 2. 
fühtige 3. una che hà 
guaiti. 

"Asgldı, τὸ, ὁτρίδιν sete) H. die Auſter 
4. Poſtrica. 

"Areidsägue, ὁ, H. der Lungenfüchtige 3. 
uno che hà i polmoni guafti. 

"AspoZieia, a, H. die Stellung 3, mete 
rerer Sterne sufammen, das Sternbild 5. 
la poftura di molte ftelle infieme, 
cottellazione. 


spendo +0, 5. das Aſtrolabium. l'a- 


ai olabio. 


bie Zungen 
i polmoni 
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"Asgoroyia, 7, 5. die Sterndeuterei 3, 
die Afiroloate 3. l’aftrologia. 

"Asperoyixòc, "> ὃν, Be. ferndeuterifch, 
η τλιδαί(ὦ. aftrologico. 

᾿Αερολόγος, 5, H. der Sterndeuter 1, der 
Ufrolog 3, Nativitdtfteller 1. l’aftro- 
orn. 

Ατερολογῶ, 3. id tveiffage aut den Ster⸗ 
nen, id fage aus den Sternen vorher, 
{dh flelle Die Nativitàt. aftrologare. 

PAsgov. 70, (ἀτέρας) H. der Stern 2, dal 
@ -firn 2. la ftella, l'aftro; dspovkrato 
νητον, τὸ, H. der Firdern s. la ftella 
βία; ἄφρον πλανητικὸν, τὸ. H. der Wan⸗ 
delftern 2, der Dianet 3. la ftella er- 
rante, il pianera, 


Ατρννομία, 5, H. die Sternkunde 3, die | 


Affronomie 3. ‘’’altronomia. 
Αερονομίδω, 3. ich treibe die Sterufunde, 
lege mich auf die Sterntunde. aitrono» 


mare. 


Ατεονομικὸςν καν dv, Be. ſterukundig, aſtr⸗- 


pomiſch. aftronomico 

*"Aseovbuoc, 6, N. der Sternfundise 3, Stern: 
feber », ber Affronom 3. l'altronomo. 

᾿Ατροπελέκημα, τὸ, (ἀτροπελεκημὸς) N. 
das Einfihlagen 1, des Blitzes. la ful- 
rinazione. 

Ασροπελεκημένοε., 4, ovo De. 88Η! Blitz 
aetroffen, vom Blitz geruͤhrt, vom δη 
erfblasen. fulminato 

"Areswergu, τὸ, Φ. der Blitz α der Blitz⸗ 
frabi, Wetterfrabl 3, der Donnerteil 2. 
la faerta, il fulmine. 

AsporeMxvoos ns 09, (ἀτροπελεκάτος) 
vom Blitze, vom. Wetterfirable. di ful- 
Mine, 

"Argersrmövuas, 3. ich werde vom Blitze 
getroffen, werde vom Blitze gerührt, 
werde vom Blitze erſchlagen. fulmi- 
narfi. 

*Asporareni, 3. Ich ribre mit dem Blitze, 

" Sch ſchlage⸗ich erſchlage mit dem Blige, ich 


merfe den Dit, den Dounerkeil. ful- Α 


Mineare. . 

“Ἀτβόκονλονν rd, I. dat Sternchen 1. la 

elletta. 

Ατροφεγγία, i, D. der fternbette Himmel 
3, die Rernbelle Nacht a. la notre fe- 
rena , ftellata; eva: &sgopeyzia, es ift 
ſternbeller Himmel, ber Himmel if bell 
geftient.. εδ iR cine fiernbelle Nacht. il 
cielo è ftellato, la notte è ferena, è 
ftellara. 

"Arsenpbvoc, ns ovs Be. mit Sternen bes 

, fent, seitirnt. ftellaro. . 

Aspavus 3. id) before mit Sternen. in- 
fteilare. 

Asensia, 4. unbededt ſeyn, unbelegt 

Lon l’effer fenzg coprimento, il non 
er coperte. 


4 


ΑΣΤ 


"Aspureer 49 ovo Be. unbeded 

(als: mit einer Dede, mil 
trase) fcoperto, non «οἱ 
uno materaflo etc.) 

Acvyzcaruria, i» 9. die Au: 
Zuͤgelloſigkeit 3. la ffrenare 

"Acuyxedrurno (ἀσυγκράτευτ. 
gu bändigen, nicht in halte 
fen, sügeliss. ffrenatamen 

Αευγκρώτητος, 4, ovs (kei 
Be. unbändig, unaufbalt| 
laffen, sügellos. ffrenato. 

Ασυγκρισία, ὁ, H. die Unvei 

l'effer incomparabile, 
pareggiabile. 

‘Aebrgra, N. unsergleihli« 
parabilmente, impareggia 

Ασύγκριτος, 4, ovs Be. un 
incomparabile , impareggi: 

᾿Ασυγχασία, ü, (ἀσυκαεία ) 

baben. il non fentir fchil 
aver à fchifo. 

Acbyyasa, (kevxasa) N. 
fenza fchifezza, fenza {οἱ 

“nen EI bat, nice chela 

nen e t, e ! 
hà fchifo. 

᾿Ασνγχνεία, 3, (ἀσυχιεία) | 
jum ſeyn, ohne Verwirrua 
er fenza perturbazione, 
confufione. 

Αστύγχντα, (kevyisa) N. un 
ne Verwirrung, ohne Beft 
za confufione, fenza peri 

Αεύγχυτος, Mo Vos keys 
verwirrt, nicht beſtuͤrzt. n 
non perturbato. 

Ασυγχωρεεία, κα, (kevyzueo: 
Unerlaubtbeit 3, das Une 
Ungeftattlihe 3, die Uni 
P effer illecito. 

Acvyzuesela, ἡ, (ἀφυγχωρησία 

vergeihlichkeit 3. l'eflerim 

σνγχώρετα, (ἆσυγχάρητα 
laubt, uninidffig, nicht zu 
lecitamente; wunverzelblid 
nabilmente. 

᾽Ασυγχωρετικὸς» I, ov, Be 
nicht zu erlauben. impolli 
metterfi. 

"Arvyxageron.y, ον, (kevyzeen 
erlaubt. illecito ; unvergeibl: 
nabile, irremifhbile ; seyy; 
par es werbe mir nicht vergel 
mir nicht vergeben werben! 
perdoni; ασυγχώρετον ei 
vergebe dir nicht, ertheile d 
gebung. ti lafcio fenza, per 

Ασυλλάβητοςν ur ovs Der 
tennt. che non fane um 


- AZT 


ασία, s; dr air i CA 


lofiglelt, Srechheit 


νναν ra (κοαλινάρωτα) N. gel: 


ffrenatamente. 

» "o m, (k 
* "» #» ( ana nibgero ) 
u ἡν D. die Unvernänftigteie 
mimtheit 3. Nefler inragione- 


h N. unvernänftig. inragione- 


9 9 8 
© Zug, De rende 


. H. die Fondi ir ba pus 


155 ber Gicherheitte ‚= 
πία. ἡ . die Verachtun 
—2 il difpregio di on 


as N she Math amuneb: 
na — configlio, 
an N. shne Rath jr wiffen, 
ife, sbne Auskucht. fenza con- 
enza ajuto. 
ross ys ον, derfeinen Rath ans 
che non accetta configlio; ε{- 
mievasurocs ich uebute keinen 
I, laffe mir nicht ratben. non 
2, non pigliare configlio. 
mu, 4, ovs De. der Feinen 
geben weiß, nicht weiß was zu 
che non fa dar configlio. 
dr %. ovs Be. unvereinbar, 
4 infanımen su bringen. impof- 
anar 
, 9 bie Unvereinbarfeit 
Imndgtichteit 3, gufammen ju 
l'impoffibilità di ragunarfi. 
» ohne Verbditnif, ohne Les 
sung. fproporzionatamente. 
s ήν H. das Mißverhaͤltniß 2 
rzione. 
» ὁ καὶ 4, ov, Be. unverbälts 
nicht übereinkimmend, unpro: 
. fproporzionato. 
a, 5:9 2. Die Unverzeihlichkeit 
inbereitmiüi keit 3. in perieto 
imperdonabile, il non 
—— die Unverſoͤhnlich⸗ 
eſſer implacabile. 


rs Dè unsericiblià, ohne zu 
imperdonabilmente, fenza 
unverſoͤhnlich. implacabil 


9 ws vs Be. unverzeihlich, 
n, mit vergeben. imperdo- » 
on perdonato; unverſoͤhnlich. 
©. 


\ 


AST 


miftsnent. difcordantemente, diffo- 
nantemente. 

᾽Ασυμθωνίαν 5, H. die Uneinftimmigleit 
3, bie Sriöhelligkeit 3. la difcordanza. 

Ασύμφωνοςν 4» ον, Be. uneinftimmig, 
mifbellig, mißtönend , nicht jufammens 
fimmend. difcordante, diflonante. 

Ασυνειέασία, FR » I. die Gewiſſenloſigkeit 3. 
I’ inreligiofità. 

Ἀσοκίρητα, N. gemifiento6 , μιά 

cifer ohne Gewiſſen. inreligiolamen- 
ον enza cofcienza. 

᾿Ασυνείδητος, ns ovs Be. gewiflenlos, uns 
gerviffenbaft. inreligiofo, non cofcien- 
ziato, 

Αεονέφιασία, 6, H. die Heiterkeit 3, des 
Himmels. la FIGA Fidi cielo $ 33 
kevriqiacia» es iſt heiterer Himmel, der 
Himmel iſt heiter. il cielo è ſereno. 

᾿Αουνέφιαφος, ns ον, (ἀσόνεφες) Be. wel 
kenlos, wolkenleer, heiter: - non nuvo- 
lofo, fereno. 

Ασυνηθισία, 5, (kevriZua) H. die Unge» 
wohntbeit 3, die Ungersößnlichkeit 3. la 
diffuerudine, la difufanza, Peffer in- 
ufitato , l’effer infolito. 

Ασυνήθιτα» N. ungewohnt, ungewöhnlich, 
fenza cfler avvezzo, inufitatamente. 
᾽Ασννήθισος, ή» ovs Be. ungewohnt, un⸗ 
εισὐθπ]ίΦ. non avvezzo, non aflue- 
datto: inufi itato, Infolito; el ἄσυν- 
θεος, (δὲν εἶμαι «υνηθισµένος) ich bin 
nicht gewohnt, bin ungeahnte. non fo- 
no avvezzo, non fono afluefatto ; αὖ- 
τὸ sia: ἂσυνήθισονν das ift ungetvibr 
lich , das if nicht gewoͤhnlich. quefto è 

inufitato, è infolito. 

᾽Ασυνηοίζομαι, 3. id entwoͤhne mid, ich 
merde entwohnt, ich gewöhne mir etwas 
ab. difufarti, difvezzarfi. 

᾽Ασυνηθίδω, 8: ih entwöhne, gewoͤhne ab. 
difufare, difvezzare. 

Ασυνθεσίαι 5, nicht gufammengefent feyn. 
il non effer compofto. 

Ασόνθιτα, N. uniufammengefent, ohne 
Bufammenferuug. fenza compofizione. 

'AgbvIeroc, 4, ovs Be. unzuſammenge⸗ 
fest, nicht iufammengefett. non com- 


pofto. Ì l 

᾽Αρυνίβασα, N. unverſoͤhnlich. implacabil» 
mente. 

᾽Ασννίβατος, 4, ev, δρ. unverfühnlidh. im- 
placabile. 

Ασυντροφιασία» v, H. der Mangel 1, an 
Geſellſchaft, bie Ungeſelliakeit 3. 1a man- 
΄ canza di compagnia; l’efler infocia- 
bile. 
Aswreoginsa, M. ohne Geſellſchaft uns 
gefelta, einfam. fenza compagnia , no 
ocia bilmente, folitariamente. 
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vhaft bet, ungefellig. cinfam. che non 
ha compagnia, inieciabile , folita- 
rio 
Ἀσυσασία, 5, Φ. die Unbeftändialeit 3, 
‚ber εάν μὺ 2, die Berämverlichkeit, 
die Wankelmuͤthigkeit z. l’incoftanza. 
Ασύσατα, N. unberdndig, veränderlich, 
wan felmuͤthig. incoftantemente. 
'Agusaroc, 4, ev, Be unbeftänbig, wan⸗ 
kelmoͤthia, veraͤnderlich, wetterwendiſch. 
incoſtante. 
‚Asuzasia, βλ. kevyynela. κ. τ. dEGc. 
ϕΑσυχισία, βλ. ἀσνγχυσία. κ. 2. εξης. 
Ασφάλεια, ἡ, 5. die Unfeblbarkeit, σι 
cherbeit, Gewißheit 3  infallibilità, 
l 1 cnfallibilezza, la ficurità, la cere 


zia. 

aaa, ὁ na) $, ὲς, Be. unfeblbar, feb: 
lerfrei, gewiß, ficher, guveridffig. intal- 
libile, noti difertofo, ficuro, certo. 

Δεϕαλίζω, βλ. ἑνδνναμώ 

Asse, N. uniehlbar, fehlerfrei, ohne 

chier, gewiß, fiber, sguverldflig. in- 
llibilmente, fenza difetto, fenza 

falıo, ficura nente, con certezza. 

Aaaroe, 4, ev, Be. unfehlbar. intal- 
libile, 

Ασφαλτος, sr (κατρὰς) H. das Erdpech 
2, Der Asnhalt. i bitume, 

Αεφαλτωώδης, 6 καὶ κα. ος. Be erdpedharo 
tig, von Erdpech, von Asphalt. bitu- 
minvio, 

*Aeqarrava, 3. id) beſtreiche mit Erdpech, 
mit Asphalt. ugnere con bitume. 

Ασφένδονος, ὁ, (ὀένδρον ) 5. der Ahorn 2, 
der Abornbaum a. N accro 

Acqurrova, βλ. σφεντόνα. x. 7. dee. 

"Aspınras, > ovs He. nicht enge, weit. 
non firetto, largo. 

Ασφιξία, ἡ, nicht enge feno, die Weite 3. 
il non efler ftretto, il largo. 

"Aepedyisoc e m. ev, {ἀσημείωτος) De. un: 
bezrichnet, ungezeichnet, nicht petſchirt, 
mit dem Petſchaft nicht bezeichnet. mon 
fegnato, non fegnato coll’ impron- 


‘Aeguerà, 3. 16 babe keinen Yulsfchlag. 
faue in Ohnmacht, werde ohnmädhtia. 
p-rder il polfo, cadere in deliquio; 
fvenire. 

᾿Ασφυξία, $, H. der Manael 1, dad Ang: 
fenin 1, bes Pulfes, tie Ohnmacht 3. 
l’ intermitiione del pollo, il deliquio, 
lo fveni-: ento. 

"Ασχημα, N. haͤßlich, garftia, unförmlich, 
unaedait, unanftdndig. bruttamente, 
fporcamente, laidamenre, lordamen. , 

» de fonnemente s indecentemente. 

"Aevgrdda, i, (ἀσχημία, kexnuosiw) 

42 vie Hdbll&feir, i Garſtigkeit) Unges 

Haltpett, Unformiidleit, Unannaͤndig⸗ 
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feit, Unfhidiibleit 3. la brutt 
la tporcheaza, la laidezza, la d 
mità, l’indecenza. 

Asxuuldouas , 3. ich merde haͤßlich, 
garftig, verunftalte mich, entkelle 
werde verunflaltet, werde entſtellt. 
brattarfi, imbruttarfi, defor 
gurarfi. 

᾽Ασχιημίζω, 3. 16 made MAGO, : 
garfig, verunftalte, entitelle. in 
tere, imbruttare, deformare, | 
rere. 

Ασχήμισμα, σὸ, DI die Deruuße 
Entkellung 3. la deformazione; 

rare. 

Aezupienbvogs 4, ov» Be. verum| 
entitellt. deformato , figurato, 
᾿Ασχημόγερος, d, cin bäflicher WI 

un vecchio brutto. 

Acxuuovenæ, ἡ, cine haͤßliche Alte 
vecchia brutta. 

᾽Ασχημολογία, 4» H. das garkige,. 
Rändige Meden. il parlare brutg 
te o dilpneftamente. 


᾿Ασχημομιλῶ, 3. ich rede garſtig, 


fardißz⸗ rede wider den Wohlſtaud 
lare bruttamente, parlare diſo 
mente. 


"Acuuuocs u, ovs Be. bäslich, gar 
gefialt, unförmlich , unfhieiilr, 
fländis. brutto, laido, fporco, | 
me, indecente. 

᾽Ασχημοσύνη » βλ. ἀσχημάδα. 

᾽Ασχημότητα, BA βλ. ἀσχημάδα 

"Arzıela, ἡ» 9. die U Unmöglichkeit 
fralten , qu theilen, bie Untbeilba 
l’impoffibilità di fenderfi. 

"Ασχιταξν n» ovs Be. ungefpalten, 
(palten, ungetbeilt, nicht zertheil 

Πο, non divifo. 

"Asxorasia, καὶ, H- die Unaufhärkt 
r inceflanza; 

"Aszorara, N. unaufbörlich, ohne 
hoͤren, ohne abzuſetzen. ince 
mente. 

Acxdaæsoe, 4» ov» Be. unaufhoͤrll 
cellante, inceflabile. 

σώματος». Ys 6ν, Be. untörperlid 
perlof. incorporeo. 

‘Acuzacia, 5, nicht [Φϊοείρεα, 1 
möglichteit 3, iu ſchweigen. il x 
cere, l’impoflibilità di tacere. 

»Ασώπατα, ohne zu ſchweigen. fe 
cere. 


Αεώπατος» 4» ον, Be. nicht fchn 
nicht ſtilſchweigend. non tacente 
"Acwsocs ήν ov, Pe. ungerettet, I 


retten. non falvato, che non 
falvare. 


“Acura, N πε κανει € 


ASR ATE 
ni. prodigamente, luflu- 


Ige, , 
—X — 


5. die Verſchwendung 3, die 
t3, die δώπείαετεί 3, der 
rodigalità, il luffureggiare, 


» Be. verſchaenderiſch, ſchwel⸗ 
—8 prodigo, luſſuriante, 


dentich. ohne Drdnung, 
wer. diſordinatamente, dif- 


e. 
on Be. unordentiif. difor- 


luto. 

ἱτακσίδω ) ) 3. {6 bin unors 
ebe umordentlich. efler dıfor- 
were diflolucamente. 

1» 4» nicht elend fegn, frei 
ner fen. l'eller fenza mi- 


me, Be. nicht elend, frei 
temmmerfrei. nen milerabile, 


7 kraurıua) D. die Unord: 
I dfordine, la diffoluzione. 
‘19, 0, δε. unichiffbar, un: 
, inpavigabile; unbeſchifft. 
[ος δετ neh nicht zu Schiffe 
che non hä navigato. 

ή H. Me Unfdifbarfeit 3. 
mavigabile; unbeſchifft feon. 
fer navigato; uoch nicht zu 
weien feyn. ıl non avere na- 


Co Mo 9 Be. nicht erniedrigt, 
Agelafien , RIDI. , nicht weggemorfen. 


o, non umiliato. . 
N. utbemegt. unerfhroden, 
ert, ohne zu erſchrecken. fenza 
intrepidamente, impavida- 


mo ovs Be. unbewegt, uners 
auerfdilttert. non alterato, 
, impavido, 

. die Unerfütterlichleit, 
ten t 3. l'intrepidezza. 
Aarbeazee, βλ. ἀτάρακτα, ἁτά.: 


(die Unbegrabenbeit.) une 
fai I effet. i fepol- 


‚ou, (ζφαφτος) Be. unbegra: 
" vergraben, nicht eingegraben. 


vi ov, Be. ohne Mauern, nicht 
ern umgeben. fenza muri; 4ref 


ATE ATZ ste 
Ατεκνία, ἡ, H. die Rinderlofiglelt 3. Pef- 


fer ienza prole. 
*Arsxvecs 45 ov» Be. kinderlos. 
s Prole. 
Ατεκνῶ, 3. if) made einderles, beraube 
ſemanden der Kinder. privare di prole. 
"Arsisıöryra, $, (ἀτέλεια) H. die Unvollo 
fommenbeit, Mangelbaftiglolt 3. Pim. 
perfezione, 
᾽Ατελείωταν N. ungeenMgt, lobne En 
unvoliendet. fenza finito. . Cube, 
᾿Ατελείαγερν ns ον» Be. ungeendigt, us 
beendigt, unvellendet. non >)» Ron 
unvollkommen. 


fenza 


cerminato ; ; imper- 

ἸΑτελευσία, 3, ( ἀτελειωσία) umvollendet 
ſeyn. il non eſſer finito. 

Ατέλεντα, βλ. ἀτελείωτα. 

᾽Ατελεύτητοςν 4, ον, Be. nicht endend, 
unaufherlih, ewig: che non finifce, 
perpetuo. 

᾿Ατέλεντος, βλ. ἀτελείωτος. 

’Araycı βλ. ἀτελείωτος. 

Ατεργιασίαι {ἀτεριασία) H. bie Uns 
gieihbeit, Undönlichteit 3. linugus- 
ità, la diſugualita. 

*Arteyiasa, (ἀτέριατα) N. nugleich, urto 
ähnlich. inugualmente , difugualmen- 
te. 

Ατέργιατος, u, ovs (&rseiasoc) Be. uns 
sieh, undhnlich. inuguale, difugu- 


—— βλ. ἁτεργιασία. 

Ἀτεχνα, (ἀτέχνεντα) N. rob, ohne Lunf, 
οὔπε Schmud, prunflos, kunſtlos. roz- 
zamente% fenza arte. 

Arixvia , ἡ, (arexvocom) H. die Rohheit 
3, die Kunſtloſigkeit 3. la rozzezza, 
l’ effer {enza arte. 

Ατεχνος, αν 0%, (ἀτέχνεντος) Be. τοῦ, 
kunſtlos, ohne Schmuck, prunflo8. roz- 


zo, fenza arte. 


᾿Ατδακισία» ἡν N. die Umgerbrechlichkeit 3. 
l’efler infrangibile. 
erbrechs 


"Ardhusa, N. unzerbrochen, un 
lid. fenza rottura, infran ente. 

᾽Ατζάκιεσοςν 4, ov, Be. —— un⸗ 
terbrechlich. non rotto, non infranto, 
infrangibile. 

"Ατόαλα, N. geil, unzuͤchtig. impudica- 
mente, — 

"Ατόαλα, Ar. ae 

᾽Ατόαλάδα, ἡ, 5 die Geilheit, Unjuͤch⸗ 
tiakeit 3. la lafcivia, l’impudicizia. 

Ατόαλόνιος», n, ο» (ἀτζαλιτικὸς) Be. 465 
lern. d’ acciajo. 

’Ardhasua, τὸν (ἀτδάλευμα) Φ. die Bos 
fudelung, die Derunreinigung, = De 
ſchmutzung 3. l imbrattarure. 


se, due 68 Omds obne Mauern. ᾿Ατόαλεμένος, 4, ovs Be. beiudeit, Boe 


fbmuugt, verunzeinigt. imbrattato- 


i) 
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Ατόαλεύω, (ἀτζαλεύγων ἀνδαλώνω) 3. 
id) befudele, beſchmuse, veruareinige, 
beflede, imbrattare , fporcare. 

᾿Ατδάλιν τὸ, 9. ber Stahl a. l’acciajo. 

᾿Ατδάλι, va, (τόακκουµάκι) H. der Feuers 
ſtahl 2. l'acciarino, l’acciafuolo. 

"Arckn, τὸ, (+ sAlnı, revphu ) 2. bie 
*linte 3. lo fchioppo. 

’Arcarla, 4, (ἀτζαλάδα) H. bie Unrein⸗ 
lichkeit 3, ber Schmug 3. la fporcizia, 
la fporchezza, la lordezza; die Geil: 

it 3, Unuuͤchtigkeit 3. l'impudicizia, 


a lafcivia. 
"Arduroc, 4, 00, Be. fomusie, fotbig, uns 
‚rein, unflächig. fporco, lordoʒ geit , 


unsüchtig. impudico, lafcivo, 

Arcarırcna, N. ein wenig fchusmsig. 
alquanto fporcamente; ein wenig geil, 
ein wenig unzächtig. alquanto impudi- 
camente, alquanto lafcivemente. 

PArCarouràizeca ns ovs Be. ein wenig 
ſchmutzig. alquante fpurco; ein menig 
geil, ein wenig unzuͤchtig. alquanto im. 
pudico , alquanto lafcivo. 

᾽Ατδελώνω » βλ. krCarsva. 

Ατζαμὴς, ὃν (ἀντόαμὴεν ἁμάθητες) H. 
der Neuling , Lehrling 2, der Anfänger 
1. un NOVIZIO, un inefperto. 

*ArCauyrgia, i» H. die Unerfabrne, bie 
Sinfdugerin 3. una inefperta, una no- 


VIZIO. 
Ατδηγκάναν n, Î. die. Zigeunerin 3. la 


zingana, la zingara. 


᾿Ατδιγκαναριόν, vd, D. bie Figeunerbiitte — 


3. la capanna di zingano. 
"Arcıyuavlöu, (ἀτδιγκανεύω, ἀτδιγκανώ- 

vo) 3. id} lebe mie ein Zigeuner, ich le: 

be wild, unordentlich. vivere da zin- 


gano. 

Ατδιγκάνικα, N. zigeuneriſch, mie ein Bis 
genner. da zingane. 

Ατόηγκάνικοε, n ov, Be. jigeunerifch. zin- 
garefco , di -ingano. 

᾿Ατόιγκανόπευλον, τὸν H. cin Meiner Bi: 
geuner I. un zincarino. 

᾿Ατόίγκανος» 6, 5). der Bigeuner 1. ıl zin 
gano, il zingaro. 

Ατόίδα, 4» (uocuorovemec) (ᾷῶον) H. 
der Marbder 1. la faina, Ja martora. 

*ArCartin, βλ. rQualba. 

Αθξίκα, > (τδίχα) H. dat Ringelchen 
1, Haͤkchen 1. la maglia, la maglietta; 
das Haͤutchen, Fellchen 1. la pelli 
cino. 

᾿Ατιγάντος» u, ον, Be. ungebaden, nicht 
tn ber Pfanne pebaden. non fritto. 

"Arıaa , N. unebrlià, chrlos, ſchaͤndlich, 

. dlicher Weiſe. difonoratamente, 

iſonorevolmente, vergognoſamen- 


ATI ATO 
be, beſchimpfe. difonorare, 


re, {vituperare. 

Ατίμινα, N. ſchaͤndlich, ebri 
gnofamente, difonoratamer 
unfhdesbar. preziofamente 
bilmente, 

‘'Ariuurees n» ον, Be. entel 
(ΦάἀπθίίΦ. difonorato, fi 
koſtbar, unfhäsbar. prezi 
mabile; 4 ἁτίμητη πέτρα, 
Stein 2, der Edelfiein 3. la 
ziofa. 

Ατιμία, 4» H. bie Unebre 3, | 
t 3, die Schande 3. ıl d 

vergogna. 

Άτιμοςν us ον». Be. unehrl 
fhandlich. ‘difonerato, di 
vergognofo. 

Ατιμωρνεία, καὶ, (ἀτιμωρία) $ 


firaft 3. l’impunità. 
᾿Ατιμώργτα, N. ungefiraft, 0 


ohne Bidtigung. impunita 

*Ar:uweyr 061 Yı 09 Be. ungei 

‚ firaft, ungezuͤchtigt. impun 

Ariraxroc, 4, ev» Be. ungefd 

gerittelt. non fcoflo. 

Ατιπόδευναν N. uneingerichte 

net. fenza affetto. 

Ατιπόδευγος, Yı 9% Be. un 

ungeordnet. non affettato, 1 
modato. 

Ατιποδεψία, d, H. ber Mangel 
rihtung, au Zuſammenordnu 
canza d’afletto, d’accommı 

Απλαζένιος, 18, 0» (draacı 
atlaffen, von Atlas. di ralo 

"Arıddı, τὸν 9. der Atlas 9. | 

"Arulda, si, D- ber Dunf 2, | 

flung 3. il vapore, P efalazi 

᾿Ατναμὰς, ὃν (ἆκταναμλι) H. 

lation 3. la capitolazione. 

"Arenıov, vd, I. cine Arınei 3, 

fruchtbar macht, welche die 
abtreibt. un medicamento, 

’ rile, che fa abortire. 
Arcama , N. zaghaft, mutblos, | 

beit. fenza coraggio, fenza 
᾿Ατολμία, ἡ, ῥ. bie Zaghaftigkei 
lofigfeie 3, der Mangel 1, a 
3. la timidezza, la mancan 
re, la mancanza d’audacia. 

"Aroanogı 4» ovs ( &rdAunroc) 

baft, muthlos, nicht ? ρα, Li 
gen. timido, fcoragziato, 
dace, 


"Aronev, τὸ, H. der Atom 2, 
blid a. l'atomo, l'inftante. 
΄Ατομες, ὁ καὶ u. ov, Be. untl 
treunbar, unjertrennlich- ind 


‘ te. 
| 22 2. Ih entehre, verunehre, {blu "Arena, N. unſtatthaft, dem 


ATO ATT 
‚ uaſchicklich. {εοπνεπενοί- 


'Zrewer) H. die Unſchidlich⸗ 
ttbaftigleit 3. la iconvene- 


vr, Be. unfchiclih, ungeie 
ıttbaft. inconveniente, fcon- 


rarde usv) F. ich ſelbſt. io 
medefimo; &rde «εν, &rec 
ib, er felbfi. tu fteilo, lui 
medefimo, lui ınedelimo. 
Ss BA. γλυφρίδα. 
merkrperra) N. unbeweglich, 
megen. immutabilmente. 

» evo δε- unbewegt, unbe: 
et, beftdndig. immutabile, 
vftante. , 

re, (respon) (χορτάρι) H. 
itel 4. il tribolo. 

” ἄτριφνος. 

ul, {ἀρχάδεις) (héfusta) 9. 
e Ader 4, die Haͤmorrhoiden. 
', le morici. 

vs ovs Be. ungerreibbar, uns 
ungerreiblih. impoflibile di 
s non macinato. 

» S. die Unierreibbarfeit 3, 
a fern. l'impoflibilità di ma- 
| non efler macinato. 
unerſchrocken, unerfchättert, 
ren. intrepidamente. 

» 9. Me Unerfhrodenheit 3, 
2. l’intrepidezza. 

s ev» Be. unerſchrocken, un: 
‚ mutbig. intrepido. 

» H. die Auszehrung, Ver: 
Ab;ebrung, die Schwindfucht 
a, la tabe. 

«αραίνομαι) 8. ἰώ nähre mich 
me mich ab oder que, verzehre 
te die Aussehrung, Schwind⸗ 
Mumarfı, diftruggerfi, efler 


0, Be. nicht gelefen, nicht 
‘e (von der Weinlefe) non 
12200. 

Vs ©, (areyrec) Be. nicht 
undurchbohrt, wadurdhlö- 
ı forato. 

R. ungluͤcklich, unglädlicher 
hlimm, übel. infelicemente, 
amente, cattivamente. 
kruxsun) 3. ich werde ſchlimm, 
ı cattivo. 

ros (ἀτυχευμα) I. die Vers 
ung 3, Das Bofewerden ı. 1’ in- 


ı 45 ον Be. verſchlimmert. 
) 


1a ἀπυχαίνα. 
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"Aruzia, 4, 5. bad Unaluͤck 2, die Wis 
Derwdrtigleit 3, Die Botheit 3, Shall: 
beit 3. la fventura, la cattività, la cat- 
tivezza. 

τυχες, us ovs (ἀτυχὴεν dvruzic) Be. 
unglüclich, elend, unglidielig, ſchlimm, 
boghaft. infelice, milerabile, fventu- 
rato, Cattivo. 

Ατνχούτδικος, η» ovs Be. etwas boshaft, 
leichtfertig, muthwillig. cartivuzzo, car- 
tivello. 

᾿Ατυχᾶ, (dusvxa) 3. (6 bin unglädlich, 
elend. eſſer infelice, miferabile. . 

‘Arugarara, N. hoͤchſt unglücklich, biof 
beshaft, hoͤchſt (blimm, am boshafte⸗ 
πει, am folininzficn. pellimamente. 

᾿Ατυχώτατος ss ον, Be der, die, das 
botbaftefte, ſchlimmſte. peſſimo. 

Αὐγάξδω, 8. id) leuchte, glänge, ſtrahle. 
tplendere, rilucere. 

Avyarrıc, ns ov, Be. wer Peine Pocken⸗ 
narben bat, nicht plotternarbig, nicht 
pecfengribis. che non ha macchie di 
vajuoli; glatt, glaͤnend, (von der Haut 
im Gefichte, an Händen 20.) lifcio, te 
nero, gentile. 

Alyaeua, τὸν H. das Leuchten 1, da 
ΘΙάπιει 1, ber Glanz 2, das Strabs 
len 1. lo fplendere, lo fplendore, il 
rilucere, la rilucentezza. 

Αὐγερινὸς, ὃν H. ber Morgenflern 5. la 
itella mattutina. 

Αὐγερινόςι αν όν, Be. früh, bes Mors 
gens. mattutino, mattino, 

Acyn, 4» (λάμψις) H. das Licht 5, ber 
Schein 2, der Glanz a. laluce, 
{plendore. 

Αὐγὴ, sis I. die Morgenröthe 3, die Mor: 
gendimmerung 3, der WUnbruch 2, des 
Tages, ber Tagesanbruch 2. l'aurora, 
l'alba del giorno, il farfı del giorno; 
εἷς τὴν alyuv, des Morgens früh, bei 
Tagesanbrud. all’ aurora, di buon mat- 
tino, al farlı del giorno, 

Αὐγήτόδα, #4. H. der Anbrud 2, der Mor: 
genröthe 3, die eriten Strablen der Mor: 
genröthe. la prima aurora, i primi raggi 
dell’ aurora. 

Αὐγογέννησις» καὶ» H. das Eierlegen 1. il 
far le uova. 


Αὐγεγεννῶ, 3- id) lege Eier. 
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far le uo» 


va. 

Αὐγολογῶ, 3. id fammie Eier, raccogliere 
uova. 

Αὐγομάνα, κα» H. die Eierfrau 3, die mit 
Eiern handelt. la venditrice delle 
uova. 

Αὐγὸνν τὸν H. das 6ί 5. l'uovo; αὐγὸν 
σίνοφονν νοπὸνν H. cin frifches, friſchge⸗ 
legtes Ei. un uovo frefco; αὐγὸν eich, 
οὐριασμένον» nA0vdav, σχλούδιονν ca 
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Ci qum Brite, un uovo covsticcio; 
ein angebriltetet, verdorbene8 Ei. un 
Uovo corretto; αὐγὲν ἀξετουλιατὸν., 9. 
ein taubes Ei. un uovo fcemo; αὐγὸν 
vepourovs HD. ein weiches Ei. un uovo 
molliccio; adyov σφικτὸν, H. ein hartes 
€i. un uovo duro. 

Αὐγοτάραχον, τὸ, H. der Roggen 1, von 
gerducherten und gefalgenen Zifchen. la 

otturga , bortarica. 

Αὐγότάρφλον 
gufcio d’ uovo. 

Αὐγέφυλλον, τὸ, H. das Hdutchen 1, des 
Eied, das das Ei umaicht. la pellerra 
della quale è attorniato l’ uovo, il gu- 
fcio dell'uovo. 

Δόγωμένος, n, ov, Be. eiförmig, eirund, 
oval. ovato, ovale; eierlegend. che fa 
uova; rà Cds αὐγωμίνα, bie eierlegens 
den Thiere gli animali ovipari. 

Αὐθάδεια, 4, H. der Stelg 2, der Ueber⸗ 
mutb 23. l'arroganza, Pınfolenza; die 
Libnbeit, KLedbeit 3. Pardire, l'auda. 
cia. 

Αὐθάδης, ὁ καὶ u sc» τὸν Be. übermüs 
thig, ſtolz, aufgeblafen, hochmuͤthig. 
arrogante, luperbo; kuͤhn, fed. auda. 
ce, — & sin fol, ühermü 

Αὐθεδιάδ., B. ih bin ſtolz, tbig, 
aufgeblafen, kuͤhn, fed. efler fuperbo, 
ar te, ardıre, efler audace. 

Αὐθεντενω, αὐθέντης ‚m 7. A βλ, köm 
TIVA. κ. Ψ. de 

Αὐκέρωτος, u, ον, Be. unerfchönft, uns 
erſchoͤpflich. inefaufto. 

Αδκρισιςν no D- dat Hören, Zuhören 1. 
l’ afcoltazione. 

Αὐκριεμα, τὸ, 9. das Buhören, Anbdren 
1, bie Anhörung 3. l'afcoltazione, P a- 
fcoltamento. 

Αὐκρισήριον, τὸν H. der Hörfanl =. lau. 
ditorio, 


Αδκρισής, ὁν H. der Zuhörer 1. l'afcol- 

Αὐκριεικὸς, καὶ, ὃν, Be. möglich anzuhören. 
che fi può afcoltare. 

Αὐκρίτρια, ri, H. die Zuhoͤrerin 3 l’afcol- 
tatrıce. ° 

Αὐκροῦμαι, 3. ich böre gu, bire an. afcol- 
tare. 

Αὐλάκιν τὸ, Φ. bie Minne 3. Pacquajo, 
die Furche 3. 11 folco. 

Αὐλάκια, τὰ» I. die Mafferfurden, Ras 
ndle, Ninnen, die Gärten oder Wieſen 
au wäflern. i condotti per ad acquar 
gl’orti overo i prati. 


Adraxicu, B. id) siehe Furchen, made 


Minmen, made Kandle. far acquajo, 
far condotto. 
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Adrano tree s Ys 09, Be. gefurcht, mit 


Ara Arr 
Kandien durchſchnitten. folc: 


veriato da condotti. 

Αὐλακισής, 0, einer der Kdı 
ferfurhen macht. uno ch 
dotti. 

Ads, "» I. der Hof, der Di 
corte; il cortile. 

Αὐλητὴς, 6, (λαλητής) H. der 
ment blaͤſt, ber Dfeifer 1. un 
na un iftrumento, il fifchi 


λονν τὸ, H. bie Eierſchale 3. il Αὐλίδω, 3. id bin am Hofe, fre 


fe, babe eine Bedienung, e 
dem Sürien. ftare in corte. 
Αὐλικὰς, 0, H. der Hofmann ; 
ling e. il cortigiano, Paulic 
Αὐλόγητα, N. ungefegnet, un! 
fenza benedizione, illegiti: 
Αὐλόγητος, Nyo ο, Be. unge: 
rechtmäßig. non benedetto 


mo. 

“Αῦλον, τὸ, H. die Immaterialit 
materialità. 

Abùrec, ὁν (Qaetea) Φ. ein | 
ment 3, die Floͤte 3, Pfeife 
ftrumento da vento, il 1 
flauto. 

"Αὔλος, dual ἡ, ον, Be. immal 
förperlich. immateriale. 

Αὐλῶ, (λαλῶ αὖὐλους) ich ble 
firument. fuonar uno ftrume 

Ανλως, N. immateriell, unfdry 
materialmente. 

Adtalvouars (αὐξαίνω) 3. ich 
mich, nehme zu, wadfe. a 
crefcere. 

Αὐξαίνω, 3. ich vermebre, fege | 
madfen. aumentare, accrefc 
fcere; ich wachſe. crefcere. 

Αὔξημα, τὸν (αὔξιομα) 5. di 
sung 3, dat Wachſen 1. 1 
l’accrefimento, il crefcimen 

Abtnutvec, u» ovs Be. vermebi 
ſen, zugenommen. crefciuto, 
to, aumentato. 

Αὐξησις, ὧν N. die Vermehru 
Zunahme 3, der Zuwachs a. | 
l’accrefcımento , la crefcenz 

Αὐξητοιὸς, καὶ, ὃν, Be. vermebi 
wachſen kaun. aumentative 
vole. 

Abiisnc, 0, H. der Mehrer, 
1, Vergrößerer 1. l’aumentai 
crefcitore. 

Αὐξίτρια, #5 H. die Bermehrerii 
rerit 3, DBergrögerin. l’aum 
Y’ accerefcitrice. 

“Aùxvo6», é καὶ “» 0Y) (Aypra 
(ΦΙαᾖοὸ, waend. non dora 
gliante. 

Αὐριανὸςν Ἂν iva (udenizg\ Be 
di dimanı; ἡ αὐφιανὰ Anker: 
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μες 2. il giorno di dimani, l’in- 


N. mersen. dimani, domani; 
#78 , (αὔθιον τὸ wougve) N. mors 
s. dim ni mattina; μετ avpion 
suor) N. übermorgen. pofdima» 
fdomani, dopo dimani; ky} 
por, δὲ. nach übermorgen, über 
se pofdomanı l’altro. 
4, ον, Be. berb, fireng è bart. 
, duro. 
κ, RA. ἀδελφὸς. 
in, I. die Tuͤchti keit, Faͤhig⸗ 
deſchicklichkeit 3. la fufficienza, 
ble, B. ich babe freien Willen, 
mn cigner Herr, bin Herr über 
A. aver la volontà libera. 
u, τὸν Sp. der freie Wille 3. la 
wlontà, il libero arbitrio. 
epr sm, ov, Be. mit freiem Wils 
bt, af freien Willen bat, fein 
den, Syerr über ſich ſelbſt. che 
arbirrio. 


ur, 4» H. bie Willensfreyheit 
Herrfchaft 2, über ſich ſelbſt. la 
i&lia volontà, l’efler padrone 
nedefimo, il dominio di fe me- 


L 
lag, N. freiwillig, mit freiem 


L ente, con libera vo- 


\ det Dhr 3. l'orecchio; rà aù- 
tir τὸ yaidove:, (τὰ wre ὄνον δη- 
Erruͤchw.) an ben Ohren erfennt 
le Efel. alle orecchie fi conofce 


x 

da, ”» H. der Ohrloͤffel i. lo 
‘herecchi. 

bas, dieſes, dieß, εδ. quello; 
1, &. Baflelbe, bas ndmliche. Pi- 
bo iteffo; καθ αὐτὸ, für ſich, an 
v fe. 

le» ὃν ber an πώ Sute 3, der 
ch felbft Gute. il buono per fè. 
un, 4, H. die Wahrheit 3, ſelbſt. 
A verità. 

eos ὁ καὶ ἡ, ον, von fich ſelbſt. da 
0 


es τὸ, H. bie einenhändine 
rift 3. lo fcritto dipropria mano. 
τος, ὁ καὶ H,0v, δε. von felbft 
‚ durch fich felbf gelehrt. dotto 
fe, imparato da per fe. 

1065 ὁ καὶ 4, ον, De. an fich maͤch⸗ 
(Φ ſich felb mächtig. pollente da 


9, H. das Leben 1, felbft. Pi- 
'ita. 
πριτὸςν 6 καὶ x) ov, Be. an ſich 


barch fich fesbk veruribeilt. con- 
ο de per fe. 
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Αὐτοκινησίαν 3, H. die Selbſtbewegung 3, 
die Bewegung von (ich felbi. il movi. 
mento da per fe. 

Adroxivira» N. durch eigne 
von eiguer Bewegung. di moto pro- 
prio. 

Αὐτοκίνητας, d καὶ 4, ov, Be bewes 

gend, von πώ felbit ——— fi 

move da per fe, 

Αὐτοκρατορία, n, H. die Herrſchaft 3, die 
Regierung 3. l’imperio, l'impero. 
Αὐτοκρατορικόςν ἣν ὃν, Be. sur Herrſchaft 

gehörig, Eöniglich, Eniferlich. impera. 
ao ta imperiale. brenelrogas) 
κρώτωςρ, 5, (abrone . dee 
Herrſcher , Beherrfcher X, a, eis 
nes Landes, Landeshert 3, Fürf 3, dev 
Kaifer 1. al principe, l’imperadore, 


l’ imperante. 

Adroxparueısen, CE ο die eri 
Beherrſcherin 3, a 3 —— 
rin 3. la principefla, l’imperadrice. 

Αὐτομάθητος, n. ev, Be. von felbk ges 
lernt, felb unterrichtet. ammaeftrero 
da per fe. 

Aùrovonecs n, ον, Be. ber nach eignen Ge⸗ 
fenen oder ®rundfägen lebt che vive 
fecondo le fue proprie leggi, ο mafe 
ime. 

Αὐτοπάθεια, H. die Wiebervergeitu 
3, Die Strafe 3, die nicderpergolten 
wird. la pena di talione. 

Λὐτόπιτος ὁ καὶ i, ον, Be. an fih glaube 
miltbig für fi glaublich. credibile de 
per fe. 

Αὐτόπτης, ὁ καὶ si, H. der Augeneng 
bie Augenjeugin 3. È teflimonio * 
are. 


Αὐτὸς, καν ὃν 8. diefer, e, 66: Der, δε 
das; ©. er, fie, es. cotefto; quefto, 
egli, ella; dadroc, καὶ αὐτὴ, rd adri, 
E. derfelbe, biefelbe, baffelbes ber, die, 
das ndmliche; er, fie, es ſelbſt. Piltel- 
fo, l'iftella; il medefimo, la mede. 
fima. 

Alroepaync, βλ. devsıke τοῦ ἑαντοῦ. 
Αὐτότατος, 43 ovs (αὐτὸς ὁ Dee) 8. er, 
fie, es ſelbſt. egli ſteſſo, egli ftefla. 
Αὐτοτελὴς, 6 καὶ ή, dc, Be. durch fi 
volltommen, für fi vollkommen oder 

vollendet. perfetto da per fe. 

Αὐτοῦ, (dx) M. dort, da, vaſelbſt. la, 
li, cola, vofti, ivi, quivi; As’ αὐτοῦν 
( der” due) N. von dort, bortber. quin- 
di, di la, da cotti. 

Avrogovela , ”» SI. δε Selbſtmord =. il 
fuicidio. 

Αὐτοφονεμόνθς», us ov» Der ſich ſelbſt ere 
mordet, getödet, entleibt hat. che fi 
è uccılo fe itello. 


Atrogores, d καὶ αν (αὐτόχεικ) H- det 


sı5 ATT ATA ATA ATP 


Ci zum Brüten. un uovo covaticcio; Kandien burchfihnitten. folcato, 
ein angebritete8, verdorbene8 Ei. un  veriato da condotti. 
uovo corretto; adyev ἀξεπουλιατὲν, Φ. Αὐλακιτς, d, einer der Kaͤnaͤle, 
ein taubes Ei. un uovo fcemo; αὐγὸν ſerfurchen macht. uno che fa 
νερουλὀνν N. ein meiches €i. un uovo dotti. 
molliccio; adyov σφικτὸνν H. einbarte8 Adıy, ws ὢ. der Hof, der οδοί 
@i. un uovo duro. corte; il cortile. 

Abyorkenzor, τὸ, 5. der Roggen 1, ven Αὐλητὴς, ὃν (λαλητης) H. der ein‘ 
gerdugerten und gefallenen Fifchen. la ment blaͤſt, der Dfeifer ı. uno ch 


otturga, bortarica. na un iftramento , il fifchiatore 
Αὐγότζοφλον, re, 5. die Eierfchale 3. il Αὐλίζω, 3. ich bin am Hofe, βεθε δι 
gufcio d’uovo. fe, babe eine Bedienung, ein Mi 


Αὐγόφυλλον, τὸ, H. das Hdutchen 1, bes dem Sürien. ftare in corte. 
Eied, das das Ei umaicht. la pellerta Αὐλικὲς, ὃν H. der Hofmann ς, bei 
‘ della quale è attorniato l'uovo, il gu- ling e. il cortigiano, Paulico. 
fcio dell'uovo. Adıoyyras N. wigefegnet, unredbtu 

Δδγωμένος, 4, ov» Be. eiförmig, eirund, fenza benedizione, illegitimame 
sval. ovaro, ovale; eierlegend. che fa Αὐλόγητος, ns ovs Be. ungefegnei 
uova; τὰ èéa εὐγωμένα » die eierlegens sehtimäßig- non benedetto, ill 
den Thiere gli animali ovipari. | 

Αὐθάδεια, 4, D- der Stel 2, der Leber 43 ro, H. bie Immaterialitaͤt 3. 
mutb 2. l'arroganza, l’infolenza; bie materialità 
Zonbeit, Kedbeit 3. Pardire, l'auda. Adasc, di (Garten) Φ. ein Blasi 

ment 3, die Slöte 3, Pfeife 3. 

Alla, ὁ καὶ fs ser τὸν Be. übermis firumento da vento, il zufok 
thig, ſtolz, aufgebiafen hochmuͤthig. flauto. 
arrogante, fuperbo; kuͤhn, fed. auda. "Αὖλος, ὁ κα) i, ov, Be. immateriel 
ce, ardito. koͤrperlich immateriale. 

Αὐθεδιώξω, 8. ich bin βοίι, Sbermithig, Αὐλῶ, (λαλῶ αὐλοὺς) ich blafe cit 
aufgeblafen, kuͤhn, fed. efler fuperbo, firument. fuonar uno ftrumento. 


arrogante, ardire, effer audace. Αύλως, N. immateriell, unkoͤrperlich 
Αὐθεντεύω, αὐθέντης, κ. 7. A. βλ. kferw = materialmente. 
TIVA. κ. Ψ. A Αὐξαίνομαι, (αὐξαίνω) 3. ich veri 
Αὐκόρωτος, us ov» Be. unerſchoͤpft, uns mid, nebme iu, wachfe. aumer 
erſchoͤſlich. ineſauſto. creſcere. 
Atxersico 4, ὢ. dat Hören, Zuhoͤren 1. Αὐξαίνω, 3. ich vermehre, fee in, 1 
aſcoltazione. wachſen. aumentare, accreſcere, 


Αὐκριομα, τὸ, H. das pubdren,. Unbdren  fcere; ich wachſe. crefcere. 
3, die Anhörung 3. l'afcoltazione, Pa- Alinuas, τὸν (avticua) SH. die Bei 


fcoltamento, zung 3, dad Wadfen 1. Paum 

Αὐκρισήριονν τὸ, H. der Hörfanl =. Pau- —l’accrefimento, il crefcimento. 
ditorio, Αὐξημένος, us ov» Be. vermehrt, ge 

Αδκρισής, ds H. der Zuhörer 1. l'afcol- fen. $ugenommen. crefciuto, accre 
tatore. ‚ aumentato. 

Aöxgıeınac, αν ὃν Be. möglich anzuhören. — È "» Φ. die Vermehrung 3 
che fi può. afcoltare. Zunabme 3, der Zuwache ο. l'aum 

Αὐκρίτρια, κα, H. die Zuhoͤrerin 3 l’afcol- — l'accrefcimento , la crefcenza. 
tatrice. Adturmdc, N, ev, Be. vermebrend, 

Αὐκροῦμαι, 3. Ich bire ju, birean. afcol- roachfen fann. aumentative, cr 
tare. vole 

Adium, τὸν H. die Minnie 3. Pacquajo, Adtısye, d, H. der Mebrer, Vern 
die Furche 3. il folco. 2, VGergrdferer 1. 1° aumentatore, 


crefcitore. 
Ande. innen, Die dan ober Vila Αὐξίσειων ἡν ©. Die Bermefterin 3, 
, ͵ en oder Wicfen ri Berardi l’aumentai 
au wäflern. i condotti per ad acquar Ra n IL trice. berin. . 
gl'orti overo 1 prati. “A η κ ὁ καὶ ἡ, ον, (ἄγρυπνες) 
Αῤλακίζω, 8. ἰώ siehe Furdien, mache —* „wachend. non dormente 
Finnen, made Kanaͤle. far acquajo, gliance. 
far condotto. Αὐριανὸς Ay ὃν 2 (αὐρινόφ} Be. mor 
razssslroes 4, ov, Be. gefurcht, mit di dimanı; ἡ αὐθιανὰ inten Ver 
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‘ag 2. il giorno di dimani, l’in- 


N. mersen. dimani, domani; 
«χὺ, (αὔριον τὸ πουρνὸ) N. mors 
i. dim .ni mattina; μετ αὔριον, 
iso) N. übermorgen. poldima- 
domani, dopo dimani; ἀντὶ 
μον, N. nach übermorgen, über 
ge pofdomani l’altro. 
#, ovs Be bero, Areng, Bart. 
duro. Bora 
BE» RA. & A . 
95 H. Me Tuͤchti keit, Faͤhig⸗ 
jeſchicklichkeit 3. la fufficienza. 
sea, 3. ih habe freien Willen, 
us eigner Herr, bin Here über 
ne. aver la volontà libera. 
im, τὸν Sp. der freie Wille 3. la 
rolontà, il libero arbitrio. 
85 è 68 9 50Y) Be. mit fretem Mila 
sr, war freien Willen bat, fein 
βατ, Herr über ſich felbîî. che 
bero arbitrio. 
sr, 4» H. die Willensfrenbeit 
Herefchait 2, Über ſich ſelbſt. la 
d«lia volontà, Pefler padrone 
redefimo, il dominio di fe me- 


ως 4 N. freimilig, mit freiem 
cb ente, con libera vo- 


bat Dir 3. l'orecchio; τὰ αὖ- 
we τὸ γαΐδοῦρι, (τὰ ὧτα ὄνον δη- 
:&prüchm.; an den Ohren erfennt 
la Efel. alle orecchie fi conofce 


% 

μδα, 4» N. der Dbrlöffel 1, lo 
cherecchi. 

- det, diefes, diefi, εδ. quello; 
ὁ, 4. Daffelbe, das ndmliche. l'i- 
lo freffo; καθ᾽ αὐτὸ, für ſich, an 
er fe. 

de, 0» der an πώ θε 3, der 
ſich felbft Gute. il buono per fè. 
Yun, 5, H. die Wahrheit 3, ſelbſt. 
fa verità. 

Pa dna) n, ον, von fich ſelbſt. da 


0 

Φον, τὸ, S. bie einenhänbige 
Grift 3. lo fcritto dipropria mano. 
mregs ὁ καὶ Y,0v, De. von felbft 
t, durch fich felbf gelehrt. dotto 


z fe, imparato da per fe. 

εμας, One) x, ov, De. an ſich maͤch⸗ 
ur βώ felbk mächtig. ροίἴεπτε da 
L 


1» 3, H. dad Leben 1, felbf. Pi- 
vita. 


υάκριτος, 6 καὶ Wo ov, Be. an fiv 
„dach lich [2158 verurtbeilt. con- 
κο di per fe. 
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Adroumela, x, H. die Selbſtbewegung 3, 
die Bewegung von ΠΦ felbfi. il movi. 
mento da per fe. 

Αὐτοκίνηταν N. durch eigue Bewegung, 
von eiguer Bewegung. di moto pro- 
prio. 

Αὐτοκίνητοςν d καὶ 4, ov, Be bewes 
gend, von πώ felbit αν, che fi 
move da fe. 

Αὐτοκρατορία, n, Î. die Herrſchaft 3, die 
Regierung 3. l’imperio, l'impero. 
ΑΑὀτοκρατορικόςν ὃν ἐν, Be. pur Herrſchaft 

seherig, koͤniglich, Eaiferlih. impera- 

— imperiale. 9 
rosedtwe, c, (αὐτοκράτορκ) H. der 
Herrſcher, Beherrſcher 1, Serr 3, eis 
nes Landes, Landesbere 3, Firf 3, dev 
Laifer 1. il principe, Pimperadore, 


’ imperante. 
Αὐτοκρατάφρισσα. {N ο die Herr ri 
Beherrſcherin 3% abe 3 2 —3 — 


rin 3. la principeſſa, l’imperadrice. 
Αὐτομάθητος, n, ov, Be. son felba ges 
lernt, ſelbſt unterrichtet. ammaeftrero 
da per fe. 
Λὐτόνομος, y, ovs Be. ber nach eignen Ge⸗ 
fenen oder ®rundfägen lebt. che vive 
fecondo le fue proprie leggi, ο maf- 
ime. 
Αὐτοπάδιια, 4, SH. die Wiedervergelen 
3, die Strafe 3, die wiebervergalten 
wird. la pena di talione. 
Αὐτόπιος, ὁ καὶ i, ov, Be, an ſich glaube 
wuͤrdig, für ſich glaublich. credibile de 


per fe. 

Αὐτόπτης, è καὶ αν I. der Mugensense, 
Die Augenjeugin 3. î teftimonio ocu- 
are. 

Αὐτὸς, Ws 0; F. dieſer, e, 66: der, bey 
das; ©. er, Πε, es. cotefto; quefto, 
egli, ella; ὁ αὐτὸς καὶ αὐτὴν τὸ adri, 
F. derfelbe, diefelbe, δα[είδει der, dies 
bas naͤmliche; er, fie, es ſelbſt. Piſteſ- 
fo, l’iftelfla; il medefimo, la mede. 
fima. 

Αὐτοσφαγής, βλ. Φονειὰλς τοῦ ἑαυγοῦ. 

Αὐτότατοςν 4, ov, (αὐτὸς ὁ De) 8. er, 
ſie, es ſelbſt. egli ſteſſo, egli ſteſſa. 

Abroreaie. ὁ καὶ Fr ὲς, Be. durch fio 
vollkommen, für Πώ voutommen oder 
vollendet. perfetto da per fe. 

Αὐτοῦ, (dueî) M. dort, da, dafelbi. la, 
li, cola, «ofti, ivi, quivi; Aw’ αὐτοῦν 
(ἀπ᾽ due) N. von dort, borther. quin- 
di, di la, da colti. 

Αὐτοφονεία, x» H. der Selbimorb a. il 
iuicidio. 

Αὐτοφονεμένθςν ns ou» Der πώ ſelbſt ere 
mordet, getödet, entleibt hat. che fi 
è ucc:lo fe iteflo, 


Αὐτοφονος, d um ἡ» (adrizue) S) Wr 
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Getbfimirder 1, bie Seibſtmoͤrderin 2. 


Pucciditore di fe fteflo, l’ucciditrice 
di {ο ſteſſo. 

Αὐτόφυτος, ὁ καὶ 4, ον, δε. duro fich 
felbR erzeugt, von fich ſelbſe entſtanden, 
nato da per fe. 

᾿Αὐτέχειρ. βλ. αὐτόφονος. 

Αὕτριαιςν βλ. ἄφτριαις. 

᾽Αφαγία, ἡν nicht effen, das Enthalten 

von Speiſen. il non mangiare, l’afti- 

nenza dal mangiare. 

01, 09) De. nüchtern, der nicht 
gegeflen bat. digiuno, che non haman- 
giato. , 

PAquess βλ. υφερῦ. 

᾿Αφάκ, τοῦ NPAGIOÙ è ro, ο der Kahm 2, 

( Kabn) des Weins. il fiore, la mufta, 

che produce il vino. 

Αφάλιι τὸ, Φ. der Nabel 1. il bellico, 
I’ ombilico. 

*Aquade τοῦ δακτυλιδιοῦν H. der Kaften 1. 

‚ εἶπεν Rings, (morein bie Steine gefegt 
werben) il caftone d’annello. 

᾽Αϕάνειαν ri) (ἀσάφεια) H. die Dunfel: 

beit, die ndeutlichkeit 3. l'ofcurità, la 
confufione. 

*Aganics ὁ καὶ i, de, Be. undentlich, un: 
befannt. dunkel. iconofciuto , ofcuro. 
᾿ΑΦφανέρωτος» u» ov» Be. nicht gecffenbart, 
nicht befannt gemadt, nicht entdeckt, 

nicht enthüllt. non manifeftaro, 

Αφανίδομα,, 8. ich vergehe, verſchwinde, 
gehe unter, merde vernichtet u. f. 10. 
efterminarfi, ahnullarfı, fparire, fva- 
nire, abolirfi, fcancellarfi. 

PApaviepévee, Ns 0% Be. vernichtet, vere 

tilst, ausgetilgt, auegeloͤſcht, vergans 

gen, verfhwunden, untergeganaen. an- 
nullato, efterminato, abolito, fcan- 
cellato. fvanito, fparito. 

Φανισμὸςν ὃν Φ. die Vernichtung, Vers 

tilsung, Austilaung, Ausloͤſchung 3, das 

ersehen, Verſchwinden, Untergeben 1. 

pP eiterminazione, l'abolizione, l’an- 

nullazione, lo fcancellamento, lo 
| fparire, lo fvanire. 

Αφανισής, ds H. ber Vertilger, Nustilger 
1, ber Ausrotter. letterminatore. 

Αφανίεριαν n» 9. die Vertilgerin, Aus⸗ 
tiigerin 3. l’efterminatrice. 

᾿Αφαρμάκευτοε, > 0, (ἆφαθμάκωτοςν 
ἀφάρμακτος) Be. unvergiftet, nicht vers 

giftet. nonattofficato, non avvelenato. 
᾿Αφϕάρμακοας, 4, ον, De. nicht giftig, uns 
giftig. non velenofo, non venenoto. 

*Agedenvac, 6, (κάραβος) 5. die Kloake, 
Schleuſe 3. 4 cloaca. 

Ayırlsara, ( ἄγνωτα, ἀνάποδα) N. thd: 
rift, dumm, abgeſchmackt, albern, aus 
Dummbeit, aus Einfalt. fcioccamente, 
goflamenre. 


’A 
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"Adsıksaree, δν 09 (ἄγνωςος. 
Be. thöricht, bumm, abge 1 
been. fciocco, goffo. 

Αφεντεία, ns I. die Φετ[ώ ii 
gnoria; ἀφεντεία σου, 43 3). 
lichkeit 3. volfignoria. 

᾽Αφεντεία, 4, Φ. die Herr{diaft 
3, die Gewalt 3. ıl domini 
verno, la padronaria. 

᾽Αϕεντομένος, 4, ov, De. beberr( 
reggiaro. 

’Agerreva, (ἐξενσιάζδω) 3 ich h 
berrfbe. fignoreguiare. 

Αφέντης, ds H. ber Herr, der 
mer, Befiber. il fignure; & 
(suencs πατέρας) S. der V 
padre; k@évrucs 0, (οἰκοκύρι 
SHaudberr 3. il padrone della 

Aderriæ, βλ. ἀφεντεία. 

᾽Αφεντικὰ, τὰ, I. die Verkuͤn 
der Arreſt 2, die Sequettratio 
queitro. 

Αφεντικοδιαγουµίζω, 3. id) sich 
me mea, ich: Eonfifeire. «ου Πές, 

᾽Αφεντικοδιαγούμισις, 4, I. ὃ 
bung, Weguehmung 3, die K 
3. la confitcazione. 

᾽Αφεντικοδιαγουμισµένοςν 4, ον, 

eiogen, weggenommen, Fonfif 

cato; ἄφεντικοδιαγουμ.σµένα 

eingegogene Güter, confifcirte G 
ni confilcati. 

ῬΑφεντικὸςν αν ὃν, Be. berrifch, 
fhaft gehörig, herrſchaftlich. 
drone. 

᾽Αφεντοποῦλα, 4, H. die Todi 

ausberen, die Tochter vom 
glia del padrone della cafa. 
᾿Αφεντόπευλονιν τὸ, 9. der Gi 
Hausherrn, der Sohn vom H 
glio del padrone delia cata. 

*A@srroromoc, ὃν H. der Herr 3, 

der Ortsbeſitzer 1. ıl padrone 


go. 

᾽Αφεύγοτοςν 4, ον, Be. und 
inevitabile. 

"Ageuxra, N. unvermeidlich. i 
mente. 

"Aqsuxrocs 4, ev, Be. unverme 
evitabile. 

"AD, 4, (πιάσιµον) I. dab 
das Kühlen 1. il tatto. 

"Aquua, τὸ, 5. die Auslaffung 
lejiung 3. il cralalcıamento. 

Agua, 3. id) laffe, verlaſſe. 
abandonare ; ich unterlaffe, 
laſſe meg, Harfe vorbei. trala 
lafie frei, laffe log, laffe wea 
atlolvere, liberare; ἀφήνω | 
ich verlaffe einen Ort. aband 
luogo; 4@xrw τὰ ἐδικὰ µον 


ASI 


laffe das Meinige (meine Sachen) 
udern. lafcio i miei beni ad un 
ἔφήνω τὴν δσυλειὰν ich unterlaffe 
it tralafciare, ceflare a lavo- 
ὁὶ ὀφήνω ele τὸν 9εόν, ich über: 
Sett. lo lafcio a Dio. 

i, . das Laffen 1, das Unter: 
‚il lafcıare. 

» H. das Laffen 1, die Wu: 
Unterlaffung , Berlaflung 5 il 
ento, il tralafcıamento, Pab- 
o, ’abbandonamento. 

sa ws ον, Be. gelaflen. verlafo 
πλου abbandono. 

i, > H. die Unverberblichfeit, 
feit 3. l’incorruzione, 
n unnerberblich, underwess 

xaruttibilmente. 

do, 3. ich bewahre vor dem Vers 

‚sache unverderblich, unverwess 

r{rendere) incorruttibile. 

ων ὁ ποὺ “» ον, Be. unverderblich, 

sid, unzerkörbar, unverweslich. 
ile. 


x, ην +, Be. unbeneibet, nicht 
‚ den Neide nicht ausgeſetzt. non 
0, nen efpofto all’ invidia. 

w, ev» Be. neidlos, nicht net: 
siét misgünfig. non invidi- 


sv, ον, Be. unverdorben, uns 
kt. unbefledt, rein. incorrotto» 
ifcato , puro, netto. 

rd, (ἀφιερωμὸς) H. die Wels 
], tag Miomen 1. il confa- 


δν wp Vs Be. geweihet, ge⸗ 
conſacrato. 

+3. ich weihe, weihe cin, wid⸗ 

are, dedicare. 

;, 4» 9, die Weihung, Einmel> 
. la confacrazione. 

es 6, H. der Einmweibende, Wels 
BVibmende 3. il confacrante, il 


pre. 
né, s, ὂνν zu widmen, einzus 
, ja 


€, 
sz, ἡν H. die Etumelbende, Wids 
3- la dedicante, la confa- 


nia n unmenfhlic, unmenſch⸗ 
Beife, vbue Menſchenliebe. inu- 
ente, fenza unanità. 

wein, Fr N. die Unmenſchlich⸗ 
l’inumanità. 

ww, 4, ev, De. unmenfchlid. 
’. 


Κος, αν, De. nicht geldgeitzig, 


da confacrare, da* 
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nidi geitzig, freigebig. non avaro, libe- 
e. 


Αφιλόξενα, N. ungaffreundlih, ungaſt⸗ 
freundſchaftlich. fenza ofpitalità. 

"Aquroteria, ἡ, H. ber Mangel t, an 
Gaffreibeit, an Beffreundfäaft la 
mancanza d'ofpitalità, l’inofpitalità. 

"Agua, ὁ καὶ 4, ov, Be, ohne Freund, 

, freundlos. fenza amico. 

Αφιλότιμα» N. unehrgeigig, ohne Ebrecit. 
ienza ambizione. 

Αφιλοτιμία, αν Φ. der Mangel 1, an Ehr⸗ 
gein. la mancanza d' Min Cr 
*Aquroriuec, ὁ καὶ ἦν ov, Be. nicht ebes 

geißig. non ambiziofo. 

᾽Αφλόγισος, u, ον, Be. nicht angebrannt. 
non abbroftito, non abbronzato. 

"Aqvilia» (ἀξάφνον, ἆξαφνικον) N. une 
vermutbet, unverhofft, plöglich, wider 
Erwarten, wider Vermutben. all’ im- 
provifta, pub: ; 

Αφνιδιάδομαιν pl tzlich ge chehen, 
ploꝝlich zutragen. farſi all’ indi e 

᾽Αϕνιδιάζω, 3. ich tbue etwas unvernnto 
thet, thue etwas unverhofft, unternehme 
etwas fchnell, führe etwas fchnell aus. 

e all’ improvifta. 

"Apuldiocs (αν covs Be. unverbofft, use 
vermuthet, ploͤtzlich. improvifto, fubito, 
ubitano. 

φοβα, ( ὥτρομα ) N. unerfchroden, furcht⸗ 
los, ohne Furcht, ohne Schächternheit. 
intrepidamente. 

Αφοβία, x, (ἀτρομία) 5. die Unerfchres 
deubeit 3, Burchtiofigkeit 3. 1° intrepi- 

6224. 

φοβος, m» ovs (ἄτρομοςν ἀφόβητος) Be, 
unerfhroden, furchtlos. Intrepido. | 

"Apovryc κα), N. weil, ba. poichè. 

᾿Αφοντότιες, N. von diefer Stunde, von 
Stund an. da quell'ora. 

Αφοραίνω, (ἀφορίζω) 3. Ιώ (διε in dem 
Bann, ſchließe aus, erfommunizire. 
fcomunicare, 

᾿Αφοθεμένος, 4, 00, (ἀφορισμένος) Be. {nt 
den Bann gethan, erfommunizirt. fco- 
municato. 

᾿Αφορίζω, 3. ich thne in den Bam, ſchlie⸗ 
fe aus, erfommunirire. fcomunicare. 

"Agsgsepdvos, βλ. ἀφορεμένος. 

᾽Αϕορισμὸς, 0, H. die Trennung, die Nude 
ſchließung 3, der Bann 2, die Exkom⸗ 
munifation 3. la feparazione, la fco- 
munica; der Abfchnitt. 1 aforiimo. 

᾿Αϕορμάγραν αν H. die Tollbelt 3, der 
Wahniınn 2. la pazzia, 


᾽Αφορμάρηςν ὁ, (ζουρλὸς) H. der Wahn⸗ 
finnige, Verruͤckte 3. il matto. 


Αφορμὴ, #4, (αἰτία) H. die Urfache 3- 
la caufa, la cagione. 
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‘Aqoenas ds ( 7100968) LA ber Vorwand 
a, die Baar HA 

Αφορμή, 4» si * “had Recht 2. 
av raggione, il diritto, dritto. 

Αφοθμήν 5, (κα) εν ide) H. die Gele 
senheit, Belt 3. l’occafione, il tem- 


"Aboeuiza, 3. fd werde unfinnig, merde 
mabufinnig , merde verrüdt. impaz- 
zare. 
᾽Αφοσκροῦμαιι βλ. αὐκροῦμα,. 

Aue οὗ, Bi nahen, als, de, weil. poi- 


Ve 4 ev, Be, unverkopft, nicht 
verftopft, offen ‚ frei. non turato. 
"Aggafia, ἡν 5. die Unverfiopftheit 3. il 
non efler ' ‘turato. 
Montese, | > ὃν, Be. ſchaumicht, ſchadͤu⸗ 
mend. ſpumoſo, fpumante. 
ki ich fhdume, made Schaum. 
pumare; y τίβα ἀφρίδε, dat Bier 
med Θείφ:, (gefätet) Im birra ipu- 


DA ge, N» (sbpocirfio vic) Afrika. l'A- 


ca 

"Aqeena, τὸ, (kpereuoc, ἄφρισις) Φ. das 
Sddumen 1. lo fpumare. 

"AQ ῥεσµένοςν 13 0; Be. geſchdumt. fpu- 
mato; (hdumend, ſchaumicht. fpuman- 
te, ο 1) 

Αφροδίτη, ns (ὄνομα ες) 5. Venus, 
——— die Goͤttin der Liebe. Ve- 
nere. 

PAgpendAyrot» us 00, (ἀφκούπιτος) Be. un: 

gefebrt, nnantgefebiet, unabgefebrt, uns 
—— ungefegt, unausgefegt. 
non ſcopato, non —— 
᾿ΑΦρολιμασμένος, η» ov» Be. ſchaͤumend 
vor Gegierde. ſpumante di voglia. 

’ ia, sio (Ἀμεριμνεία) H. Die Nach⸗ 

I Lafgfeit, Unbeforgtheit 3. la negligen- 
o la trafcuratezza. 

ragele, ὁ 6, H. der Schaum 2, der Geſcht, 
der Gifcht ο. la fpuma, la fchiuma; ὁ 
Aoree τής wifac, Der Geſcht des Bieres. 
la fpuma della birra, della cervogia. 

*AQeoevvis ήν H. die Dummbeit, Hirm: 
Isfigkeit, Natrbeit 3. l'imprudenza, la 
pazzia. 

Adeorder 4, dv, Be. ſchaumicht, ſchaͤu⸗⸗ 
mend. fpumante, fpumofo. 

᾿ΑΦρούδι, τὸν 5. bas Nugenbraun 3. il 


ciglio. 


Αφρούδαταςν 9, ev» Be. finfter, mürrifch. 
auitero. 

᾽Αϕεάδης, ὁ καὶ ήν 8, βλ. ἁφφοτὸς, καὶ 
ἀφρερὸς. 

"Agear, ὁ καὶ o ον, (Magic) Be. unklug, 


dumm, naͤrriſch. ſcipido, gufo, pazzo, 
fciocco, 


AUT Ad 
ni , ararta ) I 


uldlos. innocentemen 
"Agraryia, u, (ἀφταισία) | 
3, die Schuldiofiat. it 3 
λϕταιγος, ws 0Y) (ἄφταισο 
dia, ſchuldlos. innocent 
"agree, w, ovs Be. ung 
flügelt, unfähig zu flieg 
incapace da valare. 
᾽Αφτέρατος» ns ov, Be. u 
Sedern. ipennato, ipi 
penne, fenza piume. 
“Apruc, 6, I. der Anjuͤnd 
der Mordbrenner, $eueri 
cenditore. 
Aom. τὸν H. das Dhr 3 
"Αφτιαςος, wo, Be. ΤΙ 
lirt, ungeglättet. non li 
Aqriasoci x, ovs Be. ni 
nicht subereitet. non cor 
Αϕτιχιονάριν To, (πουλ)) 
bubn, Birkhuhn 5. ıl fr: 
Αφτούμενα, N. brennend 
flammt. ardenten.ente. 
ΑἉφτούμενος, Ην 00, kvan 
gebrannt, entzündet, ent 
giindet. ardente, acceic 
Ὄλφτραις, al, I. die Hit 
Munde auffhieffen. le b 
gono alla boc.a, 
"Agrem, u» H. die Ann! 
nerin, die Aeueranlegerin 
rin 3. l’accenditrice. 
Αϕτω, 3. id zuͤnde an, bi 
an. accendere, alluma 
τιὰνν 3. id) zuͤnde oder b 
allumare fuoco. 
"AQuurog » BA ἄφευκτος. 
Αϕύλακτα, N. unbehutſam 
unverfi tiger Weije. in: 
*Aquaantoc, m, ov, Be. u: 
verlichtig incauto ; unt 
wacht, unbehüret. incuii 
achtet, unbemerkt. ino 
Αφνλαξία , ήν D. die ἱ 
Unverfichtigfeit 3. l’ inavı 
prudenza; unbewacht, 
non eiler cuftodito; | 
effer inoilervato. 


Άφυλλοςν 4, ον. Be. DI 
laubt, obne Laub. { 
gliato. 


Αφυραείαν x) 5. die Unmi 
den qu werden. l'impo 
cari; Die Unmoͤaglichkeit 
ren. l’impoffibilità di cc 
lando dell’oglio, vino 

*Aqueasoc» ws ον. Be u 
trocknen. impoſſibile di 
periebrbar. oconiumab. 


AST AXA | 
ebne Beſtuͤrzung, ohne Schre⸗ 


ıza fbigortimento. 

vo, Be. unbefürit, nicht er: 
‚non fbigortito. 

‚9,00, Be. ungepfianit, unbes 
non pisntato. 


. ehne Saf, ohne Stimme. - 


xe, fenza fuono. 
s obne Schall fenn, ohne Stims 


. fumm fern, die Etummbcit , 


r fenza fuono, l’efler fenza 
| murezza. 


» 0rs Be. nicht fchallend, nicht 


îumm, ſprachlos. non fuonan- , 


: non fuona, privo di voce, 
110, Be. unveidachtig. non 
k 


Su, ovs Be. getrennt, ausge⸗ 
cxkemmun ilirt. ſeparato, ſcom- 


0. 
5, H. der Mangel 1, an Ers 
I, au Licht. la mancanza d'in- 


ac, 
2, ev, Be unerleuchtet, nicht 
afel. non inlpirato, non illu- 


‘i, (ἀχαίϊδεψία) fih nicht 
In laffen. il non lafciarfi lulin- 


19 ovs Be. nicht gefhmeichelt, 
iebfeft. non adulato, non lu- 


κ ή» nicht grüßen. il non fa- 


55, ov, Be. unbegrüßt,' nicht 
non falutato. 

4, ov, Be. unverlest, unbe: 
con guafto, inviolaro. 

ria» ds (ἀχαλιασία) I. Me 
keit, Musgelafienbeit 3. la ffre- 


>, NM. zuͤgellos, ausgelaffen. 
lente. 

scs 4» ον, Be. zügellos, frech, 
3. ffrenato. 

ſchwach, matt, fraftiot. de. 
‘, fiaccamente. 

ἡ, I. die Schwachheit, Schwaͤ⸗ 
tigkeit, Kraftiofigfeit 3. lade- 
fa debilità, la fiacchezza, 
(ἀχαμνεύω, ὀχαμνίδομαι) 3. 
ſchwach, merde nato, merde 
ich ermatte. indeboli:fi, lan- 
ıguirfi. 

βλ. ἁχαμναίνω. 

i. ἄχαμνεάδα. 

19 βλ. ἁ χαμιαίνω. 


3. ich ſchwaͤche, entirdite. de- 
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Αχαμνιομένος, „. ov, Be. gefhwächt, ente 
fräitet. indebolito, debilitato. 
Αχαμνισμὸρ, ds 9. die Schwachung 3, 
Entfrdftung 3. l'indebolimento. 
Αχαμνόςν ar dv, Be. ſchwach, matt, kraft⸗ 
lot, obnmdditig. indebolito, debole, 
fiacco. 
Αχαμνοσύνη» βλ. ἁχαμνάδα. 
᾽Αχαμνότητα, κα, 5). die Zerbrechlichkeit 
Hinidlligkeit 3. Ti fragilità. hlichteit 3 
Αχαμνούτόικος, us ov» Be. ſchwachlich. de 
. bolerto. 
᾽Αχαβάκωτοςν 4, ev, Be. ohne Graben, 
unbefchtigt. tenza fcfla, non munito. 
Αχαράτόωτος, 3 0) Be. nicht sinébar. 
non tribucario. 
Axacic. ὁ καὶ si, ὃς, De. unangenehm, 
‘ vidrig. ipizcevole, igraziato. 
᾿Αχάριζαν N. undantar, 
Weiſe. ingratamente. 
᾿Αχαρισίαν ἡν H. die Undankbarkeit 3. l'in 
pratitudine. 
Αχάρισος» n» 0 
grato. 
Αχαρισῶ, 3. ih bin unbanfbar, uners 
keuntlich, betrage mid) undantbar. efler 
ingrato , eiler {εοποίςεπις. 
᾽Αχάτης, βλ. ἄρναουρα. 
χιιλος, 4, ovs De. ohne £ippen. fenza 
labbra. 
᾽Αχειροπόνκτος, d καὶ fr ov, Be. nicht mit 
Händen gemadt. non fatto colle mani. 
᾽Αχγειρετένητος, ὁ καὶ js ov, De. nicht eins 
geweiht, nicht ordinirt. non confacrato, 
non ordinato. 
Αχέλν, 70,5. der Hal 1. l' anguilla. 
"Axsea, βλ. ἄχνρα. 
AxSeruroc, ir ον» Be. unfeindfelig, nicht 


undanPhares 


De. unbdanfbar. ine 


feindfeliz» non nemichevole, non 
ollile. 

᾿Αχιβόδα, ds 2: die Schnee 3, die Mus 
ſchel 4. la chiocciola, la conchiglia. 


Αχιβαδάκεν τὸν I. dad Schneckchen ı. la 
conchiglietta. 

᾽Αχιβαδολογίαν #, I. die Wuſchelſamm⸗ 
luug, die Stenchylienfammliung 3, das 
Konchylienkahiuet 5. la collezione di 
conchiglie. 

"Axınk, 4, 9. bie Aſche 3. il cenere. 

“Agios, d, (ἀ χινὸς) I. der Igel t. il ric- 
cio; Der Meerigel 1. il riccio marino. 

Αχινοπόδιν τὸν ( χορτάρ;) I. die Sterndis 
fiel 4. il calcatreppo. 

᾽Αχιόνισοςν 4, ov, Be. nicht befchneit, uns 
befhnien, unbefchneit. non coperto di 
neve. 

᾽Αχλαβοὴ, ἦν (κσεδερικ)) H. das Glocken⸗ 
friel o. la fcampanata. 

᾽Αχλάδα, 4, (κωρικὀν) H. die Holibirne 
3, wilde Birne. la pera falvatica. 

᾽Αχλαδιὰ» 9, (ὁένδρον) Sp. der Haikiens 
2 


AXN ΑΧυ 
baum 2, wilde Birnbaum. il pero fal. 
vatico. 

FAY: dr (29, ἀτμίδα) SH. der Dunft 2, 
die Ausduͤnſtung 3. il vapore, l’efala- 
zione. 

ἸΑχνίδω καὶ ἁχνίδυμαι, 3. ich danfte ant, 
verduͤnſte. fvaporare, clalare. 

"Asa, τὸν H. das Ausduͤnſten, Duͤn⸗ 
ften 1. lo fvaporamento. 

Αχνισμένοςν 1, 0, Be. ausgebünftet, ders 
dünitet- fvaporato. 

Axoala, x» ohne Galle ſeyn. il non effer 
biliofo. 

"Agoascs 4, ον, Be. nicht gallicht, ohne 
Galle. non biltofo. 

Axdeivrroc, 4» ον» Be. nicht tantend. che 
non balla. 

Azoenbia rn, nicht tanzen. il non bal- 
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‘Agi zigrave, (ἀχέρτατα) N. unerfättlic. 

iabılmente. 

"Axserayla , 54, H die Unerfättlichkeit 3° 
l’infaziabil ich. 

᾽Αχόρταγος» u, ον, (ἁχόρτατες) Be. uns 
efter. infaziabile. 

᾿Αχοῦρη τὸν H. ber Pfesdeftali a. la ftalla 
di cavalli. 

“Axgavroc, 6 καὶ 5, ev, Be. unbefiedt, 
unbefabel r Unbefomunt. immacu- 
ato 

Axcerda, N. unmig, unnuͤtzlich, unmäger 
Weife, auf unmize Art. inutilmente. 

Axeuau, βλ. ἀχρηδω. 

Αχρειασία, sf, SD. die Unbrauchbarteit }, 

nicht notbmendig feyn. l'inucilità, il 

non efler bitogno. 

*Axeelasocs 4, 0v, Be. nicht bebürftig, 
nicht bendthigt. non indigente. 

Ἀχρείζω, 3. wichtig ſeyn, ven Wichtig⸗ 
keit ſeyn. importare; ' ὁποῦ ἀχρείξειν 
wichtig, bedeutend. importante; αὐτὸ 
δὲν ἀχρείδει, es iſt von Feiner Wichtig: 
Felt, von feiner Bedeutung, es bedeutet 
nichts, es bat nichts zu bedeuten. non 
importa niente. 

"Axencu, 3. betragen, koſten, ausmachen. 
coftare, importare; πόσον ἀχρήδει, wie 
viel koſtet ed? mie viel betrdat es? wie 
viel mates aus? quanto cofta? quan- 
to importa ? 

"Axgyela , i» (ἀχρητία) H. die Unbraud)s 
barkeit, Unnüglichkeit 3. l'inutilità. 

Άκρας. ὁ καὶ ἡν ovs Be. unnüß, un⸗ 
brauchbar. inutile. 

Arena, N. unhrißiih. non da cri- 
ftiano. 

Axelciavoc, 4» ον, Be. undriflif. non 
criftiano. 

Αχρωσικάρης, ὃν einer, ber beſtaͤndige 
Binfen nimmt. uno, che piglia cenfo 
.. perpetuo. 


# 


AXP APE 
‘A zewriZu. 3. Ich nehme befidnd 


fen. pigliare. il cenfo perpetuo. 

*Aggeisimov, τὸν S. die beftdndi 
fen. 11 cenfo perpetuo. 

"Αχυμοςν nr ovs Be. faftlos, © 
ſchmack, heſchmagioe, ohne È 
Saft. privo di iugo, iniipido. 

χυρα, τὰ, (ἄχερα) I. das € 
la paglia. 

᾽Αχνράκια, rà, 5. der Hdderling 
gliaccio. 

Αχνρὰς, 5, H. der Strohhaͤndl 

:. pagliajuolo. 

᾽Αχυρεκρέββατον, τὸ, N. das 65 
3, der Strobfad 2. il lecto.li p 

᾽Αχυρῶναςν go (ἀχερῶνας) H. δεῖ 
bändler 1. il paglia juolo. 

“Azusoc»s 4, ov, Be. unvergeffer 
vergoffen. non fpanduto, non 

᾿Αχώνεντος , 4» ον, Be. unverdi 
verdaulich. indigefto, indig: 
ἁ χώνευτον qayì, eine unver 
Spcife. una vivanda indigefiibi, 

Αχωνενίαι ήν (ἀχωνευσία ). H. du 
daulichkeit 3. l’indigeftibilica. 

Αχωρνσία, ἡ, 5. die Unmoͤglichke 
faffen , zu enthalten, tn ſich gu 
ten. l’impoflibilità di capire, 
tenere. 

"Azuentocs n» ον, Be. unmöglich 1: 
zu behalten, in fi) ju enthalte 
zuhebeu. impoffibile di capirti, 
tenerfi, 

᾽Αχωθισία, 5, 5. Die Umertrennli 
l’eifer infeparabile. 

᾽Αχάριτα» N. uniertrennlich, unt 
untheilbar. infeparabilmente, i 
bilmente, 

"Axagıssc, ns 09, Be umertrenni 
trennbar, untheilbar. ,infeparab. 
divifibile; &xweısa σύνθετὰ ey 
gertrennliche aurammengeferte Zei 
verbi compofiti infeparabili. 

"Aymsocs n» ovs Be. unverborgen, 
ſteckt, unverfedbar, unmöglich 
bergen. non nafcofto, ımpofl 
nalconderfi. 

Αψὰ, N. laut, ſtark. alto, ad al: 
torte. 

"Ἓβψαλτος, n, ov» Be. ungeſunge 
gu fingen. non cantato, impof 
cantarfi. 

“Ads ἕνα φβήσε, H. cin Augenbli 


momento , un Iinitanteo. 


"Awsyos, n» ον, Be. untabelbaft, 
tadelfrei. inreprenfibile. 

ψεκταν N. untabelhaft, unſchu 
reprenfibilmente, innocentem 


ψεκτος, 4, ov, Be. untadelbaft, 
big. inreprenfibile, innocente. 


APE AYO 
, nicht lügen. il non.men- 


1 
ich Lüge nicht; fase nicht εἷ- 
ntht πηρε, rede die Wahr⸗ 
nentire, EIIET Verace. 
ovs Be. nicht ligend, nicht 
nicht lügnerifh. non men- 
101 mendace. ‘ 
bic Wärme 3, Φίβε 3. il ca- 
OTE. 
4» ov» Be. unberührt, nicht 
ıbefühlt. intatto, non ;toc- 


H. die Unmöglichkeit 3, zu 
braten ‚zu fieden. l’impofhi- 
rocerfi, d’arroftirfi, di bol- 


ovs Be. ungelocht, uugebra» 
non cotto, non arroltito, 


, 9. die Unmoͤglichkeit 3, er: 
den. l’impofiibilità d’ efler 


it gefchägt feyn. il non ciler 
s ovs De. ungeſchaͤtzt, nicht 


f. non ſtimato. 

, ovs Be. nicht ermählt, uns 

on eletto. 

ἀφένθιονν ἀφψιθία } (χορτάρι) 

mauth 2. l’allenzio. 

᾿άψιμα) I. das Anzünden 1, 

1, Anfeden 1; die Anzuͤn⸗ 

ccendimento. 

‚, δε. laut, ſtark. alto, for- 

qusri» die ftarke, laute Stims 

» alra, forte; x ἀψιὰ Beoxd» 

Regen, Platzregen 1. la piog- 

ite, il nembo. 

. Die Hire 3, Entzündung 1. 

l'infiammazione ; ἄψις τεῦ 

Brunit 2, die Hige 3, (eines 

a foya. 

der Muthwille 3, die Leicht 
il morbino. 

vs (ἀψεγάδιαςος) Be. untas 

ıreprenlibile. | 

', 9. ber heftige Zorn 2. la 

inde; der Jaͤhzorn, Jachzorn 

ra, l’iracondia, 

, ov, De. fehr sornig, jach⸗ 


Ito irato, iracondo, colle- 


τὸ, (ἀψομιλία ) H. das Laut⸗ 
parlar torte. 

> ον» Be. laut redenbd, ſtark 
‘lante forte, parlante ad alta 


» 9. der Mangel 1, an Vors 
Tebensmitteln. la mancanza 


re» ohne Vorrath, ohne Les 
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bensmittel. fenza provifione, non pio- 
vilıonatp. - 

Aysgeräge , 3. 10 (ώτείε laut. gridar 

orte. | 
᾽Αψοφώνασμα, τὸ, 5. das laut Schreyen 
1. il gridar forte. 

ψυχα, (ἄκαρδα) N. versagt, mutblog, 
saghait. fcoraggiatamence, difanimata= 
mente , codardamente. 

Ἵψυχαν N- leblos, unbefeelt. ohne Sett. 
inanimatamente, fenza fpiritc, 

Αψυχία, αν D. die Verzagtheit, Muthla⸗ 
figfeit,, Zaghaftigkett, Furchtſamkeit 3. 
la timidezza, la poltroncria, la codar- 

ia. 

Αψυχία, 3, H. die Ohnmacht, die Leblo⸗ 
figfeit 3. sl deliquio, lo fvenimento, 
la mancanza di vita. 

ψυχος, 4» ovs (ἄκαρδος) Be. veriagt, 
muthlos, ;aghaft. ficoraggiato, difani- 

mato, codardo. 

Avuxoc, vs ov, Be, leblos, unbefeelt. ine 
animato. 

᾽Αψυχῶ, (λειποθυμῶ) 3. ἰΦ falle in Ohn⸗ 
macht, merde ohnmaͤchtig, werde leblos. 
cader in deliquio, perder la vita; fve» 
nire. - 

Αψφωφησία, 5, D. die Unmöglichkeit 3, zu 
verrecken, qu Erepieren. l'impoffibilità 
di crepare. 

"Apegisoc, n, ev» Be. unverredt, unabges 
flanden, nicht verreckt, nicht Erepiert. 
non crepato, 

"Auroc, ws ci, De, ungeoͤhrt, ohne Oh⸗ 
ren. privo d’orecchi. 


τὸν δεύτερον ἔχει τόπον dv τοῖς τοιχεί- 
οις τῆς ἀλφαβήτον, B bat den zweiten 
Was im Ulpbabete. B ha il fecondo 
luogo nelalfabeto; dv τοῖς ἀριθμοῖς 
σηµαίνει δύο, καὶ οὕτως ,B dıexlia, un⸗ 
ter den Zahlen bedeutet dad β imei, und 
fo E sweiraufend. fra i numeri fignifica 
due, e coſi ,6 due mila. 
Βαβὰ, 5, H. die Großmutter a. l'avola, 
la nonna. 


Βαβοῦλι» τὸ, H. die Kuofpe 3, die Sprofs 
fe, das Auge 3, der Φάμπιο. il botto- 
ne, la gemma, la boccia. 


Βαβουλίζω , (BaBovauva) 3, id Enofpe, ich 
treibe Knoſpen, befomme Knofpen, (rrofs 
fe, treibe Eproffen, ſchlage aus, grüne. 
buttare le boccie, ipuntare le boc- 
CIC. . 

Βαβούλωμα., τὸν (βαβουλωμὸς) H. dat Aufs 
knoſpen 1, das Aufbrehen ε, der Knoſ⸗ 

en, das Ausfchlagen, das Ausfpreflen- 
o fpuntare le boccie, 
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Ῥαβουλαμένοςν Ἡν ovs Be. aufgebrochen, 
aufgeblüht, ausgeichlagen. fbocciato. 

Ῥαβουλώνων βλ. βαβουλίζω, . 

Βαβύξδω», 3. ἰΦ belle, Fleffe, heule. guajo- 
are. 

Βάβυσμα, τὸ, H. das Gewinſel 1, Seheul 
2. il mugolio. 

Ῥώγγαν 7. H. der Graben 1. la fofla, 

Βαγγίζω, 3. id) grabe. zappare. 

«Bhyia a 3, H. bie Amme, Sdugamme 3. 
la balia. 

Βαγίζω, 3. ich weine, (Φτείε, (von Kits 
dern) vagire, piangolare. 

Béyiena , τὸν (βαγιεμὸς) I. das Θε[ώτεί 
2, Gewinfe 1 (ber Kinder). il va- 


ito. 

Barvelza, 3. ich beſchimpfe, verunebre, 
verhößne, (blamire) infulcare, oltrag- 
giare. 

Baybescua, τὸ, I. der Schimrf 2, die 
Beihimpfung 3. l'infulto, l'oltraggio, 
affronto. . 

Bayugionivocs Μι ovs Be. befhimpft, vere 
unebrt, verhöhnt, ( blamirt) infultato, 
oltraggiaro. 

Βαγυριτὴς, ὃν H. der Befchimpfer 1. Fol- 
traggiatore, 

Βαγυρίτραν 5, H. die Befhimpferin 3. 
l’ oltraggiatrice. 

Ῥάδομαι, 3. ich (ehe mid, lege mid, ftelle 
mich. porfi, metterfì. 

Bow» (βάλλω, βάνω) 3. ich ſetze, lege⸗ 
ftele. porre, ponere, mettere; βάζω 
ἄνω κάτω, 3. Ich kehre das obere zu uns 
ter&, ich verfehre, verwirre. mettere 
foffopra; βάζω ἁπάνω, 3. ich lege auf. 


imporre; βάζω kwäve, 3. ich lege, ſetze 


auf, fere hinauf. mettere fopra; βάζω 
ἁπάνω µου, 3. ich fehreibe mir zu, ich 
cigne mir gu. attribuirfi; βάζω παρ 
ἁπάνω» 3. ich verfnüpfe, verbinde, füge 
bin. aggıugnerez βάζω ἁμανάτιι oy- 
µάδι, (ἁμανατείω) 3. id) fee zum Pfan⸗ 
de, verpfänbe, verfete. impegnare; βά- 
Cu ἀρχὴν, βλ. kegiQu; βάζο βεντού- 
δαις, Ὦ. Ich fene Schroͤpfkopfe, [ώτὸρίε. 
ventofare; βάζω γνῶσιν, 3. id trage 
Sorge ( für etwas), beforae etwas. aver 
cura; βάδω ἐγκλυσῆρι, 3. id) fere cin 
Klyſtier, fee ein Cavement. metter fer- 
vizialez βάζω di ἑναντία, 3. ich fene 
entgegen. ftelle entaegen. opporre, con- 
trapporre; βάζω ἐπιμέλεανν 23. ich ge: 
brauche Fleiß, wende Fleiß auf etwas, 
thue (etmar) fürgfältig. metter diligen- 
za, effer diligente; βάζω sic ἔργον, B. 
{6 feße ind Werk, ich übe aus, Ich richte 
‘+ qud. metter in efecuzione, efeguire; 
Pace «μάλιον, 3. ich lege den Grund, 
{6 gründe. ροίστε i tondamenti; βάδυ 
αιαιρὸν, βλ. Eeuanpiva; βάζα warn, B- 
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ic) lege hinunter, (ene Bir 
unter, feße unter. porre di 
fotto; βάζω εἰς κίνδυνονν 3 
Gefahr, bringe in Gefahr. 
pericolo; βάζω κοντὰ, 3. | 
fee (etwas) neben eine Sa 
neben, fehe darneben. mett 
βάζω κόπον, 3. id) ermüde ı 
mid) an. aftaticarfi; βάζω | 
fene hinein, lege binein, 
metter dentto; βάδω εἰς - 
9. ich fege mir vor, nebme 
(Φ[ίεβε. proponerfi; βάδω 
µου, βλ. 5σοχάόοµαι; βάζω ι 
id) fee vor, lege vor. me 
βάζω τὰ παλουτξιὰ ucu, 3. 
Pantoffeln an. metterfi Ic 
Cu παβακαταθήκήν, 3. ih) 
bei jemanden) nieder, gebe 
depoitare, metter in de; 
πίσιν, 3. td) meffe Glauben 
be, traue, verlaffe mich (auf 
ftar fede; βάζω σηµάδιι βλ. 
τι βάδω eis τὰ elöyex, 7 
Eifen, in Ketten, in Zeffe 
ai ferri, inferrare, inferria. 
χημα, a ich wette. fcometi 
ſcomeſſa; βάζω ἐμένα εἰς τὴ 
“Ιώ mache mich auf den Meg, 
ich reife ab oder weg. mett 
βάδω ele τὴν naxdv sedrav 
νεῖονν 3. ich führe auf Abw 
Seite, verführe zur Unzucht. 
βάζω εἰς τάξινν 3. ich br 
nung, ordne. metter in c 
sleè τέχνην, 3. id) laffe cir 
nen. far imparar arte; è 
µου εἰς τέχνην, ich habe 1 
in die Lehre gegeben. io fo 
meftiere al mio figlivolo; 
µαωρίαν, 3. ich lege auf die 
tre. mettere alla tortura’; 
wor, 8. ih made die R 
Schaͤtzung, ih ſchaͤtze. fa: 
ftima, ftimare; βαζω rea 
τὸ τραπέζι) 3. ich decke de 
die Tafel. metter la tavola 
σίδ., 3. ich ſchminke, Ihm! 
ge roth auf, trage roch ar 
- tare, imbellcttarfi; βάδω 
xiv 3.ich lege ins Befinanil 
fängniß. metter in prigior 
nare; βάζω χέριν (ἀρχίδι 
Hand an (etwas), fanae 
ciare; de βάλωμεν» feßen 
gefett, im Fall dag — pc 


Βαθαίνων 3. id) vertiefe, gral 
fondare, fcavare. 


Badia, N. tieî: profoniam 


Be 
ud (ade) H. die Stufe 3, Stafs 
TIER, ων grin srindiiéà teben. il par- 


Nandi i, H. die Graͤndlichkeit 3. la 


sp. 8. 16 denfe tief, dente 
durchdente etwas. penfare 
mente. 
Um, βλ. βα9ολογιάζα. 
mule» Ns ον, De. tiefsedacht, 
εφ burchbacht. penfato profonda- 


—* 6, H. das Tieſdenken 1, das 
Nenfen. il penſamento profondo. 
ΤΗ 9. der Denker 1, der Tief: 
* 3, der gruͤndlich Redende 3. 
de penſa profondamente, uno 
wia profondamente. 
i,3. id rede gruͤndlich, fpreche 
if. parlare profondamente. 
sm, (AzIuee:cove ) 3. ich tourgle 
Ir f@lage tiefe Wurzel. radicare, 
ti profondamente. 


ri, SH. die Tiefe 3. Ja profon- 


. ἦν (βαθουλώτητα) H. die ‚HI: 

Ye Vertiefung 3. la concavità, la 

dıra. 

rd, 5. die Höhle 3, Höhlung 3. 

‚ilconcavo, la cavità. 

it, ὃν» Be. hohl, ausgehählt, ver: 

MCAVO. 

Succo yo ovs δε. einwenig hohl. 

‘5 ςΟΠςΔΝΥΟ. 

2, τὸ, SH. ta? Autboblen, dat 

31. il cavamento, lo fcava- 
il profondamento. 

im, ms ov, δρ. ausgehoͤhlt, ver: 

Ivato » fcavato, profondato. 

»3- ich bobleaus, vertiefe. cava- 

‘ concavo, fcavare, incsvare, 

lare. 

619, dv» Be. Gobi, ausgehoͤhlt. 

ı, cavato, 

τηρίζω, Bid) grabe tief ein, ſteche 

ῥ in Kupfer.) fcolpire profon- 


— us ovs Be. tief ein: 
1, tief Φεβοώει. fcolpito pro- 
ente. 

6, (β«9ρακὸς) (CHov ἀμφίβιον) 
froſch 2. la rana, la ranella, la 


13. 

H. die dunkle Farbe 3. il color 

ofong die Tiefe 3, bie Bertiefung 
ong 


o. 
-. tie. profondamente. 

lA fia9alw. . 

sy, ovs Be tiefe Bursela Bac 
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Send. che ha profonde radici; ἕνα δέν- 
δρον βαθύῤῥιζον , ein Banın 3, der tiefe 
Wurzeln bat, delfen Wurze'n tief in die 
Erde achen, ein tiefgewurzelter Baum. 
un albero che ha la radici profonde, 

Βαθυῤῥιζώνων βλ. βαθοριόώνω. 

Βαθὺς, và, è, Be. tief. profondo. 

Ba9öc + us, È, Be. dunfel, (von Sarben.) 
ofcuro, ( parlando di colore.) 

—— 1%, N. die Tiefe 3. la profon- 

ità 

Bxis (Eu Bzi) A. O! AG! Ah! ah! deh! 
ahime! 

Bziz, 4, 9. bie Amme 3, Sdugamme 3. 
la balia. 

Bziz , rà, H. die geweiheten Valmen. i ra- 
mi benedetti, le palme benedettez 
ἡ) κυθιακὴ τῶν faswv, SH. der Palmſonn⸗ 
taa 2. la domenica de le palme, 

Βαϊβονταλίκεν τὸ, H. dat Amt 5, des Ge 
richtsſtohns. l’uffizio di bargelis. 

Βαίβοντὰς, 0, SD. der Φαίφιες obn 2. il 
bargell ο, 

Bzitöeos » as H. ber Palmenträdger 1. uno 
che porta le palme. 

Βακάντδα, 4, 9. die Mufe 3, die δια: 
beit 3, ton Gefchäften, die Vacanz 3. 
la vacanza. 

Βακεῦφεν τὸ» H. das Geſchenk 2, das eis 
ner Mostfee oder aud) einer Kirche ges 
macht wird. un dono che è dato ad 
una molchea ο ad una chiefa. 

Binxoc, 5, (ὄνομα ἑνὲς 9εοῦ) H. Bacchuß, 
(Name des Gotteé des Weind und der 
AB: intrinfer.) Bacco, nome duldio del 
vino e de’ ὑενίτοι).) 

Βχλανὰς, 5, (βελανὰς) H. der Eichelvers 
Käufer, Eichelhaͤndler 1. il venditore di 
ghiande. 

Εαλάνι, τὸ, (βελάνι) H. bie Eichel, Eder 
4. da ghian 

Bxravià, ”» ( Baravık) (reed) H. die 
Steineihe 3. il rovere, i rovero. 

Βαλανίδεν τὸν {βελανίδι) I. die Hülfe Jr 
ber Eichel. il cappelletto della ghian- 


πο, y, (βελαν; διὰ) (divdesv) H. die 
Steineiche 3. it rovere, il rovero. 

Βαλίς 3. id) ſchuͤttle Eicheln. ſcuo- 
tere ghiande. 

Βάλλω, βλ. Face. 

Ἑαλμένος, 4, ovs De. arfent, gelcat, ges 
fiellt. mello, polto; BzxAusvos ἕξω, Be 
ausgcfest, aufgeftellt. eſpoſto, meſſo 
fuori; βαλµένος εἷς τὰ σενὰ, We. in die 
Enge getrieben. ridotto alle ftrette. 


Βάλσωμον, τὸ, H. der Balſam 2. il bal- 
famo, balfimo. 


Béreauoy, τὸ» (χορτάρι) H. DA — 


fraut 5. il ballamina. 
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Baaciuor, τὸ, H. die Stellung 3, die La⸗ 
ge 3. la pofizione, la poltura. 

Βάμμα, τὸ» (βάψιμον) die Farbe 3. la tin- 
tura. 

Ἑαμμένος, 4» 09; (xewparicutvocì Be. ge: 
färbt, mit Farbe angefiriden, angefirt: 
cen. tinto. 

Bhvaucos ὃ, (βάναυσοι λέγονται οἱ τεχνῆ- 
ται di ὁποῖοι ἐνεργῦσιν dv τῷ καµωίῳ μὲ 
την φωτα) der Feuerarbeiter 1. un ar- 
tefic:- che lavora a fuoco. 

άνω, βλ. βάζω. 

Ῥαπτίζω, 3. ich taufe. battezzare.; ich tau⸗ 
che ein, tauche unter. ſommergere. 
—— τὸ, 9. die Taufe 3° al barte- 

imo. . 

Βάπτισμα, τὸ, H. die Taufe 3, das Sas 
frament 2, der Taufe. il battefimo, il 
facramento del batteſimo. 

Ἑαπτισμένος, 4, ov» De. getauft. battez- 
zatto. 

Bawrisudc, 5, H. dat Taufen 1. il battez- 
zare. 

: Bawrıszer, τὸ, I. der Taufftein a. il bat- 
tiſteo, il battiftero. 

Βαπτιτὴρν ὃν H. der Täufer 1, ber Taus 
fende 3. il battezzatore. 

Βαπτισικὸςν 2, dv, Be. que Taufe geht 
tia. di battefimo. 

Barriseıa, sò H. die Tduferin 3, die Tau: 
fende 3. la battezzarrice. 

Bärtu, βλ. βαφῶ. 

Ῥάραθρον, τὸ, H. ber Abgrund 2. il ba- 
racro. 

Ῥαραιμένος» 4, ovs δε. beſchwert, beld: 
fligt. aggravato; βαραιµένη yuvaixa, 
(ἐγκατρωμένη) 5. eine ſchwangere Frau 
3. una donna gravida. 

Βαραίνω, 3. ic) beſchwere, belafte, belaͤſti⸗ 
ge, bemuͤhe, bin befhwerlih. aggrava- 
re, incommodare, importunare. - 

Ἀαραιτὰ, N. beſchwerlich, laͤſtig, etelbaft. 
m«leitamente, fcommodamente, fa- 
ftidiofamente. 

Bagarrdc, do ov, Be. befchwerlidh, laͤſtig, 
verdruͤßlich, ekelhaft. moleſto, nojofo, 
aggravoſo, faſtidioſo. 

Βαράκιν τὸν H. das Goldblaͤttchen. la fo- 
glia d'oro. 

Baedumua, τὸ, H. Die Belegung 3, mit 
Goldblaͤttchen, das Vergolden 1. il do» 
ramento con foglie d’oro. 

Bagaxave» 3- ich belege mit Bolbblätt- 
cen, vergolde. dorare con foglie 
d’oro. 
βαριὰ, ἡ, 9. die Barbarei 3: (ein 

nd.) Barbaria, ( paefe.) 

Ἑκρβαρίζω, 3. t6 bin barbariſch, handle 
arbarifch, Handle granfam , handle ni: 
wenfchlich. efler barbaro; ich rede bars 
bariſch· parlare nna lingua barbara, 


ΒΑΡ᾽ 
Βκρβαρικὰ, N. barbarifih, τοῦ, ung 


barbaramente, rozzamente. 

Ἑαρβαρικὸς» I, dv, Be. barbarifch , 
bildet, τοῦ, ungefittet. barbaro 

rico. 

Βαρβάρισμα, τὸ, SH. das barbarifche 
richtige) Reden. il parlare una 
barbara o rozza. 

Βαρβαρισμὸς» è, H. der Barbarifa 
barbarifmo. 

Ῥάρβαρος, d, H. ber Barbar 3, der 
tittete, der Nobe, ider Ungebildet 
Graufame 3. il barbaro, il crud: 
rozzo. 

ἙΒαρβαροσύνη, 9, (βαρβαρότητα) f 
Rohheit 3, die Barbarei 3. la ri 
za, la barbarie. 

Βαρβαρόχηνα, 4, (ἀγριόχηνα) (που 
bie wilde Sand 2. l'occa felvaggi 

Bagfagoxovreoudtzatocs n, ov, A 
dumm, entſetzlich dumm, plump, 
fchliffen. barbaro, groffolano. 

Βαρβάτον ἄλογον, τὸ» (ζδον) H. d 
ter, Pafgdnger 1. la chinea. 

Βαρείον a H. der Gravis. l'accent 


ve. 

Βαρειοῦμαι, B. id) nebme übel. avi 
male, aver a male. 

Ῥαρέλα, ἡν H. die Tonne 3, ein 
Faé ς. il barile. 

Βαρελάκιν τὸν $) das Tonndjen | 
Gdfchen 1. il bariletto. 

Βαρελὰς, 6, H. der Böttcher, der ı 
der 1. il bottajo. 

Βαρέλι, τὸ, H. das Fab 5, die Te 
il barile. 

Βαθελογία, 4, H. eine Menge 3, 0 
Haufen ı, Fdffer. un ammailo 
rıil. . 

Βαρεμένος» 4, ov» Be. uͤberdruͤßig 
den, gum Ueberdruß gemorden. 
fciuto. 

Βαρεμὸς, 6, H. der Ueberdruß 2, d 
1. il rincrelcimento, il faftidio. 

Βαρετὰ, N. befchwerlich, laͤſtig. fall 
mente. 

Βκρεσδςν I, ὃν, δε. beihwerlich , 
verdruͤßlich, efelbaft. moletto, : 

ftidiofo. 


Ἑαριούμαιν (βαρυοῦμαι) 3. 10) DI 


druͤßig, e8 if mir zumider, es 
zum Ekel, ich babe zum Efel. fa 
rincrefcerfi. 

Baeloxw, 3. ich fchlage, ſtoße, erfc 
percuotere. 

Ῥάθισμα, τὸ, H. der Schlag, Sto 
percofla. 

Βαρισματιὰ, ἡ, H. die Erfchütte 
der Schlag a. il percotimento. 

Ῥαρισμένος, Ms ovs Be. gefhlageı 
colle. 


BAP 
Φ. ber Schläger 1. il percuf. 


percotitore. 

» H. die Barke 3, dad Boot ο 
2 

» (marti) H. die Schaluppe 3. il 
βέρκα τοῦ περαµάγου», (πέραμα) 
we 3. la barca di cragetto; βάρ- 
ws {ψαράδικον) der Fifcher: 
, die Sifcherbarfe 3. la barca da 


dr (βαρκαριὰ) H. die Ladung 3, 


lesfe, die ESchiffsiabung 3. la - 


rd, A. bie Meine Barle 3, das 
Met, das Δάθηώει 1. la bar- 


εν 4). ber Bootemann 5, Schif⸗ 
fibenzann 5. il barca juelo. 

u, τὸν H. die Einſchiffung 3- 
amento , l'imbarco. 

dress u ον, Be. eingefchift, am 
Mage, imbarcato. 

u, {βαρκαρίζοµαι) 9. ich ſchiffe 
n, sehe am Bord, gebe aufs 
werde eingefchifft. imbarcare. 
(βαρκαρίζω) 3. id ſchiffe ein, 
m Bord. imbarcare. 

I, (βαρύδι) H. die Schnellwage 
ıdera. 


, N. mit Ekel, mit Abſchen. con 


i, #5 (βαρυκαρδία) 5). der Ubs 
‚&el 1. il dilgufto, il rincre- 


2. 

us ον, De. ſehr ſchwer hoͤrend, 
rit hoͤrend. molto ſordo. 

15. die Schwere 3, die Laſt 1, 
icht 3. il pefo, la gravezza. 

» (Been) H. die Beſchwerde 3, 
hwerlichkeit, LAftigleit 3. la gra- 
la molettia. 

i, S. die Pein, Qual 3, die 
|- la pena; ὃν faeu, bei Strafe. 
ena; dv Baesı ἀφαρισμοῦυ, bei 
des Bannt, bei Bannfirafe. for- 
di Scommunicazione ; ἐν βάρει 
eyev» bei Baleerenfirafe. fotto 
lla gallera; dv Page: ανάτου, 
$frafe. fotto pena di morte; 
ric Φυλακῆς, bei Gefaͤngnißſtra⸗ 
‚, pena di prigione. 

» N. etwas ſchwer, etwas bes 
b. alquanto gravemente. 


es ws ovs Be. etwas fchwer, et⸗ 


merli). gravetto. 


αι. 3. ich [Φείπε befchwerlich, 
ifig. parer molefto, parer no- 


ie gere) 5. die Balfas 
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Baevà» N. fdiwer. gravemente, pefante- 

"mente. 

Βαρυανατινάζω, 3. id feufie ſchwer, fenfie 
tief. fofpirare molto. 

Βαροανατενασμένοξν N) 6ν» Be. ſchwer ſeuf⸗ 
send, tief feufiend. fofpirante molto. 

Baeudı, βλ. βαρόὰ.. 

Βαρυκαρδίξδω, 3. ich bin Äberdrißig, babe 
gum Ueberdruß, Babe zum Efel. rincre- 
{icerfi, faftidirfi. . | 

Bagöxapdoc, 4, ovs Be. zum Ueberdruß bas 
bend, zum Ekel babend. fattidiro. 

Βαρυκούγω, 3. ich höre ſchwer. efler al- 
quanto fordo. 

Baecuovdocs 6, H. ber sany Taube 3, ber 
gar nicht mehr hört. uno che è forde 
affatto. 

Βαρύκτυπος» 4, ον» ‚Be. ſtark fallend, 
ſtark tönend. ftrepitante. 

Bagvvo, 3. ich befihwere, belafte.' gravare, 
aggravare; ich ſpreche mit ernfiba 
Ten, fprehe mit Cru, mit Marde. 
proferire con tono grave. 

Βαρύοδμος , 4, Vi Be. ſtark riechend, heſ⸗ 
tig vom Geruche. d' odore grave. 

Βαρυολόγημα ‚rd, H. das heftige Wehkla⸗ 
gen 1, heftige Sammera x, heftige 
Schreien 1. il lamento grande. 

Ἑαρυολογημένος, u, ovs Be. heftig weh⸗ 
flagend. molto lamentante. 

Ἑκρυθῦμαι» βλ. βαριοῦμαι καὶ βαρειούμα. 

Βαρὺς, νὰ, ὃ, Be, ſchwer. grave, pe- 
fante. 

Βαρύτητα, ἡ»ν H. die Schwere 3. la gra- 
Vezza. 

Παρύτονα» N. mit fiarfem Ton, mit ſtar⸗ 
fem Schalle. con fuono grave. 

Ῥαρύτονοςν n, ovs Be. lauttoͤnend, ſtark⸗ 
fallend. di fuono grave, {οποτο, 

Βαρυτονῶ, B. ich töne laut, ſchalle, ere 
fhalte, gebe einen ſtarken Laut von mir. 
rifuonare fortemente, rimbenbare. 


‚Baeuxväc, ὃν (βθαχνὰο», βαθχυνὰς, ἔφι 


ἆλτης) H. der Alp 2, das lpdruͤcken 1. 
P incubo. 
Βαρῶ, 3. ich lafte, bin ſchwer. gravare, 
eifer pefante. 
Βαρῶ, (κτυπῶ», δέρνω) 3.ich ſchlage. bat- 
tere, percuotere; fagd ταῖς καµτά- 
vai, id laͤute, (laute) die Glocken, ich 
Idute. laute. fuonare le campane; βα” 
ροῦν δέκα, δώδεκα» x. T. 8É66 > es ſchlaͤgt 
sehn, zwölf n. f. w. fuona le dieci, le 
dodici etc. ἀκόμι δὲν ἐβάρησεν, cè hat 
noch nicht gefehlagen. non ha fuenato 
ancora. 
Βασανίδω, 23. id qudle, martre, [είτε 
peinige. tormentare, travagliare. 
Basavısubvog, 4, 09, Be. gequalt, gem ar⸗ 
tert, gefoltert, gepeinigt. tormentato, 
travagliato. 
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Βασανισμὸςν 5, Φ. das Mullen, Martert, 
Foltern, Veinigen I. il tormentare, il 
travagliare. 

Ῥασανιςήριον, τὸν H. die Folterbant, die 
Marterbanf 2, die Marterfammer 4. lo 
ftrumento da tormentare, la ftanza 
dove fu danno i tormenti, la tor. 
tura. 

Βασανισὴςν ὃν H. der Qudier, Peiniger 1. 
11 tormentatore. 

Ἑκσθνισικὸς, di ὃν, Be. qudlend, mar⸗ 
terud, folternd, peinigend. tormento- 

fo, affannofo, cocente. 

Βασανίτριαν Î; 4). die Qudlerin, Peini⸗ 

n gerin }- la tormentatrice. 

Basavov, τὸν N. die Qual, Nein 3, bie 
Marter, Folter 4. Il tormento il tra- 

‘ vaglio, l affanno. 

Béeavocs 6, H. der Stein, morauf! die 
Gute des Goldes oder @ilbers geprüft 
wird, der Probierfiein 5. la pictra del 
paragone. 

Βασιλεία, 4, H. dat Reich, Koͤnigreich 2. 
il regno, l'imperio, l'impero. 

Βασιλεία, ᾗν I. die Majeſtaͤt 3, die fi: 
niglihe Majefidt 3. la real maeftà; + 
Facirsia σου bre Maje di, Ihre koͤ⸗ 
nigliche Majeſtaͤt. voſtra maeſtà, la fa. 
era inaeſià voftra. 

Βασίλεια, τὰ» H. der Fönigliche Pallafi 2, 
der Sof 2, des Könige. la reggia, la 
eorte d’ un re. 

δασιλείδης, 6, 9. Ber Sohn 2 2, des Koͤnigs, 
der Könige obn 2, der Kronprinz 3, Erbs 
pring 3. il figlio del Re, il principe 
ereditario. 

Βασίλεμα, τὸ, (βασίλευµα) H. dat Une 
terachen, das Hinuntergehen 1, der Uns 
tergang 2. il tramontare; βασίλεµα, τὸν 

: ποῦ ler, Φ. der Untergang 2, der 
Eonne, Sonnenuntergang 3. il tramon- 
tar del fole. 

Βασιλεμένοςν 4, 89, Be. untergegangen. 
tramontato. 

Βασιλεὺς, 6, (βασιλειὰς, βασιλέας) D. ber 
. König 2, ber Kaifer 1. il rc, l'impe- 
radorc. n 

Βασιλεύω, B- ich regiere, berrfche. τερ- 
nare. 

Ἑκσιλεύων 3. 10 gehe unter, (von den 
Sternen, der Sonne und den ende 
tramontare, (parlando deal’ aftri, de 
fole e della luna); ἑβασίλευσεν ὁ ὕλιος, 
Die Sonne if untergegangen. il folc è 

. tramontato, è andato fotto. 


Bund, N. eöniglich , gaiferlich , wie ein 


nig, Saifer. regaimente, da 
bia imperia mente, da imperadore. 
Βασιλικὸς, Î» dv» Be. koͤniglich, taifere 
Hd. regale, reale, regio, imperiale, 
d’ imperadore. 
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Ἑασιλικὸς, ὁ, (χορτάρι) H. das 
Il batilico. 

Βασιλίσκος ὃν (CHov) I. der 
il bafilifco. 

Βασίλισσα, i, SH. die Königin 
ferin 3. la regina, l’imperi 

Βασιλοποῦλαν 4, H. die Köni 
Kaiſerstochter 1, die Tochter 
fer8, eines Könige, die Eönie 
zeſſin 3, kaiſerliche Prinzeſũ 
glia d’un re, d'un impera 

Ὡασιλόπουλονν τὸ, H. der Soh 
Königs, eines Kaͤiſers, der 
rim 3, der kaiſerliche Wei 
glio d'un re, d’ un impera 

Bien, 4» N. der Srund ο, di 
ge 3. il fondamento, la ba 

Βασκαίνων 3 ich jaubere, bere, 
bebere. Efei cinare, aflafcina: 
tarc. 

Πα σκαμὸς» ὁν { βεεκανία) 9. 
1, die Bezauberung, die £ 
Beherung 1. la fafcinazione 
tefimo , la malia. 

ῬΒαταγαρεύω, 3. id) trage, tr 
Schulter. portare, portare 

Basaydeue, ὃν H. der Träger. 

1, il baltaggio » il facchino. 

Βαςάγιν τὸν I. die Stuge, U 
Al foftegno. 

Baseyua, τὸν H. das Tragen 
gen 1. il foftentare, il fopp 

ῬΒαταγμένοςν 4, 09» (βατασμέν. 
voc) Be. getragen, unteritun 
fopportato , oftentato. 

Basdu, 8 3. ich trage, unterfit 

, foppertare, ſoſtentare. 

—— ὃν dv, Be. tragl 
bile, da portarfi. 

Bacaziuov, τὸν I. dad Tragen 
ken 1. il portamento, | 
mento 

Βάσαξις, 3. H. die Unterfiigui 
ftentazione. 

Βατοῦμαι, 3. ich werde getragen 
ich werde geſchaͤtzt, gehalten 
ftimarfi, tenerfi, riputarli. 

Βαςῶ, βλ. βατάζω. 

Βατῶ, (κρατώ) 3. id) halte. ti 
sé riv ἑοαπνοιὰν µου, | 
them pure, halte den Athe 
ner ıl ſiato3 βαςῶ κακὴν κ 
ich bin ergurnt gegen einen. 

pato contro diuno; βαςᾷ | 
Bear, id bege einen verber 
ih bege einen Groll. port: 
culto; βατῶ ταῖς µεριαῖς Evo 
die Nartei eines Menſchen, 
der Partei defielben. efler di 
alcuno. 

Ἁατῶ, (ὑπομονεύομαι) B. ich 
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Mure aus, ich ertrage, erdulde, 
' durare, foffrire, tolerare3 
ren ich ertrage Beſchwerde. 
"ica. 

οβαςώ) bauern, währen. du- 
; 9έλει βα τάξη πολὺν καιρο, (8 
ve lange Dauern, ἐδ wird nicht 
bren. non durerà lungo teın- 
‘pas, Dauerhaft. durabile. 
sus) 3. id) fan, vermag, bin 
Me. ere. | 

1, 5. dat Beden, Handbeden, 
ken 1. sl bacino, 
» δενδράκι) H. 
il τοσο, rovo. l 
33 ( magindv) H. die Brombee: 
mora dci τοσο. 

rds H. die Hippe, Baumfihere 
κά. 

i αν (Barı) (δενδράκι) H. der 
tà =. lo Ipıno, il pruno. 
(Ba$fz:, proiavitìc) S. der 
il tintoce. 

» 9. die Faͤrberei, die Farbe 
seria. 

μποιὰς) 5. die Farbe 3, bag 
‚ia rintura; ἡ βαφὴ τοῦ er 
ie Sdrtung 3, des Eiſens. la 
del ferro. 


H. die Faͤrbekunſt 2. l'arte di 


i (Patinà) H. das Zärbelchn 
‘Inbegcid 5. la factura di tin- 


der Brombeers 


du, De. moͤglich qu färben, 
che {1 può tingere. 


ro H. die Sdrberin 3. la tin- 


în. βαπτίζω, κ. 7. tEde. 
κοθίτὃεν 70, (βαφτισικὸν κο- 
. die Ῥαΐθε 3. la figlioccia. 
zmiöi, TO, (βαφτισικὸν παιδι) 
atbe 3. il figlioccio. 
f tauche ein, tunke ein. attuf- 
tignere; βέφω, ich fdrbe, frei: 
farbe am. tingere, tignere; βά- 
bärte (Eifen). temperare (il 


ἐν (βάμμα) Φ. die Farbe 3, 
en 1, la tintura, la tinta, 

. εὐγάδων κ. v. ἑξξᾷς. 

. εὐγαένων κ. τ. ἑξῆς. 

| (ἀβλέλλα) (σκωλήκι) H. der 
, Blutjanger 1. la fanguilusa, 
atta. 

73, H. die Verabfheuung 3. 


unento, Ja deteltazione. 


3- ich verabſcheue, meide etwas. 
e, deteflare, Ifuggire. 


, gemiti, ficher, guperldüig, wahr, 
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mabrbaftig. ficuro, ficuramente, per 
Certo, veramente. 

Πέβπιον, τὸ, N. das Gewiffe 3, bie Ges 
wißheit, Sicherheit 3. il ficuro, la fi. 
curtà,, il certo, 

Βέβαιος, 4, ov, Be. gewiß, fiher, zuver⸗ 
ldfig, wahr, mabrbaftig. certo, ficuro, 
vero : fe. termo. ‘ 

Βεβαιοσύνην > H. die Gewißheit, Sicher⸗ 
heit 3. la certezza, la ficurità. 

Βεβαιότης, ”» (βεβαιότητα) H. die Si⸗ 
cherheit, Gewißheit, BZuverläßigkeit, 
Wahrheit 1. la certezza, la verità. 

Βεβαιοτικὰ, N. verfichernd, beſtaͤtigend, be⸗ 
iahend. affermatamente. 

Beßziorınde , ὃν cv, Be. verfibernd, bes 
fritigend, bejabend. alfermativo. 

Bifaloua, τὰ, (βεβαιυμὸς) H. die Beftde 
tigung, DBeriherung, Vergewiſſerung 
3. Pafbcuramencto, l'aflicuranza, la 
tıcurezz2. 

Βεβχιαμένος» 4» CV, Be. beftätigt, verſi⸗ 
chert, vergewiſſert. afficurato, affer- 
maro. 

Πεβαιώνω, 3. ich verfihere, befidtige, bes 
fräftige, betabe, vergemiffcre. afficurare, 
accertare, certificare, affermare, 

Βεβαιωνων (κάµνω φτρεὸν) 8. ich befeſtige. 
ftabilire, fermare. 

Βεβχίωσιςν %, (βεβαιεσύνην βεβαιότητα) 
H. die Verſicheruna, Beftdtigung, Bes 
Eräftigung, Vergewiſſerung 3. la ficu- 
rezza, la certezza, l’afficuramento. 

Bsfalwc:cs 4, I. die Bürgichaft, Gewaͤhr⸗ 
leiiung 3. la cautela. 

Βεῤαιωτὴς» ds ὢ. Der Verſicherer, Beftd⸗ 
tiaer 1, Der Durse 3. il certificatore, 
il confermatore, il mallevadore. 

Βεβαιώτριαν 4, I. die Verſichernde, Be: 
ſtaͤtigende 3. la certilicatrice, la confer. 
matrice. . 

Βεβιαμέναν τὰ, (9 τῆς Qui αράξεις) 9. 
die Lebensbandlunaer, de Thaten ini Ces 
bet. l’azioni della vita. 

Βεβράϊνον xzeri, τὸν (2épuroror χαρτὶ) I. 
bas Pergament 2. fa carta pecora, la 
carta pecorina, 

Πεδεταρω » βλ. γειτονεέω καὶ πάγω νὰ 8l- 
δῶ. 
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Βιλάω, βλ. θελάνι, κ. 7. ἑξῆς. 

Βελονίδω, 3. ich ſchlage Eicheln ab. ſcuo- 
tere le ghiande. 

Ῥέλασμα, τὸν (4 dan) τῶν αροβάτων) da 
Blaͤten 1, der Schaafe, das Schaafge⸗ 
blaͤk 2. il belamento. 

BeMivrCa, i (ReAfvrda) H. bie Bettde⸗ 
de 3, (von Wolle gemacht) die Wollene 
dee, Die Matratze 3. la coperta di let- 
to, (fatra di lara) la marersfla, il ma- 
teraffo. 
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Βελιοῦ , rd, ( βελιεῦτι) H. der Sammet, 
Sammt 5. il velluto. 

Becũva, BA. βιολ). 

Βελιούτικὸςν 4, ev, (βελουδένιος) Be. fam: 
ten, von Saumt. di velluto. 

Ἠελόνα, 5, H. die große Nadel 4. l’ago- 
grande. 

ελονὰς» 6, H. der Nadler 1. l'agorajo, 
lo fpillettajo. 

Baroyy, “> (βελόνι) H. die Nabel 4. ago, 
I’ aguglia. 

Ἀελονιάζων (βελονίζω) 3. ich fädle ein, ich 
fädle in die Nebuadel ein. infilare, in- 
filar l'ago. ... 

Ῥελόνιασμα, τὸ» H. das Einfdbelm 1. l'in 
filar 1’ ago. l 

Beroviauévocs 4, ov» De. cingefdbdelt. in- 
filato. 

Βελονίδι, τὸ, (ψάρι) HD. ein gemiffer Fiſch 
2. un peſce. 

Βελονεθήκη ı $, H. die Nabelbüchfe 3, das 
Nadelkaͤſtchen 1. P’agorayo. 

Berovorgiras o N. dab Nadeloͤhr 2. la 
cruna d’un ago. 

Ἁέλος, τὸ, (κοντάρι ) H. der Pfeil, der 
Wurfſpieß 2. la freccia. 

Beaocudévioss βλ. βελιούτικος. 

Ἑελουλκία, 4, H. das Ausifeben 1, des 
Peilet oder Wurfſpießes. il cavar lo 

rale. 

Βελουλκῶ, 3. ich ziehe den Pfeil, den Wurf: 
fvief aus. cavare lo ftrale, cavare la 
freccia. 

Bsarov, τὸ, H. der Epicf, Speer 3, bie 
Lanze 3, der Wuri[pien 2, la daga, la. 
fta, la lancia, il dardo. 

Ἀενετία, 1, I. Venedig. Venezia. _ 

Βενετδιάνα, ἡν H. Die Venegianerin 3. la 
Veneziana. 

Ἀενετζιάνικα» N. venejianifh. alla vene 
ziana. 

Ἀενετδιάνικός» "> ον, Up. venejianiſch. di 
Venezia. 

Ῥενετξιάνος» ὃν $ der Venezianer 1, il 
Veneziano. 

Bevriuas u, SH. die Weinlefe 3. la ven- 
demmia. 

Βεντεμίζων 3. ic) lefe Wein, fammie Wein 
ein. vendemmiare. 

Bevrsusie, 0, ba der Weinlefer, ber Win- 
ser 1. il vendemmiatore. 

Bavroîéa, 4 H. der Schröpflopf 2. la ven- 
tofa. 

Ῥερβαίνα, ἦν (χορτάρι) H. das Eifenfraut 
5. la verbena. 

δερεβελιὰ, ”» 4). der Koth, Miſt 2, Dins 
ger 1. lo fterco. 

Ῥερβέρης, ὃν H. dir Gtotterer, Stamm⸗ 
ler 1. il rartaglione, 

Ἀερβερίδω, 3. id fiofe mit der Zunge an, 
fiottere, fiaminic. tartagliare. 
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Βερβέρισμα, τὸ, H. das Unftofien 
Bunge, das Stottern, Stammel 
tartagliare. 

Βερβερισμένα, ( BreBsessà ) N. fi 

. fiammelnd. tartagliando. 

Βερβέρισσα, 4, H. die Stammierin 
Gtotternde 3. la tartagliante. 

έργα, u, H. die Ruthe 3. la ver 

Βεργοκοῦλα Tic εἰρήνης, o (τὸ xy, 
5. der Zweig 3, des Friedens, 
roldftab 2. il caduceo. 

Beeyläu, 3. ich peitſche mit Nutber 
mit Ruthen, ſchlage mit Ruthen. 


con verghe. 


Βεργοσβουρνίζω, 3. id) ſchleiche, 


rılcıare. 

Βέργωμα, τὸ, 4). das Streifen, € 
maden 1. il vergare. 

Βεργωμόνος, 4, ον, Be. gefiteift, | 
fireifig. vergato. 

Bseyuva » 3. ich mache fireifig, fireli 

are. 

Βερδοῦνεν τὸ, H. ber Grinling dr 
fin 3. il verdone. 

Βερικοκιὰ, ἡ, (ὐτόαρδαλονδιὰ) (. 
5). der Abrifofentaum 2. |’ albice 

Βερίκοκον , ri, (πωρικον) 9. die | 
3. Palbicocca. 

Βερνίκε τὸ, H. der Firniß, ber. La 
vernice. 

Βερνικώνω » Bid firmiffe, uͤberfirni 
dire. vernicare. 

Βερνικωμένος» us ον, Be. gefirnigt, 
nift, ladirt. vernicato, vernic 

Βέταν 4, H. die Vefte 3. la fottov 
giubbetta. 

Βετονικὴ, > (κέςρον) (xoerde:) 
Betonie 3, das WBetonienfraui 
bettonica. 

Βήμα, τὸ, H. Der Altar 2. l'alt: 
ἅγιον βῆμα, (αγία τράπεζα) 9. 
tar ο einer Kirche, der Tifo 
Herrn. l'altare d'una chiefa. 

Βήριλλος, 0, (ἀτίμητη πέτρα) 9. 
till a. il perillo. 

Βηχάκι, τὸν I. der Feine Huften, { 
Huſten 1. la toflerella. 

Βήχας, ὃν 9. der Huften 1. li 
tofle. l 
Βήχημα, 70, H. das Huſten 1. il 
Βηχιάρνε» ὃν H. der Huftende 2. U 

tofle. 

Βηχιαριὰν ἡ, H. die Huftende 3. u 
tolle. 

Buxiägmes , 4» ov, Be. mit dem Hu 
baftet, der, die, das den Huf 
travagliato dalla toila. 

Buxıov, τὸν { χορτάρι) H. der Huflı 
la tuſſilaggine. 

Βήχω, 3. ich Hufte, babe den Huſt 
fpre mich. toſſire. 
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β. δίε Gewalt 3, der Zwang 2. 
a, la violenza; μὲ βίαν, mit Be: 
zewaltſam, gemaltfamer Weiſe. 
rza, iforzatamente, violente- 
μετὰ βίας, N. kaum, fat nicht, 
πι. appena; serà βίας ἡµτο- 
caus, ich fann es Faum thuu, 
es fat nicht thun. appena poflo 


ληγορύτητ«) H. die Geſchwin⸗ 
Ecnneligfeit, Eilfertigleit 2, 
3- la fretta, la prettezza; μὲ 
Garn) N. in Eil, eilfertig, 
lt und über Kopf. in fretta, a 
con fretta. 
ἱἐγλκγορεύομαι) 3. id) cile, bin 
r atfrettarii. 
Lib noͤthige, winge, thue Ges 
1 fiarzare, violentare. 
Ὀληγορεύω ) 3. ich beſchleunige, 
» ctuas eilfertig, treibe etwas, 
re, preilare. 
, ungeitim, beftig. impetuofa- 


i, 1,3. ich freite beftig, kaͤmpfe mit 
mn der Frdifte. combattere 
ra, combattere forteménte. 

» 0, {βιατικὸς) Be. ungettim, 
mpetuofo ; τὸ βίαιον ὀλιγοχθόνιονν 
sm. ) frrenge Herren regieren nicht 
i fovrani aufteri non regnano 
tempo. 

πι (βιασμὸς) I. das Zwingen, 
κ 1, Der Zwang 2. il forza 
νο fforzamento. 

rs {βιασμὸςν βίασις) H. das Ei: 
l'affrettarii. 

Βλ. Piasiuà. 

9, ov» Be. gezwungen, gemd: 
orzato, fforzato. 

mon Be. cilend, eilfertig. af- 


19.3 der Zwingende, Nötbigende 
€ 


forza. 


9. ber Eilende 3. uno che fi 


n. aezwungen, gemaltfam, ge: 
er Weiſe, mit Gewalt. forzata. 
per forza. 


η, eilends, in Fil. con fretta, 


Ba. βίαιος. 
ὴ, ov, Be. eilend, eilfertig. frer- 


‘3 D: der Reid a, Fiſchhaͤlter 1. 


ο J la pef: chiera. 

» Τὸ H. das Heine Bud 5, das 
ben 1, das Schrifthen 1, die 
tbbanblung 3. il libretto, pic- 


ini ὁ, 9. der Schriftſteller I, der 
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Verfaſſer 1, cine Buches. lo fcrittore, 
l’autore d’ un libro. 

Βιβλιοθήκη è ἡ» (βιβλιοφυλάκιον ) H. die 
Bibliothek 3, der Bücherfaal 2. la bi- 
blioteca, la libraria. 

Βιῤλίονν τὸ, H. das Bud, die Schrift, 
die Abhandlung 3. il libro, lo fcritto; 
βιβλίον φεγγιόδιτονν τὸν 9. cin δυό 
5, in Felio, der Foliant 3, Folioband 2. 
un libro in folib; βιβλίον Irserapodie 
πλωτονν τὸν S. cin Bud) ς, in Quart, 
der Quartant 3, Quartband 4. un libro 
in quarto; βιβλίον ὀκτωδίπλωτον» τὸν H. 
ein Bud) 5, in Oktav, ein Oftavband 2, 
un libro in ottavo; βιβλίον δωδεκαδί- 
πλωτον» ein Buch 5, in Duodez, ein 
Dusdegband 5. un libro in duodecimo, 
in dodici; β'βλίον δεκαξιδίπλωτον, ein 
Bud s, in Gedei, ein Sedeiband a, 
un libro i in fedecimo, in fedici. 

Βιβλιοπώλης, ὁ, (βιβλιοπουλητὴς ) D. de 
Suchbändier 1 1, il librajo. 

Βίγλα καν (βάρδια) H. die Wache, Solda 
mache 1. la vedetta, la fentinella; file 
yaa κινδυνηµένην die verlobrne Schilde 
wache 3, der verlohrne Poften 1. lafen- 
tinella morta, 

Βίγλαι 4, $. der Kunbfchafter 1, Spion 
2. lo ſpia. 

Bryrzrueacs 6, H. der Wächter 1, der 
Wachthabende 3. la vedetra. 

BiyAlîa, 3. id) fiche Wache, ſtehe Schilde 
wache, balte Wache. far la guardia, far 
ientinella. 

Βιγλίδω, 3. id) kundſchafte, fpionire, fore 
ſche etwas aus. ſpiare. 

Βίγλισµα, τὸν H. das Wachehalten, Schilde 
wache fichen 1, il far la guardia, il far 
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fentinella. 
Βίγλισμα, τὸ» 5. das Kundſchaften, Spies 
niren 1. lo —B 


Βιγλισµένος, „> όν, Be. auskundſchaftet, 
ſpionirt. ſpiato. 

Bia, 5,5. die Schraube 3. la vite; rd 
ἀρσενικὸν τῆς βίδας, die Schraubenfpin: 
δεί 4: ( (Baterfdyraube) la vite maichia; 
vo FsAuxov τῆς βίδας , bie Mutter(draus 
be 3, Schraubenmutter ı. lamadrevire. 
βίδα χωθὶς ἄκριαν, die Schraube 3, οὗ: 
ne Ende. la vite perpetua. 

Bia, 3, H. das Roͤhrchen 1. il canncl- 

ino. 

Βιζάκι, τὸ, H. dad Εείπε Euter 1, die 
Eleine Bite 3. la tettina. 

Βίόαμα, βλ. βίόασμα. 

Βιζανάρικον za, τὸν {βιζασάρικον παιδὶ) 
5). das fdugende Kind 5, der Sdugling 
3. il fanciullo lattante, 

Bılava, (èvecyutizò» fina) 3. Ich ſaͤuge, 
gebe die Bruft, gebe Milch, fille (ein 
Kind). allattate, dare il latte. 
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Βιδάνων (οὐδέτερον enua) B. Ich fauce, 
trinfe die Bruſt, trinfe Milch. lectare, 
poppare, fucciare il latte. 

Βιζάνων (πικιλίόω) 3. ich fauge, fauge 
ein, fauge auf. fucciarc. 

Biözoua, ro, (βίδιμα) H. das Sdugen, 

. Stillen 1. l’allartamento. 

Βίζασμα», τὸ, (βίζαμα) Φ. das Saugen 1. 
il poppare. 

Βιζάσριαν >» (PAıcäsex) H. die Amme, 
Sduganıne 3. la balia. 

Βιόασροπληρωμὺ» Hr 5. das Ammenlohn, 
Sadugammenlohn 2, bas Ammengeld 5. 
il pagamento della balia. 

BA, το, I. die Brut, Weiberbruſt 2. la 
mammella, la poppa; καὶ daya reù fe 
Guoù, H. die Varie 3, der Bru, die 
Bruſtwarze, die Fire 3. IL capezzolo. 

Bidionc » ὁ, (βεδίρης) H. der Weſſier a. il 
vılıre. 

Βιζιραζέµηςν 0, H. der Weſſier Affen, 
Oberfie Weftier 2. il fupremo vifire. 

Βιζιτάρω βλ. γειτονεύω, καὶ πάγω và εἷ- 
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Βικάριοςν 0, I. der Vifar a, der Vermefer 
I. il vicerio; ὁ βικαριος τῆς βασιλείαε, 
der Reichsbikar a, Reichsverweſer 1. il 
vicario dell' imperio, del regno, 

Βικίαν ἦν (χορτάρι) H. die Wide 3. la 
veccia. 

Βικίλης, 0, I. der Subfitut 3. il fuftitu- 
to, foftituto. 

Βιόλα, 4, H. die Baßgeige 3, der Violon 
s. il violonc. 

Biortra ss (βιορέτα , βιόλα) (Auabd) N. 
das Veilchen 1. la viola. 

Bioat, τὸν H. die Geize, Violine 3. il 
vıolıne. 

Βιολουνὰς» 6, H. der Geiger, Violinfpieler 
1, Bislinift 3. il violinifta. 

Βιολοῦνε, 70) I. die Geige, Vicline 3. il 

. violino, 

Βίος, 6, (τὰ ἔχειν τὰ ἀγαθὰ) I. das Ver: 
mögen 1, die Haabe 3. il bene, l'a- 
vere. 

Βίος, ὃν (ζωὴ ı H. dat Leben 1. la vita. 

Βιόων (CI) I. ib lebe. vivere. 

Βισι,ιὰν αἡ ν ( dévdgov) H. der Weichſelbaum, 
Anarelienbaum 2. Jamarafco, ama- 
rino. 

Βίσινον» τὸν (πωρικὸν) N. die Weichſel 4, 
Simarelle 3. P’amaralca, amarina. 

Bisa, 5, (Sapı, Spia) H. das Anjehen 1, 
der Anſchein =. la vilta, l'apparenza. 

Bissenna, τὸν (βισήθισµα) I. der Stoß, 
Amniof 2. l’urtamento, l’urtatura. 


Βισηριμένας» 4> av, (βισηθισµένος) Be. ges 
ſtoßen, angencſen. urtato. 


Βιςηρισματιὰν 9, H. der Stoß, der Prall 
3, l'urto, Vurtata. 


BIZ BAA 


Βιτηριτὰ, N. mit einem Stofe, αἱ 
Nrall. con urto. 

Bisye&, 3. id) ſtoße, ftoße an. ur 

Birda > 5, I. die Θετίε, Rutbe, 
rutbe 3. la verga, la bacchert: 

Βιτόιβίδα, ἡ9 9. ein Glas 5, m 
Henkeln. una giara a due mani 

Birivas 4, 5. der Tritt 2, die E 
die Leiter 4. il falito jo. 

Βιτριόλονν τὸ, (γένος ἁλατιοῦ) I. 
trio! 2. il vitriolo. 

Βιώσκοµᾶιν (Yloyzı ἔμψνχος) 3. 
δε lebendig, bekomme Leben. 
vivo. 

Βιωφελὴς, de, Be. nuͤtzlich, dienl 
Leben. utile alla vita. 

Baagseà, N. ſchaͤdlich. nocevolm 

Rrafse0g è % ὃν, Be. ſchaͤdlich, 
bringend, nachtheilig. nocivo, 
vole. 

Βλάβη, H. der Schaden 1, dei 
tbeil 2. 11 danno, il nociment 
cumento. 

Ἑλάβος, βλ. βλάβη. 

Βλάβω, (βλάφτων βλάπτο) 3. id} 
bin nachtheilig, bringe Schaden 
theil. gocere, pregiudicare, < 
giare. 


Bazuopkba, ἡ» H. die Pockengrul 


dennarbe, Blatternarbe 3. il buti 
vajuolo’, la cicatrice del va suo 

Βλαμμένοςν ns ον» Be. beſchaͤdigt, 
lefo, guatto. 

Βλαταιμένος, us ovs Be. aufgefproß 
gefcimt. germogliato. 

Razsalvo, 3. id) fproffe auf, εί 
ſchlage aus, gruͤne. germogliarı 

Ἡλασάθι, τὸν (ψαλίδα) H. die Wi 
3. il pampano. 

Baasberov, το, H. der Keim 2, die 
3, Das Auge 3, an dem Zweige. 

- moglio. 

Βλάσημα, τὸ, H. das Auffproßen, 
men ı, Aufbrechen der Augen, | 
il germogliamento. 

Ἑλασημιὰ, βλαςημῶ, βλ. βλασφημία 
Φιμῶν κ. 7. ἑξῆς. 

Basic, (Biaswva ν ξεβλαςωνω) 
fhlage aut, blube auf. buttare, 
tare le bocce. 

Ελάςισις, 1, H. das Audfchlagen , | 
ben x. il buttare, lo ſpuntar le 


Βλαςισμένος» 4, ον, Be. aufgefchlag 
geblüht. buttato , fpuntato. 

Βλαςολόγημα» τὸν I. das Beſchne 
der Bäume. il portamento, la { 
nazione. 

Βλασολογυμένος» 1, 0Y) Be. befc 
(von Bdumen) abgeputzt. 
ipampanato. 


A BAE 


ὃν I. der Befchneiber 1, 
|) il potatore » lo fpampa- 


‚9. die Hippe 3, Baums 
ronca. 

ich beſchneide die Bdume. 
npanare. 

‚der GSrrdiling, Bmeis α. 
un albero; ber Keim 2, (eis 
. il germe, il germoglio. 
5. die Ldfirerim, Gotteslds 
beitemmiatrice. 


‚9. die Läfterung 3. la be- 
n läfterlich, gottedläfertich. 


ia, con beftemmia. 

3» ον, (βλασφαμισμένος) 
t. beftemmiato. 

1 I). der Ciferer, Gotteslaͤ⸗ 
eſtemmiatore. 

) %> H. die Laͤſterſucht, 
t 3. l’inclinazione di be- 
di calunniare. 


ich Idftere, läflere Bott. be- 


στι) H. die ſchwarzen Fleden, 
der Peſt angeſteckten bekom⸗ 
es ein Zeichen eines baldigen 
| petecchio nero, che vie- 
eftato, il quale è fegno 


H. 
der Schadende 3. uno che 


rime die ſchadet, die Schaͤdli⸗ 
‘abende 3. una che noce. 
raf, 

ϐ beleidige. offendere. 

» (βλάψις) H. der Schaden 
il 2. il danno, il nocimen- 
ento. 


» (βλάψις) H. die Beleidis 
Πεία. 


H. der Anblid 2. Naſpetto. 
‚ I. das Seben, Anfeben, 
Betrachten 1. il vedere, il 
Ito. 

ον, Be. gefehen, angefe- 
chtet, befehen, angefchaut. 
114419. 

βλ. βλέχημα. 

SH. der Beſchauer, Zufchauer 
atore ; lo Ipcrratore. 

‘3 I. die Befchauerin, Zu: 


la guardatrice, la fpetta- 


{6 werde gefeben 20. ich fehe 
tebme mid) in Acht. vederli, 
ftar avvertito. 


h f2be, fehe an, befehe, be: 
dere, guardare; βλέπω εἰς 


einer der ſchadet, der 
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wedcara, (πέφτω sic zeceura) 3. ich - 
febe die Perfon an. fono accettator di 
perfona; βλέπω τὴν λειτουργίαν, id) his 
re die Meffe. fentire la mefla; βλέπω 
τὸ σπίτι, ih bite das Haus. guardare 
la cafa; βλέπω τὴν ὑγείαν µου, 3. id) 
genefe, ich werde wieder gefund, komme 
wieder gu meiner Gefundheit, erlange 
meine Gefundheit wieder. guarire, ricu- 


perare la fanira. 

Βλεφαρίδες, al, (al τρίχες τῶν βλεφάραν) - 
H. Die Augenwimpern. le ciglia. 

Βλέφαρον , ro, 3). das Augenlied 5. la pal- 
pebra. 

Βλέψιμα, τὸ» H. der Blid, Anblid 2. lo 
fguardo , l’occhiata. 

Βλέψιμον, τὸ, (βλέψις) H. das Sehen 1, 
das Gefiht 5. il vedere, il vifo. 

Bayaldı, τὸ» H. der Ueberſchuß 2, (vonels 
ner verkauften Sache,) der Gewinn 2, 
der Nugen 1, Profit 2. il foprappiù, il 
{npravanzo , il profitto, il guadagno 

Ἀλήχημα, τὸν (βέλασμα) H. das Bloken 
1. il belamento. 

Banzä, 8. id) blöfe. belare. 

Βογκισμα, τὸ, H. das Klagen, Wehklagen⸗ 
Jammern 1. ıl lagnamento. 

Βογκῶ, 3. ich beklage mich, klage, me 
flage, jammere. lagnarfi. 
Bodaxı, τὸ» (βοϊδάκι, βουδάκι) (ὅὁ δεν) H. 
das Kalb, das Rind 5, der junge Stier 

‚2. il giovenco. 

Bodı , του (βοίδι ) (δᾷῶον) DZ der Ochſe 3, 
das Kind 5, der Stier 2. il bue. 

Bodivomasov, τὸ, H. das Pokelfleifh 2, ein⸗ 
geröfelte Nindfleifcy. la carne di bue 
falata. 

Βοδινοςν ds ὃν, (βουδινὸς) vom Hchſen, 
des Ochſen, vom Rinde. di bue, boe 
vino; βοδινὸν xefaca τὸν H. das Rinds 
flei() =. la carne bovina. 

Bon, ἡν (ταραχὴ) H. das Gefchrei, das 
Gerdufch 2, der Laͤrm 3. il griclo, lo 
firepito, il romorc, il fracallcı ; das 
Geheul, Geſchrei 2. l'urlamento.. 

Ron βλ. Yod. 

Bose, 3. ich Beule, freie. urlare], gri- 
dare; fallen, tönen. rimbombar ο, ri- 
fuonare; fummen, brumrien, ſchmirren. 
fufurrare; rauſchen, braufen, (mie das 
Meer) ftrepere, ( come il mare. ) 

Bonds, 5, H. Die Hilfe 3, der Beiftand 
2. l’ajuto, l'afliltenza. 

Βοή-)ηµαν τὸν 5. das Helfen, Beiftelien 1. 
Y’ayurare. 

Βου. Ημένος», 4, ovs Be gebolfen, beige: 
ſtauden. ajutato. 

Boygurns, d, 9. der Helfer 1. l'ajuta- 
tore. 

Bey9urixdc, Fr ὃν, Be. hilfreich, behilflich. 
ajutevole, 


- 
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BonSyrgia» 4, S. die Helferin 3. Pajura- 


trice, 
Βοηθός, Er βοηθητής. 


ASI 


Box34 , 3. ich helfe, fiebe bei. a jutare, al- 


liſtere. 

Βογεμὸς, 6, H. dat Geheul, Gefchrel 2. 
l’urlamento; das Gerdufh 2, das Be: 
töfe 2. il rimbombo; dai Rauſchen, 
Braufen 1, (des Meere) lo ftrepito, 
(del marc). 

BoGyvacs 6» H. die Grube 3, der Graben 
1. la folla. 

Boz: 9 70, PA. Bear, Mo T. έξας. 

Βοϊδω, βλ. posta. 

Bois, N. lirmend, rauſchend, mit Ldrs 
men, nılt Geräufh. con firepito, con 
rimbombo. 

Boirinîoo καν dv, Be. ldemend, raufchend, 
gerdufdivoll. itrepitofo, rimbombante. 

Bois, EA. Φορὰ. . 

—— (ἁράδα) H. die Reihe 3. la vi- 


cenaa. . 
Borgdee, 3. id) quirie. frugare. 
Βλ» 8. man fann, es if möglich. fi 


può. 

Βολετὸν, τὸ, H. das Mögliche 3 , die Moͤg⸗ 
lichkeit 3. il poflibile, la poflibilica. 

Ἀολετὸςν ὃν 0v, Be. möglich. poflibile, 

Βολὴ, 4» H. der Zufall 2, das Gluͤck 2, das 
Schickſal, Loos 2. la ventura, la fortu- 
na, Ja forte. 

Βόλει, τὸ» (βοῦλι) H. die Kanonenkugel 4. 
la palla di cannone; βολιὰ ἁλιδυσωμά- 
va, die Kettenkugeln. palle di cannone 
attaocate a due capi d’una catena. 


Βολίζω, 3. ich meffe die Meerestiefe, meſſe 


mit tem Senfblei. fcandagliare il ma- 


re. 

Βολικὸς» i, dv, Be. leicht, nicht mibfam. 
agevole. 

Βδλις» 4, (exonì, è %0v ava μολύβιον χρέµα- 
µένοι", μὲ τὸ ὅποῖον οἱ μαρινάροι μετροῦν 
τὸ βάθος τῆς Δαλάσσης) das Sentblei 2. 
lo fcandaglio. 

Βόλος» 5,5). der Belus, eine rothbraune 
Farf enerde 3. il bolo. 

Biufos , τὸ, H. dad Summen 1, der Bie⸗ 
nen. il ronzare, rombare. 

Βόμβυξ , è, I. der Seidemonrm 5. il filu- 
gello, il baco di feta, bigatto. 

Bon28 , 3. ih fumine oder mache ein Ges 
räufch wie Bienen oder Wefpen. ronza- 
re, rombare. , 


BoeBogvuyuocs ὃν H. das Knurren oder Pol⸗ 
ter ı, im Untericibe. ıl gorgoglio della 
pancia. 


Ῥορβορύζω, 3. ich mache Laͤrmen. (Ιδίως δὲ 
ὕταν βερθορύδουσι τὰ ἔντερχ) ce knurrt 


aber poltert im Leibe in den DArmen. 
gorgogliare nella pancia. 
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Beeßcca 5, H. das ganze Auge 
l'occhio. 

Βορδακὰς, βλ. βαθρακὰς. 

Βορδονάρης, ὃν I. der Maulefel: 
il mulattiere. 

Bopsshdinocs Ἡν ovs (Bogswöc) % 
lid, von Norden. iettencrion: 
reale. 

Βορειάδει, {βορείδει) 3. ber 9 
weht, Der Wind weht oder geht 
den, es ift Rordwind. cıra la 
tana. 

Βορειὰς, 5, (βορίας) H. der Nor 
la tramontana, l’aquilone, 


rea. 
Βορεινὰ, N. nördlih, von Nord 
tranontana, dal fettentrivne. 
Bogewös, BA. βορειάδικος. 
Βορεῖον, rd, H. die mitternaͤchtlic 
gegend 3, der Norden 1. ıl {ει 


ne, il Norte. 

Βδρεισμα, 78,.N. das Weben 1, b 
mindé, der Eturm 2, vom No 
das Gcheul 2, des Nordwindes. 
mentanata. 

Βορείσματα, τὰ, H. bie Zeit 3, 
Nordwind mebt, die Zeit der 
von Norden. il tempo delle tr. 
nate. 

Βοσκαθὰν 5, H. die Weide, εί 
die Trift, Viebtrift 4. Il palce 

Ῥρσκάρικος, 4, ον, vom Hirten, 
ten. di paftore, paltorale; ; 
θικη Cu, das Hirtenleben 1. la 
ftorale. 

Βοσχὴ, 3, H. die Weide 3, das I 
il pafcolo. 

Βόσκημα , τὸν (βέσκησις) H. Vie 
die Fütterung 3. il pafcimento. 

Βοσκημένοςν 4, ovs De. geweib 
fciuto, 

Βοσκικὸς, 9, dv, Be. hirtenmäki 
Hirten, wie ein Hirt, eine H 
paftorale, di paftore. 

Πόσκισσα, i, H. die Hirtin 3. |: 
rella. 

Boexde, 5, H.'der Hirt 3. il ραί 

3. ich meide. pafcere, 


la lucerta, la lucertola. 
Bossede, ὃν H. die große Eidechie ; 
certone. 
βότα, sj) H. dag Gewoͤlbe 2, dei 
I. il volto, la volta, la cupo! 
Βότα. 9, (sekra) N. die Kruͤmm 
Windung 3, des Wegs. la gira 
ſtrata, la volta. 
Βοτάνι, τὸ, I. das Kraut 5, bie 
l'erba. 


Boravida , 3- ich ſammle Kräuter, 
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, botanifire- coglier erbe, er» 


τὸν H. bas SKrduterfammeln 

nijiren 1. P erborare. 

„9 e» Be. gefammelt, (Kraͤu⸗ 

nifirt. erborato. 

ὁ, H. der Arduterfammier 1, 

terfundige 3, der Botanifer 1. 

do, ıl botanico. 

ws rds SH. das Kraͤuterſam⸗ 

die Krduterfanmiung 3. l'er- 

l'erborazione. 

» 3- i ſammle Kräuter, leſe 
fammen. coglier erbe, cr- 


Is $ das Kraut 5, bie Pflanze 
L 


to 5. S. der von Pflamenkoſt 
Sräuterfreffer 1. il mangiatore 


bi καὶ jo sc, Be. Erduterreich, 
iter, reich an Kräutern. erbo» 
ο derbe. ® 

H. das Traͤnkgefaͤß 2, das Faf 
trinfen, der Eimer 1. l’abbe- 


9. der Schlupfwintel 1. ilna- 

io; die Höhle , unterirdifche 

‚ das unterisdilhe Gewoͤlbe 2. 

ano, il fotterranco. 

fumm, ſprachlos. fenza voce. 

» (Bovf&yea, βοσβαμὸς) H. die 

cit, Sprachloſigkeit 3. la mu- 
la mutezza. 

13. .i0 werde fumm, verftum: 

meine, ammutolire, ammutirfi, 

Fit, 

|. ih mache fumm, made ver: 

. bringe zum Schweigen. far 

», far ammutolire. 

» (ζῶον ) 5 die Buͤffelkuh 2. 

1 del bufolo. 

τὸν (Gov) H. der junge Buͤf⸗ 

yufolo giovine. 

. (βούβαλος, βουβάλιον) (ὅδον) 

üffel 1. il butolo. 

» H. die Büffelbaut, das Buͤf⸗ 

la pelle di bufolo. 

3. ih bin wie cin Büffel, bin 

num, εδ[ρί[Φ. efler iciocco, 

o. 

s (βουβαλισικὰ) N. albern, 

oͤlpiſch, mic ein Büffel. fcioc- 

, goffamente. 

» Ἡ» νο (βουβαλιτικὸς) Be. 

zum—, toͤlpiſch, buͤffelhaft. {εἰ- 
ο. 


» Φ. ber Tilpel 1, deralberne 
μετ] 2. lo fciocco, il goffo, 


; 3, 9. die Dummheit, Als 


BOT 
bernbeit, Plumpheit 3. la goffez 


fciocchezza. 

Βουβαμὸς, βλ. βουβάδα. 

BosBi 55 H. die Stumme 3, die Sprach⸗ 
lofe 3. la mutola. 

Βουβὸςν 6, H. der Stumme,, ber Sprache 
lofe 3. il mutolo. 

Βουβὸςν 9, dv, Be. ſtumm, ſprachlos. mu- 
tolo, muto. 

Βουβοτομιάζω, 3. ich made verfummen, 
bringe gum Echweigen, fiopfe einem ben 
Mund. far ammutire, far tacere. 

Βουβῶνα, si» H. die Weichen 3, der Schuss 
a. l’anguinaja. 

Βονβῶνας, i, H. die venerifche Leiftenbeule 
3. il bubbene, il ciccione. 

Βουβωνιῶ , 3. ich babe Zeiftenbeulen. avere 
tumori nell'anguinaja. 

Βούγλωσσον, τὸ, —— (χορτάρι) 
H. die Ochfenzunge 3. la buglolla. 

Βοῦδι, βλ. Böör, κ. 7. ἐξας. 

Βουδόβοσκος» 8, (βουκόλοςν βουδολάτης) H. 
der Ochfenhirt, Kubhirt 3. il boaro, il 
vaccaro, il bifolco. 

Βρυδοδέρµατον, τὸ, H. die Dchfenhaut '2. 
la pelle di bue. 

Βουδολάτης., βλ. βουδόβοσκος. 

Βουδόμαντβα, s » 3). der Ochſenſtall, Kuh⸗ 
ſtall a. il bovile, la ftalla delle vacche, 
la mandra ὁ ftalla dei buoi. 

Βουδομούτόμκοςν m, 0» Be. ochſenmaͤulig, 
rindemäulig, der ein Maul mieein Mind 
bat. che ha il mufo di bue. 

Βουδόμνγαις, ss H. die Bremſe, Breme, 
die Viebbreme 3. il tafano, l’afillo. 

Βουδόνευρονν τὸν (fobedevaov) H. der Dchs 
fenziemer 1, il nervo di bue. i 

ΠρυΣόπουλονν τὸ, (βουδάκι) (CUev) H. der 
junge Dchfe 3, das Kalb s. il gio- 
venco. 

Βουδόθαχον, τὸ, H. der Ruͤcken 1, des Och⸗ 
fen, der Ochſenruͤcken 1, das Ruͤckgrat a, 
des Dchfen. la fchiena, ildoflo di bue, 

Boudosopoc: m ov» Be. ochſenmaͤulig, rindss 
mäulig, der cin Maul wie ein Ochſe hat. 
che ha la bocca dı bue. 

Bovdoogdyoc, 5» H. der Ochſenſchlaͤchter 1. 
l’ammazzatore di buoi. 

BoudorphGws 3. ih ſchlachte Ochſen, ſchlach⸗ 
te Rinder. ammazzar buoi, 

Βουθῶ», βλ. Bond&, κ. τ. ἑξῆς. 

Βουκέντοι, τὸν H. der Stachel 4, die Och⸗ 
fen damit anzutreiben. lo ftimolo, per 
ftimolar 1 buo!. 

Bovwuà, 5, ( Bownouvià) I. der Biffen 1, 
dag Stuͤckchen 1, (mie man zum Futter 
für Thiere fchneidet.) il boccone, (ευ- 
me fi taglia per dar mangiare alle beftic.) 

Bound, 4, H. der Stoß 2, mit den Hoͤr⸗ 
nern. la cornata. . 

Βρόκινον, τὸ, H. DAL Hörnchen 1. il cotnexo. 
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Bovnia, "> Φ. die Schnalle 3. la fibbia; 
der Ring 2, von einer Kette. la maglia 
d’una cadena. | 

Βούκλωμα, τὸ, H. das Zuſchnallen 1, l'af- 
fibbiamento. 

Βουκλωμένες, 4, 09, (βουκλωτὲς) Be. ges 
ſchnallt, zugeſchnallt. affibbiato. 

Ἑευκλώνων 3. id ſchnalle, ſchnalle zu, 
ſchnalle an, ſchnalle feſt. affibbiare. 

Ῥουκαλεύω , {βουκολεύγν) 3 ich weite 
Rindrieh, bite Ninder. pafcolar buoi. 

Ῥευκολικὸς, 4, ὃν, Be—kuhhirteumäͤßig, 
von Kubhirten, wie ein Kuhhirt. di bo- 
aro, dı bifolco. 

Βουκόλος» βλ. βουδοβοσκος. , 

‘ Βοῦλα, 4, H. das Sicael 1, il figillo, fu- 
gello, la bolla; das Petſchaft 2. il fi- 
gillo. 

Βουλεύομαι, 2. id) nehme Rath an, ich bes 
fomme Rath. prender coniglio. 

Bovaebopa:s 3. ich beſchließe, ent(hliefe 
mich, fee mir vor. rifolverfi, propo- 
nerfi. l 

Ῥρυλευτήριν τὸν H. das Rathhaus s. il pa- 
lazzo della citrà. 

Ῥρυλευτὴς, ὃ, (συγκλητικὲς) H. der Rath⸗ 
geber 1, der Rath a. il confultore, il 
cenfiglicre. 

Bavasurenàvs τὸν H. der Beſchluß 2, des 
Ratbes, der Rathsſchluß 2. il decreto. 

Ῥουλεύω, (βουλεύγω) 3. id ratbe, gebe 
Rath. configliare, dar cunfiglio. 

Βουλὴν 5, H. der Rath, Rathſchluß a. il 
configlio. 

Ῥουλὴν *» (Ὕνώμη) H. die Meinung 3, das 
Gutadten 1. il parere, l'opinione. 
Βούλημαν τὸ» (βουλημὸς) I. das Unter: 
finfen, Untertauchen 1. l'affondamen- 

to, il fommergimento. 

Ῥούλημα, τὸ, (βουλημὸς) 9. das Verſchlin⸗ 
gen 1, vom Meere. l’inghiottimento, 
parlando dal mare. 

Bevanukvoc, 4, ovo (βουλισμένος) Be. un: 
tergefunfen, untergegangen, unterge: 
taucht. affondato, fommerfo. 

Βουλημδνοςν n, ον Be. verfhlungen vom 
Meere. inghioctiro dal mare. 

Βούλησις» 5» H. die Untertauchung 3, das 
Verſinken 1. la fommerfione. 

Ῥούλησις, Hr (βούληµαν Stiyua) H. ber 
Ville, die Willentmeinung 3. la vo- 
lontà. 

Βουλιάζων B. id) gebe unter, finfe unter, 
firande, tauche unter. affondare, fom- 
mergerfi. 

Βοόλιασμα, τὸν (βουλιασμὸς) H. das Uns 
terschen, Unterfinfen, &tranden, Uns 
tergauchen 1. l'affondamento, il fom- 
mergimento. 

Ῥουλιασμίνες, 4, ον Be. untergegangen, 
ansergefunfen, geitrandet, untergetaucht. 


BUT 


affondato, fommerlo; βζνλιασι 
Κάτια, eingefallne, cismaciuntne, 
gende Augen. ucchi attoilati, 
dati. 

Βούλιμος» ὃν (Bovripfa) H. der H 
cer τ. il bulimo. 

Βου ωσμένοςν 4» ον, Be. eingetalle 
aefürzt. rovinato, caduto in r 

Βρύλλαν >» H. die Bulle 3, das D 
la bolla; ἡ µαλαματένια βοῦλλαν 
dene Bulle 3. l'aurca butla. 

Βρυλοµαι, 3. it) berarbichlage mi 
etwas, eutſchließe mich qu etwas 
verti, deliberare. 

Βουλόχρονα, τὸν H. Bus Ende 3, ὃ 
reg. ıl fine dell'anno. 

BevroxeovikCw » ( Pevacxqeors ) 3. i 
endige das Jahr, beſchließe du 
ΠΑΣ l’anno. 

Πουλοχθόνιασμα, τὸν N. die Endi 
des Jahres, Beihliekung 3, d 
reg. αἱ finimento dell’anno. 

Βουλῶ, (dvegoutinzo ρήμα) 3. ἰ u 
tauche unter. affondare, lomın 
mandar a tondo. 

Βονλῶ, (οὐδέτερον ᾳἼμα) 3. id) geh) 
inte unter, tauche unter. atîe 
fommergerfi, andar a fondo. 

Βούλωμαι τὸ, (βουλωμὲς) SI. das E 
Zuſiegeln, Verſicgelnen die V 
lung 3. ıl fusgeliamento, il bo. 

Βρυλωμένος , 4, 0, ‘Pe. acheaelt, 
gelt, zugeliegelt. fugsellato, b 
geitempelt, geprägt, gemuͤnzt. | 
marchiato, monetato. 

Bovruve, 3. ich ſiegle, verficale, fi 
fiegle ein. fuggellare, bollare; £ 
ἕνα κομμάτι, ich vernagle cin Gi 
neRanone, inchiedare un pezzo 
none. 

Βούλωσις, 4, H. die Bufieglung, $ 
Inng 3. il fugacllamento. 

Βουλώτήρεν τὸν I. das Petſchaft⸗ 
gıllo. 

Βουλωτὴς», 5, 9. der Berfiegler I, d 
ficacinde 3. colui che appone 
gello. 

BovAwrera » », 9. die Verfieglerin 
Merjiegelude 3. colei che appone 
gello. 

Βουνάκε, τὸ, (Pouvorovaoy) 9. der 
Berg 2, der Hügel 1. il colle, 
lina. 

Βούνενρον, τὸν N. der Ochſenziem 
ncıvo di buc. 


Bom, τὸ, (Fovièv) N. der Bere 


monte, la montagna. 


Bouvià, αν 5). der Kutmif 2, (de 
flaten 1.) la bovina. 


Βοννιάθικος» Ἡ9 ο», De. bergicht, gi 


ui sentagnoîo, montuo» Βονῤληννόρε, τὸ 77 H. der Balken 
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Vene ) —— 2; der 
5, ein welcher (mach 


τν Der Sherslänbifchen) wies 
und die 


>, un metto che ritorne ed 
iventi, (fecondo l'opinione 


Om > (Beuplovannıköu, — — — 
r oder Blutſauger. farſi ο di, 


pra 
»8. ο — Da 
β u 
vampiri, da —* i 
Za B- es kunrrt mir fm Haus 
gliare il corpo. 
ma, td. (βουρβούλακιασμὸς) 
ur 3, von Bampiren 
enfiern. la tribolazione da 


s. tribolato da vampiri ο 


βλ. βευῤβοόλακας 
mo βλ. βονρβενλακιάζω. 
5, Φ. der Schlag 2, mit 
ver, der 2, mit dem Ochs 
. ui colpo 


‚3.16 (lage, baue mit dem 
ser, mit ber Karbatiche, ich 
durch. battere col nervo di 
colpi di nervo. 
Bs TÒ » Φ. das 
imziemner, das Karbatfchen, das 
atfhen 1. il battimento col 


bue. 

mà, ss Φ. be Schwilele 1, 
‘ Schlage mit dem Ochfensies 
ridura , il fegno d'un colpo 


πορνό. Be. mit dem θά: 
—— karbatſchet. Pattu. 


8, einer der mit dem Ochſen⸗ 
det Όσο che batte col nervo 


v, s, cine die mit dem Od 
(läge. una che batte col 
bue. 


rà» (βοοδόνυκον) 5. ber Och⸗ 
2. il nervo di bue. 


» 4, 3. der Maulefeltreiber, 
piestrziber 1. il miulattiere. 


Haven I, mit 


BOT ‘958 


LE la trave. 


la tnalta, A 


Koth, Oreck, 
anto il *3 i fa Hr 
mid, dota mich voll —*— 
—— ich por voll r 000% 
Oreck lamm. farſi fo, . 
farfi limaciofo, è ri, 7 

» 9. das Befabeln 1, bie 


Ῥνόρειασμα 
απ 3, des Beſchmutzen 1. l’ine 


fengar i 
quacnéveo , N» 09, Be. befudelt, bes 
—* utzt, voll geworben. i * 
to, diventato fangoſo. 
ὅλακας, βλ. βουρβούλακας, 
Berpurebie, » βλ. βουθβουλακιάδω, κ. v. 


αι τὸ» (Biene) 
Korb, Schlamm, D + la ma sil ‘16 
fango, il loto, il limaccio, 1 


Bovpx τόπος, ὃν Φ. die Kothlache, Dfäge 

Bobpudtves , 5. Ruhig, totbi, Drei 
(lemmi Tangolo imacciofo. 

a — » D. das Beſudeln 1. lino. 


Βουῤκωμόνος, N» ov, Be befubelt. infan. 


garo 

Booguivope: , B. ich beſudle mich, merde. 
voll Noth, falle in Lotb, verfinke in Korb. 
infanganarfi, impantanare. 

Beveuatva 3. ich befubdele, mache voll Koth. 
infanganare. 

Bed ri D die Buͤrſte 3. la ferola, la 
pazzo! a. 

Beberes, 5, D. der Schwaͤr 2, dad Ges 
(wir 2. il fignolo, il ciccione, il fu» 
roncolo; die Geſchwulſt 3. la gonfiez- 
za, il gonfio, il tumore, la bozza. 

Βουταναριὰ, ss (Bovrara) (soon) Φ. . 
der Taucher 1, die Tauchente 3. ilmer- 
go» il marangone. 

Βοντανιάρης, 6, (Revraibvic) einer der 

eintaucht, der Taucher 1. uno che ruf- 
fa, il marangone, il palombaro. 

Βουτδὰ, 5, 5). der Kuhmiſt, Ochfenmiß a. 
lo fterco ‘ bué s la bovina. 

Bovrà4u, ty —5 Das Faͤßchen, Toͤnnchen 
1. 1} botticel 

Bevride, È ‚I. der Böttcher, Faßbinder 

ta jo. 


Bovrdì, τὸ, 9. bie Tonne 3, bat Φεβ s. 
la botte. 

Βουτζόβεργον, τὸ» 9. ber Feifen, Faßrei⸗ 
fen 1. il cerchio di bo 

Βοντόύκρασον, τὸ» Î. ber Kein a, aus 
det Faffe. il vino di botte. 

Ἡουτόζδλάδον, τὸ, H. δ46 Del 2, aus bem 
Belle l’oglio di botte. 
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Βουτόσξυδον, τὸ, H. der Eflig 2, aus deri 

Faffe. l'aceto è botte. n 

Bobrnua, τὸ, H. das Untergeben 1, ber 
Untergaug ο, (der Sonne, Sterne u. f. 
to.) il tramontamento. 

Βρύτημα, τὸ, (Povriziuov) H. die Eintaus 
dung, Untertauchung 3. l'atruffamen- 
to, il fommergimento, il tuffamento. 

Βουτημένος, 4, ov, Be. eingetaucht, uns 
tergetaudt. attuffato, tuflaro. 

Βουτὶ, τὸ, Φ. die Schachtel 4, die Buͤchſe 
3. la fcarola. 

Bouride , ( Bovr & 

. che unter. attuffare, tuffare. 

Bovriziuovs τὸ, (βούτημα) H. das Eintau: 
cen 1, die Eintauhung 3. 1’ artuffa- 
mento, il tuffamento. 

Bobrugovs τὸν (βούτυρος, βούταυρος) H. 
bie Butter 4. il butiro. 

Βουτῶ, i βουτίζω) 3. ich tauche ein. artuf- 
fare, tuffare, intignere. 

Βραβεῖονν τὸ, H. bie Belohnung 3, ber 
Lohn 2, die Vergeltung 3. il guiderdo- 
ne, il premio. 

Βραβευτὴς» ὃν (βραβεὺς) H. der Belobuer, 
Vergelter 1. il guiderdonatore, il pre- 
miatore. 

Βραβεύω, 3. ich belohne, gebe den Lohn, 
die Belohnung, vergelte. guiderdonare, 
premiare. | 

Βραγχιῶ, (εἶμαι ἁβραχνιασμένος) 8. id) 
bin raub, Geifer, babe einen rauben Hals. 
effer fioco. | 

Βράγχος, ὁ, (ἀἁβράχνιασμα) I. die Raus 
heit, Heiferkeit 3, (der Stimme.) la 

. fiochezza. 

Βραδὺ, (βράδυ) N. abends, fpdt. alla 
era. 

Ἡράδυν τὸ, (βραδὺ) H. der Abend a. la 
fera; πρὸς τὸ βράδυ. gegen Abend. verfo 
la fera, circa la fera. a 

Ὀραλυάζει, (βραδυάζεται) 3. e8 wird Abend, 

gr wird fpdt. * fera, farſi tardi. 

Bedivacua, τὸν 5). der Einbrud 2, der 
Nacht, der Einbruch 2, des Abends. A 
ar della notte, il cader del giorno. 

Beaduyamecoc, 6, H. der Schwerredende 
} der langfam Medende 3. il tardo ne 
parlare; sa βραδύγλωσσος, ich babe 
eine ſchwere Zunge, rede fchwer, rede 
langfam. fono tardo nel parlare. 


Beadurà, N. des Abends, Abends. di fera; 
fodt. tardi. 

Βραδυνὴ» u» 9. der Abend 2, bie Abends 
jeit 3. la fera, il tempo della fera, la 
ferata. 

Βραδυνὸς, 3, cv» Be. bes Abends, vom As 
bende. di fera; τὸ feaduvov σιρχάνιι der 

A pendipagtergang. la Spafleggiara di 

era. 


) 3. ich taudie ein, taus 
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Βραδυνώ, 3. ich saubere, zögere, 
vermeile mid. tardare. 

Βραδὺς, νὰ, d N. fodt, langſam, ì 
tardo; ἀπὸ βραδὺς, gegen Aber 
fera, verfo la fera. 

Βραδύτητα, 4 (ἀργοπορία) 9. dia 
famteit, Eaumfeligfeit 3. la tare 

Βράδοντας, N. fiedend, kochend 


lente. 
Ἡράζω, 3. id fiede, foche. bollir 
fare 


Βρακάκι, τὸ, 5. die Unterbofen, die 
beinfleider.'i fottocalzoni. 

Βραχ), τὸν (βράκη, al βράκαις) I. | 
fen, Beintleider. 1 calzoni, le | 
le brachefle; èàvaxauzaniva 
weite Hofen, Pumpboien. bracoı 

Βρακοζωνη, 4, H. der Hofenbund 2. 
tura delle brache. 

Beansuugieic 4, 9. der Schenkelhar 
die Schenkelküde eines Harnifd 
cofciale. 

Hodxoss ds (βράχος) H. der Abfiur; 
nes Felfeng. il precipizio. 

Βράκος, ὁ »(βρώχος) I. die Klippe 
fcoglia. 

Βρακωμένος, m, ovs der Hofen an bat 
ha calzoni. 

Βράσις, "> H. das Sieden, Koche 
Auffieden, Auffprudeln 1. il bc 
βράΦις τοῦ aluarev, die Wallung 
Biute. il bollimento del fangue 

Βράσμα», τὸ, (βρασμὸς) H. das € 
Koden 1. il bollore, ıl bollım 

Ερασμένος, 4 » ov» (Beasdc) Be. gt 
getodit. bollito, leſſato. 

Ερατόν, τὸ, I. das Gefottene, ϐ 
3, Gefottenes, Gekochtes. il le 
bollito, del leflo, del bollito. 

Beasovsgov , τὸ, H. das abgefottene 
1, der Trani, Aufguß 2. l'acqu 
lita, la tifana. 

Βραχιόλεν τὸ», (ββραχιονι) Φ. das A 
5. la maniglia, il maniglio, il b 
letto. 

Βραχίονν τὸν (χέρι) H. der Arm 


raccio. 
ἱ Βραχνὰν N. heiſer, heiſch, raub. 


mente. 

Bpaxvada, 4, H. die Raubbeit 3, de 
(eg, Heiferfeit 3. la hochezza. 

Ἑραχνὰς, βλ. βαρυχνὰς. . 

Βραχνιάδω, 3. ich mache Beifer, id 
beifer, befomme einen rauben Hs 
fiocare. 

Βράχνιασιςν n, H. das Heiſerwerden 

ocare. 

Βράχνιασμα, τὸ, H. das Heifermet 
l'affiocare. 

Beazuacnévocs 45 ov» Be. heiſer gen 
afhocato. 
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do, Be heiſer, heiſch, rauh. — i, der eine Donnerkinnie 
bat, ber eine bonnerude Stimme bat. 
ὁ D. δε Heiſerkeit, Nanbhelt che ha una voce tuonante. 
fes. la fiochezza, Βροντῶ, 3. dbonnera. tuonare; βροντᾶν 8. _ 
βράκος) H. ber Abſturz ο. il es donnert. tuona. 
vie Lite 3. la fcoglia. ο, Re —* 9. die Eradtde, Raw . 


'9 , 9. das reden 1, de 3. 

usb a. il parlar breve, — hi ‘e, (βρουλήνος ) von Weis 

pe breve ο laconica. denveigen, vom von Weidenzweigen gefloch⸗ 
3, (ποντολογ/ία) 9. die Vine ten. vimineo. ' 

en. la brevità nel riare; Βροῦλον, τὸ, D. ber Meibengmels : 2. ilvi- 

ria», tury inder mine, il vime; bie Biuſe 3. il giun- 


pres ID poche pio Kon De Ki 
, kurz redet, der —XXRXXRRAI im Nes 
brit, der nicht viel Morte — den. brufco nel parlar nie. 
parla breve. ῥονσκοµελία, dr D. die “Tetbenfgaftlie, 
e kurz, debe mich a e Rede 3, das bibige Neben 1. il 
κα Pura im ‚ im ντε _ parlare brufco. | 
ε Di otel Werte. parlar Αρεύσκος 8» ὐν, δέ, —— fto), Bis 
var in in poche parole, efter gig, ungeſtuͤm, auffahrend 
Besten, "> εν p.le Seti de εν 
ur entire, tire ab. ac- ſche 1. la fr , 
accortare, fcorciare, icor- Beouxlan , 3. ich ΚΑ urlare. - 
reviare. βρύλχσμµμα. ri, H. det Heulen Ly me 
è» Be. fun. breve, brieve, Mico 2.. 1 vrlamento. | beleia. 
χμπικός » No , n ur 


— 3. ich brauſe, rauſche. fre- 
(βρέξεµον) n 9: dat ὃ — I, mere 
achen, bas Aufeuchten, Bes — ἡ» H. die Schlinge, Schleife 3. 
. 1 bagnamento. 
mat; — ausefenctet, —— H. dal Regenwetter 1. il 
iov 
* Be. de nas, nat cht, —— regnicit regnericht. piove- 
rt, befendtet, benene, umi Άπια P 
sto. negati: où or» Be. regnibt, regnericht. 
„H. das Benesen, πιό. 
achten 1, das Nafmachen I, Beni, “» 9. der Regen 1. la pioggias 
ung, Nafmahung 3. il ba- + ; Are ἀψιὰ, der Platzregen 1. ilnem- 
»s l'irrigare, l'inaffismento. bo, il ‚Feveicio. 
4, Mörkteunien, Großbritans Βρόχε, τὸν (wayida) H. die Schlinge 3. 
land, Schottland und Irr⸗ il laccio; die Falle 3. la trappola. 
ricannia. Βροχινός» CP ev, Be . reguicht, regnericht. 
* das Kind s. il bambino, iovoſo, piovi inofo; vom Regen, zum 
frese ο μμ i pioggia; βροΧινὸν νε- 
N regnet. piovere. eov, Regenw waſer I. acqua piovanz, 
a ne En, 2 na Sue 
m naru, inna 06, 6, 4’ 
5 "07 balun 1, η» 1. il 
ich bezese, befeuchte, feuchte ringh io, il digrignare det denti. 
naf. ‚ innaffiare. Bever» τὸν (χορτάρι) D. das Meergras 5. 
pr βουρβεύλακας. alga. 
ο Ba. RoveBevranihto » Κ. To —8* τὸ, — Bevera, β 
corda) ar das Quellen 1, die eine 
βρῶµα, κ. Το Sta. fonticella, la fonticina. 
3 dr, δε. Donnermd. tuo- δε 6» (βρυσιάρηιϱ) H. der Brutte 
nenmeifter, Roͤhrmeiſter, Kunfimeißer, 
9. der Donner 1. il tuono. Waſſerkuͤnſtler 1. il fontaniere. 
n.3 ἰ6 fehreie mit Donner⸗ Βρυσεβδε, 4, ἂν, (βευεώδες) be. quo 
pit * cime, gti- reich, voller Quellen. piene di fon- 
DEE CUOMANSE tene. 


1) 


‘ Bova, 3. ich quelle. fcaturire, (gorgare. 
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Βρύση, x» H. die Quelle 3. la fontana; 
. der Brunnen 1. il fonte, il pozzo. 

Βρυσίδιν τὸν (βρυσότοπες) H. der Drt 5, 
wo viele Quellen find. il luogo pieno di 
fontane. 

Ἀρυσικὸςν 9, dv» (βρυσωὸς) Be. quellare 
tig, brunnenartig, von Quellen, von 
Brunnen. di fontana; βρυσικὸν νερὸν, 
das Quellwaſſer, Bruunenwaſſer 1. l'ac- 

ua di fontana. 

Βρύχηµα, τὸ» $. das Brüllen 1, das Ges 
brüß 2. il rugghio, il rugghiamento. 
Βρυχῶ, (βρυχούμαι) 3. ich brilie. ruggire, 

rugghiare, mugghiare. 

Βρυχῶντας, δε. br end, im Bruͤllen, mit 
Bruͤllen. rugghiante, mugghiante. 


EPI 


Βρῶμα, 4» (βρῶμος) Φ. der üble Geruch, 
der Geftanf 2. il puzzo, la puzza, il 
fetore, il putidore. 
wpevra , 4» eine der es aus dem Ohre 
riecht, die frinfende Ohren bat. una che 
puzza dall' orecchie. 

Βρωμαύτης, 6, einer dem es aus dem Ohre 
riecht, der ffinfende Ohren bat. unoche 
puzza dall’orecchie. 

Bowused, (ββωμισµένα) N. übelriechend, 
finfend, müfend. puzzolentemente, 
fetidamente. 

Βρωμερὸς » u» dv, (βρώμιο) Be. übelries 
end, miffend, frinfend. puzzolente, 
fetido. au 

Βρωμµήεις» κ. 7. A. βλ. γκαρίζωνν x. 7. A. 

Bes, τὸ, H. der Haber 1. la biada, Pa. 
vena. 

Ἀρωμίόδω, 3. ih mache frintend, erfuͤlle 
mit Geftanf. appuzzare, appuzzolare. 
Βρωμίζω, (µαωγαρίζω) 8. ich befudele, bes 

ſchmutze. imbrattare, fporcare. 

Bemsog, se, 1003 Be. übelriechend, ſtiu⸗ 
gend. puzzolente, fetido. 

Ἀρωμιον, τὸ, H. das Stinfende 3. una co- 
fa che puzza. , 

Ββωμισμόάνοςν n, ον», Be. fiinfend geworben, 
mit Geſtank erfüllt. appuzzato , appuz- 
zolato. 


Βρωμισμένος» 9, ον» {μαγαρισµένος) Be. 
befabelt, beſchmutzt. imbrattato, fpor- 
cato. 

Βρωμολογῶ, B. ich rede garftig, rebe un: 
fidtig, führe ſchmutzige Neben, zote, [ar 

ge oten. dir cofe fporche, parlar 
porco. 

Rewuousra, si, cine der es aus der Nafe 
riecht. una che puzza dal nafo. 

Bpuudusrros » 0» einer dem εδ aus ber Nafe 
sieht. uno che puzzo dal nafo. 

Βρῶμος, d, H. der üble Geruch, ber Ges 
fan 2. il puzzo, la puzza, il fetore, 
il putidore, 


Βρωμόσομην ἡν cine der ed aus dem Munde 


Βωλοκόπημα, rd, H. das 


Ben | BNA 
riecht, der es aus dem Halfe fii 


che puzza dalla bucca. 

Βρωμοφομιὰν 5, H. der üble Geru 
Mundes, der Geftanf =, aus di 
Il puzzore di bocca. 

Βρωμοσομιάζω, 3. aus dem Mund: 
aus dem Halfe riechen. puzz: 
bocca. 

Βρωμοπομιασμένοςν n» ovs Be. « 
Munde riechend. puzzolente di 

Βρομόφομος» 0, einer dem es aus d 
de riecht, dem εδ aus dem Hal 
uno che puzza dalla bocca. 

Βρωμούμαολος, ὃν H⸗ die Miſtgrul 
mondezzajo. 

Βρωμοῦσα, 4, 5. die Stinfende 3. 
zolente. 

Βρυμοῦσα, ἡ, (2ωλάκι) Φ. die Ba 
3. la cimice d’albero. 

Βρωμῶ, βλ. γκαρίζω. 

Βρωμῶ, 3. ich ſtinke. puzzare, pu 
tere; βρωµα, es riecht nicht 
ſtinkt, es müfft. puzza. 

Bu9lQopa:, 3. ich ſchlummre ein, 
ein, falle in Schlaf. addorme: 

BudiCeua: , (xararmovridoua:) 3. 
under , verfinfe. affondare, 


nndo. 
BudlCw, 3. ich ſchlaͤfre ein, bringe in 
bet addormentare, aflomi 
fonnare, fopire. 
Bu9llm, (nararevrica) 3. id verfe 
fondare, mandar a tondo. 
Bu3i20, 3. ἰΦ tauche ein, taud 
tuffare, fommergere. 
Bu9seutvoss 4, ον, Be. eingefchläft 
gefchlafen, eingefchlummert. add 
tato, aflonnato, fopito. 
Βυθισµένες, 4, ovs Be. verfunten 
gefunfen. affondato, andato a. 
Βυθισμος, ὁ, I. das Einſchlaͤfern 
‚Einfhläferung 3. 1’ addorment 
Βυθος, τὸ, (βά9ος) H. die Tiefe 3. 
fondità. 


Βώλακας, 6, H. der Erdkloß 2, 1 
ſcholle 3. la zolla. 
Βωλακώδης, ὁ καὶ “» sco Be. voll € 

len, voll Erdkloͤße. pieno di zol 

Βωλαράκι, τὸ, H. die Beine Erdf 
la zolletta. Ä 

Βωλαράκι» τὸ, H. das Kügelchen ı 
Eifen oder Bley.) la pallecta, ( 
ro ὁ di piombo.) 

Bar, τὸ, I. die Kugel 4, (96 
oder Blei.) la palla, (di ferro. 
ombo. . 

Board, 4 H. der Wurf 2, oder @ 
mit einer Kugel. il tiro di palla. 

; Zerquet| 

der Erdſchollen. lo fchiacciare & 

das Eggen τ. l'erpicare. 


sha TAC 


win ve Be. pres erpi- 
-- 7» ον, Be. sere 
r_ ὁ (von .) T 


— ο delle zolle); 


’ or Die ps. 
bic Day, ir Op 


ceri Mie Selepentati 3. l'oc- 
» Na D. bas Esoen I, l' erpi. 


—— — 


** die Απ ΙΑ —2 


3 die Erbſcholle 3, der Erb; 


die Lu , ϐ, 
Ar pela, di em, 


ἴδια) Dee tr a, Tal 


r 


ro rile Ἀλφαβήτου, 6ή- 
—— der deitte Buchſtabe des 
bedeutet drey. la terza let- 


Faifabero, fignifica trè; γ΄ der, 
ideitte. il terzo, la terza; 9% 
mb. ετὸ mila. 


, ο ΥΣ der Napf 2, die 


la fcodellina, lacfcodelletta. 


ach die Schäffel 4, der Napf 


εν 5» (Padevrtryra) 5. bie 
x. Siti Hobluns 3. la 
A — Aurdv das 
FIR 5* Aia 
vità. 
’ Bo dv; ( λωτὸς, Ba9ev- 
concavo. 
I, 9. der Ugat a. l'agata. 
Reali fai 5. ber Bayfen r, 
dei 4. der Hafen I, der 
*5 τὸν. Με Mosel 


4 
lele u, der kleine 
il piecolo ganghe- 
s, il gangheretto. 
* 







rar 
γκολ, βλ. καγκελλώνω. 
αγκρίαν fs D. det "bet Brand a, ber heiße 
Brand. la cancrena, cangrena. 
radar, "Ao Coast) (300) del 
Eielhen 1, der Heine Eſel 1. Yalı- 


nello. 


N 


ΣΛΑ 


26 


΄ 


αδαρίζω, 3. ich werde um Efel. inalı- . 


nire. 
Εωδαρόπουλον, rd, (ὅβον) H. das Efels 
LÀ das ü 4 de 
ca cinello, puledro sinto era 
rédagor, ὁ ——— γαϊδούρι). ζψον). 
D. der Efel 1, Pafıno, il miccio. _ 
Talaposauasc, ὃν H. der ess a. la 
ftalla ἆ afini. 


—— Μηχ die im) De Ef 
pali, mmbeit 3 rat afinaggine, l’afı- 
neria , l’afınita 


Γαδουρίσικος, N» ον, (value ας) Be. eſel⸗ 
haft, eſelsdumm, efeligrob. afinino. 
Σαδουρολάτηςν ὃν { yadovesenc) D. dee 

Efeltreiber 1. l’afinajo. 
ai PN ν.δ bie Gchagkanmer 4- il 


— a Di das moblriediente Bafs 


rat, τὸ, (Ydı veg) Φ. das vg 
ee 


ira ε, dat Gewinfel 1, 
rein, τὸ re, Φ. ble Schnur 3, bas 


LE I afoliere ; p ufoliere, la cor 
rara, τὸ H. die Mld a. il latte. 
raaidue, αν smo (ον, Be. blau. turchino. 
raaaꝰ ę⸗ » Yı 00. (Yaraerınd) Be 

pela, m wit Milch ernährt. lattato, al- 

rtato 
rurestsed, τὰ, (γαλακτοὰ»ν Yararınk 
γαλασερὰ) H. die Milchfpeifen, dat 

Milchwerk a. i latticini. 
ταλακτερὸς, καν ὃν (Yaraxrıyde, γαλητι- 

vo, γαλασερὸς» γαλατερὸς) Be. milch⸗ 

artig, milhicht, von Milo gemacht. 
latteo , di latte. 

Γαλανομµάτης, ὁ καὶ Ns ες, ( γλαυχόµμα- 
τος) Be. blaudugig. che hà gli occhi 


celeiti, 


and 
ella, 


_ Σαλανόςν my ὃν, (γλανκὸς) Be. blau, dute 


kelblau. turchino, azzurro, tu 
pieno. 


radafie, ”a _(varatlae κύκλος» —XRX 


ἄκρων, ὁποῦ Φαίνεται εἰς τὸν οὐρανὸν) 


D. die Milchſtraße 3. la via lattea. 
καλαρία, 4 Φ. die Gallerie 3, der Ga, 
ber bededte Gang 2. la galleria. 
Γαλατζαριὰ, y, cine die Ucberfiuf an Mil 
bat. una che hà abondanza di latte. 
rararlupa » τὸν H. das Weißen, Weiß⸗ 
anſtreichen 1. Pimbiancare, V inalbate. 
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Σαλατζωμένος, u, ον» Be. geweißt, weiß 
angeftrichen, weiß gefärbt. imbiancato, 
inalbato. 

ζαλατζώνω, 3. ich weiße, färbe weiß, ſtrei⸗ 
che weiß an. imbiancare, inalbare. 

Tararıyov, τὸ, H. die Milchfpeife 3. il 
latticino. 

Ταλατινὸν γουρουνάκε , TÒ; H. das Spanfers 
fel 1, das faugente Ferkel 1. il por- 
cherto, il porc etto lattante. 

Γαλατοκούλονζον, τὸν H. die Milchbregel, 
- Sabnbrebel 4. la ciambella di latte, ci- 
ambella fatta con latte. 

TaMersrelgaumn: 3.1 fauge, ndbre mich 
mit Mil. allattare, nodrirfi di latte. 

Σαλατοτρίφω, 3. ich fAuge, pendbre, füttre 
mit Mil). allattare, dar latte, 

Ἑαλατότρεψις» "> SI daß Sducen 1, das 
Ernäbren 2, mit Milch. l'allattamen- 


rardirana; τὸ, 9. der eingeräßrte Kult 
a, der Kalfbrei 3. la pappa di calcina. 

Ταλβάνιν τὸν H. das 44 Salben 3, das Muts 
terharz 2. il galbano 

ανα nr (vardrla) (aldec καρασίου) 
9. die Galcate 3. la galenzza, 

—— ή» D. der Holiſchuh 2. il zoc- 

. colo. 

raamà, N. ruhig, belter, forgles. fere- 
namente , tranquillamente. 

Γαληνεύων βλ. καλοφυνεύω καὶ εὐδιάζω. 

Σαληνευτικόςο 4, ovs Be. beitermadiend, 

aufheiternd. allerenante, rafferenante. 

Σαλήνην “> (εὐδία) 9 die Stille , Heiter- 
keit 3. la tranquillità. 

ταληνὸςν 4» ovs Be. beiter, fille, ruhig, 
ſorgenlos. fereno, tranquillo. 

Γαληνόνατος» 4, ovs Be. der, die, das δεί, 
terite :c. fereniffimo. 

Γαληνότατθςν 4, ον » Be. erlaucht, durch⸗ 
lauditig, durchlauchtigfi. fereniffimo; è 
γαληνότατος πρίντόιπας» der durchlauch⸗ 
tigfte Sürf 3. il fereniffimo principe. 

ταληνότης», 9, 3. die Durchlaucht, Durchs 
lauchtigfeit 3. la ‚ferenita, (parlando 
d’un principe;) ἡ yaryvoryc σου, Ihre 
Durchlaucht. la voftra ferenità. 

TeAsevvas, τὸ, («9 ο, κα we) H. die Gal⸗ 
lione 3, Galliote 3. la galleotta, il ga- 
leone. 

Σαλιφιὰ, 4. H. die Schmeichelei 3, bie 
Lieblofung 3, bie Kareffe. la carezza, 
la lufingha. 

ζαλιφίζω», 8. ich ſchmeichele, liebkoſe, ka⸗ 


reſſire. carezzare, lufingare. 


Tarldısea, CE D. die Schmeichlerin 3. 


lufi ingatrice s l'adulatrice. 


raripocs 0, H. der Schmeichler 1. il lu- 
fingatore , 5* λα 4 


apyrovs 70, H. bas Brautgefchent, det 


la 


rAM rar 
Brautfhag a. il dono che da lo | 


alla 
ὑπανδρεύ 
rane, 9, ) uit ev, δε, Fecreitiih nu: 
ri e 2. Die Hochzeit 3. la πο 


3. il matrimonio. 
ramscs d, H. die Beſchlafung 3, dai 
feblafen ı. lo fverginamento, lai 


ταμαὰς όν $. der Negenmantel x, 
delor 2. il gabbano. 

rapzıa , ἡν H. der Maftlorb a. la g 
d’ una nave. 

ταμαρὸς» δν 9. der Bräutigam 2 
Schmwiegerfohn, Eidam 9. lo {ροι 
genero, 

ταμῶ, '(ἄσχημος λόγος) 3. ich defi 
fottere, (parolaccia) (vom % 
som Ochſen u. ſ. w.) beſpringen; 
Pferde beſonders) befchellen ; (von 
den und andern kleinern Thieren 
legen. montare, coprire; (von de 

geln) treten; ὁ ταῦρος ἐγάμησε τὴ 
λάδαν, der Stier bat die Kuh be 
. il tero ha montato la vacca. 

τενὸς ἐγάμηςεε Tu ὄρνιθαν, der 
bat die Henne getreten. il gallo h 
cato la gallina. 

τανάδα, 4, H. die Trockenheit 3, des 
des. la ficcità della bocca. 

Τάνωµα» τὸν H. dat Veriinnen 1, d 
sinnung 3. 11 riftagnare. 

Γανωμένος, 4: ovs De. versinnt. τή 


to. 
ζανώνω, 3. 16 verginne, uͤberzinne. 


catene, è de, H. der Berzinner 1, eil 
verjinnt. uno che riftagna. 
γὰρ, (διότι) Bi. denn, da. percio 
rapyaragià, 4, $. die Kiglichte 3 
che teme il titillamento, il 
Γαργαλιάρης, ὃν 5. der Kiglichte 3. 
che teme il fel etico, il titillam 
Γαργαλιάρικος» Us 0ν γαργαλερὰ 
kitzlicht. che teme il folletico. 
ταργαλίδα» 4, (γαργαλῶνα ) I. di 
Br „Wandel 4. la glandula, U 


atyaMla ‘3.16 Εδίε. citillare, 
care. 

Γαργάλισµα, τὸν (γαργαλισμὸς) 
Φίδεί 2. il folletico, 

ταργαλισµέόνος» ns ovs Be. getigeli 
ticato , titillato, 

Fagyannie» o, eimer der kitzelt, 
gelnde 3, der Kigler 1. uno ch 
che folletica. 

Γαργαλίτριαν ri, cine die Figelt, 
telnde. una che folletica, 


AD 
5. bel 


ΣΑΣ 


Ourgelmafler 1, das 
sus Gurgeln 1. il garga- 


(Sudan) I. die Motte 3, 
Schmetterling ο. la tignuola. 
γαργαρίζοµαι) 3. id) gurgle, 
» wähle mir ben en Hals aut. 


Bey ica das Surgeln 1. il 


» 4, pan desungelt sar 


è, des was beim 6 
nude sefplit wird. la cofa 
a dalla bocca per il garga- 


[vaederiva) (πουλ)) Φ. der 
„en Dißel finf 3. il cardel- 


Φ. die Brithen, dat Ge 
poni nm Salbe 20. ) l'animella, 


er Krebs 9. il gambaro, 
γαρμσίνος) Φ. der Sibwef 
wind s. il garbino, 


, βλ. iusselsum. 
der te Mof a. la fape. 
alc τὴν ὁποίαν ἁλανίζον- 


ieu⸗ 
ια) 9. die ſalzige Bruͤhe 3, 
he geſelzen werden, die Lake 


wie, la falfa nella quale i 


Vs >, Be. nach Nelken rie 
‘anato. 
(xopragi) H. der Nelkenſtock 


no, la pianta di garofano. 

9 (Αονλοῦὰι) D. die. Nelfe 3- 
 (μοσκοκάρφι) 9. die Wir 

arofano aromatico. 

» die Reihe Kuöpfe 3. la 

i, 6,9. das Luopflo 5. 
‚ Vie Flaſche 1. il fiafco; ein 

I, das cine halte Okka Halt. 


rino che contiene una mez- 
i» D. deb Stäphchen 1 1. 
hoͤnern, von Thon. di terra 
covo De. töpfern, thönern. 
cm. 


il 





pr 
bas Gefäß 9. il vafo. 


urgeln — 3. 


ΣΛΣ Ta irà- 
Tarelungysc, ns ον, Be sefrättg. golofo, — 


ghiottone 
l'as en, βλ. vas 

—— μα αι 

Vielfra, free ll Hamſter ſter. eſſer 


—— ά 3 ich Bin 
lidia BO ) 9. die 
τάσθωµα ο τὸ, (γάέερωσες die Schw 
deb degere) 9. Με θά line . 


Be geſchwaͤngert. 
to, gra- 


i de 
wanger gira — 


babe ingravidare, divenir gravida, 


vid 
Dar 


reg 
ur 3. ich mache ſchwanger, ich ſchwaͤn⸗ 
gere. ingravidare. 
—— ο» ov, ju ſchwaugern. d'in- 
‚gravidar 
Sara, ἡ, (240) 9. die Late 3. la κα» 
ta; τὸ ἁρσενικὸν ric γάτας, ber Kater 
1. il gatto, il gattaccio; rd θηλυκὸν 
ric γάτας, die Kage, Liche 3. la 
gatta; ἐὰν ἡ γάτα δὲν cha: Hd, ende 
pete) (Gpräcm) wenn Die Kane sid 
pes pruͤchw·) wenn Die t 
de aa tanica bie Mauſe auf dem 
tra è fuori, i topi 
lano, 3 quando R mulino è ferrato, 
gli afini trefcano. 
re τὸ, D. des breite Band ς. il na- 
re Ä 
Tarası. es. der Kater 1. il gatto, sl gato 
taccio . 
Γαυγίδων 3. ich Belle, kleffe. abbajare. 
ταὐγισµα, τὸν (γανγισις ) δε 
1, das Gebell 2, das Lie en ı. l'abba- 


jamento. 
ον > 4» ον, Be. gebelit. abba- 


ratyisde d, Φ. der Rieffer, Beller 1. Pab- 
bajatore. 

ταυγισικὰ» N. mit Gebell, bellend. abba- 
jJantemente » con abbajamento. 

t. Γαυγίτριαν 95 D. die Klefferin 3. l'abba- 
atrice. 

Faateua τὸ, (γδαρμὲς) Φ. das Abziehen, 

Abfchdien 1, die Nbgie —* Abſchaͤlung 

3. lo fcorticamento. ct ci 

Σδαθµένοςν 4, ον erogen, _ abges 

fade — * abgepufft- corti» 


ride, ἡ» (γδάρσιµον) H. das Abzieben 
der Haut, das Ausweiden, Nbpuffen 1. 
la fcerticazione. 

liserngiov, τὸ, $). dat Meffer 1, gun Ab⸗ 
(6 hinden, sum Abſchaͤlen, Jam Abpuffen 

o fcorticatojo. 


» 9. Die Belrdfigfeit 3. la raderne 6,9. der Schiuder 1, 1ο Tcarü- 


(ο]ο. 
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Tizereia, 4, D. die Schinberin 3. la fcor- 


tientrice. 

Σδέρνειον, τὸ, H. bie Schindarube 3, der 

—ãâS lo fcorticatojo. 

Tdteva, (diem) 3. ich ziehe ab, (dle ab, 
chinde ab, ſchaͤle, finde, puffe ab. 
corticare. 

Σδ1, τὸν (1732, var) H. der Mörfel 1. il 
mortajo. 

Σδοχέρεν τὸ ” H. die Mörfelleule 3, der 
©tößel 1. il peftello, il peftatojo del 
mortajo. 

rivuara, rà» 9. bie Beute 3. la fpoglia 
il bottino T preda. 3 „PET 

Γδυμµένος, 4, ον» Be. ausgessgen, beraubt, 
geplündert. fpogliato. 

Fäuuds, "> cv» Be. nadend. nudo, ignu- 


O. 

Γδύµνωµα, τὸν H. das Aussiehen 1, die 
Entblifung 3, die Ausfleibung 3. lo 
fpogliamento. 

Tivprwpévocs us ovs Be. ausgelleidet, ante 
geitgen, entfleidbet, entblößt. fpogli- 

. ato. 
rivuvevonzi, 3. ich siehe mich aus, [είδε 
mich aus, entfleide mich, entblaͤße mich. 
fpogliarfi, fveftirfi, fnudarfi. 

Töusvava, 3. ich giebe aus, ziehe nadend 
aus, entblöhe, entkleide, kleide aus. 
foogliare, fveftire, fpogliare ignudo, 
fnudare. 

υαδύνων βλ. γδυµνώνω. 
τδυτὴς» d, H. der Räuber, Blünberer 1. 
lo fpogliatore. 

ivrea", 5. die Nduberin 3. la fpoglia- 
trice. 

LefevriCopa:, 3. ἰΦ werde befhimpft, ebrs 
log gemacht u. ſ. w. farfı infame; ich 
merde verleumdet u. f- w. infamarfi. 

Σεβεντίζοµαι, 3. {6 reite auf dem Efcl. ef- 
fer montato ful afino con infamia. 

FeBevriîm , 3. ich beſchimpfe, mache ehrlos, 
mache unehrlich. far infame; id) ver: 
leumde, greife an der Ehre an, ſchmaͤhe, 
verläfiere. infamare. 

Σεβεντίζω, (exovBagita) 3. ich ἵαῇε auf 

> bem Efel reiten. far montar un afino 
con infamia. 

Γεβίντισµα, τὸ» H. das Reiten 1, auf dem 
Ejel. l'effer montato ful afino con in- 
famia. 

εβεντισμένος» y, ον» Be. auf dem Efel ret» 
tend. montate ful afino con infamia. 

Tat, (cvela) H. die Gefundbeit 3, die 
Heilſamkeit 3. la fanità, l’utilità; γειὰ 

. ou, Gott befoblen, leben fie wohl. ad- 
dio; sie τὴν γειὰν cov, auf ihre Geſund⸗ 
beit. a voltra fanirà. ° 

Σειλοκόπηµαι τὸ ’ H. das Berhöhnen, Vers 
fotten 1, bie Verhoͤhnung, Berfoots 

Fang 3, (wenn man den Daum zwiſchen 


TRI. ΤΕΛ ' 
bie beiden erſten Finger hält.) il 
fiche. 


Γειλοκοπῶ, B. ich verhoͤhne, verfrott 
ih einem den Daumen zwiſchen 
ben erſten Fingern binzeige-) f 
€ 


e. 

Γείλος, 0, H. die weiblihe Shan 
weiblihen Schamtheile 3. la fic 

Γειόθος, 5, H. die Blaſe 3. la bo 

rasoQue: » τὸν 9. die Bride 3. 1. 
σικωτ ον γειοφυρι ’ τὸ » SI. ıdie 5 
3. il ponte levatojo, 

Γειοφυβωώνω, 3. id mache eine 
(Φίαρε eine Bride über cin W 
un ponte. 

γείτονας» ὃν 5. der Nachbar 4. il 

resrovilas > (γειτονία, γειτογιό 
bie Nachbarſchaft 3. la vicinit 
cinanza. 

Terrevsva, (γειτονεύγω) 3. ich bin 
bar, bin in der Nachbarſchaft, 
ber Nachbarſchaft, mobne jem: 
naͤchſt. eſſer vicino, dimorar ' 

Γατονεύω, B- ih beſuche, beſichti 
su befeben. vifitare. 

resrovia » βλ. γειτονεία. 

rerrovmov, τὸν H. das Benachba 
vicinato. 

Γοιτονοποῦλα si, H. die Heine ° 
3, die Nachbardtochter 1. la pi 
cina, la figliola di vicino. 

LarrovimevAoy, sò, H. der kleine 
41 der Nachbarsſohn 2. il pic 
cino, il figlio di vicino. 

réiAacpa s ro, (Φέλειον) H. dat | 
il rifo. 

τέλασµα, τὸν (περιγέλασµα) 4. 
pottung » Verhoͤhnung, οι 

uslachung 3. la burla, la 
fchernimento, la derifione. 

Tirasua τὸ, (ψεματιὰ) I. die 
rei 3, Die Hintergebung 3, d 
2, (die Yrellerei.) l’impoftu 
ganno. | 

Γελασμένοςν Ἡν 0), Be. verfpol 
hoͤhnt, verlacht, ausgelacht. 
beffato, fchernito. 

Τελασµένος, 4» ὂνν Be. betrogen 
gangen, angeführt, binters εἰά 
(befchuppt, geprellt.) ıngann 

Lerasyc, ὃν I. Der Vesfpotter, 
1, der Spötter 1. il beffator 
latore. 

Γελασὴς» 6, H. der Betrüger 1, 
ler. l’ingannatore. 

rssasmà, N. lächerlich, laͤcherlic 
ridicolofamente. 

Γελασικὰν N. betrüglich, betrüg 
gannevolmente. 

Γελασικὸς, sio ov, Be. lächerlich 
ridicololo. 


σπα FEN 


ἐ, des 
ET er 


rà de D. Die Betekgerte 3. Vin 
io è d, Φ. ber tufigmeder ı, ber 


13, der Dautwurki =. il buffo- 
lecchino, il de 

lp fr 9. die . 3° 
tana. : 


fage lacherlicha Dinge, 
Lie ἵνα cale viticole, dire bur- 
LA % φαιά, qu Lachen. ridi- 


* dat pe. Menti, be 
ας me ὁἷς 
7 9 09 

es Geller, (lage ein ein 


lag ia age * 
—— feet 


αυγκλῶ) 3. 16 verlade, verſrot⸗ 
Meder lache aus babe zum be: 

ur yaraTay 
rt den Narren zum beßen. il paz- 
rffaro. 


δν 9. del zaden 1, die Lache 3, 
leche ο. il rifo. 

* i» ber ἂν Lachen Le En ᾗ 
I. uno che fa burle, il bur- 


‚77 7a = n «tie 
N. sell. pienamente. 
Yo ©; so. pieno. 


re ae 


bis 8, werde voll, wer’ 
. a. empierfi. 
—— γοµώζω) Z. ich Fülle, 
Br fÜRe well. empiere; φεµίζω 
vresnaroe 10 ers en 
il capo. 


der Nachtiſch 2, das Noch⸗ 
quel = hi pie 


Αι 


ΕΜ IM ανα 
— Li nd bie ; Bite, Sufülung 3. la 


mn J. (yiuuena) H. bad Giler 


‚ die Βάῑνος, autilians 3. l'empi- 


uéra. 
τομισµύνος, Mn.  {γεµωσμίένος Be, 
“file, —2 —** Gt capita 


r „09 ο 
ì —* μήν 
tafuoli 6. 
τέµος». 


— centri per 

µορ φοῦ.Φογγαριοῦ, 5). ber Vollmond 2 
sl iI plenitunio, la luna piena. 

τοκώδω, Ά. ich fille, fluo Dell, ους, fille an, 
ih merte vel, bin voll. empiere, em- 
pier 

Γεκώδω τὰ µασούριαν 8. 16 midie auf, 
wide Gaden auf die Spule sccannel. 


ruhe, 3. * — fine vo, file am, 
ip mente veli di 


—* Sa ( (Υύµισις) 9. bie Säle, Ss 
faune 3. la pienezza. 
— 
mad PA 4 6. 
fmodera- Tara, τὸ, H. das Baͤrtchen 1, der Greg 
Bart s. la —* 
lavkencs ὁ, (μήνας) H. der Jannar ı, der 
Jdunet 1. il gennaro, il gennajo. 
l'amaerhexne, ὁ, a der erfte des Gefhlechts, 
das Haupt 5, der Familie. il principe. 
délla famiglia. 
l'iveà , So (vevuà, γένος) H. das Ge Sefäleht . 
5, der Stamm 2. la progenia,. 
genie; bie Verwandtſchaft, Anverwandt- 
aft 3. la parentela, la parente- 
ria. 
——— 5, H. das Geſchlechteregiſter 
die Abſtammung 3, der Gtemubanni 
2, die Genealogie 3. la geneal 
apra 3. id mache cin Geſch 
μα, mache einen Stammbaum. 


— — (vertere) H. die Seburt3, 
der a. il natale, il giorno 


natalizio. 
Fevuà, "> βλ. γενελ. 
Fivuas τὰ» βλ. vivi) τὸ. 
rana, αν 9. ein großer haͤßlicher Bart - 


2. una barba baccia. 
Γονειάδα, > (φάρι) H. die Barbe 3. il 
berbi 


—5 »3. ich bekomme einen Bart. far 
Tsvuks, i, (γενειαχὰς) $. de Biagi. 


il barbato. 


Γευτιασμόνθς, u, 09, (η ενειόσοὴ We. Ni 
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tig, ber εἶπεν Bart bat ober trägt. bar- 


bato, che porta barba. 

Σενεραλάτον, τὸ, Î. das Kommando, bad 
Generalat 2. il generalato. 

σενεραλεύγω, 3. ih bin General, kom⸗ 
mandire ald General. effer generale. 

Ä Foveehhye ‚6, ὢ. der General ο. il gene- 
rale. 

Σενεραλικόςν ns ov, von General, des Ges 
nerale. di generale. 

Linse, ήν A die Erzeugung, Beugung 3, 
die Hervorbriugune 3. la generazione. 

Σένεσιςν ἡν H. die Geneſis, das erſte Buch 
5, Moſe. la geneli. 

Σενητικὸςν 95 dv, Be. erzengend, zeugend, 
bervorbringend. generante. 

rim, ri, 9. der rt s. la barba. 

Σενικὰ, N allgemein, im allgemeinen, übers 
Baupt. generalmente. 

Fermi» 5» H. der Genitis =, der imeite 
Gall, die zweite Endung 3. il geni- 
tivo. 

Feuziv, τὸ, 9. die Berwandtichaft, Ans 
verwandtfchaft 3. Ja parentela, la paren- 
teria 


pevmoc» αν dvi Be. allgemein. generale. 

rende, 9» dv, aus der Werwandtſchaft, 
von der Verwan dtſchaft. di parentela. 

rina, 4, H. die Geburt 3. il parto. 

Tevvaloc, ἄν ov, (ἀνδρεῖος) Be. edel, ers 
baben. generofo, nobile. - 

σενναιότηςν “> der Adel 1, die Erbabens 
heit 3. la generofità, la nobiltà (dell 
anima.) 

Liv, τὸν H, die Zeugung 3, die Ges 
burt 3. la genitura. 

Tivmpa, τὸ, (Beim, αἰγίλωτας) H. der 

aber 1. la biada, l’avena; γεννήµατα, 
rà, 9). bas Widfutter 1. la ferrana. 

Τεννηµένος» n, ον, Be. geboren, gezeugt. 
partorito, generato. 

revmerizuors τὸν H. das Angeborne 3. 
l’innato, cio che nafce con noi; ὸ 
εἶναι τὸ γεννησήµειον µου» dat if mir 
angeboren. quefto mi è innato. 

Γόννησις» κα, H. die Geburt 3. la nafcen- 
za, il nafcimento. 

remyrinde, > dv, jur Geburt gehörig. ge- 
nitale. 

. ποννητὸνν τὸν N. die Geburt 3, das ges 
borne Kind s, die Frucht, Leibesfrucht 
a. il parto, il frutto, la prole. 

Fevwyrogas» ds H. der Erzeuger 1. il ge- 
nitore. 

γεννήτρια» ἡν H. die CErieugerin, Gebd: 
terin 3. la genitrice. 

Σεννοῦμαι» 3. ich werde geboren, werbe ges 
zeugt, komme auf die Welt. nafcere, 
partorirfi, generarfi. 

σονῶ, 3.10 zeuge, erzeuge, ich gebdre, 
fomme nieder, komme in bie Wochen. 
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generare, partorire; γεννῶ ı 
gebdre unzeitig, ich Ffomme ur 
der. partorire avanti tempo; 
αὐγὸν, lege cin Ei, lege 
l'uovo, l'uova. 

τόνος, τὸ, H. das Geſchlecht 5, de 
a, die Herkunft 3. la progenie 
atta, Ja razza; das Gefihlecht 
liche oder weibliche) il feflo. 

Γένος, rd, H. das Θε(ΦίεΦί 5, | 
genere; τὸ ἁρσενικὸν γένος» DI 
liche Sefbledt 5. il genere m 
τὸ IuAvuovybvec, das weibliche 
5. ilgenerefeminino; τὸ οὖδι 
vor , 946 ſaͤchliche Geſchlecht, t 
miffe, mittlere ®efchleht s. ! 
neutro; τὸ κθινὸν γένος, Ό46 
Geſchlecht 5. il genere coma 
qavinetrarey γένος, DAL Haupt 
5, Me SHauptart, Hauptgatti 
genere generaliffimo; τὰ Uro 
vi. bie Unterarten. i generi ini 

Tevovusıa, τὰ, (τὰ yevaueva) H 
gebenbetten, die Ereigniffe, die 
gl’'evenimenti, gl’avvenimen 
cidenti. 

Γεντιανὴν Sr (χορτάει) H. der ( 
die Bitterwuri 3. la genziana. 


° Food, (viso) N. gefund, beilfar 


mente, falutevolmente. 

reden, (Yıpd, γεροντιάδω) 3. | 
werde alt. invecchiare, dive 
chio. 

τερακάρηςν 0» (γιερακάρης) H. di 

nier 1, (Fallner) der Falfenid 
falconiere. 

Γερακήνα, fs (γιερακήνα) (πουλὶ 
Weibchen 1, vom Fallen. la fı 
falcone. 

τοράκε, τὸ, (γιεράκι) (πουλ)) H. 
3. il falcone. 

Γεβαπομήτν , % Φ. die Habichtsn 
lernaſe 3. il naſo aquilino. 
TsgariQu , 3. ich werde blau. { 

chino. 

reedviovs τὸν I. die blaue Farb 
Blau 2, die Blaue 3. il co 
chine. 

Tegavide, sd, ιν, (γαλάδιος) I 
turchino. 

Γορανὸς, ὃν (πουλ)) H. der Kran 
gru, la grua, Ja gruc. 

Γερατιὰν fr (γεροντιὰ, τὸ Yijeac 
Alter 1. la vecchiaja, la vec 
τὸ Uscenev γερατιὸν, (τὸ Bad 
das hohe Alter 1. la vecchia 
ma. 


Tagaubvos, ns ον» Be. gealtert, 
alt geworden. invecchiato, d 
vecchio. 


TIP TIT 


δρ or Be 


limfefenng } il voltamento. 
beuge mich, biege mi 

. drv coeso ich bi 

eis, ea e den Kor, bänse 


e Seite. —— Ἡ valcello alla 
"rer rav πόρταν, ich drebe die 
eb volter la porta; φέρω κα» 
πίστα, fabbri wölbe, wölbe einen 

tare, ricat è volta. 
» (µικρόγερος) H. das alte 


ai. il vecchietto. 
i. (rien) 9. der Nite 3, der 


——— 
ich altere, werde alt. im 
we, divenir vecchio. 
‚nach Art der Nlten, wie bie Al⸗ 
vecchio, da vecchia, 
, ὃν, όν Be. qu einem Alten ge 
son einem μα, eines Alten. 


7) 14: ‚ren, venia) H. die Alte 
Orte 9 der Alte 3. il 


(ζλάκαιρος, ὁλόκαιρος) Be. 
er unveriett, volikäudig. in- 


è», ( ) Be. gefand, fan 

ο) det ci 3. la fa. 
$» (evrnzares) SH. der Rath 3, 
nat 3. il fenat 
Is ov Be gebosen, gekruͤmmt, 
geueigt, miederbdngent. inchie 
» vs Be d 

* ve. umgewen⸗ 

sehon, γερατιάζω) 3. ich altere, 


alt (komme ind alte N 
hiare, divenir vecchio. esiker.) 


». γόροντα 
— 8, ich lotte, „serfahe 
e. provare, guitare, faggiare. 
(yevena: yınarica) 3. ich effe 
tag, freife gu Mittag, halte die 
effe Mittagsbred. pran- 






lefinare. 


σὺ, (τύσις, γέψιµον ) 9. das 
den 1, der Θε/Φπιαά ο. il gu- 


Yo #y (verte) Ge. sebenst, 
o πμ: fi 
Tr 


rer FHT 
Toyrındgs do ὃν, ( yoorde) Be. 
was fich fi medes με. Cota ile, che 
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smyea » No 
Geographie 3. la erben ecografia. 


l'apbteue » der Mefflnttler, Felbe 
meffer 1, der Gcometer 1. il geometra, 
il eometro. 

ζεωκετρίαν ὧν —* bie Melfunà, Φεβ, | 
kunſt, Feldmeßkunſt 3, die Gcometrie 3. 


geln n det Mebtunf. geometricamente. 
Tomperpinöt, κα dv, 6. geometrifh, goo- 


metrico. 
Mii 8. ich meffe die Erde, ich übe 
die Meßkunſt, ich meffe geometriféà. mi- 
furar la terra, milurar ica 
lemma, τὸ, Φ. det Senbben, θεία 

Turn coltivamento, Pa kun, 

3 o H. des Ackerban z. Pagi- 


Γεωργὸς, do H. der Uckermaun, Landmann 
5. Pagricola, } agricoltore. 

Toueyä, (γεωργιέω) 3. Ich baue det Belbo 
baue den Acker, bearbeite das Feld, treis 
be Feldbau, treibe Aderbau. coltivar la 
terra, levorer la terra. 

Ti, xs H. die Erde 3, das Land 5. la ter- 
ra} 4 γή norpieuin, S). bie, erers 
be 3. la terra leraminofa; x σαµία γή, 
die Samifhe Erde.3, die Siegelerde 3. 
la terra famia, la terra figillata: $.9$ 
τῆς ἐπαγγελίας, das land s, ber Verheb⸗ 
6ung 3, bas gelobte Land s. fa terra di 
promiffione, la terra promella ; Zesa μὲ 
φην 7941, der Erde gleih,. mit der Erde 
gleich. rafente la terra, yy, yÎîs auf 
der Erde Gin. terra torra; ve πουλ) &rs- 
va YA γή, der Vogel Hiegt laͤngſt auf der 
Erde bin, ganz niedrig über der Erde. 

P uccello vola terra terra. 

Ta, 5, N. oder. 9, ovvero. 

— κ. 7. süss βλ. γεβωτίζων κ. 
T. ἐδᾖῆδ. 

Τήνος 4. ov, Be. irden, erdicht, von dee 
Erde. terreno, terr ο di terra. 
τηράζω, 3. ich altere, veralte, werde alt. 

invecchiare, diventare vecchio. 
raęae, vd, H. das Alter 1. la vecchiajà, 
la vecchiezza, 

Torsna, vò, (γητεμὲς) H. die Eutianbes 
rung 3, die Befreiung 3, uova Zanker. 
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il torre l'incantefimo» il torre la ma- 
lia 


THT 


Fyrepbvocs 4, ovs Be. entiaubert, vom 
Zauber befreit. a cui è diftatto l’incan- 
tefimo. 

Tyrouruc, 6, 5. der Entiauberer 1. quel 
che leva |’ incantefimo. 

ryrsva, 3. ich entzaubere, life den Zau⸗ 
ber, Iöfe die Bezauberung, befreie vom 
Sauber. torre l’incantefimo, levar l'in- 
cantefimo, differ l’incantefimo o la 
malia, 

rà, (dà) V. durch, vermittelt, mit Dil: 

fe, um millen. per; γιὰ τὸν Fsov, um 
Gettes willen. per l'amor di Dio; γιὰ 
quuros N. darum, deswegen, deshalb. 
- percio , per quetto; year, N. warum, 
meswegen? perche; γιατὶ ὄχι, N. warum 
nicht, weswesen nicht? perche non; 
γιὰ pù, (πάρευτα) N. auf einmal, 
ploͤtzlich. fubito. 

rid, "> (γειὰ, ὑγεία, γεροσύν) H. die 
Gefunbbeit 3, das Wohl a, die Wobl: 
fabrt 2, das Wohlbefinden 1. la fanità, 
la falute; γιὰ σου, wohl befomm' es, 
wohl befomm' et dir. buon prò ti fac- 
Cia; γιὰ σον, Bott grüße dich. die ti 
falvi; ele τὴν γιὰν σας, auf ihre Befund: 
Beit, auf ihr Wohlſeyn: alla voltra fa- 
lute, alla voftra fanità; μὸ γιὰν, (γε- 
ea) N. geſund, bei Gefundbeit. con 
buona fanità, fanamente; γιὰ σας, 
wohl befanım’ es ihnen. buon pro vi- 
faccia; ἔχετε γιὰν, lebt wohl, leben fie 
wohl. a Dio, addio. 

γιάγερµα», τὸ, (γιαγερμὸς) H. die Wieder: 
erfattung, Erftattung, Wiebergabe 3. la 
reftituzione. 

Γιάγερµα. τὸ» (γιαγερμὸς) H. die Zuruͤck⸗ 
funft 3, die Ridfunft 3, die Wieder: 
funft 3. il ritorno. 

Σιαγερµένος» 4, ον» Be. wicdergefommen, 
zuruͤckgekommen, jurädgelehrt. ritor- 
nato. 

τιαγέρνων { διαγόρνω» γυρίζω) 3. id) kehre 
zuruͤck, komme guräc, komme wieder. ri- 
tornare. 

Tıayık , N» (Bafà) . die Aeltermutter, 
die Großmutter 1. l’avola, la nonna. 
Lialvess (οὐδέτερον ῥήμα) (υγιαίνω) 8. ich 
merde gefund. merde gebeilt, genefe. 

guarire, fanare, ricovrar la fanità. 


σιαίνων (ἐνεθγητικὸν ῥῆμα) (υγιαίνω) 2. 
- Äh belle, mache gefund, βείε wieder 


ber. guarire, fanare. 


Σιαλιότης ö, (αἶγιαλιότης) H. der Bees 
. mann s, der Matrofe 3. il marinajo, 
il marinaro. 


Γικλὸ qiarò, am Lande bin, laͤngſt der Kuͤ⸗ 


fie. marina marina. 


TIA τα 


τιαλὸς» ὁ, ( αἰγιαλὸς) Φ. das Mi 
See 3. il mare, la marina. 
rieioveoes “> sv, Be. fahendugi 
dugig wie die Kasten. che ha 

bigi come le gatte. 

Γιαμενὶν τὸν (ντόιαμενὶ), ἀντδεμενὶ 
perfifche Leinwand 3. la tela 
ia. 


Γιαµένοςν 4, ov» Be. geheilt, gen 
fund gemacht, bergeftelit. gua 
nato. 

Γιαμνιὰν N° auf einmal, ſchnell, 
fubito. 

riauocs ὃν H. die Heilung, Hu 
Genefung 3. la fanazione, la | 
ne, le guerigione. 

Tıaeyovri, τὸ, (ζινόγαλον) I. | 
Milch ο. il latte agro. 

τιασευμὶ» τὸ» (γιασομὶ, γιασιμ)) ı 
D. der Jasmin, Schatmin 2. 
mino. 

riérle, τὸν H. das Eis 2. il gh 

Γιατζοµένοςν u, ovs δέ. zu Cit ϱ 
gefroren, beeifet. agghiacciaro, 

Γιατζωνω, 8. id) gefriere, merde 
werde beeifet. agghiacciare. 

Γιάτρεµα τὸν (γιατρεμὸς) H. da 
1, bie Heilung, die Eur 3. il gu 
to, la curazione. 

τιατρεµέναος, us ovs Be. gebeilt 
medicato , fanato. 

Γιάτρενα» κα» cine die heilt, curirt 
dicheffa. 

Γιατρευτικὸςν no ov, Be. heilbar 
cabile. 

Γιατρεύω xa) γιατρευγω, 8. id h 
rire. medicare, fanare. 

Γατριὰ» , H. die Arınei 3, d 
mittel, Mittel 1. la medicina. 

Tıarelyıov , τὸν H. die Apotheke 3 
zieria. 

ιατρική» Ns H. die Argneifunf 2, 
neimiffenfchaft 3, die Arzneikun 
Tunde 3. la medicina, l’arte ὁ 
dicina, 

riaremovs τὸ, H. die Arınel 3, 
neimittel, Heilmittel, Mittel 1 
dicina, il medicame, il med 
to. 

riargixòe, 4, ov» Be. was zur S 
gehört, was aus der Hellkundı 
men if sc. heilkraͤftig, medicini 
dicinale. i 

Γιατρὸς, 0, H. der Art 2. Il me 

Fargo: 0, (χειρουργὸς) H. der 3 
a. il chirurgo, il cirufico. 

Γιατροσύνν» “> H. die Arineitun 
funft 3. la medicina, βλ. γιατί 


riyavras, 6, S der Niefe 3. il £ 
Γιγάντειθθν tia, Fiv, (γιγανταῖοι 


τα πΠο 
Be. Πω, rifnbali, rio 
* » I Die Rieſin 3. la gigan-, 
(ανα) (Gao) D. die Diese 2. 


}, (ya, reis, γιουπούνι) 
Bam 5, das Kamiſol 3, der 


Er + αίμα. fana- 


È ὁ, ©. der Faltenie: Ir. ( Balls 
ı. il falconiere. 


I dv e (Υκλάῤς) Be. Hat. 
d, TRO. H. ber Kranich ο, la 

> (γέρος. όσοι) 8. der Mite 
Gecis .. 

» ds Crogdr) Be. sefund, wohl 


» dos (erkumpec, ἑλόκαιρος ) Be. 
Set, unverlegt, vollidubdie. in- 


* Br νο ην μνὸ pu 
, to 

et 3. 3 la fanità, la falure 

k 3 


3 7 merde, entfiche,. geſchehe. 
ventare, avvenire; «γίνομαι 
Μόρις, ich merde verliebt, verliebe 


fi ἐς, { 
— a ee 


s γίνομαι κονδοννώνας, pers 
94 maftire * tetti 


5" es wird Nacht, die Macht 


m. fi fa notte; γίνομαι σκλάβος, 
ὕνοικε) ich werde cin Sklave, ger 


i ble Kuehhtfhaft, geratbe in die 
xi. diventar ichiavo, cader nella 


»s cader nellafchiavità; γίνεται, 
ieht, es begiebt ſich, es trägt fich 


p. Me Dräfe 3. la ghianduzza, 
sà» 9. die Zwillinge. 
σὲ D. bos Zwilling a. il ge- 


i ge- 
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serà, nn Bien βλ. meer und | 
— rr —XRX 
2% i, Cra 2.8. Das Geittagteffen , 
7 
ο * αν et 
sett 3, il pranio , le 
2 so O Die Ensfärbuue 3; bet 
' N Ausgehen 
ε, de Farbe. lo [coloramento- 
γεύμα) 3. ich effe pu Mit⸗ 


Γιωµαπυσµόνας, u, ovs (Yausvoc) Der gm 
Mittag gegeffen bat. che ha —— 
Σμωµόνοςν u, ovo DR. 
ausgegangen, (von der Sere): ον, 
* to} —— αν gemerden:, (von 


rimuòc» ds di de — — 3, das Ver⸗ 
(bieten a, der Farbe, Uubgeben 1, der ᾿ 
Farbe. lo fcolorire, lo fcolerimento; 
: Das Anlaufen ı, bas Blindwerden. Pap 
pannare, }eppannamento. 
Pian (live) 8. "seridiielea ſich entfdes z 
ben, ausgeben, anlaufen, blind ναι, 
werben, roſtig werden. fcolorirfi, 
appannarfi, inrugginirfi. - n 
τιώνω, (idro 3. altfchmedend werben, . 
ſtinkend werben. diventar rancido; farfı 
ranci 
reerméco do è, Be. entfärbend, mes ans 
laufen macht, was bie Farbe verſchließen 
macht, was Farbe zieht, rofig ma⸗ 
Gen, blind machend, tribe acheni. 
che fa fcolorire, che appanns, che fa 
rugginofo. 
Γκάγκαβον, βλ. γάγκαβο 
Γκαγκάβαιµα» τὸν 9. des Unfreffen 1, vo 
Miani l'incancherare. 
καγκαραιµάνος, 9, ov, Be. trebefrdito, 
κά. Krebs ansefreffen. incancherato. 
——— 8. ich sehe in Krebs über, 
ich werde krebefraͤßig, merde Krebs 
ansefreffen. incanc erare; e Verhaͤr⸗ 
tung gebt in Krebs über, ὁ emigioc γκα- 
γκαραίναι» il fcirro incanchera. 
raidue» ὃν (κερατὰς) ID. der Haburet, 
Hahnreh a. il becco, il becco car- — 
nuto. 
Γκιριτλαλὲς, ὁν (λουλούδι) H. die Ranun⸗ 
tel ο. il ranoncolo. 
ζλαβαρίζω, B. ich verbrime, befeke, bove 
dire, faffe ein. liltare. 
Γλακῶ, 3. id) laufe, renne. correre, 
Γλάρος» ὃν (movi?) das Vafferbubn 5. la 


fola è. 
la6sezs 4, (γλατ) H. der Scherbel :, 
der Aſch 3, der Nap 2, dat Beden 1. 

il catino, il teſto. 
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Γλαυκώµα» τὸν der grüne Staar 3. il glau- 
come. 

riadued, N. tief. profondamente. 

raaguescs καὶ, ov (βαθὺς σκαμµένος) Be, 
bobl, tief. concavo, profondo. 

LAssuptrocs 4, ov» Be. geledit. leccato. 

Γλειφὰς, 0, H. der Leder, Tellerleder 1. 
il leccapiatti. 

rauorue, 6, H. der Leder 1, der Näfcher 
1. il leccatore. 

Γλειφτηκὸς, Ws dvs Be. möglid zu lecken, 
möglich abzulecken. che fi può leccare. 

Yıaslareın, 4, H. die kederin 3, Näfches 
rin 3. la jeccatrıce. 


τλείφω, 3. ich lede, lecke ab, belecke. lec- 
care. ͵ 
σλείψιµονν τὸ, D. das Leden, Deleden 1. 


il leccamento. - 

rayyopa, N. sefhwind, hurtig, ſchnell. 
prefto, via, velocemente; γλήγορα» 
yayyeea , A geſchwind, geſchwiud, hur⸗ 
tig, burtig. prefto, preſto, via, via. 

Γληγορεµένος, n» ον» Be. befchleunigt, εἰ. 
tend, eilfertig. accelerato, affrettato, 

Σληγορεύγοµαι καὶ γληγορεύομα,, B- ich cile, 
bin eilfertie. affrettarfi , accelerarfi. 

Υληγορεύγω za yanvogeva , BL ich beſchleu⸗ 
nige, thue etwas in Eile. affrettare, ac- 
celerare. 

ληγοβοµίλιτὸς» u, ovs δε. gefhwind res 
dend, ſchnell fprechend. parlante velo- 
cemente; εἶμαι γληγοροµίλιτος, id) (pres 
Φε geſchwind, fpreche ſchuell. parlare 
velocemente. 

τληγοροπίσευτος» no ov» 6. leichtgldubis. 
credulo, 

Σληγοβοπιτοσύνην #4, 5). die Leichtgläubigs 
feit 3. la credulità. 

rayyogocs n» 0vs (γοργὸς) Be. gefchwind, 
burtig, fchnell, bebend, cilend, eilfere 
tig. veloce, frettolofo. 

τληγοροσύνη» fr HI. die Geſchwindiakeit, 
Hurtigkeit, Schnelligkeit, Bebendigfeit 
3, die Eiltertigleit 3. Ja velocità, la 
celerità, la preftezza, la fretta. 

Γληγορότερον» 70, N. aufs geſchwindeſte, 
anfs (Φπείβε, aufs baldigfe. al più 
prefto, quanto prima. 

Σληγοροχόθτασος» 4» ovs (γληγθροχόρτα- 
γος) Be. geſchwind gefättist, bald ge: 
fättigt, gefhwind fatt. faziato preito. 

τλιγουδάκε, τὸν 5. das Geſchenkchen 1, ein 
fleines Gefchenf 2, il regaluccio. 

Σλιγούδεµαν τὸν H. das Beſchenken 1, die 

Beſcheukuug 3. il regalare. 

Taryovdsudvoo, ns ον, Be. befchenft. rega- 
lato. 

ἄλιγουδεύω καὶ γλιγονδευγω, 3. Ich beſchen⸗ 
fe (jemanden). mache (einem) Gefchente. 
regalare, 


TAA 
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Γλιγονδι, τὸν H. dad Geſchenk, 
ſchenk 2. il regalo. 

Γλίναν ᾗν (γλίνον }. Φ. das Fett 
Inſelt 2. il graffo, il fevo. 

Σλίσωμµα, τὸ, (yAerwpuoe ) H. d 
3, (aus einer Gefahr oder Not 
gebung 3, (einer Gefahr.) | 
inento. 

Γλιτωµύνοθ» us 09, Be. geretti 
gen, (einer Gefahr) {campa 

Γλιτώνω, (γλυῶν ξελυτρώνω) 3 
te, erlöfe, befreie. {campare 

Γλιτὠνων (Φεύγω) 3. id entro 
gehe, entfliehe. icappare. 

TArrava, (ἀποφεύγω) 8. ἰώ t 
meide, weiche aus, entgche. 
vitare, evitare, ftuggire; . 
κίνδυνον» ich meide die Gefab 
die Gefahr, weiche der Gefah 
gebe der Gefahr. vitare i 
ffuggire il pericolo. 

lavFagdu, τὸ, H. cine Art 3, 
una fpecie di vajuoli. 

τλυκάδα, 4» Φ. die Süße }, I 
keit 3, die Aunehmlichkeit 3. 1: 

cavità. 

Γλυκάζω, 3. (16 (eun. efler do 

λυκαίνοµαι, 3. id) werde füß 
cirfi. 

Γλυκαίνω, 3. ich veridie, mad) 
dolcire. 

Γλυκαμένοδν 9 0% (γλυκαιµένοι 
füßt, füß gemadt. addolcito. 

Τλυκάνισον, τὸν (χορτάρι καὶ ox 
κάνιτον) H. der Anis a. Pan 

Τλύκασμαν To, {γλυκασμος ) 9 
füßen 1, die Verfifung 3- 
mento. 

τλυκειαῖς, al, I. die Bläschen 
I, die gumeilen am Munde 
le bolle che vengono qual 
alla bocca. 

Taunida, 3. ih 
dolcire. 

Γλυκίσµατα, τὰ, H. das Zuderf 
RKonfeft 2. le confetture. 

Τλνκισµὸςν 0, (γλυκύτης) H. | 
feit. das Süße 3. la do 
dolce. 

γλυκοκάλαμονν τοι 9. das zu 
la canna da zucchero. 

Γλυκοκοιλάδισµα, τὸν NH. der 
Vogelgefang 2. il canto fvave 
celli. 

Σλυκοκοίλαδος» n, ov, Be. (Di 
angenehm fingend. che ca 
mente. 

rauxoncsradéi, 3. id) finge ſchoͤn 
genebm, (von Voͤgeln) cant 
mente, (parlando degl ας: 

Σλυκοκοίµισµα, τὸ, H. das ſuͤße 


verſuͤße, mache 


Ä i 
TAT 


uenehme Schlaf 3. il dormir 
Bo 
no B. 46 flafe (4, (la 


γλοπόµιλα ) N mobi redend, 

end. periando bene. 

τὸ, ———5 H. das 

füße Worte. 

ene, parole bici, Ä 

is, (rare sia). D. die Wahl, 
l'ornato par 


1» 095 (vAuuopurogo Yao 
rmopstaurec) Be mobiredend, 
ν angsuchmredend. parlante 
Li vede wohl, rebe (hd, 

L , 

* gebe (Sfe Worte. par- 
urtare AT 

Lo + Sven. la ** nel 


{ο 699 Ve. ei 
εἶναι redend. e ne 
nte (onvemente. 
ich rede (bin, rede auge: 
are foavemente. 


τὸ, ©. ber füße Apfel 1. po- 


„id τος angenehm. parlare 
RA. γλκολαλῶ, κ. 7. dEge T 
n ο das Sauerſuͤße 3. l'a- 


» o» Be fauexrfüß. agro- 


. (ῥογολίτζα) (Ferdedu καὶ 
1$ Suithol. s. la regolizia, 
ı, la liquirizia. 

"o (yAnnve) Be. (48, anges 
ce, foave. 


x Dt der z angenehme, ſchoͤue 


ov, pn Se 8 einen ſchoͤnen 
der (bin ſpricht. che ha 
a, che parla bene, βλ. γλυ" 


σµα, τὸ, De „der angenehme 
il canto 

ος, ὃν 2. ‘der "(bene Gänser 
tarore foave. 


we. ὁν H. die ſchoͤne Saͤn⸗ 


na cantatrice foave. 
finge 


3, B- ich finge 1. (hin, fi 
reigend. can 


avemen- 


N. ſaͤßlich, cin wenig füß. 
lolcemente. 
ha) pi Be. Lu etwas 
alquanto do 
Pr ner D. der 8 Schein 
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Γλνκόφωνος» Ss 09% δε. 4 ſchaͤn⸗ 
Flingend. fonante AS 
Σ fr. 05 freund 
δι. fatutato Aabilmente, μου 
grüße freunblià.; {a 
lutare affabilmente 


Σλυκὸ, νέα». das Cite, die — 
Ae ie panche 3 il 


la foavità. 


rammods τὰ» (γλοκιὰ) Se Die felinte 


Sucht 3. il mal caduca. 
ζλυκνὰν γλυκὰλ, N. (48, angenehm. dol- 
cemente, foavemente. 
Faunug , φαν ©, Be, (8, ungen, del: 
ce, Dave, . ο 
Γλυκῤτητα, "> H. De Catigteti,.Stunebno 
lichkeit 3. ” dolcezza. ο 
Ελυκύφωνφ ds ber eine. (θδπε ‚Stimme 
bat. che ta la voce dolce, βλ. γλν- i 
κό. 


Τλυµένος, us ov, Be. 

geſchnizt {εοἱρίεο. . 
λυντζμάζω s 8 ich medie mie den Mund 

fettig. farli la bocca graffa. 

Γλυντζώνω, 3- ich mache den κκ fertig. 
tar la bocca ratio 

ζλυττὰ , τὰ, enen ober 
ſchnitzten Bi der. à Die ft i rin so 

τλύστης, 6, 9. der Bildhauer i. lo fcul- 
tore. i 

Γλυπτικὴν "> H. die Mibbeuertunt 2, die 
Bildhauerel 3. la fcultura, l'arte della 
{cultura. ; 

Σλυττικὸς, v» Be. bildhaueri 
—— donare ον e medi 

τλυα τὸν Das ausgehauene oder 
(cinigte Bid ο. a fimultcro. uti 

CAVITOG 0 ον ὃν e. 4 en, geſtochen, 
—— 

FAV , 
fdrucciolente, μα ha fdruc- 
ciolofo ; ὁ γλυσερὸς πάγος, dab. Blatt 
eis. il gelo, ‘il gelicidio. 

Cavsigss rds (ἐγκλνσήρι) H. das Lipftier 
2. il ferviziale. 

λύτρα, "> H. das Ausgleiten, Ausglit⸗ 
ſchen, (Ausiufgen, Abzuſchen) 1, die Zus 

el 4. Fi {drucciole. 

Tausgida, ἡ, (χορταρι) ἀνδρακλείλα 
der Dertulat 3. la portulaca, la κα 
cellana. 

Γλυτριδόσπορον» τὸ, 9. der Vortulakfaas 
men ı. la femenza della portulaca. 


— 
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Ὑλόσρισμα, τὸ, (γλύσρηµα, γλύσρωφις) H 
das Ausgleiten, Audglitfchen, ( Autius 
ſchen, Abuſchen ı. lo ſdrucciolare. 

Γλοσρισµατιὰν i, H. ber Febltritt 2, wenn 
bai rvesleitet. lo fdrucciolo, l’inci- 


—8* 3. ich glätte, mache glatt. li- 
fciare. 

ravseh, 3. ich gieite aus, glirfche aut, qu: 
(ώε aus, thue einen Sebltritt. fdruc- 
ciolare ; yAuso τὸ πάγος ἁπάνω, 3. ich 
gleite auf dem Eiſe bin, ich ichläpfe auf 
dem Eife bin. ich gufchele. fdrucciolare 

‘ fopra la ghiaccia. 

Σανσρωτὰ, (Ύλυτερὰ) N. glatt, ſchluͤpfrig. 

cciolofamente. 

ravsgarec, βλ. qrusepde. 

Γλντήρε» τὸν H. die Winde, Garmvinde 1. 
l’arcolajo. 


remi 8. ich winde auf. 


ravraver, βλι yAsrasves è κ. 7. έξῆς. 
ravosiar > H. die Süßlichkeit, das Gib. 
liche 3. il fapore dolcigno. 
Pargalna»: | 3. ich made αν merde füßs 
li. fare dolcigno, farfi dolcigno. 
τλυφὶς, 45 Δι der Untfchuitt s, unten am 
Pfeile, welcher auf die Sehne des Bo: 
gens gelegt wird, bie Kerbe 3, eines 
Pfeiles. la cocca. 

γλυφός, κ dv, Be. ſuͤßlich. dolzigno. 

Γλυφτὰ, tà, βλ. γλυπτὰ» κ. 2. sähe. 
Γλνφτης» BA. γλύπτης. 

Γλοφτικὸς» βλ. —eS 

Γλυφτὸς» BA. y 

Γλύφω» 8. 16 1 baue aus, fconige, 16 grabe 
ein, βεώε. fcolpire. 

τλύψιµον, 76,5. das Aushauen, Sänie 
gen 1, bad Eingraben, Etechen 1. lo 
fcolpire. 

Γλυῶ» βλ. γλιτωνω. 

Γλῶσσαν >» H. die Zunge 3. la lingua. 

γλώσσα, ἡ» (ὁμιλία) H. die Sprache 3. 
la lingua, il linguaccio; γλῶσσα πα- 
gem, eine reine Sprahe 3. una lin- 
gua netta; γλῶσσα ἁπλὴ, die gemeine 
Sprache 3, die Sprache 3, der gemei: 
nen Leute. la lingua volgare; ἡ ἄκρια 
ric γλῶσσας, die Spike 3. der Zunge. 
la punta della lingua; τὸ μέσον τῆς 
γλῶσσας, der Rüden der Zunge. il dor 
fo della lingua; γλῶσεα τῆς 786) Me 
Erdinnge 3. a lingua di terra; μοῦ τρέ- 
χει sig Τὴν γλῶσσαν, 08 ift mir auf der 
Bunge, id} babe ed auf der Zunge, es 
ſchwebt mir vor der Zunge. ho in fulla 
punta della lingua; μὲ εὐγάνε µίαν 
gagecav, er bleft mich an, er weift mir 
die Runge. cava la lingua per bef- 
farmi. 


aggomito- 


ran IN/ 


Γλῶσσα, ἡ, (χάψι) (φάρι) 4 
3. la fogli iola, la foghia. 
τλωσσάκεν τὸ, (Ὑλωσσαδάκι) 
gelchen 1, die [είπε Zung 

guetta. 

Γλωσσαλγῶν 3. bie Zunge tl 
id babe Someri au der 
einen Zufal an der Zungı 
lingua, 

Γλωσσὰς, ὃν 4). der Redner, 
il parlatore , il dicitore. 
Γλωσσὰς, ὃν {πολυλογὰς) N 
Ber, Plauderer 1. il cianci 

arlone, il parliere. 

Ἑλωσσενω καὶ γλωσσεύγω», 3. 
von einem, id) plaudere, ( 
lar male di alcuno, stra] 
lare. 

Ἑλωσσίδαι κα) τοῦ παγιαυλιοῦ, . 
den 1, am Mundſtuͤck δεί ‘ 
rinetten ꝛe. la linguetta u’ 

Γλωσσδίδιε, τὸν SI. der Kloͤpr 
Slocke cder Klingel). il | 
battocchie. 

Timesldı, τὸν I. die Zunge 
Wange) la lingua o l'ago 
cia. 

Γλωσσίδε, rd, (ςαφυλίτόι) | 
den I, der Zapfent, im 

2. 


Γλασσοβολιὰ, ἡ, I. das Gef 
Plauderei 3. la ciarla, la 
ciarleria. 

Υλωσσοβόλισµα τὸ, S. das 
Plaudern 1. il ciarlamentc 
«de, il cicalare. 

riwereBor&, 3. 16 plaudere, 
cilare, cianciare , ciarlare. 

rawesodiri, τὸν 3). dat Zu 
lo icilinguagnolo , il filet 

Tamoconandg:isma, τὸν ID. da 
1, das Gewaͤſch 2, (Das 
la chiacchiera. 

Γλωσσοτομῶ» 3. ἰώ ſchneide ὃ 
oder ab. tagliare la lingua. 

Γλωσσοτθώγω, 3. ἰώ eſſe Zun 
lingue. 

Γλωσσοῦ» 4, 9. die Schwaͤtzer 
ſchwaͤtzige 3. la parlatrice, 
trice. 

Γλωφσοφίλημα, τὸ, 3). dad Ki 
der Zunge, der Kuß 2, mil 
il baciamento di lingua. 


Τλωσσοφιλῶ, 3 ih kuͤſſe mi 
baciare colla lingua. 

Γλαωσσοχαριτῶ, (κολακεύω) 3. | 
jemanden mit Worten, fpre: 


nem nad) dem Munde (dem 
iingare, dar l’allodola. 


Ενάµµα τὸν (γνάφημα) 3). | 


rNA Inn 
der See, bas Gerben r. la 


ı delle cuopa. 
ον, Be. gegerbt, zugerichtet, 
. (von Leder oder Fellen) con- 


rd. (ναφεῖον) H. die Gerbe: 
Mertfatt 2, des Gerbers. la 
I luogo dove fi conciano le 


>. die Lohe, Gerberlohe 3. la 
» ζγναφέαϱ) H. der Gerber, 


1. il conciatore, il cojajo. 


Φ. die Berberei 3, die Kunſt 


en. l’arte di conciar le pelli, 


a. 
εφεύω) 3. ich gerbe, richte u, 
‚ (vom Leder oder Zellen) con- 
meiar le cuoje, conciar le 


9. der Wink a, das Zeichen I, 


5. Me Ndberung, Annäherung, - 


ung 3. l'avvicinamento, Pav- 


l 

ro 09, (γνεφτὸς) Be. gewinkt. 
>, cennato, 

αν 0Y; (Φνεφτὸς) Be. gend» 
abt, berangenabt. avvicinato. 
ch winfe, minfe qu, mache ein 
gebe ein Zeichen, (mit den Aus 
Händen) accennare. 

ich nähere πήώ, nähere mich 
he mich, nabe mich heran. 
‘e, avvicinarfi. 

3, Φ. das Vinfen, Zuwinken 
nnare. 

ὁ, H. die Naͤherung, Annaͤhe⸗ 
erannabung 3. P avvicinamen- 


υσικὰ, καθολικὰ) N, eigentlich, 
ur. propriamente, natural. 


‚ (Φυσαιὸν, καθολικὀν) N. das 
be, Eigenthämlihe, Natärlis 
preprio , il naturale. 
, 10vs (Φυσικὸς, καθολικὸς) Be. 
,  eigentbümlich, natuͤrlich. 
naturale. 3 
N, (τὸ γνήσιον) 
aenthuͤmlichkeit, Natürlichkeit 
prietà, la naturalezza. 
A. der Soruch, der Ausſpruch 
ribeil a. la fentenza; das Ur: 
die Meynung 3, das Gurbüns 
tachten 1. il parere,, l’opinio- 
udizio; bie Abficht 1, das Vor: 
il diffegno, |’ intenzione; 


me, Wabifimme 3. il fuffra- 
oto. 
. ich urtbelle, ich menne, Ich 


H. die Einen: 
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bin der Mennung. giudicare, effer di 
parere, eſſer d’ opinione. 
Γνωμικὰ, (γνωμφλογικῶς) N. ſinnreich, weis⸗ 
li. ientenziotamente. 
Τνωμικὸς > ”, ὃν, ( μολογικὸς) Be. finn⸗ 
reich, weislich. fentenziofo. 
Dausryiz, 4, 9. die finnreiche Rede 3. 


il fentenziofo parlare. 
Γνωμµολογῶ, 3. ih rede finnreich, fp 
ſmnreich, fpreche weislich. —— 


tenzioſamente. 


Γνώµωνας, 6, H. der Feigert, (einer Uhr) 


l'ago d'un oriuolo. 

Γνώµονας» ὁν H. der Zahn 2, an dem man 
das Alter der Pferde erkennt. il dente 
che fa conofcere l’ età d’un cavallo. 

Γνωρίζω» 3. ich lenne, id meif. cono- 
fcere, tapere; δὲν τὸν γνωρίόω καµµίαν 
καλοσύνηνν er bat mir niemals cine Ges 
filuigfeit ermiefen. non mi fece mai il 
minimo favore. . 

Truglenta , i; H. bie Bekanntſchaft 3. la 

conofcenza, la familiarità. 

Ἰνώριμοςν Ἡ» ovs Be. befannt. conofcen- 
te, famigliare. : 

Γνώρισε, 4, H. die Erkenntniß, Kenntniß 


‘2, die Belauntfchaft 3. la conofcenza, . 


la cognizione, la notizia; γνώρισις τοῦ 
Ιδίου duavrov, die Erkenntniß 2, meiner 
ſelbſt, die Selbſterkenntniß. la cognizio- 
ne di fe fteflo. 

Γνδρισµένοςν ns ον, (γναριτὸς) Be. erkannt, 
befannt. conofciuto. 

Tvwprepce » 6, (Yvapieua) È: die Erfennts 
nie, Kenntnif 2, das Erkennen 1. il 
conofcimento. 

Γνωθιτὴςν 6, D. der Kenner 1, il conofci- 
tore. 

Γνωθίσριαν ir (γνωρίερα) 5. die Kennerin 
3. la conofcitiice. 

Γνῶσιςν 4» H. das Urtheilz, die Mepnung 
3. il giudizie, il parere. 

Theis, 9, H Die Kenntniß, Einſicht, 
Wiſſeuſchaft 3. l'intelligenza, la fci- 
enza. 

Trwsinà, N. überlegt, mit Ueberlegung, 
mir Nachdenken. siudiziofamente. 

Γνωσικὰν N. Hug, verfiindig, mit Vers 
fiande, mit Einficht. faccentemente. 

Γνωσικὰν N. erfennbar, kennbar. conolci- 
bilmente, 

Γνωσικὸς» n, dv» Be. überlegt, Plug, ver: 
ſtaͤndig, einſichtsvoll. giudizioſo, intel- 
ligente. 

—XR ἡ» or, Be. wiſſenſchaftlich. ſci- 
entifico, 

Γνωσικὸςν ns ovs δε. erkennbar, fennbar. 
conofcibile. 

riwsovs τὸν H. das Erfannte 1, das Be: 
tanute 3. la cofa conoſciuta. 


Tva 5055 4» er s ( νοητυς) De, betannt, ὧν 
St , . 
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fennbar, fennbar, verſtaͤndlich, begreif⸗ 


lic. conofciuto, conofcibile, intelli- 
‚gibile. 

rò, τὸν (ves, vai) H. das Gewinjel, 66: 
wimmer 1, das Geheul 9. il guajos der 
Schade 3, der Verluft 2. il danno, la 
calamità. 

γόβα, % 9. der Pantoffel 4. ia pianella. 

Serra, ον (ῥίζα) (γογγύλι) >) die δή» 

3. la rapa. 

Toyyica, 3. ich ſchelte, fchmäle, table. 
igridare, riprendere. 

Toyyica, (γριιῶ) 3. id) murre, murmele, 
brumme. brontolare, borbottare. 

τογγύλι βλ. γογγύδα. 

τεγγυσιὰ, 1,°5. da3 Scheiten, Schmälen 
I. lo fgridamento, lo fgrido. 

Σογγνσιὰ, 4, (γογγυσμὸς) H. das Mur: 
ren, Murmelt, Brummen 1, das Ges 
murmel 1. il borbottamento. 

Τογγυσιάρνε» ds H. der Tadler 1, cinerder 
ſchilt oder fhmdlet. il riprenditore, lo 
er ldaore. 

ογγυσιαριὰ» i, H. die Tablerin 3, eine 
"Di ſchilt oder ſchmaͤlet. la riprenditrice, 
la fgridatrice. 

«τογγυσιόρικος, 4» ovo Bo muͤrriſch, ges 
wohnt su fobelten oder su fchmdien. ar- 
, cigno, che ha in coftume di fgridare. r 

royyvepa, τὸ, (γόγγυσις) H. das Schels 
ten, Schmäten, Tadeln 1. lo fgrida- 
mento, il riprendimento. 

royyvena , 70, ( γογγυσμὸς ) 9. das Mur: 
ren, Murmeln, Brummen 1. il borbot- 
tamento, 

τογγυσµίνα, (γογγυσὰ) N. ſcheltend, uns 
ter Schelten, mit Schelten, ſchmaͤlond, 
tadelnd. fgridando , riprendendo. ‘ 

τογγυσµένα, (yoyyusà) N. murrend, mit 
Murren, Brummen, murmelnd, Bram: 
mend. borbottando, brontolando 

τογγυσµένος, n» ον, (γογγυτὸς) e. es 
(holten, ausgefholten, ausgeſchmaͤlt, 
getadelt. fgridaro , riprefo. 

σογγυσµένοςν nr ον» (yoyyuroc) Be. ges 
murrt, gemurmelt, gebrummt. borbor- 
tato ,, brontolato. 

τογγυτὴς, ὁ, H. der Tabler r, einer der 
ſchilt oder fomdlet. il riprenditore, lo 
{gridatore. 

Feyyusses 6, H. der Brummbdr 2, einer 
der gern murrt oder beummt. il borbot- 
tatore. 

Teyyusınk , βλ, γογγυσµένα. 

τογγυσικὸς, καὶ» dv, Be. tabellüchtig. av- 
vezzo al riprendimento, che ha in co- 
ftume di riprendere. 


Toyyusındc,, 4; ov» Be. muͤrriſch, mur⸗ 
rend. arcigno, borbottante. 


ror TON 
gern eilt oder ſchmaͤlet. la 


ce, la fgridatrice. 
reyyusgia» sj, eine die gern 
brummt. la IT. 

rédouass (dvvarogavdlu) 3. 
(ώτείε heftig, fchreie iberiau 
‚gridar orte. 

roi, τὸ , H. der Fink, Miethi 
Miethe 3. la pigione. 

Σοµαρεµένος, 4» ον, Be. belaft 
befrachtet. caricato. 

Touägı, τὸ, {φόρτωμα) H. die 
der Ladung 3. il carico, | 
foma; ἕνα γοµάρι ξύλα, (È: 
ξύλα) ©. eine Ladung 3, Ho 
der 1, Holz. una foma di le 

τοµαφιάζα», (γοµαρίζω) 3. ich 
lade, lade auf. caricare. 

Tauagıdens , 6, einer der belaitc 
det, Der Aufid der \ uno Fr 

Τρµαριάρικον, 70, )- ie Fracht 
$, ή die Stadt, das Fubr 
pagamento per il carico. 

τοµαρίόω, βλ. γομαριάζῳ. 

Γοµαρικὸς, Ya Ov» Be. ſchwe 
Ροπάετοίὀ; γοµαρικὸν καράβ 
ſchiff, Frachtſchiff, Transpori 
nave da carico, la nave di: 

» (αἱμωδιάζαω τοὺς οἱ 
id befomme Rumpfe Zähne. 
denti. 

Tonqunends, 6, (αἱμωδίασμα ri 

das Stumpfwerden 1, 
î allegar è deny. 

Γονατὰςν 0, H. die Knieruͤſtung; 
δατμί(ώ 3. il ginocchietto. 

Tovarlöu, {γονυκλιῶ) 3. id 
nieder, lafle knieen, laffe ni 
inginocchiarfi , metter a gi: 

Γονάτισµα» τὸν 9. das Knieen 
Puieen 1, ber Sußfal 2. l'in 
mento. 

t, Τονατισµένος, 4, ov) De. fnieei 
fuicend, fuffdllig. inginocch 

τορατισὰν N. Enieend, auf de 
fuffdllig. inginocchione, in 
Ni; ov ἑπαβακάλεσε yovare 
{bn knieend gebeten, auf den K 
ten, fußfällig gebeten. egli l') 
inginocchione, 

Tovarısyeı, τὸ, H. das Kiffer 
Knieen, der Schemel 1, zu 
il cufcino per metterfi in 
l inginocchiatojo, 

rovarisus» d, einer der niet, d 
. de, Fuffdlige 3. uno che « 
chio. 

Γονατίσριαν 5, (vovarisga) ein 
die Knicende, Fußfaͤllige 2. 

a ginocchio, 


reyzuspiar 5» D. bie Tadlerin 3, eine die Γόγατονν τὸ, H. das Kuie e. il, 


TON ΣΟΥ 


dv, H. cin Stid a, einer Brods 


eine Ede 3, vom Brode. uo pez- 
roita di pane. 

‘a (γονεὸς) H. der Bater 1, und 
tter 1. il padre e la madre. 

» (ya, yes) I. die Ael⸗ 


ΦΕΡΙΤΟΣΙ. 

Vo όν, Be. Πιαίίώ, väterlich. 
tori, paterno, . 

I, (rà γονικὰ kya9à) H. das vd 
Erbe 2, das vaͤterliche Erbgut 5, 
lie Erbſchaft 3. 1 beni patri- 


L 
4, H. die Àulebengung 3. lage- 
one, J’ inginecchiazione. 

‚45 D. der Tripper 1. lagonor- 
\fcolazione. 

1,5 καὶ $, der, die Trippertrante 
'patifce la gonurrea. 

(eweex) H. der Saame 3. il {ε- 
‚(vd γόνα, τὰ γόνατα) I. dab 
‚il ginocchio. : 

ε ἦν (γονάτισις) P. dat Knies 
, Bas Anicen 1. la genuflefhone. 
5,5, (καρακάζα) (πονλὶ) 5). die 
3. la cornacchia. 

maspuga ) N. geſchwind, hurtig. 
mente. 

60) (cyAyupoc) Be. geſchwind, 
[Φπεῖι. veloce; γοργὸν 
ker 1. la chinea. 

9, (ὀγληγαροσύνη) I. die Ge: 
bafeit, Hurtigkeit, Schnelligkeit 
xocità, celerità. 

I, (γοσμὸς) I. das Schreien 1, 
ihrei 2. il grido, il gridamento. 
Mo {χειφοχτι) I. der Handſchuh 
anto. 

‚9. ein Haufen 1, getrecineter 
. un gruppo di frutti fecchi. 
‚(sewr2) H. der Pelikan a, die 
m$ 3. il grotto. 


‚3. ich ſchelte aus, ſchmaͤle aus. 

:, feridare. 

ν si, H. der Verweis ο. il rab- 
H. der Stengel 1, der Stiel a. 
20 


(νονλαρμία, λαιμαργία) H. die 
gfeit 3, Schwelgerei 3. la golo- 
. ghiottornia. 

#, (γουλιαριὰ) H. Die Gefraͤßige 
donna ghiotta. 


u, 3.16 Bin gefräßig. eſſer ghi. 


i (eö2:2) H. der Schluck 2, (wenn 
nit) il forfo , la forlara ; πρέπει 
Μίαν FovArsàv κρασ), ich muß eis 
bud Wein trinfen, ich muß eis 


ἄλογον, 
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nen Schlud Wein thun. bifogna ch’ io 


faccia un forfo di vino. . 
τουλιάρης, δν ὢ. der Gefraͤßige 3, der Freſ⸗ 
fer 1, der Vielfraß, der Nimmerſatt =. 
il ghiortone, un uomo βο]οίος 
Γουλιάρικα, N. gefräßig. golofamente. 
Σουλιάρικος N) “i Ya Be. gefräßig. golofo, 
Ἐρυλιασμένος, u, ον, Be. bornibt, ſchwie⸗ 
it, der Horn in den Händen bat. cal- 
olo. 


Γούλος, 6, H. dad θετή 5, die Hornhaut 
2m ben Haͤnden, die Swiele 3. il 
callo. 

Γοῦμαν vr (κουμμίὸι) H. das Bummi ο. 
la gomma. 

Γούµενα, ἡ, (παλαµάρι) H. das Pleine Tan 
2, das kleine Schiffieil 2. la gomona. 

Γουμρὶν τὸ, (τοῦρνα) (ψάς;) H. δε Hecht 
3. il luccio, 

Tevva, > I. das Bell 2, ber Peli ο. la’ 
pelliccia. \ 

l'ovvaghu , τὸ . (γουνίτδα) 2. das Fellchen 
t. la pellicina. 

τρυνάρης» 0, D. det Kirſchner 1. il pellic- 
ciajo, il pellicciere. 

Σουνέλα, 5, I. der Rod, WWeiberrod, Uns 
terred 4. la gonna, la gonnella. 

Γουνελάπεν τὸ, £ bag Roͤckchen, Weibers 
roͤckchen, Unterrödchen 1. la gonneller- 
ta, la gonnellina. , ΄ 

Γουνελάρης, 0, H. der Frauenſchneider 1. 
ıl farto da donna. ' 

Towirda, u, βλ. youvevedui. 

Γευνίτόα, ἡ, ( μαμοῦδι) S. die Mide, 
Schnake 3. il mofcherino, il mofce- 
rino, il mofcione. . 

Γοῦπα, 4, (ψάρι) H. der Grinbling 2. il 

ghiozzo. 


lovgyucs 0» N. der Georgier, Georgianer 
1, il Giorgiano. 

Γουργιὰ» 4, H. Seorgien 1. Giorgia. 

Toveyiavi, ἡ» $). die Georgierin, Georgia: 
nerin 3. la Giorgiana. 

Fougyiavoc, 6, H. der Georgier, Georgia: 
ner 1. il Giorgiano. . 

Γρύργουβας, ο, (καταπινάρι) I. die Gurgel 
4. die Kehle 3, der Schlund ο. la gola, la 
itrozza. . 

Γούρμχια» $, H. die Bwinge 3, am Stod. 
la gorbia. 

Fobpra, ἡ H. der Wafferbebditer 1, eines 
Brunnen, der Maffertrog a, der Waſ⸗ 
ferfaften 1. la pila d'una fontana. 

Tobeva, 4, N. der Krug 2, die Urne 1. 
I’ urna. 

τουφοῦνα , ή, (σκθόφα) (Cor) H. die Sau 3 
die Schweinmutter 1. la fcrofa, la tro- 
ja, la porca. 

Τουρθουνάκε, τὸ, (δῶον ) 9. dag Schwein: 
hen, Ferfel 1. il porchetto. 

Γουβοῦνι» τὸν (ὅδου ) ὢ. das Schein a. 
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il porco; γουρουντοῦ αἷμα, das Schweins⸗ 
but 2. il ος la dolcia. 

Σουρουνίζω, 3. td) grume. grugnire, gru- 
nare; ich lebe mie ein Schwein, lebe 
aͤuiſch, unreinlich,, unordentlich. vivere 
da porco. . 

τευφούνισμαν τὸν (γουρουνισμὸς) 5. dat 
Grumen 1, il grugnito. 

reveovvisina», N. von Schwein, wie ein 

‚ Gchmein, f[hweinifch , ſaͤuiſch. da porco, 

Tovpowvisinoc, 4» ον, Be. fhmeinifch, fdus 
iſch, von Schweinen, von Sauen. ‘fpor- 
co, percino; τὸ γουρουνίσικον κρέας, 


dai Schweinfleifeh =. la carne di por- 
co. 


Γουφουνοβοσκὸς» d> {γουρουνολάτης) SH. der 
Schweinhirt, Saubirt 3. ıl porcare, 
il porca ja, 

Γονρουγόµαντρονν τὸν S. bie Heerde 3, 
Schweine oder Sauen. la greggia di 
porci, la mandra di porci. 

γουθουνοµούτζουνον, τὸν H. der Saurüffel 
tr, il grugno. 

χουρουνομουτζσυνωµένος» 4, ovs der einen 
Saurüffel hat. che ha il grugno di 
porco; αὐτὸς siva: γουρουνομουτόουμέ- 
vos, er bat einen Sauräffel, er hat eis 
nen Mund wie einen Sauriffel. egli ha 
la bocca come il grugnò di porco. 

FevpouvepourCeuvava, (γουροννοµουτδουνιά” 
ζω) 3. ih mache cinon Mund mie einen 
Eauräifel, im siehe das Maul, rumpfe 
das Maul. far il grugno, far.ceffo. 

Γουροννόζαυλος » 6, 5. ber Schweinſtall, 
Gauftall =. il porcile, la ftalla di por- 
ch 

Γουρουνύτριχα ν ds 9. die Borſte, Sau⸗ 
borſte 3. la ſetola. 

Γουρουνόψαρον» τὸ» (ψάρι) H. das Meer⸗ 
ſchwein 2, der Delphin 2. il porco ma- 
rino, il delfino. 

Γούσουρα» i» (γούσορα) H. der Schlag, 
Schlagfluß 2. !’ apopleffia. 

τουτάρα, 3. ich koſte, ſchmecke. guftare, 
faggiare; id) gefalle. piacere} γουτάρω 
φοῦ» ich gefalle ibm. gli piaccio; γου- 
φάρει ou, 8 ſchmeckt mir, acfdllt mir. 
mi da gufto, mi piace; γουςάρω τὸν 
er gefdfit mir. lo gufto, mi piace; yey- 
φάρει µε, ich gefalle ihm. gli piaccio, 

τόφοςν ὃν H. die Hüfte 3. l’anca. 

τραβαδοῦρος » (γθαβαδόρος) H. dev 
Eteinmet 1. lo fcarpeHino; der Pets 
ſchierſtecher, Formſchneider, Holsfchnei: 
der 1. l’intagliatore. 

reafbeiena, τὸ, H. das Stehen, Schnei: 
den, Graben, Hauen 1, in Metall oder 


Stein. l’intagliatura in metallo, overo 
in pietra. 


Σραβαρ/σµήνος, n, ovs Be. gefiochen 1 ges 


€ 
ο, 


IPA 


fhnitten, gegraben, eingeg 
bauen. intagliato. 

reaßkem, 3. id) ſieche, ſchnei 
grabe ein, (in Metall) hau 
intagliare (in metallo ove 
era) 

Toaia, 5» (Yen, γερόντισσα)) 
te 3, das alte Weib 5. la ve 

τραιγάλης, 0, (γραικάληςν γραί 
Nordoſtwind 2. il greco, il 
co. 

Γραικός, 5, (ἑωμιὸς, ῥωμαῖος) Î 
de 3. il Greco. 

Γραικοτραµουντάνα, καὶ, H. der N 
wind 2. il grecotramortana. 

Teaiua, 70, H. die Benekung 
tung, Anfeuchtung 3. il baur 

Texuubvoc, 4, ovs Be. benent, 
bagnato. 

Tealvn, 3. id benebe, befeud 
an. bagnare. 

Γραμοκοῦλαν 5), SH. dat alte Wi 
Muͤtterchen 1. la vecchieiel 

τράµµα» τὸ, (ψΗΦ)) I. der 2 
la lettera, il carattere; 7 
(70299) H. der Brief 2, da: 
1. Ja lettera, l’epiftola; 7, 
γράμμα, das Patent 2. la p 
παραδοτικὸν yedauua, das Er 
(ώτείθειι 1. la lettera di τὸ 
dazione; τὸ γράμμα τοῦ wise 
Beglaubigungsfchreiben 1. 
credenziale; γράμμα ἡ x 
κάµπιου, der Wechfelbrief 2. 
di cambio; κατὰ τὸ γράµµα 
lich, nah dem Buchftaben 
mente, fecondo la lettera; 
πικὸν yeduuas der Soheidel 
lettera di répudio , la lettei 
zio. — 

τράµµατα, τὰ» H. die Schrift: 
fenfbaften. le fceritture, I’ 
icienze; τά γράμματα τοι 
die Schriften des Plato, di 
Plato, Ῥίαιο 8 Schriften, P 
fe. leupere di Platone. 

Γδαµµατάκι» τὸν I. das Brie 
letteretta, la letterina. 

τραµµατέας, 8, H. der Schrei 
Sekretär ο, der Buchhalter 
vano. 

Γραµµατιόω, 3. Ih lehre die 
lebre lefen. infegnar Ic letté 

τραμµατικὴ» ”» 9. die Spradhl 
Grammati? 3. la gramatıca. 

Tezuparimnà, N, nad der € 
grammatiſch, grammatifalif 
ticalmente. 

Γραμμµατικὸςν 6, H. der Bram 
Sprachmeiſter, der Spraphl 
gramatico. 


rPA IPH 


des 2, ὃν, Be. grammatilch, 
titaliſch· gramaticalo. |, 
ufva, (σοφὰ) N. gelebrt. lettera- 
>, temente, dottamente. 
uérec» u» 0, (σοφὲς) Be. ges 
sererato otto. 
de, 5, HD. der Gelehrte, Sprach⸗ 
3. αἱ letterato, il letterario, 
vu, 55 H. die Gelahrheit 3, die 
mftlihe Kenntniß 2, bie Litte⸗ 
la letteratura. 


ἔρες, è) Φ. der Briefträger I. 
lettere. 
N. geſchrieben, ſchriftlich. 


per ifcritto. 


I, (mies) 9. das Schidſal 


‚9507 Be, gefhrichen, aufges 
I, aufgezeichnet. fcritto. 
„2 die Linie 3. la linea. 
3, H. Dad Heu 2. il fieno. 
3 ich fihreie, (vom Kranich) 
» (parlando d'una grü). 
6, (Yesiyıoıa ) LA das Fra: 
wei 2. il grido di grü. 
os (vespruc) D. der Schrift⸗ 
. lo icrittore. 
πὸν 9 der Griffel 1, der Pinfel 
ile, il pennello. 
5. der Brief 2. la lettera, l'c- 
die Schrift 3, das Schreiben 1. 
ta, la fcrittura; ἡ γραφὴ τῆς 
, dep Liebesbrief =. la lettera 
e; sj Jeed veaqu, Die heilige 
3. la facra icrittura. 
9 N. die Schreibekunſt 3. l’ar- 
ivere 


’ de 9. die Schreibfiube 3. lo 


"6 fchreibe, [Φτείδε auf. fcri- 
εάφω τὸν τόχον xa) τὸν καιρὸν 
αφής, ih fee das Datum und 
in einen Brief. metter la data 
ras γράφω pè τὸ ἴδιον µου χέρι 
be mit cigner Hand, [Φτείθε εἰς 
ig. feriver di propria mano; 
ly πλάτος, id fchreibe weittduf: 
rer alla diftcha; γράφω διὰ τὸν 
3. ἰώ werbe zum Krieg an, id) 
in gum Soldaten. arrolare, ar- 
r foldato. 


ich beftimme, fene fef. deſti- 
), H. die Schrift 3, das Schrei: 


3 "eritture. 


ὁ, (βράχο) H. die Klivpe 1. 
L 


Φ. die Einfaſſung, Befesung, 
ung, Berdirung 3. il fregio. 
resin) Ὁ | H. die Alte 3, das alte 

ve 
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Γριδέλαις al, H. bie Falten. le crefpe. 

Σρίλλωµα, rds H. das Aufiperren 1, der 
Auaen. lo feiarpellare. 

Γριλλώνω», 3. ἰ6 fperre die Augen auf, dffe 
ne die Augen weit, mache die Augen weit 
auf, ich siehe die Stirne, ( vor Vermuns 
derung oder vor Erfiaunen) {ciarpellare, 
inarcar le ciglia; γριλλωµένα 4 γφιλλω- 
τὰ udria, weit geöffnete oder meit aufe 
gefperrte Augen. fciarpellati occhi. 

relva, si, H. der Verweis, Vorwurf 2, der 
Zabel 1. il rimbrotto, il rimbrottolo. 

„Ten » 4, H. der Verdruß 2, die Verdrüßs 
lichfeit 3. la malinconia. 

"male, 3. ἰώ: fletfche die Bühne, knir⸗ 
ſche mit den Zaͤhnen. ringhiare. 

Γρινιάδω, (yenıd, γογγέδα) 3. id) ſchelte, 
ſcheite aus, ſchmaͤle. ſgridare, rimbrot- 
tare. . 

Γριιάρηςν ὃν H. der Murrkopf a, einer det 
ſchilt und murrt. il rimbiottatore. 

Γρινιάθής» d, einer der Die Zähne fleticht, 
der mit den Zähnen knirſcht. un rin- 
ghiante. 

Γρινιαριὰ, 5, eine die ſchilt und murrt. la 
rimbrottatrice. 

Ερινιαριὰν i» eine die die Zähne fletſcht, 
die mit den Zaͤhnen knirſcht. una rin- 
ghiante. 

Γρινιάρικος, u, ον, Be- muͤrriſch, sum Schels 
ten geneigt, gum Schmälen geneigt. af- 
fuefatto al rimbrottare. 

Γρινιάβικος, „9 0% Be. sähnefieticend, zaͤhn⸗ 
knirſchend knirſchend. ringhiance. 

Telvasıız, τὸν (γρινιασμὸς) H. das Schel⸗ 
ten, Schmaͤlen, Murren 1, der Vers 
weis, Vorwurf 2. lo feridamento, il 
rimbrottamento. 

Γρίνιασµα» γὸ, (γΦινιασμὲς ) 9. das Zaͤhn⸗ 
fletſchen, Zaͤhnknirſchen, Knirſchen 1. il 
ring 10, 

Γριιασµένθςν u, ovs Be. geſcholten, aufs 
zeſHolten, geſchmaͤlt. rimbrottato, ſgri- 

dato 

Cesvsacuérocs ns ev, Be. gefletſcht (naͤm⸗ 
lid) die Zaͤhne) geknirſcht. riu: shiato. 

Teva, N. muͤrriſch, fheltend, ſchmalend. 
κ, do, rimbrottando. 

Γρινιασὰ, N. zaͤhnfletſchend, zaͤhnknirſchend, 
Enitihend, mit Zaͤhnknirſcheu. ringhian- 
do, con ringhio. 

Τρινιῶν βλ. γθινιάθω 

Γροθιὰν 5, (γροθία) H. bie Fauft =, die 
gebalite Hand 2. 11 pugno. 

Γρο-ιαῖς, ai, (πούνιαις ) I die Taſchenſpie⸗ 
lerei 3. il giuoco di mano. 

τροθίδωι 3. ich ſchlage mit Fäniten, ſchla⸗ 
ge mit der Zauſt, mit der achallten Sandy 
gebe Faufjchldge. dar de’ puuni. 

rpodisàc, ὁν H. der Faufifimpfer, Fauft: 
fechter 1. il combattente coi pugno. 
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| Τροθοκόπημα, τὸ, H. ber Faufifampf 2, das 
Sunfigefeht 2, das Baren 1, der πα: 
länder. il combattimento con percofle 
di pugni. 

τροθοκοπῶ, B. id fihlage mit Fäuften, 
(Φΐαρε mit der Fauſt, gebe Fauftfchläge, 
tämpfe auf die Fauft, fireite mit der 
Fauft. percuoter col pugno, combac- 
tere con percofle di pugni. 

Γροδοµάχομαιν 3. id) kaͤmpfe auf Kauf: 
ſchlaͤge, fireite mit der Fauft, balte et: 
nen Fauftfampf. combattere con per- 
coffe di pugni. 

Tgedorörspoc, ὃν H. der Fauftfampf 2, das 
Fauſtaefecht 2, das Baren 1. il com- 
bartimento con percofle di pugni. 

Σρο9οπουλονν τὸ, H. dat Faͤuſichen 1. un 
piccolo pugne. 

190906, ὃν H. die Fauf 2, die gebalite 
Hand 2, der Fauffihlag ο. .il pugno, il 
colpo di pugno. 

τρυκᾶται, 3. es verfieht fi, man verfteht 
von (εἰ. d’intende. 

Tevunza, τὸ, (Φρύκισμα) H. die Empfin: 
dung 3, das Gefühl 2, die Einficht 2. 

‚ il fentimento, ‘|’ intendimento. 

Γρυκηµένόςν n, 09, Be. empfunden, ges 
fühle, eingefehen, verftanden, begriffen. 
fentito, intefo, capito. I 

Tevanaıc, ss 9. die Empfindung 3, bie 
Einfiht 2. il fentimento, l' ıntelli- 
genza. 


Ῥρυκητὴςα 0, einer der empfindet, εἶπεν der 


einfieht, einer der verftebt. uno che fen- 
te, l'intenditore. | 

Fevxnrovs τὸν H. das Empfundne, Gefuͤhl⸗ 
te 3, das Verftanbne, Vegriffne, Ge: 
taste 3. la cofa fentita, la cofa in- 
tefa. 

Τρηκητὸς, 3; 04» Be. empfindbar, fuͤhlbar, 
fablich, begretftich einzufehen, gu vers 
fieben. fenfibile, intendevole. 

Ἐρνκητος, βλ. γθυκημένος. 

σρυκῶ, 3. id) fühle, empfinde, merfe, ver: 
ſtehe, begreife, fehe ein, faffe. fentire, 
.Intendere, capirez yeux αὐτὰ ὁποῦ 


λέγει, ich verfiche mas du ſagſt, (mas 


Sie fagen ) ich begreife was du fagft. in- 


tendo cio che dici, (che dite, che 
dice ); γρυκῶ τὴν µυρωδιὰν, id) empfinde 
den Send fentir l'odore. 

FevAAocs 0, (©xardia μεῦδι) H. 
die Brille 3. il pesati (ua ? 

levxocs 2, ὃν, (ἀντομύτης, καμπυλομύτης) 
Be. der, die, das eine gebogne Nafe, ei: 
ne Habichtsnaſe, cine Adlernaſe, eine 
romifche Nafe bat. che ha ‘il nafo aqui- 
ino, . 


4 φονα , ö 9 4 λ) . » 
Sreif 2, να δρ dra 2 2 gii 


fone. 
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τυᾶλ), τὸ, H. dat Glas 5. il v 
rvarà, a, I. die Bride 3. gl 
ruaride » ὃν H. der Glaſer 1, 11 
ruarllw,3. ich glaͤnze, ſchimm 

brillare, rıfplendere, fplen 

Γνάλινα, N. gidferny von Slafe 
fatto di vetro, 

rudAivos o 9» ovs (γυαλύνιος, 
De. gläjern. di vetro, 

τυαλισµένος» 4, ov, Be, polieri 
pulito. 

Τυαλισµὲς, ὃν N. der Glan 2, 
mer 1, das Glaͤnzen 1. il 
fplendore. 

γυαλισβρι, τὸν (TCayude:) I. ἱ 
δε, Glaͤttholz, Polierbol; 
jetto. 

Fuarisocs n, ovs δε. gläne 
mernd, gleiffend. brillante 
rilucente, fplendente. 

Συαλουργεῖον, τὸ, (Ύγυκλαργας 


Glashuͤtte 3, die (Biasfabril 
tra ja. 
Γυµνάξδω, 3.1 übe übe in Lei 


efercitare, efercitar 11 corp 

ruwaele, καὶ, H. die Hebung, | 
3. l’efercizie, l’efercizio d 

Γοµνασίαρχος, 6, H. der Auffel 
die Uebungen, über den U 
über das Gymmnafium. l’infpe 
gl’efercizi, fopra il ginnafu 

Γυµνάσιδν, τὸ, SH. der Uebung: 
Uebungsfchule, die Schuie 3 
nafium. il luogo dell’ eferci: 
la, il ginnafio. i 

Γυµνασιότοποςν 6, I. der Drt 
besübungen gemacht rerden 
deil’ eiercizio del corpo. 

ripvasua , τὸν H. die Uebun 
buna 3. l'eſercizio, I εί 
corpo. 

rupvacubévoc» 4» ov, Be. geuͤb 
Leibetubungen. efercitaro, 
nell’efercizio del corpo. 

Γυμνατὴς, 0, einer der in Le 
unterrichtet. uno che infegi 
zio del corpo. 

ζυμνασικὴν %, H. die Gumn 
Kunft 2, Leibesübungen zu 
ginnaftica. 

τυµνάτισσα, 4, ein Frauenzin 
Unterricht giebt, die Uet 
hält. l'infegnatrice, una 
infegna efercizi. 

τυµνίαν 5, (γυμνότητα). I. di 
Bloͤße 1. la nudità. 

ζυµνίῤοµαι» 3. ich entblöße mi 
mich, siehe wich ans, siehe ı 
aus, ich merde entblößt ıc. ı 
gliarfi , fveftirfi. 

τυµνίζω, (γυμνώνω) 3. ich en 
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pese eat, siehe nacend aus. nur 
pog » fveilire. 

705 ( yore) 9. die Entbloͤſ⸗ 
Entfleibung 3, das Ausziehen 1. 
amento, lo fpogliamento, lo 
ento. 

Co Us 09, (γυµνωμένος) Be. ents 


entfleidet, auigezonen, nadend 
κι. n » fpogliato, {νε- 


ta So (ἀξυπελεισίαν ξεπολεισία) 
Entblitune }, der Füße, barfuß 
ı nudità de’piedi, l' eſſer fcal. 


te ds (Yuwer 6» ἆξυπολει- 
φέλειτος) H. der Barfuße 3, eis 
sSerfuf seht. uno che è fcalzo. 

‚dv, Be. nadend, bloß. nudo, 
b 

» βλ. γυµυία. 

βλ. γνμοίζω. | 

γυμρωμόνος, βλ. Ὑόμνισμα, Ύν- 


Me. 
è, einer der entblößt, der ents 
Der aussiebet. uno che nuda, 


gua. 

I. I. bas Frauenzimmer 1, die 
1 das Weib 5. la donna, la {ε- 
fa moglie; γυναῖκα τᾷς γέννας, 
όποια, Kindbetterin 3. la 
ι parto , a puerpera. 

9 ἡν D. die Schwägerin 3, der 
Schwefter 4. la cognata. 

qua s rà, 5. die Schwäger und 
sriunen 3, bie Schwaͤgerſchaft 
inati e Je cognatc. 

Φος, vs H. der Ehmager1, der 
Bruder 1, il cognato. 

1%» H. die haͤßliche Frau 3, uns 
frau, sarfige Frau. la donnac- 


τὸν H. das Franemimmerden, 
ibchen 1. la donnina. 


Ba. γυναικίτι. 

ια» ον Be. welblich. da don- 
ninile. 

(yuvaszisma) N. weiblih, nad 
fitte, wie Grauenzimmer, mie 
femininilmente, donnefcamen- 
donna.. N 
ses 3. ich merde weibifch, bin 
’ veridrtele mich, werde verzärs 


eminar 
3- ich mache weibiſch, verde 
feminare. 


13, ον (γυναικίτικος) Be. weib: 
ninino, femmineo, femminile, 
1a; weibiſch. effeminato, don- 
γυναίκα gevza, τὰ, D. bie 
είδα, Srauenzinsmerkleider, 
ciber, dle weiblichen Kleider, der 
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weibliche πμ 3, die weibliche Klei⸗ 
dung 3. gl’abiti da donne, gl'abiti 
.donnefchi, i veftiti donnefchi. 
Γυναίκισµαν τὸ, H. das Veridrteln 1, die 
Veridrtelung 3. l’effeminamento. | 
Fuvascentyocs ms ον» Be. veridrtelt. «ἴο- 
minato. 


‘Foyanirta ss D. das Weibchen, Frauen⸗ 


zimmerchen 1. la donnina, la donni. 


cina. 

Tuwamir:, τὸν (γυνακίτης, γνναικεῖον) H. 
das Zimmer 1, der Franen oder Weiber, 
die Frauenzimmerfiube 3, der Ort s, wo 
die Weiber in der Kirche finen. l’appar- 
tamento per le donne, il luogo dove 
fedono le donne nella chiefa. 

Γννβικοκφατίαν ἡν H. die WVelberberr{daft 
( Pantoffelberr(daft) 3. il dominio don- 
nefco, la ginecocrazia. 

Fovasmouatwtià, > H. die Weiberverſamm⸗ 
lung. Frauenverſammlung, Frauenge⸗ 
ſellſchaft, Frauenzimmergeſellſchaft 3. la 
coin pagnia delle donne, l'affemblea 
delle donne. . 

Γυναικοµανὴς, ὃν 5). der Srauenzimmerfüchs 
tige, der Weibtelle. uno che è infuriare 
per le femine. ' 

Γυνκικόµιµοςν ὃν H. der den Franenzionnere 
nachahmt, der Weiberaffe 3. limita. 
tore delle donne. 

Γυναικοπρεπὴς, ὁ καὶ ἡν de, Be. den Frau⸗ 
enzimmer anſtaͤndig, ſchicklich für Frau⸗ 
enzimmer. convenevele alle donne. 

Γυναικότηταν 3, H. die Weichlichkeit 3, 
das meibifhe Wefen 1. l’effeminatez- 
Za 


l'ovasmovAycs ds (γυναικόφιλος, γνναικοτὸς) 
» der Stuser 1, der RFrauenfnedt, 
ungfernfned)t 2. il damerino, il don- 

najo, il dennajuole. 

Γυναικούλικα, N. weibifch. donnefcamente. 

Γνναικουλίζω, 3. ich veridetele, mache wei: 
biſch. effeminare. 

Tuvamovalsına, MM. veridetelt, weibiſch, 
weichlich. effeminatamente. 

Γυναικουλίσικος, “> ον (γυναικὠώδης) Be. 
versdrtelt, weibiſch, weichlich. effemi- 
naro. | 

τυνὴ, βλ. γυναῖκα. 

ruraci 6, (πουλ)): H. der Beier 1. l'a- 
voltore, l’avoltojo. i 

ruesutvocs 9, ov» Be. gefucht, verlangt, 
begehrt. cercaro, bramato, defiderato. 

rupevpa , τὸν ( γύρεψις ) 9. das Suchen, 
Nachſuchen 1, die Nachſuchung, Nach⸗ 
forſchung 3. il cercamento, la cerca. 

Τνρευτὴς» δν I. der Suder, Nachſucher 
I. il cercatore. ‘ 

rugeurizàk, τὰ, H. das Suchelohn 2, das 
Lohn 2, für das Suden 1. la mercede 
per la cerca. 
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τορεύτριὰ ν CR H. die Sucherin, Nachſu⸗ 
cherin 3. la cercatrice. 
Γυβεύω» ζώο) 8. ich ſuche, fuche nad, 
verlange, begebre. cercare, defiderare, 
bramare. ‘ 
γνρίζω, 3. ih wende, drebe. ich mende 
um, brebe um, febre um. tornare, νο]. 
rare; id wende mid um, drebe mid) 
um, febre mich um, Febre surud. ritor- 
nare; γυρίζω γύρου γύρου, id drebe 
mic ringsum, rings herum, ich brebe 
mich im Kreife berum. girare attorno; 
quella ὀπίσω, ich wende ruͤckwaͤrte, drebe 
6, febre rückwärts. tornare, 
voltare in dietro; yvelCa ὀπίσω, (δίνω 
ὀπίσω) ich gebe iurid, gebe wieder, ren- 
dire, reftituire; γυρίζω εἰς ἄλλην γλῶσ- 
σαν, (μιεταγλωττίζω) id überjepe. tra- 
-durre; γυρίδω τὸν κόσμον, ih reife in 
der Welt herum, ich umreife die Belt. 
girare il mondo; γερίζω ἄνω κάτω», id) 

ehre bas Oberfte gu unterſt, ich bringe 

. in Unordnung, verwirre. mettere foflo- 
pra; γυρίόω αρὀσωπον, id febre das 
Geſicht ju. voltare il fronte; γυρίζω 
φὴν ἀνταμειβὴν, ἰώ vergelte, vergelte 
Gleiches mit Gleichem, ich gebe den 
Lohn, gebe die Vergeltung. rendere la 
pariglia, rendere il fimile. 

Ενρισιὰ, H. die Wendung, Drehung 3. 
4 girata, j 

τόρισις, ἡ, SH. das Umbreben, Umfebren, 
Ummenden 1, die Umkehrung, Umbre: 
bung, Umwendung 3. il tornarc, il vol- 
tare. 

Γόρισµα» τὸν ( ἁπανατροφὴ) H. die Nüd: 
kehr 3, die Rückkunft, Wiederfunft a. 
la tornata, il ritorno. 

Γόρισμα, τὸ, $). die Umbrebung, Umkeh⸗ 
rung, Ummendung 3. il giramento, ıl 
voltamento. 

Γυρισµένος 45 ον» Be. zurückgekehrt, jus 
rudgefommen, miedergefomincn. ritor- 
nato. 

Γυβισµένόςν 4, ovs Be. umgedreht, umges 
febrt, umgemendet. tornato, ritornato, 
voltato; yveseutvos ὀπίσω, zurückgekehrt, 
wiedergegeben, zurücdgegeben. ritornato 
in dietro; renduto , reftituito, 

Σνρισὰ», N. drebend, im Drehen, während 
des Drehen. girando. 

Τυρισὴς» 0, H. der Umwender, Umbreber, 
Umfebrer 1. il volgitore. 

Tugisincc, 4, ὃν, Be. drehbar, umwend⸗ 
bar, umbrebbar, umfebrbar. voltabile. 

Γυριτοχορθεύω» 3. id) tanje einen NRingels 
tanz. carolare. 

Fuelsera, 4, I. die Ummenberin, Umdres 
herin, Umfebrerin 3. la volgirrice. 

Tugozeaäros, 4, ovs Be. mit Franzen bes 
fegt. ornato di frangie. 
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Γυβοπόδεν τὸν H. die Franze 3 


gia. 

τύρος, 8, 3). ber Kreis 2, det 
il giro; 6 γύρος, τοῦ τροχοῦ, 
Ercid 2, ded Rades. il cere 
ruota. 

ζυράνω, 3. Ih umgebe, umtin: 
dare, cignere. 

τυψὰς, 0, 3). δει Gipshaͤndler 
ditore di veſſo. 

Τυψέλε, tè, (µελίσσι) H. ber 
Bienenfiod 2. Parnia, il cop 
veare. 

γύψοςν ὃν H. der Gips 2. il g 

τυψώδης, ὁ καὶ mr sc, Be. gip 
von Gips, voll Gips. geflofc 

τύψωµαι τὸ, (Yivwe:ss) N. d 
fung ‚, Uebergipfung 3. l'inge 

Τυψωµένος, 4, ovs Be. vergipit 
ingellato. 

τυψώνω, 3. id) vergipfe, überg 
ziehe mit Gips. ingeflare. 

τυψωτὴς, ὃν einer der vergipft, 
dipſt. uno che ingefla. 

Γωνιὰν 3, (ἀγκωνὴ) H. der Wi 
Ede 3. l'angolo; γωνιὰ του 
H. der Augenwintel 1. a 
occhio; 1 γωνιὰ τής rgaxscy 
rioõ, die Tifhede 3, die Ed 
fes. l'angolo della tavola, d 

Γωνιὰ»ν 9, (κεφαλίτης λίΦος) ὁ 
βείη a. la pietra angolare. 

τωνιὰ, 4, (γωνάτι) H. das Wii 
la fquadra, 

Γωνιάρικος» 4, 0V3 (γωνιώδης ) 
licht, edig. angolare. 

reviasizà, N. nad) Winkeln. : 

τωνιασικὸς» βλ. γωνιάρικος. 


A 


A τὸ τέταρτον γράµµα τῆς kAq 
vierte Buchflabe des A 
quarta lettera del alfabeta 
quattro; 8°, ber, bie, da: 
quarto, laquarta; ὂν viertar 
tro mila. 
sà, N. ſchon, alfo. già, adun 
que; εἶπα τὸ dà, Ich habe es 
I’ ho già detto; εἰπὲ τὸ dà, 
fag ed alfo. ditro dunque; » 
e doch. fa dunque. 

Adyz, 43 9. der Dolch 2. la 
Δαγκαματιὰ, 4, {(δαγκωματιὰ) 
2. il morfo, la morfura. 
Δαγκαναριὰ, 4, Φ. die Beit 

Beißende, Beitige, eine di 
die beigend foriht, cine die b 
la morditrice. 
Δαγκαναριοσύνην ἡν I. die Bel 
figfeit 3. la mordacıra. - 
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so 5. D. ber Beifer, einer der 
r Beikine, einer der beißend 
mer der bitter fpottet. il mor- 


ro No beifendb. mordacemen- 
nudipina ὁμιλεῖνν beikend mit 
ven, einem beifende Reben grs 
το difcorii mordenti, fati- 


6» 4 09, Be. beitend. mor- 
“ey ὁμιλία, die bei: 

ber Epottrede 3. il diſcorſo 

ſatirico. 

ich beiße. mordere. 

τὸ, H. das Belfen 1, der Biß 

dimento, il morfo. . 

u, τὸ, H. der kleine Biß 2. 

morfo. 

» u» ανν (δαγκατὸς) Be. ge: 

fe s morduto. 

A δαγχάνω, κ. 7. ἑξῆς. 

5. ber Kien, Die Zadel 2. il 

nofo » il rorchio, la face, la 


1a ov, Be. Henicht, von dani: 
, di legno refinofo. 

H. ber Fadeltrdget 1. il por- 
orcia, di fiaccola. 
(λαρπαδοφορῶ) 3. id leuchte 
Sadel, trage eine Fadel vor. 
con torcia, con fiaccola. 

ds 2 bie Befeffene 3. 1° in- 
Rs 


demeniaca, la fpiri- 


(διάβολος) H. der Teufel 1, 
Feind 2. il diavolo, il demo. 


15, £. der Beſeſſene 3. il de- 
» l'indemoniato, lo fpiritato. 
Ss wo ovs Be. teuflich. diabo- 


» τὸ, (Impuevasuòz) H. die 
3, bie Teufelöbefigung 3. lo 


1, B- ih werde vom Teufel'bes 
m vom Tenfel befehen, bin be: 
db habe einen Teufel im Leibe. 
» aver un diavolo nel corpo. 
3. ich befine, fahre in einen 
'r (vom Zeufel geſagt) fpiri- 


N. teuflifch, teufelmdfig. dia- 
inte, da diavolo. 

da dv δε. teuflifh, tenfele 
iabolico, di demonio. 

Ms N, 05 Be. befeffen, vom 
veffen, vom Zeufel acplagt. in- 
to, ο dal diavolo, fpi- 


εσίσο 3, H. die Teufelaverfits 
venfeltanfebtung 3, die Ber: 
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fuchuna Anfechtung 3. la tentazione 
el diavolo. 


Δαιμονόπουλονν rd, H. das Teufelchen τ. 
der fleine Teufel 1. il piccolo diavolo. 

Aeluav, βλ. δαίμονας. 

Axl, βλ. δεσμεύω. 

Δύκαμα. δακαματιὰ, δακάνων κ. v. dEGG 
βλ. ῥάγκασμα. :δαγκαµατιὰν ῥδαγκάνα, 
κ. Τ. εξῆς. 

Δακρερὰν N. weinend, mit Thränen, uns 
ter Weinen. piangevolmente, con la- 
grime. . 

Δακρερὸς» ὃν ὃν, Be. meinend. piangente, 
lagrimante. 

Δακρυάκι, τὸ, H. baz Thrduchen, Zaͤhr⸗ 
den ı. la lagrimetta. 

Δακεύζω, (δακρυόνω) 3. {ῷ vergiete Thrde 
nen, Zäbren, id weine. lagrimare, 
fpandtre lagrime; (ἀπὸ τὰ δένδρα) 2, 
id tröpfle, tropfe.. lagrimare. 

Δάκρυμαν τὸ, H. der Thränenguß a, bie 
Thränenversießung 3. la lagrimazione, 
il piangimento. 

Δακρυμένος» n, av, Be. beweint, betbränt. 
lagrimato. 

Δακρυοβρεμόνος» ns 0, Be. mit Thrdnen 
benent, mit Thränen beſeuchtet, thraͤ⸗ 
nenbenett, thränenbefeuchtet. bagnato 
di lagrime. 

Δακρυοβρέχομαι, 3. ich benene mich mit 
Thränen, vergiehe Häufige Thränen, bade 
mid) in Chraͤnen. bagnarlı di lagrime, 
piangere dirottamente. . 

Δάκρυον» τὸν H. die Thraͤne, Gdsre 3. la 
lagrima. 

Akxeusic, o { δακρόωσι) SH. das Thraͤ⸗ 
nenvergießen, das Weinen 1. la lagri- 
mazione, il lagrimare. o 

Δακρυτερὰ, N. beweinenswuͤrdig. lagrime- 
volmente, 

Δακρυτεβὸςν N, dv, Be. bewelnenswuͤrdig. 
lagrimevole. 

AaugGuua, vd, H. das Thraͤuenvergießen 
1, das Weinen 1. la lagrimazione, ıl 
lagrimare, il piangimento. 

Δακρυωμένος», ns ovs Be. thrdnenvergiefs 
fend, weinend. lagrimefo. 

Δακρυώνω, 3. id) vergiehe Thränen, Zaͤh⸗ 
ren, id weine. lagrimare, fpandere 
lagrime. 

Δακθνωτὸς, 2, dv, Pe. beweint, beweis 
nendwerth. lagrimato, lagrimabile. 
Δάκτυλας, ὃν H. der Daumen ı. il pole 

lice, il dito groflo della mano; ber 

' Ddumling a, Der Fingerhut 2. il di- 
tale. 


Δακτυλιδάκι » τὸ, 9. das Ningelchen I, 
I’ anelletto, l’anellino. 

Δακτυλιδὰς» è, einer der Ringe mat, des 
Goldſchmidt 2. unoche fabbrica anelli, 
l’ oretice. 
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Δακτυλιδάότος, u, ον, der einen Ningträgt. 
‘che porta anello; αὐτὸς sia: δακτυλι- 
darec, er trägt einen Ning. egli porta 
un anello. . 

Αακτυλίδι, τὸν H. der Ning 2, Fingers 
ring 2. l'anello. 

Δακτυλιδόπετρα, ἡν H. der Stein 2, det 
Ringes, der Ningftein 2. la pietra d'a- 
nello. 

Δακτυλιδοπέτρωμα, τὸ, I. das Einfenen 1, 
des. Steines in den Ring, das Faffen 1, 
eines Ningfieing. l’incaftrare la pietra 
nell'anello. o 

«Δακτυλοπετρώνω, 3. ich faffe, (ene ein, 
(den Stein in den Ring) incaftrare, 
(la pietra nell'anello. ) 

AaastuMSeas è D. der Däumling 2, der 
Singerbut a. il dirale. 

Δακτυλοδείχνω, 3. ich zeige mit Fingern, 
zeige mit dem Finger, ich weile mit Fin 
gern (auf etwas). additare. 

Αάκτυλον, τὸ 9 (δακτύλι) H. der Finger 1. 
il dito; τὸ δάκτνλον τοῦ ποδαριοῦ, die 
Sche 3. il dito del piedè; τὸ δάκτυλον 
µεγάλον, (δάκτυλας) der Daumen 1. il 
pollice ; τὸ µεγάλον δάκτολον τοῦ ποδα- 

: guù, die große Bebe 3, die grofie Fuß⸗ 
jede. il dito groſſo del piede; τὸ δεύ- 
rsgov δάκτυλον, (τὸ δάκτυλον ὁποῦ 3el- 
xusı) der Zeigefinger 1. l'indice, il dito 
indice; rd userandv δάκτυλον, der Mits 
telfinger 1. ıl dito medio; τὸ τέταρτον 
IkxrvAovs {τὸ δάκτυλεν τοῦ δακτυλιδιοῦ ) 
der vierte Finger 1, der Ningfinger 1. il 
dito quarto, il dito anulare; rò puxeèy 
δάκτυλον, der Beine Finger, der. Obrfins 
ger 1. A dito mignolo. 

Ααμάζων (καταδαµάζω) 3. 16 zaͤhme, 


_bändige- dimefticare, doinefticare, do- 


mare; id) kreutzige, züchtise, (das Fleiſch) 


mortificar la carne; id) mache teig, 
mache mürbe, merde teig, werde murs 
be. macerare, mezzare, macerarlı, 
mezzarfi; τὰ kwlka ἐδάμασαν, die. Bir 
nen find teig geworben. le pere fono 
mezze. 

Alumni, al, H. die Dame 3, das Damens 
fpiel a. ıl giuco di dama. 

Δαμαλάκεν τὸν ( Q@0v) H. das Kälbchen Ly 
dad Heine Kalb =. il vitellino. 

Δαμαλεβὸν, τὸ, (µοσχάρικον) H. das Kalbs 
feiſch a. la carne vicellina. | 


Θρμαλορὸς» 4, dv, (µεσχάρικος) vom Kal⸗ 


be, yon Kälbern. di vitello; τὸ dapa- 
λερὸν κεφάλε» H. det Kalbökopf 2. il ca- 
po di vitello3 τὸ δαμαλερὸν modder, H— 


. Der Kälberfuß 2, die Kälberpfote 3. il 


piede di vitello. 


Δαμάλιν τὸ, (μοσχάρι) (Giov) Sp. das 
Kalb 5. il vitello. 


Amıkas, Tè, (xavrurooßiege) {μαμουδι) 


AAM AAN 
. bie Horniffe 3, die Bren 


ano. 
Δαμαλιὰ, 4, {µοσχαριὰ) H. 
2, die Kälberhaut 2. 4 I 


tello. 


"Δαμασκηνιὰν $, {δένδρον) H 


menbaum 2. il fufino, il pr 

Δαμαάσκηνονν τὸ, (παρικὸν)!ῷ 
me 3. la pruna, la prugn: 

Δαμασκηνὸς, 9 dv, von Ῥπαιι 
gne, di fufine; τὸ dapaeny 

I. der Pfiaumenfern 2. il τ 
ufina. 

Δαμασκηνός» 2, dv, Be. danta 
Damafcut. di Damafco; e 
exyvà, Damafcenerklingen. | 
de damafcene. 

Δαμάσκος, ἡ, {πόλις τῆς Συρία 
Damtafcus. Damafco. 

Δάµασμµα; τὸ, H. die Kreubigi 
tigung 3, des Kleifhes. |: 
zione della carne. 

Δάμασμα, τὸ, H. das Teigwe 
Märbewerden 1, (vom Obfte 
zare, il macerarfi. 

Δάμασμα, τὸ, D. die Zaͤhmu 
gung 3. il’ dimefticamento 

camento. 

Δαμασμένοςν 4» ovs Be. get 
süchtigt, (vom Φίεί(ώε) 
(parlando della carne. ) 

Δαμασμένος, 4, 09, (δαμασὸς 
mürbe. mezzo; δαµασµένα 
Birnen. pere mezze. 

Δαμασμένοςν ns ov, De. geidi 
δίαι. dimefticato, domeftica 

Δανείόομαιν {πέρνω δανεικὰ ) | 
[είθε von jemanden, nehme 
ab. prender in preftito, tc 
ftito, torre a preftanza; 9ı 
(θέλω νὰ πάρω δανεικὰ ) ina 
id) merde hundert Gulden 
oder borgen. io prendro in] 
to fiorini: 

Δανείδω» (δίνω δανεικὰ) 3. ich 
den, leihe aus, borge, firec 
ftare, dare ia preftito, dar 
33: 6 ἁδελφός µου μὸ ἐδάνειο 
gia, mein Bruder bat mir 
vorgefcheifen oder gelieben. 
tello mi a preftato dieci | 
leri 


eri.) l 
Δανεικὰν N. auf Borg. in pre 
ftanza. 
Δᾳνεικὸν, τὸ, H. das Darlehn 
ftito, l’imprefto. 
Δανεικὸςν N, dv, auf Borg, 
geben. a preftanza, impref 
Δάνεισιδι 4» D. der Borg 2, 
1, das Leiben, Ausleihen 


to, la preftanza. 


AAN AAT 


ὃν (δανεῖον) H. das Telben, 
1, bas Borgen, Wbborgen ı. 
», $°impreftare; τὸ δάνεισµα 
υντίδας, (Smühw.) Borgen 
segem. il preflainento cauia 


u, ον (davusic) Be. ge: 
lieben. impreftato , preftato. 
Bs rd, (were, ὁμολογία) 9. 
fein 2, die Echuldverfchrei: 
la polizza d’obbligo. 

» D. der Leiber, Ausleiber 1, 
Mger x. il preftatore, il cre- 


N. gesenfeitig, wechfelfeitig- 
rolmente. 

ὁ, or) auszuleihen, zu leihen, 
m. da preſtare. 

ἡ, (ἀανείσρα) H. die Ausleihe⸗ 


inbigerin 3- preftatrice, la 
e 


zur, κ. T.A. βλ. ἔξοδαςι dio- 


.Τ. Ar 
ὃν - Der Wurfſpieß, W 
Di rfſpieß urfs 


il dardo. 


(20503) (ὅσπριον) H. die Hirfe 
 (dagudc) H. dat Schlagen, 


1. la battitura, 1! battimente. 
τὰ, (ὅὁαρμο) 5. die Schläge, 
el. le battiture, le percoffe. 
1. 0, Be. gefölagen, gepruͤ⸗ 
ttuto, percoſſo. 


I %. T. A. βλ. γδάρσις, γδαρ- 


n A 
, 5. der Schläger 1, einer der 
sägelt. il battitore, il percu- 


(3berea) H. die Schlägerin 3, 
ſchlaͤgt, prügelt. la bartitrice, 
OCticrice. 
‚, $9. der rante Haud 2, (Tat. 
per) das Haͤkchen ("), das 
chiſchen über die Gelbfilauter 
I e gefest wird. l’afpirazione 
1 fegno dello fpirito afpero 
ette fopra di una vocale greca, 


e. 
| » e”; € paenrande) Be. waldicht, 
Di bie Gebuͤſche, das Gebuͤſche 


‚co, (dacneronoviov) H. der 
elebete 3, bas gelebrte Maͤnn⸗ 
ıl dottorello. 

lo ὃν H. der Unterricht 2, die 
ifung, Lehre 3. l ammaeſtra- 

P infegnamento. _ 

vor 9, ev, De. unterrichtet, uns 
n, belehrt. ammaeitrato, infe- 


ΔΑΣ AAT 
Δασκαλεύω» 2. id) unterrichte, unterimeife, 
tebre; belebre, gebe Unterricht: ammac- 
itrare, in egnare: sa 
Δασκαλία», ἡ, I). die Lehre 3, der Unters 
rift, die Wiffenfchaft 3. la dottrina. 
Δασκαλικὰν wie cin Lehrer, nad Art eis 
nes Lehrers. da maeftro; gelehrt. dot- 
tamente. 

Δασκαλικὸςν LE dv, Be. u einem Lehrer 
gehörig. di maeitro; gelehrt. dotto. 
Δασκάλισσα, ἡ, H. die Lehrerin, Lehrmeis 

ferin 3. l’ammaeftratrice, la maeftra, 


“ 


Δασχαλπληρωμὸ), 1, H. die Bezahlung z 


bes Kehrers. il pagamento del 0; 
das Schulgeld 5. l'onorario, la paga 
del maettro di fcuola. 

Δάσκαλος ὃν ber Lehrer, Lebrmeifter 
1. l’ammaeltratore, il maeftro, 


Δασκαλισύνη, 4» HI. die Gelehrſamkeit z. 


1’ erudizione. _ 

Δασκαλότοποςν È, H. der Ort Φ, 00 Uns 
terricht gegeben wird, die Schule 3. il 
luogo dell’ ammaeftramento, la fcue 
ola. . 

Δάσος, τὸν H. der Wald 5, dat Hol se 
das Gehoͤlz 2, il bofcho. 

Aaguà, (πυκνὰ) N. Dicht, did, enge. den- 
famente, fpeflamente. 

Aacbvws 3. ich verdichte, verengere, tas 
de enge, dicht. addenfare, fpeflire., 
Δασύνω, 2. id) fege den rauben Saudh, 
afpirire, Cin der griechiſchen Sprade) 
porre lo fpirito alpero, porre |’ afpie 

razione, (nella lingua reca. } 

Δασὺς, v&, da (smuxvoc) 
enge. denfo, fpeflo, 

Δασυσμὸς, ds H. das Verdiditen 1, die 
Verdichtung 3, die Verengerung 3. il 
condenfamento, l’addenfamento, lo 
ſpeſſire. | 

Αασυτερὸςν 4, ov, Be. waldig, buſchig. 
befcofo. 

Δασύτητα» $, H. dic Dichtigleit, Dicht: 
beit 3. die Dice 3. la ipellezza, la 
fpeffità. 

Δάσωμαν τὸ, H. das Buſchigwerden 1. il 
farfi bofcofo. 

Δασάνομαι, B. bufhig werden, waldig wers 
den. farfi bofcofo. 

Ames 3. ἰΦ made bufdig. tar bo- 

cofo. 

Δασωτὸς, ὃν dv, Be. buſchig, maldige 
gebüfhig. bofcofo. 

Δᾳαυκ), τὸ, (As) (dida) H. die Möhre, 
gelbe Rübe 3. la carota. 

Δαυλικὸςν 2, ov, Be. vertrocknet, autge⸗ 
trocknet. adulto. 

Δαυλὸςν ὁ, H. ein Stid 2, brennendes 
Holy, der Brand 2. il tizzone. . 

Δανλουδακι, τὸν 9. das Braͤndchen τ. il 
cizzoncello , il tizzoncino. 


e. dit, bie, 
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Δάφνη ών (δένδρον) Φ. der Lorbeerbaum 2. 
P’alloro, il lauro. 

Δαφνηνὸς, ”» dv» 
beern. di lauro. 

Δαφνονούκουτζον, τὸν (δαΦνόκουκον ) (πω. 
emov) 5. die Lorbeere 3. la bacca, l’ur- 
bacca d’ alloro. 

Δαφνοσέφανον, τὸ», (daquosspani) H. der 
gerbeerfran; 3. lalaurca, la corona d’al- 
oro. 


(dz@vse0c) von Lor: 


συφάώνωμα τὸ, (δαφνοτεφανωμὸς) ὢ. 
die Befrdnzung 3, mit Lorbeer, die Lor: 
beerbefräuzung 3, dat Auffehen 1, εἰ 
nes Corbeeriranies. il coronamento d’al- 
loro. 

6 pévocs Ἡν 09, {δαφνοτεφανω- 
φὸς) Be. mit Lorbeer befrinit, lorbeer⸗ 
befrängt. laurcato, coronato d'alloro. 
δαφνοτεφανωμένος πουητὴς, 0, H. derges 

Fronte Dichter 1. il poeta laureato. 
Δαφνοφεφανώνω, 3. ich bekraͤnze mit Lor: 

bert frine mit Lorbeer. coronare d’al- 

or®, “ 

Δαφνοφόθος», ds (δαφνηφόρος) Φ. der Ge: 
Erönte 3, der mit Lorbeer Belrdnite 3, 
ber Lorbeerbefrduite 3. il laureato, quel 
che porta una laurca. 

Δαφνοφορῶ, 3. id) trage einen Lorbeerfrani. 
porte una laurea. 

Aaprilvacs 0, (δαφνότοπος) Φ. der Lor: 
beertvald 5, der Lorbeerbain 2. il lau- 


reto. 

al, (Aids) A. auf! an! wohlan! οτί! 
via! auf denn! wohlan denn! via dun- 
que! 

δὲ δὲ, A. auf auf! fu fu! 

At, (εἰδὲ) A. fiche! vedi! 

δὲ, (αλλὰ) Di. aber. ma. 

Ads (div) N. nicht. non. 

abye:s, 4, D. die Bitte 3, das Bitten 1. 
la preghiera. 

Δειγριένος, 4, ον, {δειχµένος) Be. geseigt, 
getviefen. moftraco. 


selurisuas Ta, {δείξιµον) H. das Zeigen, | 


We fen 1. il moftramento. 

melura:co O, einer der weifet, seiget. il mo- 
ftraıtore. 

Δείκτριαν Hr (δείκτρα) eine bie meifet, 
jeiget. la moitrarrice. . 

Δείκτω » (δείχνω) 3. id jeige, tveife. mo- 
itrare; ich untermeife, unterrichte, Ich» 
re. inifegnare; ich icuge, gebe ein Zeug⸗ 
nif, lege cin Zenquiß ab. dare teftimo- 

. nianza; delxrw τοῦς qvelrovss {(γειλοκο- 
wé) id zeige einem fpättifch Die Finger. 
far Le fiche; δείχτω καλὸν ἕόμαλι, 
gebe ein gutes Veifpiel. dar buon cfem- 
piot δείκτω καλὲν πρόσωτον, id) bescige 
mich freundlich zegen jemanden, nehme 
einen: freuudlich auf. far accozlienze, 
ricevere cortefemente; δείκτω πῶς, ich 


. AEI 
fiele mich als ob — ich thu 
far vifta di — fingere di 
biante di — fimulare; dsl. 
βλέπω» ich Πείε mich ale 
febe. fo fembiante di non 
Δειλὰν (δειλιασµένα) N. furch 
tern, tagbaft, feige. timida 
Δειλίαν 5, H. die Furchtſamke 
ternheit, Zaghaftigkeit, δε 
timidita. 
ελιά, (δειλιῶ) 3. ich fire 
mit, id bin paghaft, Bin 
bin ſchuͤchtern, bin feige. τει 
timido. 
Δειλιάρηςν d, 5. der Furdifa 
mico. 
Δειλιαριὰ» 45 HD. die Furchtſan 
mida. 
Assrshpeocs 4, ov, Be. furd 
haft, feige. timido. 
Δειλίασις, i, D. die Furcht 3. 
za, il timore. 
Δείλιασμα, τὸ, (δειλιασμὸς) S 
ten 1, il temere, l'aver p 
Δειλιασμέναν (δειλὰ) N. furd 
baft, feige. timidamente. 
Δειλιασμένος, 4» ov» Be. in fi 
furchtfam gemacht. intimidi 
rito. 
Δειλινάκε, τὸ» H. das Meine V 
la piccola merenda. 
Δειληίζω, 3. ich effe nachmitta 
re, effe Vefperbrod. merend 
Δειλινὸν φὸν 9. Das Vefperbre 
renda. 
audi, βλ. δειλιάζω. 
Δειλόςν 2, dv, Be. furchtſam, 
zaghaft, feige. timido. 
Asiva, ὁν 4 δεῖνα, τὸ δεῖνα» {ι 
πέτοια» τὸ τέτοιον) F. der u 
und die, dat und das. il ta 
sima τὸ πρὸς τὸν δεῖναν Ich da 
dem gefagt. l'ho detto αἱ t: 
μὲ τὸ ers, die und die hat 
fagt. la tale me l’ha detto. 
Δείξις» 4» (δείξιμον) H. das Zi 
fen 1, die Anzeigung, die A 
moftrazione, la manifettazi 
Δειχναράκι, τὸν H. die kleine 
zeit 3. la cenetta. 
Δειπνημένοςν 4» 0vs (δειπνισµέ 
bendbrod gegeffen bat, der gi 
[ρείᾷ bat. che ha cenato; ε 
µένες, ich babe Abendbrod ge 
qu Abend gefpeit. ho cenato 


id) δεῖπνονν τὸ» H. die Abendmab 


Abendefien 1, das Abendbrod 

Δειρνοτήθιονν τὸν H. das Spei 
der Speifefaal 2. la ftanza da 
il falone da mangiare. 


Ash, 3. ich effe des Abend! 


ALI AEK 
mablzeit, ich effe das Abend⸗ 


"o nd (δεσιδαίµων) D. der As 
be 3. il fuperitiziofe. 
:s do S. der Aberglaube 3. la 
one. 
‚23. ich bin abergläubifch , ich 
slauben. efler fuperitiziofo. 
—— κ. τ. ἑξής. 

ben, zehn. dicci; τὰ δέκα, H. 
‘inger. le dieci dita. 
Φ. das Άεδεαί 2. la decina. 
H. der Strebn 2, das Ges 
matafla. 
(denmsrd ) N. neuniebn. di- 


bs Φφοραῖς) N. zehnmal. dieci 


* Be zehutauſend. diecimila. 
ὁ, H. Die sehn Gebote. il de- 


i, 9. der Gtod, Stab 2. il 


ſechzehn. fedici. 

ἐν 5 I die oder das Mandel 
ndicina. 

N. funfiebn. quindici. 

st τον, Be. zehnfach. de- 


» eine türkifhe Mime 3, die 
t. una moneta di turchia, 
"Aleci afpri. 


10. das Zebent 2, der Zehner 


n η (Bevdivog) H. der Defan, 
2. il decano. 
3, $). die Dekurie 3, ein Haus 
cha Reitern. la decuria. 

5, H. der Dekurione 3, der Bes 
? fr über sehn Meiter. il decu- 


ὃν $>. der Zeheuthere 3, der 
bmer 1. il decimatore. 
5, (denarbccagic, δεκατέσσα- 
rierzehn. quatordici. 
» (δέκατον) H. der Zehente 3, 
en) la decima. 
ἰώ verzebente, gebe den 


r la decina. 
2. mg sebente, belege mit dem 
, nebme den Bebenten. deci- 


(δείκτω τὰ δέκα) 3. id) verfpofte 
ndenz {6 ibm alle zehn Finger 
fari d’ uno col moftrargli le 


"nà, (δεκατισμὸς) H. die Ze: 
3, die Hebung 3, Des Zehen: 
ecimare. 

6, 95 ον; (dexarıscc) Be. ger 
versebutet. decimato. 


AEK AEM © 314 

Δεκατιτὴςν 6, H. der Zehentherr 3, der 
Zebenteinnebmer 1. il decimetora, 

Δέκατον, τὸ, (δεκατία) Î. der Bebente 3. 
la decina. 

Δέκατος, u, ον, Be. der, die, das sebute. 
decimo, decima; δύκατος σρίσος, m, ον, 
(τρεῖ; καὶ δέκατος) der, bie, das Preis 
zehute. rredicefimo, tredicefima; 3fna- 
τος τέταρτος» 4, ov, (Thecceese καὶ δύ- 
κατος ) Der, die, das vieriebnte. guator- 
dicelimo, quatordiceſima «δέκατος 
πέμπτος » 39 00, (πέντε καὶ δέκατος καὺ 
τὰ sec) der, die, das fumfiehnse. quin- 
diectuno, quindicefima. 

* δεκατρία, N. dreijehn. ασ. 

ici 

Δεκάτωμα, τὸν H. die BVeriebentung 3, δε 
Besablung 3, des Febenten. ıl pagar la 
decima, 

Δεκατώνω, 3. id) versebente, gebe den Bes 

enten, bezable den Febenten. pagar la 


ecima. 


Δεκαφτὰ, ( δεκαεφτὰ) N. ſiebenehn, ficbe 
sehn. diciaferre. 

asuaxoedov , τὸν H. dat Dekachord a, eine 
Art aperte mit zehn Seiten. il deca- 
cord ο. 

Δεκ:ζχθονθς» 4» ovs’ Be. zebnahrig de- 
cennale, decenne, di dieci anni; iva 
δεκά χρονον παιδι cin schnähriger Knabe 
3. un ragazzo di dieci anni. 

Δεχέμβριοςν ὃν (δεκέµβρις) ( keine‘) δρα 
Chriftmonat a, ber December de- ᾿ 
cembre. 

Δεχοκτάρι, τὸν eine türkifche Mime 3» 
die 18 Aſper gilt. una moneta di tur- 
chia, che vale 18 afpri, 

asmonta, {δέκα ὀκτω) N. achtzehn. di- 
ciotto. 

Δεκτικόςν ds ὃν, ( δεκτὸς ) Be. empfänglich. 
ricevevole. 

Abe, τὸ, H. das Piropfreiß 5. il nefto, 
la merza. 

se felino. ὁ, (ψάρι) H. der Delphin 2. il 

elfino 

Afuz, τὸν 9. das Band 5, der Bund 2, 
das Bündel 1. il vincolo, il legame, 
il fafcio, il fafcetto3z die Verbindung 

3. il legamento. 


Asudre, τὸν (Ipod) H. be Sarbe 3. il 


covone. 

Δεμάτι, τὸ, H. der Haufen 1, das Bin: 
del t, dat Pad 2. il fafcio, il mazzo; 
ἕνα Σεμᾶτι λουλούδια, H. ein Bund >, 
Blumen, cin Blumenftraus = u. s. un 
mazzo di fiori; ἕνα diari axvga, ein 
Bund Strob. un mazzo di paglia. 

Δεματιά ω» 3. ich pate zuſammen, made 
ein Bündel, id) binde Garben. aslardeı- 
lare, tar covon 1. 


Assuatinovs τὸν H. das Lohn 2. Ft dad 
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Garbenbinden 1. il pagamento per la 
fattura de’ covoni; dad Lohn für das 
Bufammenvaden, Zufanımenbinden. il 
pagamento per l’affardellare.. 

Δεμένος, 4» ov, Be. gebunden. legato; 
verbunden, verpflichtet, gehalten. obbli- 
gato; εἶμαι δεμένος» Ic) bin verbunden, 

in verpflichtet, bin gehalten. eſſer obbli- 
gato. 

ad, (B)N. nicht non. 

Aavalbar i. χορτάρι) H. die Aderminje 
3, der Φοίεί ο. la neperella. 

Δενδράκι, τὸ». H. das Bdumden 1, der 
Strend) 2. l"albererto, l’arbufcello. 

ἀονδρικὸς να, dv, Be. gum Baume gehörig, 
von Bäumen. d’ albero. ΄ 

Δενδρογιὰ, βλ. ζαμποία. 

Δενδροκόβγω, 3. ich beſchneide die Bäume, 
putte die Bdume. putare o tagliare gli 
alberi. . 

Andgoxerie , ἡν H. das Baumbari =. la 
gomma d'albero. 

Δενδρολίβανον, τὸ, ( χορτάρι) (6 εσμαν) ) H. 
der Rosmarin 2. il rofinarino, il rama- 
rino, il ramerino. 

Δενδρελόγημαν τὸ» H. die Befesung 3, niit 
serfhiebnen Bdumen. il piantare con 
diverfi alberi. 

ΑΔ δρολογημένος» n» ev, Be. mit verfchied- 
nen. Bdumen befegt. piantato con di- 
verfi alberi. . 

Δενδρολόγος» 6, einer der verfchiebene Ars 


ten Bdume anpflanst. uno che pianta . 


diverfi alberi. 

Αενδρολογῶ, B.idh beſetze mit verfchiedenen 
Arten Bäume, befege mit allerhand Bdus 
men, pfianze allerband Bdume an. pian- 
tare con diverti alberi. . 

Afvöeov, τὸ, H. der Baum 2. l'albero; 
ἀπὸ Ta πωρικὰ γνωρίζεται τὸ δένδρον, 
(dx τοῦ καρποὺῦ τὸ δένδρον γινώσκεται) 
(Spruͤchw.) an den Früchten erkennt 
man ben Baum. alle frutta fi conofce 
l’ albero. ° 

Δινδρονλάκι, τὸ, (δενδράκι) H. das Bdum: 
cen 1, der Strauch a. l’alberetto, l'ar- 
bufcello. 

Δενδβοφυτεμένός» u, ov» Be. mit Bäumen 
bepflanzt, mit Bäumen befest, bebufcht, 
bufchigt. piantato d’alberi, arborato. 

Αενδροφντεύω καὶ devögogursiyu, 3. id) 
pflange Bäume, bepflanie mit Bäumen, 
befene mit Bdumen. piantar alberi, pi- 
antare d’alberi, attorniare d’ alberi. 


Δινδρωδης, ό nai 9, ές, Ve. buſchig, mit 
Baͤumen beſetzt, voll Baͤume. arborolo, 
arburato. 


Δένδρωμα, τὸ, 5. das Befeben 1, mit Bdu: 
men. 1’ inalberare. 


Αν δρωμένος gu ον» δε. mit Bäumen bes 


AEN AE 
fest oder bepflamt. arboı 


rato. 

Δενδρῶναςν 0, H. der Baum 
boreto. 

Δενδρωνω» 3. ich beſetze mit 
pflanze mit Bäumen, ſetze? 
Bdume. inalberare. 

Afvouas, B- id werde gebu 
id) verbinde midi. verprlid 
de mid verbindlih, m 
Ρεί[ώίο. obbligarti; id) 
für einen, werde Buͤrge f 
bligarfi per un altro. 

Δένω, 3. ich binde, verbinde. 
διὰ τὸν ὅρκον. 3. ich verbi: 
Eide, verplidite mit eine 
binde εἰδίίώ, verpflichte eid 
con giuramento; δένω ux 
de zuſammen. legare infie 
βιβλίον ich binde ein Bu 
libro. 

Δεζιὰ, Hr (δεξιὸν χέρι) I. 
Die rehte Hand 2. la man 

Assà, N, rechts, rechter H 
itra. 

Δεξιὰ userà, x, I. die redti 
parte ò la banda dettra. 

Δεζιὰν μεριὰν» N. rechts, ἵ 
sur Rechten, auf der redti 
deitra. 

Δέξιμον, τὸ, H. die Aufnahm 

pfaug 2, die Bewillkommu 

glienza. 

Affıuev, 70, H. die Annahme 
pfang a, die Annebmung . 
zione. 

Δεξιός, sù, τὸν, Be. recht, re 
gemandt. deftro, abile. 
Διξιοσύνη ο Hr { δεξιότητα) I. 
lichkeit, Fertigkeit, Gewand 

fterità, la deftrezza. 

astiovpa:, (Φιλοξονῶ) 3. ich 1 
lich oder höflich auf. accog; 
mente. 

Δεξίωμα, τὸν { δεξίωσις, ὑποι 
Bewillkommung 3. accog 

Aefiave, 3. ich laſſe einem Die 
dar la banda deſtra. 

Aefiuiva , 3. ich richte ab, mi 
mache fähig. addettrare. 

Δεξιώνω, 3. ich enipfange, ne 
millfomme. rar accoglienz: 

Δέυμαι, (inarevw) 3. ich bete 

Δεέμενοςν 4, 0v» De. betend. 

Δέρμα, τὸ, (merci) I. das 
Haut 2. la pelle, il corio 

Δερματαρθγασῆριν To, 9. das 
3. la bottega di cuoja. 


Δερματὰς» a, N. der Lederbdei 
Gerber 1. al conciatore. 


AEP AET 
zo «sv, Be. ledern. di cu- 


3. ich gerbe, bereite das Le: 
feblage mit Leder, febe 
conciar le cuoja, guarnire 


feblage, prigle. battere, per- 


onare. 


ipves. 

L der Κιμ 2, von Fend: 
a fluflione. 

συµον) H. das Binden 1, die 
13, das Band s. il! lega. 
legatura ; τὸ δέσιµον rev βι- 
Band 2, oder Einband 2, 
la legarura d’un libro. 
H. die Unordnung 3, im Ef 
m und bergleichen. il difor- 
ungiare, bere e fimili. 
(dee) H. die Bande, bie 
legami, ı vincoli. 

δω) 3. 10 Binde, binde zus 
erbinde. legare. -- 
ῥ. das Band 5 u. =. ıl vin- 


. ) 3. ich bin Herr von 
beherrſche. 


dominare, figno- 


H. die Gebleterin 3, die Frau, 
ne Frau 3. la fignora, la don- 


na. 

,5. der Here 3, ber vornebs 
il fignore; δεσφότα µου, gnd: 
, andbdigfter Herr. Monfigno- 
δεσπότης, τοιοῦτος κα) ὃ δοῦ- 
ähm.) wie der Herr, fo Der 
me è il padrone, colı è il 


d, ὃν, Be. berrfhaftlid.. fi 


fienorevole. 

e ἡμέρα τῆς ἑβδφμάδας) H. 
s 3. 11 lunedi. 

H. der Wein 2, der aus nach⸗ 
Seeren gepreft wird. 1 rafpato. 
» τὸ, I. das Schulgeld 5, 
Routas δειαδίέ wird. la mer- 
hi da ogni lunedì al maeftro 


erat δεύτερον) N. wweitens, 
n. fecondariamente, in fc- 
‚go. 

» τὸ, H. da fünfte Buch 
quinto libro di Μοίς, il deu- 
6, (δευτερούλιας) (μῆνας) I. 
mat 2, der Julius. 11 lu- 


ον» Be. der, die, dat imeite 
». il fecondo, ta feconda. 


4, (δεντεραμὸς) Sy. die Wie: 
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derbolung 3. la ripetizione, la reite- 
razione, 

Δευτερωμένος, 4, ον» Be. wiederholt, noch 
einmal gemacht oder gethau. reiterato, 
ripetito. 

Δευτερώνω, 3. ich mwiederhole,.thue nodi 
einmal. reiterare, ripetere. . 
Asursguric, 0, H. der Wiederboler 1. il 

repetitore. . 

Asuregertimdg ds ὃν, De. wiederholbar, zu 
wiederholen. da reiterare, da repetere. 

Δευτερωτρια, > {δευτερώτρα) 9. die Mies 
derbolerin 3. la repetitrice. 

Afxoua:, 3. id nehme, nehme an, ente 
pfange. accettare, ricevere; {dh nehme 
auf, empfange, bewilllomme. ricevere, 
accogliere, far accoglienza; δέχομαι 
εἷς τὸ βάπτισμα, B. ich bebe aus der 
Taufe. tener a batrefimo, levare dal 
facro fonte. 

Δεχύμενος, 4, ov, Be. angenommen, em⸗ 
pfangen, aufgenommen, bewillkommt. 
accettato , ricevuto, accolto. 

Δεχτικὸςν Ts ὃν» Be. annehmlich, auneh⸗ 
menswerth. accettabile, accettevole. 

Δεχτὸρν ἡ» dv, Be. angenehm; lieb. 'ac- 
cetto. 

Δηλαδὴ, N. nämlich. cioè. 

Δηλοῖ, (Féas: νὰ elmoî) B..es zeigt alt, εἰ 
bedeutet, es will fagen. fignifica, vuol 

ire. 

Δηλὸς, κ. Τ. A. BA. Paveede, κ. 7. A. 

Δημαγωγὸς, ὃν H. der Vollsanführer 1, der 
Demagoge 3. il demagogo. 

Δημαρχία, ἡ, das Voltetribunat ο, (δεί 
den Römern) il tribunato della plebe. 

Δήμαρχος, 8, $). der Volkstribun 2, der 
Voltsoberfte 3. il tribuno della plebe. 


Δήμιος, 6; 3). der Scharfrichter, Nach⸗ 


richter 1, der Henker 1, il carnefice, il 

052. 

Δημίτικος» 4» ον, (δηµιτένιος ) Be. zwillis 
hen, von Zwillich. di zraliccio.- | 
agputovs τὸν (ἄδήμιτον) H. der Zwillich a. 

il traliccio. 

Δημοκρατία» > H. die Volfsregierung, 
Bolksherrihaft 3, die Demokratie 3. la 
democrazia, 

Δήμος ὃν (λαὸς) H. dad Voll s, die Nas 
tion 3. 11 popolo, la nazione. 

Δημοσιακᾶ, N. öffentlich. publicamente. 

Δημοσιακὸς, % ὃν Ve. öffentlich. ρα” 
blico, 

AR, V. durch, für, wegen, um — willen. 
per; πηγαίνω διὰ τὴν Φωτιαν, ich sehe 
durchd Feuer. andare per mezzo del 
fuoco; dia τὸν πατέρα μοῦ δὲν τὸ ἔκα- 
μα, um meines Vaters willen babe ich 
das nicht gethan. a cofa del mio padre 
non feci quefta cola; πόσον ἐπλήρωσες 


ù'avtò, wie vici θα du (haden Sie) 


΄ 
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dafuͤr bezablt? quanto hai (ha, avete) 
pagato per quefta cola? da rdv 9εὸν, 


um Gottes willen. per l'amor di Dio; 
διὰ λόγου µου» (δι dubva) um meiziete 
ΠΙΕΙ. per me, per caufa mia, per 
amor mio; διὰ λόγου σευν (δι tetra) 
am deinetwiſlen. per το, per caufa tua; 
διά λόγου τοῦ, um feinetwilien. per lui, 

er caufa fua; διιὸ τὸ ὁποῖον, durch mel: 
ches, wodurd. per il qualez Zia τόσον, 
durch foviel, für foviel, wegen foviel. per 
tantò: dal τοῦτο» N. darum, deswegen, 

. desbalben. per ciò, per quefto, per 
quefta cagione. 

διάβα» τὸ» (picsua) I. die Ubreife 3, 
der Abgang a. la partenza. 

Διαβάδω, 3. id [ε[έ leggete; διαβάζω 
μενα, PA. συλλαβίζω) διαβάζω ἕναν ke- 
gusumirovs 3. id) lefe Gebete über eis 
nen Kranfen. legrere orazioni fopra 
d'un infermo. 

a:efdla» (επονδάζω) 3. ich fiudiere. ftu- 
diare. 

Αιαβαίνον Ὁ. Ich reife ab, reife weg, reife 
fort, gehe fort. partire; (6 reife durch, 
gehe durch. valicare. 

Δικβάλλω» 3. ich verlaͤumde, ſchwaͤrze an. 
ealunniare. 

διάβασις, ἡ» H. bad Lefen 1, die Leſung 
3. il leggere, la lettura, la lezione. 

Διάβασμα, τὸ, D. das Lefen 1, die Lektüre 
3. la lettura. 

Διαβασμίνοςν 3» 0), Be. gelefen. letto. 

Δικβασµένος» u, ov» δε. abgereifi, fortges 
gangen, durchgereiſt, durchgegangen. 
partito, valicato. 

Asafasa, N. mit Leſen, beim Leſen. leg- 
gendo, cel leggere. 

Arafasie:, τὸν 9. das Lefepult, bag Vult 
2, in der Kirche zum Vorlefen. il leg- 

ιο. 

—* ὃν (avrucie) D. der Lefer 1. 
il lettore, il leggitore. . 

Διχβασικὸδον ds dv, Be lesbar, leſerlich. 
leggibile. , 

| Amfasgia vs) (διωβάσρα, ἂναγνωσρα) S). 
die Leferin 3. la lettrice, la leggi- 
trice. 

Δικβωτάρηον ὃν H. der Meifende 3, der 
Wanderer 1, der Mandersinaun s. il 
viandante, il pafleggiere. 

Διαβαταριὰν 5, H. die Nelfende 3, bie 
Wandrerin 3. la viandante, la paflcg- 
giera. 

Διαβάτης» 6, H. der Pilger 1. il pelle- 
grino. 

Διαβατικὸν, τὸν H. cinte Verwuͤnſchung 1, 
womit man den Tod herbeiruft. una im- 
precaziune colla quale fi deſiders la 
morte. 


ΔΙΑ 


Διαβήτηςν ὃν (κάνουλα) I. 
das Röhrchen 1. la canna, 

caButncs ds (σίφωνας) H. | 
la firinga. 

Διαβολὴ, "> D. die Verldu 
ſchwaͤrzung 1. la calunnia. 

Διαβολίαν 1], {διαβολαρία) H 
3. la diavoleria. 

AseBoMSo , (Fassovita) 3. id) 
in einen, (vom Teufel) fp 

Διαβολίζω, 3. 16 Idftere, ni 
fel an. ; befteinmiare, inv 
volo. 

Δικβολικὰ ν N. teufliſch, teuf 
wie ein Teufel. diabolican 

Διαβολικὸςν I, ὃν, Be. teujlı 
lico. 

Διαβολισμένθςν 4, ovs De. È 
Zeufel befeffen. indemor 
tato. 

Διαβολισμος» > 9. die Teuf 
lo fpiritare. 

Διαβόλισσα, CA H. ein teurlif 
ein Weib wie ein Teufel. 
lella. 

AsaBerbrevAevs τὸ, { διαβολ. 
Teufelhen 1, der Meine Te 
avoletto, il piccolo diavoi 

Διάβολος, dr 5). der Teufel 
Geiſt 5, der bife Feind =, 
il diavolo, il nemico. 

Δμιβολοσπέρματα, τὰ, (dato 
bug Tenfelsgeihleht ς, 1 
Geſchlecht 5, das Teufels: 
Teufelsgeſchmeiß 2. la ra 
volo. 

Διαγέρνω καὶ γιαγέρνω, βλ. 7 
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Διαγνωρίζω, βλ. δεχωρίδω. 

Διαγουμίζων 3. id) made difen 
publigtre. publicare. 

Διαγουμίζω, (νουρσεύω) 3. 
raube, verbeere. faccheggi 
dare. 

Διαγουμισις» ds 9. die Plint 
beerung 3, bas Rauben 1. il 
la depredazione. 

Διαγούμισμα, τὸ» H. das Pluͤr 
ben 1. il faccheggiament 
damento. 

Διαγουμισμένοςν Ἡν ον, Be. ge 
raubt, verbeert. faccheggi: 
ato, 

Διαγουμιςὺς, 0, (κουρσευτὴς) . 
derer, Verbeerer 1, der Vi 
il faccheggiatore, il depre 

Διαγουμισὴς, 6, (δικλαλισὴς 
fentliche Ausrufer 1. il bai 

Διπγουμισὺς, 9, dvi Ve. gepl 
beert, beraubt. faccheggia 
alto. 
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ns, (Διαγουμέσρα) >. die Vere Διαιρῶ, B. ich theile, theile ein, theile ab 


die Verbeerende 3. la faccheg- 
la depredatrice. 


86, Mo 05 Be. abgefchrieben. 
), copiato. 

βλ. δικγθάψεµον. 

> (%' ἐγγεάφον, uè γράμμα ) 
. in ifcritto, per iferi 


8. ich (Φτείθε ab. 


„va, H. die Abſchrift 3. la co- 
Abſch 1, il copiare, il 


3. ich folge nach, bin Nach⸗ 
ce ere. 
x» ον, Be. nachfolgend. fuc- 


L. 
„H. die Nachfolge 3. la fuccef- 


(sera διαδοχὴν) N. nach eins 
send , mac) der Reihe. ſucceſſi- 


sà ὃν, Be. nad einander fel: 
sò der Neibe folgend. ſucceſ- 


4» H. die Nachſolgerin 3. la 
TICC. 


1, 9. der Nachfolger 1. il fuc- 


rö, (βιβλίον ἀποτασίον) H. der 

rief 3. il libello di repudio, 

ib settle au, (bei den Webern) 
ἑάῤω syn, ich fange an zu 

ttrle au. ordire lo lame. 

„H. die Einrichtung 3, Anord- 

die Verfafiuna, die lette Ein: 
der lente Wille, das Teſta⸗ 
difpofizione, teltamento. 

, ih richte ein, ordne an. dif- 


tro. 
fcrivere, 


‚9. der legte Wille 3, das Te: 
„ il teftamento; ἡᾗ waraık δια- 


as alte Teftament a, ber alte 
il vecchio teftamento;  xanì 


λαθήκη, dad neue Teftament, 
: Bund a. il nuovo telta- 


‚6, HD. ber Erblaffer 1, der 
3. il teitätore. 

3. 16 mache ein Teftament. far 
to. 


s ovo Der getbeilt, einges 


|, 
igetbelit. divifo, diftinto. 
ſ. H. die Eintheilung 3, die 
‚Trennung 3. la divifione, la 


De. 
i» D. der Eintheller 1. il divi- 
ı diftin re. . 

, Do avo {(διαιρετὸε) Be. eis 
einzurbeilen, au trennen. divi 
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trenne. dividere, diftinguere. 

dunîra» 4, H. die Lebensart 3, die Dide' 
3. la F ih το ᾿ 

Amuridopa:, 3. ich lebe mäßig, Tebe na 
der Didt, beobachte -die Didt. far * 
ta. 


Δικκαρτερῶ, (ὑπομένω ἕως τέλενς) 3. 10 
bleibe bis ans Ende, halte aus, verbarre, 
Baure aus. afpettare, durare fin al 

ne. 

Διακόῤγα » BA κ κάν. κ. 7. ἑξής. 
ακονώργιονν τὸν I. dad Armenbau 
das Epital 2. lo —— baus 5 

—XXXVVX H. der Bett⸗ 
ler 1, der Bettelmann 5. ıl mendico, 
il mendicante. 

Διακοναριὰν > D. bie Bettlerin 3, bie 
Bettelirau, bat Bettelmeib 5. la men- 
dica, la mendicante. 

Δικκονάτο, tè, H. das Diafonat 2. il dia- 
conato. 

Διακόνημα, τὸ, H. das Allmoſenſamm 
das Betteln „” il i lla «ao 

Διακονήμένος, 4, 09, Be. gebettelt. mendi- 
cato. 

Διωκόνήσιςς CI) 9. das Betteln 1, die Bets 
telei 3. ii mendicare , la mentiichità. 

Διακονία, 3, H. der Kirchendientt 2, bie 
Firhenbevienung 3. l'uffizio ecclefia- , 

ico. 

Διακονικὸς, fs dv, δε, was zum Kirchens 
bienft gehört, was einem Diakon gehört 
oder zukommt. attinente al minittero 
ο diacono. 

Διακόνισσα, > H. die Kirhenbdienerin 3, 
die Diafoniflin 3. la diasuneila. 

Διάκονος, ὃν H. Der Kirchendiener 1, der 
Diafon 2, Diafonus. il diacono. 

Διακονῶ, 3. ich fammie Allmoſen, ich bettle. 
mendicare 

Διακονῶ», 3. ich diene. miniftrare. 

Διακοπὴ, $» H. die Unterbredhung 3. l'in- 
terrompimento; Der Abjchnitt 2, (ig 
Verfen) die Edfur 3. la ceſura. 

Δμεκοστικὰ, N. unterbrodien. interrotta» 
mente. 

Διακοπτικὸς» 2, dv, Be. unterbrochen. ine 
terrotto. 

Διακόπτω» (χωφίζω) 23. ich unterbreche, 
trenne. interrompere, interlecare. 

Asaxbosve:ss BA. ξεκορέσενσις. 

Δ/ακορενω» βλ. ξεκορασιεύω. 

Διώκοψις» > H. die Unterbrechung 3. l'in- 
terruzione, l'interrompimento; 

Διάκος, ὃν (διάκονο) H. der Kirchendie⸗ 
ner 1, ber Diakon 2, Diakonus. il dia- 
cono. 

Asaxbera, διακόσιοι, N. zwelbundert. du- 
cento. 

aranoritte A, dvi De. date Mer, deb 
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azweihundertſte. il ducentchmo, la du- 
centelima; διακοσιοτὸς πρῶτος» δεύτε- 
go» τρίτος, κ. 7. ἐξάς» Be. der, die, 
Das zweihundert und erfte, zweihundert 
und zweite, ameibundert und dritte u. 
f. w. il ducentefimo primo, fecondo, 
terzo etc. la ducentelima prima, fe- 
conda, terza etc. 

Διακριόμενος, 4» ον, Be. geurtheilt, uns 
terfchieden. giudicato , diftinto, difcer- 
nuto. 

διακρίνω» {διευκρίνω) 3. ich urtbeile, uns 
terfcheide. giudicare, difltinguere, dis- 
cernere. 

Διάκρισιο, 5» H. die Einfiht 2, die Une 
terſcheidung 3, das Urtheil 2. il giudi- 
zio, il difcernimento. 

Διακριτικὰ» N. verfländig, vorfichtig, be: 
hutfanı, verfländiger Weife, vorfichtiger 
Weife. difcretamente. 

Διακθιτικὸς, ds ov. Be. verfidndig, vor: 
fihtig, bebutfam. difcreto. 

Δικλάλημα» τὸν (διαλαλημὸς) H. die dfs 
fentlihe Bekanntmachung, ὀβεπίίώε 
Ausrufung 3, Die Kundmachung, Pu: 
blisirung 3. la pubblicazione, il pub- 
blicamento, il divolgamento. 

Aiararypévos » m, ον, Be. bekannt gemacht, 
fund gemacht, fund getban, öffentlich 
ausgerufen, »ublizirt. divolgato, pub- 
blicato , praclamato, bandito. 

Διαλάλησις, 4, H. die Bekanntmachung, 
Kundmachung, Ankündigung oͤffentliche 
Autrufung, Publizirung 3. la divol- 
gazione , la pubblicazione, il bando. 

AiaraAnTie, 0» H. der Bekanntmacher, df- 
fentliche Ausrufer, Publizirer 1. il di- 
volgatore, il pubbli\atore, il bandi- 
tore. 

Διαλαλητικὸς, 3, 0v, De. befannt ju ma: 
hen, fund zn thun, anzukuͤndigen, oͤf⸗ 
fentlich aussurufen, gu publi:tren. da 
divolgare, da pubblicare, da b.ndire. 

Δικλαλήτρια, > (ὀικλαλήτρα) cine die bes 
faunt madt, fund macht, fund thut, 
gubliziet, Die öffentlihe Ausruferin 3. 
una che divolga, che pubblica, la ban- 
ditrice. 

Διαλαλοχαρτ), τὸ» H. das Mandat 2, das 
Edikt 2. il mandato. 

Διαλαλῶ», 3. ich mache befannt, mache oͤf⸗ 
fentlich befannt, kündige an, thue fund, 
rufe Öffentlich aus, publizire. divolgare, 
pubblicare, proclamare, bandire. 

Διαλαμβάνω», 3. iO faffe, begreife etwas, 
handle von oder wegen etwas. compren- 
dere, trattare. 

Διαλεγμένοςν 4, 04, ( διαλεµένος) Be, er: 
wählt, erfebren, gewählt. cletro. 

Διαλέγομαι, 3. id) werde erwählt ac. eleg- 
gerb, ſceglierũ. 
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Διαλέγομαι, (δισποντάρα) B. td 
difputire. difpurare. 

Διαλέγων 3. id) wähle, wähle au 
aus, erwähle eleggere, f 
fcerre. 

Διαλεγῶνας, 61 H. die Wahl 3. l'e 
la fcelta. 

Διαλεγωνω ο 3. iù waͤhle Solba 
fcegliere foldati. 

Διάλειψιςν ἡ, H. die Unterlaffi 
Aufhoͤren hi intermitlione. 

Διαλεκτὰν N. gewählt, ausgemdbli 
wählt. fceltamente. 

Διαλεκτὴς» ὁ, H. der Wähler, | 
1. l’elettore, lo fceglitore, 
Διαλεκτὴς, 6, H. der Difputierer ı 

putatore. 

Δικλεκτικὴν Hs H. die Redekunſt, 
lettif 3. la dialettica. 

Διαλεκτικὸςν Ts 09, Be. erwaͤhlb 
bar, ju wählen, qu erwaͤhlen 

e. 


Διαλεκτικὸςν αν 0v» Be. gefchidi 
Redetunft, fircitin, dem Gtre 
worfen, worüber man βτείτε oi 
tiren fann. eiperto nell arte d 
difputabile. 

Διαλεκτικὰ» N. mit Wahl, burd 
con elezione, per elezione. 
Διαλεκτικὰν N. mit Streiten, mil 

tiren. col difputare. 

Διαλεκτός, “, Oo, B. gewaͤhlt, 
eletto, ſcelto. 

Διάλεκτος, . H. die Mundart 3, 
lekt 2. il dialetto. 

Διαλέκτθια, ἡν (διαλέκτρα) H. È 
lerin, Erwählerin 3. l'elet 
feeglitrice. ' 

Αιαλέχτριαν > {διαλέκτρα) D. È 
tirerin 3. la ditputatrice. 

Διάλεμα, τὸ» :(διαλεμὸς) H. die 
die Wählung, Erwdblung 3. 
zione. 

Διαλεμένος, βλ. δικλεγµένος. 

Διάλεπτος, βλ. ὑπέρλεστος. 

Διάλεξιςν 5, H. die Wahl, Nus 
Wählung, Ermählung 3. la fce 
lezione; der Streit 2, der Zw 
gelebrte Streit 2. la difputa, | 

Διάλευκος, ὁ καὶ 5. ov, Be. mil. 
miſcht, mit weiß melist, weißt 
mitchiato nel bianco. 

Διαλογή» Hs H. die Auswahl 3, | 
daten. la fcelta di foldati. —. 

Διαλογίζοµαι, (συλλογίζομαι) 8. 
fe, überlege, denke nad). pen 
flettere, meditare. 

Διαλογισμένοςν n, ovs Be. dental 
legend, nachdenkend. penſam 


{οίο, fpeculativo. 


ΑΙΑλογΙόµοΦ, ὁ, 9. das Denken, 


AIA 


ee Sebante 3. il penfamento, 
Oo. 

, N. machdentend, denkend, 
db, mit Nachdenken. penfofa- 
peculativamente. 

» Go dv, Be. denfend, nach: 
überlegend. penfante, penfo- 
larıvo. 

» £- dat Geſpraͤch =, δε Uno 
3. il dialogo, il colloquio. 

» DH. die Nufdfung, Enträths 
Fathühung 3, bie Ertidrung, 
ing, Auslegung 3. la rifoluzio- 
lichiarazione , l’efplicazione, 
zione. 

rt, (διαλοσμὸς) N. das Auflds 
ritbfeln, Enthuͤllen 1, das Ero 
Eridutern, Auslegen 1. il ri- 
zo, il dichiaramento, lo fpie- 


2 anfidfend, enträthfelnd, ent: 
erfidrend, erlduternd, ausle⸗ 
olvendo, dichiarando » eipli- 
ndo. 

FA 5. der Aufldfer 1, der Ere 
Uusieger 1. il dichiaratore, 
tore, lo fpiesatore. 

‚4209, De. auflösbar, auflöss 
Urber. diffolubile, fpiegabile, 
il 


e. 

τὸ, H. das Aufgelöste, Erklaͤr⸗ 
elegte 3. la cofa rifoluta, di- 
» efplicata, fpiegata. 

ιἡν D. die Aufldferin, Erfläres 
llegerin 3. la dichiaratrice, l'eſ- 
δε, la fpiegatrice. 

διαλυτικὸςν βλ. διαλυσικὰ, δια» 


ἐαλύόω) B. id loͤſe auf, ent⸗ 
euthuͤlle, erkläre, erlaͤutere, 
riſolvere, dichiarare, eſpli- 
iegare. 

rd, H. der Demant, Diamant 
mante. . 

Ms ty 1012 (διαµαντικος) Be. 
m, Demanten. diamantino, di 
‘e. 


Κυ ὃν {διαμαντὰς) H. der Dies 
ıdler, der Demantbdndler, der 
ps. il venditore di diamanti. 
, 3. ich vertheile, theile aus. 
s difpartire, diſtribuire; id) 
ib, trenne, ich siehe jemand bei 
eparare, tirar a parte. 

να, 4.» όν, Be. vertbeilt, aus 
, abgetheilt, getrennt. fpartito, 
n, diftribuito, feparato. 
sd, H. die Vertheiluma, Nus: 
i, die Trennung, Abfenderung 3. 
nenro, il dipartimento, la dis- 
me, fepasızione. 
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Διαμεριςής» ö 9 9. der Vertheiler, Auss 
tbeiler 1. al diftributore, il difpenfa- 
tore. | 

Δμημερίσριαν $> (διαµερίτρα ) 
tbeilerin, Austheilerin 3. 
trice. ' 

Διαμετρημένο» 4, ovs Be. wohl bedacht, 
wohl überlest, reiflich überlegt, durch 
dadıt. penfato maturamente. ‘ 

Διαμετρημὸς» 6» HD. das reifliche UWeberles , 
gen 1, bas Durchdenken 1. il penfar 
maturamente. .. 

Διάμετρος, ἡ, I. der Durchmefler 1, der 
Durhfchnitt 2. il Zurcmen 

Αιαμετρῶ, 3. ich Überbenke reiflich, bedenke 
wohl, überlege wohl, überlege reiflich, 
durchdenfe. penfar maturamente, con- 
fiderar bene. 

Διάμηνος, 0 καὶ 4, ovs Be. zweimonatlich, 
von zwei Monaten. di due meli. 

Διαμοιράζω, 3. ich vertheile, theile aus. 
diftribuire, dispenfare. 
tbeilung 3. la diftribuzione, il dipar- 
timento. 

Sauspaeubvas, u, ovo Be. vertbeilt, aut 
getheilt. diftrabuito, difpentato. 

Διαμοιρατής» 0, H. der Vertheiler, Aus 
theiler 1. il diltributore, il difpenfa- 


. Die Vers 
a diftribu- 


tore, 

Διαμοιρασικός, καν ovs Be. vertbeilend, 
austheilend. diftributivo. 

Διαμοιράτριαν > ( διαµοιράσρα) SH. die 
Vertbeilerin, Austheilerin 3. la diftri- 
butrice. 

Amor), βλ. ἐπιμονὴ. 

Διαμορφαάνω, 3. Ich bilde, bilde gleichfoͤr⸗ 
mig. confortare. 

Διαµόρφωσις, 4 H. die Bildung 3, die 
gleichfoͤrmige Einrichtung 3. la confor- 
mazione. 

Διὰ va, Bi. damit, auf daß, daß, ju — 
um ju—. per, acciochè; HL? διὰ và μὲ 
söxzeisuon, eb Pam um ſich bey mir zu 
bedanken. venne per ringraziarmi, 

Διαναπανομαιν 3. ich febre ein, fchlafe 
bei einem, mobne bei einem. alber- 
gare. 

askvose, 3, H. der Verftand, Sinn 2. 
Pintelligenza, il fenfo. 

Διανοοῦμαι, βλ. σοχάόοµαι. 

Αίαξιςν > H. die Gewohnheit 3, die Sitte 
3, der ΘεδιαμΦ =. l'ufanza, il co- 
ftume. 

Διαπέραμα, τὸν I, der Durchgang, der 
δια 2, die Durchfahrt 3. il ραί- 
aggio. 

Διαπέρασις, 4, (διαπέρασµα) H. dat Durchs 
gehen, Durchfahren 1. il pallare, iltra- 
verfare, dat Duschdriugen, Eindringen 
3, il penetramento , li penetrazione. 
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ο Διαπερατικὸςν 95 ὃν tuo man durchgehen 
oder durchfahren fann, zum Durchge⸗ 
ben, gum Durchfahren. che fi può paf- 
fare ὁ traverfare, da paflare, da tra. 
verfare. 

Ὁ Διαπερνῶ», 3. ich gehe durch, fahre durch. 
paflare, traverfare; {6 bringe durch, 
dringe ein, durchdringe. penetrare. 

Διαπκδᾶ, 3. Ich foringe Über etwas, fege 
über etwas meg. faltare oltre. 

Διαπολεμῶ, βλ. καταπολεμῶ. 

Διαπράκιαν τὰ, 3. ein Gericht 2, aus ges 
badtem Fleifhe und Neis. un caman- 
giare fatto di carne battuta e rifo. 

ametim, RA. xarantvo. 

Διάργυρος, ὃν (ἁδιάργυρος) H. dat Queds 
filber 1, der Merkur a. l'argento vivo, 
l’ariento vivo, il mercurio. 

Geom, 3. ich verbinde mit Gliedern, 
e gufammen. connettere, unire. 
διάρθρωώσις, 5, H. die Verbindung 3, durch 
Glieder, die Beweglichkeit 3, der Glie⸗ 
der. agilità di membri. N 

Acagnie, ὁ καὶ ἦν ὃς, Be. hinreichend, 
binldnglich. fufficiente. 

Διαρκῶ, (εἶμαι ἀρχετὸς) 3. id) bin ſtark ge⸗ 
mug, bin hinreichend. wefler fufficiente. 

Διάέῥοικ, 5, 5. der Durchfall 2, das Ab⸗ 
weichen 1. la diarroea. 

Διάρτωμαν τὸν {διαρτωμὸς) H. die Zus 
rechtmachung, Zubereitung 3. 1 accon- 
ciamento, l'apparecchio, l’apparec- 
chiamento. ° 

Διαρτωμένοςν Ms 095 Bea zurechtgemacht, 
zubereitet. acconciato, apparecchia- 


to. 

Διαρτώνων 3. ich mache zurecht, richte iu 
bereite zu. acconciare, apparecchiare. 

Διάρτωσις, > H. die Zurichtung, Zube⸗ 
reitung, Zurechtmachung 3. l’apparec- 
chio, l’acconciamento. 

Διασάκι, τὸν N. das öffentlihe Verbet 2, 
ein Befehl 2, wodurch etwas verboten 
wird. il bando di proibizione. 

Διασακτόὴςν 5, 5. der Janitſchar 2, der 
som Hofe den Chriſten zu ihrer Verthei⸗ 
Digung gegeben wird. il gianizzere che 
fi dalla corte ai Criitiani per difen- 
dergli. i 

Διάσημος» βλ. drlenzoc. 

Διωσκέλισμα, τὸ, {διασκελισμὸς) ὢ. das 
Weitfchreiten 1, grose Schritte machen. 
P andar con paflo largo; das Unter: 
—* 1, eines Beines, bie 
ung 3. il ſoppiantare. 

Διασκελισμένος, 4, ov, dem cin Bein uns 
tergefchlagen wird, bintergangen. {ορ 
piantato. 

Διασχελιτὰ, N. tittling8, mit ausgefpreis 
teten Beinen. a cavalcioni. 

Αλλος, d, der einem ein Bein uns 


Hinterge⸗ 
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terfchlägt, ber Dintergebt. 
anca. 

Διασκελῶν, (διασκελ/δω) 2. ich 
Schritte, ſchreite weit aus. 
paſſo largo; ich ſchlage ein 
ic) hintergehe. foppiantare 

Αιασκερπίζω, 3. ich ἱετβτειε. 
iparpagliare, ſparnicciare. 

Διασκόρπισιςν a, HD. die Berftri 
difperiione, il difpergimen 

Διασχόρχισμαι τὸ, {διασκορπισ 
Serfireuen 1. il difpergere. 

Δκισχορπισμένος, 4, 09, De. | 
fperfo, iparpagliato, fparf 

Διασκορτιτὰ, (διασκορπισικὰ ) 
fparfamente. 

Διασκορπιτὴς» 0, H- der Zerſt 
difpergitore, il fpargitore. 

Διασκορπισικὸς, καν dv» δε. jerf 
tbeilend. diflipativo. 

Asacnegaispia , ἡν 5). die Zerſtr 
fpargitrice. 

Διασκορπῶ {διασκορπίζω) 3. 
gertheile, fprenge aus einanl 
gere, fparpagliare, ſparnit 

Διασμένος, 4, ovs Be. ange; 
dito. 

Διασμὸς, 6, H. die Amettelun 
mento , l' orditura. 

Διασπεθµένορ 4» ον, Be. ausg 
gefät. diffeminaro. 

Διασπέρνω» 3.16 fireue que, f 
feminare. 

Διάσατόςν n, 09, Be. entferni 
diftante. 

Aiasar®, (δισασιάζω) 2. ich | 
bin weit von etwas. diftare 
Unruhen, Aufruhr. | muov 
dic e fedizioni. 

Διάσημα, τὸν (Uasaes) H. 1 
der Iwifchenraum 2. la difta 
zio; διάσημα τοῦ καιροῦν * 
Zeitraum 2. lo fpazio di te 

Διατηματίζω, 3. id made ein 
raum, entferne eins von d 
intervallare , allontanare. 

Διαςηματικὰ, N. gerdunig, Wi 
famente. 

Διαξηματικός, κα, ov, Be. seri 
fpaziofo. 

Διασήρι, τὸν H. der Weberbau 
dito jo. 

Aasıc, d, einer der amettelt, 
webe aniettelt. I orditore. 


Διατολὴν 4» D. die Erweitern 
Serzens. la diaftole, la dila 


cuore. 


Διατολίζω» 3. Ich ſchraͤnke die 
Sdge. ftorcere i denti d'u 


asarbriena, τὸν 3). das Schraͤ 


ATA 
e Sdge) lo ftorcimento de’ 


’ nia Be. Pigi (von 
ı einer Säge 


his (par- 
ienti d'una fi 
D. die WBfictarde 3, der 


μα 1, il folco acquajo, il 
ο. 
3 (Δασμµένος) Be augeiet⸗ 


ine die ρε, bie das Ses 
zit. Pord en 
spenufe) verkehrt, 
νὰ perverfamente. 
» Ma 00, {διασθεµμµίνος) De 
rverfo , pervertito. 
» D. der Verfebrer 1, der 
rbt. al pervertitore. 
, Ss dv, Be. verfebrbar, gu 


da pervertire. 
4, (dıarespren) H. die Vers 
la pervertitrice. 


‚ich vertebre, kehre um, vers 

rertire. 

τὸ, H. die Verkehrung, Vero 
il pervertire. 


κάσρα 

9. die Verte prua, De 
die Schiefheit, Unge dillo 
| perverfitä, la perverlione, 
ine. 
διώταξις) 2. die Berorbnung 
tament 2. | ordinanza, l'or- 
;, il teltamento. 
I. der Befehl 3, die Vers 
» das Edict 2. l’edirto, l’or- 
bie Verfaffung, Konſtitution 
ituzione. 
H. bas Beleg 2, das Statut 
to; die Ordnung 3. l'ordi- 
ubesverordnung 3. la pram- 


I; 9. der Befebl =, das Ges 
Borfchrift, Verordnung 3. il 


11 commandamento. 
ich befeble, gebiete, verords 


ivere, commandare, ordi- 
lebre, predige. predicare. 
» Φ. der Teftator 3. il teſta- 


» S. der Lehrer, Prediger 1. 
οτς. 
}. georbuet, in Ordnung. or- 


te. 


ws Sv, anguerbnen, gu orde 


or- 


Ss dus im lehren, tu predis 
edicare 


) 9. die Cef 
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serie 3, die ein Teffament macht. la te- 


ftatrice. 

Amraxteıa, ἡ» (διδάκερα) 5. die Lebros 
rin, Predigerin 3. la predicatrice. 

hiarappbvoo, 4, ov, Be. geordnet, vero 
orbuet, geboten, befoblen. prcicritto, 
commandato. 

Asarapupfrocs 4, ev, {διδαγµένος) Be. geo 
lehrt, gepredigt. predicato. 

Διώταξις» > (διάτα) H. die Verordnung | 
3, das Teftament =. ‘ordinanza, il te- 
ftamento. 

Διόταξις» ἡν (διδαχὴ) 2. die Lehre, Pres 
dist 3. la ‘predica. 

Διατεταγμένον, τὸ, H. das Unbefobine, 
das Aufgetragne, das Gebotene 3. la cofa 
prefcritta. 

Διατείνω, (ἀξανλώνω) 3. ich firede and, 
fanne aus, {panne vor etwas. diften- 
dere, porgere. ' 

Διατεχίζα, 9. id) umgebe mit einer Mauer. 
cignere con muragl ia. 

Διατείχισµα», τὸν H. bie Scheidewand, die 
Mauer die etwas trennt. la muraglia 
frapofta. 

Acarne8, βλ. τηρῶ n. 7. ἑξῆς. 

Διστὶ, N. warum , weswegen, weshalben, 
agg nel Urfade. perchè, per che 


Διατοῦτου N. darunt , dedmegen deshalb, 
perciö, per, per queito. 

Διστρίχω, 3. ich durchlaufe etwas, daufe 
durch ‚etwas. {correre per mezzo. 

Διατριβὴ sis $. der Umgang 2. la-conver- 
fazione. 

Διατρίβω» 3. ich gehe um, (mit jemand) 
ich bringe qu, (die Zeit.) converfare, 
paffare, confumare (il tempo). 

Διαφαίνομαι, (Φεγγίω) 3- ri bin durchs 

ſcheinend. efler trafparente. 

μφανἠς» ὁ καὶ ss ὃς, (διαφανητικὀς) Be 

durchſichtig, Durchfcheinend. trafparente, 
ıafano, tralucente. 

Διαφανητικὰ, N. klar, deutlich. chiara» 
mente. 

Διάφανος, βλ. διαφαν 

Διαφανέτηταν ἡν 2 κ Klarheit, Deuts 
lichkeit 3. l'evidenza. 

Διάφασις, Hs H. die Durchſichtigkeit 3. la 
trafparenza. 

Διαφίγγω, 3. ich (eine durch, bin durch⸗ 
fihtig. eller trafparente, efler tralu- 
cente. 

Διμαφεντεμάνος» 4, ou, Be. vertheidigt, bes 
ſchuͤtzt, geſchuͤtzt. difefo. 

Διαφέντευσιςν 3 (Διαφέντεψις) HD. die Vers 
theidigung , Seſchůnung 3. la difenſio- 
ne, la difeſa 8 pei 

Διαφεντευτὴς è è, der Vertheidiger, 
Beſchuͤtzer 1. li dine. il difendi- 


tore. 


A 
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Διαφεντευτικὸς, καὶ, ov. gu vertheidigen. di- 


fendevole, 
Διαφεντεύτρια ἦν {διαφεντεύτρα) H. die 
Vertheidigerin, Beſchuͤtzerin 3. la di- 


fenditrice. 


Διαφεντείω, 8. id) vertheibige, befchüte, 


(fuse. difendere. 
Διαφέθνων (διαφέρω) 3. ich weiche ab, bin 
effer diffe- 
rente. 


unterfchieden. differire, 

Διαφημίζω» 3. td mache befannt, made 
fund, thue fund. divolgare. 

Διαφήμισιςν ἡ, H. die Defanntmadhung 
Kundmachung, Ankündigung 3. il dı- 
volgamento. 

. Διαφημισμένος, us ον, Be. befannt gemacht, 
Fund gemacht, Fund gethan. divol- 
garo. 

Διαφημισὴςν ὃν einer der befannt madit, 
fund thut. il divolgacore. 

Διάφι, τὸν (9ειάφι) H. der Schwefel 1. il 


zolfo ; il folfo. 
Διαφοκέριν τὸ, (Fuudoxie:) Φ. dat Schwe⸗ 
{εἰθοίιεῃ 1, der Schwetelfaden 1. il 
zolfanello, il zolfino. 
Διαφορὰ, ἡν Φ. der Unterſchied 2, bie 
Verſchiedenheit 3. la differenza. 
Arapopa, {διαφορας royic) N. verſchieden, 
, unterfhieden, auf verſchiedne fe. 
differentemente. 
Διαφοραίω, (dimqogsvar δικφορῶ) 3. Ich 
gewinne, ziebe Nutzen, nube, benuse. 
guadagnare, far guadagno, utilizzare. 
Διαφοράκι, τὸ, 5. der Kleine Gewinn 2, 
das Profithen 1. il guadagnuccio, il 
guadagnuzzo. 
Διαφορεμένος, 4, ovs Be. gewonnen, bes 
nußt, genußt. gdadagnato, utilizzato. 
Διαφορετικὸς, no dv Be. nunenbringend, 
eintraͤglich. profittevole. l 
Διαφορεύω, βλ, διαφοθαίνω. 
Διαφοφευτής, 6, einer der gewinnt, ber 
Nusen giebt. il —— 
Διάφορον, τὸ, H. der Nutzen 1, der Se: 
winn 2, der Profit 2. il guadagno, il 
profitto, l'utile; bie Binfen, die Ju⸗ 
tereffen. P intereſſe, l'utile. 
Διαφοφος, N, 0νν (διαφορετικὸς ) Be. un: 
terfchieden, verſchieden. differente. 
""Δμιφοροχρωματίζω, 3. ich färbe mit ver: 
ſchledenen Farben. colorire variamente. 
Διαφοροχρωματισμένος», 4» ovs Be. vers 
fchieden gefärbt. colorito variamente. 
Διαφορῶ, (διαφοραίω) 3. ich gewinne, 
siche Nugen, benuge, nutze. guadagna- 
re, far guadagno , utilizzare. 
Aa toayua, τὸ, (τὸ ὁποῖον διαχωρίδει τὰ 
avrega τοῦ 9ώρακος Aw’ αὐτῶν τοῦ γατρὸς) 
H. das Zwerchfell a. il diafragma. 


Διαφωνία, 1, H. der Mistlang 2. la diffo- 


. Ranza. 


AIA ATA 


Διαχύνων (διασκορπίζω) I. fc 
zertreue. fpargere, fparpag 
Διάχυσιςν fs (ἐξακαπλωσις) 
freuung 3. la diffufione. 
διαχωρίζω, 3. ich theile, peri 
ne, gertreune, (Φείδε, fon! 
videre , fpartire, feparare. 
Διαχωθισμένος, 1, ov, De. « 
theilt, getrennt, gertrennt 
abgefondert. divifo, fpartit 
Δικχωθισμὸςν ὁν (λιαχώρισις ) 
lung, Zertheilung 2, di 
gertrenmuno 3, die Scheid 
erung 3. la divifioge, |. 
to, la feparazione. 
Διαχωθιτὴς» 6, H. der The 
ler, Zertrenner, Abfonderi 
ditore, il divifore, il pari 
Διαχωρίσθιαν 4, {διαχωρίσρα) 
. lerin, Zertbeilerin 3. la di 
Διαψνχω, βλ. καταψυχείνω. 
Διγενής, ὁ καὶ ή, (ἑρμαφρὸδ 
Zwitter 1, der Hermaphrot 
frodito. 
Δίγλωσσος, mov Be. zweizuͤn 
Δίγνωμαν N. verftellt, verft 
fimulatamente. 
Διγνμωμεύω, 3. 16 verftelle m 
dithmulare. 
Δίγνωμηή, 4, eine die fich veri 
fimula. 
Διγνωμιὰν > H. Die Verftell 
mulazione. 
Alyvmuoc, 6, einer der fibt 
mulatore. 
Διγονία, βλ. διδυµοτοκία. 
Δίγονος. βλ. δίδυµος. 
δίδαγμα, τὸ, (διδασκκλεµα 
ren, Untermeifen, Unterri. 
maeftramento , l’infegna 
Διδακτής, ὃν H. der Lebrer 
il maeſtro, il predicatori 
Διδακτρια, ἡ» (ὰ,δάκτρα) H 
Predigerin. la predicarri 
Δίδακγρον» τὸ, H. das Stun 
Lehrgeld, das Geld für d 
l’onorario del maeftro. 
Διδασκαλεῖον, τὸν H. bie Schu 
Διδασκάλεμα, τὸν H. das 2 
meifen, Unterrichten 1, 
fung 3. l'ammaeftramenti 
mento; die Magifermird 
fterio, il magiftero. 
Διδασκαλεμένα, N. gelehrt 
dottamente, eruditamen 
Διδασκαλεμµένθςν Ἡν Ον, ( Fid 
terwieſen, unterrichtet, di 
ammaeftrato , infegnato. 
Αιδασκαλεύω, 3. ich unterm: 
te, lebre, belebre. ammi 
gnare; id katechiſire. cai 
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s$» 9. bie Lehre 3, bie Uns 
19 3, ber Unterricht 2. la dot- 
'snlegnamento, l’ammaettra- 


2, Nè. wiſſenſchaftlich. doteri. 

6, fcientificamente. 

> 95 ovs Be. zur Wiſſenſchaft 
wiſſenſchaftlich. dottrinale, 

‘0; mas bem Lehrer gehört. ar- 

il maeftro. 

[αν ss H. Me Lehrerin, Lehr⸗ 

3. FPammaeftratrice, l’infe- 


10, D. der Lehrer, Lebrmeis 
maeftratore, l’infegnatore; 6 
ες sic rò σχολεῖον der Schul; 
Schulmeifiee 1. il maeftro di 


(Σ:δάχνω)}) 3. ich lebre, une 
, unterrichte, gebe Unterricht, 
Hung im etwas, id) predige. am- 
e, infegnare, predicare. 
» 4}. die Lehre 3, die Predigt 3. 
ma, la predica. 
ϐλ. διδάσκω. 
„ich werde gegeben, aebe mid. 
εἷς κανένα πβρᾶγμαν 3. 
mir eine Sade angelegen feyn, 
Sorge für cine Sade. appet- 
ı cofa, aver cura d’una cofa; 
λος, ich lege mich (aut eine Sas 
heisigemich (einer Sache), bes 
ine Sade). applicarlı ad una 


t, (ἀρχίδια) H. die Hoden, die 
i tefticoli, 1 coglioni. 

ho (τὸ woryn ἀπὸ τὰ διδύµια) 

yedenfad 2, der Hodenbeutel 1. 
de” coglioni, la coglia, lo 


» (asem) H. die Zwillinge. i 


καὶ 4» (Ifyovec) H. der Zwil⸗ 
der Zwillingsknabe 3, das Zwil⸗ 
chem 1. il gemello, 
> ds (διγονία) I. die Zwillings⸗ 
il parto di due gemelli. 
» βλ. δυχρωματος. 
13 Save) I. ich gebe. dare; δί- 
vo Ude Φέλημα, id gebe Ers 
erlauße. permettere, dar per- 
s dar licenza; δίδω τὸ ὥδικον, 
Unrecht. dare il torto; δίδει εἰς 
ale κόκκινον, ϱ6 fdllt ing Weiße, 
e- dare nel bianco, dare nel 
lan ἆφιωνι, ich (Φάτε ein. al- 
: Mies εἷς τὴν vivo ich ſchlage 
chlage zu Boden. dare in ter- 
davernà , (davsllw) id leihe, 
, serleiße- preftare, dare in 
dare a preftanza; δίδω τοῦ 
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καραβιοῦ τὸν ὀβόμον τοῦν ich fiofie vom 
Lande, fegleab. abbrivare; δίδω εἴδησιν, 
ich gebe Nachricht, benachrichtige. dare 
avvifo, avvifare; δίδω κακὸν Javarav, 
ich fierbe eines fchlimmen Todes. morire 

i mala porte; ὁ καιρὸς δὲν μοῦ δίδειν ” 
die Zeit laͤßt mir nicht gu, die Zeit ers 
leubt mir nicht. il «επιρο non mi per- 
mette; ddu và κάµην Id νὰ κάµουνν 
ich ger su (δια, gebe ıu machen. dare 
da fare; δίδω νὰ κρατεῖ» ich gebe aufiu? 
heben. depofitare; δίδω λόγον, (ide 
φὸν λόγον µου, id) gebe dat Wort, gebe 
mein Wert , verfpreche. dar parola; 3/- 
δω καλὰ λόγια, { δίδω εὔμορφα λόγια) ich 
gebe gute Worte, ich fihmeichle, fage 
Schmeicheleien. dar l’allodola, lufin- 
gare; δίδω λύπησιν, ich errege Mitleid, 
bewege zum Mitleid. dar compaſſione, 
far compaſſione; δίδω µεφιακὸν, fd) gebe 
{n Yacht, verpachte. appaltare , afficta= 
re, dare ad appalto; δίδω μµυρωδιὰν, 10 
gebe einen Geruch, rieche. clalare odo- 
re, mandar odore, odorare; δίδω εξω, 
ἰώ gebe heraus. dar fuori, metter fuo-' 
ri, dar al publico; δίδω ὁπίσω, ich gebe 
tvieder, gebe zurüch. reitituire, rende- 
re; dida sic τοὺς dxdeoöc, ich gebe auf 
die Feinde los, greife die Feinde an. 
dar addoilo ai nemici; εἷς ἐκεῖνονν ὁποῦ 
δίδει περισσότερα, dem Meifibietenden. 
al più offerente; δίδω πόλεμον, id) führe 
Krieg. guerreggiare, far guerra; δίδω 
zeovonov, id) gebe eine Freiheit, cin 
Vorrecht, ein Privilesium, ich priviles 
gire. privilegiare; ἀίδω τὴν «ροβίλανν 
(ὁκποεκελίδω) ich ſchlage einem ein Best 
unter, βείίε einem ein Bein. dar il gam- 
betto; δίδω τόπον, ich made Plag, laffe 
N las. far piazza, farlargo, far luogo; 
δίδω τὸ χέρι, ἰώ gebe die Hand, ich 
belfe. dar la mano, ayutare; δὲν µου 
δίδει χέρι, dat hilft mir nichts. non m'a- 
Jura: δίδ τὸν ψήφονν Tav Φωνὴν, ich 
gebe die Stimme. dare il voto, il fuf- 
fragio. 


Διεζοδικὸς, κ. T. λ. βλ. πλατὺς» Mo F. Ae . 
Διηγᾶται, 3. man fagt, man erzählt. fi di- 


ce, narrafı. 


Διήγημα, τὸ, H. die Erzählung 3. il rac- 


contamento, il racconto, il narra- 


mento. 


Διγγηματάκι, τὰ, H. die Heine Erzählung 


3. il piccolo racconto. 


Δαγγημένος, 4, ov, Be. eridblt. raccon- 


tato, narrato. 


Αιήγησις, 4, 9. die Endblung 3. la nar 


razione, il racconto. 


Διηγητής» 6, H. der Erzaͤhler 1. il narr e 


tore, il raccontatere. 
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Δμηητικὰ, N. erzaͤhlbar, erzaͤhlenſwerth. 


raccontabilmente. 

Διηγητικὸςν N» ὃν (διγηματικὸς) Be. er⸗ 
sdbibar, erzaͤhlenswerth, erzaͤhlenswuͤr⸗ 
dig. raccontabiſe. 


Amureia, i, H. Die Erzählerin 3. la nar- 


ratrıce, la contatrice. 
Anryovua:, 3. ich erzähle. raccontare, nar- 
‚rare, contare. | 
Aldveoc, ὁ καὺ ᾗν ov, mit zwei Thuͤren. che 
ha due porte; ὀίθυρον σπίτι, ein Hans 
mit zwei Thüren. una cafa che ha due 


porte. 


‚Aschßara , quei auf einem Pferde. a due 


fopra un cavallo. 

Αικάβαλος, us ov, zwei auf einem Pferde 
reitend. due {ορια un cavallo. 

Δικάδομαι, 3. ich fireite, zanke mich, führe 
einen Prozeß, progeffire. contraftare, li- 
tigare. ° 

Δικαζόμενοςν ὃν H. der Bdnfer 1, der gern 
Droseffe führt. 11 contraftatore, il liti- 
fatore. 

Δίκαια, N. gerecht, mit Net. giufta- 
mente, con raggione. 

Δίκαια, τὰν 3). das Recht 2. il diritto, il 
dritto. 


" Αικαιοκριμένος, ur ovo Be. gerecht gerich⸗ 


tet. giudicato giuftamente. 


Arszionelvn, 3. id) richte, urtheile gerecht, 
giudicare giuftamente. 


‚ Δικαιοκρισίαν 5, H. das gerechte Gericht 


“ 
⸗ 


oder Urtheil a. il giudizio giuſto. 
Δικαιοκριτὴς» ds H. der gerechte Richter 1. 
il giufto giudice. 
Δικαιοκρίτριαν $, (δικαιοκρίτρα) H. dieges 
rechte Richterin 3. la giudicefla giufta, 
la giudice giufta. 
Δικαιολόγημα» τὸ, Φ. die Vertheidigung 
3, vor Gericht. l’avvocare. 
Δικαιολογήτρια, 3, { δικαιολογήτρα) H. die 
Vertheidigerin, Fürfprecyerin 3. 1’ avvo- 
cata. 


Δικαιολογία, $, H. die Sahmaltung 3, 
die η 3, eines Proieffes. l’avvo- 


cazione. . 

Δικαιολόγος», i, H. ber Saditvalter 1, der 
Gurfpredjer 1, ber Vertheidiger 1, der 
Abvofat 3. Pavvecato, l'avvocatore. 

Δικαιολογῶν βλ. δικολογῶ. 

Αικαιομιλῶ», 3. ich vertheidige vor Gericht, 
rede vor Gericht. avvocare. . 
Δ/καιον, σὸν Φ. das δεί 8, il diritto, 
la raggione; ἔχω δίκαιον, ich babe Recht. 

avere ragione. 

Alxa:ce ,,% ov, Be. gerecht. giufto. 

Δικαιοσύνη» ἡ. D. die Gerechtigkeit 3. la 

iuftizia3z 5 διανεμητικὶ δικαιοσύνη, N. 
ie belobnende und Rrafende Gerechtig⸗ 
feit 3. la giuftizia diftributiva ; ἡὶ ἆμοι- 
Aria δικαιοσύνη Hi die verseltente Ges 


AIK 


reditigleit 3. la giuftizia com: 

4 ἐκλικητικὴ δικαιοσύνη, H. di 
‘ Gerechtigkeit 3. la giultizia 

tiva. 

giuttificazione. 

Δικαίωμα, τὸν (δωίκεσις) ὢ. die 
barkeit 3, das Gebiet 2. la gi 
ne, la giuridizione. 

Δικαιωμένος, n, ovs δε. gerechtfer 
ftificato. 
antworte mich, werde gerechtie 
ftificarfi, effer giuttificato. — 

amasciva, 3. id) redtfertige. g 

Amslasıc, $i 5. die Rechtferti 
giuftificazione. 

Δικαιωτήςν ὃν H. ber Meditfer 
giuftificatore. 

Δικδιωτικὸςν Ns dv, Ve. zu rec 
da giuftificare. 

Δικαιώτρια, 1, (δικαιώτρα) ein 
fertigt. una che giuftifica. 
Δ/κανικ 6, 4» 0v, Be. gerichtli 

ciale. 

Δίκαρπος, ὁ καὶ x, ον, Was zwein 
trägt. due volte fruttifero. 
Δίκασις, 9, (2ικάριμον) 9. δι 
Bandel 1, der Streit 2, δίεί 

3, der Projes a. il litigio, 

Δικασήριον, τὸν (δικαιωτήριον) 
richtsplatz 2, das Dicafierium 
bunale di giuftizia. . 

Δικέλιν τὸ, (σκαλίδα) 9. die € 
das Idteifen 1, die Krauth 
farchiella, il farchiello. 

Δικέράατος» Yı όν, Be. weihoͤrn 
ne, bicorno, bicornuto. 

Δικερόνι Π γὸν H. die Gabel, d 
ige Gabel 4. la biforca. 

Ambdaroc, 4, ον, Be. zweild 
pite, con due capi. 

Δίκη ss I. das Recht 2, die 
keit 3. il jus, la giuftizia. 
Amerovuna, τὸ, H. die Sad 
die Vertbeidigung 3, vor G 
Gibrung 3, bes Proseffes. 

zione. 

Δικολογημένος, 4» ovs Be. vert 
Gericht. avvocato. 

Δικολογήτθρια» ἡν {δικολογήτρα 
Sürfsrecherin, Sachwalterin 
digerin 3. P’avvocato. . 

Δικολογία, $, H. die Sachwalt 
Führung 3, des Prozeſſes, di 
2, ver &t. Y avvocazıon 

Δικολόγος, ὁ, H. der Sachwal 
Abvofat 3. Pavvocato. 

Amsrcyä, 3. ich. vertheidige v 
führe einen Prozeß, advoli 


care, 


ant ΔΙΟ 

iu» ovo in quei Stiden. in 
11. 

‚ns Mo der imei Geñchter hat. 


tronti. 


τὸ, S. die Gabel, Heugabel 4. 
è, (χερτάρι) H. der Diftam 2. 
no. 

» (πλεµάτι) H. das Neg 1. la 


no» ws ον, im Nek vermidelt, 
‘» gefangen. intortigliato ın. 


ar Cv, (πολύπλοκες) δε. neh: 
reticolato. 

ra, H. das Dilemm 2, das Dis 
la dilemma. 

to ov, in zwei Worten, von zwei 
L in due parole, di due pa- 


Suad wi ὃς, in quei Thefle ges 
divifo in due parte. Ì 
3. ich theile in greci Theile, di- 
in due parti. 

τὸν H. die imeitdgige Frift3, der 
m 2, ven jwei Tagen. lo fpazio 


giorni. 
u, ον, Be. iweitdgig. di due gi- 


ro, H. die sweimonatliche Frift 3, 
13, von mei Monaten. lo {ρα- 
due mefi. l 

nor, Be. zweimonatlich. di due 


ro, H. der Damaft 2. il dom- 


, πα) a, ov, von doppelter Ges 
ıforme. 

βλ. δίδοµα,. 

dm, κ. 7. sese 

i. (Ὄργανον γεωμοτρικὸν διὰ µέ- 
desto κοιτάδουν τὸ ὕψος καὶ τὸ 
riv πύργων κ. 7. ἑξῆς.) die Dio: 
il diottro. 

i, 70, Φ. die Verbefferung, δε: 
wg, Zurechtweifung 3. al cor- 
lento. . 

εν 3» ovs Be. verbefiert, be 
lo corretto, ' 

, 3. ih verbeflere, berichtige, 
urecbt. correggere, emendare. 

Εν 5, ΑΔ. die Verbefferung, Bes 
mg, Zurehhtweifung 3. la corre- 


53 ὁ, D. der Verbeſſerer, Berich⸗ 


3, il correggitore, il corret- 


εἰς, καν 0», ju verbeffern, ju bes 
Μη. da correggere. 
TIT) H. die Verbeſſrerin, Be⸗ 


rria 3. la correttrice. 
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Διορίαν N, H. die Friſt 3, das Ziel 2, der 
Termin 2, der befimmte Tag 2. il ter- 
mine, il giorno aflegnato ; sele τρειῶν 
ἡ]ιερῶν διορίανν auf drei Tage Sicht. a 
trè di di viita. 

Διορίζω, 3. ih bearänze, umſchraͤnke, 
ſchraͤnke ein. limitare; ich bekimme, fene 
fe. determinare; id) jeße einen Tag au, 
fene einen Termin.- aggiornare; ich melfe 
an, befimme, made aus. aflegnare; 
ih beſchließe, nebme mir vor, ſeke mir 
vor. rifolvere, determinare, delibe. : 
rare. 


Διόφισιεν 4» H. die Beſtimmung, Feftfes 
kung 3. la determinazione. 

Διορισμένα, St beftimmt, feftgefett, bes 
ſchloſſen determinatamente. 

Διθθισμένονν 70 . 9. das Bekimmte, Feſt⸗ 
geſetzte 3, der Entſchluß 2. la coſa de- 
terminata, la determinazione, riſolu- 
ZIONE. 

Διθρισμένοςν 4, ev, Be. befimmt, feſtge⸗ 
ſetzt, beſchloſſen. determinato. 

Διορισμός, 601 H. die Beſtimmung 3. la de- 
terminazione. . 

Διορισικὸςν 9, ovs jun beftimmen, feſtzuſe⸗ 
gen, zu befhliefen. da determinare. 
Airis, Di. weil, denn. imperocchè, im- 

perche. 

Διουρῶ» βλ. κατουρῶ. 

Διοχλῶν βλ. ἑνοχλῶ. 

Δίπατον, τὸ, was zwei Stock Koch {β, was 
mei Stockwerke bat. a due piani; δίκα- 
τον exiri, ein Haus 5, von imei Stock⸗ 
werfen, sein Haus das zwei Stod hoch 
tf, cin quei Stock hohes Haus. una cafa 
a due piani. 

Διπλὰ» N. doprelt, gedoppelt, zweifach, 
‚woiefah. doppiamente. 

Ark, 4, Φ. die Falbel 4, die Falte 3. 
la doppia, la piega. 

Δίπλα, N. querüber, querdurch. attraver- 
fo, atraverfo; δίπλα τὴν sedrav, quer 
über die Strafe. artraverfo la rada. 

Διπλαριὰ, 4, H. der Hieb 2, mit der fla⸗ 
hen Degenklinge, der Kuchtelhieb a. la 
piattonata. 

Διπλασιάξδων B- ich verbopple, thue etwas 
boppelt. raddoppiare, duplicare. 

Διπλασιασμένοςν 4, ovs Be. verdoppelt. 
raddoppiato, duplicato. 


Διπλασιασμός» ds (δίπλωμα) H. die Vers 
dopvelung 3. il raddoppiamento, la du- 
plicazione. 


Διπλάσιοςν sa, sv» Be. doppelt fo groß, 
ποώ einmal fo groß. due volte mag- 
giore. : 


AsrioCasocs n» ovs von einem doppelten, 


von einem imceifachen Leben. di doppia . 
Vita. 
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Αιτλοµάδα, u, N. die Falte 3, die Falbel - 


4. la piega, la doppia. 

Διπλὸνν τὸν H. das Dopvelte, Zweifache 
3. il doppio. . 

Διπλοπόδης, 6, der mit krentzweis unter 
geſchlagenen Beinen fint. uno che fede 
coi piedi incrociati. 

Aswrdrrodeci n» ον» der auf ben Ferfen itt, 
hockend, fauernd. che fta feduto nelle 
calcagna, ftante coccoloni. 

Airroro&, 3. id) laufe, renne, galoppire. 
correre, galoppare, andar di galoppo. 

Διπλοπρύσωπος » > Vs der mei Geſichter 
hat. che ha due faccie. 

‚Bade, ἡν ὃν, Be. doppelt, gedoppelt, 
zweifach, zwiefach. doppio. 

Διτλοσύνη, si» H. die Verdoppelung 3- la 
duplicazione. | 

Δικλοῦ, (δύο δίγλαις) N. doppelt, zweifach. 
doppiamente. : 

Διπλόχερα, die Hände im Schoos, muͤßig. 
colle mani a cintola, oziofamente. 

Διτλοχάρα, 4, eine die die Hände In den 
Schobs legt, cine Muͤßiggaͤngerin 3. una 
che fta colle mani a cintola, una 
oziofa. 

Διπλοχέθηςν 0, einer der die Hände inden 
Schobs legt, ein Muͤßiggaͤnger 1, ein 
Saullenzer. uno che fta colle mani a 
cintola, un oziofo. 

Δίπλωμα» τὸ, Î. die Verdoppelung 3. 1 
raddoppiamento, la duplicazione; da# 
Diplom 2. il diploma. 

Διπλωμόνοςν 4, ovs Be. verbonpelt, dop: 
pelt gufammengelegt. piegato indoppio, 
doppiato. 

Διπλώνω» 3. ich verdopple, lege doppelt zus 
fammen. doppiare, piegare in doppio; 
ich verbopple, vermebre. raddoppiare; 
διχλώνω SE Qogaîc, Ich vermebre ſechs⸗ 
αφ, ich υετ[εΦΜ[αΦε. raddoppiare al 
eftuplo. 

Δίκλωσις» sio H. die Verboppelung 3. la 
doppiatura. 

Δίπσδα , N. ine Galopp. di galoppo. 

Διπόδημα, τὸν H. der Galopp ο. il ga- 
lorpo. 

Διποδὴς» d καὶ κα, dc, De. sweibeinig, wei: 
füßig , mit zwei Beinen, mit gwei Züßen. 
bipede, che ha due piedi. 

Αιποδῶ, B. ich gateppire, laufe im Galopp. 
galoppare, andar di galoppo. 

Αίπορτον» τὸν was imei Thüren Bat. che 
ha due porte; dlxroerev στίτι, 70, 

. cin Daus 5, mit zwei Thilren. una cafa 
di due porte. 

Αιποτάµατα, rà, 9). det Zufammenfluß 2, 
ineler Flüffe, la confluenza di due 
fiumi. 

Διπούντζα, u, H. die Spannfette 3, die 
Rette 3, eder der Strict 2, womit Pfer: 
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den oder andern Thieren αι 
die Füße gebunden werden. 
la corda colla quale fi le: 
de’cavalli o altri animali 

Διπούντζωμα», τὸ, I. das B 
der Spannfette, das Feſſe 
mento colla catena. 

Διπουντζόωμένος, n) 0v Be. m 
fette gebunden, gefefielt. 
catena. 

Διπουντζώνω, 3. ich binde miı 
fette. legare colla catena. 

Δικρόσωπα N. verſtellt, binti 
lift. fimulatamente, con 

Διπρόσωχα, 4, eine die fi 
ισα (βρε, Betrüsliche 
ımula, una doppia. 

Διχροσωπίαν Y 9. die Veri 
fimulazione. . 

Διπροσωπίζω, BF. id verftell 
falſch, bin binterliftig. fim 
doppia. 

Διπρόδωπος, "> ovs Be. ver 
trüglich , binterliftig. fim 
pio. 

alwregoe, no ov, Be. sweiflügl 
— 5 — che ha due ale. 

Schuss, τὸ, I. die Vriefta 
Felleifen 1, der Mantelfa 
s. la cartella, il portalett 
gia, la bifaccia, 

alenıres, 6, I. der Schaltt: 
efto. 

Δισκάριν τὸ, H. der Teller 1, 
fel 4. il piatto. 

Δισκαφίδω, 3. ich werfe gu, 
machten Graben) ich fülle ti 
una fofla. 

Δισκάφισμαν τὸ, H. das Zu 
füllen, Musfillen 1, (ein 
il riempimento d’una {οῇ 

Δισκοποτήριον, rd, H. der Ke 


lice. 
Δίσκος, 6, H. die Schäffel 4 
Softte liegt. la patena. 
Alena, rd, H. die Apfeltorte 
di pomi. 
Αισπέντζαν ἡν 5. die Speifel: 
ratbéfammer 4. la difpenfa 
Δισπεντζέρης, ὁν H. der Auso 
vermalter x. il difpenfiere. 
Δισπουτάθω, βλ. διαλέγομαι. 
Διόσένιθ, τὸν βλ. γνωμη. 


4. Δισσύλλαβος, m ον, Be. weiſt 


fyllabe. 
Δισαγμὸς, βλ. ἀμφιβολία. 
Διςάδω, βλ. ἀμφιβάλλω. 
Α/τοµος, m ov. Ve. zweiſpitzic 
dia, gmeimändig, mas zwei 
bat. con due punte, a du: 
due bocche; ὀίφομον στα: 
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je Schwert 5, ber zweiſchneidige 
ı. ka fpada a due tagli. 
re, 9. der Scheidewez 2. il 


μεις sz, N. zweitauſend. duc 


o na) x, ev, Be. auf beiden 
ἵπδαι. zoppo d’ambedue le 


, 6 xady, I. der Donpellauter 
tongo. 

4» ov» Be. gefpalten, gabels 
biforcato. 

2, o, Be. weifluͤglich, was 
igel bat. che ha due ale. 

1. 0», Be. gelvalten, gabelfoͤr⸗ 
alten, gabelidrmig. biforcato; 
ῥῶον, {ὁποῦ ἔχει σχισµένα rà 
im ποδαριῶν) cin Thier mit ger 
u Elauen. un animale che ha i 
reuti. 

».64, {τὰ γέσσαρα ἆμπροφθινὰ 
δε vier Vorderzaͤhne, Me Schnei⸗ 
. 2 quatro anteriori denti, i 
acifivi. 


"» I. der Dreitad 2. il tri- 


v» cine die mit beiden Händen 
kann, die die linke Hand fo ant 
a Fann als die rechte, eine die 
end links zugleich if. una che 
vorare con ambedue le mani, 
e può fervirfi della mano fini- 
lella deftra. 

6, einer der mit beiden Händen 
ı fann, der die Hnfe Hand fo aut 
n kann als die rechte, der rechts 
fs zugleich if. uno che può la- 
con ambedue le mani, uno 
è fervirt della mano finiftra e 


N ον, (ὁποῦ ἔχει σχισδµένα τὰ 
rv ποδκριῶν) mas gefpaltne 
fat. che ha le unghie de’ piedi 


ww, O, N, Mer verſchiedner Mete 
I, wer anders denft. difcrepan- 
fentenza diverfa. 

U, (Σιχονοῦ) B. ich dente anders, 
ſchiedner Meinung. diffentire. 
#, I. die Uncinigfeit 3. la dif- 


ic» ὁ na) 4, dc, mas einen Dop: 
Riß oder Spalt bat. che ha rut- 
iPPla. 

4, Φ. die Theilung , Tren: 
» tu gwey Theile. la divifione in 
reti. 


ο 3, 9, Be. in zwey Theile ge⸗ 
‚getrennt, abgeſondert. diviſo, 
in due parti. 


AIX sor 


Διχροιὰ, 4, H. die Seit 3, von givef Tabs 
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ren, der Zeitraum 2, von zwei Jahren. 


lo fpazio di due ‘anni. 


Alxgovogs n» ον» Be. zweijaͤhrig. di due. 


anni, 


Διχφονᾶῶ, (δι χβουε:)΄ 3. e find ey Jah⸗ 


re, es macht zwei Jahre ans. fa due 


anni. 


Δίχως. (χωρὶς) V. chne, außer. fenza. 


Δίψαν 4, Sè. der Durf 2. la fete. 


Aspacpusvec, Ἡν ovs Be. turitig, durkend. 


afictato, che ha fete. 


Διψοποιδς, > ov, (διφητικὸς) Be. durſtig⸗ 


mahend, zum Durfte reisend. che ec⸗ 
cita la fete, che cagiona la ſete. 


Alturocs d καὶ 4, (ὑποκριτὴς) D. cin 
Heudler 1, cine Heuchlerin 3. un ipo- 


CTıta. 


διψῶ, 3. fd) durfte, mid durfet, ich dir: 


Πε, mid) dürftet. aver ſete. 


Διαγμένος», n, ovs Be. vertrieben, verjagt. 
cacciato, fcacciaro; verfolgt. perfegui- 


to, perieguitato, 


Διωγμὸς»ν ὅν I. die Vertreibung, Verja⸗ 
gung 3. il cacciamento, lo fcacciamen- 
to; die Verfolgung 3. la perfecuzione. 

Διωκτὴς, ὁν H. der Vertreiber 1. lo ίσας- 
eiatore; der Verfolger 1. il petfecuto» 


re, il perfeguitatore. 


Διακτριᾶν ήν (διώκτρα ) H. die Vertreibe⸗ 
rin 3. una che fcaccia; die Verfolgerin 


1. la perfeguicatrice. 


Διώχτω, (διώκω», διώχνω) 3. ich υε είδε, 
verjage, .treibe fort, jage fort, treibe 
meg, jage meg. cacciare , fcacciare 3 ich 


verfolge. perfeguire , perfeguitare. 


Διώξιμον, τὸ, (δίωξις) H. die Vertreibung, 
Verjaguna 3. lo fcacciamento; dic Vere 


folgung. la perfeguitazione. 
Δίωζις, βλ. δι ξιµον. 


Διωρίαιν 45 HD. der Zwiſchenraum 2, der 


Abftandb 9. l'intervallo. 


Διωρισμίνα, N beitimmt, feftgefent. di- 


ftintamente, determinatamente. 


Διώχνο, βλ. διώχτω», κ. 7. ἑξῆς, 


Δόγμα, τὸν H. die Lehre 3, bie Meinung 
3, der ?ehrfag 2. il domma, il dogma, 


l'opinione. 


Δογματίζω, B. td) Iehre, trage eine Lehre, 
eine Meinung vor, führe eine Lehre ein. 
dommatizzare, infegnar un’opinione, 


introdurre dogmi. 


Δογματικὸς, "> ov, δε. dogmatiſch, mas 
zu den Lchrfägen gehört, was von ihnen 


bergeleitet mird. dogmatico. 


Δογματισμὸς, ὁ, D. das Lebren 1, de 
Vortrag 2, einer Meinung. il domma- 
tizzare, l’iniegnare un'opinione, 


Δργματιςήςν ὃν (δογµατίζων) H. bder eine 
Kchre, eine Meinung vortedgt. uno che 
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dommatizza, uno che infegna υπ’ opi- 
’nione. J 

Δοκάρι, τὸ, H. der kleine Balken ı. 
+ vicello, la travicella. 

Δοκιμάζω, 3. ich verſuche, unterfuche, pri: 
fe. tentare, fperimentare, aſſaggiare, 
provare, eflaminare.' 

Αοχιμασίαν ήν (δοκιμη) H. die Probe 3. 
der Berfuch ο, die — 3, das Exa⸗ 
men. la prova, l’affaggio, lo fperimen- 
to, la fperienza. | 

Δοκίμασις, is H. bas Verfuchen 1, bie 
Vruͤfung, Unterfahung 3. la provagio- 

_ mne, lo fperimentare. 

. Δοκίμασμα, τὸν H. der Verfuh "3, bie 
Probe 3. lo fperimento, la prova. 
Δοκιμασμένα, (δοκιµατὰ) N verfucht, uns 
terfucht, geprüft. fperimentatamente, 

provatamente. 

ΦΔοκιμασμένοςι Y3 09, Be. verſucht, unter⸗ 
ſucht, geprüft. provato, fperimen- 


tato. 

Δοκιμασὴς» ὁ, $. der Prifer 1, einer der 
prüft, der verſucht, ber unterfucht. il 
provatore, lo fperimentatere. 

Δοκιμασικὸς» καὶ ov, gu prifen, ju verfue 
cen. da provare, da fperimentarc. 

Amuhrein, o {δοκιµάτρα) cine die prüft, 
die verfucht, die unterfucht, una che 
prova, che fperimenta. 

asus, βλ. δεκιµασία. 

Δόχιμη, αν I. die Schülerin, Anfänge 
rin, Lehrlingin 3. una principiante. 
Δοχίμιον» τὸ» D. der Prifungéort 5. il lu- 

ogo di prove. 

Αόκιμος, d, H. der Schüler, Anfänger 1, 
der Lehrling 2. un principiante. 

Δόκιμος» n» ov, δε. unerfabren, der noch 
‚ein Anfänger if. novizio. . 

Δύκιμος» 1, ον» Be. geprüft, gut, recht⸗ 
(faffen. buono ingenuo, provato. 

- Αολαμὰςν 6, H. ein langes Kleid 5, von 

‘ Cud oder Leinwand. una velte lunga di 


. panno. 
Δολερὰ, N betrüglich, betrügerifh. in- 
gannevolmente, ingannofamente. 
Δολερὸς, αν dv» δε. beträglich, betrüges 
rifà. ingannevole, ingannofo. 

re > (dorsgeryra) Î. die Bes 
trügerei, Salfchheit, Betruͤglichkeit 3. 
l’iiganno, la fraudolenza. 

Δολεύγω καὶ δελεύω, 3. ich betruͤge, Din: 
tergebe. ingannare. . 

Δολευτὴς, ds D. der Betrüger r. l'ingan- 
natore. 

Δολιὸςν τὰ, ιόν ν δε, beträglich, hinterli⸗ 
ſtig, tuckiſch. aſtuto, fraudolento. 

Δολιότητα, “> H. die Hinterliſt 3, bie 
Tide 3. la furberia, la malizia. 


Ααέλ, ds D. bet Betrug 25 die Hinters 


il tra- 
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lift 3. Ja fraude, l'inganno; 
fpetie 3. l'efca, l’efcato. 

Δρλοφενεύων 3- id crmorde | 
ich bringe meuchelmoͤrderiſch un 
zare con inganno, ammazz 
nefcamente. 

Δολοφρονῦ, 3. id) denke auf 2ἱῇ 
trug, dente tuͤckiſch, betrüger 
fare ingannı, doli. 

Αόλωμα, τὸ, H. das Betrüger 
geben 1. Pingannare, l’in 
to; das Verfälihen 1, die 
3. il falfificamento, la falfif 

Δολωμένος, 4, ovs Be. betroge 
gangen. ingannato; verfälfh 
cato. 

Δολώνω, Ὦ. ich betrüge, binter 
gannare; ich verfälfche. fallıi 
vermifche den Wein mit Waflı 
rar il vinocoli’acqua; id | 
an, reitze an- inefcare. 

Aoubvac, ήν Ον» { δοσµένος) Bi 

ato. 

Δοντάγρια» Ch (δοντάγρα) H. di 
la tanaglia. 

Δοντάκι, τὸν ὢ. das Zaͤhnchen 
colo dente; , 1. 3% 

Δοντάρα, αν eine die große 
che ha grandi .denti. Sela 

Δονταρὰς, 6» (δοντὰς) einer der g 
bat. uno che ha grandi deni 


Δοντερὸς J, ov, Be. gezaͤhnt, t 
dentato. 

Δόντεν τὸ, N. der Zahn 2. il d 
πρῶτα «δόντια, bie erften 3 
Milchaͤhne. i primi denti, i 
tajuoli; τὰ ἀποπανινὰ δόντια 
zaͤhne, die obern Zähne. i de 
pra, i denti fuperiori; rà 
δόντια, die Unterzähne, die ui 
ne. i denti di fotto, i denti 
τὰ ἐμπροσινὰ, κοφτερὰ δόντια 
dersdbne, Schneidegäßne. i di 
anzi, i denti incifori; rà 
δόντια, τὰ δόντια τῶν ματιῶν, 
sähne, Augenzaͤhne, Hundsidbi 
occhiali, i denti canini; τὶ 
δόντια» (δοντακάραις) die VB 
denti mafcellari o molari; ı 
TM è κουφόδοντα » boble Zaͤh 
voti; ἁγριὀγουθουνόδοντα , 
denti formati come i denti 

hiale; καπρόδοντα, Boddi 

ormati come i denti d’un c 
δόντια τοῦ κτενιοῦ» Die Zähne 
mes. i denti del pertine; τὰ 
τροχον, die Zähne des Rade: 
della rota. 

Δοντιάζω, 3. ich ſchneide Zähne 


όε Zähne. dentare; derreé2 


AON 40x 
be Zähne in ein Rab. dentare 


"nd, 9. des Einfhneiden 1, 
te, das Bdbueinffneiden. il 


ϱ» 4s ev» Be. geidbut, mit 
verfeben, befett. dentaro, 
4 5. der Backzahn 2. il dente 


re. 

ὁ, 9. der Zahnfchmer 2, das 
2. il dolor di denti. : 
) δε Ehre 3, der Mubm 2, die 
rit 3. ia gloria; &c εἶναι δόξα 
dns (τῷ Ses) Bott Lob! Bott 
* fia ringraziato Iddio, fia lo- 
io! 
leave κα, (τὸ δοξάρι) H. der 
en x. l'arcobaleno, l’iride. 
. ich verberrlihe, verebre, lode, 
orificare, lodare, benedire. 


3, . der [είπε Bogen 1. Par- 


d, (μικρὰ δόξα) H. die geringe 
ber kleine Ruhm 2, die Εείπε 
rit 3. la gioriuzza. 

, HD. der Bogenfchüge 3. l'ar- 
rCIETE. 


„N. gemölbt, im Bogen. a 


arco. 

Pe ber Bogen 1. l'arco. 

, (Bora) I. der Bogen 1, (ele 
δε) Yarcale. 
ὑρανοῦ, βλ. δόξα τοῦ οὐρανοῦ. 


, 9. der Bogenſchuß =. Par- 


3. 16 mölbe, wölbe einen Bos 
He einen “Bogen. voltare, fab- 
ı volta. 

‚rd, I. dat Wélben 1. il vol- 
fabbricarfi a volta. 

“> n: ον, Be. gewoͤlbt. fatto 


» 94, D. der Köcher 1, il τας- 
| faretra. . 

ετιὰ, 3, H. dad Bogenfpannen 
uffpannen des Bogens. il cari- 
‘co; der Nogenſchuß 2. Il tiro 


19 #5 I. die Kunft 2, Bogen 
t. l’arte di fabbricar archi. 
της, d, I. der Bogenmadier 1. 
» fabbrica archi. 

I, {δοξασμὸς) H. die Verherrs 
, la glorificazione. 


N. verherrlicht. gloriofamen- 


u, ον, Be. verherrlicht, vers 

rriefen. gioriofo, glorificato; 
lotacputvos 0 9εὸς, Bott Leb! 
Danf! fia ringraziato Iddio! 
» Iddio. — 
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nofasic» ὃν H. der Verherrlichet 1. ilglo- 


rificatore. 

Δοξατικὸς è αν on Be verberrlichend. glo. 
riticante. ‘ 

δοξάτρια» u, eine die verhertlicht. unache 
glorifica. 

Δοξεύγω καὶ datata, 3. ich fchieße, ſchieße 
mit Vielen, (Φίεβε mit bem Bogen, 
mit der Armbruft. lanciare faette, ti- 
rare coll’ arco, colla baleftra. 

Asteroyy, βλ. δοξάτρια. 

Δοξολογία, ” D. die Verherrlichung⸗ Ver⸗ 
ehrung, Lobpreiſung 3. la glorificazione, 
celebrazione con gloria. 

Δοξολόγεςν βλ. δοξασης. 

Δοξολογῶ, 3. ich lobe, preife. lodare, glo- 
riicare , onorare con gloriofa lode. 
Δοξότης, ὃν H. der Bogenſchuͤtze, Schüpe 

2. l’ arciere, arciere. 

Δοξοφόρος, ὃν einer der einen Bogen trägt. 
uno che porta un arco. 

Δορυφορία, x, H. die Leibwache, Leibgarde 
3. la guardia del corpo. 

aoudöges » ὃν H. der Trabant 3. il fatel- 
ite. 

Δόσιμον, τὸν (δόσιν) D. die Gabe 3, Bas 
Geſchenk 2. il dono. 

Δρσις, ήν (ὀόσμα) H. die Schenkung 3. 

la donazione. 

Adcua, βλ. δόσιᾳ. 

Δοσμένος, ns ovs {ὁομένος) Be. gegeben, 
geſchenkt. dato, donato. 

Aoryeac ., ds (δόσης) 4). der Geber, δύει: 
fer 1. 11 datere, il donatore. 

Αοτικὴν 9, H. die dritte Enduug, Gebens 
‚dung 3, der Dativ 2. il dativo. 

Gorgia» 4, (δότρα) SH. die Geberin 3, die 
Schentende 3 ta datrice, la dona- 
trice. 

Δούγα», 4, (ντεύγα) H. die Danbe 3, (eis 

nes Faffe8) la doga. 

Δονγαμιὸν 4) (δουκάτο) H. Das Heryog: 
thum ς. il ducato, la duchea. 

Aovnacs ὃν H. det Heriog 2. il duca. 

Δούκισσα, 4, H. die Herzogin 3. la du- 
cheffa. 

aounavævicuæ, τὸν in bie Sclaverei gera: 
then, ein Sclave werden. ıl ridurfi in 
fervitù. « 

Δυυλαγωγισμένοςν n» ovs Be.sum Sclaven " 
gemacht, zum Knechte gemacht. ridotto 
in fervità. 

Δουλαγωγᾶ, 3. id made zum Sclaven, 
made zum Kuechte. ridurre in fer- 
vitù. 

Δουλαμᾶς, ὃν (deraudc) H. der Dolman 
a, cin langes Kleid von Cud. il dol- 
mano, veite lunga di panno. ' 

AovaavaSesupévy, u, eine Selavin 3, die 
in bem Haufe ihres Herrn ΝΑ νι: 


φ 
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den i. una fchiava nutrita nella cala 
del fuo padrone. 

Asviava9geupbvoc, 6, ein Sclave 3, der 
im Saufe feines Herrn erzogen worden 
{t. uno fchiavo nutrito nella cafa del 
fuo padrone. 

Αευλάπεν τὸν H. der Wandfdiranf 2. 1° ar- 
madio dentro in muro. 

Αουλείαν “> {ὅόσυλευμα ) S. der Dienk 4, 
die Dienkleitung 3. ıl fervizio, il fer- 
vigio; die Απεώ(ίώα[ε, &claverei 1. 
la fervitù; x προσκύνησις τῆς δουλείας» 
H. die, Heiligenanbetung, Seiligenver: 
ebrung 3, die Anbetung, Verehrung der 
Heiligen. la dulia. 

Amis, 5, (δουλιὰ) HD. die Arbeit 3, das 
Geſchaͤſt 2. l’opera, il negozio, la fac- 

' cenda, l'afiare; ἔχω devasıav, ich babe 
qu thun, babe Gefchäfte. avere a fare, 
avere negozio. l 

aovasutvoco 9, ον» De. gedieut. fervito. 
acvasupas 76, H. der Dienf 2. il fervi- 
19. 

aviaave 4, H. die Knechtſchaft, Sela⸗ 
verei 3. la fervità; der Dienſt 2, die 
Dienfileiftung 3. il fervizio. 

aovasutise 6, (dovroc) H. der Dicner 1, 
Bediente 3, Kuccht 2. il fervidore, il 
fervo. 

αουλευτικὰν N. knechtiſch, ſelaviſch. der- 
vilmente, da furvo. 

AcvAsvrizi , 4, SD. die Kunft 3, gu dienen. 
Parte di fervire. 

δουλευτικὰςν No ov» Be knuechtiſch, fclas 
viſch. fervile. 

Δουλευτόπουλον» τὸ» H. der kleine Diener 
1, Beine Bediente 3, Heine Kuedt a. 
il fervitorino. 

Δονλεύτριαν 4» (δουλεύτρα, δούλη) H. die 
Dienetin, Bebdlente 3, die Magd 2. la 
fervitrice, la ferva, la fante. 

Δουλεντροποῦλα, 4, H. die kleine Dienes 
rin, Meine Magd 2, das Dienfmädchen 
1. la fervetta. — 

Δρυλεύω καὶ devrsuyws 3. id diene, δε: 
diene. fervire3 ich arbeite. lavorare; 
{6 vermalte, beforge. amminiftrare ; 7) 
μοῦ δουλανει: was hilft ed mir, was nigt 
es mir? a che mi ferve; pè 7) ἡμπορῶ 
va σας SevAsvew; womit kann ich Ihnen 
dienen. di che poflo fervirla 2 

Δούλεψις, BA. δούλευσις. 

van, βλ. δουλευτρια. 

δουλιὰν βλ. dovasıa. 

Αουλικὸ» N. PInediti(d ſelaviſch, wie ein 
Knecht, Selave. fervilmente. 

Δουλιχὲς» 4» ovs Be. Enechtifch, ſelaviſch. 
fervile; δουλικὰ ἔργα, 5. &elavenar: 
beiten, Sclavendientte. opere lervili. 

Δουλικῶς» mit Aubetung, mit Verehrung 

Der Heiligen. con dulîa. 
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Δουλιῶν PA- δειλιῶ. 

Δρῦλος, ὁν H. der Diener τ, de 
3, der Knecht 2, Eclave 3. 
lo fchiavo, il fervidore, il fan 
σας, Ihr Diener. fervitor fü 
«λόσατος δοῦλος σας, “Ihr gi 
(ετβεδεπῇες) Diener. ſervito 
liffimo, 

Δουύλαιμαν τὸ, in die Knecht 

. Sclavesei gerathen. il ridu 
vitù. 

Δονλωμένοςν #3 ονν Be. zum | 
Sclaven semadt. ridotto ir 

Δουλάνω, 3. id) made gum Kn 
Selaven, verjere in die Scla 
durre in fervitù. 

Δούλάσιςν > 3). die Handlung 
jemand gum Sclaven gemadi 
ridurre in fervità. 

Δουλωσύνην > ᾧ. die Knechtſch 
barkeit 3. la fervilità; Die 
fung, Untermiriigleit 3. la fo; 
la tommitlione. 

Δουμγιτάρω, βλ. ἄμφιβαλλω. 

Δουφαάρω», doveldu, βλ. ἁποβαςᾶ 

Δθχεῖαν, τὸν 5). dat Bebdien: 
Gefäß a. il ripoftiglio, il‘ 

Δοχιὸνν τὸ» SI. die Vreffe 3. k 
il torchio, il preflo. 

δραγάτηςν 6) H. der Foriter I, 
ter 1, in einem Walde, in € 
Τε, Weinberge u. ſ. w. il È 
colui che guarda un bofco, 
dino, una vigna etc. 

Δραγὀυμανᾶκιν τὸ, H. das DI 
chen 1. il piccolo interpetra 

Δραγουμάνιαν ἦν {ὁραγουμανησι 
Dollmetſchen 1, die Dollm 
l’ interpetrazione, l’interp: 

Apayovpavatina, Ta, H. die 
Befoldung 3, des Dollmetſche 
dell’ interpetratore. 

Δραγονμανίζω, 3. ich dollmetfd 
met[che. interpetrare. 

Δραγουμάνισµα» τὸν 9. dat D 
I. l'inrerpetramento. 

Δραγουμάνισσα ‚9, ὢ. die Do 
3. l’interpetratrice. 

Δραγουμανόπουλονν To; 9. de 
eines Dollmetſchers, eines 4 
il figliuolo d’un interpetrat 
turcimanno. 

Δραγουµανοςν ὃν H. der Dolli 
der Dragoman. l’interpetrai 
terpetre, l'interprete, il 
1100 

Δράκλινα, ή 9 (Civ) 9. das N 
der Drachen. la draga. 

Δῥαχάκι, vo, (ζῶον) D. der | 
che, junge Drache 3. ıl drag 
soncello. 


APA 


APA API 


, Τὸ, (reczavror) (χορτάρ,) H. 
födern s. la tragacante. 
mo 3. ich beſtreiche mit Tragantb. 


con gomma adragante. 
in (φάρι) H. der Meerdrache, 


he 3- il dragone marino. 


» (deanovrac) (di) H. de 
3. il dragone, drago. 


ὁ, DH. des Schauſpiel 2, das 
, der Mufiug 2, der At 2. 
ls lo fpettacolo, l'atto. 

3. wo ὃν, Be dramatiſch, was 
hanſpiel u. ſ. w. gehoͤrt. dram- 


τρχε) A. lauf! hurtig! ger 
camina! prefto! via via! . 
I H. die Drachme 3, das Queut⸗ 
la dramma. 

» f. der Stamm 2, des Wein 
il tronco di vite, 

βλ. δρεπάνι. 

u, sovs (devinoc, δφύινος) Be. 


di quercia; δρένιον ξύλο, Î. 
elz 5. legno di quercia; Jesse 
$- Eichenlaud a, Eichenblätter. 
lì quercia. 

‚ro, H. die Eichel 4. il fal- 
ts» 0% Be. fihelförmig, framm 
eSichel. falcaro. 

τὸ, DH. die Senfe 3, die Sichel 

ce. 

118. ich baue ab mit der Sen 
δίώε, mdbe ab. falciare, ent 
lla falce. 

BI τὸ, H. das Abmäden, Abs 
. il falciare. 
wer, u, ov) Be. abgehauen, abs 
| fal ciato. 
ω ὃν SH. der Schnitter 1. il fal- 
μα, sy (δρεπανίσρα) H. die Schnit⸗ 
la falciatrice. 

. ih made ſcharf, mache beif: 
duere. fare agro, fareacre, fa- 
en 
R. Pete. Tauer. acerbamente. 
mo ὢ, De. perde, fauer. acerbo, 
. N. beifend, ſcharf. 

Be. beifend, ſcharf. 


acrce 


κ, CR ev. 
RICO , acre. 
s οὖν ( δριµότητα) I. dat Herbe 
PAR 3, die Schärfe 3. l'a- 


ia, l’agrezza, l’acerbezza. 


5, 3. ich effe faure, berbe Dinge. 


ue cibi acer 


Ss Ns 0% Di. ſcharf gemacht, 
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beifend gemacht. fatto agro, fatto acre, 
fatto acrimonico. 

Δριμώνω, B. ich werde fcharf, werde beißs 
fend, merde faner. farli agro, farfiacre, 
farfi acrimonico. 

seunslägn, τὸ, (Ciov) H. der Dromedar 


2. il dromedario. 


ded τὸν (δεμώτι) H. die Garbe 3. il 


apo 


la Δευμεκότημα, τὸν H. das Reiſen, Wan 


dern 1. il viaggiare. 

Δρομοκύπος » ὁ, I. der Reifende » ‘Vans 
berude 3, der Wanderer 1, der Wan⸗ 
deremaun s. il viaggiante, il viaggia» 
tore. 

Δρομοκοπῶ, 3. id) reife, wandere. viag- 
giare. 

necuoc, ὁ, (seara) 5. der ‚Weg 2, die 
Straße 3. la ftrada, la via. 

Δρομώνε, τὸ» H. dad große Sieb 2. ilcri- 
vello grande; die dutterſchwinge 3. il 
colo. 

Agoeseà, N. frifh. frefcamente. 
Δροσεράδαν καὶ, { δροσινάδα) H. die Friſch⸗ 
δει, Lebbaftiafett 3. la efchezza. 

Δροσερεύω, A. porte. 

Δροσερὸς, “> dv, (δροσινὸς » ὁβοσιτερὸς ) 
Be. erfrifhend, erquidend. rinfrefcante, 
rintrefcativo, — Si 

Αροσιᾶ, ήν die Kuble, Ian 
—2 il freſco. 53. 

ΑΔροσιὰν 4, (ὁρόσος, δροσεῖαν) H. der Than 
2. la ruggiada. 

Δροζιάζα, Sese.) 8. es ih kuͤhl, if 

frifh. fa trefco. 

agosilu, 3. id) erquide, erfrifche. rinfre- 
icare, ricreare. 

Δροσίζω, (βρέχω) 3. ich befeuchte, benche. 
inumidire, umettare. 

AgociGu, { οδροσίζει) 3. es thauet, der 

Thau ME κ μας 

Δροσινε erfriſche mi nice 
μι rinfrefcarfi, ricrearfi ον dt 

Αροσινὸς» βλ. deoc sede. 

Αροσιὸν, βλ. δεοσιὰ 

Δροσιὼν εἷς το A, N. ind Kühle, ing: Friſche. 
al frefco; dc καθήσοµεν ele τὸ δροδιὸνν 
mir mollen uns ins Kühle fegen. fedia- 
πιο al trefco. 

Δρόσισμα, τὸν H. die Erfriſchung, Ab⸗ 
tiblung 3. il rinfreſcamento, la ri- 
creazione. 

Δρόσισμα, τὸν (βρέµµα) H. die Befeuch⸗ 
tung, Benegung 1. l’umettazione, il 


la 


bagnamento. 

Δρόσισμαν ro» N. dat Thauen 1, das 
gallen 1, des Thaues. il tare rug- 
giad a 


Bpogieubvoc, 4» ον» Be. erquidt, erfrifcht. 


rinfreicato, ricreato. 
δροσισμόνθςη n, 00, (βδεμμίνος) Be, ὃν 
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fenchtet, benett. umettaro, inumidi- 
to, bagnato. 

Apec:eutvoc, 4, 09, Be. betbauet, mit 
Tau benegt. coperto di ruggiada , ba- 

nato di ruggiada. 

Δρόσος ὁ, (deresà) H. der Than 4. la 
ruggiada. 

Δροσοῦλαν H. der Neif o. la brina, la 
brinata, la pruina. 
rogna. 

lie ’ PR ---- κ. T. 


Agtwoc , βλ. defriec. 

Δρύματα, τὰ, I. die [66 erſten Tage bes 
Erbtemonati oder Anaufts, die von den 
Grieden, für unglücdlich gehalten wers 

‚ den, Wäfche darin zu mafchen. i fei 
primi giorni dell’agofto, che tengono 

3 Greci per fatali e ffortunati a chi 
lava da fua biancheria. 

Aedes ns (βελανιὰ) (δένδρων) H. bie Eiche 
3. la quercia. 

Agdiua τὸ, ( (ὕδρωσις) 5. das Schwitzen 

ı. il fudare. 

Αρῶμα τῶν γενεανν τὸ, H. dat Milchs 
baar 3, das erfie Barthaar 2. la lanu- 
gine. 

Δρωμένος» 4» ον» Be. 9 efhmeist. fudato. 

Agora, 3.16 (Omike. fudare 
d ran τὰ Yuveà, 3. id befomme Milch⸗ 
haare. cavare ia lanugine, far la lanu- 
gine. 

Δυάδα, is H. die Dualitdt 3. la dualità. 

Δύαδον, τὸ, 2. zwei Blaͤtter, (bei den 
Buchdruckern) il duerno. 

Δυακόσιοι , ( δυακόσιαις, δυακόσια ) N. weis 
bundert. ducento; δυακόσιαις Φεραῖς, 
imeibunbdertmal. ducento volte. 

Δυακοσιοφὸς, ns ov, Be. der, die, da 

‘ameibundertfte. ducentefi imo, ducente- 
lima ; δυακοσιοτὸς αρῶτος, δεύτερος, τρί- 
τος κ. τ. sEfic, der zweihundert und ers 
fe, ΜΗΝΑ und smette, ‚reibundert 
und dritte u. f. w. ducentefimo primo, 
ducentefimo fecondo, ducentefimo 
terzo etc. 

Avrà , n uvelfadi. a due. 

—R ὁ καὶ ἡ, ov, Be. zweifach. duale. 

Δυικὲς, ὃν DI die zweifache Zahl 2, der 
‚Dual 2. il duale. 

Δύναμαι, 3. ih fann, vermag, bin im 
Stande. potere, 

Δυνάμεις, al, (4 ἕβδομη τάξις τῶν kyyt- 
rav) H. die Kräfte. i virtudi. 

Αυνάµειςν al, (τὰ ἆγαθὰ) Φ. das Vers 
mögen 1, die Habfeligkeit 3, die Güter. 
l'avere, le facoltà, ı beni. 

* Avvapagù, N. Kart, frdftig. fortemente. 

—— 4 0 Be. karl, Eräftig. forte, 
robu 


AIN , 


Δυναμικὰ» βλ. dur LEER. 

Δύναμις, 4» 9). die Stärke, 4 
malt 3, die Macht a, das * 
la forza, il vigore, la poſſa 

tenꝛa, il potere; al δυνάµι 
xuc, H. die Seclentrdfte. 
dell’ anima. 

Δυναμότης, 4. 9. die Stärke, 
3. la robuftezza. 


Avvépupa, τὸ, H. das Stär! 


Stàrfung 3. il rinforzamen 
roborare, l’ingagliardire ; | 
gung 3. il fortificamento. 

Δυναμωμένος» 3» 09, De. gefi 
gemacht. corroborato, ing 
bejeßigt. fortificato. 

Δυναμώνων 3. ich fidefe, made 
Krdite. rinforzere, corrob: 
Ragliardire 1 id) befeflige. to 

Δυνάμωσις, “» H. die Staͤrkun 
forzamento; die Befeſtigung 
tificamento » la fortificazio: 

auærelæ, αν H. die Heriſchaft 
εί 2. 4l dominio. 

auvassvu, 3. id) herrſche, regi 
nare; i nehme mit Gewal 
per forza, forzare. 

Δυνάσηςν 0, H. der Befegishak 
balter 1, Beberrfcher. il go 
principe. 

Avvasink, N. gewaltſam, mit © 
lentemente, per forza. 

Δυνασικὸς, αν dv, vom Befebli 
Geattbnnter. di governator 

Auvarà» N. fiaré, mddtig, f 
waltig, mit Kraft, mit Ma 
mente, con forza; lanf. alt 
voce; φωνάζω δυνατὰ, 3. {4 | 
freie fiart. gridare fortem 

dar ad alta voce; bart, 
mente. 

Δυνατογνωμία» 4, 5. die Beba 
die Feſtigkeit, Unverdnderlich 
Entfchliefen. la perfeveranz 
mezza di rifoluzione. 

Δυνατόγνωμος» ns ov, Be. bebe 
im Entfbliefen. perfeverani 
di rifoluzione. 

Δυνατὸς, καὶ, 0v, Be. ſtark, Erd 
voll, mächtig, gewaltig. fort 
potente; bart, feft. duro. 

Δυνατούτξικα, N. etwas βατ. 
forte. 


Δυνατούτόικοςν 4, ον, Ge. ein 
un poco forte, ' 


Αννατοφαωνάζω» 3. ic) fihreie βι 
beftig, ſchreie laut. gridare 


te, gridar ad alta voce. 


ὀυνάτωμα», τὸν H. die θε 
fortificamento. 
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co ms ov» De. bofeftigt. fortifi- 


8. 16 befefise. fortificare. 
r dvrapas. 


wi. due; δύο φοραῖς, qmeintal. 
(e; duo λογιῶν, queieriei. didue 


I, Tà Be. beide, die beiden. 
rs gli ambedue. 


» (χορτάρι) H. die Kraufeminie 
"nta. 


i9 No ζουν ( δυσφάλωτος) Be. 
ı fangen. difficile da prendere; 
mediato» eine (der eines 
€, ſchwer zu erobernde Feſtung 
fortezza difficile ad efpugnare. 
sc» ws ον, Be. ſchwer qu betrüs 
bintergehen. difficile da είες 
[ο 


4, ον» Be. mas misfänt, ekel⸗ 
e difpiace, faftidiofo. 

Kos ὂν, Be ſchwer zu tra⸗ 
mer qu ertragen. diſſicile a por- 
foffrire. 

vs ον» Be. ohne Durchweg, oh⸗ 
tag. fenza paflaggio, ſenza 


3) ο καὶ 4, ον dem ſchwer kann 
werden, der ſchwerlich fann ges 
ven- difficilmente fanabile. 
‚#5 Φ. die niedrige Geburt 2. 
ulcire. 

τας, ὁ καὶ αν ον, ſchwer vers 
, difficile da effer riconciliato. ! 
roch ὁ καὶ gs ov, ſchwer zu bes 
difficile da effer cuftodito. 
σερ ὁ καὶ u, ov, ſchwer su (δεί: 
trennen, nicht gut abzufondern. 
a feparare. 

‚4, 5. die Ruhr 2, die rothe 
la difenteria. 

εν ὁ καὶ ἡ, 6werꝛ su bes 
difficile a domarſi. 

?. meftlihà, weſtwaͤrts, abends 
Abend. dal ponente. 
‚dv, Be. weitlich, gegen Abend. 

te. 

H. der Wehen 1, der Abend 2, 
δείτε 3. il ponente. 

ſchwer, ſchwerlich, mit Schwie⸗ 
difficilmente. 

MSOCS Mo OYa (δυσκολοδιάβα- 


ſchwer au lefen. difficile a ley-. 


eroe, mo ovs Be. ſchwer u bes 
ſchwer in erfieigen. difficile a 
ira βουνὸν δυσκολανέβατον, ein 
| erfleigender Berg. un monte 


sà, H. die Verhinderung 3, das 
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Hindernig =. il difturbo, I’ impedi- 


mento. 

Δυσκολεμένθς, no ovs Be. ſchwer gemacht, 

erſchwert, verhindert, gehindert. fatto 
itficile , impedito 3 wiberrathen, abs 
gerathen. di Pa -- 

Δυσκόλευσιςν SI). die erratbung, Abs 
tathung 3. Ja Erg rathuus⸗ 

Avoxersvrnc, ds einer der (einem etwas) 
(wer mat oder erfhwert. uno che 
fa difficile (una cofa ad alcuno); ber 
BVerbinderer 1. l’impeditere; einer der 
(etwas) widerraͤth, der (von etwas) abs 
rärh. uno che diffuade. 

Δυσχολεύτριαν 4» (ὁνσκολεύτρα) cine bie 
(einen etwas) ſchwer macht oder ers 
f;wert. una che fa difficile (una cofa 
ad alcuno); eine die (etwas) verbindert. 
una che impedifce (una cofa); eine die 
(etwat) widerräth, die (von etwas) abs 
rät. una che diſſuade. 

Δυσκολεύω, 3. ih mache ſchwer, erfchwere- 
difhcoltare ; id) verhindere, bindere. im- 
pedire; ich miderratbe, ratbe ab. dif- 
tuadere; ich beunrubige, Röhre. diftur- 

re, 


Δυσκόλεψις, βλ. Φυσκόλευσιὸ. 

Δυσκολία, 4» I. die Schwierigkeit. la dif- 
ficulcà, la difficoltà; die Ungewißheit 

der Zweifel τ. l'incertezza, il dub. 
10; ὀυσκολίαν ἔχω, 3. ich bin ungeniß, 

Babe einen Zweifel, bin zweifelhaft, fiebe 
in Zweifel. aver un dubbio, effer in- 
certor αὐτὸ ἔχει δυσκολίανν 8 bat 
Schwierigkeit. vi è difficoltà; αὐτὸ δὲν 
ἔχει καμµίαν δυσκολίαν, es bat gar keine 
Schwierigkeit. non vi è niuna diffe 
coltà. | 

Δυσκόλλητοςν 6 καὶ > ovs ſchwer zuſam⸗ 
men zu leimen. difficile da incollare. 

AvanoroBsranrocs 4 ον, Be. ſchwer gu 
tragen. difficile a portare. 

Δυσκολογιάτρευτος» 4, ovs Be. ſchwer qu 
heilen. difficile a fanare; ἁδῥωτία dve- 
κολογιάτρεντη» eine ſchwer qu beilende 
Krankheit 3. una malatia dithcile a cu- 
rare. 

Δυσκολοδιήγητος, 4, ovs Be. (mer gu ers 
siblen. difficile a raccontare, 

Δυσκολοεύρετοςν Yo νι (δυσκολόβρετες ) 
Ve. ſchwer gu finden. ditficile a tro- 
vare, 

Δυσκολομάθητος» 4» ον, δε. ſchwer zu lets 
neu. difficile da imparare. 

Δυσκολομαθήτεντος, “» ον, Be. ſchwer zu 
unterrichten, ſchwer zu belehren, ſchwer 
su unterweiſen. difficile da infegnare. 

Δυσκολόπαρτος, Yr 09; Be. ſchwer zu neh⸗ 
men. difficile a pigliare. 

Δυσκολοπέρατος» 4» ovs Be. [wer darüs 
ber zu geben, bdurdhiugehen. difficile 9 
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paflare ; ποταμὲς δυσκολοπέρασος, ein 
Fluß über den man nicht gut fegen kann. 
un fiume difficile a paflare. 

Δυσκολοπίσευτος» 4, ev, Be. ſchwer zu 
glauben. difficile a credere. 

Mvenororortyyrocs no 8, Be. ſchwer pu 
befriegen. difficile a farla guerra; ſchwer 
u erobern. difficile da efpugnare. 

AUERSASE $ ή ϐνν Be. ſchwer. difficile; 
δύσκολος ele τὰ 494, Übellaunig, mire 
riſch. difficile d’ umore. . 

Δυσκολοσίκνντος, n» ονν Be. ſchwer su δε, 
ben, ſchwer aufiubeben. difficile a le- 

. νατο. 

Αυσκολοτρύπητος», Mr ovs Be. ſchwer zu 

burd lider ‚ iu durbbobren. difficile a 
bucare, a traforare. | 

Δυσκολούτζικα, N. etwas ſchwer. alquanto 
difficilmente. 

Δυσκολούτόικος, 4, ovs Be. etwas fchwer. 
alquanto difficile. 

‘ Δυσκολόφερτος, "> ον, Be. ſchwer zu tra: 
gen: ſchwer qu ertragen. difficile a por- 
tare, a fopportare. , 

Αυσκολοχώνεντος, 0 καὺ ἡ», ον, (δυσπεττος) 
ſchwer zu kochen, ſchwer iu verdauen. 
difficile a digerirfi. 

Avenparocs ὁ καὶ ri, ονν ſchlecht gemiſcht. 
mal temperato. È 

. Αύσμορφος» βλ. ἄμορφος. 

᾿Δυσουρία, i, H. Die Harufirenge 3. la 
ftranguria. 

Δυσπεψία, "> H. die ſchwere Verdauung 
3. la difficile digeftione. 

avervosas 4» H. die Beſchwerde 3, beim 
Atbmen. la difficoltà di refpiro. 

Avsazocs 4» ον, Be. (imeldbrig) mas 
wei ehren bat. che ha due fpighe; 
ἕνα dvsaxev κοτόάνι, ein Halm s, mit 
zwei Nebren. un [übe a due fpighe. 

Δυτοκῶ, 3. ich gebdbre ſchwer, babe eine 
(were Niederfunft. partorire con dif- 
ficoltà. 

Δυτνχία, 5, 5. das Misgeſchick, das Uns 
Int 2, die Widermärtigkeit 3, das 
end 2. la calamità, la miſeria. 

Δυτύχημα, τὸ, (δυτύχισµα) H. ber Uns 
luͤcksfall, Unfall 2. l'infortunio, la 
ventura. 

Δυσυχημένος, u, ον, Be. unglüclich, elend. 

ffortunato, mifero. 

Δυσυχῶ, 3. id) bin ungluͤcklich „bin elend, 
babe Unglüd. efler ffortunato, efler 
mifero. 


Δνσφημία, d, H. ber Üble Ruf, fchlechte 


Ruf 2. la cattiva reputazione. 


Αυσφημίζοµαι, 3. ich komme in übeln Ruf. 
entrare n cattiva Teputazione, in cat- 
tivo credito. 


Ανσζημίζω, 3. ich bringe in Äbeln Ruf. 
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mettere in cattiva reputazi 
mare. 

Δυσφημισις, κα, H. die Beraul 
guten Rufs. la privazione « 
reputazione , la diffamazio 

Δυσφήμισμα, βλ. δυεφήµισις. 

Δυσφημισμένος» nr ον, Be. il 
berücdhtigt. famolo, diffama 

Δοσφημισήςν 6, einer der (je 
übeln Ruf bringt. uno che 
cuno). ι 

Δυσφημισικὸς, καν ὃν Be. in 
bringend , entebrend. diffam 

Δυσφημίσρια, > (ὁυσφηµίτρι 
( jemanden) in übeln Ruf. 
che diffama (alcuno ). 

Δυσώδης, ὁ καὶ x, ec, Be. (Ηι 
riechend. razzolente. 

Avendia, sy 9. der Geſtank 2. 

uzza. 

δυτικός BA. δυσικὸς. 

Ayw, 3. id) finfe, finte unter, 

: cadere, cadere a fondo. 

Δώδεκα, N. imilf. dodici; δω 
zwölfmal. dodici volte. 

Δωδεκαριὰν 4, 5. das Dujend 
zina , dodicina. 

Δωδεκάπετρον, τὸ, H. dat | 
Vretfpiel 1. il giuco di dam 

Δωδέκατον, τὸ 9 2. das Zwoͤlfte 
theil 2. la dodiceſima parte 

Δωδέκατος, 1, ον, Be. der, die, 
dodicefimo, a. 

Δωδεκάφυλος» 4) ov» Be. ani 
ifraelitifhen Stämmen gebüt 
delle dodici tribù ifraelitic 

Δῶμα, τὸ, H. das Aeſtrich 2, 
den ı, eines Saales, Zimn 
Daufes u. f. ts. il pavimenti 
„0; dad Dad 5. il tetto. 

Ανω βλ. δίδω: 

Δωρεὰ, 4, (ὅδωώθημα) H. da: 
Gnadengefhent 2. il dono; 
lige Geſchenk a, (Don grati 
nativo; % αγία dwesà, das 
namsfeft. la felta del corpu 

Awesàv, (δωριὰλ, dwgsà, δωριανὶ 
fonf. gratis, per mente; 
indarno. 

Aueyrac, 6, H. ber Schenker 
tore. 


Δωρητικὰν N. freigebig. libera 

Δωρθητικὸςν 4, 09, Be. freigı 
rale. 

Anpiavoc, ”» dv, Be. freiwillig 
ſonſt gethan wird. tuito 
inutile, infruttuoſo. 

Aweodéxoua:, B. ich nehme Geſi 
me Geſchenke an. ricevere, 

ni. : 


ASNP EBP 
(κ άριεμα) 5. das Gefchent a. 


M Ss einer der nach Gefhenfen È 


if. uno che è avido di dono. 
Srog» vs ev» Be. befchenkt. re- 


9 #, H. die Beſchenkung 3. la. 
ους 


» 3. 16 beſchenke. regalare. 
» (δωσης) H. der Geber 1, ‘der 
e 2. il datore, il donatore. 


Infte Buchfiabe des Alphabets. 
μπι Accent 6 bedeutet es: der, 
1Finfte. quinto; mit einem Ds 
es, fünf. cinques mit dem une 
riebenen Accente è, fünftaufend. 
mila. 

τὸν davrov τον, τὴν ἑαντὴν τῆς, 
fi fe; διὰ rdv ἑαυτόν rev; für 
r fe. 

ἵν (ὄβενος, ἔμπανος) H. dat E 
5. il legno d’ebano. 

, 5» Φ. die Woche 3. la fetti- 


x, N. fiedzig, fiebenzig. fettanta; 
ma Φοραῖς, fiebiigmal. fettanta 


sexe > 5, (ἄνθβωτος ἑβδομῆντα 
‚NH. der Siebziger 1, ein Mann 
| fiebzig Jahren. il fettuagena- 


fà," ( yuvaina ἑβδομῆντα χρο- 
‚die Stebiigerin 3. la fertuagena- 


ei, 4, I. eine Anzahl 3, von 
una quantita (numero) da fet- 


έρσισς, n» ον, (ἑβδομηκοτὸς) Be. 
ie, das fiebzigfte. ſettanteſimo, 
(κηνγάρικος πρῶτος, δεύτερος, κ. 
„der, die, das ein und ſiebzigſte, 
D fiebiigfte u. f. w. fettantefimo 
fecondo etc. 

Ms ον, Be. der, die, das fiebeus 
mo, 2. 

ὁ, (χαμολιὸς) { χορτάρι) H. der 
derſtrauch 2. il fambuco. 

I, (ἑβραίεσα) H. die Hebräerin, 
bin 3. P l'brea, donna giu- 


3. ich gleiche den Hebrdern, ben 
in Bitten, Sebrduden, Spras 
ſ. w. lebe ıwie ein “Tube. raflomi- 
ıgli Ebrei, nel coltume, nella 
ete. giudaizzare. 

N. 


raͤiſch, juͤdiſch, mie ein 


nach Mrtiber Hebrder, nach Art 


ben. nel coftume ebreo. 


'Eyvaseuvona:» 3. [6 
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Ἔβραϊι, i, (συναγωγὴ) H. die Sonago⸗ 

ge, Judenſchule 3. la finagoga. 

Eßeainoc, 4, ovs Be. hebräif, juͤdiſch. 
ebraico, giudeo, giudaico. 

Ἑβραιοποῦλα, , H. die Tochter 1, eines 
Debrderd, eines Juden, ein Judenmaͤd⸗ 

en 1, la figliuola d'un Ebreo, d’un 
Giudeo, 

"Efeaiss, » I. der Hebrder 1, der e 
1. |’ ων ο] Giudeo. Sub 

Ἔγγαιος s βλ. ἑντόπιος, . 

Εγγάσριν τὸν I. die Echmangerfchaft 3, 
(δεί den Menjchen. ) la grevidanza; die 
Traͤchtigkelt 3, (bei den Thieren.) la 
pregnezza, , 

Ἐγγάσρνμα, τὸν ( dyyasencıc ) H. Bas 
Schwaͤngern 1, bie Schwängerung 3, (bei 
den Menſchen.) I’ ingravidamento, l’im- 
pregnamento. 

Ἐγγαςρωμένη», 4, SH. bie Schwangere 3, 
(von Menfchen) la gravida; die Traͤch⸗ 
tige 3, (von Thieren.) la pregna; ἐγ- 
γασρωμένη γυναῖκα, 4, H. die ſchwangere 

| Stau 3, das fhwangere Weib 3. la don- 

fa gravida; ἐγγατρωμένη ἁγελάδα, sis 
H. die traͤchtige Kuh =. la vacca pre- 
gna. 

Ἐγγατρωμένος» u, ον, Be. ſchwanger, ges 
fhwängert, (von Menfchen) gravido; 
trähtig, (von Thieren) pregno, pre- 


gnante. 


merde ſchwanger, 
merde geſchwaͤngert, (von Menfchen) in- 
gravidarfi, impregnarfi ; {6 werde traͤch⸗ 
tig, (von Thieren.) impregnarlı. 

Ἐγγατρωνω» 3. id) ſchwaͤngere, (von Mens 
(en. ) ingravidare, impregnare. 

Ἐγγατρωτὴς» ὁ, I. (der Schwaͤngerer 1,) 
einer der ſchwaͤngert. uno che ingra- 
vida. . 

Ἐγγατρωτικὸςν dv vs Be. miglio tu 
ſchwaͤngern, fäbie geichwängert zu wer⸗ 
den. capace d’ingravidarfi, d’impre- 
gnarfi. 

Ἐγγίξζω, 3. ich beruͤhre, rühre an, betafte. 
taccare; ὀγγίζει µου, es betrift mich, εδ 
gebt mich an. tocca a me, mi rifguar- 
da, mi concerce, apparticne a me; 
αὐτὸ δὲν σε ἐγγίδει, daß geht dich nichts 
an. quefto nen appartiene a te; ἁγγί- 
νι µου, es gehört mir, gebührt mir, ich 
babe zu fodern. hò da avere; ὀγγίζειν 
(πρέπει) es gebibrt fi), gehört ſich, 
ſchickt fi, ziemt fi. conviene. —— 

"Eyyicua, τὸ, H. die Berührung, Anruͤb⸗ 
rung 3. il toccamento; das Geſuͤhl =. 
il tatto. 

’Eyyıspbvoosy, ον, Be. berührt, betafiet, 
angerübrt. toccato. . 
Ἐγγισμὸς, 6, H. die Berührung, Anruͤh⸗ 
sung, Betaſtung 3. il toccamento, 
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Ἔγγονη, v. H. die Enfelin 3. la nipote. 

Εγγόνιν τὸ, (Ζγγουας ) H. der Enfel 1. il 
nipote; τὰ ἐγγόνια, die Enkel und 6η: 
kelinnen. 1 nipoti e le nipoti. 

"Eyyeada, (σνγκαταλόγω) 3. id ſchreibe ete 
mas in cher zu etwas, id ſchreibe oder 


füge etwas hinin. afcrivere, fcrivere επ-. 


tro. 

Ἐγγυνεία, 4» (ἐγγύν) 9. die Buͤrgſchaft, 
Gewaͤhrleiſtung 3. la mallevadoria, la 
cauzione, la ficurtà. 

PEyyvos , βλ. ἐγγυτὴς. 

ρΕγγνοῦμαι, 3. ich buͤrge, verbürge mich, 
merde Bärge, leite Buͤrgſchaft, fase 
gut für etwas, fiebe für jemand gut. 

r mallevadore, far cauzione, ga- 

rantire. 

"eyyvesss 4, Φ. dle Bürgichaft 3, das 
Gutfagen ı. la mallevadoria. 

& ὃν (ἔγγνος) H. der Bürge 3, 
der Semdbrémann 5. il mallevadore. 
*Eyyurgia, 4, D. die Bürgin 3. la malle- 

vadrice. , | .- 

Ἄγλερνω, βλ. Viagra. 

Εγδύνω., βλ. γδύνω. 

γερμένος, ”» ov, Be aufgerichtet, aufs 
recht. rizzato , ritto. | 

*Eyteva» (ἐγείρω) 3. (6 richte auf, richte 
in bie Höhe. rizzare , levare fù. 

Ἔγερεις, ἡ, 5. die Aufrichtung 3. il rizza- 
re, il rizzamento. 

Ἐγκαίνα, τὰ, 9. die Einweihung 3. la 
confacrazione „ la dedicazione. 


Ἐγκανίόων 3. id erneuere. rinnovare, 


rinnovellare. 

Ἐγκαίνισμα, τὸ, H. die Erneuerung 3. il 
rinnovamento ‚til rinnovellamento. 
Ἐγκαινιεμένος, αν 0% Be. erneuert. rinno- 

vato , rinnovellato. 

Ἐγκάλεσμα, τὸν I. die Dorforderung 3, 
vör das Gericht, die Anklage 3. la cita- 
zione inanzi al giudice, fl'accufa. 

Ἐγκαλεσμένος, n. ovs Be. vorgefordert, 
vorgeladen, vor Gericht gefordert, anges 
Hast. citato inanzi al giudice, accu- 

‘ fato. 

Ἔγκαλετὴς, 5, einer der einen andern vor: 
fordern laͤßt; H. der Anklaͤger 1. uno 
che fa citare l'altro inanzi al giudice, 
I’ accufatore. 

Ἐγκαλέτρα, κ, (ἐγκαλότρια) eine die einen 
andern vorfordern läßt. una che fa ci- 
tare l'altro inanzi al giudice, l’accufa- 
trice, | 

Ἐγκάλησις, βλ. ἐγκάλεσμα. 

Eyuarovua:s, B. ich merde vorgefordert u. 
f. w. efler citato etc. {6 rufe an, (Bett 
eder die Heiligen.) invocare, (iddio 


overo i Janti,) 


Eyxard, 8. ich fordere vor, (ade vor, [δις 
dre vor Bericht, laffe vorferdera, laffe 


i Erk 
vor Gericht fordern, ich Mag 


lage. citare inanzi al giudi 
tare inanzi al giudice, accu 

Ἐγκαρδιακὰ», N. herzhaft, bebe: 
coraggiofamente. 

Ἐγκαρδιακὸρν 2, dv, Be. heribe 
mutbig: coraggiofo. 

Ἐγκαρδίωμα, τὸ» 9. die Erm 
ur Herzbaftigkeit. l'inanimi 
rare. 


Ἐγκαθδιωμένος » 1, ον, Be. bebe 
mutbig gemacht. inanimito, 
Ἐγκαρδιώνω, 3. id) mache Mut! 
erst, fprehe Muth ein, er 
Heribaftigleit. inanimire, ir 

Ἐγκαρδίωσις, βλ. ἑγκαρδίωµα. 

Ἐγκαρδιωτὴς» d, einer Der Mutl 
ber beberit ‘macht. uno ch 
fee. 

Ἐγκαρδιωτικὸςν ds ὃν, Be. Mu: 
beberit madiend. che inanim 

Εγκαρδιώνφα, ns (ἐγκαρδιώτριι 
die Muth cinfpribt, die θε 
una che inanımifcc. 

*Eyuasgava» βλ. ἐγγατρώνων x 

Ἐγκαταλειμμένος, 4, οὐ, Be. 
abbandonato. 

Ἐγκαταλείχω, 3. ich verlaffe. 
nare. 

Ἐγκατάλειψιςν 9, H. die De 
l'abbandonamento. 

Ἐγκάτοικθς, 4 ovs Be. woh 
tante; οἱ ἐγκατοικοι, die Ein 
abitanti. 

Eyxæroius, 3. id) wohne (an 
te), bin mobnbaft. dimc 
tare. 

Ἔγκαυμα, τὸ, H. dad Brandımı 
marf 2, der gebrandmarfte 
fegno d’infamia, che fi fa « 
ro tovente fulla fronte o { 
d'un reo. 

Ἐγκεντρίζων 8. 16 pfropfe, | 
inneftare, 

Ἐγκέντρισμα, τὸ, (ἐγκέντρισι 
Pfropfen 1, die Einpfropfung 
ftamento, l’inneftagione. 

Ἐγκεντρισμένος, us ovs Be. ger 
gepfropft. inneftato, 

Ἐγκεντρισὴςν ὃν I. der Pfropfe 
ner der pfropft. l’inneftator« 

Εγκεντρώνω, βλ. ἐγκεντρίδω. 

Ἐγκέφαλος, 0, (μυελὸς) H. dat 
Gehirn 2. il cervello. - 

Ἐγκλαβὴ», x» Î). der Vertrag, 
a. il partito, l’aggiuftamen 

Ἔγκλημα, τὸ, (mraîena) H. 1 
den 1. il delitto. 

Simac, — 
RAR » DEL è autlagi 
che accufa alkrui. κ. 


ETK . 
Ns ws ον, Be. geneigt, nieders 


». inchinato. 

. ich neige, beuge, beuge nies 
chInare , INCUrvare. 
us Bo ich beuge mich, Füße midi 
ed. appoggiarfı , inchinarfi. 
5, N. die Beugung 3. l'inchi- 
die Ἆπ 3, (latein. der Mo- 


modo. 
59 ὃν Be. bi am was fi 

st. fleflibile, ale 14 

τὸν H. das Klyſtier 2, das Las 
ii ferviziale. . 

, 3. 16 fammie in dem Bufen. 

ere in feno. 

s αν 100, e. weltlich, was in 

It if. mondano, del mondo. 

, τὸν H. der Reliquienfaften 1. 

2iario , il reliquiere. 

9 ὢ. die Enthaltfamleit, Mds 

α, iung 3. la continenza, 

eranza, l’aftinenza. 

(μα. 3. ich bin entbaltfam, bin 
enthalte mich einer Sade. efler 
nte, eflertemperente, aftenerfi. 
rc, N, enthaitſam, mäßig. con- 
mente , temperantemente. 

raco6 » 9» ὃν, Be. enthaltfam, 
continente, temperante. 

» $ κα) αν de» Be. enthaltfam, 
continente, temperante. 
um, 3. id) ſtuͤrze mich heran, 
m. precipitarfi, diruparfi. 

ων 3. ich Kürze hinunter, ſtuͤrze 
*, Rörze hinab, ſtuͤrze herab. pre- 
s dirupare. 

ua, τὸν (ἐγκρεμνισμὸς) H. das 
‚a, der Sturj a. il precipita» 


μόνος» 4, ov» Be. berunter ge: 
imunter geſtuͤrzt, herab geftürst, 
ftuͤrit. precipitato, 

cs N 5 das Stuͤrzen, Hinuns 
n, Hinabflürgen 1. la precipita- 


ud, M. fieil, jaͤh, abhaͤngig. di- 

ente, ertamente. 

μες» è, dv, Be. ſteil, jaͤh, abs 

dirupato, erto, fcofcefo. 

λ ὁ, H. der Abhang, Abſturz 5. 

vizio. 

» βλ. Fyupeuvita. 

πο, ὁ καὶ “» ες, δε. fell, jaͤh, 

ϱ. dirupato, erto, ſcoſceſo. 
βλ. ἐγκρεμνὸς. 

, ὁ κα) ὧν ον, De. sirkelförmig, 

è, was in einem Kreife herum⸗ 

rcolare, 

μδία, ᾗν (ἡμάθησις ὁποῦ Apzi- 

„dv rex yuoartrio rd riv γραµ- 

κα) sfofatres sarà ray Suc εἷς 
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φὴν Φιλοσοφίαν) H. bie Enepklopäbie 3. 
l'encyclopedia. 


Ἐγκωμιάζω, 3. ἰ6 Iobe, preife, lobpreife, 
erbebe. lodare, inalzare con laudi. 

Ἐγκωμιασμα, τὸ, ( ἐγκαωμιπσμὸς) 5. bas 
Loben, Zobpreifen 1, die Lobeserbebung 
3. il lodare, l’inalzare con laudi. 

Ἐγκωμιασμένος, ns ον, Le. gelobt, gelob⸗ 
priefen, erhoben. lodato, inalzato con 
audi. i 


Ἐγκωμιατὴς, 6, H. der Lobpreifer 1, der 
Lobende 3. il lodatore. 

*Eyuupuasind, N. lobend, mit Lobeserhes 
bungen. con laudi. 

Ἐγκωμιατικὸς, ὃν ovo Be. Tobend, lobprel⸗ 
fend. lodante; zu loben, zu preifen. lo- 
devole, da lodare. 

Ἐγκόμιον, re, 9. das Lob 2, bie Lobes⸗ 
erhebung 3, das Lobgedicht 2. la lode, 
laude, l’elogio, l’encomio. 

Ἔγνοια, ss (ἔννοια) Φ. die Sorge, Sorge 
falt 3. la cura. ° 

Ἐγνοιάδομαι, βλ. ἀννοιάδομαι, κ. τ. ἑξας. 

Ἐγχειρίδιον, τὸ» H. das Buͤchelchen 1, das 
Handbuch, das Taſchenbuch 5. il li 
bretto. 

Ἐγχειρίζω, 3. ich gebe in die Hand. haͤn⸗ 
dige ein. confegnare, recare. 

Ἐγχείρισις, i» H. die Einhaͤndigung, Ue⸗ 
bergebung 3. la confegna, il recare. 

Ἐγχειριεμένος, no ovs (1γχειρίβετες) Be, 
cincebdndigt, übergeben. confegnara. 

Ἐγχειρῶ, Pa. ἐπιχειρίδω. 

Ἐγχωρῦ , βλ. παβαχωρῦ. . 

ἘΕγὼ, F. ich. io; ἐγὼ ὁ Trac, ἑγὼ 4 Ile, 
(ἐγὼ ἀτὸς µου, ἐγὼ Ara μου) ich ſelbſt. 
10 iteflo, io ftefla. 

"Edà, N. jekt, igt. ora, adello. 

Εδὰ 1% auf! an! twohlen! fù! orfü! pful. 
oibo. 

'Edavà, N. jet, ist. ora, adeſſo. 

Ἔδαφος, τὸ, ὢ. der Boden, ber Fußboden 
1. il folo, pavimento. 

Ἐδεκεῖν (ἐκεῖ) N. da, dort. lì, colà, coftà. 

*Edsrà, (820) N. bier. qui. 

βδετοιὸξν as, οιόν > Be. folder, 6, es. 
tale; ο ἐδεποιὸςρ 4 ἑδετοιὰ, τὸ ἑδεποιὸνν 
(6 δεῖνας, ἡᾗ δεῖνα, τὸ dia) der und der, 
die und die, das und dad. il cale, latale. 

Ἑδετοῦ, N, an folhem Orte, an dem und 
dem Orte. in tal luogo. . 

"Eine , ol, H. die Verwandten, Angehorte 
gen. 1 parenti. 

οΕδικὸςν καὶ dv» (evyyeorio) Be. verwandt. 
congiunto, parente; ddındc ζετὸς, nahe 
verwandt. parente ftretto. 

*Ediniopuas , ἑδικήμάς, ἑδικόνμας, ὃν αν τὸν 

. unfer, unfre, unfer. noftro, noftra; 
6 ἑδικόόµας πατέρας, arler Water. na- 
ftro padre; κα ἑδικήμας unrieni dui 
Mutter. noftra madre; τὸ Buona: 
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sad, ‚unfer Kind. il noftro fanciullo; 
ὸ ἑδικόσμας, ἡ ἐδικήμας, τὸ ἐδικόνμας, 
(ταν βανεται μοναχὰ) der, die, das un: 
frige, der, die, das unfre. il noftro, la 
noftra; 0 ὁ ἑδικρσσεας πατέρας καὶ 6 ἐδι- 
κόσµαςν euer Water und der unfrige. il 
voftro padre ed il noftro. 
*Edindezov, ἐδικήμου, ἑδικόνμον . ὃν ἡ , τὸ, 
Φ. mein, meine, mein. mio, mia; ὁ 
ἑδικόσμου πατέρας. mein Vater 1, mio 
padre, il mio padre; x —R uyréga, 
mette Mutter 1. la mia madre, mia 
madre; To ἑδικόνμον παιδὶ, mein Kind 
$. il mio fanciullo ; ὁ ἐδικόσμεν, καὶ dre 
κήμου, τὸ ἑδικένμου, (ὅταν Advera: pe 
vazà ) F. der, die, das meinige, der, die, 
Das meine. il mio, la mia; 0 πατέρας 
σου καὶ ὁ ἑδικόςμου» dein Vater und der 
meinige. il tuo padre ed il mio. 
Ἐδικόσσας, ἐδικήσας, ἐδικόνσαςν 6, %» τὸν 
8. euer, eure, euer. voitro, voftra; % 
ἑδικήσας πόλις, eure Stadt. la voftra 
città; ὸ ἐδικόφσαρ , ή ἀδικήσας, τὸ ἐδι- 
(κόνσας, { ὅταν βάνεται μοναχὰλ) F. der, 
die, das eure- il voltro, la voftra. 
Ἐδικόσσου, ἑδικήσου, ἑδικόνσον, ὁ, “> τὸν 
8. dein, deine, dein. tuo, tua; τὸ ἐδι- 
κόνσου ὀεσίτι, „dein Haus. la tua cafa; 
6 ἰδικόσεσουν αἱ ἐδικήσου, τὸ ἐἑδικόνσουν 
(ὅταν βάνεται uovaxà) der Deinige, die 
Deinige, das Deinige, der, Die, das 
Deine. il tuo, la tua. 
Ἐδικὸς τῆς, ἑδικὴ τῆς, ἑδικὸν τῆς, ὃν ἦν Τὸ, 
. ibr, ihre, ihr. fuo, fua; x μητέρα 
nal ὁ ἐδικὸς τής vide» die Mutter und ihr 
Sohn. ta madre ed il fuo figliuolo ; 
ὁ ἐδικὸς τῆς, 4 dimmi τῆς, τὸ ddındv rüc 
(ὅταν βάνεται povazà) der, die, das 
brige, der, bie, das Ihre. il fuo, la 
ua. 


*E3ixde row, ddixw rovs ddixdv του, ὁν ” ro, 
8. fein, feine, fein. fuo, fuaz τὸ ἐδι- 
πόν του xoguì, fein Leib. il fuo corpo ; 
ö ἐδικός πουν ἡ ἑδική τουν τὸ ἐδειέν τουν 
(όταν βάνεται μοναχὰ) der, die, das 
Bieinige, der, die, das Seine. il fuo, 
la fua. 

Εδαιός τους ἑδική τους, Bdixoy τους» ὃν ἦν 
τὸν F. ihr, ihre, δι. loro; αὐτοὶ καὶ 
o ice vous πατέρας, fie und ihr Vas 
ter. quefti ed il padre loro; ὁ ἐδικός 
veve» ἡ ἑδική τους, τὸ ἑδικόν τους, (ὅταν 
βάνεται μοναχὰ) der, bie, dad Ihrige, 
der, die, das Ihre. il lora, la loro. 
Ἐδικοεύνη, ἡν H. die Verwandtſchaft, Ans 
verwandtfchaft 3. la parentela, la con- 
fanguinità; ϱ) βαθμοὶ τῆς ἑδικοσύνης, H. 
die Grade der Verwandtſchaft, die Vers 
mandifaftegrade. | i gradi di confangui- 


1109. 


"Edy, τὰ, 9. die Heiden. 
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vertraute Freundſchaft, der 
Umgang 2. la familiarità. 

Ἐδικώνομαιν 3. id) merde vermat 

me in Berwandsichaft. farfi par 

eigne mir zu. appropriarfı. 

Ἐδικωώνω, 3. ἰΦ mache sum Ve 
bringe in Verwaudtſchaft. far 
id) cigne ju. appropriare. 

Ἐδω» N. hier. qui; era ἐδὼ, f 
komm bieber. viene qua; #34 
bin und ber. in quà e in da; 
. von hier. di qui; Aw’ ἐδῶ ἕως 
bier bis dorthin. di qui hn 
dd, hierher. qui, qudz ἕως 
bierber. fin qui. 


"| 
entili. 
Ἐθνικὰ, N. heidniſch, heideumaͤ 
namente, alla maniera de’ 
Ἐθνικὸς, mo ovs Be. heidnifd 
mätig. pagano, gentile. 

"E9voc, τὸν Î. das Bolls, d 
(haft 3, die Nation 3. la geı 
zione. 

Eid} μὴν Bi. wo nicht. fe non. 
Elösa, κα» 9. der Begriff 2, di 
lung 3, die Idee 3. l'idea. 

Εἴδη, τὰ, (Φαινόμενα) H. die Ai 
tungen, Erſcheinungen le fpe 
parenze; τὰ eidg, (ὅταν ὁμι, 
zu ἁγίαν κοινωνίαν) Die Ge 
fpecie; 4 κοινωνία ele τὰ due 
Abendmahl 2, unter beiderl 
la communione fotto le du 

Eidysic, a 9. die Nachricht, 
la notizia, l’avvifo; δίνω ε 


gebe Nachricht benachrichtig 


vifo. 

Εἰδικὰ, M. insbefondere, befo: 
cialmente. 

Ἐ]δικὸς, 33 ὃν δε der, die, d 
re, ein, eine, cin befondrer, 
ciale. 

Ἐ]δομένος, 4, ovs (βλεχηµένος Ἰ 
ben. veduto s vilto. 

Εἰδοχόνημα, τὸν (εἰδοποίησις) . 
dung 3. la formazione. 

Εἰδοποιότης», 4» I. (die Form 
die Formalitit 3. la formali 

El3oross, 3. ich bilde, forme, 
dung, gebe Form, bringe in 
formare, dar la forma. 

Εὖδος, rd» I. die Art, Gattun 
cie; die Geftalt 3, dat A 
forma. 

Εδωλοθυσία» 4, N. das Goͤtz 
facrificio fatto agl’idoli. 
Ἑἰδωλόθυτον, vo ο D. das Bögen 
was den Goͤtzen geopfert wird 

fatto agl idoli. 


Ἀλιώτντον 5, D. bie Vertraulichkeit 3, Ἐλλωλολατειίαι A, N. ὃς & 
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Hung, Verehrung 3, ber Bögen. 
Γ 


il. 
neo d, Φ. der Gsoͤtzeudiener 1, 
eter, Verehrer 1, der Giuen. 


a. 

5, B- ich bin cin Goͤtzendiener, 
: den Gigen, bete die Bögen an, 
He Gigen. \idolatrare, adorare 


es 4 9. die unvernäuftige 
ah Poͤnendienge. lo ftolto col- 
1 . 


Lo 
rn H. der Goͤtze Jr das Goͤtzen⸗ 
‘idolo. 
ta i mache Goͤtzenbilder. fab. 
4ο. 
ἱμοιώνω) I. ich bin aͤhnlich, δα: 
lichfeie mit jemanden. aflomi- 


H. das Bild, Ebenbild 5, die 
. Pımmagine, l'effigie, la fi- 
e Ab 2, (eines Siegels u. 
um nta. 


3. ich bilde ab. ritrarre, εΠι- 


τὸ, D. das Bild 5, die Abbil⸗ 
das Gemählde 3. 1° immagine, 
„il quadro. 

m, τὸν H. das Bildchen. 1. 
inetta. 

‘a us > Be abgebildet. ri- 
ffigiato. 

ds (sivbryers) H. das Mbbilben 
tamento , il far un ritratto. 

1» SD. der Abbildende 3, einer 
δεί, der Maler. uno che effi- 
fa un ritratto, il pittore. 

2. 0, (sinovonbyoes ἔτὸι ὀνομάδον- 
10,» ὃποῦ ἀπορῥίχνουν τὰ εἶκο- 
kad ταῖς ὀκκλησίαι) ῥ. det 
rmer 1. l'iconoclafta, l'icono- 


MILL 2: die Erklärung 3, der 
der. 1 ıconologıa. 
» 5» H- die BflderKürmerei 3. 
achia. 
» BA. εἰκονοκλάσηρ. 

A αἰκόνέσμα. 
1, (κοσάρι) eine türkifche Münze 
\ig Nfper. moneta di turchia, 
venti afpri. 

is 9. eine Zahl 3, von zwan⸗ 
entina; µία sixceaei*; cine 
» (vom Leder und Peliivert ) 
ina. 

mo ovs (slnoscc) Be. der, 
imanztafte. ventefimo, a; s}- 
πρῶτος, Ssurspoc, κ. T. 8896, 
id zwanzigſte, zwei und wan⸗ 
‚ m. ventelimo primo, ven- 
condo etc. 


Ε]μαι, 2. i 
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Einoss, N. iwanzig. venti. 
Ἑ]κοσίμετρορν ὃ na) ds, ovs Was zwanzig 


Maaß bdit. capace di venti mifure. 


Ελικρινὴςν ὃ nad ss der (λαµπρὸς, nada 


ede) Be. rein, aufrichtig, offen, rete 
ſchaffen. puro, fincero. 


Elasugivela, 4, H. die Reinheit, Offenheit 


Jehhtſcha enbeit 3. la fincerità, pu- 
rità. 


Elamend , 3. ich mache jemand rein, aufs 


richtig, offen. rendere puro, fincere. 

bin. fona, io fono; εἶαι 
ἁδειανὸς, ich bin muͤßig, babe nichts zu 
tbun. fono oziofo, non ho da fare; 
δὲν εἶμαι ἄδειος, ich Babe zu thun. aver 
da fare; εἶμαι Ἀκανετὸς, ich din ine 
Stande, bin vermögend. efler baftante, 
potere; εἶμαι βέβαιος, ich bin gewiß, 
bin verfichert. efler ficuro, efler certo ; 
εἶμαι τῆς γέννας, id bin dem Gebdren 
nabe, ich bin im Begriff niederzukom⸗ 
men. efler vicino al parto; εἶμαι τῆς 
γνώμης, Ich bin der Meinuna. eiler d’o- 
pinione, eſſer di parere; ela: sic ray 
δύναμίν pov, [6 bin bei Kräften, babe 
meine Kräfte. eller vigorofo; εἶμαι τῆς 
dfovetag, id) babe Semalt, babe Macht. 
avere autorità; εἶμαι τῆς ἑξουσίας µου, 
ih bin mein eignier Herr, ich bin unabs 
bänig, effere padrone di fe medefimo, 
non dipendere da alcuno; ἐὰν ἥμουν 
κατ᾽ ἐσένα, wenn ich wie du mdre, went 
id an deiner Stelle wdre. fio foflı in 
luogo tuo;: εἶμαι τοῦ Φανάτου, Ich bin 
des Todes, bin dem Tode nabe. eflere 


‘per morire; εἶμαι κακὰ, ich befinde mich 


bel, befinde mich nicht wohl. ſtarſi ma- 
le, eller male; εἶμαι καλὰ, ich befinde 
mid wohl. ftarfı bene, efler fano; εἰ- 
μαι κοντὰ, ich bin nabe. eflere vıcınos 
εἶμαι κοντὰ, (εἶμαι ἔτοιμος) ich bin int 
Begriffe. efler in procinto; εἶμαι xevrà 
νὰ µισεύσω, id) bin im Begriffe abzureis 
fen. effer ful punto di partire; εἶμαι 
κρατηµένος, ich bin gehalten, bin ſchul⸗ 
dig, bin verbunden. eſſere obbligato, do- 
vere; εἶμαι µερδικάρης, Ich bin theilhaf⸗ 
tig, nehme iCheil. eflere partecipe; el- 
pas τοῦ µόδον µον, ich bin mein eigner 
Sert. effere padrone di fe medefimo; 
εἶμαι τοῦ νόμος, ih bin muͤndig, bin voll⸗ 
jährig. eſſere maggiore; essa: sl τὰ 
Χέρια, id bin handgemein, fchlage mid 
(mit einem), fireite. effere alle mani, 
combattere 3 sivas ἄδεια, e$ ift erlaubt. 
è lecito; εἶναι ehe ἀνάγκηςν e8 iſt nos 
thig- è neceilario ; «Urà siva: τοῦ νόµου, 
es ift geſetzmaͤßig, das Geſetz erfodert εδ. 
è di legge; εἶναι wohnen, ed {4 (fido 
lich, es (Φίδι ſich, gebdrt ών οσο 
fiv, gebührt fig. è convencuorc.è 
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conveniente; cunoteov εἶναι, ur ὀφέλι- 
μον sia) es if nuͤtzlich, es iſt zutraͤg⸗ 
lich. € utile; εἶναι Φανεβὸνν ( òfjAov ) es 
if offenbar, if deutlich, if flar. è chi- 
aro, evidente, manifelto; ἐὰν ειναι 
nai, gefent auch daß — menu auf. po 
uppofto, dato che —; εἶναι Kesias 

Fir nöchig, nothwendig. 
rio. 

Era, τὸ, I. das Segn, dat Dafenn τ. 
l’ eilere, l'efiftenza. 

—— 4, 0, De. geſagt, geſprochen. 

detto. 

Eleuvsutva, N. friedlich, friebfertig, im 
Srieden. pacificamente, con pace. 

Ἑ]ρηνεμένες, 4, ov, Be. beruhigt, geſtillt, 
jur Nube gebracht. pacificato. 

Ἐἰρηνεμὸς, 5, H. die Beruhigung, Stil 
lung 3, das Griedbemaden 1. il pacifica- 
mento , la pacificazione. 

Εἱρηνεύω» 3. ich berubige, fiille, bringe zur 
Rube, made Friede. pacificare. 

Elouy, 9, sì; ber Friede 3. Ja pace; die 
Bube, Stille 3. la quiete, la tranquil- 


Enz. βλ. ερηνεμέ 
Ε]ρηνικὸς, 3, ὃν, Be. Fiedlich, friebfertig, 


è necella- 


subig, fil. pacifico, quieto, tran-. 


quillo. 
«Ἑρηνοποιὸν ὃν D der Friebenéfifter 1. il 
pacificatore, 
Ερηνοποιῶ, βλ. εἸρηνεύω. 
Elgnsiz, sj, D. der Gpott a, bie Ironie 3- 
‚ da burla, 5. pra» Gpreche foöttif 
Elpuveboua:, 3. Ich fpotte, fpreche Mwoͤttiſch, 
ſpreche ironiſch. ή; s parlare — 
camente. 
Ερωνικὰ » {κατ εἱρωνείαν) N. fpöttifch, 
pottweife, mit Spott, ironiſch. con 
erno, cen derifione, ironicamen- 


Elevate, 4, ὃν, Be. fpöttifch, tronifch- 
ironico. 

Ele, VB. in, bey , gu. in 
γαίνω ale riv Βιάννα, Ich gebe nach Wien. 
andare a Vienna; σηγαίνω αἷς τὸν φίλον 
µου, ich gehe zu meinem Freunte. vo al 
mio amico; ele τὸ κεφάλι, auf den Kopf. 
(αἱ capo; ἔχω play πληγὴν elc τὸ κε- 
Yarı n ale τὸ χέρι, id babe eine Wunde 
am Kopfe, an der Hand. ho una piaga 
nel capo, nella mano; αὐτὸς μὲ ἐβά- 
ques εἰς τὸ κεφάλι» er bat mich auf den 
Kopf gefchlagen. mi ha ferito al capo; 
αὐτὸς κουβαλεῖ è va κανίαρα εἷς τὸ κεφάλι, 

. er trägt einen Korb auf bem Kopfe. Ρος. 
ta un caneftro ful capo; κρέμεται sic 
σὺν reizen, es hängt an der Wand. pen- 
de al muro; ἀκουμπίζδω εἰς τὴν τράπε- 

do, Ih lebue mich auf den Tiſch. fono 


‚appreflo, a; ση: 


Els ERA 


ὤλογον, ich fleige auf das Pferd, 
au Pferde. montare a cavallo ; siva 
Gem εἰς τοὺς 1 ερμανοὺς, cè if ρα 
lid bet den Deutihen. è ufato ai 
defchi; εἰς τὴν near τὴν den 
(x. 7. ἑξής) τοῦ uuvde. auf den d 
weiten u. f. w. des Monate. al pı 
al fecondo etc. del mefe. 

Εἰεάγω, 3. ich führe ein, führe bineli 
trodurrc. 

Elsayayı , 5, 9. die Einleitung 1. 
troduzione. 

Ε]σάκονσμα, τὸν H. die Erbirung 3. 
audimento. 


— v, o, Be. erhoͤrt. 

ito 

Εἰσακουσὴς» 8, 5. der Erbirer 1, be 
berende 3. I’ clauditore. 

Εἰσακουτικὸξν ἡ, ὃν, Be. genelgt ju. 
ren. efaudevole. 

Εἰσακούτρια, 4, (εἰσακούτρα) H. di 
börerin 3, die Erbdrende 2. lei 
trice. 

Eleaxoba , 3. ich erhöre. efaudire. 

Εἰσκιοπεῦλα, βλ. Ισκισφενλα. 

Eleusoc, βλ. σχιος. 

Εἱεοδιύω, 3. id) "liche cin, gebe cis 
trare. 

Εἰσόδγμα, τὸ, 5. der Eingang, Chu 
I entrata. 

Εἴσαδος » 4, 5). der Eingang 2. Fint 

"Ex, (ig) B. von, que. a, ec. 

Ἑκατὸν» N. hundert. cento; ἐπατὴ 

gaic, hundertmal. cento volte. 
Ἐκατοντάδα, 4, 9. bas Hundert 2. il 

tenajo; µία snarovrAda, ein Su 
un centinajo; µία ἑματοντάδα χι 
ein Hundert Fabre, ein παν 

un centenajo d'anni, un fe * 

Ἑκατονταπλασιάζω, 3- Ich verm 
dertfau), vervielfältige erica 
tuplicare. 

Ἑκατονταπλασίονα, N. Ὀυπδετι[αώ, 
bertfältig. cento volte tanto. 

Ἑκατοντακλάδιοςν 183 ον, Be. Dune 
bunbertfditig. serzupio- 

Ἑκατόνταρχος, 8» H. der Haupt 
Befeh'shaber über Hunter Ca 
1, (bei ben Römern) il centurm 

Ἑκατοτὴ » > 9. das Hundert =. il 
najo. βλ. ἑκατοντάδα. 

"Enarorde » ἂν vo Be der, die, de 
dertfte. centefimo , a; sumresoe 4 
δεύτερος, x. r. Esc, der hunde 
erfte, hundert und zweite u. f. n 
tefime primo, centefimo fecom 

Ἐκβάξων en 9 Pa εὐγάς». 

Ἐκβαίνω, » βλ. εὐγαίνω. 

Εκδικαιώνομαι, 3. ich räche mich. ' 


carfi. 


sppoggisto alla tavola; Δναβαίνω εἰς τὸ Ἐκδικαιάνων Ὁ. i tate. vendica 
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4, H. die Made 3. la ven- Ἐκκληθιατικὰ, N. geiſtlich, nach Art der 
- . . Geiũlichen. eccleliafticamente. 
5, H. der Rider 1. il vendi- Ἐκκλησιατικὸς, ds dv, δε. geiftlich, kirch⸗ 
lich. ecclefiaftico. . . 
RN. racheriſch, sähend. con Ἐκκλησιατικὸς, 8, H. der Geifilihe 3, ein 
. Geiſtlicher. un ecclefiaftico. 
, è» dv, Be rächerifh, τὰς Ἐκκλησνεποῦλα, 5, H. die Heine Kirche 3, 
mdicativo, die Kapelle 3. la chielina, la cappella. 
3 16 rie mich. vendi- Ἐκλαμπράδα, 4, 9. bie Erleuchtung 3, 
l Hellung 3. l'allaftramento, l'illumina- 
, Φ. die Ausaabe 3. l’edizio. zione. I 
ή ε δευτέρα ἔκδοσις dvds βιβλίου, Ἐκλαμπρητικὸς» 2, dv» De. gu erleuchten. 
groeite Ausgabe, Auflage eines da illuminare. 
a prima, feconda edizione "Έκλαμπφος, y, ov, Be. bell, erleuchtet. 
το. illuminato; prächtig, herrlich. illuitre. 
yuuvöi ) 3. ih siehe aus, bei ᾿Εκλαμερότατος, 4, ον, Be. der, bie, dab 


rogliare. hertlichſte, beruͤhmtefte. illuftriffimo, a; 
, 5. die Ansziehung, Berau⸗ 5 ἐκλαμπρότατος αὐθέντης, det berühmte 
lo fpogliare. Herr. l'illuttrifiimo Signore. 


Fs, ἐδεκεῖ) N. da, dort. là, co- Ἐκλαμπρότντα, ἡν (ὀκλαμπρότης) Φ. die 
Inez, daber, dortber. di là, di Herrlichkeit 3, die Ereelleng 2. l'eccel- 
< mei, bis babim, bis dorthin. lenza; καὶ ἑκλαμπρότητα σου, Ihre Herro 
σρὸς duet, dabin, dorthin. la, lichkeit, Ihre Ercelleng. la voltra Eccel= 
maßve dusî, ich gehe dahin, ache lenza. 

io vo la, io vo in quella Ἐκλαμπρύνω, 3. ich erleuchte. illuftrare, 

illuminare. . 

„6; 3. jener, e, es, er, πε, Ἐκλαμπρυμένος, Ys ὀν Be. erleuchtet, ο, 
le, a, cgli, ella; ἐκεῖνος αὐτὸς, belt. illultrato, illuminato, 
bi. quello ifteflo; susives ἄλ- Ἐκλαμπρυμὸςν 8, (ἐκλάμπρυμα) H. die ' 
re andre. quello altro. Erleuchtung 3. l'iliuttramento, Fillu- 
8, NH. das Erſtaunen 2. lo ffu- mimazionc. 

-. Ἐκλέγων 3. ich lefe aus, wähle aus, ers 
» 3 th erftaune. ftupirfi. _ wähle. icieglere, eleggere. 
in (dbwyuesc) H. die ErHärung, ᾿Ἐκλειπτικὸς, καὶ, dv, mad zur Finfterniß ges 
ung 3. Ja fpiegazione, dichia- hört, mas bei der Finſterniß vorgeht. 
attinente all’ ecliſſe. 


us ον, Be erflärt, erläutert. Ἔκλειψιςν so («κοτεινιασμὸς) H. die Fins 


, (piegato. Πειπίβ 2, Die Veriinfterung 3. Pechfh, 
ich erfidres fere aus einans = l'eclille; ἡ ἔχλειψις τοῦ ἡλίου, die Sons 
tere. efporre , fpiegare. nenfinfterriß 2. Pecliffe del fole; ἡ 


5 H. die Ausfchliegung 3. Def Ἅἔκληψις τοῦ Φεγγαριοῦ, die Mondfinfters 

ο niß 2. l'eclille della luna. 

5» H. die Kirche 3. la chicfa. Ἐκλεκτὰν (ἐκλεκτικὰ) N. auserlefen, aue⸗ 

μαι 3. ich gehe zur Kirche, ge⸗geſucht. fecitamente. 

s Kiecye, (von einer Frau, die ’Exasxrdcs ὃν dv, 6. auserlefen, erwaͤhlt, 

ms dem Wochenbette aufgeftans ausgewählt, ausgeſucht. eletto, fcelto; 

andare a chiefa, (d'una den- ei ἐκλεκτο, H. die Ausertdbiten. gli 

ha ito.) cletti. . 

ὤρ Do ich fuͤhre eine Frau in die Ἐκλεγὴ, ds 9. bie Mahl N Auswahl, Er⸗ 
der fie aus den Wochen⸗ mwählung. P’clezione, la ſcelta. 

eder aufgetanden tft condurre Ἐκμελής, βλ. ἁμελης. . 

ana a chiefa, dopo d'aver par- "Exvevel2a » (Σενευρίδω) 8. ich entnerve, 


entirdfte, fehtuäche. enervare, fnervare, 
νε ὃν ()εροδούλος) SH. der indebolire. 


Kirchner 1. il fagriftano. Ἐκνεύρισμα, vd, H. die Entnersung, Ente 
vos, 1» ov, Be. indie Kirche kraͤftung, Schwaͤchuns 3. lo fnerve 
. condotto a chiefa. mento, l’indebolimento. 


ne» ds (βιβλίον ἁγιόγραφον) D. Ἐκνευβισμένος» us > Be ento. tl 
1, Oalome, ber Efflefiafe = teditet, geſchwaͤcht. enervaro, 


6, ınlebolito. 


. 
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Ἑκούσιος, ὃ καὶ si, ov» Be. freiwillig. fpon- 
taneo, volontario. 5. 

Ἑκουσίως» (Φεληματικὰ ) N. freiwillig, ans 
freiem Willen, aus freien Srücken. ipon- 
taneamente, volontariamente. 

Ἐκπλήττομαι, 3. ich erflaune, bin außer 
mir vor Erkaunen, ftarre. reftare atto- 
nito, ftupirfi, maravigliarfi. 

ἙἘκπλήστω, 3. ih bringe zum Erſtaunen, 
um. Erftarcen, ich fete in Erftaunen. 
reccare ftupure. i 

Ἕκανευσις, ἡ, D- das Ausathmen. l'efpi- 
razione. 

Ἐκπνέω, 3.1) atbme aut, ftofe den Athem 
aus, fierbe. efpirare , fiatare, morire. 

Ἐκπορεμένος, 4, ov» Be. ausgegangen, aus: 
gesogeni, hervorgegangen. proceduto. 

Ἐκπορεύομαι, 3. id) gehe aus, gehe hervor. 
procedere, ulcire. 

Ἐκπορεὺς, ὃν (duwoesurys) der aus dem 
etwas hervorgeht. colui da cui procede 
qualche cofa. 

Ἐκκόρευσις, κα, H. der Ausgang 2. la pro- 
cellone, 

Ἐκπορευτὸς, 5 καὶ ἡ, ὃν, Be. ausgegangitt 
bervorgegangen. proceduto. 

*Exrogebw , 3. ich laffe ausgehen, laffe ber: 
vorgeben, (Mie aus. far procedere. 
Exsasıc, $, H. das Erftaunen 1. lo ftupo- 
re; die Entiicfung 3. l'eftafi; φηγαίνν 
sle ἔκεασιν, ich gerathe in Entzuͤckung. 

andare in eftalı. 

Ἐκτατικὰ, N. erffaunt, mit Erftaunen. ac- 
tonitamente, con ftupore; entyidt, in 
Entiidung. eftaricamente, in eltafi. 

. Ἐκσατικὸς, 4, dv» Be. erftaunt. attonito, 
ftupetatto; entzächt. eftatico. 

"ExrsAycs è καὶ > ὃς, De. vollendet, voll: 
fommen. pertetto. 

Ἐκτελῶ» 3. ich vottende, volibringe, mache 
fertig. compicre, efeguire. 

Exrog, 4» ον, Be. der, die, das fechfe. 
felto, a. 

Ἐκτραχνλίζω, B. ich breche den Hals, (εἰ: 
nem andern.) romper ii collo, (ad uno.) 

Ἐκτρέπω, (ἀνατρέπω) B. weglehren, meg: 

menden, abwenden. divertire, piegare, 
rimuovere. 

* Ἐκφώνησιςν ἡ, H. dad Mutrufen, Bekannt: 
machen, BVerhindigen 1. l’efclamazio- 
ης, la publicazione. 

Εκφωνῶ, 3. ih rufe aus, verfündige, ma: 
che befannt. cefclamare, pubblicare, 
bandire. 

Ἐκχύνω, (ἀναβλύζω) B. ih laufe über, 
fließe über. igorgare. 
nXusise % 5. das Weberlaufen 1. lo 
igorgamento. 

"Erz, komm. vieni; A. auf! an! meblan! 
fù! ortù! 

“ann, τὸν (ἐρχομὲς) H. die Ankunft 3. l’ar- 


' FAA 


rivo, la venuta; rò Ar 
Dazwiſchenkunft 3.: la {ορ 

Ἐλαδὰ, A. burtig! gefchwin 
fù! via! 

Ἐλαδὼ, (ira bin) form be: 

Ἐλαία, 5, (dà) (δένδρον ) 
baum 2. l’olivo, ulivo. 

Ἐλαία, 4, (πωρικὸν) H. die 
liva, uliva. 

Ἐλαιοκούκουτόσνν τὸν (Ano 
der Olivenkern 2. il nocci 

Ἐλαιόλαδονν τὸν (ἀλιόλαδον) 
vendi, Baumdl 2. l'olio « 

Ἐλαιομαζώνω, 3. ich fanımle 
gliere olive. 

Ἔλαιος, τὸ ὤγιον, ὢ. der δεί 
2. il ramo fanto d'ulivo: 
die mit einem Heiligenbil 
Neliquie berührt worden ift. 
cofa toccata con una ia 
fanto, o con una reliquia. 

Ἐλαιότοποςν 5, (ἐλιότοπος) 
berg 2, Delbaumgarten 1. 

Ἐλαιοτριβεῖον, ( ἑλιοτριβεῖον) 
preffe 3, Die Delfelter 4 
olio , il torchio da olio. 

Ἐλαιόφυτον, τὸ, ( ἑλιόφυτον) 
Delbdumen befegter Drt 5 
piantato d' ulivi. 

Ἐλαιωδηςν ὃ καὶ 5, ες, De ı 

Ἐλαιῶνας, ὁν 5. ein Plag 2, 
me fteben. un luogo pianti 

Ἐλάτεν fommet, kommt. νι 
130 , kommt ber. venire qu 

Ἔλατος κ d, (ἑλάτη) (item) 
3. abete. 

Ἐλάττωμα, rd, H. der Feble 

‘ il difetto. 

Ἐλάττων, 4, Φ. der Unter 
Sdluffes. la minore d’ un 

Ελαφήσιος 48, (ὐν ( ἐλάφιν 
(hen. cervino; τὸ ἐλαφήσι 
Hirſchfleiſch, Hirfhmildpre 
cervina, carne di cervo, 

Ἔλαφος, ὁ καὶ κα, (ἐλάφιον) 4 
a. il cervo; die Hirſchkuh 

Ἐλαφρὰ, N. leicht. leggierm 

Ἐλαφθαίνω, 3. id) erleichtere, 
alleggerire. , 

Ἐλαφβία, 5, (ἑλαφρότης) Φ. 
feit 3. la leggerezza. 

Ἐλαφροκαφδίόομαιν 3. id) erl 
Her, erleibtere mir dat H 
ıl cuore, 

Ἐλαφροκαρδίδω, 3. id erleidi 
das Herz, mache (einem) di 
fgravare il cuore. 

Ἐλαφροκέφαλος, 4, ονι Be 
leggiere , iconfiderato. 

Ἐλαφροκοπιάζω, 3. ich arbel 
beite flüchtig. lavorare leg: 


EAE 


ce, Ἡ, 0, Be. leicht gears 
3 gearbeitet, obenbin gears 


ito leggiermente. 
1,5. dat leichte Arbeis 
: Yvbeiten 1. il lavorare 


‚ einer der nichtäbebeutende 
ber Schwäser 1. uno che 
giere, il ciarlatore. 

1» Φ. die Keichtgläubigkeit 
tà, 

m, ον, Be. leichtglaͤublg. 


os . der Leichtfuͤhige, 


: 3. colui che è leggiere _ 


» Be. leicht, gewandt. leg- 


x dangela. 
‚(Aburacla) H. der Leicht: 
Unbeftdndigfeit 3. l’inco- 


ἑλαφρία. 
N. etwas leicht. alquanto 
” ον, Be. etwas leicht. 


'giere. 


ἑλαφρωνω. 
, 4). das Erleihtern 1, die 
3. l'alleggierimento, lo 


i» ev, Be. erleichtert. alleg- 
‘ato. 
ich etleichtere, mache leich- 


ire, fgravare. 

ὃν, De. miderlegend. con- 
er, die, das, welcher tadelt, 
dt. chi riprende, 
sasy%oc) H. die Widerle⸗ 
Ynturazione. 

der Tadel 1, der Einwurf 
vero , il biafımo, 
rivanac) H. das Regifter ı, 
eines Buche) l'indice, la 
a Lbro). 
b widerlege, table. confu- 
6, biafımare. 
nd, jaͤmmerlich, erbärmlich. 
ntes miferamente. 
ὃν, Be. elend, Idämmerlich, 
mifero, miferabile, me- 


»Φ. der Barmberziae, Mits 
mifericordiofo; einer der 
t. uno che da limofine. 
N. barmbersig, mitleidig. 
famente. 

5, dv, Be. barmbersig, 
ifericordiofo. 

4, {ἀἆλεημονητρα) H. die 
, Mitleidige 3. la miferi- 
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cordiofa; eine Die Almoſen giebt. una 
che da limofine. 

*Easyuovi, 3. ic) habe Mitleid mit jemans 
ben, bemitleide, bedaure jemanden. aver 
mifericordia, aver pietà. 

Ἐλεημοσόνη, 5, H. die Barmherzigkeit 3. 
la mifericordia; dad Almefen 1. la li- 
molina. » 

Ἐλεήμαν, ὁ, 2. der Barmberiise 3. il mi- 
icricordiofo; einer ber Almofen giebt. 
uno che da limotine. 

Ἐλειὸρν de (Cm) H. die Matte 3. il for- 
cio, il rattu grollo. 

Ελένιν τὸν (ἔνουλα) (xeeräs) Φ. die Ko 

lantwurzel 4. 1° elenin. 

ἘΕλεοςν τὸ» H. die Barmberzigkeit 3, das 
Erbarmen 1, das Mitleid 2. la miferi- 
cordia, la pietà. 

Ἐλευθερα, N. frei. liberamente; freiges 
big. liberalmente. 

Ἐλευθερία, ἡ, H. die Freibeit 3. la libero 
tà; Die Freigebigfeit 3. la liberalità. 
Ἐλευθέρια, τὰ, H. das Freipeltefet 2. la | 

teita della libertà. 

Ἐλευθερότητα, 4, H. die Freigebigleit 1. 
la liberalità. 

Ἐλευθερομιλῶ, 3. ich rede frei, fpreche frei. 
parlare liberamente. 

Ἐλεύθερος, Y, 09; Be. frei. libero; freis 
gebig. liberale;. ἐλεύθερος τόπος, die 
Sreifiätte 3, der Zufuchtsort s. l’alılo, 
la franchigia. 

Ἐλευθεβόσομος, 5 καὶ ἦν ov, mer [το 
foridht, füch für niemand ſcheut. franco 
nel dire. 

Ἐλευθεροψυχίαν 4, D. die Sreigebigkeit 3. 
la liberalità; pè ἐλευθδεροψνχίαν, freis 
gebig. liberalmente. ' 

Ἐλευθερύψυχος, 4, ον» Be. freigebig. li- 
berale. , 

Ἐλευθέρωμα » τὸν H. die Befreiung 3. il 
liberamento , la liberazione; die 26, 
fprehung , Freiſprechung 3. l'efentare. 

Ελενλεφωμένοςν 4, ovs De. befreit, frei 
gemacht. liberato; Iotgefprochen, freis 
gefprochen- efentato. 

Ἐλευθερώνω, 3. ich befreie, made frei. 
liberare ; ich fprede los, fpreche frei. 
efentare. 

Ἐλευθέρωσιον $, I. die Befreiung 3. la 
liberaziune ; die Freifprechung, Les(pres 
Hung 3. l’efentare. 

Ἐλευθερωτὴς, 5, H. der Befreier 1. il Li 
beratore; der Losfprecher 1, einer dee 
freifpricht. colui che efenta. 

Ἐλευθερωτικὸς, 2, dv, Be. zu defrelen. da 
liberare; fosjufpredhen, freizuſprechen. 
da efentare. 

Ἐλευθερώτρια, ἡν (ἐλευθερώτρα) I. die 
Befreicrin 3. la liberatrice > Mit ἆ9λδιο 
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cherin 3, eine die freifpricht. colei che 


efenta. 

Ἔλευσις, βλ. Ira. 

Ελέφαντας», ὃν (ἑλέφας) (Hoy) H. der 
Elephant 3. l'elefante. 

εφαντίασιον 5, (kcewsla τοῦ diguarve) 
N. die Elephantiaſis, (Hautkrankheit) 
l'elefantiafi. ‘ 

Ἐλεφάντωονν τὸν H. das Elfenbein 2. l'a- 
vorio. . 

ῬἘλεφάντινο»» 9, ov» Be. elfenbeinern- 
d' avorio. 

Ἐλεφαντόδετος, Ην ον, δε. mit Elfenbein 
eingelegt. fornito d'avorio. 

Ἐλεφαντομάνικον, τὸ» H. der elfenbeinerne 
Griff a, elienbeinerne Stiel a. il mani- 
co d'avorio. 

Ἐλέφας, βλ ἑλέφαντας. 

Ἐλεχογὴι βλ. ἐλεγμὸς. 

Erik, βλ. ἑλαία. 

Ἐλιὰ, > H. der Fled 2, das Maal, Mut: 
termanl 6. il neo, nevo; die Warje 3. 
la verruca. 

Ἔλιθος, 8, (melonoc) (παρικὸν) S. ‚De 
uureife, ungeitige Feige 3. il fico im- 
maturo. ° 

“Eau, τὸ» (συνάσρισις) H. der grofe Ddr 
a, der Himmelswagen 1. l'orfa mag- 
giore. 

Ἐλιόλαδον, βλ. ἑλαιέλαδον. 

ΣΕλιοτθιβεῖονν βλ. ἑλαιοτριβείον. 

Ἑλκυσικὸν, τὸ, H. das Anziehende 3, der 
Reitz 2, das Verführerifche 3. vaghezza, 

ΖΙ8. 

Ἑλκυσικὸς, 95 ὃν, Be. anziebend, reibend, 
lockend, anlodend, verführerifch. ateraen- 
te, incantante. 

Ἑλλάδα, Hy (ὄνομα χώρας) 9. Griechen» 
land 2. la Grecia. . 

Yerrambıs, 5» N. die Erleuchtung 3. l'il- 
luftramento , l'illuminazione. 

Ἐλλείπω , (ἐγκαταλείσν ) 3. ich lafle, laſſe 

- meg, Übergebe. lafciare, omettere. 
"Ersenpee, 45 Î). der Mangel 1. la man- 
canza; bie Auslaffung, Weglaffung 3- 
l’omiffione; die eirunde Linie 3, bie 
Ellipſe 3. l'elliffe, ellifli. 

Ἕλληνας, 8, H. der Grieche 3, (aus bem 
alten Briechenlande) al Greco. 

Ἑλληνίζω. 8. id) fpreche griechiſch, (naͤm⸗ 
lich altgriechtſch) ich abme griechiſche 
Sitten und Gebraͤuche nach. parlare il 
greco letterato, imitare i coftumi 
Greci. . 

Ἑλληνικὰ, N. gricchiſch, altgrichifih. in 
Greco letterale; nach griechifcher Sitte. 
alla Greca. 

“Faagvndes ds dv, Be. griechiſch, altgrier 
chiſch. greco letterale, di Greco an- 


Fico. _ 
Enignanide, 8, I. dad gliechiſch Gore 
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den 1, die Nachahmung 3, gri 
Bitten und Gebräuche. il Perla 
letterale, l'imitazione de’ 
Greci. 

Ἑλληνιτὴς, 5, einer der griechiſch 
der Nachahmer 1, griechiſcher 
und Gebräuche. uno che parla 
!’ imitatore de’ coftumi Greci. 

Ἑλντζὴς, βλ. ἀποκρισιάρης. 

Ἑλξίνε, βλ. σιδερίταις. . 

Ελτίδα, 5, I. die Hoffnung 3. 
ranza, la fpeme. 

Ἐλτίζω, 3. id hoffe, babe Hofes 
rare. 

Ἐμβαίνω, (durata) 3. ich gehe ei 
binein. entrare. 

"EuPkarar, B. ich werfe ein, werfe 
gettare dentro, lanciare. 

᾿Εμβάπτον 3. ih taud)e ein, tauch 

immergere, intingere. 

Eufevov, τὸν 5. die Frucht 2, { 
terleibe. l'embrione, il feto. 

Ἐμεῖς, F$. wir. noi. 

Ἐμίνα, $. mich. me, mi. 

Ἐμμέεος, ὃ καὶ ἡ, ov, Be. tn di 
befindlich, in ber Mitte liegend 
Mitte fiebend. mediato. 

Ἐμμέσωςν N. mittelbar. mediata 
mediate. 

"Eura, geb hinein. entri. 

Ἔμπα, τὸ, H. der Eingang a. l'e 

Ἐμτάδομαι, 3. ic) gebe hinein, w 
eingeführt. entrare , introdurfi. 

Ἐμπάζω, (duthlw) 3. ich führe 
introdurre. 

Ἐμπαθῶ», (συμφέρο) 3. ich mise: 
lich. effer utile; ἐμπαθεῖ, 08 1 
iſt möglich , es iſt zutraͤglich. è 
µε ἐμπαθεῖῖ mad nuͤtzt mir, a 
mir? che mi giova? δὲν µε dm 
wer, eh κ za ο. ha 

Ἐμπαμγμὸς, 5, (ἕμκανα . 

2, bie Ver(pottung 3. lo icher 

Ἐμπαιγμένος, 4: 03 Be. verfpoti 
beften gebabt. fchernito , Defli 

Ἐμπαίζω, B- ich verfpotte, babe 
den) zum . Schernire, 
beftare. 

Ἐμπαίκτης, 6, H. ber Spoͤtter J 
der jemanden zum beſten bat. = 
do, il deriſore. 

Εμπαικτικὰ» N. verfpottend, mi 
con derilione. Be. fretta 

Ἐμπαικτικὸςν ἂν ὃν, He 
befien babend, beffante, che. 
d’un altro. l 

Ἐμπαίκτριαν $> (ἐμπαίκτρα) 9. È 
terin 3, eine die jemanden gu 
bat. la beftarrice. . 

Ἐμταίνω, (ἐμβαίνω) 8. ich gebe ı 
Binein. entrare, intrare; due 
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erbe-Bärge. farlı malle- 
rive cls ἕνα α«ρῶγμα, id 
eine Sace ein, laffe mid) 
θε ein, befaffe mich mit εἰ» 
npecciarfi in una cofa, in- 
νω slc kperrindv, ich gehe 
Herrendienſte. entrare al 
, padrone; iuralve sic τὰ 
> fange an die Buchſtaben 
minciare da imparare le 
νω sic δουλειὰν ich gehe an 
etrerfi a lavorare; ἐμταί- 
µονν ich verbeiratbe midi. 
ταίνω εἰς xivduvov , id) gehe 
sebe mid) in Gefahr. arri- 
εένω ic τὴν pioyv, ich Relle 
en, ferne mich daywifchen. 
frapporfi; ἑμπαίνω εἰς τὸ 
sehe an (yemands) Stelle, 
emandet ) Stelle. foftitu- 
n; μπαίνω ale τέχνην, id) 
te. imparare un meftiere; 
ws evroxde, ὠρολογὰς, 
ı werde ein Schneider, ein 
ein Uhrmacher u. f- w. ich 
μι Eichneider u. f. mw. ich 
we bei einem Schneider u. 
ırtore, orefice, orlogiere 
: il meftiere d'un fartore 


(È ich gebe ein und aus. 


(cire. 
αλώνω 


—— ) 2. das Ebenboli 
'ebano. 

ὕμπαεμα) 5. der Eingang 
3. ih gebe Binein. en- 
ich laſſe hineingehen, führe 


atrare, introdurre. 


+ Yo O) Be. eingeführt, 


introdotto. 


SI. der Einfährer 2, einer 
st l'introducitore, Vin 


» (ὁἑμπαφιάτρα) H. die Ein: 

se die bineinführt. 1’ intro. 

introduttrice. - 

ὃνν wo man hineingehen 
pvò entrare. 


Χυνόπωρον) H. der Herb 
vs Be. eingehend, binein: 


ante. 


1. Die Erfahrung 3. l'efpe- " 


ro (ἆμπειρικὸς) δε. erfah: 
ırato, pratico. 


D. die Verwidelung, Vers 
im broglie. 
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Ἐμπερδεμένος, us ovs Be. vermidele, vers 
worren. imbrogliato. 

Ἐμπερδίνω, 3. ich vertvidele, bringe in 
Verwirrung, fege in Unorbnung. imbro. 
gliare. 

Ἐμπερδεντὴς, ὁ, H. der Verwickler 1, εἰ» 
ner der etwas in Vermirrung bringt. uno 
che imbroglia. 

Ἐμτερδεύτρια, $, I. die Vermirrerin 3, 
eine Die etwas in Verwirrung bringt. 
una che imbroglia 

Ἐμπερδείω, 3. id vernidie, verwirre, 
bringe in Verwirrung, bringe unterein⸗ 
ander. imbrogliare. 

Ἐμπιράχω, 3. ich enthalte, feffe. conte» 
nere in fe iteflo. 

Ἔμπηγμα, τὸ, (Fura, ἔμπηξιμον) H. 
das Einſchlagen ı, in die Erde, das Ein⸗ 

' tammeln, Einpfäh ent. il ficcamento. 
μµπηγµόνθέν 3» ov, "Be. eingefchlagen, ein⸗ 
gerammelt, εἰπρερ[άδίε. ficcaro. 

Ἐμπήγω, 8. ich fchlage cin, rammle ein, 
pfähle ein. ficcare ἐμπήγω τοὺς ud. 


πους, i) [Φίαρε das Lager auf. accam- 
pare. 


Ἔμπημα, βλ. ἔμπηγμα. 


Ἐμπημίνος, βλ. ἐμ φηγµμένος. 

Ἔμπιξε, H. die *infeglagung, Einramm⸗ 
lung, ων 3. ıl ficcamento, lx 
ficcatura. 

Ἐμπήχνω, βλ. lux 

Ἔμπιον, τὸ, λα ) 9. das Eiter r. la 
marcia, la fanie. - 

Ἐμπισεμίνα, n treu, getreu. fedelmen- 
te. 

—— 4,09, Be. treu, getreu. fe- 

ele . 

mh τὸ, 9. das anvertraute But 
ς. Ja cofa credira. 

Ἐμπιτεόω, (ἐνεμπισεύω) B. ich traue, vers 
traue, babe Zutrauen. fidare. 

Ἐμπισοσύνη, 45 9. die Treue 3. la fc- 
deltà. 

Ἐμτιωμένος» 4 
marciofo. 

Ἐμπιωνω, 3. eitern, ſchwaͤren. marcire, 
fuppurare, venire a capo. 

Ἐμπλάσριν τὸ, (ἔμπλατρον) H. das Pfla⸗ 
ſter 1. 1° empiattro. 

᾿Εμπλάσθωμαν 70, I. daB Pflareraufiegen 
1. Pempialtrare, 

Ἐμπλασρωμένος ν 9 ον» Be. mit Mlafter bos 
legt. empialtrato. 

Ἐμπλασθωνων 3. ich belege mit Pflaſtor, 
lege cin Pflafter auf. empiaftrare, 

EpwAsypa, τὸ, (ἐμκλέξιμον) N. das Eins 
flechten 1, Einmeben 1. l'intrecciamen- 
το, l’inteflere ; das Zuſammenheſten i. 
l'attamento. 

Ἐμπλεγμένος, βλ. ἐμτλεμένος. 


Ἐννλέκαο, 8. 10 flechte ein, webe tig. mo 


4, ov, Be. eiternd. faniofo, 


379 EMII 


trecciare, inteflere; ich befte zuſam⸗ 

men, hänge gufammen, verwidele, vers 

flechte. avvilupare, attaccare. 

| Ἐμπλεμένος, 4, ονν Be. eingeflochten, vers 
wickelt, eingemebt. intrecciato, intef- 
futo; gufemmengebeftet. attaccato. 

*RunMf:pov, βλ. ἔμπλεγμα. 

Ἐμπνεσμέναν N: durch Eingebung. da in- 
fpirazione. l 

Ἐμπνεσμένοςν 4, ον» Be. eingehaucht, eine 

. gegeben. infpirato. 

"Euwvivesc, ἡ, 5. die Einhauhung, Eins 
gebung 1. l'infpirazione. l 

Ἐμανίωι B- id hauche ein, gebe ein. in- 

- fpirare. 

Ἐμτόδησις, BA. ἐμπέόδισις. 

*Eurodilw, 3. id) bindere, verbinbere, halte 
ab, ftire. impedire, difturbare; id 

- verbiete, unterfage. proibire. 
Abhaltung, Stdrung 3. l’impedimen- 
to il difturbo. 

Ἐμπόδισις, fr (ἁμπόδιξις) H. die Hinde⸗ 
zung, Verbinderung, Abhaltung, Std: 
rung 3. l'impedire, il difturbamento, 
il difturbo; die Verbietung 3, das Vers 
bot 2. la proibizione. 

Ἐμαύδισμα, τὸ, H. das Hindernig 2. l’im- 
pedimento; die Verbietung 3, das Vers 
bot 2. la proibizione. βλ. ἐμπ όδιον. 

Ἐμποδισμένες s 4, ovs Be. gebindert, ver: 
bindert, abgehalten, gekürt. impedito, 
diturbato 3 verboten, unterfagt. proi- 

Ito. 

Ἐμποδιςὴς, 6 N. der Verhinderer, Stirer 
1. Pimpeditore; der Verbieter 1. il 
proibitore. 

. ’Rusodisizoc» N, dv, Be. hinderlich, ſtoͤ⸗ 
rend. che impedifce, che difturba ; ju 
verbieten, ju unterfageu. da proibire. 

*susodisesa» > (durodisca) D. die Etds 
rerin 3. una che difturba; die Verbie: 
tende 3. una che proibifce. 

Ἐμποδιερον, τὸ, 5. das Hindernif 2. l'im- 
pedimento, l’oftacalo, 


Ἐμπόλια, #5 D. der Hut a, bie Mike 3. , 


il cappello , la berretta. 

Ἐμπολιάξδω, Bo ich jene den Hut (die Müge) 
auf, ich bedecke mich. coprirfi il capo 
col cappello, (colla berretta) 

Ἐμπόλιασμα, τὸ, H. das Hutauffegen 1. 
il coprirfi il capo col cappello. 

ῬΕμαολιωσμένος, ns ev, der den Hut aufges 
fest bat, bededt. coperto, che fi è co- 
perto il capo col cappello. 

Ἐμπορενομαι, ( αραγµατεύοµαι) 8. ich 
handle, treibe Handlung, bin Kaufmann. 
negoziare. 

Furopla, ir (πραγματεία) H. die Sands 
Jung 3, bas Geſchdft a. il negozio. 
Buzogser, στὸ D. der Hanblungeplag a, Plan 
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wo Waaren verkauft werben. 
commercio. 

Ἐμπορᾶ, βλ. ἡμφορῶ, κ. 7. έξι 

Ἐμπρισμὸς», 0, H. die Schießſe 
Schießloch 5. la baleftrier: 
to 12. 

Ἐμεροβαίνω, Ά. id gehe bervo! 
vor. farfi avanti, prefentar: 

'Eureoe9à, DB. vor. avanti, i 
sesedk µου, vor mir. ava 
βάνε σὸ ποτῆρι iuxgos9k Ko 
Glas vor mid mettete il 
avanti di me. 

Ἐμτροσθὰ, N. vorher. avanti 
TyTspa. 

"Euroosdev, βλ. ἐμπρεςθὰ. 

Ἐμτροσθινὸς, καν dv, ( durposi 
der, Die e das vordere. auteri 
weoedyov µέρος, (τὸ iure 
oder das Vordertbeil 2. ıl ı 
parte anteriore. 

Ἔμπυρος οὐρανὸςν ds (παράδει 
Himmel 1, der Aufenthalt a 
gen, (das Paradies 2, der j 
πιεί 1) il cielo, l’empire: 
difo. 

*Euvaròo6, ὁ, ( μυαλος ) I. dat È 
mart 2. la midolla, il cerve 

'Εμναλοσκόρπημα», τὸ, {μυαλο 

. die VBerrüdung 3, des 6 
erftandes, die Verfandesve 
pazzia, la demenza, 

Ἐμυαλοσδκορπημένοςν 4, ον, B 
übergefchnappt ‚ naͤrriſch. imi 

Ἐμοαλοσκορχῶ, (μναλοσκορπῶ ) 
de verrückt, ſchnappe über, 
riſch, verliere den Verſtan 
zire. 

Ἐμυαλοχύνω, 3. ich fchütte 
aus, ichlage einem das Gebi 
Kopfe. fpandere il cervello 
cervello con percolle. 

Ἔμφασιο ἡ, H. der Nachdruck ε 
chen und Schreiben) I’ enfai 

Ἐμφατικοςν ὴν ov, Be. nachdr 
phatifh. enfarico. 

Εμφραξις, > H. die Verfiopfu 
pilazione, oftruzione. 

Ἐμφράττω, 3. ich verfiopfe, 
chiudere. 

Ἔμφυλος, η, ονι von gleichem & 
einerlei Stamme. dell’ ıfteila 

Ἐμφύσισμα, τὸ, I. das Einb 
einblafen 1, bag Aufblafen. i 
το, } enfiare. 

Ἐμφυςσδ, 3. id blafe binein, 
foffiare, enfiare. 

Ἐμφντευσιςν κα H. die Einpfle 
piantazione. 

Ἔμθντος, ὁ καὶ ήν εν, Be, 4Η! 
DA. : 
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ἘΝΑ ΕΝΑ 1» | 


unì οὖν ovs Be. befeelt, leben: Ἐνάρετος, 4» ev» δε. fugindbaft. vir- | 


to, Vivo. 
ὃν (ἐμψυχωμὸς) D. dad Bes 
bie Befeelung 3. |’ anıma- 


s mo ovs Be. befeelt, belebt. 


‘he ha ricevuto l'anima. 


3. ich befeele, belebe. anima- 
ınune. 

Me Einheit 3. l’unità. 

» uno. 

u, 3. ich umarme, umfaffe. 


"3. ih fine mid auf den 


ap 1arfi ful gomito. 
1» Φ. die Veränderung , Nb: 
3. da mutazione, la vicen- 


Dingesen, im Gegentheil. al 
cs 0, ο, Be. miderfiebend, 


nd. ripugnante. 

. gegen, wider. contro, con- 
über. dirimpetto; αὐτὸς κα" 
riov µου, er wohnt mir gegens 


abita (alloggia, fta di cafa ) 


o di me. 
‚9. das Gegentheil a. il con- 


Ἐναριθμᾶ, βλ. ἐπ Ins. 
“Evac, µίαν iva "De 


tuofo. 


J . einer, eine, eineß, 
(eins) uno, una; ὁ ὄνας, ἡ µίαν τὸ 
svas S» der Eine, die Eine, das Eine 
3. Kuno, luna; (ὅταν févera: nad 
μὲ ἕνα ὄνομα) ein, cine, ein. un, una; 
ἕνας aydgwroe, ein Menſch. un uomo; 
µία yuvaiua, eine Frau. una donna; ἕνα 
za, ein Kind. un fanciullo; ὄνας 
ὄνας, µία pia, ἕνα ἕναν N. einzeln. uno 
ad uno; ἐκάθοντο ὄνας ἕνας, fie faßen 
εἰπιείη. fedevano uno ad uno; ὄνας 
πρὸς ένα, einer nach Dem andern. uno 
dopo l’altro; µία πρὸς ulav, eine nad) 
der andern. l'una dopo l’altra; Sua πρὸς 
ἕνα, eind nach dem αΠδέτι. uno dopo 
I altro; παρὰ ἕνα, al$ eins; ἑκατὸν τα" 
aygız, παρὰ ενα, bundert Thaler wenis 
ger einen, cento fcudi (talleri) manco 
uno; ἵνας τὸν dAA0v) ἕνας πρὺς τὸν ἅλ- 
Ay» ὄνας μὲ τὸν ἄλλον, einander, qu eins 
ander, mit einander. l'un Palcro, Pun 
a l’altro, l'uno con l'altro; μὲ Î3wee 
ἀπὸ ἕνα Φιορίνι δι αὐτὸ, er bat mir εἰ» 
nen Guldeh dafür gegeben. m’ ha dato 
un fiorino per quetto; ἑναμισὴ Sea, 
anderthalbe Stunde. un ora e mezza. 


"τὸ ἀναντίον, (it ἀναντίας) im, 
‘» Bingegen. al contrario. Evdsxa, N. elf. undici; ἔνδεκα Φοραῖ, 
» dov, entgegen, wider; Be. _ εἰ[πιαί. undici volte. 
iderwärtig. contrario, oppo- Ενδέκατος» 4, ον, Be. der, die, das elfte. 
undicefimo, a. 
$» (dvavrisrnta) H. die Wis Ἔνδοξος, è καὶ κα, ov» Be. ruͤhmlich, ruhm⸗ 
cit 3, bas Widerfireben 1. la voll, berähmt. gloriofo. 
à » l’oppefizione. ᾿Ενδοξοτητα 4, H. die Nühmlichkeit 3, die 
, 3. ich widerfirebe, widerſetze Berühmtheit 3. la celebrità. i 
entgesen. opporfi, effercon- ἘΕνδόσθια, τὰ, (eradyzia) D. die Einges 
) wiberfpreche. contraddire. meide, das Eingeweide 2. le vifcere, 
ro, (ὀναντιωμὸς) H. das Wi⸗ v gl’ inteftini. 
κ, die Widerſetzung 3. | ορ- "Erduma, τὸ, H. die Kleidung 3, bie Ber 
, kleidung 3, der Anzug 2. il veltimento. 
:3 1» ον Be. widerfett. op- ᾿Ενδυμασιὰ», 4, H. das Kleidungsſtuͤck 2, 
das Kleid 5. il veftite, la vefte. 
io 3. ich βεῖε mich entgegen, ᾿Ἐνδυμένος, m, ον» Be. angekleidet, beklei⸗ 
mich, mibderfirebe. opporli, Det, angezogen. veftito. 
ırh. Ενδυναµωνω, 3. id) fidrfe, mache fari, gebe 
3. ich βεῖε entgegen, fehe ent: —£rdfte. corroborare, fortificare. 
porre, contrapporre. "Erduvkpwo:s» 4, I. die Stdrfung 3. la 
5, H. die Widerſetzung 3, dad corroborazione. 
en 1. l'oppofizione; der Wi: Ἐνδυναμωτής, ö, einer der fidrit. uno che 
2, das Widerfprechen 1. lacon- corrobora, che fortifica. 
ne. Ἐνδύνομαι, 3. id [είδε mich, bekleide 
‚6, H. der Widerfeglihe, Wie mid), Pleide mid) an, ziehe mich an. ve- 
de 3. il refiftente, il contra- ftirli, abi liarfi; ὀνδύνομαι Fa:peok » ic) 
BWiberfprecher 1. il contraddi- kleide mich in Trauer, lege die Traucr 
ber Gegner 1. l’avverfario, an, traure. veſtirſi di lutto, portar 
fa, lutto. 
65.9 ὃν, δε. tviderfirebend, Ενδόνω, 3. ich Heide, bekleide, Weide war 
Ιώ. ripugnante, ricrofo. siehe an. veftire, abigliare. 
ꝑ sugenbfafi. virtuolamente, ’Erdurizs 6, $). der Autieibex 1, trace dex 
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jemanden die Kleider anzieht, der Kam⸗ 
merdiener. camericre, uno che νε- 
ftifce. 

Ἐνδύτρια, ἡ, eine die jemanden ankleidet, 
die Kleider anzieht, das Kammermaͤd⸗ 
chen. cameriera, una che veftifce. 

Ἐνογκαλοῦμαι, βλ. ἐγκαλεῦμα,. 

Perdona, ἐνεδρεόω» κ. τ. ὄξτς, βλ. ἐπιβουλὴ, 
ἐπιβουλεύων κ. τ. ἑξῆς. 

ῬΕνεμπαίζδων nr. ἑξήςν βλ. ἑμπαίδω, κ. 
φ. εξης. 

Ἐνέργεα, 4, 9. die Handlung 3. l'attoz 
die Thaͤtigkeit 3. l'attività; ner ἐνέρ- 
yuavs thätig. attivamente. 

Ἐγέργεια, 4, (δόναμις) H. die Wirkſamkeit 
3, der Nachbruck 2. l’efficacia, la for- 
22 ; pò ἐνέργειαν, wwirkfam, nachbräcklich, 
mit Nachdrud. efficacemente, con ef- 
ficacia. 

Ἰπνέργημαν τὸ, H. die Wirkung 3. l'ef- 
fetto. 

Ἐνεργὴς, βλ. ἐνεργητικὸς. 

Ἐνεθγητὴς» 5, H. der Wirkende, der Thaͤ⸗ 
tige 3. P effettore, 


- Ἐνοργητκὰν N. thaͤtig, wirkend, wirkſam. 


attivamente, effettivamente, efficace- 
mente. 

εν 4,95 Be. thaͤtig, wirlend, 
wirffant. attivo, effettivo, efficace; τὸ 
ὀνεργητικὸν γένος τῶν ῥκμάτων, bie thus 
ende Battung 3, der Zeitwärter. il ge- 
nere attivo dei verbi. 

Ἐνεργήτρια, js (dvegyurga) H. die Wir⸗ 
fende, Thaͤtige 1. l'etfettrice. 

nvęvoor, τὸ, H. das Thätige, Wirfende 
3. la cofa effettuante. 

Ener, 9. ich mirfe, thue. effettuare, 

are. 

Ἐνετας, ὃν, (dyradı χρόνος) H. bie gegens 
wärtige Zeit 3 (eines Zeitworts). il 
tempo prefente (d’un verbo), il pre- 
fente. 

“Ev2upocs dual 4, ovs Be. gefducrt. fer- 
mentato. 

Ἐνζύμωμα, τὸ, $). bad Sauere τ. il fer- 
mentamento. 

Ἐνδυμωμόνοςν u, ovs Be. geiduert. fer- 
mentato. 

Ἐνδυμώνω, 3. id) (duere (mit Ganerteis). 
fermentare. 

Ἐνδουειάζω, B. 10 begeiftere, entuͤcke, 
bringe in Enthuſiasmus. far ſtrabilire, 
rendere enthuſiaſtico. 

Ἐνθουσιασμὸς, ds (ἐνδουσίασις) H. die Be: 
geifterung, Entzuͤckung 3, der Enthuſias⸗ 
mus. l’entufiaimo. 

Erdvunuz, τὸ, H. das Erinnern, dad Zu⸗ 
riderinnern 1. il ricordarlı. 

Ἐνθύμησις», > H. die Erinnerung, Ruͤck⸗ 
erinnerung, Das Andenken 1. la 1imem- 

branza, il ricordo, la ricordanza. 
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"Ἐνθυμντὴς», ὃν eier der fi) 


s ricordatore. 

Ἐνθυμητικὰ, St. erinnerlich, im 
im Gedaͤchtniß. ricordevolr 
memoria ; merkwürdig, 1 
mcniorabilmente, ricordevi 

Erdvunrindc,n, ὃν, Be. erinn 
gedent, im Andenken, im ( 
ricordevole, in memoria; 1 
dentisürdig. memorabile, rim 
ricordevole. 

Ἐνθυμίζα, 3.19 erinnere, bri 
denfen zurück, brinze ind Get 
rid. ricordare, raumemora 
alla memoria. 


"Ἐνθυμοῦμα, 3. ih erinnre | 


‘ mir ins Gebaͤchtniß zuruͤck. 
fovvenirfi, rammentarii. 
‘Evxà, N. einzeln. fingularmeı 
larmente; in der einfachen 

fingolare. 

Ἑνικὸς, dr (δηλαδὴ ἀριθμος) S 
fame Zahl 3. il fingolare. 
"Eyıxos, ”» OY, Ve. e meln, ζει 

golare, fingulare. 

Ewaroc, 4, 0, De der, die, 

te. nono, nona. 

Ἐννέα ιν (&vsà) N. neun. nove 
gar, neunmal. nove volte; 
λιάδες, neuntaufend. nove n 

Ἐννειακόσιοι, ὀννειακόδιαις, dvves 
neunbundert. nove cento. 

Eyvssanosıoroc, %, ὃν, Be. der 
neunbundertfie. novecentefin 
νειακοσιοφὸς Telreg, devrepos 
der neunhundert und erfie, πι 
und zweite u. (110. noveceni 
mo, fecondo etc. 

Ἐννειάμερα, τὰ» H. eine Beit 3 
Tagen. la novena. 

Ἐννειαμερονύκτιαν τὰ» D. neun 
neun Nächte. nove giorn 
notti. 

Ἐννενηντω {ἐννήντα) N. neunzi 
ta; dvvevyvra Φοραῖς, neungi 
vanta volte. 

Ἐννενηντάρης, ὁ, D. ber Neunz 
Mann 5, oder Greis a, vi 
Jahren. il nonagenario, ur 
novanta anni. 


Ἐννενκνταριὼν H. die Neunzizei 
Neunzigſaͤhrige 3, ein Weib 5, 
sig Sabren. la nonagenaria, 1 
di novanta anni, 

Ἐννενηνταριὰν ns H. cine Ansa 
neunzig. la riovantena. 

Ἐννενηντάρικος» 43 095 (Ervengi 
der, die, das neunsigliie. noi 
a; ἐννενηντάθικος πρῶτος, dev 
Itis, der ein und ueumigfie, 
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: 8, f.m. novantefimo primo, 
etc. 
5. die Sorge, Beſorgung 3. 


(διάνοια ) H. der Sinn, Ver⸗ 
il fenfo, I’ intelligenza. 

» 3. ich trage Sorge (für et⸗ 
τος (etiwad). aver cura (d’u- 


ἓν mo ov, Be. Sorge tragend, 
. che ha cura ( d’una cofa. ) 
ὁ, S. der VBeforger 1, einer 
etwas) Gorge trägt. uno che 
d’una cofa). 

N. mit Eorge, mit Befot: 
n cura, 
να 09, Be. Sorge tragend, 
, che ha. cura (d’ una colà). 
5» (ἐννοιάτρα) S die Beſor⸗ 
ine die (für etwas) Sorge traͤgt. 
ha cura (d’una cofa). 

i. ich fiebe einem Kirchfrrensel 
Auffeher eines Kirchiprengels. 
pettore d’una dioceti. 

H. der Kirchfprengel 1, bie 

» das Lirdfpiel a. la diocefi, 
‘chia. 
» $. ber Auffcher 1, über ef: 
Yfpreugel. l’infpertore d'una 
der Pfarrer 1. il paroco, il 
rano 3 der Einwohner 1, eines 
t, das Pfarrkind 5. un abitante 
rrocchia , il par iano, 

i» H. die Auffeberin 3, eines 
6. una che ha l’infpezione 
acefi ; die Pfarrerin 3, die Ein: 
3, eines Kirchſpiels, das Pfarr: 
ı parrocchiana. 


(ἑνότητα) 9. die Einheit 3. 
(χορτάρι) I. die Alantwurzel 


io, l'enula. 

sv» ovs Be. beunruhigt, ge: 
turbato. 

i, H. die Beunrubigung, Stò: 
ι difturbo. 

ὁ, Φ. ber Beunruhiger, Stò: 
3ifturbatore. 

ich beuntubige, fidre, falle 
f, falle zur Laf, bin beſchwer⸗ 
ur Zaft. difturbare, molefta- 
nmodare. 

36» Mo ον, De. ju Fleiſch ge⸗ 
acar nato. 

u, Ά- ich merde Fleiſch, merde 

, incarnarlı, 

, ήν H. die Fleiſchwerdung 3. 
BIOnNE, . . 

‚ich tröpfle ein. inftillare. 
3). das Anfuhen 1, das gue 
» infiAndige Bitten 1, um oto 
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mas. l'istanza ; μὲ srsaen, {πβδπθίρ 
Dringend. inftantemente; τὸν ὁπαρακά 
λεσε μὸ ἕντασω, er bat ibn infidnbdio, 
Dringend gebeten. 1’ ha pregato inftante- 
mente. . 

Ἐντατικὸς» αν dv, Be. infiAnbig, bringend. 
initante. 

Ἐντάλωμα, τὸ, (άµπομα τῶν ματιῶν) S). 
die Blendung 3, das Blenden 1. l’ab- 
bagliamente. 

Ἐνταλωμένος, n, ον, Be. geblendet. ab- 
bagliato. - 

Ἐνταλωνω, 3. id blende. abbagliare. 

Ἐντάλωσιςν > H. die Bleudbung 3. l'ab- 
bagliamento, l’abbaglio. 

Ἐντάφια, τὰ, I. das Begraͤbniß, das Lei⸗ 
chenbegaͤngniß 1. il funerale. 

Ἐνταφιάζω, 3. ich begrabe. feppellire. 

Ἐνταφιασμὸς, ὃν (ἐντάφιασμα) 9. die 
Begrabung 3, bas Begräbniß ο. sl fep- ΄ 
pellimento. : 

Ἐνταφιατὴς, 5, H. der Tobdtengrdber 1. il 
beccamorto. 

Ἐνταφιατικὸς, 3, ὃν, (ἐντάφιος) masgum 
Leichenbegaͤngniß gebdret. funebre, fu- 
nerale; οἱ ἐνταφιαφικοὶ dEodo:, Die Be⸗ 
gräbniätoften. Ic {ρείε d’ un funerale. 

Ἐντώφιονν τὸν ( φάβανον) H. dat Sterbes 
kleid 5, der Sterbekittel 1. il eſtimenti, 
panni d'un morto. 

Ἔντερα, τὰ, H. die Eingemetde 3. gl'inteftini. 

Ἐντίβιαν αν (Avid) (χορτάρι) H. die 
Endivie 3. l'endivia. 

“Evrquocs ὃ τα) ἡ» ον, (τίμιος) Be. 66 
ehrt, geachtet, gefhänt. onurato. 

*Evriuérarocs ήν 09, (τιµέτατος) Be. hoch⸗- 
geehrt. onoratiflimo ; ἐντιμότατε αὐθέντην 
hochgeehrteſter Herr. onoratiflimo Si- 
gnor. 

Ἐντιμότης» 4, I. die Ehre 3. l’onorevo- 
lezza ; 5 dvritcoruo σου, bodigeebrtefter 
Herr. onoratulimo Signor. 

Ἐντολὴ , 4» O. der Befehl 2, das Gebet a. 
il comando, il comandamento. 

Ἐντόπιος, 0, H. ein Einwohner 1, εἶπεν 
Drts,ein Einnebohrner 1. unterrazzano. 

Ἐντράδα , ᾿ῥλ. εἰσόδημα. 

Ἐντρέπομαι, 3. ib ſchaͤme mich, bin bes 
(Φάπιε, gebe in mid). vergoguarfi, aver 
vergogna. 

Ἐντρίμωμα, τὸ, (dvreiumaıc) H. das Dräns 
gen, Diuͤcken 1 (von einer Menge Volke). 
l’ affollare. 

Ἐντριμωμόνος, us ovs Be. gedrängt, bee 
drängt‘, gedruͤckt. affollato. 

Ἐντριμώνω, 3. td) dränge, bedränge, drüs 
de. affollare. 

ντροχαλὴιν ἡν {(ἐντροπιαριὰ) 5). bie 
Schamhafte, Berfhämte 3. una ver- 
gognofa. 

Ἐν, 6, (ἐντροπιάρι) Sp dr 
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- Schambafte Verſchaͤmte gu un ver. . 


gognofo. 

Ἐντροπὴ, 4» H. die Scham 3. la vergo- 
gna, l’infamia. 

Ἐντροπιάξω, 3. ich beſchaͤme. fvergogna- 
re, confondere. 

Ἐντροπιάζω, (ἀτιμῶ) 3. id entehre, vers 
unebre, befchimpfe, ſchaͤnde. difonorare, 
prottituire, infamare. 

Ἐντροπιάφης, βλ. ἐντροπαλὸς. 

Ἐντροπιαριὰ, βλ. ἐντροπαλὴ. ' 

Ἐντροπιάθικθς, m ον, De. ſchamhaft, ver⸗ 
ſchaͤmt. vergognoſo. 

Ἐντροσιαροσύνη» i, H. bie Schamhaftig⸗ 
keit, Verſchaͤmtheit 3. Ja verecondia, il 
pudore. 

Ἐντρόπιασμα, τὸ, H. die Beſchaͤmung 3- 
lo ſvergognamento, la confulione ; die 
Entebrung, Verunehrung, Beſchim⸗ 

fang, Schaͤndung 3. il difonoranen- 
to, la proftituzione, l'ınlamia. 

Ἐντροπιασμένα, N. mit Beſchaͤmung, be: 

hämt. con fvergognamento ; mit 
Schande, mit Edimpf. con difonore, 
con infamia. 

’Eyrgor ιαφμένος, Vo ϐνν Be. beſchaͤmt. fver- 

ognato, confulo; entehrt, verunehrt, 
chimpft, gefhänber, difonorato, pro- 
ftituito , infamato. W 

Ἐντροπιασικὸνν τὸ, H. die Scham 2, die 
Schamtbeile. la vergogna. . 

Ἐνυλος, ὁ καὶ ri, ov, Be. koͤrperlich, ma: 
teriell. materiale. 

Ἐνυπνιάδρμαι, 3. ἰ träume, mir traͤumt 
(von esmas). fognare.. 

Ἐνόπνιον, τὸν ( ὄνειρον) S der Traum 2. 

. Il fogno. 

Ἑνωμένος, 4, ov» Be. vereint, vereinigt, 
verbunden. unito. 

“Evevona:, 3. id vereinige mich, vereine 
mich, werde vereint. unırlı. 

᾿Ενάνω» 3. ich vereine, vereinige, verbinde. 

unire. 

ἝἜνωσις, 4, H. die Vereinigung 3, Ver 
‚bindung. 1 unione. 

Ἐνώτιν, τὸν H. dat Obrgebdnge 1, der 
Obrring a, der Dhrihmud a. |’ orec- 
chino. 

'EtaveohSu, 3. ich laufe wieder, Kaufe 
log. ricomprare, rifcattare. 

Ἐξαγόφασις, i, H. die WieberFaufung, 

. bie Losfaufung 3. la ricompra, il ri- 
fcatto. 

Ἐξαγόρασμα, τὸ, H. das Wuieberfaufen, 
Losfaufen 1. il ricomprare, il rifcattare. 

Ἐξαγοβασμένοςν 4, ovs Be. wiedergekauft, 
losgekauft. ricomprato, rifcattato. 

Ἐξαγοράτὴς, i, H. der Wiederkaͤufer, Los⸗ 
fdufer 1. il ricompratore, il rifcatta- 
tore. 


Ἐξαγορασίκιν τὸ, H. das Loͤſegeld 4, die 
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Ranzion 3. il rifcatto, cioè 

del rifcatto, 

Ἐξαγορατικὸς, 9, dr, wieder ju 
zu faufen. ricomperevole, da 

Εξάγωνορ, 0 καὶ 4, ον, (ἑξηκάν 
fechtedig. effagono. 

Εξάδελφος» κ. T. ἑξῆς, βλ. ki 
τ. έξῆς. : 

Fed, βλ. ἀξάς, 

Ἐξαίρεσιο, 5 H. die Auswahl 
nahme 3. la fcelta, l’eccezi 

Ἐξαίρετα, N. ausnebmend, vor; 
τεβίώ , trefich. principalin 
cialmente, eccellenten.ent« 

ἘΕξαίρετος, n» ev, Bc. ausnebı 
güglih. principale, fpeciale; 
treflich. eccellente. 

Ἐξαιρῶ, 3. ih nebme aus, 
eccettuare, iceglicre. 

᾿Εξαίσια, N. herrlich, vortreflich. 
temente. 

Ἐξαίσιος, ὁ καὶ αν ev» Be. be 
treflich. eccellente, 

Ἐξακληρίζω, (ἁποκληθωνω) 3. 
diferedare , diredare „ dilere 

Ἐξακληρισις » s (ἐδακληρισμὶ 
Enterbung 1. la diteredazio 

Ἐξακληθισμένοςι 4» ον, Be. ea 
redato , dircdato, diferedit 

Εξακόσιοι mc, (αν N. ſechshu 
cento ; έξακοσιαις Φοραῖς, fe 
mal. feicento volte. 

Ἑξακοσιοτὸς» i, dv, Be. der 
fechshundertfte. fcicentefimo 
σιοσὸς πρῶτος, δεύτερος κ. τ. 
fehehundert und erfte, ſechst 
weite u. {. m. feicentefimo 
condo etc. 

Ἐξάκουσμα, τὸ N. der Auf 
ruͤcht a. la fama, 

*Etkxovsoss 4» ov, Be. befanni 
berufen. famofo. 

ἘΕξαλείφω, βλ. ἕαλείβῳ. 

᾿Εξάλεψις, βλ. ξάλειψις. 

Ἑξάμετρος φ o καὶ ”» ον, Be. 5 
efametrico; 0 σεζχος ἑξάμετι 
rametrifche Vers 2, der DI 
der Vers mit ſechs Süßen. 1 

Ἐξανεμιὰ, ην N. dad Luftloch, 
lo fpiraglie , il fineſtrino. 

Ἐξανεμίδομαι, 3. ih lüften 
medle oder file mir Luit 3 
larfi, ventilarfi. 

ἸΕεξανεμίδω, 3- ich luͤfte, id | 
faͤchle Luft zu. fventolare, 
far vento. 

᾿Εξανέμισμα», τὸ, {ἐξανεμισμὸς 
Luͤſten, Wind qu wedeln, Fd 
fventolamento , il far venté 

Ἐξανεμισμένος, ns ον, Be. gelü 
tularo. 
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ξαρχία, ἡ, bie haft, Regie⸗ 
— Erarchat 2. ch 


Gemers "Efeezse, ὁ, O. der Stettfalter, 
06, dI ter, der Gens 
3. 1° tane ear, (men hehe: har fa 8, 
, — erva- { efarca. 
N Tervazione, soffervagionea ——— 3. ich dilute, duͤnſte aus. 
Unsfpd Ir 
3. "lo fpiamento, —— È iO mache,. def — aus⸗ 
o Wo Be. aufsededt. fco- duͤnſtet. fare un aborare. 
, bemerkt, entbedt. ‚Eisen, 
ausgehuntfchaftet, tet, ausgeinäht. siamo 9. der Ongfuber 1, der bordo | 


——— 


da —32 


eine die auf⸗ 
5 e "etnica 


opritrice ; 
3. Voffervarrice, δε Kund⸗ 
la fpiatrice. 
rà, (dtawaoude) H. das Nude 
Die Ausbreitung 3, das Auf⸗ 
die Aufwidelung 3. lo fpie- 
κό Erweiterung, U 


I eltenfi ene. 


rgato, eftefo.- 
I. ich breite aus, widie auf. 
ich ermeltete, debae aus. flar- 


dere. 

Ha 9: Die Ausbreitung, Nufs 
la fpiegacura; die tes 

—* 3. lo flargemento, 


ord n, H. die Entwaffnung 3- 


0, 75. ο, Be. eutwaffuet. 


, 3 16 entwaffne. difarmare. 

MH, ws ovs De geheilt, wies 

It, genefend, (von einer 
convalefcente, guarito. 
(4, D. die Heilung, Wieders 
Genefans 3. la convalefcen- 


le | 

senefe (voi einer Krank 
177 werde wieder berges 
ue wieder auf, erlange die 
t wieder, werde gefund. con- 
guarise,. xiceverare la ſanita. 


e, eseminire. i 
efron, dé» p._der orſcher, 


Εξέτας [AS è 


pecaner Lo l'accenditore , -l'incendi- 


nern. 9 bie Anzunderin, die Morbo 


3+ l'accenditrice ,. 1’ incendi. 


Etra rd, LA, das 
γαι, die Feneréb 
mento, l'incendio. 


Brennen, Anbrens 
runf . l’accendi- 


LE . 
Ἐξοναντίας, (ale ne m im. ερ 


theil, hingegen. al contrario.- 
» 3.10 erforfche, unterfuche, pri 
nveftigere, efaminare, 


Met -1, ber Draft Sräfende 3, der, Creminlo fr 


sende 3. veftigatore 


usd 'Efrra. de, κα, dv, δὲ nter 
eh⸗ αχτικ Lelli ſuchen, 


ία prüfen, zu 
gare, da da cfaminare. 
Ἐξόταξις, 4, (ἐξέτασιε) H. die Erfore 
fung, Unterfuhung, Prüfung 3, das 
Eramen. l'inveltigagione, Pinvefi- 
gamento, ki efame. 
sé, (ἐξετασμὸς) H. das Fors 
fchen, Unterfuchen Prüfen, € 
Mia m Inveftigurs. A l Sie, unter 
ETREOPEYOG 3 δν 0v > 
fucht, geprüft, eraminirt. inveltigaro, 
efaminato. ca 0 der vn 
‘Eter. ‚0, (der 
unterfacer , μις, iaveltaton 
I’ efaminatore. 


da invelti. 


Ἐξιτόσριαν n, (dferksea) Φ. die Jorſche⸗ 


rin, Unterfucherin 3, Die Eraminirende 

3. l’inveftigatrice, I’ cfaminarrice. 
Ἐξεταίνομαι, 5 ih erftaune. dpi 
Ἐξεταίνω, 3. ich ſetze in Erfiaunen. fa 

pire, ftupefare. 


Ἐξετεμένος» us ov, Be. erflaunt. ftupe- 


‘sh (ik IR. feche. fei; im Φοραῖη, 
fechsmal. fei volte; ἕξη Χιλιάδες, (Seme 
—Q ſechttauſend. {εἰ mila. 

"Etwyipa, τὸν (ἐξηγημὸς) 8). dat Auslagen, 


Eraminis . 
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Erkldren 1. lo fpiegare, l’efplicare, il 
dichiarare. | 


Exil Εχο 
Ἐξίσαμαι, 3. ich bin erfaunt. 


tonıto. 


Ἐξηγημένος, 9 ovs Be. ausgelegt, erklärt. "Etodn, 1, (ἔξοδος) Φ. bie Mu 


dichiarato , fpiegato , efpofto. 

Ἐξήγησις, αν 9. die Auslegung ,, Erklaͤ⸗ 
rung 3. la fpiegazione, la dichiarazio- 
ne, l’interpretazione. 

pEnyarass ὃν H. der Ausleger, Erklaͤrer 
1. l'efpofitere, l’interpetre, il di- 
chiaratore. ͵ κ 

Ἐξιγητικὸςν da do audjulegen, gu erklds 
ren. da fpiegare, da dichiarare, da 
efporre. 

Eiıyureas ds (dinvuroa) D. die Musle: 
gerin, Ertidrerin 3. Pefpofitrice, la 
dichiaratrice. 

*Etrya, 23. ich lege aus, erkläre. efporre, 
fpiegare, dit s interpetrare. 
Ἑξηκάντουνος, 9, ovs (ἑξάγωνος) Be. feche: 

edig. efagono, efagonato. 

“Etivra, N. ſechtig. feflanta; stivra 9o- 
gaîc» fedhzigmal. fetlanta volte. 

‘Efuvibenc, 6, (ἄνθρωπος ἑξήντα χρονῶν) 
H.der Sechiiger 1, der Sechzigſahrige 
} ein Dann 5, von fechsig Jahren. un 
eflagenario , un uomo di fellanta 
anni. - 

Elyvrasık, is (γυναῖκα ἑξήντα χρονῶν) 
A Die Sechziserin, Sechzigjaͤhrige 3, ein 

5, von fechjig Jahren. una fefla- 


genarie, una donna di feffanta anni. 


— Ἑξηνταριὰ, ἡ, H. das Schade. la fellan- 


tena; µία έ sù µῆλα, αὐγὰ x. τ. 
έξας, ein Schock Aepfel, Eier u. f. w- 
‚una feffantena di pgmi, d’uova etc. 

Ἑξιντάρικος, 3 0% (ἑξηκοτὸς) Be. der, 
die, dat ſechzigſte. fellantefimo, a; 
ἑξηντάρικος wehros, δεύτερος x. τ. ἐξῆς, 
der ein und ſechzigſte, zwei und feciiigfie 
u. f. w. feffantefimo primo, fecondo 
etc. 

Eigen ne τὰ ἑξας, und fo fort, und fo 
weiter. et cetcra. 

Ἐξίλαυμά, τὸ, H. die Verföhnung 3. il 
placamento; rà ἐξιλάσματα, $. die 
Werföhnopfer, Sibuopfer. i facrifici 
per placar Iddio, facrifici efpiatori. 


ἸἘξιλασμὸς» βλ. ἐξίλασμα. 


Ἐξιλασικὸς, 9, dv, Be. verſoͤhnlich, ver⸗ 
‘ {6bnbar. riconciliabile, placabile. 
Ἐξιλεούμαι, (ἀξιλεώνομαι) 3. ich verföhne 
mich , befänftige mich. riconciliarfi, pla- 
carlı. Ba 
Era, (UEirsdve) 3. ich verföhne, fd 
per ) ην e μμ fühne 
δεξιλέωσις» 4, I. die Verfihnung, Aus: 
(Sbnung, Befdnftigung 3. la riconcilia- 
zione, la placazione. 
"Εξις, 4, H. der uftand a, bie 3 
e; K lo —* sla qualità, Bei 


{ρεία; αἱ ἔξοδαις, τὰ ἔξοδα, 
ben, die Koffen. le fpeie. 
Ἐξοδιάξω, 3. ich gebe aus, 
{pendere. 
ἛἘξοδιασις, ss 9. die Ausgabe 
ward 2. la fpefa. 

Ἐξόδιασμα, cè, I. dad Nuts 
wenden 1. lu fpendere. 

Ἐξοδιασμένος, δι 0ν, De. ausg 
gewandt. ſpeſo. 

Egodiasàe , 6, H. der Ausgeber 
ditore. 

Εξοδιασικὰ, N. verfchwenberij 
prodigamente , fontuofane 

Ἐξοδιατικὸς» ὃν όν, Be. verfd 
fotbar. piodigo, fontuoto 

Ἐξοδιάσθια, ἡ, (ἐξοδιάερα) H 
berin, Verſchwenderin 3. la | 

, ja difpeutiera. 

Ἐξόδιον, τὸν H. das Neifegell 


$. il viatico, 


Ἔξοδος, βλ. ἑξοδη, 


Ἐξολοθεμμένοςν 4, ov» Be. 
vertilgt. ſtirpato, eftermin: 

Ἐξολοθρεμμὸς, όν H. die Audre 
tilgung 3. l’eilirpamento, 
nazione. 

Ἐξολοθρνύω καὶ ἐξολοθθεύγων | 
aut, vertilge. eitirpare , efl 

Ἐξολορεφτὴς» 6, H. der Aus 
tilger 1. P eſtirpatore, |) 
tore. 

Ἐξολοθρεφτικὸςν > ὂνν Be 
audjurotten, zu vertilgen. d 
da efterminare. 

Εξολοθρέφτθιαν ἡ ν (dEoreJes$ 
Austotterin, Vertilgerin 3. 
natrice. 

᾿Εξθλόθρεψι»» sn H. die Ausre 
tilsung 3. l'efterminazione 
mento. 

Ἐξομολόγημα, τὸ; H. das Ge 
fenntnif 3. la confeflione; 
3. la confeflione facramen 

Ἐξομολογημένος, 4» ov, De. gi 
fanut. confeflaco ;. gebeicht 
fato facramentalmente. 

Ἐξομολόγησιον 3 (douoroyi 
Beichte 3. la conteffione 
tale. ° 

Ἐξομολογητὴς, ὁ, N. der Beid 
confeilore. 

᾿Ἐξομολογητῆρι, τὸν H. ber VB 
il confefhonario. 

Ἐξομολογοῦμαι, 3: ich gefteb 
confeilare ; {6 beichte, gehe 

. confellari facramencalmeuı 


EXO 
Dt Bice Beidite. confe. 


Ra. dferwseri, , 

D- die Berbennung, Verwei⸗ 
ndesverweifung 3. l’efilio, il 
a relegazione. 

I. ich verbanne, verweife (eis 
taubes. efiliare, bandire (uno) 
Pia. 

» Άν evo Bs. verbannt, vers 
andes verwiefen. efıliaro, ban- 
a patria, relegato. 

0, H. das Verbannen, Vers 
andesverweiſen 1. il relegare, 
e della patria, l’efiliare. 

„ einer der (einen) verbannt, 
des Landes verweiſt. il τεἰε- 
ino che efilia. 

4, Sv, Be. gu verbannen, qu 
, Landes ju vermeifen. da elı- 
, relegare, da bandire della 


$» (ἐξορίερα) eine bie (einen) 
verweift, Landed verweifl. una 
a, che efilia. 

3. ich beſchwoͤre etwas, ſchwoͤre 


. fcongiurare; doexile σε εἷς 


ich beſchwoͤre did bei Gott. , 


» te per Dio. 
m De. beſchworen. fcon- 


6, H. die Beſchwoͤrung 3. lo 
»3 die Teufeisbefchwörung 3, 
eufe; der Eroreiämus. l'efor- 


5, Φ. der Beſchwoͤrer, Geiftere 
, Geißerbanner ε. l'eforciita, 
Uratore. 


% ὃν, Be. qu befchwören. da 
re. 
3 H. bie Vernichtung 3. l’an- 


ne. 

» d, 5. der Vernichter 1. co- 

noichila. 

3. ich vernichte. annichilare. 
H. die Gewalt 3, die Macht 

termögen, das Anfeben +. la 
I potere, la facoltà, l'auto- 

(ουσία: ο (1 τετάρτη τάξις τῶν 
Φ. die Mächte 3. le pote- 


3. ich babeGewalt, babe Macht, 
Ber » babe Unfeben, ich 
egiere. avere poteftà, avere 
s aver auterità, dominare, 
e, regnare. 

, 78, (itevesnenòc) I. bie 


, Megierung 3. il dominio, il 


“sy, 0, Be. be t, tes 
andato, ο κά, 
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Ἐξουσιατὴς, ὁ, H. der Gemaltige, Mds 
tige 3. il potente; der Gebieter 1, der 


Herr 3. il padrone. 

Ἐξουσιατικὰ, N. gebieteriich, herrſchſuͤchtig. 

, —— | 5 hi 4 

Efovesarın IR , , e. ge 
—— Imperioto, Ser ο 

Εξουσιάτριαν ἡ, ( ἐξουσιάτρα) H. die Geo 
mwaltige, Mächtige 3, die Se 1. 
la potente, la padrona. 

Ἐξέφθαλμος, ὁ καὶ ἡ, wer hervorſtehende 
Mugen bat, falbédugig. che ha gli ος” 
chi prominenti. 


Ἐξοχὴ» αν I. der Vorjug 2. la preferene 


za; κατ dtoxsv, vorzugsmweife, vorzuͤ 
li , befonders. per preferenza, parti, 
colarmente. 

᾿Εξοχὰ , > (ὑποφατικὸν) 2. die Befinung 

„3 dat Gut s. la pofleflione. 

Εξοχος» 0 καὶ αν ov, Be. vorzüglich, bere 
vorragend. diltinto, eminente. 

Ἐξοχότητα, ss H. die Ercellenz 3. l'ec- 
cellenza; x ἐξοχότητα σας, Ihre Eps 
cellenz. la voftra eccellenza. 

Ἐξυτννμένας» vo ovs Be. aufgervedìt. {νε- 
gliato. | , 

Ἔξυσνοςν u, ovs Be. mach, munter, wa⸗ 
hend. fvegliato, defto, fvegghiato. 
Εξυπνουµαι, B- id) werde aufgemedt, wa⸗ 

che auf, merde wach, munter. fvegli- 
arfı. 
Ἐξυκνῶ , 3. ich werde auf. fvegliare. 
Εξυπολειούμαι, βλ. ξυπολέιουµα:. 


"Ein, (ὄξω) V. aufer, aus; N. außen, 


draußen. fuori, fuora, fuore; ἀπ fia, 
von anfien, auswendig. di fuori efte- 
riormente; μαθαίνω kx fe, ich lerne 
ausmendig. imparare a mente; ὄξω νὰ, 
ausgenommen. fuorchè; fe ded roùro, 
auferdbent. fuora di quefto; αὐτὸς eda: 
ἔξω ἀπὸ τὴν wor, er if außer der Stadt. 
egli è fuori della città; πηγαίνω ἕξω 
ἀπὸ τὸ cexfiri, id) gebe ans dem Haufe. 
ufcire della cafa; αὐτὸς σέκεται ἕξω, er 
fiebt draußen. cgli fta fuori. - 

Ἐξώβγαλμα, τὸ, H. das Ausziehen, Ders 
aussieben 1. il cavar fuori, il tirar 
fuori. . 

᾿Εξοβγάνων I. ich siehe aus, siche berant. 
cavar fuori, tirar fuor!. 

"Etu9ev, N. draußen, außen, von aufßen- 
efteriormente, fuori. : 

Ἐξώκαλαν rà, (ἐξωτικὰ kya9à) H bie 
dufern Güter, zufälligen Güter. 1 beni 
efteriori, accidentali. 

Ἐξώκατρον, τὸν (ituxmwpa) 5. die Vorſtadt 
a. il borgo, il fubbergo. 

Ἐξωμίένω, BA Empévos. 

Ἐξωπχετὸα, N. sberflächlich. fuperficial- 


mente. 
Εξωπόρτι, τὸν H. der Hoi, ο σας a, de 
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cortile. 
Ἐξωώπρουκα, τὰ, H. bie Gerathe, der Haus: 
rath 2, der einer jungen Frau bei ihrer 
Verheirathung mitgegeben wird. le do- 
nora. 
Ἐξωτερικὰ, N. dußerlich, ausweudig, von 
aufen. efteriormente. 
Ἐξωτέρικὸς, ”» ov, Be. der, die, das 
äußere , äußerlich , aufwendig. efterio- 
re; τὸ ἑξωτερικὸν µέρος», Der äußere 
Theil, Aufentbeil 2. la parte eite- 
riore. 
Ἐξωτικὸςν ὁ καὶ αν dv, Be. Äuferlich, sus 
fäuig. efteriore, accidentale. 
Ἐξωώφλυδον, τὸν ( ἐξωφλουὸιν) HD. die 
Schale, Rinde 3. la fcorza. 
Εξωφόρι, τὸ, I. die dufiere Bekleidung 
3, das dufere Kleid 5. il veltito efte- 
ziore. 
Ἐξώφυλλον, τὸ, H. dat dufere Blatt 5, 
(am einer Blume). il foglio efteriore 
(d’un fiore). 
᾿Εξώχωρα, βλ. ἐξώκατρον. 
Ἑορτάδξω, 3. ich feiere, begebe cin Zeft, 
einen Tag. celebrare, feftare , folen- 
.nizzare. | 
άσιµος, n» ον, Be. feierlich , feftlich. 
olenne, feltivo; αἱ ἑόρτάσιμαις ἡμέ- 

casto 9. die Felertage, Fefitage. le 
e. 

Ἑορτασμένος, ns oys δε. gefeiert: cele 
brato, feftato, folennizzato. 

Ἑορσασμὸς, ὃν H. das Feiern 1, die Feier 
4. il celebrare, il feftarc, il folen- 
nizzare, la celebrazione. ‘ 

Ἑορτατὴς, 6, einer der ein Feſt feiert. uno 
che fa fefta. 

Eoprasınder ds vs su feiern. da feltare, 
da celebrare. 

Ἑορτάτρια, 3, (ἑορτάτρα) cine die ein 
δα feiert oder begeht. una che fa 


‘Es ì» 2 9.8 ei ta [4 
En 7 er Feiert ben fett das 


δα 2. n° giorno . di te ta, la 

olennità; σὰς εὔχομαι καλαῖς ἑορταῖς, 
ich wünfhe Ihnen vergmigte Feiertage. 
vi auguro le fefte buone. 

Ἑορτολόγιον, τὸ, Φ. cin Bud 5, morin: 
nen alle gehe angezeigt (ind. catalogo 
delle fefte.* 

Ἐπαγγελία, i, H.ber Auftrag 2. la com- 
‚ miflione; die Ankuͤndiaung, Benach⸗ 
richtigung 3. l’annunzio, l’avvifo; 
das Befchdft, Gewerbe a. la profeflio» 
nes bie Verbeißung 3 ‚ das Verfpreden 
1. la promiflione; ἡ 7% τῆς èray- 
vealac, das Land 5, ber Derpeißung, 
dat gelobte Land s. la terra di prom 
ione. 


"Ewayyizzona, 3. ich vertindige, kuͤndige 


EMA 
5. il veftibulo, l'atrio, il 


ΕΠΑ 


an. annunziare ; {6 verfpred 
promettere; ich trage auf 
trag. commettere, dar co 
ich treibe ein Befchäft, cin ϐ 
protefliene, 

Ἐπαγγελτὴς, 6, H. der Ankuͤ 
Εἰαδίάες 1. l’annunziatore 
veripricht. il promettitore; 
nen aufreag giebt, der (je 
auftraͤgt. commettitore 
cin Geſchaͤft, ein Gewerbe 1 
che fa profeflione. 

Έπαθλον, βλ. βθαβείον. 

᾿Επτίνεμα, τὸ, (ἐπαινεμὸὲς) 9 
1. al lodare. 

Ἐπαινεμένα, (uè ἔπαινον) mil 
laude. 

Erantuivoe, 4, ov» Be. gelo! 

Eraneryc, 6, H. der Lobende 
tore. 

Ἐπαινοτικὰν (ἐπαπετὰλ) N. 156 
würdig, Iobenswerth. lodev 

Eranstinöc, 4, ovs Be. loͤb 
ιά, lobensmirdig, lobensw 

vole. 

Ἐπαιότρα, 4, (brantresa) 9) 
de 3. la lodatrice. 

Ἐπαίνεσις, v, H. das Loben 
1. il lodamento. 

Ἔπαινοςν ὃν H. dat Lob 2, di 
bung 3. la lode. 

Ἐπαινῶ, 3. ich lobe, ruͤhme, pr 

"Erarxor0vIwcs (ἀκόλευθδα) N. 
ber. confeguentemente. 

Ἐπάκουσις, ἡ DI. die Erböru 
audimento. 

Ἐκάκονσμα, τὸν I. das Erbi 
au dire. 

Ἐπακουσής» ὁ, H. der Erhoͤre 
ditore. 

Ἐπακουφικόςν αν ὃν au erbòr 
dire. 

Ἐπακούσρια, $s (ἀπακούσρα) 
borerin 3. l'efauditrice, 

Ἐπακούω nal ἑπακούγω, 3. 
efaudire. 

Ἐκανάλεψιςν $, H. die VWiel 


la ripetizione. . 


Ἐπανάτασις, i, H. der Anffta 
a, die Emporung, NRNebellto 
bellione. 


*Eravisana:s (κάµνω ἑπανάςι 
made einen Aufſtand, ein 
ich errege einen KAufkand , 
mich, ich rebellire. eccitarı 
ribellare. 


Ἐπάνω, (ἀπάνω) N. oben, 
über, auf. fopra; ἑπάνω por 
fopra di me; αὐτὸς εἶναι è 
oben. egli è fopra; yyanı 


ΕΠΑ Em 
sche Sie binanf. andate all’ 


15. die Oberflaͤche 3. la fu- 


rd, H. ber Ueberrod, Ober: 
18 Oberfleid 5. la fopravvefte, 


dos. 
‘n #5 D- die Zaͤhlung, Aufzaͤh⸗ 


la numerazione. 


3. ih zähle, zähle anf, sähle 
erare. 
i» 5. die Erwerbung, Erlan: 


* acquiftamento. 

» D. das Gebiet ο. il diftrer- 
ritorio; das Land 5. il paefe, 
cia. 

, 6,5. der Finwobner 1, εἰ: 
ts ober Landes. l'abicante d'un 
so d'un paefe. 

» H-. der Befehlshaber 1, eines 
oder Landes. il governatore 
itorio o d’un paele. 

. weil, da. poichè, perchè. 
- ῬειπαΦ, darnach, nachher. 
οι, poloıa. 

s τὸν (brifetaevua) I. das 
1 1. l'infidiare. 


06» ν ev» Be. nachgefellt. 
cs 6, H. der Nachfteller, Auf: 


P infidiatore. 

ek, (ἐπτιβουλικὰ) N. binterfi- 
Nachſtellung, durch Hinter: 
ioſamente. 

κόςν ns 09, (ἐπιβουλικος) Bee 
3. infidiofo. 

43 p $ , (ἐπιβουλεύτρα ) 9. die 
rin, Auflaurerin 3. l'infidia- 


xx) ἐπιβουλεύγω, 3. ich fielle 
re auf. infidiare. 

3, H. die Nadfiellung, Auf: 
‚ die Hinterlit 3, der Hinter: 
inſidia, la furberia, l’im- 


ὀπιβουλικὸς» βλ. ἔπιβουλευτι- 
υλευτ!κορ. 
6, (ἐπιβουλευτὴς) H. der Nach⸗ 
aflaurer 1, der Hinterliftige 3- 
>re, il fur 


ο. 
,%, D. der Kehldeckel τ. la 
τὸν H. das Sinngedicht 2, 


αἴπ 2. l’ epigramma. 

IE» 4, 09, Be. überfchrieben, 

efchrieben. foprafcritto. 

5 9. die Ueberfchrift, Auf: 
la foprafcritta; der Titel 1, 

168). il titolo, l’infcrizione 


το). 
3. 16 uͤberſchreibe, fehreibe 


επι ᾿ 398° 


darüber , fchreibe darauf, mache die Ues 
berſchrift, mache die Aufichrift. {ορία- 
fcrıvere, infcrivere, far la foprafcrit- 
ta, far P infcrizione. 

Ἐπιδεξεύομαιν B ich merde geſchickt, bin 
geichicht. farhı deftro, efler ἀεῆτο. 

Ἐπιδεξεύω» 3. ich made (einen) geſchickt, 
bringe (einem) Geſchicklichkeit bei, richte 
(einen) ab. addeftrare, far deftro. 

Ἐπιδέξια, N. gefhidt, mit Geſchicklich⸗ 
feit. deftramente, con deftrezza. 

Ἐπιδέξιος, ses u, Be. geſchickt, gefüg- 
deltro, atto. 

Ἐπιδεξιοσύνην fs (ἐπιδεξιότης) Φ. die Ges 
ſchicklichkeit 3, Gefuͤgheit, Gewandtheit. 
la deftrezza, l'attitudine. | 

Ἐπιαίκεια » 95 Φ. die Billigleit 3. Pe- 
quità. 

Eric, ὁ καὶ αν dc, Be. billig. equo. 

Ἐπιθαλάμιον, τὸ», H. das Dodeitgebiät 
a. l’epitalamio, la poefia che fi fa in 
occafione di qualche nozze. | 

Ἐπίθεσιρ, αν Φ. die Auflegung 3. l’im- 
polizione. 

Ἐπίθετονι τὸν I. der Beiname, Zuname 
3. ik fopranome , l’cpiteto; das Beis 
mort 5. l’adjettivo. Ì 

Ἐπιθυμαριὰ, “» 9. die Begehrende, Be⸗ 
gierige 3. la deſideroſa, l’avida. 

Ἐπιθύμημα, τὸ, S. das Begehren, Vers 
langen 1. il defiderare, il bramare. 

Ἐπιθυμημένα, St. mit Derlangen, mit 
Sebnfudt. con deliderio. 

"Erdvunubvogs 4, ovs Be. verlangt, be: 
gebrt. defiderato, bramato. . 

Ἐπιθυμητικὰ , βλ. BriFuunptva. 

Ἐχιθυμητικός, DA ev, Be. wünfchensmwerth, 
wuͤnſchenswuͤrdig. defiderabile, defide- 
revole. . 

Ἐπιθυμητὸς, ss ovs Be. verlangt, begehrt, 
erwünfcht. defiderato, bramato. 

Ἐπιθυμία, fs (πόθος) H. das Verlangen, 
Begehren 1, die Begierde 3. il defide- 
rio, la brama, il defio. 

Επιθυμιάθηςι 5; d: ber Begehrende, Be: 
gierige 3. il defideratore, il defidero- 
fo, l’avido. 

Ἐπιθυμιάρικοςν 1, ov» Be. Begierig auf 
oder nad) einer Sache. defiderofo, avi. 


O. 

Ἐπιθυμᾶ, 3. ih verlange, begehre. deli» 
derare, bramare. , 
Ἐπικάλεσιον 4, H. die Anrufung 3. line 

Vocazione. 

Ἐπικάλεσμαν τὸν H. das Anrufen 1, die 
Unrufung 3. 1 invocare, l’ invoca» 
zione. u 

Ἐπικαλεσμένος» ns ov, Be. angerufen. 11” 
vocato. . x 

Ἐπικαλετής» 6,» SH. der Anrafende 3. l'in 
vocature. 


39) ENI 


ἘπικαλάτρΝεν ri, (ἐπικκλέτρα) I. die An⸗ 
rufende 3. l'invocatrice. . 

Ἐπικαλνητικὰ ο (ἀπικαλισικὰ) N. antufond, 
mit Anrufung. invocando, con invoca. 

| zione. 

Ἐπικαλητικὸς > ὴ 0, Be, anzurufen. da 
‘invocare. : 

Ἐπικαλῶ, 3. ich rufe an. invocare; dxı- 
καλῶ τοὺς ἁγίου, ich tufe die Helli: 
gen an. 

Ἐπικράτεια, 4, H. bas Gebiet a, die Ges 
richtsbarkeit 3. la giurildizione. 

Ἐπιληχστικὸςν 4, dv J Be. mit der fallen: 
ben Sucht (dem böfen Weſen) behaftet, 
erilestifh. epiletico, che patiice il 
mal caduco. 

Ἐπιληψία, a, H. die fallende Sucht 3, dat 
boje Wefen 1, die Epilepfie 3. l’epilef- 
fia, il mal caduco. 

᾿Ἐπιλογίόομαι καὶ ἐπιλεγίζω, 3. Ich wies 
derhole kürzlich, (das mas man in einer 
Mede oder Schrift gefagt ba: ). cpilo- 
gare, recapırulare. 

Ἑπίλογος, ὁν I. die kuͤrzliche Wiederbo: 
luna 3. l'epilogazione, l’epilogatura; 
die Schlußrede 3, der Epilog 2. l'epi- 

ΟΡΟ. . 

Erlaurov, 70, H. das Ucbrige 3, der Ue: 
berrett, Nef =. ilrimanente, il refiduo, 
il reito. 

Ἐπίλοσος, n» 09, (ἐπιδέλοπτοςν ἀπεδέλοι 
πος ) Be. übrig. reitante, refiduo, εἰ» 
manenre. 

Ἐκιμανίκιονν τὸ, H. der Streifen 1, Tuch, 
den der Priefer beim Mefielejen hält. ıl 
manipolo. 

Ἐπίμελα, (ἐπιμελῶς) N. forafältig, fleif: 
fig, mit Sorgfalt, mit Fleiß. artenra- 
mente, diligentemente, con cura, con 
diligenza. 

Ἐπιμέλεια, u, H. die Sorafalt 3, der 
Sleiß 2. la cura» l'attenzione, la di- 
ligenza. 

Ἐτιμελεύω, 3. id beforge, trage Sorge 
‚für etwa) aver cura (d'una cola), 
procurare. 

Ἐπιμέλημα, τὸν 9. das Fleißigſeyn 2. Peſ- 
fere diligente; die Beforgung 3. l'aver 
cura, il procurare. 

Ἐπιωσλημένθς, u, ον, Be. beforgt, bekuͤm⸗ 
mert uns etwas. curato, procurato. 
Erıktiyc, ὁ χαὶ “» ὲς, (ἐπίμελος ) De. 

forgfältig, fleißig. attento, diligente. 

Ἐπιρελητὴς, 05 De der Beforger 1. colui 
che ha cura (d'una cola), il procusa- 
tore. . 

Ἐπιμελητικὰ, N. forgfältig, fleißig, atten- 


tamente , diligentemente. 
Ἐπιμελητικὸςν καν ἐν, Be. ſorgfaͤltig, fleiſ⸗ 

fig. artento, diligente. 
Ἐπιμελοῦμαι, 3. id bin forafältig, bin 


Eni 


fleißig. effer arrento ,‘efler d 
ich beforse, trage Sorge (fil 
aver cura (d'una cofa), pro 

Eros 4, H. die Bebarrlibi 
fandigleit 3, die Ausdauer 1. 
veranza.. 

Ἐπινόμιον, τὸν (ἐπωνυμία) D. | 
me 3. il cognome. 

Ἐπιορκία κ. 7. ἑξῆς, RA ψευδοι 
έξης. 

Ἐπιπόθητος, ὁ καὶ ἡν ovs Be. 1 
wertb. defiderabile. 

Ἐπιποθῶ, 3. ich verlange, mi: 
was), ſehne mich (nad etw 
derare, bramare. 

Ἐπίθῥημαν τὸ» H. dat Neben 
verbio. 

Ἐειῤῥηματικὰ, (ἐπιῤόγματικάῶς, 
benmort, mie ein Nebenmort. : 
mente; αὐτὸς τὸ µεταχειρίόετ 
ματικὰ, er braucht ed mie e 
wort , alt cin Nebenwort. 
ferve avverbiaimente. 

*Exiégon» us I. der Zufluß 3. 
danza, il profluvio. 

Ἐκίσημα, N. vorzüglich, ausge;e 
ftintamente. =. 

*Exienuocs u, ovs Be. autgeicid 
gigli. infigne, diftinto. 
Ἐπισκιάζων βλ. κατασκιάζω κ.' 
Ἐπισκοχεύω, 3. id) bin Bifche 

veicovo, 

Ἐπισκοπὴ, ns H. das Bisthum 
ſchoffswuͤrde 3. il vefcovado. 

Ἐπισκοπίόω, 3. id) lebe wie ei 
vivere da vefcovo. 

Ἐπισκοπικὸς» 4, ov» Be. bifchd 
covale, veilcoviie. 

Ἐπιεκοπιὸν, τὸ, H. der bifhoff 
a. il palazzo vefcovale. 

Ἐπτίσκοποςν 0, SH. der Biſchoff 
covo. 

Ἐπισάτηςν ὃν Φ. der Vorfieh 
Vorgeſetzte 3, der Aufſeher 1. 
tore, l’intendente. 

ERS» ή) 9. die Biffenfd 
Kenntniß a. la fcienza. 

Ἐπισημονικὰ, N. wiſſenſchaftlich, 
ſchaftliche Art. ſcientificame 

Ἐτισημονικὸς» n) ‚dv, Be wife 
fcientifico. 

Ἐπισήμων, 6, H. der Gelehrt 
terato, il dotto. 

Ἐπιτολὴν N» (γραφὴ) H. der A 
Schreiben 1. la lettera, l'e; 
Epiſtel 4. |’ cpiftola. 

Επισολικὸς 9 fs» ον, Be. gum 8 
rig. cpiftolare; ἐπιςθλικὸν xe 
papier, Poftpapier 4. carta di 

Ἐπισρεμμένος , 4» ov, De. bei 
vertito, converfo. 


dre ben 1. Ἡ cone 


to dv» Be befeprbar, m 
wertibile, da convertire. 


. λε μα O. die Be⸗ 
ich —* mich, werde 


rertirſ. 
convertire. 


9 
> die Delchrung 3. la con- 
ad wer fich bekehrt, wer 


ehi fe converti 

ced N: dei Bin⸗ 
?oͤſen der Ginten, die Bes 
—— — 3, der Sünden. 


s il rimettere e 


ì peccati. | 
N 2 das Grabmal 5, die 


» la tomba, il fepolcro, 


sì 9, 00, Be. qu Begtdb: 

‘ fanebre, funerale; dxs- 
, ὃς 9. die Zeichenrebe 3- 
neo re, 


id umgebe mit einer — 


ige fortificare. 
2 H. Daf Bolwert a, die 


Ns, Be. πο voll: 
eführt, ensgerichtet, ind 
, bemertkenigt. efeguito. 

.-bie Vourehung, Bells 
26 Drang, Bewerkſteligung 
sento, Peſecuzione. 
5, H. der Vollzieher, Voll⸗ 
efecutore , P efeguitore. 
5» (ὀπιελεύτρα) H. die 
, Bonfrederta 3. l'efecu- 


10 vonziehe, * sofifrede, 
ichte aus, bewerkſtellige, fe: 
, efeguire, mettere in εἰς- 


τέλος. 
γαλειώνω. 


teuglid. tüchtig fähtg, 
as; us abilmente, 


re. 
wo sv, Be. tandlich, tuͤch⸗ 
geſchickt. 


idoneo, atto, 


4, (derraduorira } 9. bie 
, Tätigkeit, Sähigteit, Ges 
3. la capacità, | l'attitudi- 


5. ——— — ) 9. die Be: 
, de Fleiß 2. lo ftudio. 
ἐπιτηδούγα, 3. ih richte ju 


Ni om; ns 
Ἐσιτέμῳσιος, 4, 5. ber Verweis stato 
. der Verweife giebt. il riprend 
sen. la cenfura ‘ecclefiaftica. 
f 'epitome, il compendio, 
Ἐπιτροπεύα» 3. ich verwalte, Habe die Auf 
che cofa). 


ribte ab, nahe idt; ‚sddeitar 
rie ab, seh 5 
del 1, il rabbuffo » il rimproecio. | 
Ἐπιτιαητὴςν ὃν H. ber Tahler 1, einer 
7 
Ἐσιτίμιον, τὸν (ἐπιτιμίς) 5) 
die Strafe 3, die die ——æ 
———— der Burke Inbe⸗ 
if, furie € 2, der: Musiug ο. | 
Ἐπιτροπεία, 4, H. die Aufficht, Verwal⸗ 
tung 3. la procura. 
fit (über etwas). amminsftrare, gor 
vernäre, aver l’infpezione (apra qual= 
Ἐ » $» (ir comnà ) up * 
ο Bermattung 3. 1 —E 


miniftraziorie. 
Ἐπιτροπικὰ., N. daro Berwaltung, per 
amminiftrazione. ΄ 


Ἐπιτροπικὴ, $, N. die Verwaltung, Bes 
orsune + duff }. nd "procarazione: 


uffi 
che amminiftra, che procura. 

Ἐσιωούτισσα, i, H. bie Naff » Bets 
walterin 3. una che ha F inifpezione, la 
procuratrice. ΄ 

Ἐπίτροπσς, ὁ, H. ber Verwalter, Kuf(eé 
ber 1. il procuratore, F infpettore; 
der Vormund = und s. il tutore; der 
Mbgeordnete, der Deputitte 3. il depu- 
tato, l'inviato. 

Ἐπιτόχαιμα, τὸ, (ἑαπύχημα) 9. die Ers 
langung, Ermerbung 3. il confegui- 
mento, l'acquiftamento. ᾿ 

᾿Εἰριτυχαιμένος, ns ον, δε. erhalten, gue 
langt, ertworbent. ottenuto, conieguito, 
acqui 

Eerrezalva, 3. ich erbalte, erlange, ere 
merbe. ottenere, confeßuire, acqui» 

arc. 

Ἐπιτνχὴέ» È) said, dh Be theilhaſtig⸗ 
ber erlangt was er ſucht. partecipe, ne 
ottiene quel che ricerca. | 

Ἐπτπυοχία, Y H. bie Erlangung 3, der 
Erwerb s. l'acquiftamento, ti guada- 

ο, der alädlihe Erfolg, si lie 
usgang oder Fortgang 2, (einer Sao , 
die). il proipero fucceflo. 


Ἐτιηόχω, βλ. berrugalve. 


Ἐκιφάνειαν ἡν (τὸ ἔπάνω, ἡ ἑξωτερικὴ peo 
giù κκθενοῦ αράγµατος) ῥ. die Dies 
fläche 3. la fuperficie. 


Ἐπιφώνημαν τὸ, H. De Wutrnfane 3» 
l'efclamazione. 


4ο) ΕΠΙ ı EPE 


Ἐπιφωνηματικὰ, N. ausrufend, mit Be: 
ſchrei. efclamando. 

Ἐπιφωνῶ, 3. ich rufe aus. efclamare. 

Ἐπιχείρημα» τὸ, H. der Beweis 2. la di- 
motirazione; das Unternebmen 1, die 


Unternehmung 3. l'imprendimento, in- 


traprefa. 

Ἐκιχείρησιον 5, H. die Unternehmung 3. 
1’ insprendimento ; ber Gebrauch 34. 
Fufo. | 

Ἐπιχειρητὴςν 6, H. der Unternehmer 1. 

.  P imprenditore. 

Ἐπιχειῥίζω, 3. ich unternebme. impren- 
dere. 

Ἐπιχειρῶ, βλ. συλλογίξοµα,. 

Ἐκορκίόδω, βλ. ἐξοθκίόω. 

Ἐπουράνιοςν ın, τον» Be. himmlifch. «ε- 
lefte, celeftiale. 

“Eerà, ‘BA. sera. 

Επωνυμία, βλ. ἐπινόμιον, 

Ἐργάδομαι, 3. ich wirfe, handle. opera- 
re; ich arbeite. lavorare. 

Ἐργαλεῖον, τὸν H. das Werkzeug 2. lo 
ftrumento. 

δΕργασιλ, 5, H. das Wirken 1, die Hands 
lung 3. l'operazione; die Arbeit, Ver: 
richtung 3. il lavoro, l’opera. 

ei, τὸν H. die Werkitatt, Werk: 
flätte 3. la bottega d’artigiano. 

"Eeyasugihenc, 6, H. der Handwerker 1, 
Danbwerksmann 5. l'artelice, l'arti- 
giano. 

*Eeyasimà, N. wirkfam, arbeitfam. opero- 
famente. 

Ἐργασικὸν, τὸν H. das Lohn, Arbeitslohn 
2, la pagha peril lavoro. 

Ἑργατικὸςν ἡ ov, Be. wirkſam, arbeit⸗ 
fam. operofo. 

Ἐργατεόω, 3. ich bearbeite die Erde, baue 
die Erde, bauc dat Land. coltivare, la- 
vorare la terra. 

Ἐργάτης» 6, H. der Arbeiter 1. l'opera- 
Ίο: der Adermann 5. l'agricoltore, il 

Bifolcho. ' 

Ἓργον, τὸ, H. das Werk 2, die Arbeit 3. 
P opera, il lavoro; die Handlung, That 
3. l'azione; τὸ δονλικὸν ἔργον, Die 
Knechtsarbeit, Eclavenarbeit 3. l’ope- 
ra fervile. 

Ἔργος, τὸν H. die Bosheit 3, bie bife 
Abficht 3. la malizia. la cattiva inten- 
zione: χωθὶς κανένα ἔργος, ohne irgend 
eine böfe Abficht. fenza niffuna inten- 
zione. 


Ἐργόχειρον, τὸν I. was durch Hände ge: 
mache werben int, die Manufafturarbeit 2. 
la manufattura. 

*Eeebyonass 3. ich rulpfe. ruttare. 


Ἐριύγωμα, τὸ, H. das Nülrfen 1, ber 
Audlpoâ 2. il rurtare, il rutto. 


EPH ‘EPM 
Ἐρημάξω, 3. ih vermifie, berbe 


vafttare, defolare, rovinare. 

Ἐρημασμένος, 4, ov, Be. vermi 

‚_beert. devaftato, defolato , τον 

Ερημασμὸς» È, (ἐρήμαξις) 5. die 
ftung, Verbeerung 3. la devaf 
la defolazione. 

Ἐθηματικές » #, ὂνν Be, qu vermi 
verheeren. da devaitare, da ὁ 
da rovinare. 

Ἔρημασηςν ὃν (ἑρημακτὴς) H. È 
wuͤſter, Verbeerer 1. il defola 
rovinatore. 

Ἐρημεύγω, 3. id) lebe in der Ein 
ein Etufiedier, führe ein Einfieb 
vivere nella folitudine, efler « 
vivere da eremita. 

Ἐρημητήθιονν τὸ N. die Einftebe 
romiterio , Î' eremitaggio. 

Ἐρημία, ἡν (uovatia) H. die WE 
fenel Eindde 3. il deferto, la 

me, ᾿ e 

Ἐρημίτης, d, H. der Einfiedler x, 
remit 3. l’eremita, il romite. 

Ἐρημιτικὸς, 9, ov, Be. einfiedlerkf 
mitico, di romito. 

Ἐρημίτισεαν sy 9. die Einfieblert 
mitin 3. la folıtaria, la romita 

Ἐρημοκλησία, ἡ, H. die wuͤſte Kir 
Kirche 3. la chiefa deferta. 

Ἐρημονήσιν τὸ» H. die wuͤſte Inſe 
fola deferta. 

Ἔρημος, "ev, Be. wuͤſt, öde, 3 
deferto. 

Ἐρημωνω, βλ. ἑρημάξῳω. 

Ἐρινιὰν 4, (ἆγριοσυκιὰ ) ( δένδρον ) 
wilde Feigenbaum 2. il caprific 
bero. 

Ἐρινιάζω, 3. {6 fammle wilde δείς 
cogliere caprifichi. 

Ἐρίνιασμα, τὸ, H. die Einfama 
wilder Feigen. raccoltà de 

chi. 


"Fesviaeptvoc,s 4, ovs Be. geſamme 
wilden Zeigen) raccolto, (parla: 
caprifichi ) 

Ἐρινος» ὃν (ἀγριόσνκον ) ἐπωςιν] 
wilde Feige 3. il caprifico, il { 

Ἐριφάκι τὸ, (κατδικάκι) H. dat ἓ 
1. il capretto. 

Ἐρίφιν τὸν (κατδίκι) (ζῶον) HU 
Biegenbod 2. il becco, il capre 

Ἑρμαφρόδιτος, 0, (ἄρσενικο)ήλνκ 
der Zwitter 1, der Hermapbredit 
mafrodito. bie A 

Ἑρμινείαν 43 . Die Auslegung, 
rung 1. |’ — la. dien, 
ne; die Ermahnung, Vermabnua 
ftellung 3. l'ammonizione, 1' 
ne, la rimoftranza. 


Ἑρμήνεμα, spuuvevua, βλ. spuagrsla 


et. tra 
‚6,2 be Karben, | * 


Bo $ guipese, die Aus 
calar 1) ὁ e uh ei 


3. ich lege aus, este efpor- 
darare, interpetraré; ich er: 
vermabne, mache Vorſtellungen, 


ungen. ammonire, elor- 


(ὄνομα veò 9οοῦ τῶν πραγµα” 
alc τοὺς ἕλληνας ὁμείως κα) ἑνὸς 
) Φ. Hermes, Mertur, δεῖ 


. Mercurio, il Mercurio. 


ch DH. das kriechende Thier ο. 
|, ὧν, De. stenti rettile. ‘ 
IA. Sshogy 

" và, (a rà (aogrbe) Φ bas 


Lat komme. venire; μοῦ ἕρ- 
3 tonımt mir au, ich babe | gui, 
:Qufi. mi vien voglia; pos se- 
Φώγων cs kommt mir Lu an 
u, ich befomme uf zu eflen. 
voglia di mangiare; μὸ ἔρχι- 
a nerlösı) ed kommt mir, es fos 
mi viene, mi colta; nè ἔρχε- 
lo Geogtua, eb kommt mie bun: 
den. mi viene cento fiorini; 
as ele soy vovv,. es fommt mir 
t mir ein, kommt mir in Sinn. 
e in mente: έρχομαι sic ἁπάν- 
ha ἀπαντῶ! ἔρχομαι sic τὰ χέ- 
iv ἐχ3ρὄν, ich werde haudaemein 
nde. venire alle mani col 
ἔρχομαι εἰς τὰ Φυσικὰ μον, Ich 
monatliche Neinigung. aver le 
e; παλὰ τοῦ ἔρχονται ὅλα, ϱ4 
| alles gut, es gelingt ibm allet, 
bus alles von fitte, ogni cofa 
e; sASa ale τόσον, ich bin ſo⸗ 
mante. fono venuto a tanto; 
αλῶς) ήλθες, (εφ mir willkom⸗ 
na Sie willkommen. fia il ben 


a 8 * Zut ͤnftige 3; die 


die Solgegeit 3. le cofe fu- 
—— il futuro. 

„rd, (µέλλον) H. die Zukunft 
renire. 

sur ovs Be. kommend, zukuͤnf⸗ 
ftig. vegnente; futuro. 
39. bie Ankunft 3. la venu- 


So i. (dem, ὄνομα nei Θιοῦ ric 
ele τοὺς ἕλληνας) H. Erot, Amer, 


‘a sen: ’ #06 
Ber Bledgatt 5. Amore, a «deo dell’ 


ran an 5.1 ve l'amore. 


Ερώτημα, an —— 9: bie Fri 
dimanda, f'ioterrogazione:: - 
ρωτάω, rà, D. die kleine Trage. 3. 
la piccola dim 
Ἐρωτηματικὰ» N, trasmeife, durch Fragen 
Anterrogativamente. 
’ "» dv, Be. fragend. inter 
rogativo, iaterrogipre. 
s Us ονν Be. gefrast. diman- 
dato, intetrogato 
Ἐρώτησις» ἡ, (derrate) D. de & 
la dimanda, l’i ——— di 
μεῖον rile deurieres, Φ. δε κ 
1. ilfegno delli Interrogazione, al pun. 


ro interrogae u 
der Fragende 2. il di 


—— ax 
mandatore , Î'interrogatore. 


—— dimentico, © ο ὃν 


*Egersbtucs da D. ber Beliebte 3», Zieh ‘ 

baber 1. l'amorofo. 

ο τος Ch 9. „He Verliebte, Aebha⸗ 

perg ην ”s * verllebt. amo- 

'Egsrad, N. verliebt, nad Art der Vers 
liebten. amorolamente, a foggia de' 
amorofi, © 

Ἐρωτικόςν Ns dv, was que Liebe 
, amatorio; dgwrinaie γραφαῖς, ner 
briefe. lettere amorofe. 

Ἐρωτῶ, 3. 10) frage nad oder um etwas. 
dimandare, interrogare. 

Ἔσας, (cas) E. Eud. vi. 

Ἐοεῖς 9 F. ihr. voi. 

Ἐρίνα, (cè) δ. dich. te, ti. 

᾿Εσμίγω, BA. σµίγω κ. τ. diro. 

Berl, da ds (desöuna) H. der Eingang 2. 

en 

η , 3 einkommen einlaufen, 
eingeben, (vom Gelde) entrare, (par- 
lando de' danari). 

Ἐσεδιάζω» 3. ih nehme ein, (nämlich 
Geld) ricevere, toccare ari. 

Ἐσόδιασμα, τὸν 2. bas Einnehmen, Geld⸗ 
einneymen 1. il ricevere, il toccare 

nari. 

2 n ev, Be. eingefonmen, 

elaufen ugen. entrato, e 

fando de danari) > ue 


'Ercdiario, 6, einer der einnimmt. une 
che tocca danari. 


—— X (βραδιὰλ) 9. der Abend de a 


—— αν ov, Be. (abendlifi.) wet 
pur Abend gehört, jur Abentuit. della 
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fera, di fera; τὸ ἑσπεριὰν σιριβνιν N. 
der Abendfrasiergang 2. la fpaffeggiara 
difera ; ὁ ἑστερωὺς ἀέφας, H. bie d: 
tuft. l’aria di fera. | 
Ἐοσκλαγχνία, lexiayxròco βλ. εὐσπλαγ- 
» εὔστλαγχνος κ. τ. ἑξῆς. 


ο τος βλ. σέκοµαι. 


μαι 
Ἑτωτόραν, τὸ, A. der Eßſaal, Epelfefaal 
2, in Klöftern. il refettorio. 


| “Esovras imoù, esovrac và, (#covras ὁποῦ, 


, 


deovras νὰ ) Bi. weil, indem, (im Kanz⸗ 
leifvi: fintemal) ftante che, poichè, 
giacchè. 


. 6 du. tu. 
Ἐσχατόγηρος» 0» 
. s. il vecchio 


der abgelebte Greis 


ecrepito. 


. Mgexaroc, u» ov, (ἄσχατος) Be. der, die, 


das lette, dußerſte. eitremo. 

Ἔσω, (µέσα) N. binein. dentro. 

Ἐσωδύνω, βλ. ἐσωπανιάζω. 

Gender, N. inwendia. interiormente, al 
di dentro; τὸ ἔσωθεν µέρος, das inten: 
dige Shell 2, der innere Theil 2. la 
parte interiore, la parte dı dentro. 

Esurbni , τὸν H. das Sutter, Unterfutter 
a. la fodera. 

Ἐσωπανιάὀν. 8. id) fittere. foderare. 

Ἐεωπανιασμένος» n, ον, De. gefüttert. fo- 
derato. . 

"Ecusgopì, sis H. das Hineinwenden, Ein: 
wärtöwenden, CFinmdrtébreben 1. l'in- 
troverfione. 

Ἐφωτερικὰ βλ. ἔσωθαν. 

Ἐσωτερικὸς» ds dv, De. inwendig, inner: 
ih, der, die, das innere. interiore, 
intrinfeco , interno. 

'Ecupbe:, τὸ, H. das Unterkleib 5. la for- 
tovefte. ° 
Έτερογενὴςν ὁ καὶ i, dc, Be. ungleichars 

tig, verſchiedenartig. ererogencn. 

Ἑτερόμορφος, ὁ καὶ , ονν das verfchiedene 
Geftalt bat. di diverfa forma. 

Ἕτερος, 4, ον, {διάφορος) Be. verfchies 
den, von anderer Art, der, die, das ans 

dere. diverfo, altro. 

"Er, N. fo. coli; ἔτδι ἔτδι, fo fo. cofi 
cofi; εὐρίσκομαι ἔτὃι ἔτδι als τὴν ὑγείαν 
µου, ich berinde mich fo do; mi porto 
cofi cofij ἔτδι πελλὰ, foviel, fofebr. 
coli tanto; ὅτὃι ἀκόμιν auch fü, eben 
fo, gleichfalls, ebenfallé. ancora, pari. 
mente. 

᾿Ετδινᾶς, 6) ἐτδινὰ, $» ἑτδινὰ φ. τὸ, F. ſo 
einer, ſo eine, ſo eins, ein ſolcher, eine 
ſolche, ein ſolches. un tale, una tale. 

Erik, ἡ», ( ὁένδρον) H. die Weide 3. al fal- 

cio, il falce. 

"Eros, N. bereit, fertig, in Bereitſchaft. 
in pronto. ΄ 


Απτνικάὀν, 3. ich bereite, bereite tu, mache 
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fertig, tidite ein. preparare, 
chiare, appreftare: draus: 
μον» ich rilite zum Kriege aus 
chifre alla guerra; # 4 
βια alc worum. {6 rüfte die | 
Kriege aus, rifie die Schiff 
mare le navi. 

Ἑτοιμασία, 5, H. die Bereitu 
reitung, Einrichtung 3. la { 
ne, l’apparecchio; % droqa 
ραβιῶν εἷς πόλεμον, die ui 
der Schiffe um Kriege, die 
der Schiffe. I’ armamento d 
 sresuacia ele worum, die 
3, qum Kriege. l'armamenti 
recchio alla guerra. 

Ἑτοίμασμα, τὸ, H. das Ῥετεί 
reiten, Einrichten 1. l'app: 
I’ appreftare, il preparare. 

Ἑτοιμασμένα, N. in Bereitſchaf 
to; βλ. έτοιμα. 

Ἑτουμασμένος, 4, ovs Be. bere 
reitet, eingerichtet. prepara 
recchiato, appreftato; sro 
φόλεμον, gum Kriege gerüfet 
apparecchiato alla guerra; 
ἑτοιμασμένον εἰς πὄλεμον, ein | 
ansgerüftetes Schiff 2, ein au 
Schiff. una nave armata. 

Eranasuc, è, einer der bereit 
recchiatore. 

‘Erosuasinde, ns ov, De. quzube 
zurichten. da preparare, di: 
chiare, da appreftare. 

Ἑτοιμάσρια, > (έτοιμάτρα) ei 
reitet. l'apparecchiatrice. 

ἛἜτοιμος, Ys οὗ, Be. bereit, 
neigt , aufgelegt ju etwas. pri 
fto, difpofto. 

Ἑτοιμότητα, sj» H. die Geneig 
reitheit, Bereitwilligkeit 1. 


tezza. 

"Eros, τὸ, H. das Jahr 2. l 
νέον iroc, das neue Jahr, de 
2, der Neujabrétag 3. ıl cap 
il primo giorno dell’anno. 

*Eroùrogs 9» 04, (τοῦτος) F. di 
diefes. quefto, queita. 

Ἠτυμολογία, >, H. die Won 
die Ableitung, die Etymologie 
molegia, la derivazione. 

Ἐτυμολογῶι 3. ich unterfuche de 
der Woͤrter. fare l’erimologi 
boli; 

Εὐαγγελίζω, 3. ich verbindige 
gelium, lebre das Evangeliui 
das Evangelium, erkläre das 6 
evangelizzare, Interpetrare 
lio. 

Εὐαγγελικὸς, 4, ov Be. evangel 
gelico. 


Mo Yo 00, Be. 
Eyange 


vertändigt, 
om ) evangeliz- 


» ds NH. die Vertinbisung, 
κ > 

elle σοναγίας, We 

n 

rzione della - fanta 


rare -D. der Eraugeli 3: Per: 


Vertin: · 


, nurbgeree 5. ν. itge 
—— evyacpa ) pa 
— * 


jo =; 
esse, erwede die Beridunis 
itare calunnie; söydcm' 
fe Bint, laffe zur Ader. ca- 
dem ἀπὸ τὰ VI 
du; > γόνεια, . 
Pes Piga barba; 
ισα, Ich zaufe den Bart 4 
a barba; εὐγάζω δόντιαν Id) 
mettere denti; 


ich zeiße die Zähne aut, ne: - 


sue heraus. cavare i denti; 
* Jar » die Bunde eis 
ga hppure, | viene a fuppu- 
ύγάζα φαῖς εὔλογιαῖς, i de: 
lettera A —* Poden). mi 
a) 
ein Schauſpiel, cin —— — 
die auf. rappreſentar una 
; ebrblm ὄνομα, {6 gebe ei: 


, dar nome; εὐγάδω ἔξω, id) 


Id, Hehe aus. cavar fuori; 
ατιώσας, ich Relle Soldaten 
metter feldati in campagna; 
γάδρι rà Φφτερὰ τον, der Vo: 
| feine Federn, maufiert Rich. 
erde le penne; siydcn iva 
> eebe ein Bud berand. dare 
ibre; «0740 τὸ Van) µου, 

e wein Brad, verdiene mein 


il mio pane. 
‚le 8 (ώγαλμένος Be. aus: 
herauögegangen. uicito. 


ich sehe ans, gehe heraus. 
nassyaive; was hilft es mir? 
Ive; μὲ εὐγαίειν c$ gelingt 


Pannunziamento; ὁ —* rà. 


IT ατα gio 
mir. miriefce; sdyina ὁ λόγου, eb geht 
die Rebe, man fagt. corre fama, corre 
voce, fi dice: οὐγαίύω kad τὸν 
ες Da verliere den Derfaub, were 

werde ndrrifi. ufcire dal cervello; pr 
yalrcı ἀπὸ τὸ Χάρι Μουν peo» ig vermag, εὖ 
ſteht in meiner Baht, in μία Ges 


gt. 
Εὐγάλσιμον μον, τὸ, { 
„pa Cenza, 
πὔγαλσις, βλ. εὔγαλμα. 
aan, πάν: βλ. 


na ποὺ ile. 


= a tane 





das 
—— da: D. de Giädfeligteit 3.8 


felicità 


Eblaenzà, N. gihdfekig, εἰ. feli- 


cemente. 


felig, gl 


Edd, B. td bla slädfelg, siädtkh- 


Εὐδία, ἡ, die Stille, Heiterkeit 3, (des 
—— πα vie ‚ia = - 


(del ae) siva: εὐδίω, 8 if 
Wetter, der Dimmel iR iR Geiter. 
po fereno, il ciclo è fereno. 
Εὐδιάξω, 3: heiter feyn, fille (ες, (von 
Wetter.) ellere fereno, effere. tran« 
‚quillo, (parlando del ηλ 
Κὐδιασμένος, Us 0) fille, beiter. 
tranquillo , no, © 
Εὐδιασμὸος, di 
3. la tranquilli » la ferenità. 
Eddarmdos ὃν 013 in Riten, anfınheitern. 
da fare tranquillo, da fare fereno, 


νεργεσίαι αν 5). Vie Reniihäniateiu Bau 


» die Stile, Heiterkeit 


- 


werhe Verde, 


waͤchs e, (am πο να. * | 
, is 


Ἐδλαιμονικόρη. ’ in — λαίμων) e. albi. | 


ETE eri 
tbdtigfeit, Milbthaͤtigkeit 3. la benefi- 


cenZza, 

Εὐεργέτημαν τὸ, I. die Wohlthat, Gut: 
that 3. il beneficio. 

Εδεργετηµένος, n, ovs der Wohlthaten em⸗ 
pfangen oder genofien bat. che ha rice- 
vute benefici. 

Εὐεργέτης, 6, (εὐεργεσιάρκο) D. der Wohl⸗ 
thdter s. 11 benefattore. 

Evrpyermà, N. wohlthätig, mit Wohlthaͤ⸗ 
tigleit. con beneficenza. 


φις 


Ἐθεργετικὸς, nr ov, (εὐεργεσιάρικος) Be. 


wohlthaͤtig. benefico. 

Εὐεργετοσύνη, βλ. εὐεργεσ!α. 

Εὐεργετοῦμαι, 3. ich empfange Wohlthas 
ten, genieße Wohlthaten. ricevere be- 
nefici, godere bencfici. 

ο Εὐεργέτριαν > ( εὐεργεσιαριὰ) 9. die 
QRoblrbdterin 3. la benefartrice. 

Εὐεργετῶ, 3. ich erzelae Wohlthaten, er: 
weile Wohlthaten oder Guttbaten, bin 
mobithdtig. beneficare, far benefici, 

eſſer bencüco. 

Εὐθυμία, si» H. die Freude 3. l’alle- 
grezza. 

πὔθυμοςν 6 καὶ sa ov» Be. wohlgemuth, 
(τοῦ, freudig. allegro , lieto. 

κὐθυμᾶν 3. ἰώ bin mwohlgemuth, frob, 
freudig. godere, efler lieto, 

Ψόθὺς, { παρενθὺς, πάρευα ) MN. fogleich, 

. alfobald, augeubliclich. fubito; εὐθὺς 
ὁποῦ, febald ald. iubito che, tolto 


che. 

ΕὐΦὺς, un, ὃ, βλ. ἴσιος καὶ ὀρθὸς. 

Einen, N. bequem, gelegen, δεί guter 
Gelegenheit, zu rechter Zeit. conımoda- 

, mente, opportunamente, 

Eönziehöa , 4, I. die Bequemlichkeit, bes 
queme Gelegenheit 3, gelegne Zeit 3. la 
commodità. : 

Εὐκαιρίαν 4, H. die Selegenbeit 3. l’oc- 
cafione, |) opportunità. 

Εὔκαιρος, ns ovs Be. ‚bequem, gelegen. 
commodo, opportuno. 

Εὐκαιρῦ, 3. ich babe Gelegenteit, babe 
Bequemlichkeit. avere l'occafione, ave- 
re opportunità. 

Εὐκεράδα, sis D. die Leere, Leerbeit 3. la 
votezza, la vacuità; die Eitelkeit 3. la 
vanità. 

Εὐκεραίνω» 3. ich leere, leere aus, made 

leer. votare, evacuare. 


Ἐὐκεροκοπιάζω, 3. ich arbeite vergebent, 
hemaͤbe mich vergebens. lavorare in- 
rno. 


Ἐὐκερολογίαν καν H. die eitle, unnüge Res 
de 3. il parlare vano ed inutile. 


Eönsgoroyoes Gs ber unmig redet, I. der 
Schwatzer, Plauderer 1. uno che parla 
. vanamente, il ciarlone. 


ETK 


Εὔκερον, τὸν H. das Leere 3, be 
Raum 9. il vacuo. 

Euxspog, Ms Ον Be. leer. vacuo, 
eitel, unnüg, vergeblich. vano, 
tile. 


Einsenum, τὸ, (εὐκερωμὸς) H. bi 
leeren, Leermachen 1, die Ausleer 
il votamento. . 

Εὐκερωμόνος, 4 , ον, Be. geleert, auög 
Votato, evacuato. 

Εὐκερώνω, (εὐκεραίνω) 3. Ich leere, 

„aut, made Icer. votare, evacuu 

Ἐνκολα, N. letbt. facilmente. 

Ἐὐκολαιμένος, 4, ovs Be. erleichtert, 
gemadt. facilitato. 

Ῥύκολαίνων B. ich crieiditere, mache 
tacilitare. 

Εὐκολάλλαχτος, 4: 002 Be. leicht 
dern, leicht umzuaͤndern, leicht ᾗ 
ändern. facile a mutare. 

Εὐκολίαν 4, SI. die Leichtigkeit 3. ke 
litàz δὲν ἔχω εὐκολίαν, ϱἱ wir 
fhwer. non ho facilità, mi è 
cile. 

Εὐκολογρύκητος, 4, ον, Be. leicht 
greifen, leicht zu verfiehen, È 
faffen. facile a capire, da in 

Ἐὐκολογύφιτοςν 4, ον, Be. leicht vi 
ben, leicht zu menden. facile a 
nare, 

Εὐκολοκίνητος, Ms ον, Be. leicht μὲ 
gen. tacile a muovere. 

Εὐκολομάητος, vs ον, De. leicht sul 
facile da imparare. 

Εὐχολοπαρτος, 4, ovs Be. leicht cin 
men, leicht wegzuneßmen. facile a 
dere; ἕνα nastri: εὐκολόπαρτονι 
leiht einzunehmende Feftung 3, 
leiht qu erobernde Fertung 3. 1 
ftello facile da efpugnare, a 
dere. 

Eunoroxizeutocs ms ovs Be. leicht zu 
ben. tacile a credere. 

Ἐὐκολοπλάνετος, 4, ov, Be. leidti 
führen. tacile a fedurre, 

Εὔκολοςν ms ev» Be. leicht. facile. 

Εὐκολοσάλευτος, 4, ov, Be. leicht 
füttern. facile a fcuotere; ua 
dig, wankelmuͤthig, veraͤnderlich. 

ante, murabile. 

Εὐκολοτζάνκεσος, u, ovs Be. leicht | 
brechen, zerbrechlidd. facile a ron 
fragile. 

Κὐκρασία, H. die gute Mifchung : 
&dite im menjhlichen Korper, di 
törperlihe Confiitution 3, die ! 
gung 3. la buona coitituzione , | 
derazione. 

Εὔκρατος, ms ovs δε, mäßig. mode 

Εὐκτηθιονν TU, (πφοσευχκτηριον) ἆ 
Betzimmer ı. Porato-io. 
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ie wuͤnſchende Art 3, (eines 
der Dptativ 3. l’ottativo 


|}. 
omm, gettesfärchtis, are 
ente, religiofamente, di- 


D. die Srömmigkeit, Got: 
bacht 3. la pietà, il rimor 
religione, Ja divozione; 
‚ ©grerbietung 3. la rive. 
nerazione. . 

I 3, ds {(εὔλαβις) Be. 
esfuͤrchtig, audaͤchtig. pio, 
ivoto; ebrerbietig. rive- 
toſo. 

λαβητικὸς, βλ. εὔλαβα, εὖ- 


᾿λάβομαι) 3. ich bin iromni, 
, andddtig. eſſer pio, re- 
ros ich babe Ehrfurcht, ba: 
Ing. aver riverenza, rive- 
nziare. 

καλοφωνία) 5. der Wohl: 
laut 2. l’eufonia, la fo- 


 (καλόφωνος) Be. wohl: 
bllautend. fonoro. 
H. das Einfegnen 1, bie 
. la benedizione. 
gefegnet, mit Gegen. con 


» ov, De. gefegnet, einges 
letto. 
H. die Segnung, Einfegs 


enedizione, 
H. der Segnende, Einfeg: 
beneditore. 
» 09, Be. eingufegnen. da 
ſetzmaͤßig, rechtmaͤbig. le- 


der Segen 1. la benedi- 
ἀρέωτία) H. die Blattern, 


suoli; εὐγάδω ταῖς εὖλο- 
fomme die Blattern, Po: 
re ilvajuolo. 

>. das Bejenmäßige, Recht: 
zıtıme. 
fegne, fegne ein. benedi- 
ein, (nämlich Ebeleute) ich 


benedizione nuziale, fpo- 


din, von fhöner Geſtalt. 
bene. 

5. die Schönheit 3, die 

t 3. la bellezza. 

ιά verfchönere mich, merde 

irfi, abbellirfi, diventar 


ὑμορφάδα. 
|}. δὐμορφαίνω. 
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Εὐμερφίδω, 3. ich verfchönere, mache [Φέκ. 


imbellire, abbellire. 

Εὐμόθφισμα, τὸν H. die Verſchoͤnerung 3. 
I’ abbellimento. 

Ἐὐμορφισμένος, 4, 0, Be. verſchoͤuert. 
ımbellito, abbellito. 

Εὐμορφόλογα, N. wohlrebend, beredt. elo- 
quenremente, facondamente. 

Εὐμορφολογία, 4, N. die Wohlredenheit, 
Beredtfamleit 3. l’eloquenza, la tacon- 

ia. 


Εὐμορφολόγος, ns av; Be. wohlredend, bes 


redbt. eloquente, facunde. 
Evnoppoc, n» ον, Be. ſchoͤn, Inebils 
det, gutgebaut, (Minseftaltet. bello. 


Εὐνουχίζων 3. ich verſchneide, εαβείεε. ca- 

rare. 

Εὐνοῦχος, 6, H. der Verſchnittene, Cas 
firat 3. il caftrato. 

Εὐνδία αν 5. bie glüdliche Neife 3. il fe- 
lice viaggio. 

Εὐόδιονν τὸν (dqodiev) H. das Reifegeld, 
Zchrgeld 5 bi viatico. 

Εὐοδῶ, 3. ich babe eine gute Reife, reife 
gluͤcklich, ih wuͤnſche eine glädliche 
Reife. aver ıl viaggio buone, felice, 
augurar il buen viaggio. 

Εὐοσμία, κα, (ορωδία ) D. der gute, ans 
genebme, lieblide Gerud ο. il buon 
„odore. 

Ένυσμεςι ὁ καὶ n» ev» Be. mohlriechend. 
odorofe. 

Edretwua, καὶ, 5. die Anſtaͤndigkeit 3, der 
MWohldand, Unitand 2. il decoro, la 
decenza, la convenienza. 

Εὐπρεπὴὸς, ὁ καὶ 4) dc, Be αι ζπθίᾳ, 
ſchicklich, geziemend, gebübrlich. decen- 
te, convenevole. 

Εὐπρεκίζω, 3. ich ziere, ſchmuͤcke. deco- 
rare, ornare, adornare, addobbare. 

Εὐπράπισμα, τὸν Φ. das Bieren, Schmuͤ⸗ 
den 1. 11 decorare, l’ornare. 

Εὐπρεπισμένα, N. geziert, geſchmuͤckt. con 
decoro, ornatamente. ° 

Εὐποεπισμένος, 4, ov, Be. geziert, ge⸗ 
(dmüdt. decorato , adornato, ornato, 
adobbato. 

Εὐρεθήκιαν τὰ, I. das Zinderlohn 2, die 
Belohnung 3, die man einem für eine 
miedergefundere Sade gibt. la merce- 
de che li da per cola trovata, 

Evorua, τὸ, (εὕρημα, εὗρησεις) HD. das 
Ginden 1, Die Erfindung, Entdedung 
3. il trovamento; der Schatz 2, ein 
vergrabener und entdeckter Schag. il τε- 

. foro, un tefore naicefto e ritrovato. . 

Εὐρεμένος, us ev, De. gefunden, wieders 
gefunden. ritrovato. 

Εὐρεσίλογοςν ὁ, H. der Worterfinder ro 
der Erfinder 1, neuer Werte. l’inven- 
tore di parole nuuve, 
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Εὐρεσίματα, τὰ, H. die Erfindungen, Ent: 
bedungen. gl’invenzioni; bie gefuuds 
nen Sachen. le cofe trovate. 

Ἑύρεσίμιοξ» ins τον, was Man findet, was 
gefunden wird. che è ftato travato ; τὸ 
εὑρεσίμιον ud, DI. dad Findelfind 5. 
il fanciullo efpoflo, bambino efpofto. 

Ἐδρεσιςν 4» H- die Erfindung, Entdedung 

. 3, l'invenzione, il trovamento. 

Esesrygior, τὸ, H. das NRegifier 1, das 
Derzeichniß 2. il repertorio. 

Eveerucs ὃν $. der Finder, Erfinder, Ent: 
decser 1. il trovatore, |’ inventore. 
Εύὐρερικὸρι I, vs Be. zu finden, qu erſin⸗ 

den. da tiovare, da inventare. 

Εὐρύτριαν si» D. Die Finderin, Erfinderin 
3. la trovacrice, l’ınventrice. 

ὕρημα» βλ. svespa. 

—* ‚6, (Eyesrog) (ent, τής Φάλας- 

- onc) H. der Euriond, die Meerenge 3, 
zwiſchen Negropent. l’Euripo, il canale 
di Negreponte. 

Εὐρίσχομαι, 3. id) verde gefunden u. f. w. 
trovarfi, inventarfiz id beſinde mic. 
portarti, flare; εὐρίσχομαι καλὰ, ich bes 

nde mich wohl. ini porto bene, fto 

ene; πῶς εὐρίσκεσαι; wie befindett du 
did? (wie befinden Sie fim?) come 
Ka? . 

Eiefexu, 3. ich finde, erfinde, emtdece. 
trovare, inventare; sueiena τὴν εὖκο- 
λίαν, ich finde Feleaenbeit. trovare l'oc- 

‘ calione; εὐρίσχω τέχνην, id erfinde eine 
Kunſt. inventare un'arte; svelev ἕνα 
vuo, ich entdede eine Inſel. fcoprire 

‚un ilola. 

Edevquela» βλ. ἁπλοχωρία κ. τ. ἐξής. 
Εὐρώπη, 4, (Eva ἀπὸ τὰ πέντε µέρη τῆς 
γης) 9. Europa. Europa. 
Εὐρωπιανὴν 475. die Europderin 3. l'eu- 
ropea. | 
Εὐρωπιανὸς» 6, H. der Europder 1. l’eu- 

ropeo, 

Εὐρώπιανές, 9, ovs Be. europdifch. euro- 
peo, d’Eurepa. 

Eöeuria , i» H. die Gefundheit 3, das 
Wohlbefinden 1. la fanità. 

Ἐύρωποςν 4» ev» Be. gefund. fano, 
Εὐείβεια, 4, H. die Frommigleit, Got: 
tesfurcht 3. la pietà, il timor di Dio. 
Eder: ὁ καὶ o de, De. fromm, gottess 

firdtig. pio, religiolo. 

Εὐσιβῦ, 3. ich bin fromm, bin gottesfuͤrch⸗ 
tig. effer pio, efler religiofo. 

Εὐσεβῶς, (pò εὐσίβειαν) N. fromm, got: 
tesfirdtig. piamente, religiofamente. 

Εύεπλαγχνα, N. barmberzig, mitleidig. 
mifericordiofamente, compaflionevol- 
mente. 

Σύσπλαγχνία, Fr 9. die Barmherzigkeit 3η 
das Mitleid, la mifericardia. 


ETS στό 


Εὐσπλαγχνοιὰν βλ. εὔσπλαγχ 
Εὐσκλαγχνικόςν βλ. εὔσπλαγχ. 
Ἐὐσπλαγχνιτικόρ, na ov» Be 
würdig, mitleidensmürdig. 
mifericordia, degno di c« 

Εὐσκλ«γχνός, ην ov, Be. bar. 
leidig. anifericordiofo, «ς 
vole. 

Εὐσπλαγχνεῦμαιν 3. id bab 
erbarme mich, bin barmber 
leidig. aver compaflione, 
ellere mifericordiofo, efle 
fionevole. 

Εὔτομος, ὁ καὶ κα, ovs was € 
Mund bat. che ha la boca 

Εὔτακτος, ὁ καὶ 4, 09, Be. q 
wohl georbnet. ben rego 
nato. 

Εὐταξία, ήν H. die gute Ort 
buon? ordine. 

κὐτηνὰ» N. reichlich, Überflüi 
mente, abondantemente; 
buon mercato. 

Eirywia, Ni I. die Menge 3i 
fluß =. la copioliti, l'abbo; 
Wohlfeilheit 3. il vendert 
cato. 

Εὐτηνεύγω» 3. häufig ſeyn, uͤbe 
in Menge ſeyn. abtondar 
feyn. venderfi a buon mer 

Εὐτηνόςι 9. dv, Be. bdufig, τε 
flüfig. copiofo, abbondanı 
a buon mercato, che fi ve 
mercato. 

Eiroxiz, 4, Φ. die Fruchtbark 
Meibes). la fecondità (d’u 

Euroxos , 4» ov» Be. fruchrbaı 
bern) fecondo, (parlandc 
ne). 

Εὐτρεπίδων 3. Ich bereite, ber 
parecchiare. 

Εὔτυχα, N. glücklich, glückliche 
licemente, profperamente 

Εὐτυχὰςν ὁ καὶ ή» ds) Be. gli 
ce, profpero. 

Εὐτυχίαν 4, 9. die Glädfeli; 
Wohlergehen ı. la felicità, 
rità. 

Εὐτυχιεμένα, N. gluͤcklich, glüd 
felicemente. 

Εὐτυχῶ, 3. id) bin gluͤcklich. c 
cilere profpero. 

Εὐφημίαν 4, 5. Der gute Ruf 
reputazione. 

id) lobe jemanden. parlare 1 
no), lodare. 

Ἑὐφημισμένος, 4, ovs Be. 
dato. 

Εὐφημισμὸς, 5, I. dat gute 9 
Loben. il parlare bene, il. 


ET» ETX 


— H. die Wolfa⸗ 53 μή 


7 

ı DB. Die Fruchtbarkeit 3. la fer- 
,B- 1 erfrene mich sergräne 
—* 


3. 1@ erfrene, verguüge, ergie 


grare , dilettare, ricreare. 
“1 ov» Be. erfreut, vers 
tgöge- rallegrato, dilettaro, ri 


LI H. die Sröplichkeit 3. la 
N ir allegria. ον, Be. erfreuend, 


, rallegrante, dilettante, zi- 


ὃν H. das Danfen 1, bie 
ο ıl ringraziamento; bie 
3. il contento, la con- 
:; Die Genuntbuung , Befriedi⸗ 
né s. il ripgra- 
»î die Erkenntlichkeit, Dank⸗ 
‚is riconofcerza, la gratitu- 
νὰ su 4 θεός, Gott 
i fia | ringraziato Iddio; y ἁγία 
» (3 ἁγία κονωνα) Das Abends 
achtmahl 2, die Communion 3. 
cena, la communione. 
{μὲ εὐχαριτίαν) N. mit Dank, 
Hagung. con ringraziamento. 
9, ev, (εὐχάριτος) Be. dank 
mati » danfend, dankfagend. 
icono ente, che rende gra- 


ns, 3. ich erhalte Dank. rice- 
tie; ich bin zufrieden, hefriedi: 
conrentarh , fodisfarfi; εὖχα- 
Is τὸν Φίλον µου διὰ τὸ δῶρον 
ἴδωσα, mein Freund bat mir 
Befchent gedankt, das ich ihm 
abe. il mio amico m'ha rin- 
per | il dono, εν io gli ho da- 

ἔπιμελειᾶν του, 


snfriedett, thue Gemige, lecite 
disfare; reé- 


ΕΦΤ 48 
εὐχόλνν) H. die ‚Inte 
ma unzione, l’olio 


an 


Ed ρ ο [4 e 
5* peri bal 


Gelibde 3 i voto. 

Εὐχιεμένος, 4» ovs Be. erwünfdt, 
wänfcht. — „de Gliewin 
empfangen bat. ha ricevuto con- 


atulazioni. 
Εὐχολόγιον, ve, Φ. das Ritual 2, das 
Kirchenbuch 5. il il rimuale, 
—— καὶ εὐχοῦ . ich wünfche, mine 
(he jemanden) — δι 4. goti defi- 
erare, congratulare; ove (eto 
mes), ἰ thue ein ΜΗ ΛΑ if 


Binde. 4, (εὐσδμία) H. der Wehlseruß 
3. l'odore foave, la fragran 

Edudih2w, 3. ich rieche gut, riede anges 
nebm. fentire bene, aver I’ odore 
foave. 

Ἔφεσις, βλ. bestie. 

"Enen, i» (ὄνομα wor) H. Epheſus. 


Ἐφότη, (Sry, φέτες N. er Diefes 
Jahr: quett' anno, M ee 

Ἐφετινὸς, αν ov. (Qermic) Be. beurig, 
diedjäbrig, von Diefem Fabre. di quel” 
anno, 

Ἐφημερεύω, 3 id halte Gottesdient, balte 
das Hochamt, lefe Meffe. ufficiare με 

ziare, 

Ἐφαμερία, 4, H. das Gottesdienfibalten 
1, Das Halten des Hochamts, das Mefs 
felefen. l'ufficiare, Pufficiatura. 

᾿Ἐφημόριδές, ni» H. das Tagebu 5. il 
giornale, i diario. 

ἸΕφημερωδςν αν cv (καθημερινὸς) Be. tg: 
li. quoridiano. 

Ἐφαμέριος, 5, einer der Bottesbienft ober 
das Hochamt hält, der Meffe lieh. l’ush- 
ciatore. 

Eodnk, Pr ebrmà κ. v. ἑξής. 

Egr ὁ, (ἀῤῥωσία) 5. der Alp e. 

incu 

Ἐφεδιάδω, 3. id gebe Neifegeld, gebe 
Zchrgeld 5. dare il viatico. 

Ἐφόδιονν τὸ» D. das Reifegeld, Zebrgeld 
s. il viatico, la dozzina. 

Ἑφτὰ, (ders) N. fieben. fette; iora 
Φοραῖς, fiebenmal. fette volte; ἑφτὰ 
Χιλιάδες, (swrauexira) fiebentanfend. 
fette mila. 


‘Eqradovuor, τὸ, N. fiebenmal gebadnes 
Brod a. pane impaftato fette volte. 
Ἑφτακάντοννθς, 13 09, (ἐἑφτάκοχος) Be. 
fiebenedtig. ettagono, fettagono; τὸ 
ἐφτακάντοννον, $. bas Giebened ο. il 
fettagono , l’ ettagono. 

O 
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ΕΦΤ Ἑχό 
"Egr Φιδιλονν τὸ, Di | 
trauben. una forte d'uva. 


bert, bie Menge 3, von fiebens 
hundert. il numero di en 

Ἐφτακοσιάρικος, 4, ovs {ἀφτακοσιοςὸς 
δε der, die, das fiebenhundertke. ler: 
—— imo, 8: ἑφταποσιάρικος 

n. 7. dec, ber hebenhundert 

a *. ſiedenhundert und zweite u- ſ. 

il fettecentefimo primo, fecondo 
etc. 

‘Eqranie:o:s mc, ins N. fiebenbunbert. 
fettecento. 

Ἐφτλ µερῶν, Be. fiebentägig, von fieben 
Tagen. di fette giorni. 

ἙἘφτὰ μηνῶν, De. fiebenmonatlidh, von fies 
ben Monaten. di ſette meſi. 

‘Eprà χρονῶν, Be. fiebenjäbrig, von fieben 
Sabren. di fette anni; fa rad ἑφτὰ 
χρονῶν, cin Kind s, von fieben Jahren⸗ 
ein fieben)dbriget Kind. un fanciullo di 
fette anni. 

"Egu, τὸ, (τὰ ᾖχν, τὰ ἔχοντκ) N. bie 
Habe, Habfeligleit 3, das Vermögen .. 
Pavere, i beni, le facoltà 

Ἐχενίδα, %, (deere) (dé) 9. der 
Schiffhalter 1, die Remora. ‘la remora. 

Ἔχεντρα, ὧν (öxerea) (div) Φ. die 
Matter, Diter 4. la vipera. 

“Ezio, τὸ, H. die Yfinskerie 3. 11 mani- 
co dell’ aratro 

Ἐχθὲς, (x9%6) N. geftern. jeri; 3x9àc τα” 

d, geftern früh. jeri mattina, jerinat- 


tina; dai Read, (dis κ.κ geftern 


Ἑφτακοσαριὰ, 5, H. die Amabl 3, von 
fieben 


ορ, ’ —S 3. ich bin 
ſeind, begegne feindlich, begegne feind⸗ 
—** bebanble feindlich, feindſchaft⸗ 


li. inimicare. 
Ἐχθρεμα, rd, H. die feindfchaftlihe Bes 
gegnung ober Behandlung 3. l’inimica- 
re; der Haß 2, die Feindfchaft 3. l'o- 
dio, l'inimicizia. 
Ἐχθρεμένοςν u ον, Be. feindfchaftlich oder 
Keindlich behandelt. inimicato. 
"ExSeovas i» D. die Feindin 3. la nemi- 


ca, l’inimica. 


Ἐχθρεύομαι, βλ. ἐχβαίνομαι. 
Ἐχλρεντικὰ» βλ. Ix3e ὰ. 
Ἐχθθευτικὸς» ", dv, Be. feinblich, fede 


jelig, feiudſchaftlich. inimichevole, ini- 


mico. 


ΕΧθΘ εχα 


eine gewiffe Art Wein⸗ Erden » Br. ἐχθρἎὰ. 
Ἐχορόον 5, H. der Feind a, 


il nemico, !’ inimico. 


ἝἜχοντα, τὰ, βλ. τὸ ἔχει. 
χω, 3. ich habe. avere; id 


iedere; id halte. tenere; 
tare; ὅ squ µου, εθ Foftetmi 
ἔχω ἄδειαν, id babe Beit, 
su thun. aver tempo , nor 
re; ἔχο knofic è (έχω ἄκους 
gehört. avere intefo; ἔχω 
Ih weiß von Hörenfagen. 

avere intelo ; ἔχω γνώµην, 
Abficht , habe zur Abſicht. 

tenzione; 0 χω δουλειὰν ο 

thun habe cine Arbeit. avi 


| Sx ἔννοιανν id) trage Sorge 


avere cura (d’una cola); 
es if mir beifi, warm. avere 
ou δέσην, τὴν Îheuyr, id 
ber. avere la tebbre; εχω 
babe Butrauen , babe Verti 
confidanza; εχω θέλημαν i 
laubnig. avere perinitlione 
Am, καλλίτερα ἔχω, ich hal 
lieber. voglio piuttofto, 
volontieri; ἔχω τὴν καρδίι 
µένηνν εδ ift mir bang um 
Her if mir ſchwer. il cuor 
gato ; ἔχω κοιλίαν, (εἶμαι ἱ 
ἰώ bin ſchwanger. eflere { 
puedòv, id) babe verdient, DI 
re merito , meritare; #9 
(αροσέχω τὸν νοῦν) id) gebi 
Achtung. ollervare, attend 
φὸν νοῦν µου ich babe im ı 
Pintenzione ; ἔχω ὄνομα ı 
Ruf, man fa t von mir. elle 
ἔχω ὄνομα ὅτι εἶμαι πλούσ 
δει Ruf, bin im Rufe, 
fen, ich werde für, reich geha 
ftimato ricco; ἔχω saga 
babe Auftrag. avere comm 
và πάρων i Babe su Befomi 
fommen. ho da avere; ὅ 
elc τὸν λάκκον, ἰΦ babe de 
im Grabe, ich fiebe mit ei 
Grabe, ich gebe auf der € 
un piede nella folla , eier 
morte; ἔχω πρό 
Dreifigleit, die Käpnbeit. 
dire; έχω τὰ πρωτεῖα, | 
Dorrang. avere la preemine 
τὸ τόµαν ich babe im Mun 
auf der Zunge. avere nella 
in fulla punta della lingua 
9 ον id babe Mitleiden. 
paſſione; ὄχω συνήθειαν, 
Gemobnbcit, bin gemohnt. 
za, efler ufato; ἔχω τὰ σι 


xabuara µον, ich biu bei Bi 


Ἐ ΖΑΓ 


‘and beifammen, bin bei 
" fuo o giudizio, avere il 

xeiu, id babe 
in (od. avere debiti, 
ato; ἔχω χρείαν, ich babe 
edarf, brauche. avere bi- 
Κρείαν ἀπὸ χαρτ), ich babe 
͵ brauche Papier. avere 
arta; ἔχω ἈΧθέος, (sia: 
) ich bin verbunden, bin 
ſſere obbligo, eflere ob- 


N. gehen Abende. 
ν von geftern Abends. di 


(ὄψιμος) Be. pit- tar- 
dyıua, die Sraͤtlaͤmmer, 
li agnelli tardivi. 
u. B. big. fino, infino, 
BI. bie daß, big. finche; 
và ἔλθων warte bie ich 
ta finche io ritorni; ἕως 
iu Ende. fin al fine; ἕως 
nge, bis qu welcher Beit. 
fin a che tempo; ἕως ποῦ, 
fe mejt. fifi dove. 
κὐγερινὸς) H. der Morgen: 
usifer. la ftella matutina; 
il diavolo. 


Z 


jeri 


dem kurzen Ton 2’, fies 
; 3, Der, die, das fieben: 
ettima; ὃν fiebentaufend. 


N. naͤrriſch, auf eine ndr: 
böricht, thörichter Meife. 


ie Elende, Dürftige, Arms 
efchına. 

ver Elende, Dürftige, 
efchino. 

=) H. die Narrheit, Thor: 
zıa. 

(Ἀουλούδι) D. die Hya⸗ 


cınto. 

2a. ἀῤῥωτῦ, 

Be. πάπί(ώ, thoͤricht. 
25) Φ. der Spürhund, 


I bracco, il fegugio. 


. die Obrfeige, Maulfchelle 


γλίδω) 3. ich gebe Ohrfei⸗ 
Ifehelien , th maulfchellies 


ws das Dbrfeigengeben, 
si e das Maulſchellieren. 
AFC. 


ZAT ZAP 44) 


Ζαγλικισμένος, us» ov, Be. maulfchelliert, 
der Ohrfeigen befommen bat. fchiaffeg- 
giato. 

Zéyoc, 5, (παπαδάκι) H. der ΘΗβΙίΦε 2. 
al cherico, il chierico. 
sung 3. lo ftordimento. 

Ζάλην si; 9. der Schwindel I. la verti- 
gine, il capogiro, il giramento di 
telta, . 

Zam, 5; (θορτοῦνα) Φ. der Sturm ε, 
das Ungemitter 1. la τεπιρεβὰ. 

Zamloua:s 3. id werde betdubt, beftirit 
u. f. m. ftordire, fbalordire, abbucci- 
narfi; ich merde ſchwindlicht, ich befoms 
me den Schwindel, babe den Schwin⸗ 
del. mi viene un giramento di tefts, 
aver la vertigine. 

Δαλίζω, 3. id) betdube, fene in Befuͤr⸗ 
sung. ftordire, fbalordire; ich Äbertäus 
be, überfchreie. abbuccinare. 

Ζάλισμα, τὸν 9. die Betdubung, Beliürs 
jung 2. lo ordimento, lo fbalordi- 
mento. 

Zarsontvoc, n, ον» Be. betdubt, beſtuͤrrt. 
ftordito , {balordito. 

Zarov, τὸ, 5. der Fuftarfe 3, der Fuß⸗ 
tritt. la pedato, il veftigi). 

ζάμπα, i, (Φρῦνες) (Gov) H. die Kröte 
3. la botta, il rof 

Ζαμπάκι, τὸν (κρῖνος) (λουλούδι) H. die 
Lilie 3. il giglio. 

Ζαμπακύλαδον , τὸ, 9. das Liliendi a. 
l'olio di giglio. 

Zauntri, τὸν H. der Zibeth 2. il ziberto. 
Ζαμποννεύω, (Lauwownlda, kéeuss) Ά. 
ich werde fran, ertranfe. ammata: fi. 
Ζαμπούνις, d, (ἀέῥωτος) H. der rante 

3. l'ammalato. 

Ζαμπούνικοςν Mr 09 (ἀ ῥῥωσιάθικος ) Ve. 
kraͤnklich. malaticcio, valetudinario. 

, Zanreinsen, 5, H. die Kranke 3. lam. 
malata. 

| Zheya, 5, D. der Wirfel 1. il dado. 

Ζαργιοπαιγνίδι, τὸν H. das Würfelfpiel a. 
il giuco di dadi. 

Ζάρι, τὸ, H. der Kubus, der Würfel ε. 
il cubo, ıl dato. 

Ζαβιφεύω, (δαριφίζω) 3. ich mache Staat, 
Fleide mid) praͤchtig ſfoggiare. 

Ζαρίφης» è, einer der Staat macht, einer 
der ſich prächtig Bleidet. uno che ffog- 


gia 

Zaesdià, 5, H. die Pracht 3, der Staat 
2, lo ffoggio, la pompa. 

Ζαριφιάρης, βλ. ῥαρίφης. 

Ζαβιφιαριὰ, βλ. ζαρίφισσα. 

Ζαριφίζω, 3. Ih made Staat, Beide mich 
prdditig. ffoggiare. | 

Zuelqua, N. prächtig, mit Pracht, Fot: 
bar. ifoggiatamente. 
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Ζαρίφινος, Yo 0% Be. prächtig, koſtbar. Zizaen hi (Φάχαρι) 9. dei 


ffoggiato. 
:Ζαριφισμένος, βλ. ῥαρίφικος. 

* Ζαρίφιεσα, si, eine die Staat macht, eine 
_ die ſich prächtig Eleidet. una che ffog- 


Eieida,.4, (200) 9. der Damhieſch a. 
il daino. 


αλούδι, τὸ, (Φαρταλούδι ) (σα οιὸν) 

. die Aprifofe 3. l'albicocca. 
Ζαρνταλουλιὰ, #» (ὁαρταλουδιλ) (Δένδρον) 
5. der Aprifofenbaum 2. l’albicocco. 


98 0v, Be. Baus, runzeliht, ges 
faltet. crefpo. 

Ζαρουκλιάδα , κ H. die Falte 3, die Run⸗ 
sel 4. la crefpa. 

Ζαρουκλιάζο, 3. ich falte, rumele, 
fele. increfpare , creipare; {6 sertuit: 
tere, zerknille. {piegazzare. 

— τὸ, 2 das Runeln, te 
ten, Kräufeln 1. Cefar "in- 
crefvatura; das Zerknittern, Zerkuillen 
1. lo fpiegazzare. 

—— βλ. δαρευκλιάδα. 

Μόνοςν n» ov, De. faltig, runs 
selig, a ge altet, gerungelt, gekräufelt. 
eipofo, creipato , increfpato. 

Zurraich, βλ. ζαρνταλούδι. 

Ζάρωμα, τὸ, (Φαρωμὸς) 9. das Zuſam⸗ 
mendräden ı. ilrannicchiare ; das Fal: 
ten, Runzeln, AÀedufeln. la crefpatura, 
‘ Pincrefpatura. 

Zaguubla» i, H. die Falte 3, die Nun 
sel 4. la crefpa, la ruga. 

Zuguubvoc, uo ov, Be: zufanmengebräct, 
in Falten g edrüdt, gefnittert. rannic- 
chiato , {pie zato; gerumelt, gefale 
tet, sta crefparo , increfpato. 

Ζαρώνω, 3. ich drüce iufammen, Enittere. 
rannicchiare, fpiegazzare 1 ich rumele, 
falte, trdufele. increfpare, crefpare. 

Zagora, (γίνομαι ζάρες) 3. ruuzlicht wers 
den, faltig werden, NMunzeln oder Fal: 
ten befommen, einlaufen,, eingeben, 
(vom Tuche) rannicchiarfi, riftringerfi, 
rientrare, 

Ζάρωσις, 4, 9 die Mumelung, Faltung 


3, la crefpatura. 


rieti 5, (Cageàdc) H. der Safran 2. 


i Zuge erano 
ee La 8. ich beſtreue mit 
Sein afpergere di zafferano. 


θισόει καὶ 9 δν Be. mit Safran bes 
fireut, mit Safran bereitet. afperfo di 
zafferano , 2afferanato. 
Ζαφράνα, $» (Gagparbla ) Φ. die Gelb: 
ſucht 3. l'itterizia, il morbo regio. 


Ζαφρὰς, βλ. Laqegàs. 


fedus Zs 


1 zucchero. 

—— τὸ, H. die Zude 
ckerdoſe 3, die Zuckerſchachtel 
theriera. 

Zipia, ir 9. das Fod 2. il 

Zus, BA. CA. 

Ζέκαιρα, hs 9. der Griff a. ai 

n. l’impugoatura dell’ar: 
ino. 

Ζεµατίζω, (δευματίζω) 3. il 
perbrenne, verfenge. fcoctari 
ciare. 

Zeubriepa, rd, Φ. das Verb 

brennen, Verfengen 1, lo fc 

l’abbrucciamento. 

uarientveo, 4» 092 (Capua 

perbrubt, verbrannt, verfeng 
abbrucciato. 

Ζέμμα, τὸ, (Ceviquov) H. das 
1, in das God, das Anjoch 
taccare al giogo; der Queeri 
(la) trave di traverfo. 

Ζεμπίλε, τὸν 4). der Hebekorb N 

Ζεντούνι, τὸν (ἀτλάδι) S. Di 
il rafo. 

Zerrovubene, 6 ον $). ber Atleta 
taswirfer 1. coluî che tefle 

Ζεντοννίτικος, 4, ov, (&eraa 
laffen, von Atlas. di ralo. 

Ζερβὰ, (ζερβὰ μεριὰν Φερβόχερι 
linkerhand. alla ſiniſtra. 

Ζερβὸς, 9, ovs δε. link. ſiniſt 
φὸ CeoBov χέρι, die linke ı 
mano tiniftra ; 5 ζερβὴ µερι 
@eite 3. la parte finiftra. 

Zeeßoxeea, βλ. δερβὰ. 

Ζερβοχέρην ἡ» (6εεβὴ) eine di 
una mancina; αὐτὴ eva: ζει 
ift links. ella è mancina. 

Ζερβοχέρης, 8, (ζερβόλεφος) eit 

, uno mancino $ αὐτὸς εὖι 
(ος) er iſt links. egli è man 

Ζερβότητα, ἡ» I. das Lintfegn 
mancino. 

Zion, "> NH. die Hise Σ, Sal 
ervore. 

Zisa, Hi d die Dibe, Waͤrm 
do, la ealdezza. 

Zesà, N. heiß, warm. caldamı 

Zeralva, 3. ich erhitze, erwärme 
rifcaldare; desaive τὴν σόµπι 
ein, made Feuer im Dfen. 
il fuoco nella ftufa, nel for 

Cerano ‚To, (Cisarua) 2, di 
Erwärmung 3. il rifcal 
damento ; die Feuerung 3, di 
sum Einheizen verbrennt. la n 
brucciare. 


2οχαρένορν un, n» vn Bud. di zuc- —— , — De οὖν. 


». der Erwärmer 1, der Ein: Zeryagiaradà δε! — 
— lo fcaldatore, a coppia, a due. J 
cui o è di rifcelder Zvpetine n. πι δεν βλ. Cevesdle no 


stre. 
. 4) H. die 8, H. der “Pr 
rer Ze κ pe Ana 5 Fa 


glio toa - pid * i và deve 
3 ο [τν 
vertente fusa Di Tanto vd Pella die Zugechfen. i toi da ti- 


la febbre coin kun“ Zebra, δεύγομα, βλ. ὀευγαριάζω, — 


nachleſſende —* 
rmittente; navregà Lim Lusia» di des gr am Tod ii il 
leber. la febbre 9" legon de Deli 
φ dat bösartige . a . fa. ο 
gua; key) δέτη, das ſchlei⸗ Zum. Ma; Φ. die Ber! , Bere 
, ; nigung + la nezione. _ 
Sieberfroß ο. il freddo Zus 44 — ;* rile ἑλλήνων) De | 
e; và τούρτουρα rile δέν, Zeus, Jupiter. Giove. | 
; Cose) der Bi I. Zeig, ὃν κ ὄνομα φλανήννν) D. der Fupls 
della ebbre; ὁ κώφι rile te 1. il Giove, i 
3. il calor della ζατόν, sà, (doubt) 9. ber Peine Balken 
ες rie δόσης, (fayıe τής |. la travetta. 
Sicheranfell s. lacceflione Ζφορος, I, 9. ber Ubenbwind, Mefwind 
"3 ή σαῦσις elle Chrue, δε 3, der θούε 3 il aeffiro, zefiro. 
Ms Fibers. la remillione Ζήγωμα, τὸ, D- Die Unttreilung, Pinto 


i. 9. Die Bchung 3, der Zaroniose, u, er, Ge. cutpetiebone ον 


la fomenta, la fo- PL, ὃς dd tete ans, fofe and. ek 
5. Die warmen Bdber, dad cllere. 


(Icone ) Be. war, heiß. 5* fà (er Elina die 
ridante Be li ° 
dr dee zes 4, —— — 


ST he nt, e ISTE Rd 
er 5 cai Gin, wi lr t. ge 
9. con elofia. 
follia, ein Ya DÉ: — 4» ev» ( ) Be. bos 


ο, Ochfen. un pa pr ueidet, sebaft. invidiato. 
vola δυνγόριο, * * —* H. das Beueiden 





— * ammen⸗ pr enge, 
accoppiare, l'appejare. ἍΌΖφλιαριλ. βλ. porta 
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ΖΜλιάρικθςν yo 0v» {δονλιάρικος) Be. εἰ: 
ferſuͤchtig, πεἰδί(ώ. gelofo , invidiofo. 

Ζήλινοςν Ἡν ovs von Lilien. di giglio. 

Ζηλιοπέρβωλον, τὸν Sy. der Lillenzarten 1. 
l'orto di gigli. 

Zuhoes ὃν (αουλούδε) H. die Lilie 3. il 

IPLIO, 

Ζήλος, ὃ, H. ber Eifer 1. il zelo, il fer- 
vore. 

ZyAorunla, 4, 5. die Nacheiferung, Nadj: 
eiferungefucht, Eiferſucht 3, der Wett: 
eifer 1. l'emulazione, la gelofia. 

Ὀψλότνποςι 5, H. der Nacheifernde, Mett: 
eifernde, Nacheiferungtfüchtige, Eifer: 
fühtise 3. l'emulatore, il gelofo. 

zyrorurä, 3. ich eifere (jemanden) nad, 
metteifere (mit jemanden). emulare. 

Ζηλοφθονία, βλ. ὁηλιὰ x. τ. ἑξῆς. . 

Ζήλωτής» 8, D. der Eiferer 1. il zela- 
tore. 

ZuAurimo6» αν ovs Be. eifrig, eifernd. 
zelofo , zelante. 

Ζηλωτρα, 4, (δηλώτρια) H. die Eifernde 
3. la zelatrice. 

Ῥημίαν 4, D. der Schade 3, der Nach: 
tbeil, Verluf 2. il danno, il pregiudi- 
zio , la perdito. 

Ἐψμίωμαν τὸν H. die Beſchaͤdiaung, Zu: 
fügung 3, des Schadens. il danneggia. 
mento, 

Zupcupuévocs 4, ϐνν De. befchäbdiat, der eis 
nen Verluſt erlitten hat. danneggiato. 
ymmvenaı, 3. ich leide Schaden, habe 
Nachtheil, leide Verluft, werde befchd: 
dist, werde bevortheilt. pregiudicarti, 

fotirire danno, danneggiarfi. 

2 Micia var 13.16 (Made, ih thue Schaden, 
bringe Nachtheil, bringe Verluft, ich 
befchädige. nuocere, pregiudicare, far 
danno, far torto, danneggiare. 
uplucics i, (τιµώρησις) I. die Strafe, 
Beftrafung 3. la pena. 

tnumreek, (δημιωτικὰ) N. ſchaͤdlich, nachs 
tbeilig. dannofamente, pregiudiche- 
volmente. 

Ζημµιωτερὲς, No ὂνν (Cupemrimoc) Be. 
ſhaͤdlich, nadtbeilig. dannofo, noce- 
vole, nocivo, pregiudichevole. 

Σηµιωτὴς, 8, H. der Befchddiger 1, ettier 
Der Schaden, Nachtheil, Verluſt bringt. 
il danneggiatore, uno che fa danno, 

‘ torto, pregiudizio, 

Zupssrinùd, Cyksurınöoc, βλ. Guiuarrepà, Cu° 
µιωτερὸς. 

Σημιώτραν 9, {ζημιώτρια) cine die Scha⸗ 
den, Nachtheil, Verluſt bringt. una che 
fa torto, danno, pregiudizio. 

Ζήτη No (Curià) H. das Suchen, Nach⸗ 
ſuchen x, Die Anfrage 3. la cerca, la 
richieſta. 


ruua, τὸ, H. das Suchen, Nachſuchen 


ZHT ZOM 


1. la richiefta, le cerca; die 
dimanda, la domanda; das 
die gerichtliche Befragung 3. 

azione fatto dal giudice; 
f&hrift 3, das Bittſchreiben 1. 
ca; die Bitte 3, das Auſuch 
cerca, la richiefta. 

Zyruuatkni, τὸν H. die Heine | 
piccola dimanda. 

Ζητημένος» 4, ovs Be. geſucht 
verlangt. ricercato, dimand 
derato; gefragt. interrogaco, 
to; verbîrt. interrogato dal 

Σητησιάρης, 8, ( Curone, δήτ. 
der Bettler, Bettelman 5. il 
l'accattatore. 

2uruciagià, 4, (Curucægià) H. 
lerin, Dettelfrau 3, das Bi 
a ınendica. 

Zuryeic, 4, (Curutic) H. das 
Besebren, Verlangen 1, dic 

. la ricerca, la richiella; t 
interrogazione , la dimand 

Ἰητητὴς, 5, I. der Suchende 
3. il cercatore, il dimandat 

Ζητήτρα, 9, (Cururpia) H. die 
Sragende 3. la cercatrice, la 
trice. 

Ζητιὰι βλ. δήτη. 

Ἰψτιανὴν Mo 5. die Bettlerin, 
3, bas Bettelweib s. la men: 

Ζητιανὸς, d, H.der Bettler, ' 
s. il mendico, l’accattatore 

72ήτλουρας, βλ. Ζητιανὸς καὶ Cu 

Ζητούμενον, τὸ, H. das Gefu 
langte, Begebrte 3. il ricer 
chielto. 

zurö, 3. ich ſuche (etwas, nach 
lange, begebre, fordere. ς 
cercare, richiedere; ich fra 
46). interrogare, dimandaı 
dare; Cyr& συµπάθιον, ich bi 
seibung. domandare perdoni 
gv, ich bitte um Gnade. ch 
2ι4. 

2ιγγίβεριςν βλ. ὄιντδιφίλι. 

Cama, ra, 5. der Kräuterfa 
jalata di diverfe erbe, la ı 

2ιζάμια, τὰ, (διδίμια) H. di 
3. l’intingolo d'aceto. 

ulava, τὰ, H. das Unkraut ı 
nia, il loglio. 

2ινζιὰ è ris (ντδιντόδίβα) H. dal 
a. la gengia, la gengiva. 

Ζιντδιφίλιν τὸν (Φιγγίβερις) 4 
wer 1. il gengero. 

Zid, 3. ich faune, fauge aus 
succhiare , fucciare. 

zusıovun , βλ. σκαφειον. 

αόμπαν fs (καμπούρα) H. der 
der 1. la gobba. 


— ‘mor Cor art: 40 
Dt Bu 


giunta N) 


Sher: 
e ὃν ‚u la la 
en, . zus, i, 9 une. ZUppa, 


sa gobba, un donne che ba ARA de Base „ee 
55* η ο, Die νά σον 
ς De ne che —— e 


* αν. ον. Be verſtlmuelt. Fulurjo, Pa 









. , ufi 
— —— 
men, ura. Ê* , 

‚9. die Gerfiimunette 3; ia — 


9 “ALE 3. — 


αν ή "È Air sebre a. in- 
tifichire. 


λαίνω. 
, δωδάκι. ἀούρωσµα, σὲ, D. dai © 
i, 9. cin gewiſſer Telg a, den, des È men ern 
und en ciagomadit. ſucht. l intiſũchire. | 
la fatto con farina, mofto ο ——— u... Be. (rotabile. 
bal einer di⸗ | 





» Cuasum κ. 7. ἑξής. . 
—— ped — mache ( vede 9 





μυς στο . 
è 3. il tumore, il tuber- serrädt, werde unfianig. impezzare, 
, 9» vs Be. gequetſcht, ge⸗ LIDI Lala ae rien Die 


« fchiacciato, ammac: werben Unßanigwsrden, I. l'im- | 
die Breitndfige 3 die —— O. a Cosrin 3 die | 
pesche ite μὴ una Che ha fot o Unfnmuige 3. la 


7 Bacca. Getto) 9 die ze, 





de Rafe, breite Nafe Lo * Verruͤckte, Unfinnige 3. il 
dm 
"8, (Gr) 2, de be gr . 16 werde fafibt, faferiGt, fafe 
—X Nafe hat. —28 
ao die Leinwand wird bänne ri 
vs το il bro. - 
ή —— —— 


In % —ES Be. ſaftis, 
et Gaft, von Grife für σοχός, af, H. die guibene Ader 4. le 
morici, motice. I 
©. Me Belje 3, der Gaft 1. sioni» (gerrim) Φ. a 
9 0, ME Ceti Κοάν Die Odafedifel 4 il fonco 
i fugo 


fugofi 
ρ bride ῃ | ' gerade Bait e 
2* ca ping un. — — ag 
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Ἄνγαρὰν ia 9. bie Wange 3. la bilen- Συµωτικὸν, τὸ, 


2vrapiila, B. id) wäge, wiege. pelare. 
αυγαριατήςν 0, einer, det — ober wiegt: 
‚der Wäger , Wiener 1. il pefatore. 
αύγι, +”, 9. die © ange 3. la bilancia ; 
das Gewicht 2. il pelo; τὸ ὀύγι dà 
µάλαμα, H. bie So Ibwaage 3. la bilan- 
cia dell'oro; τὰ δύγι τοῦ νεροῦν H. die 
Waffermaage 3. il livello. 
ἀυγιάζομαι, 3. ich wiege, babe am Gewicht. 
petare, eflere di pefo; αὐτὸ ὄνγικδε- 
σαι ἕνα Φούντεν ϱ4 wiegt cin νήμα, es 
Bat am Gewicht cin fund, es iR ein 
Pfund Fr a una libbra. 
ἀυγιάζω, 3. id) wäge, wiege. Pe Porri, 
2ύγλασμα, τὸ, H. des Waͤgen, A 
Wiegen, Abwiegen i. il — 
᾿ἀυγιασμένα, (ὄνγιατὰ) N. am Gewicht. 
col pefo. 


ἀυγιασμίνος, 4, ovs Be. gewogen, abges 


wogen. peſato. 

ἀνγιατὴς, 0, H. der Waͤger, Wieger 1. 
il pelatore. 

—— 9, ἐν Be. (waͤgbar), zu wie⸗ 


gen 
ἀνγὸς, i, D. bas Todi s. il giogo. 
αυγὲς, ὁ, (ἄτρον) H. die Waage 3, das 
cen 1, der Waage. la libra. 
Tmuaricu, βλ. δεματίζω. 
* τὸ, (δύμη) Φ. der Teig ο. la 


pa 
κ) en (ῥυμαρένιος) Be. von 


pupa, τὸ, 5. das Einmachen, Kneten 
I, des Zeigt, das Durchwirken, Wir: 
fen ı, des Leigs, das Au fochen ly 
des Teigs. l’impaftamento, il maneg- 
giamento della pafta, il evitare, | 
Mopmuybroc, 4, ov, De. eingemacht, einges 
Inetet, durchgewirkt, gewirkt, aufgeaan: 
\ gen. to, maneggiato, levi- 
tato. 
Toposveua:s 3. eingemacht werden, gene 
set werden u. f. m. (vom Teige) im- 
fi, maneggiatfı etc. (parlando 
della palta); aufgehen. levitare 3 ὃν- 


seht auf. la pafta levitra. 
mache Teig ein, fnete Teig. 
ich wirfe, erdmirte ben Zeig, ich laffe 


imp 


den Teig aufgehen. im sare, an 

giare la pafla. —e la paſta. — 

vitare la pafta. 

Zune, 3 6 gähre, bin in Saͤhrung. 
Pelia 

2ύμωσις, do DA die Gaͤhrung 3. la fer- 
mentazione. 

αυμωτὴς, è, der den einmacht, der 
Wirker 1. De — il ma- 

neggiatore della pafta. 
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H. das Knete 
Böirfelchn a, Der Lohn a, fü 

, für bas Wirken. la paga 

paftamento s per il mane 
della pafta. 

zuuerör, τὸ, $). der eiugemacht 
Zeig 2. la ρα impafltata , 

Ζυμωτὸςν è, dv, Be. gegopren. 
tato. 

ἀυμώτφα, ἡ, (Couurea) eine | 
fnetet, die den Teig wirkt. 
impalta, una che lavora e x 


αὤ, (Zus) 3. ich lebe. vivere 
AZ) ich lebe fur mich, lebe 
menare una vita privata; νι 
Cuoco, bei meinen Leben, 
lebe. per vita, mia; dc ὁρ, 
lebe. viva; ac Ch ὁ βασιλεὶ 
der König. viva il re. 

zuygayla, 4, H. die Zeichnun 
3. il dife ο, la pittura. 

αωγραφίδω, A ich seine, seid 
le, male ab, bilde ab. dife 
gere, dipingere. 

Ἰωγραφικὸς, i, dv, Be. vum; 

rig, Malen gehörig. d 
della pittura; ἡ ζωγραφικὴ 
Zeichenkunſt, Malertunf 2. 
difegnare , l'arte della pitti 

Zerygadıeubvog, 4, ovs Be. pes 
gereichnet, gemalt, abgemal 
δει. difegnato, pinto, dip 

—— 4, H. die Zeichne 
rin 3. la :difegnatrice , lag 

Ζωγράφος, ὃν 5. der Zeichner 
al difegnatore s Il pittore, | 

Σωγραφοσύνη, 4» S. die Zeiche 
lerfunft a. l’arte di difegn 
della pittura. 

Tudhzi, τὸ, (Coudhu:) H. δ49 | 
das Infett 3. la beftiuola, { 
cio» l’ infetto. 

αώδια, τὰ, 9. die Zeichen de 
(εδ. 1 fegni del zodiaco. 

Zudsardc , d, {δωδικκὸς αόκλε 
Chiertreis 2. il zodiaco. 


> ζωδικὸς, 9 dv, De. thieriſch, v 


male, beitiale. 

πδικοσύνην "> Î) das viehiſch 
bie Brutalität 3. la beitial 

zuöseaxor, τὸ, Φ. der Ruͤck 
Thiers. la ichiena d'un an 

Ze), ἡ) 9. das Leben 1. la v: 
τὴν ζωὴν» lebenslang, auf È 
vita, in vita; πολλὴ Cà, li 
lunga vita. 

Zanedcs I, dv, (µακρόβιες) X 
bend. che vive aflai temp 

ZuuQoeoc» ὁ καὶ ἡν ev Be. [εί 
belebend. viviticante. 
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Zan 

βωνώρε. | Ζωσποιῶν βλ. Ser τανεύω 

è, ( Comme hr: ) H. das Gir: Ζωότης», κ, (Cwirera) N. die thierifhe 

, der Feine Sürtel 1. ilcino Eigenſchaft 3 la proprietà animale. 

Zuerpo@riov, τὸν N. ein Ort 5, um Thiere 

» {ῷροναρλε) 52. ber Bürtler ı. ua eben un luugo da nodrire be- 

o. ie 

» (Φοσνάρι) H. der Burt 2, der ΖωοτροΦὴ, in (ζωοτροφία) H. das Futter 
ka cintola; der Bord 2, Raud 1, für Thiere. la paftura dei beftiami; 

His. l'orlo, il bordo d’una die vebensmittel. ı viveri, le vettova» 

glie. 

ZuereoQoc, ὃν einer der Thiere füttert oder 

è ξώντα σου, bei feinem Leben, erndbrt. uno che da mangiare αἱ be- 

ten. di fuo vivente; ele rà ſtiami. 

© πάππου neu, bei dem Leben Ζωοτρεφῶ, 3. ich füttere, ernähre Thiere, 

irofivater6, bei Lebzeiten meines ziehe Thiere auf. dare mangiare ai be» 

ré, «ld mein Großvater noch Niämi nodrire beitiami. 


La 


me viveva il mio avolo, Zbcua, vo, (Cuemsc) H. die Umgdrtune © 
6» ws ovs Be. belebt, lebendig 3. der Giriel i. la cintura, il cin- 
vivificato. tolo. 


, dr 9. die Belebung, Leben: Zucpusvecs n, vw, Bc. gesürtet, umguͤrtet. 
n 3. il vivificamento, la vi. cinto. 
ne. Zuseas is (ζώνη, Codes) H. der Gürtel 
+ (Cavravere:i, ζωοποιῶ) IF. I. la cinta, il cintolo. 
t mache lebendig. vivificare. Ζωτικὸς, αν ovo δε. sum Leben ρεθδείᾳ. 
» βλ. Corrraneva. vitale. 
i, dv, Be. lebendig, lebend. Zaun, τὸ, (ὁωὔδιον) O. das Thierchen, 
vente; lebhaft, munter. vivo, kleine Thierchen 1. l'animalerto. 
ζωώδης ὁ καὺ ἡ, ος, Be. thieriſch. de ani- 
bo * H. die e Lebhaftigkeit, Muns male. 
. ia vivacità 
„lebend. vivente; ῥώντας µου, H 
ac τον, bei meinen Les 
\einem Leben, bei (einem Leben, H der fiebente BuchRabe des Alphabets. 
ich lebe, fo lange du lebſt, fo ”» achte. otto; η, der, die, das achte. 
di mio vivente, di tuo ottavo, ottava; x, achttaufend. otto 
"i di fuo vivente. mila. 
D. das Lattbier 3. il giu- Ἡ, (τὸ ade Ἀνλυκὸν ) die. la; d» al, 
ὀνοματικὴ τοῦ άρθρου Φγλυκοῦ ἔντφ way» 
9 re, N. das Dieb 8. il be. Ywrına ) die. lc. 
*H, (v9. là ) Bi. oder. ο, OVero, ον» 
1, 8. ich fange lebendig. pren: — vero. | 
ro. βι, (iP), I. ad! web! cime! 
» 56 D. die Strobwitwe 3, eine “Hysuav, d, (ἡγεμῶνας) H. ber Befehls 
e bei Lebieiten ihres Marmes von haber, Verfeber 1. governatore, il pre. 
ennt lebt. una moglie che vive ſide, il pretidente; der Φε =. 


| del fuo marito. duca. 

mua, ζωννύεκω) B. ich gürte, Byte, 3. ἰώ führe an, bin Anfuͤh⸗ 

. eingere , cignere. ver, VBefeblibaber. condurre, com- 
—X mandare. 


. ber Geber 1, des Lebens, Ἡγεμωνία, ἡ, H. die Anfähreriele, “Bes 
t. il datore della feblehaberftelle 3. il commando. 

vivificatore. Ἡγουμένη, u, (ἡγουμένησσα) 3. die Neho 
(24) 9. das Thier ο. l'ani-  tiffin 3. l’abadefla, la bade 

ı beftia; ὅβον δίχαλον, ein Thier Ἡγουμοίδω, 3. ich bin Abt. effer abate; 
*** ΦΙΑΗΡΗ. animale che ha "Ἡγουμενικὸς, a, ὃν Be. gu einem Abt ge⸗ 
orcuto, che ha le unghie felle; hoͤrig. d'abarte. 

Appißev, die Ampbibie 3. l'an- Ηγούμενος, 4, I. der Abt 3. l'abate. 

"Hyowy (dyaadı N. nimiid. cioè. 

ὁ nad Hd, ὃν Be. lebendigmas ‘Hiovssyw, 3. ich lebe in Vergnigungeno 
tebenbringerd, belebend,  vivifi. lebe wolliRig. vivere nei piaceri, vie 
vivificativo. vere voluttuofamente. 
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“Horn, 5, H. das-Veramigen 1, die Wol⸗ 


Iuf a. il piacere, ıl divertimento, la 
voluttà. 

Ἡδονικὰ, N. wolluͤſtig, mit, voll Wolluſt. 
voluttuofamente. 
Ἡδονικὸςν ὃν ὃν, Be moniifie. wolut- 
tuo!o. 

Ἡδυπαθαίνω, 3. id) lebe weihlich , zaͤrtlich. 


vivere morbidamente, vivere molle- 


mente. 
Ἡδυπάθεια, $, D. die MWeichlichkeit 2. la 
morbidezza, la mollezza. 


Ἡδυπαθὴς, ὁ καὶ ἡν dc, Be. weichlich, weis 
biſch. morbido, molle. 

Ἡδυπαθικὸς, BA. ἠδυπα-ὴς. 

Ἠθικὰ, N. ſittlich, moralifch- moralmen- 
te; gewöhnlich , ο gemöbnlicher Weiſe. fo- 
litamente, confuetamente 

Ἠθικὸς, 2, ὃν, Be. fittlid), moralifch. mo- 
rale: gewöhnlich, gebräuchlich. folito, 
confueto. 

HSoc, τὸ, 9. die Sitte, Gewohnheit 3 
der Gebrauch 2. l'ufanza, il coftume, 
la moda; καλὰ 494, gute @itten. buo- 
ni coftumi. 

"Hrn. sio (αἱ ἄλεραις) He die Mafern. 
la rofolià. 

Ἡλιάόψ, Ὦ. ih lege an die Sonne, ich 
(inne. mettere al fole, efporre al 
fole 

Ἡλιακὸς, ds ὃν, Be. sur Sonne gehoͤrig. 
folare. 

Ἡλιακδε, ds (ἡλιακοτὸς, ἡλιάτρα) S. dee 
Yitan a, ber Balkon a. lo fporto, il 
balcone. 

Ἡλιασμένοςν 9, ον, Be. gefonnt, an die 
Sonne gelegt. meſſo al fole, efpolto 
al fole. 

Ἠλικία, κα, H. das Alter τ. l'età; ἡ µι- 
pù ἡλικία, bas jugendliche Witer, Die 
Quiend 3. la gioventù. 

Ἡλικιότης, 8, H. der Erwachlene 3, der in 
dad männliche Altertritt. un uomo fat- 
to, un uomo giunto all'età virile. 

Ἡλιόκαμμα, τὸ, (ἡλιόκαυμα) Î). das Dren: 
nen 1, der Sonne, der Sonnenfich =. 
l'arfura del {οις. 

Ἡλιοκαμμένος, 4, ον, Be. von der Sonne 
verbrannt, von der Sonne gefengt. bruc- 
ciato dal fole, difleccato dal ſole. 

Ἡλιόκαψις» 9, H. die Sonnenbine 3, das 
Brennen, Stechen 1, der Sonne. l’ar- 
dore del fole. 

Ἡλιος, d, H. die Sonne 3. il fole; τὸ su- 

« γαλμα τοῦ ἡλίου, der Nufgang 3, der 
Sonne, der Sommenaufgang 2. la le- 
vata del folc; τὸ βασίλεµα τοῦ ἡλίου, 
der Untergang 3, der Sonne, der Sons 
nenuntergang 8. il tramontamento del 
fole; ὁ ἥλιος ἀνατέλλειν εὐγαίνειν die 
Sonne geht auf. il fole fi fe leva; ὁ Has 


Ἡλιοτάσιον , ri, Φ. die 
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βασιλεύει, die Sonne geht un 

tramonta. 

Sonn 
das Solfitium. αἱ folftizio; 
ewoy ἠλιογάσιον, die Sommer 
de 3, das Sommerfolfiitium 
zio eitivo, il folftizio dell 
χειμωνιακὸν ἡλιοτάσιον, die 
nenmende 3, dad Winterfol 
folftitio vernale, il folftizi 
verno. 

Ἡλιστρόπιονν τὸ» ( ἡλιοχόρταρο' 
e:) 9. die Sonnenblume, | 
3. il girafole. 

Ἡμόρα, i (uspa) 5. der Tag 
no; ἡμέραν τὴν yusgav, Ts 
giorno per giorno; μίαν ἡμός 
einen Tag vorher. un gion 
ὅλη ἡμέρα, den ganzen Tag, 
tutto il giorno, continuame 
ἡμέρα, καὶ᾽ ἡµέρα, nad 
Tage, "täglich. ogni giorno, 
namente ; ἡμέρα νύκτα, Tag 
giorno c notte; ἡ ἡμέρα | 

er Arbeitstag , MWerfeltag 2. 
di lavoro; # ἡµέρα σχολινὴν | 
der Selertag, Φεβίας 2. il gic 

2; ἡ ἡμέρα δικάσιµος è der | 
3. il giorno di giudizio; καν 
gav, tagweife. alla giornata; 
ρα, guten Tag, guten Mor 
giorno, buon di; µεγάλαι 
lange Tage. giorni lunghi 3 u 
θαις, kurze Tage. giorni corti 
καὶ resic ἡμέραις » binnen bir 
Tagen. di qui a tre giorni. 

Ἡμερεύω, 3. ich sähme, bandi 
ibm. dimefticare, domefti 
manfare; {ich file, berubiga 
tare, tranquillare. 

Ἡμεριὰ, N. täglich, alle Tage. 
namente. 

Ἡμερινὸς, 3, dv, δε. vom Tag 
get. di giorno , diurno; 
tidiano ; s ἡμερινὴ δουλειὰ», | 
beit 3, Arbeit am Tage. il 
urno. 

Ἡμεροκάματον, τὸ, H. bad T 
die Tagarbeit 3. il lavoro d' 
nata. 

"Ἡμερολόγειονν Td, {καλεντάριο 
Kalender 1. il calendario. 

Ἡμερονύκτιον, τὸ, H. der Tag : 
Nacht 2. il giorno e la notte 
βονόκτιον» ein Tag und eine I 
giorno ed una I notte. 

μερος» 4, ον, Be. zahm, fieri 
ftico, manfueto. 

Heunterin, ds (ἡμερότητα) 

dit go bas Kirrefeun. la 
be la domeltichezza. 
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ro, (ἡμερωμὲς) Φ. das Βάδ- 
ὑπεπιαΦεῃ 1, die Idbmung, 
mag 3. li dimefticamento, 
icamento. 
(sipesperrà) N. gerdbmt, zahm 
mente, domefticamente. 
19» ev» Be. acidbme, zahm 
ndigt. dimelticaco, do- 


ich sähme, baͤndige, mache 
e firre. dimefticare, dome. 


in 9. die Zaͤhmung, Baͤn⸗ 


la dimefticazione, dome- 


5, * Baͤndiger 1, der 
„Zahmmachende 3. colui che 
a domettica. 

2, è» Be. besähmbar, gu jzaͤh⸗ 
bändigen. da dimefticare, da 
Ire. 

9, dv, Be. gezaͤhmt, gebaͤn⸗ 
mgemacht. dimetticato, do- 


Er (ἡμερώτρια) H. die Zaͤh⸗ 
abmmachende, Bändigende 3. 
dimeitica, domettica. 

3. die Hälfte 3. la merà. 
rm, N» Ον» (αἡμπορετὸς) Be. 
pofhbile. 

4, H die Möglichkeit 3. la 


Td» I. das Möglihe 3. il 
ds ὃν, Be. möglich. pofli- 


id) kann, vermag. potere. 
» 8» ov,» Be. gelehrt. dotto. 
ich weiß. fapere; ich Senne. 
ὁ δὲν τὸν κξεύρων ich fenne 
non loconofco; ἠξεύρω viu- 
αννζέδικα κ. 7. dtsc ich kann 
ansöfifh u. f. w. io ſo il tedef- 
nceic etc. 

Ρεκότι. 


ρορτάρι) H. der Lolch a. il lo- 
vena μιᾶς Φεὰς τῶν ἑλλήνων) 
Φ. Giunone. 

» (ὄνομα ἠρωος) Hertules. Er- 


» (χορτάρι) H. die Mannstreue 
radendifiel 4. l’eringe, erin- 


5. der Held 3. l’eroc. 
Belbenmdfig, mie cin Held. 
ite 


ὃν, Be. belbenmd6ig, beroiſch. 
» Seneca ) 9. die Heldin 3. 
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Ἡσκα, ή, έὔσκνα) Φ. bie Luate 3 der 
under 1, der Feuerſchwamm a. la mic- 
cia, l’eica, per accender il fuoco, il 
fomice. i 

"Hevza, N. Kill, ruhig. chetamente, quie» 
tamente, tranquillamente. - i 

Ἡσνχάζω, 3. ich Mille, berubige, mache 
ruhig, -befriedige. chetare, tare, 
quietare. ii 

Ἡσύχασιςν 4, (ἠσύχασμα) H. die Stile 
(ung, Berubigung 3. l'acquietamento,. 
l'acchetazione. . 

Ἡσύχασμα, βλ. ἠσόχασις. — 

Ἡσυχατικὸς, 9, dv, We. beruhigend, fille 
end, zu berubigen, zu flillen. tranquil- 
lante, ‘ da tranquillare, da acchetare. , 

Ἡσυχία , Pr H. die Nube, Stille 2. la 
quiete, la tranquillità. 

"Hrrov, N. weniger. meno. 

φαισοςν ὃν (ὄνομα ἑνὸς Isov τῶν ἑλλή- 
vv) H. Vulfan, Heybäfist. Volcano. 

Ἠχητικὰν N. tinend, ſchallend. con rim- 
bombo. 

Ἠχητικὸς, ὃν dv, Be. toͤnend, ſchallend. 
rimbombante, rimbombevole. . 

"Hyoc, 5, H. der Schall, Klang a. il fuo- 
no, la rıluonanza. 

Ἠχὼν si, H. der Wiederhall, Wiederſchall 
3, das Edo. l'eco, il rimbombo. 

Ἠχώ, 3. id tone, falle, ertöne, ero 
falle, linge. fuonare, rifuonare, rime 
bombare. . 

Ἠχωδης» è καὶ jr ες, De, ſchallend, toͤ⸗ 
nend. rimbombante, rimbombevole. 

"Ho, ἡ» H. die Morgenrithe 3. l'aurora, 
il roflor di mattina. 


©, der αώίε Buchſtabe des Alphabets; 9, 
neun. nove; 9, der, die, dad neuns 
te. nono, 2; ‚I, neuntaufend. nove 
mila. 

Θάλαμοςν ὃν H. die Brautfammer 1, dab | 
Brautbett, Hodicitbett È la camera 
nuziale, il letto nuziale, il talamo 
nuziale. 

Θάλασσα, > H. dat Meer 2, die See 3. 
il mare; διὰ Δαλάσσης, (διὰ τής Φαλάσ- 
σης) gu Wafler. per mare; ἐγω ἑταξί- 
δευτα εἷς τὴν Κονφαντινόπολιν διὰ «αλάς- 
σης» ich bin qu Waſſer nad) Konftantinos 
pel gereiſt. fono andato a Coftantino- 
poli per mare; διὰ Jardsenc καὶ διὰ Eye 
gue, su Waffer und gu Lande. per mare 
e per terra. 

Θαλασσερὸς, I, ὃν, (9αλασσινὸς) Be. zum 
Meere gehörig, iur See gehörig, an 
Meere liegend , an ber See liegend. dä 
mare, marino, marinefco, maritie 


mo; µία πόλις Farnccsed, AR Ser 
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βαδὲ a. una citta maritima; rà θαλασ- 
creù Cha, die Seethiere. le beftie ma- 
rine, gli animali marini. 
Garacciva , 3. ich bin zur See, fahre su 
Schiffe. andar per mare. 
Θαλασσόβρασις, 4, H. dat Mallett, des 
- Meets. il bollimento del mare. 
Θαλασσοβρεμένος, n» ov, δε. vom Meere 
befpiilt, vom Mecre benent. bagnato dal 
mare. 
Θκλασσοδαρμένος, n, ovs Be. vom Meere 
gefchlagen. barturo dal mare. 
Θκλασσεμαχισμὸς, 8, H. dat Känpfen 1, 
‚wider Die Meereswellen. il combattimen- 
to contra le onde del mare. 
Θαλασσομάχος, ὁ, einer der mit den Mees 
γεθῖδε ει fdämpft. uno che combatte 
contra le onde del mare. 
Θαλασσυμαχῶ, 3. ich kaͤmpfe wider bie 
leereswelien. combattere contra le on- 
de «iel mare; τὸ καράβι αλασσομαχεῖ, 
dat Schiff kaͤmpft mir den Wellen. il 
vafcello combatte contra le onde. 
Θκλασσόνερον ; τὸ, H. das Meermafier, 
Seewaſſer 1. l’acqua marina, l'acqua 
di mare. 
Θακλασσοπερνῶ, B. id) gehe uͤber das Meer, 
‘ fabre Über das Meer. paflare il mare. 
Θκλασεύπετρα, n, H. der Felfent, die 
Klippe 3, im Meere. lo fcoglio, la τος» 
ca di mare. 

Θκλασσοπόλεμος, bd, I. der Seekrieg 2, 
be Seeſchlacht 3. la guerra navale, la 
battaglia navale. 

Θαλασευπολεμῶ, 3. ich führe einen Seekrieg, 
ich liefre cine Seeſchlacht. far guerra 
navale, combattere per mare, dar 
una battaglia navale. 
Φαλασσεταραλὴν > H. die Bewegung 3, 
ded Meeres. il movimento del mare. 
Θαμμένος, y. ov, Be. begraben, beerdigt. 
fepolto , fotterrato. 

Qaunbda, i, H. die Finſterniß, Dunkel: 
beit 3. la caligine. 

Θαμσὸς, è, dv, Be. dunkel, finfier. of- 


curo. 

Θάμπωμα, TO, D. die Verdbunfelung, Vers 
hnflerung 3. l'offufcamento, l’ofcura- 
mento; die Verblendung, Blendung 3, 
der Augen. l’offufcameneo di vifta, l’ab- 
bagliamento. 

ΦΘαμπωμένος, n, ov, Be. verduntelt, vers 
finftert. offuicato, ofcurato; geblendet. 
abbagliato. 

Gapsstva , 3. ich verbuntie, verfinftere. of- 
fulcare, ofcurare; {6 blende (die Nu: 
gen). offufcare la vilta, abbagliare. 

Gamisıua, (Ira) N. ſterblich. mortal- 
mente. 

Gardeocs u. ov» (Inrrac) Be. ſterblich. 


mortale. 


©AN GAP 
Gavarsea, N. tödlich. morta 


morte. 

Θανατερὸς 9, ov, Be εδθίιώ 
lib. mortale, mortifero. 

Θανατηφόρος, n» ov, Be. tedbri 
li). mortifero, mortale. 

Θανατικόνν τὸν I. die Φεβ, 3 
la moria, la pefte, la pefti 

Θανατικώνω, 3. ich babe die 4 
Der Peſt krank, bin verpeftet. 
pefte, eflere appeltato. 

Θανατοποιὸς, BA. Δανατηφόρος. 

Θάνατος, d, H. ber Tod 2. la 
ναι ale τὸν Φάνατον, (ξεψνχὶ 
mit dem Tode, er it dem ' 
fta nell’agonia, è all’agoni 
Φανάτον, i Todesfirafe. fot 
morte. 

Θανατουλήδα, 1, H. die Peſtb 
bubbone peftilenziale, il ci 
ftilenziale. 

Θανατωμένος, 4, ov» Be. getoͤl 
bracht, ermordet: ammaz 
cito. 

Θανατωμὸςν ὃν (9ανάτωσις) Î 
ben, Umbringen 1, die En 
l’ammazzamento, P uccifio 

Onvarava, 3. ich töbe, bringe 
de. ammazzare, uccidere; 
theile gum Tode, verdbamme 
condannare alla morte. 

Θαρῤιτὰ, N. zuverſichtlich, mi 
mit Vertrauen. fiducialmen 
ducia. 

Θαῤέετὸς, ὃν dv, Be. puverfid 
Vertrauen (auf etwat) bat. f 

Θαῤόεμένος, n» ov, Be. vertra: 
traut, gugetraut. confidato. 

Θαῤῥεύγω καὶ Δαβέτω, 3. id 
vertraue an, traue ju. confid 
tere la fua fidu.ia in uno. 

Θαῤῥευτικὰ, N. mit Vertrauen 
trauen. con confidenza, co 

Θαῤῥευτικὸς, ὃν ὃν, (Φαρῤητικὶ 
Vertrauen bat, der ein Bui 
che fi confida, che ha confi 

Θαῤέητικὸς, βλ. Fappevrinoc. 

Θάῤῥος, τὸν N. das Vertrauen 
1, die Zuverſicht 3. la conf 
fiducia; der Muth 2, die He 
ns 5 cong ον 

Θάῤ τὸ, ὁ). Die Aureitzu 
Seribaftigleit, die Erweckur 
Muths, die Anfeuerung 3. 
gimento. 

Θαῤῥόνω, 3. ich errege den Mul 
die Heribaftigfeit, mafe Mu 
Muth ein, feure an iu etwas 
giare. 

Θαῤέώ, B. ih denke, meine 
ftetle mie vor, bilde mir cin. 


imdicere, imegiani, figo- ridte Mete, mirto Musdes. far mi-- 
pra) 3. 16 begrate, Senise. oder ὁ, D brenta 1 il boo? 








focrerrare. 
( Godparna ) 5. des È —— 
mat a. la marav 
Iacna 35 ſten, 
er: Wunder! o che maravi- eſequie. 
Gagran, % 
1 
febetfe 
je sbuosghia» ἑτούτου — — © 
wundere mic άν —XV die 


ie η 
Gertent, ib bewunders die berin 3. colei che leppellifco Ἐκ. 
Gerteni. mi maravi- Gegre» PB. 10 Vesrabe, beesdige. loppel- 


be ma di quefo ο, lire, fotterrare. . 
ι .bellezze di giar- οάφιρον, τὸ, D. das Besrdbaif a. il fop- 
pellimento » la ie ra. 


μπάλα εναν u δε, bad, was δει 
sernundern. queito ? on 
Bern, dipolo di od; i, ϕ. δε Gitria 3. li Des, La 


3, 3. i) 9. das under βία a. ‘o fperraenie lo , L'ongedia, a 

suberwerf a. il miracolo.. comedia, . . 
'» 9. die Vesconnderung, Ber Θεώνθρωποεν ὃν Î. der Gettmenfih a. - 
3. la meraviglia, l’ammira- Dio incarnato. 

Goasesd, N. auf else Gott angenehme Birk, 

Yamanıı ) N. wunderbar. auf eine euttgefäßige det. da maniera 
mente, maravigliofamente. grata a on 
‚9. der Bewun 1. lam- Θοώρεσος, m ονν Be Bott angenehen, Gott 


ig to a Dio. | 
RA Jamara. Θεαρχία, Hs H. die Megierang 3, Bots 
Gerne) I. best Bun ve ο ὃς —— ung, iti 
» i 
das Bersundernswürbige 3. verüo divino, u 


e ‘, | 
il Ge Revan Guardo 5. der Zuſchauer 1. lo fpet- 
g- maravigliofo, miracolefo, — ὁ, Φ. Die Zuſchauerin 3. ia ſpet· 
B tatrice. 
μιάνοφ, s cv» Be. mit bes sarei, {6 bringe die Bibao 
drbiger Kunf gemacht. fab- führe ei n SA με ci Rieti 


m arte maravigliofa. tro. 

B. 16 fee en get ron 3 * κ ο 4” 
so Ss Φ. des Qundermert 2. Θεία, * feta — D. bie X 
2, N. mundertbdtig. miraco- *5 H. ein n Cranf a, è von ρα 


de» ὃν dv, Be nunberthd. erbe rinfrefcative.. 
φον. miracolofo, ch 


> 4, Σα. der Bunberthäter —* rd, (covagarev) 9. der Schne⸗ 
1 fa mizacol bei Schw a. iù 
, > ά dus Bundes , ver: = 2olfanello. 
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Θεῖκὰ, (Φεοτικὰ) N. göttlich, auf goͤttli⸗ 
ce Art. divinamente. 

Θεϊκὸς, ὃν bu, ( Yoerınog, 9si0c) Be. goͤtt⸗ 
lich. divino. 

Θεῖον, ve, (Isixdv) H. die Gottheit 3. la 
divinità.) to 
Θεῖος, 6, (9ειὸς) H. der Vetter 1. il zio. 

Quorics BA. Jeöryra. 

Θόλημα, τὸν (9έλησις) H. der Wille 3. la 
volontà; die Erlaubnig 2. la licenza, 
la permiflione. 

Θεληματάρης» ὁν H. det Eigenwillige, Eis 
geniinnige 3. il fantaftico, il capric- 
ciofo. 

Θεληματαριὰ, ἡ, Φ. die Eiqgenwillige, Eis 
genfinnige 3. la fantaftica, la capric- 
ciofa. 

Θεληματάρικθθ» us ovs Be. eigeniinnig, eis 
genwillig. fantaftico , capricciolo. 

Gerzuarmmà, ( ἑκουείως) N. freimillig, von 
freien Stiden. volontariamente, ſpon- 
taneamente. 

Θεληματικός» 4» ἐν, —— Be. frei⸗ 
willig. volontario, ſpontaneo. 

Θέληήσις» > (έλημα) H. das Wollen 1, 
der Witte 3. il volere, la volontà. 

Θελιὰ, jr (9ελεὰ) H. der Schuhriemen 
1. il laccio, la ftringa di fcarpa; das 

Isband 5. la gala; der GStrebn 2, 

mirn u. dal. Ja matafla di filo etc.; 

de Schleife, Bandſchleiſe 3. il ca- 
pietto. 

Θέλω. 3. ih will. volere; id bin (ul: 
dig. dovere; θέλω τοῦ δεῖνος ἵκατο φλου- 
βίνιαν ich bin dem und dem hundert Gul: 
den ſchuidig. devo al tale cento fiori» 
ni; Θέλω καλλίτερα, (ἀγαπῶ ναλλίτερα) 
ich will lieber. volere più toflo. 

Θέμα, τὸ, (Isa) H. der Eat 2, das 
Thema. argomento, pofizione. 

Θεμέλιον, τὸ, H. der Grund a. il fonda- 
mento. 

Θεμελίωμα. τὸν (3εμελιωμὸς ) H. die Gruͤn⸗ 
dung, Grundlegung 3. la fondazione, 
11 fare le fondamenta. 

Θεμελιωμόναυ (εμελιωτὰ) N. gegründet, 
mit Grund. fondatamente, con fon- 
damento. 

Θεμελιωμένος» 4, ovo Be gegründet. fon- 


ato. 

Θεμελιώνω, 3. (4 gründe, lege den Grund. 
fondare , fare le fondamenta. | 

Θεμελιωτὴς, ὃν H. der Stifter 1. il fon- 
datore; der den Grund legt. colui che 
fa le fondamenta. 

Θεμελιώτρα, καὶ, (θεμελιώτρια) H. die Stif⸗ 
terin 3. la fondatrice; die den Grund 
legt. coleiche fa le fondamenta. 

Θέμις, "> Î. die Goͤttin der Gerechtigkeit 
3, die Themis. la Dea della giuftizia, 

da Temide. 


OEM ero 


Θεμωνιὰ, 4, (Inuand) H. εἰ 
Haufen 1, Garben, eine Fein 
Ca. 


Θεμωνιάζω, (Φημωνιάδω) 3. id 
Seinen, ſchlichte das Getreid 
men. abbiccare, ammucchi 
voni. 

Θεμώνιασμα, τὸν (9θηµώνασμα }) 
Schlichtung 3, des Getreides 
men. l’abbiccare, I’ ammucchi 
voni. 

Θεμωριασμίνα, ( Feuarviazàk, Inn 
in Feimen gefchlihtet, (von | 
ben.) abbiccato, ammucchiat 

Θεμαωνικθμόνος, 4, 0; Be. in δι 
ſchlichtet, (von ben Garben) al 
ammucchiato. 

Θεμωνιατὴς, 0, (Φημωνιασὴς) ei 
Garben in Feimen legt oder | 
uno che abbicca, che ammucı 
vont. 

Θεμωνιάσρα, ή, ( Θημανιάτρα) eli 
Garben in Feimen lest ober | 
una che abbicca, che ammuce 
voni. 

Θεογεννήτρια, %, ( Feordnoc, παρό 
zavaylac) ὢ. die Mutter 1, 6ί 
madre d’iddio, la genitrice di 

Gioyvacia, κα, 5. die Erfenataiß 
tes. là cognizione di Dio, 

Θεόγνωτος ὁ καὶ ἡ, ον, Be. wer 
fennt, der Erfenntnif von Gotti 
ha cognizione di Dio. 

Θεογονία, 5, H. die Abtunft, Ha 
der Gotter, die Abflammung 
@itter. l'origine dei Dii. 

Θιεοδίδακτος, ὁ καὶ ἦν ov, Bet 
unterwiefen, von Gott unterrid 
fegnato, ammaeftrarto da Dio. 

Θεόθεν, (ἀπὸ 9εῦ) N. von @ 
Dio. | 

Θεόδυτα, τὰ, N. die Opfer 1, 
gebracht werden. le vittime ı 
Dio. 

Θιοκαλεσμένος» 4, ov, Be. vor @ 
fen, vor Gott gefordert. citare 

a Dio. 

Θεεκαλῶ», 3. ich fordere vor Gott, 
vor Gottes Gericht. citare i 
Dio, citare inanzi al giudizi 
dio, 

Θεοκαµωμένος, 4, ov, Be, von | 
wirft, von Bott gethan. ορι 
Dio. 

Θνοκατάρατος, 4, ον, Be. von € 
fluht. maledetto da Dio. 

Θεόκλητος, ὁ καὶ ἡν ovs Be. Den 
rufen. chiamato da Die. 

Φεόκτισα 3 Ta, ? die Geſchoͤpfe 
le creature, le cofe create da 

Θεόκτιτος, ὁ καὶ sf, ov» Be. don! 


. 


-- 
an Bett gemacht. creaco, fac: 
So H. die Lebre 3, von Bott, 


mfehaft 3, von Bett, bie Got 
beit 3, die Theologie 3. la teo- 


» Ὁ. tiestegi(f. teologica. 


sed Be εθρο[οεί(ώ. teolo- 
Tè οολογικὰ. 
diere 


Osttesges 
bie —— 
** imparare la teologia, 


B- ich rede vom Bett und göttlis 
agen. perlare d' iddio e di cofe 


Sottesgela 
piego. insegnare la conio: 


$> (Φευμάντευμα) — 
* ii guas- 
rione d'Iddio, 


la pre ος 


>’ Φ. je Götterfampf, ber 
Hi, s. il combattimento * 


ö, H. ber wider Gott ſteitet, 
39, . coluì che com. 
ntra Iddio, il nemico d'Id- 


B. 6 fireite wider Gott, wider« 
) 6ο, widerſtrebe Bett. com- 
entra Iddio, refiftere ad Id- 
ragnare ad Iddio. 
> (ὄνομα rie σαναγίας) Î). 
ee Er Gottes. la madre d’ Id. 


Ms 4, ev» Be. pur Mutter Bots 
rigo von der Mutter Gottes. 
dre d’Iddios ai εομψτορικαῖς 
Die Fee der Mutter Gottet, 
entage. le feſte della madre 
) le fefte di Maria vergine. 
59. die Nachahmung 7 Goto 
nitazsone d'Iddio. 
3 τὰ, H. die Eingebungen 
die gettuchen Cingebungen. le 
oni d’Iddio, le infpirazioni 


Mitica pr τοσο Di 


οι Ns ni (Ieizperen) Do, 
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von 60Η μίαν, δμιμίωι ‚man- 
dato, inviato da ] 
Θεόπνευτοςο ὁ κ) N, , ον ν de. von ο 


eingegeben. infpirato da Dio... . .. 
Θεοποτεκὴν 1, d. die Lunt 3, Bilder 
von Göttern zu 2 l’arte di icob 
pire ftatue Fe Dii. 
Gemein, 4; 
Bildern ber Oder lo fca —ã 


Dii; die 35* 

tes die Götter. —— la ica: 

zione. : 
Growesdc, ὁν Verfertiger 1 

Bildern te Fr lo fcultore di m 

tue di Dei; der Wergätterer 1. colui 

che deifica. . 


Θιοποιῦ, 3. if made Bilder von Sito 
tern. fcolpire ftatue di Deiz ich vere 
aöttere, verfene unter bie Olten dei- 


Crepyrenbrets u, ovs (Inepyssde) De. von 
Gott Μη von Bott verabſchent. ab; 
bominato da da Iddio. 

Θεός, 6) (ὅταν analveı σὺν ἁλφθινὸν Φον) 
Gott. Dio, Iddio; (ὅταν emule ἕ 
33 τῶν ἑνῶν) der 668 5. il ‘Dios 3 | 

05 Απόλλων, der Gott Upoll. H Dio . 

Di ΙΙ] ὦ 00 nv, ach mein Gotti 
Apc Bott! ο Dio mio! διὰ rò Yin, διὰ 
«τὴν key Too 9εοῦ, um Go 
per l'amor di Dio; μὰ σὺν Φαν, bel 
Gott. per Dio; ὁ Φεὺς νὰ quasya» ( 
Δεὸς νὰ βλέπει) Gott bewahre! Dio guare 
di; 4 Jade và μὲ quaavys (6 9εὸς νὰ md. 
βλίπν Gott bewabre mi. Dio mi 
guardi. 

Θεοσέβεια, 4, (sdabfina) H. Ve Gottess 
furcht, Ontefeligteit, —** 3. 
il rimor di Dio, la religione, la pictà. 

Θεοσεβής, d καὶ α» des (εὐλαβὴς) Be. gets 
tesfärtig, sottfelig, fromm. religiolo, 


pio 

100188, 8. ich ehre Gott, verehre Bott, 
bin gottesfürchtig , bin fromm. —X 

Iddio, eflere religiofo, eflere pio. 

Gsrıßäc » (εὔλαβα) N. πιο 
gottfelig, fromm. religiofamente, pia- ‘ 
mente. 

Θεότητα, sj, (Θεότης ) Do die Goͤttlichkeit 
3. la divinità. 

Θεότηταν > (Giov) ῥ. die Gottbeit 3. 
la divinità. 

Θεοταὰ, (9εκὰ) N. göttlicher Welle, götte 
lid. divinamente. 

Θεστικόςν 9, drs (Irixde,s Gase) Be. gött« 
Hd. divino. 

@serluyrec, 4, ον, Be. von Bott geachtet. 
onorato Iddio 

Φιοτόκος» “» (Feoyenirgia è Iseuirue, 
sragovena τῆς παναγίας) ΑΦ. die Muttee 
a, Gottes. la madre di Divi τὸ Ive 
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vous σαρθένεν (ὁ ἀχγελολαιμτισμὸς) der 
Engelgruß 2, das Ave M la falu- 
tszione angelica, Persi Maria, 

Θεύτυκος, ὁ nal ἡν ov» (θεογέννητες) Be. 
von Gott geboren. naro da Dio. 

Gaoquiie s ὁ nad o ὃς, De. Gott liebend. 
che ma Die. 

Θοοφιλία, > Sp. die | dſchaft 3, Bot: 
ted. l'amicizia di Dio; κα Φεοφιλία σου, 
ec * οἱ iwleneze Τῶν Ρω- 


rari 

Βεύφοβος, m sv, De. esttesfürchtig, fromm. 
religiofo , pio. 

Ger ῥλακτος, ὁ καὶ αν ovs Be. yon Gott 

O iomabri oder bebiitet, von ott beſchuͤtzt. 


rat. 


Θιεύφων 
——— illaminato da Iddio. 
Χαριτωμµόνθς, u, ov Be. Bott wohlge⸗ 
“ine, Gott angenehm. grato a Dio. 
Gugansia, i, (γιατρία) PR die Heilung 3, 
das Hilfemittel, Mittel 1. la danazio- 
cc curagione , il remedio. 
3 vs ev, Be. geheilt, herge⸗ 
Odette, wie derhergeſtellt. fanato, gua- 
rito. 
Θεράτευμα, τὸ, 5. die Hellung, die Mie 
derherſtellung 


3. la fanazione, la cura- 


zione. 
—— ", sv, Be. heilend, heil⸗ 
ftig. fanacivo , curativo, - 
onto 3.16 belle, ftelle wieder ber, 
rire. fanare, curare; ich fidrfe, gebe 
Kräfte. corrobare , dar forza; td fdt: 
tige. faziare. 

Θεργίτικα, N. wild, grimmig. fieramen- 
te, ferocemente. 

Gegyismoc, us ovs Be. wild, grimmig. fie- 
TO è feroce. 

Θερεμένος, 4, ovo Be. wild geworben, 
srimmig geworden. inferocito. 

. Θέρουμα, τὸν Î. det Wildwerden, Grim: 
mis nol inferocire , il farli fe. 
roce. 

—— 3. ich werde wild, werde grim⸗ 
pp AA bringe mich zur Wildheit, zum 

rimm. ì feroce, infuriarfi. 
σσ, ὧν ih made milb, made grime 
mig. inferocire, inferocire. 

Θεριακὴ , » (Ingrany ) 

la triaca, teriaca. 


H. der Theriaf 2. 


Ciglsua, τὸ, 9. Me Wiifeit, Oranfam 

cit 3. la ferocità. 

θΘερίδα, 8. ich erute. mietere. 

Θέρον» φὸν (Φηρίον ) H. das Thier, das 
wilde Thier ο. la beſtia, la fiera. 

—2 » B. ich werde von einem wil⸗ 
«ben Thiere angeyackt, angefallen. eiler 
aſſalito da una fiera: 

Oogsorinopiroco 4, 0, Be von einem wil⸗ 


) pre 9 Hochwuͤrden. Voffignoria | 


er or⸗ 
den There angefallen, angep: 


da una fiera 

Θεριοπολεμῶ ν 2. ih ήπιε n 
Thieren. combattere colle fi 

Θεριότητα, x» 9. die Wildheit 
rezza, la fierità. 

Θεριότοπος, ὁ, 9 der Aufenthe 
ber Thiere il luogo di fiere. 

Θεριοφωλιὰ.. ἡ, da die Héble 
milden Toleres, das Lager 1, 

den Thieres. la tana, la fpelo 
fiera. 

Θερισμόνθςε 1, ov, Be. geerntet 
tet. mietuto. 

Θεριεμὸς, ὃν H. die Ernte 3. 
la raccol ta. 

Θερισήρι, τὸ, D. die Genfe 3: 
4. la falce, la falciuola. 

Θεριτής, 6, D der Schnitter 1 
tore. 

Θεριτὴς, 6, (wewresvaye, kein 
NH. der Brachmonat 2, der 
Giugno. 

Gugisnde, n, dv, Be. zur Ern 
di meffe, diraccolta; ὁ 9 
Φανος, H. der Erntefran; a. | 
da di mietitore 

Θερίερα, u, (Ieelseıa) H. die 

rin 1. la mietitrice. 

Gieuà, (Cesà) N. warn, δε 
mente. ' 

Θερμαίνω, (Φεταίνω) 3. ἰΦ ern 
bige, mache warm, mache bei 
re, rifcaldare. 

Θέρμαις, ai, H. die warmen Bi 
men Quellen. i bagni cald 
caldi. 

Θέρμαμα, τὸ, D. die Erwaͤrmu 
sung 3. lo fcaldamento, i 
mento. 

Θέρμη, ro Φ. die Φίδε, Mi 
caldo; bag Fieber 1. la fe 


δέση. 

Θερμητικὸςν 9, dv Be. fieberi 
broio. 

Θερμὸν, τὸν (νερὸν δετὸν) N. | 
Wafter, beife Waffer 1. Pac 

Θερμοποῦλα, dr H. das Kleine 
das Fieberchen. la febbretta, 
tuccia, - 

Θερμὸςν καν dv, Be. warm, δεί 

Θερμότητα, Nr (Fepuorac) Α. 
me, Hitze 3. il caldo, il cal 

Gieuaremoc, d, HD. der marne 
luogo caldo. 

Θέρος, TO», I. die Ernte, Ermt 
mefle , il tempo della 

Θέσεις, 45 H. der ai; 2, δίι 
l'argomento, la pofizione, 

ie: 95 H. die Cage, Richtu 
lung 3, der Stand ο. la ſiru 
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» poftura, il fito: Φέσις διὰ βι- 
, der Buͤcherſchrank 2, das Bis 
ξ. la fcancia; few διὰ σκουτέ- 
das Schüffelbret, Tellerbret 5. 
a per i piatti. 

» S die Lage, Richtung, Stele 
der Stand 2. la firuszione, la 
pofitura. 

einer der ſtellt, legt, fert. uno 
δν che mette. 

. Beftimmt, gewiß. pofitiva- 


ev, Be. beftimmt, gewiß. po- 
ı Φεολογία Ferimfg 4, N. die 
? 3, dogmarifhe Theologie 3. 
ria dogmatica. 

‚eine die ftellt, legt, fert. una 
e, che merre. 

if Helle, lege, ſetze. firuare, 
mettere. 

, ἀποθεώνω. 

τὸν (Iewela, Φεώρησις) H. die 
ung, Befbauung 3, dus Nach⸗ 
Nachdenken 1 la cuntempla- 
a ipeculazione; τὰ Φεωθήματαν 
achtungen. lc fpeculazioni. 

xs D. die Kraft 2, zu betrachs 
hyufinnen. la fpeculativa; die 
3. la teoria. 

#9» ἐν, Be. befhauend, be: 
», nafdenfend. contemplativo, 
IVO. 

5. die BetraGtuna. Befdau: 
rad Nachdenken, Nachſinnen 1. 
ı:plazione, la fpeculazione; 
rie 3. la teoria. 

ich betrachte, finne nad), denfe 
sutemplare, meditare, fpecu- 
febe an, ichaue an, befehe, be 
guardare, mirare, riguardare. 
H. dat Behaͤltniß 2, das Futs 
die Kapfel 4. il ripoltiglio, l'a- 


3. ich lege in ein Behaͤltniß, fre: 
ı Kutteral, in eine Kapfel. met- 
ripoftiglio, nell’aftuccio; i 
en Schatz, lege in die Kaffe. te 
e, incaflare. : 
‚ (9ελειὰ) D. der Echnhriemen 
cio, la ftringa di fcarpa; das 
> s la gala; der Gtrebn =, 
, f. m. la matafla di filo εἲς. 
rò, I. das Vubinden, Zu: 
, Bubefteln, Zufchnuren 1, Pal- 
nio, l’affibbiamento. 
ud» fo H. das Durchbohren, 
den ı. Pinfilzacura. 
(δν #s 09, Be. jugebunden, gu: 
t, gugebeftelt, zugeſchnuͤrt. al- 
Π atfibbiac . 


3. ich Binde iu, ſchnalle su, beftle 
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u, fchnäre ju. allacciare, sffibbiare; 
ich durchbohre, burbfieche. infilzare 
Suavxx, N. meiblih, meibliden Ge⸗ 
ſchlechts. feminilmente, donucicamen- 

te, di feffo feminile. 

Guruns» so (9ηλυκὸν) H. dat Weib 5, ein 
Menfd 3, oder Thier 2, werblichen Ges 
ſchlechts. la femina. 

Θνλυκές, ”» ov» Be weiblich, weiblichen 

Geſchlcchts. feminile, donneſco, di ieflo 
teminile, 

Θημωνιάζων βλ. Φεμωνιάζω κ. 7. ἑξᾶς. 

Θμθυμύνος, 4 ον ( 9εθιμένος) δε. wild 
gemorden, grimmig gemorden. infe- 
rocito. 

Θήρευμα, 70, (9έρευμα) H. das Wilds 
werden, Grimmigwerden ı. l'infero» 
cire. x 

Quesva » ( Fepsva ) 3. ih werde mild, mere . 
de grimmig. interocire, farfi turoce. 

Ouglov» τὸν (Φερίον) H. das wilde Thier 
2. la fiera; τὰ Οπρία, τὰ ἄγρια ὁῶαν 
5. das Wild 2 ıl talvaggiumie. 

Θησαυρίζω, 3 id fammie Schäge, häufe 
Echte telorizzare, raccogliere te- 
ori. 

Oyezvgseubvos; ”» ον, Be. gefammelt, aufs 
gehäuft, (von Eddren). raccojto, am- 
mucchiato, ( parlando di tefori ). 

Θησαυρισμός, ὃν H. das 664 κε[αιππιείη, 
Schaͤnehaͤufen 1, il teforizzare, il τας- 
cogliere teiori. 

Onoaversse» d, einer ber Echäße fammelt, 
ber Schäge bduft. uno che raccoglie 
teluri. 

Ousavelsea, > (Wmeavetcesa) cine bie 
Schaͤtze fammelt, die Schaͤtze bduft. una 
che räccoglie tetori. 

Ensaugoc ; ον 9. der Schak 2. il teforo, 
Ouszupogüranag, ὁ, H. der Scharmeilter 
1. 1) teloricre. - 
Θησαυροφυλάκιον» τὸν 9. die Schatzkam⸗ 

mer ı. la teforeria. 

Θιάσο, τὸ, H. die Mandelfpeife 3. l’aman- 
dolata. 

Θιαφι, βλ. Φειάφι x. 7. ἑξῆς. 

Θλιβερὰ, (θλιμμένα) N. bedrängt. betrübt. 
affitcamente, addoloratan ente. 

Θλιβέρόςν n, ov. Be. bedrdnat, berrübt. 
afflitro, addolorato; 9λιβερὸν 1 θλιφτι- 
xîv ῥοῦχον, τὸ» H. die Trauerkleidung 
3, das Traucrfleid s. la gramaclia 

Θλίβομαι, 3. ich berrübe mid) u. ſ. m. ich 
weide betrübt u. (. w. amiggerſi erc.; 
ih traure, gebe in Trauer. portar 
lutco. 

Θλίῤω, 3. id) bedränae, brtrübe, beaͤng⸗ 
fiige. αβίις ere, aflannare. 

Θλιμμέναν (dAReck) N. bediénat, betribf. 
aſil tramente ,„ a ‘dolotatan ente. 

ie 4, ovs De. bedraugt, δε δει 
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beängftigt. afflitto, addolorato, affan- 


Dato. 

Θλιφτικὸς, αν 095 Be. zur Trauer gebò: 
ria. di lutto. 1 

Nic, 4, 5. bie Betruͤbniß 2, bie Trans 
tiafeit 3, die Angft, Bekuͤmmerniß 2. 
P afflizione, la triftezza, l’affanno; 
die Zrauer 1, das Leidtragen 1. il lutto, 
il duolo. 

Oyyra, Ἀνητὸς, κ. τ. sec» RA. ανάσιμα 
n. τ. έξής. 

Θολὰ, N. tribe. torbidamente. 

Goralra, βλ. Forwva. 

Θολὸς, αν ov, Be. trilbe. torbido. 

Θόλασις, βλ. 9ολωσις. 

Φολὸε, όν (Bora) Φ. das Gemälde 3, die 
Kuppel 4, la volca, la cuppola. 

Θολοσύνην 5, H. die Trübheit 3. la tor- 

ὃ Dbidezza 

Θόλωμα», τὸ, (9ολωμὸς) H. dat Trüben, 
Truͤbemachen 1. l'intorbidare, il tor- 
bidare. 

Θολωμένος» ns ov, Be. getrübt, tribe ge⸗ 
macht. intorbidato. . 

Gorava » I. Ic) trübe, mache tribe. intor- 
bidare, torbidare. 

QiAw0:5, ή» H. das Truͤben, Truͤbema⸗ 
den 1. P intorbidamento, l’intorbi- 
daziune. 

Θολωτήςν Î, einer der trübe macht. uno 
che intorbida. 

Θολωτικὸςι 4» ὃν, Ve. tribend, truͤbma⸗ 
chend. intorbidante, torbidante. 

Θολώτρα» Wo —— eine die truͤbe 
macht. una che intorbida. 

Beuric, κα, dvn Be. dunkel, finſter. ofcu- 
ro, fofco. 

Θομπώνω, 3. ich verbunfle, verfinkere. 
oicurare, offufcare. 

Θορυβοποιὸς, 6, NH. der Aufribrer, Empoͤ⸗ 
ter 1. il tumultuante, il fediziofo. 
Θόῤυβος, ὁ, H. der Lerm, Aufruhr, Aufs 
Rand 2, bie Empirung 3. la fedizione, 

il tumulto. 

ϐΘορυβῶ, 3.ich mache Lerm, Aufſtand, Em- 

- pörung. conturbare, eccitare un tu- 
multo. 

Seaccen, N. verwegen, δη. 
mente. 

Θραεύνων 3. ich made kuͤhn, made ver: 
meaen rendere auJace. 

Θραεὺς, va, Ù, Be. verivegen, kuͤhn. ar- 
dito, audace. 

Θρασύτητα, 4, 5. die Verwegenheit, Kühn: 
beit 3. l’audacia, l'ardire. 

θρειῶ, 3. Ich zerdruͤcke, zerſtuͤckle, zerbroͤckle, 
zerkrümle fbriciolare, fminuzzare, 

, @espubross n, ον, De. eradbrt, gefüttert. 

nutrito. 

106, ὃν ov» (9 ρεφυτερὸς) Be. ernaͤh⸗ 
rent, nahrbaft. nutricante, nutritivo. 


ardita- 


OPE @ 
Oesorues ὁ, H. der Erndh 


carore. 

Θρέφ., 3. id emdbre, ich 
care, nutrire, dare a n 

θρίψις 3 N» (9ρέψιμον 2 9. 
Gitterung 3. ja nutricaz 
rung 3, das Futter 1. | 
nutricamento , il man 
ftura. 

Θρήμμα, tà, H. das Ferf 
dein, Berfrimeln 1. lo 
{minuzzare. - 

Ορημμένος, 4, ϐνν De. ger' 
cfelt, zerkruͤmelt. fbricic 
zato. 

Θθηνητικὰ, N. Eldglich, jaͤm 
tevolinente. 

Θθηνητικὸς, ἣν dv, Be. 5 
beweinenswuͤrdig, jimme 
lamentevolc. 

Θρήνος, ὁ, H. dad Weinen 
3, das jammern 1. il la 
mentazione. 

Θεννῶ, 3. ich weine, ja 
piangere, lamentarfi. 
Θρησκεία, j, I. die Gottes 

jitdt 3. la pietà, la relig 

Θρησκείαν 5, I. die Anb 
rung 3. l'adorazione, il 

Θρησκευτὴς, 6, H. der Ant 
[ο l'adoratore, il coltor 

Θρησκεύω, 3. id) δείε an, 1 
re,colere; id bin aott 
religidt, babe Meligion. 
ligioto. 

GBeysxoc, 5; H der Gottetf 
giöſe 3. il pio, il reiigioi 

Θριαμβεμένα, N triumphireni 
con trionfo. 

Θριαμβεμένος, 4» ovs Be. ti 
ontaro. 

Θριάµβευσις, Ss (9ριάµβευµ: 
umpbiren 1, il trionfare. 

Θριαμβευτὴςν ὃν H. der Tr 
ber Sieger, Ueberminder 
tore, il vincitore. 

Θριαμβευτικὰ, N. im Criump 


fo, trionfalmente. 

OgiauBevrixdcn 9, dv, Be. 
gebdria. triontale; τὸ 
ἁμάξι, H. der Tnumrbwa; 
triontale; τὸ Igaußsurix, 
Triumpbbogen 1, Parco ti 

Θριαμβεύτόα, 5, (9ριαμβει 
Criumphirende, die Sic 
winderin 3. la trionfarrı 
trice. 


Θριαμβεύα, B. ich triumpbi 


Triumph eis, halte einen $ 
Oa are, 


οφ: epo 
N, ὃν, Be. triumpbirend. 


Φ. der Trinmob 2, der Eins 
11:96. il trionfo. | 

(Igp) 5. dat Sieb 2, 
se, Futterſchwinge 3. il va- 


5 κα) ἡ, dc, Be. geronnen, 
gelaufen. coagulato, qua- 


H. geronnened Blut 2, oder 
Μιώ 2. la gruma. 
3. gerinnen, zuſammenlau⸗ 
arfi, quagliare, quagliarfi. 
5. der ΘΗῇ 2, an einer 
ride Damit aufiuminden. il 
guindolo, col quale fi ag- 
feta. . 
H. der Heine Thren 2. il 


no. . 
ρόνος) H. der Thron 2, il 


3. 16 throne, ich fiße auf 
‘. fege mich auf den Thren, 
Thron. intronizzarfi, fede- 


ih fee auf den Thron. in- 


is {3ρονιασμὲς) H. die Se: 
‘den Thron, die Erbebung 3, 
ποπ, bie Thronbefteigung 3. 
azione. 

Y ο), Be. auf den Thron 
ben. intronizzato. 

x τρίτη τάξις τῶν ἀγγέλων) 
nen. i troni. 


Ιθον)) SH. der Thron 2. il 
3. ich perfSlase, zerftuͤcke, 


», fjertrummere. Tompere, 
racaffare , firagellare. 

rd, D. die Zerihlasung, 
Zerfchmetterung, Zertruͤmme⸗ 
ompimento, lo {pezzamen- 
Tamento. 

in 9» ov» Be. zerichlagen, 
erſchmettert, zertruͤmmert. 
2ato, fracaſſato, ſfragel- 


H das Stuͤck, abgebrechne 
EZzOo, il pezzame ; τὰ 9ρού- 
rien, die Trimmer. i pez- 
NI. 

θρουβαλίζω κ. 7. ἑξῆς. 
MN.  gerfchmettert, iertrime 
ücken, in Trümmern. fpez- 
ifragellatamente, in pez- 


und. 
sp”) I. die Speife, Nah: 
Zutter 1. il nutrimento, il 
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Θροφὸς, 5 H. ble Amme, Sdugamme 3. 


la nutrice, la balıa. 
BeuPpu > καὶ, (veuRn) Guerre) 5. das Flöhe | 
fraut s. la coniella, la conızza. 


Θυγατέρα, κα, H. die Tochter 1. la figlia, 


la figliuola. 

Θυγατεροποῦλα» ἦν H. dat Töchterchen 1. 
la figliolina, figlioletta. 

Θυμάρι» τὸ, (χορτάρι) H. der Thymian 2. 
u timo. 
Θύμημα, τὸν (Αύμισμα) H. bie Erinne: 

rung 3. la rimembranza. 

Θομησαριὰ» A, cine die fich erinnert. una 
chi fi ricorda, _ 

Θυμησιάρης, ὃν einer der fici erinnert. uno 
che fi ricorda. 

Θυμηςιᾶρικος, 4”, ον ’ Be. eingedenf, πῷ 
etinnernd. πιε;' oriolo. 

Θυμησις 4, { ἐνδυμνσις È H die Erinnerung 
3, das Andenken 1. la rimembranza, il 
ricordarfi; das Gedbdbtnif 2. la nemo» 
ria. 

Θυμηγκριον, τὸ, 5. DAL Kennzeichen, Mors 
zeichen 1, das Zeichen, wodurch mar an 
etwas erinnert wird. il contraffeguo, il 
fegnal‘, il memoriale. 

Θυμητικὸνν τὸν 9 das Andenken 1, die 
Erinnerune 3, il ricordo. 

Θυμητικὲς, ὴ, ὃν, ( ἀξιοθύμητος) Pe. merke 
miürdig. meinorabi.e, memvrando. 

Θυμιάζα, ,3. Ih räudjere, id parfümire. 
incentare, profi:mare. 

Θύμιαμα. τὸ, (ABavı) 5. das Niudmert 
2. l'incenfo , Il profu::.o. 

Θυμιαόμα. τὸν 9. ‚dad Raͤuchern I, das 

‚Parrumiren 1, l’incerfamento, il pro» 
marc. 

Gvpiasubvos; nr ovo Be. gerduchert, pars 
fimirt. incenfato, rrofu vato. 

Θυμιατήριον, σὺν (θνμιατερὸν, θυμιατὸν) 
H. das Maudfa€ 5, die Raudpfanne 3. 
l’ inceritiere, il turibile. 

Θνμίζομαι. 3. ich werde erinnert, erinnere 
mid). rammentarſi, ricordarfi. 

Θυμίζων I. ich erinnere. ricordare, rame 
i emorare. 

Θύμιθμα, βλ. θύμνημα. 

Θυμισικὸς, βλ. 9υμητικὸρ. 

Θυμὸς, 8, H der Zora 3; der Unwille 3. 
Ja coltera, lo tdegro. 

Θύμοςν ὃν (χορτκρι) H. der Thymian a, 
il timo, 

Θυμούμαι, {ἐνθυμουμαι) 3. ich erinnere 
mich (au etma8., denfe (an etwas). bes 
fine mich (auf etiwa!), gedenke, (eines 
Sade). rammentarli, ricordarti, {ον- 
Ven.ril. 

Θυμωμένα» (μὲ θυμὸν ) N. erzuͤrnt, zornig, 
aufgebracht, unwillig. In coliera, con 
idert:v. 


Θυμαμένος, yo evo De, ΑΛΑ welt > 
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aufgebracht, unwillig. adirato, andato 
in collera. 

Θυμώνω, 3. id) erzürne, bringe auf, mache 
zornig, bringe in Zorn. farg adirarfi, fa- 
re andare in collera; {6 erzürue mich, 
merde zornig, merde aufgebracht, geras 
the in Born. adırarlı, andare in col- 


era. i l 
Θυμωνὴς, ὁ, H. der Jachzornige 3. l'ira» 
condo. 
Θυμώτρα, ἡ, (Ivrareıa) 5. die Fadiore 
nige 3. l'iraconda. 


Θύρα. Hr (αόρτα) H. die Thuͤre 3. la 
(è) 


porta. 

Θυρίδα, 5, H. die Nifche 3. la nicchia. l 

@vgoxked:, τὸν H. die Thuͤrangel 4. il 
ganghero della porta. 

Θυρωρὲς, ὁν (πορτάρης) D. der Thuͤrhuͤter, 
Thuͤrſteher 1. il portinajo. 

Guciæ. ἡ, H. dat Opfer ı. il facrificio, la 
vitti · na; 9υσία ὀλοκαντωμάτου, 4, das 
Brandopfer 1. l’olocauito; θυσία ἐξι- 
λασμάτουν ἡ» das Söhnopfer, Verſoͤhn⸗ 
opfer 1. ilfacrificio propiziatorio; Su- 
cia εὐχαριτίαςν 4, das Dantopfer 1. il 
facriticio per rendere grazic. 

Θυειάζω, 3. id) opfere, bringe cin Dpfer. 
facrıfıcare , immolare. 

Θύειασμα, τὸ, H. die Opferung 3. la fa- 
crificazione. 

Θυσιασμένος, 1, ovs Be. geopfert. facrifi- 
cato. 

Cuesasigior, τὸ, H. der Opferaltar, Altar 
2, der Opferbeerd =. l’altare, fupra il 
quale fi fanno i facrifici, 

Θυσιασής, ὁ, 9. der Dpferer 1, der Opfern: 
de 3. il facriticatore. 

Θωράκιον, τὸ, H. die Vormaucr 4, der 
Wal 2: il propugnacoln. 

Θώρεμα. τὸ, H. das Anfehn 1, der Aus 
blid =. l’afpetto. 

Θωρεμένος, 4, ovs Be. angefeben, ange 
fhaut, betrachtet, befeben. guardato, 
vedute, mirato. 

Θωρετής, 6, einer der anficht, anfchaut, 
betrachtet, bejiebt. il miratore, uno che 
guarda. 

@wesrica αν dv» Be. fihtbar, zu befchen, 
su betrachten. vilibile, da mirare, da 
guardare; anfehntid), beträchtlich, fe: 
bentmurdig. fperrabile, offervabile. 

Θαρέτρια, 4, H. cine die anfiebt, anfchaut, be: 
trachtet , befieht. una che guarda, che 
mira. . 

Θωρι, τὸ» (9ωριὰ) 9. das Geſicht 5. la 
viſta; die Geſichtsbildung 3, die Mine 
3, die Züge. la filonomia, l’aria. 

Queià, ἡ» (μποῖὰ) I. die Farbe 3. il co- 
ore. . 

Φωριὰ, 5 (Paro) H. das Unfebn x, der 

Anfcbein 2. l'apparenza. 


ea SAT 


Θκριακός, J, ovs De anfche 

Anfchein, von Anſehu. d’ap 
Θωριάτικα, Tr, I. das Geld 4 
abit für etwas, das man an 
anari che fi danno per ui 
rata. 

Θωρώ, (Fece) I ich befehe 
febe an. guardare, mirare 
mara, id) fehe fieif an, fe 
guardare fillo. 


be 
4 
ft 


I 


[ der neunte Buchſtabe des 2 
sehn. dicci; 4, der, die, 
decimo, 25 ον gehntaufend. 
1%, (#4, 94) Bi. oder. ο, οννι 

12, 9, (καλὀν, διάφορεν) H. 
1, der Gewinn 2, der Pront 
il guadagno, il profitto; iù 
mobi befomm’ es dir, mobl 
ihnen. buon pro ti faccia 
vi faccia. 

xo 9, (γιὰ, ὑγεία) H. die Gi 
das Wohlbefinden 1. la {αι 
Iv. leben Sie wohl. a Dio, 

Ἴπκωβ, d, (ὄνομα ἂνλρώπου) 
Giacomo. 

Ἰασουμ), τὸ, (γιασουμ)ὶ } ( deròei 
λοῦδι) H. der Jasmin, Edi 
gellomino. 

Thexida, 5» (ἰάσπις λί9ος) DI 
a. 1 jafpero. 

*aresua, τὸ» (Ἰατρεμὸς) I. | 
Ruriren 1. il inedicare, ıl fa 

’laresptva, N. geheilt, kuri 
mente. 

Ιατρεμὸς, 5, H. die Heilung 3- 
ne , la guarigione. 

Ἰάτρενα, 4, cine Frau 3, weldı 
Φε furirt. la.medicheffa. 
Ἰατρεύομαι, 3 ἰ6 werde gebei 

medicarfi, fanarlı; fd) gene; 

Ἰατθευτικὸς, 4, dv, Be. beilb 
su beilen. medicabile, fanat 

ατρεύω, 3. ich heile, furire. 
fanare. . 

Ἰατριὰν 5» H. die Urinet 3. 
mento. 

Ἰατρικὴ» ἡ, H. die Armeikunſt 
wiſſenſchaft 3, Heilfunf 2. 
na, cioè l’arte della medici 

Ἰατρικὸν, τὸ, H. die Arznei 3, 
mittel 1. la medicina, il ri 
medicame. 

Ἰατρικὸςν 4» cv, Be. beilfräfti 
falutevole, che ha la virtù « 

"lareoc , 0, H. der Urit =. il m 

Wundarzt 2. il cerulico, 


go. 
Ἱατρεσοφία» 4, I. die Arinci 
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e 3, Heilkunde. la fcienza 


icina. 

‚ 9. die ‚arneifunf 2, Ns 
aft 3. la medicina, l’arte 
cina 

1916 τοῦ Δαυμασμάτον) A. ab! 
eh! deh 


1) H. de Geftalt, Bildung 
a, la fpezie ; die Vorftellung 
riff 2, die Idee 3. l’idea. 

. das Eigenthum 3. il ben 


» Be. eigen. proprio; ἐγὼ 8 
feibR. io medefimo; deò 5 
5 ἔδιος, du feldft, er ſelbſt. 
20, lui medefimo. 

ch mache eigen, mache zu ei⸗ 
>riare. 

ὃ καὶ 4, ev, Be. eigentlich, 
es Bedeutung. in fignifica- 
ria; ὁ ἱδιοφήμαντος vous» die 
Bedeutung 3, der eigentliche 
a fignificazione propria, il 
rio. 

{Εδιότνς, Ἴδιαν) H. die Eigen: 
proprietà. 

5. die Eigenfhaft, Berhaf: 
‘attributo; die Eigenheit 3, 
He. la proprietà d'un lin. 
ie Mundart 3. il dialetto. 
ich lebe als cin Einfältiger, 
iffender u. {. w. vivere co- 
pliciorto. 

>. der Unmiffende, Einfältige 
faltspinfel 1, der Tropf 2. 
: sil minchione, il fempli-_ 


H. der eigne Sprachgebraud, 
sache eigne Ausdruck 2, die 
‚ der Sprache, der Idiotiſm 


mo. 

ecco! 

ρωτας) H. ber Schweiß 2. il 
Bemesc) H. das Schwigen 1. 
ev, Be. geſchwitzt, ſchwitzend. 
ſchwitze. fudare; Bewvw τὰ 


befomme die erften Barthaa: 
la lanugine. 


a7, δε. ſchweißig, feucht von 
fudaticcio. 

. bie Heiligthimer. 
H. der Fallner, Falfenter 1. 
6, 

rovn) Φ. der Falle 3. il £al- 


3, einer der eine Hablchte⸗ 


le cofe 
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ttafe ober Mblernafe bat. uno che ha il 
nafo aquilino; αὐτὸς εὖαι Ἱερακομήτης, 
er bat eine Habichtönafe, Adlernafe. egli. 
ha il nafo aquilino. 

Tspaexsia, $, H. die Regierung, Herr⸗ 
(Φα[ί 3, der Geiklihen, die Hierarchie 
3. la gerarchia. 

Ἱεραρχῶ, 3. Ich regiere als Geiftlicher, herr⸗ 
(Φε als Geiſtlicher, übe gclitice Herr⸗ 
ſchaft, bin ein geiſtlicher egent eſſer 
gerarca. 

Ἱερατεία, i» (ἱεροσύνην ἱεράτευμα) H. daB 

riefteramt, Prieſterthum s. il facer- 


ozio. 

Ἱερατεῖον» rd, H. bie Sacrifici 3. la fa- 
gre 1a. 

Ἱερατεύω», 3. ich verrichte das Amt eines 
Prieſters. fare le funziopi facerdotali. 

Ἱερατικὰ, τὰν H. die priefterliche Kleidung 
3, der priefierliche Schmud 2. i vefliti 
facerdotali, gli ornamenti facerdotali. 

Ἡπρατικὸςν v, dv, Be. priefterlidh. facerdo- 
talc 

Ἡρέας, ὃν ( lage) H. ber Priefter 1. il 
facerdote, il prete. 

Ἱερέῖσσα, ἡ, (ἱέρισεα) H- die Prieſterin 3. 
la facerdotefla. 

Ἱερογλύφικοςν ris cus Be. hieroglyphiſch, 
mit Bilderſchrift. ieroglifico. 

Ἱερόγλυφον, τὸν N. die Hieroginphe 3, die 
Bilderſchrift 3. Pieroglito. 

Ἱεροδιάκοςν 6, (1εθεδ:άκονος) Sy. der Kite 
hendiener 1, der Diafon 2. ıl diacono. 
Ἱερομόναχος, 6, H. der Drbenspriefter -ᾱ, 
der Drdensgeifil de 3, ein Priefter oder 
Gciftlifer aus einem Möncheorden. il 
facerdote religioto, il religiofo. 

Ἱερὸν, τὸν 9. er Tempel 1, die Kirche 
3. il tempio, la chie 

Ἱεροπρεχῆὴς, 0 καὶ ἡν ὃς, Be. einem Pries 
fer anftändig, für einen Prieſter ſchick⸗ 


. decente ad tun facerdote. 


une serale (Isgoreszäc) für einen 


Priefter (Φίάίίώ, einem Prieſter anfäns 
dig, auf eine einem Pricfter anſtaͤndige 
Art. d’una guifa decente ad un facer- 


‘dot 

Sage, 2, dv, Be heilig, geheiligt, gewibs 
met. facro. 

Ἱεροσκευοφυλάκιονν τὸν H. der Dit 5, md 
die Gefdfe der Kirche, ale: Kelche, Leuch⸗ 
ter u. f. 1. aufbewahrt werben. il luogo 
dove i cuftoditcono i i vafi della chiela, 
i calici, i candelieri etc. 

μροσόλυμα, Tè, (ἱερουσαλὴμ) ( ὄνομα αδ. 
doc) N. Serufalem. Gierufalemme. 

Ἱεροσυλία, 5, H. der Kirhenrauba. il fusto 
di chicfa, il facrilegio. . 

Ἱερόσυλος» 6, N. der Kirchenraͤuber 1, il 
ladro di chiefa, il ſacrilego. 

“εροσυλῶ» B. ich beraube eine Kirche, ὃν 


459 IE» ΕΛΛ 
fieble eine Kirche. fpogliare una chiefa, 


rubare ad una chiefa. . 

Ἱεροσόμη, ἡν 9. das Priefiertbum, das 
Sriefteramt 5. il facerdozio ; lekocom 
u. | ehrwuͤrdiger Herr. fignore rive- 


‘lupoveria, ὁ» ({εροφαντία) Φ. die Sieden 
seremonie 3, der Kirchengebrauch 2. la 
, Ceremonia facra, il rito facro ; —* ⸗ 
amt 3, die Meſſe 3. la meſſa. 

Ve⸗veya, 3- ich balte | das Hochamt, leſe 


Meſſe. dire la me 
epopöraumg, 8) (Προφόλαξ) 0. der Ris 
fter 1. il fagreftano. 


——— s τὸ, H. die Sakriſtei 3. la 
fagrettia. 
ροψάλτης. ds H. der Sänger 1, (in eis 
mer Kirche), der Choralit 3, Chorfäns 
ger 1, il cantore (nella chiefa ). 
"cune, rd, H. die Weihung, Einweihung 
1. la confacrazione. 
Ἱερωμένος, mr on, Be. geweibet, eingeweis 
het. confacrato. 
Ἱερώνω». 3. Ich weihe, weihe ein. confa- 
crare. 
‘Myosve, è 0%, 9. Jeſus. Gieſu: lveavce Χρι- 
φὸς Jeſus Chriſtus. Giefu Crifto. 
‘ixasà , N. genug, hinreichend, hinlaͤnglich, 
jur Guiige. è αἱ, a baftanza, fufficien» 
temente, 
Inarsbyu, 3. genug fenn. binreidiend ſeyn, 
binlängtic) fevn. baftare, eflere fuffi- 
νὰ ängliche, Hinrei⸗ 
Ἱκανὸνν rà, 5. das Hiuldne 
chende, Zuteihende 3. il b baltante , i 
{ufficiente. 
Ἱκανοποίησις, $, H. die Genugthuung 3. la 
foddisfazione. 
Ἱκανοποιᾶ, 3. id thue genug, leifte Ge: 
nuathuung. foddistare. 
Ἱκανὸς, Au dv, ({κανετὸς) Be. ge 
Bintänglich , hinreichend, zureichend. ba- 
ante „fufhiciente ; εἶμαι ἱκανὸς, {6 bin 
im Stande, bin vermogend, id vermag. 
ich fann. efler« in ftato, potere. 
Ἱκανότητα., $, H. die —— Zu⸗ 
länalichkeit 3. la fufficienza 
“Inereela, >, $). das demuͤthige Bitten, ine 
ſtaͤndige Bitten 1, la pazione 
Ἱκοντέω, 3. ich bitte demüthig, bitte in⸗ 
Rändig. luppiicare, 
Ἱκτερικὸς » ὃν ovs Be. gelbſuͤchtig. 


rico. 


Ἵκτερες, ds H. die Gelbſucht 3. Pitteri- 
zia. 
Tea. ds (Ghio) H. der Iltis a, il fu 


itte- 


mazioni τὸν ( τὸ σκόπασµα τῆς κεβωτοῦ 
τῆς διαθήκης ale τοὺς Ἰσραμλ/ας) N. 
Ber Onadenfuhl 2, ber Dede 1, dee 


TAI ITA 
Bundeslade bei ben Ifraelit 


piziatorio. 

Ἴλιγγος, βλ. exoro 

Ἱμαρέτε, τὸν 9. κ Hofpital, 
lo pedale. 


» daß, auf daf, damit. 
cne. 
Ten 4 *. die Faſer, Fiber 4. 


in Ὃ H. die Laune 3, de 
a, la fantafia, il gufto. 

νβεντάριο, τὸν (xarkrivon) 9 
renverzeichniß 2, das Veriei 
Waarenlagers, das Inventa 
ventario. 

Wa, Hd, (ὅρνιθα µισιρωτι 
H. der Truthahn 2, die Crui 
pollo d'India. 

"bra, Ba. TI. 

Ἱντερέσαο N PA. διάφορον. 

Ἴξόδβεργον, τὸ, 9. die Leimrutf 
nione, la „paniuzza. 

Ikoc, ὁ 0, (ὄξος ) I. der Vos 
vifchio , la vifcaggine. 

talee, τὸν H. die Kiebrigkeit 
brige 3. la vifcofità. 

Ἰξάδης, ὁ καὶ 5» ac, De. kleb 

Ἰονδαίό», —— 3. ich 
Jud: s oder ſuͤdiſch, betrag 
ein Jude, haudle mie ein Jul 


"tovdatnde, „30 ov, Be. jüdifch. 

oudaioe , ὃν 9. der Jude 3. il 

lovdaia, ἡν 9. die Juͤdin 3 
dea. 

Ἰούλιος, ὁ, (δευτεροούλης, ἅλιι 
μας) H. der Heumonat 3 

iuglio. 

Ἰρύνιοῳ, ds {αβωτοούλης», 9a 
vac) 5. der Brachmonat 2 
al Giugno 

rx s so 9. bie Reitkunft 
caval: are. 

Ἱππκοδρόμεν 70,99. die Reitbah 
vallerizza. 

Ἱκπόδρομος, 8, 9. die Reunba 
za, l’aringo. 

Ἑφκοκάμπος, ds ὢ. das See 
P ippocampo. 

“Two, Pa ο λογο. cd 5) 9 

Ἶρις s%» α του ν 
bogen di i dt pig 

“ira, (lesa) N. gleih, gle 

ugualmente , egualmente ; 
rittamente. 

Ἰσάθομαι» 3. Ich merde „.eich | 
gleiche, bin gleich. uguaglia 
gliare, effere eguale. 

cken B- ih made gleich, 
uguagliare; lede pì τὴν 9 
e der Erde gleich, (hleif 


Iva, Bi 
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ere ; αὐτὸ Teac τὸ καφέλι μὲ Ἡσοκάντουνον, τὸν —— H. dat 


»» fie haben bie Feſtung der Erde 
zemacht fie haben die Feſtung «ες 
demolirono il caftello; ἱσάζω 
σποπὀν, (save) ich ziele. mi- 


ὃ, (supık kvbusca ele δύο Φάλαφ- 
> die Erbiunge 3. l’iltmo. 

- gerade, tibtig. giufto, appun- 
ri, eben. bianamente ; gerade, 
der Linie. dirittamente; gleich, 
mweife. usualmente, egualmen- 
uw rese ἴπια, (ἀναλογικῶς) vers 
wdfis. nad Verbditnif. pro- 
— a proporzione. 


ci, de Sleichmachung, Aus⸗ 

uguagliamento. 

i, ον, Be. gleichgemacht, auss 

m. uguagliato. 

, J8 dixaiov) H. die Billig⸗ 
Recht ο. l'equità, il di- 


, s0v ς Be. gleich, eben. u ale, 
gerade, richtig. giufto, dilicto. 
icio; sua “gate, eguale; 
wos 9 ὁ, 9. die Ebene 3. la pia- 
Ù — 

+ (Iessruzn) H. die Gerechtig⸗ 
Migkeit 3. la dirittura, l'equità ; 
ichheit 3. l'ugualità. 
rd, 5. das Ebnen, Ebenmachen, 
sachen 1. l’appianare, lo fpiana- 


. ὧν Φ. die Ebene, Fldbe 3. 


urea. 
, x» ον, Be. geebnet, eben ge 
gleich gemacht. appianato, fpia- 


si. 2 das Gegengewicht ο. il 


pefo 
4, I. die Billigkeit, billige 
ng , billige Denfungsart 3. he- 
intenzione giufta. 


» 65 S der Mitknecht 2, ber Mite 


:. il confervo. 
ss 4» ον, Be. gleichvermögend, 


tig ven gleihem Werthe. equi- 


; ελ ich vermag gleichviel, babe 
en, babe gleichviel 
bu von gleichem Werthe. eflere 
lente. 
lie “rw, ἴσον 
Ὃ sita 1] σπα * 
e 3. ih halte das Gegenge⸗ 
alte das Gleichgewicht. contrap- 


a cimer der Bott lei if, der 
die 2. l'uguale a 


Rechteck 2. il rettangolo. 
Ieouegia, ήν D. die Nachtgleiche 3. p ee 
inozio; ἡ leousela τῆς ἀνοίξεος, die 
— I 3.. equinozio ai 
primavera , l’equinezio vernale: y 
ἱσομερία ΦΑινοπωρινὴν Die Herbfinachte 
gleihe 3. l'equinozio autunriale. 

Ἱσομερινὸς, 9, dv, δε. jur Tag und Nacht⸗ 
gleiche gehörig. d'equinozio; Isopserväg 
κύκλος, ds H. der Gleicher 1, die Mits 
tellinie 3, der Aequator 3. l'equinoziale, 
l'equatore. 

Ἰσομοιράζω, 3. ich theile gleich, vertheile 
gleih, (δείίε gleich aus, vertbcile zu 
gleichen Theilen, thelle zu gleichen Theis 
len aus. partire ugualmente; {6 mache 
aleich, gleiche aus. uguagliare. 

Ἱσομοίρασις, Hs H. die gieiche Theilung, 
gleiche Vertheilung, gleiche Auscheilung 
3. lo fparrimento uguale, la ſpartigio- 
ne uguale. 

Ἱσομοίρασμα , βλ. Ἱσομοίρασις. 

Ἰσομοίρασμα» τὸν (ἱσομοιρασμὸς», Ἰσικςμα) 
9. die Gleichmachung, Ausgleihung 3. 
l’uguagliamento. 

Ἰσομοιρασμάνος» us αγ». (ἱςομοίρατος) Be 
gleich getheilt, gleich vertheilt, glei 
ΜΑΗ ugualmente fpartito ; glei 
gemacht, ausgeglichen. uguagliato. 

Igor, τὸ, (ἶσιον, δίκαιον) H. die Billig⸗ 
keit 3, das Recht 2. Pequita, il di- 
ritto. 

σος, 4. ev, (Ἴσιος) Be gleich, eben. pia- 
no, uguale; gerade. diritto. 

Ἰσόσρατονν τὸν (4 ἴσια sera) H. der ges 
rade Weg a, die gerade Strafe 3. la 
ftrada diritta, la via diritta. 

Ἰποσύλλαβος, 14 δν, De gkeichfolbig, gleich, 
δαν Sylben babend. che ha altrettante 

ıllabe. 

Ἰσότηςν a (Ἰσότητα) H. die Gleichheit, 
Gleichfoͤrmigkeit 3. 1’ ugualıra. 

Ἰσοτιμία, 5, H. die Gleichheit 3, der Efo 
re. P ugualità d' onore. 

*Icoriuoci 4, ovs Be. gleichgeehrt, gleiche 
— gleich an Ehre. ugualmente 

innato, ugual e d'onore. | 

Ἰσόχρανος, è ua i o, Be gleichzeitig. 
contemporaneo, Coetaneo; oi lcézge= 
vor, H. die Zeitgenoflen. i coetanci. 

role , sd » H. Tie Geſchichte, die Difterie 
3. oria. 

Ἱκορίζω, 3. ich ſchreibe eine Geſchichte, bes 
(Φτείδε hiſtoriſch, ich bilde ab, male PN 
ıftoriare, dipingere. 

‘Isoenà, N. gelhichtämätie. hiſteriſch. 
iltoricamente , ftorialmente. 

Ἱτορικὸς» A, ov, Be. gefhichtemäßig, bio 
ſtoriſch. iſtorico, ftericu, ſtoriale. 


‘Srogndca da De der Geikihtihreiken va 
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der Geſchichtkundige 3. l'iftoriografo, Ἰωμάνος, ws cv, Be. verfchoffen 


l’iftorico, le fcrittore di ftoria; der 
Geſchichtsmaler 1. il pittore di ftoria. 

isceiepa , v6, 9. das Geſchichtſchreiben, 
Eridblen 1. l'iftoriare; das Geſchicht⸗ 
malen i, das Abbilden 1. l’iitoriare, il 
dipingere. 

Ἱκορισμόνος» n, ον» Be. hiſtoriſch befchries 
ben, erzählt. iftoriato; abgebildet, abs 
gemalt. ifteriaro, dipinto. 

Yexiev, τὸ, H. das Geldrider 1. il para- 
pettd. . 

exovels, 5, H. die Harnverhaltung 1. la 
ıoppreilione d’urina, 

᾿Ισχυρίόοµαι, (FusguelCopas ) 3. ich fee 
Vertrauen, verlaffe mich (auf jemanden). 
afficurarfi. 

"euro, 3. ich ebne, made eben, mache 
αἰείώ. appianare, fpianare. 

"irarla» si» (ὄνομα χώρας) H. Italien, 
Welſchland Italia. 

Ἰγαλιάναν ἡν 5. die Italidnerin, bie Vele 
‘he 3. l' Italiana. 

Ἐταλιάνικα, N. italiaͤniſch, welſch, nad 
italiänifcher oder melfcher Art, auf Ita: 
lidniſch. in italiano, in lingua italiana; 
all'italiana. 

Ἰταλιάνκος» n» ovs Be. Itallänifch, welſch. 
italiano. , 

γαλιάνος, ὃν H. der Stalidner 1, der Gel: 
(Φι 3. Italiano. 

Ἠταλικίζω, 3. 10 lebe wie ein Atalidner, 
betraae mid) mie ein taltäner, lede auf 
welfhe Art, babe welfche Sitten. vivere 
da Italiano, comportarfi ell’ Italiana. 

"Ἱταλικὸς »À» ὃν, δε. italiaͤniſch, welſch. 
italico, italiano. 

“Iraroc,s βλ. ἰταλιάνος» | 

"u, A. abi εἰ ab wie fihön. oh! eh! oh 
che bello! . 

Axrrac, A. fo recht! das ift dir recht! das 
geſchieht dir recht! ti fta bene. 

Ἰχνογθαφίαν ἡ» ©. der Grundrif 2. il di- 
fegno, il piano d’una fabbrica. 

Ἰχνογραφίξω, 3. ich πιαΦε den Grundriß, 
zeichne den Grundrif. difegnare, fare 
ıl disegno. 

Ἱχνσγράφισ[α» 20, 9 das Zeichnen I, 
des Grunbriffes. il difegnare , il fare il 
diiegne. 

Ixvoyenzieubvocs 9, ov» Be. gezeichnet, 
aufgerifien. dilegnato. 

"wos, τὸ, Se Der Fuftanfen 2, die Spur 
3. Porma, la pedata, il veftiggio. 
Ἰωβιλαῖοςν ὁ, N. das Jubildum. il giub- 
bileo; imwfiaaîos xeovac, das Yubelsahr 
2. il giubbileo, l’anno del giubbileo. 

Ἰωμάδα., H. das Verſchießen 1, (der 
sarben), das Anlaufen, Blindwerden 1, 


( polirter Sachen). lo fcolorarfi, l’ap- . 


pannar 6. 


fen, blind geworden. fcolo 
pannato. 

Ἰωμὸς, 6, H. das Verfchiefen, 
Blindwerden 1, lo fcolorarfi, 
narfi. — 

Ἰωώνω., 3. verſchießen (von den 
anlaufen, blinbwerben (von pi 
cen). fcolorarfi, appannare 
end, ranzig, ſtinkend werd 

ette, der Butter, dem De: 
iventare rancido , farfi ran 

Ἰωτικὸςν ἣν dv, mas die Farb 
mas polirte Sachen blind mad 
fcolorarfi, che fa appannare 


K 


K ter iebute Buchſtabe im 2A 
qwanzig. venti; x, Der 
imanzigfte. ventefimo, veni 
smvanzigtaufend. venti mila. 
Κααβὸς, 6, (καφὲς) H. der 4 
caffe. 


Καβαδαγιάδε τὸ, H.dbat Saat, 
Repfbaar a. la zazzera. 
KaBaBayuarocs 45 ὂνν Be. bei 

lockt. capelluto. 
Καβαδαγίζων 3. id babe viel H 
molti capelli. 
KaBadkx:, τὸν Φ. ein kurzes 4 
una vefte corta per di fopra 
Kapddı, τὸν 5. dat Dberkleid 
ges Oberkleid. la toga. 
Καβαδύκανον, τὸν ID. das Tuch 
gen Oberkleidern. il pan 


toghe. 

Κκβάκε, τὸ, (δένδρον) D. die ! 
3. la pioppa. 

Καβάλαν 9, H. das Neitpferd 
catura. 

Καβκλάρης, ds 5. der Reiter : 
catore. 

Καβαλαριὰ», is D. die Reiter 
donna cavalcante. 

Καβαλαρίσικοςν BA. καβαλιέρικ 

Καβαλαροςαυλος», 6, H. der I 
la italla dı cavalli. 

Καβαλαροτέχνη» ὃν D. die | 
1’ arte di cavalcare. 

Καβαλερία, 4, H. die Reiteret 
lerıa. 

Kaßarıtons, 65 Φ. der Kavaliet 
ter ı. ıl cavaliere. 

Kafarifernoss x, ovs Be. Fa 
ritterli). cavallerefco. 

Καβαλίκεµα, τὸ» H. das Reit 
valcare. 

Καβαλικεμένος, ny ovs DL. 8 
valcato. 

Καβαλικεύω καὶ καβαλικεύγῶν 
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e; beferingen, belegen, (von 
und andern Thieren) montare, 
» (parlando di cavalli o d'altri 


) 
ὃν H. das Neitoferd, Sattels 
il cavallo da fella, il bilan- 


% H. der Pferdemift 2. il con- 
cavallo. 

9 dat GBebi 2. il morfo. 

s HD. der Steg 2, (auf einer 
ante 2c.). il ponticello, 
(παλαµάρι) 5. das Tau a, am 
m. l’alzaıa. 

5). das Vorgebirge 2. il capo. 
ὁ, H. die türkifhe Mise 3, das 
(mie die Briechen tragen) la 
turchefca, (come portano i 


0, (παγούρι) (δωδάκι τοῦ ve- 
der Krebs 2. il granchio. 

τὸν (καβουρμὸς) H. die Brube, 
. 1 gnuzzetto, 

via, τὰ, S. die Krebäfcheeren. 
ie ο fia le forbici di granchio. 
ἐρσενικὸν, ÎmAuxov, βλ. γάγκαβον. 
εν τὸν (Ὑκαγκάραιμα) H. Das 
13, vom Krebfe. l’incanche- 


ass u» ovs Be. vom Krebfeans 
, incanchersato. 

1, (γκαγκαραίνω, καγκαρίζῳ) B. 
ebfe angefreffen merden, krebs⸗ 
yerdben. incancherare, incan- 


τὰ, 9. die Bitter, die Schran⸗ 
Geldnder. i cancelli. 

06» βλ. καντόελιέρης. 

‚76, H. das Gitter 1, Gitter: 
il cancello. 

2, τὸν H. das Vergittern 1. il 
cell. 

ένο, n» ov, Be. vergittert, mit 
verwahrt. circondato da can- 


ss 2. ich vergittere, verwahre 
ern , umgebe mit Gegitter. fare 
» circondare con cancelli. 


ws H. der Krebs 2. il cano 
» ev» Be. Purifibtig. lofco, 
2. stichtig 


σὺν (καδελέτο) H. dat Koblenbes 
5 Koblfeuer 1, die Kohlenpfanne 
acciere. 

» (ἀλυσίδα) H. die Kette 1. la 


Cow» 0», Be. in Ketten geſchloſ⸗ 
eſſelt, geſchloſſen. incatenato. 
Fa 0, H. der Buchhalter 1. lo 
e. 
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Καδέρνο, τὸ, I. das Hauptbuch ς, Chef 
den — ). il m maeftro. 
Kadyc, 6, (xarsc) H. der Kadi, der tuͤr⸗ 
fiihe Richter 1. il cadi, il giudice 

turchefco. l 

Kadı, τὸ, I. das Kad 2, cin irbenes Ges 
(4β =. il cado, un vafo di terra. 

Καδιλίκιν vd, (κατιλίκι) 5. das Amt 5, dis 
mes Kadi, die Würde 3, eines Kadi, das 
Richteramt, die Richterwuͤrde bey den 
Turfen. l'uffizio di cadi, l'uffizio di 

tudice; ‚die Gerichtöbarkeit 3, eines 
adi. la giurisdizione di cadi. 

Καδινάτζος, ὃν 3). das Vorlegeſchloß 5. il 
catenaccio. ͵ 

Κάδος, ὃν (ma) H. ein lederner Eimer 1. 
una lecchia di cuojo. 

Καδρέτου τὸ, {τοῦβλον) H. der Ziegelkein 
2, Il mattene. 

Καξάκα, sj, D. das Oberkleid 5, der Obers 
τθᾷ a. la cafacca. 

Kadan, vò, (κακάβι) H. der Keffel 1. il 
caldajo, la caldaja. . 

Καδαντίζων 3. id) lege in bie Kaffe. in- 
caflare; lege in den Schag. teloreg- 
giare. 

Kzlvadieye, ὃν (καζαναδάρις) ὢ. der 
Schasmeilter 1. il teforiere. 

Καδνὰς, 0, (καζανὰς) 2 der Shah 2, 
die Schafammer 4. il teforo. 1 
K49a, (κάθε, πασα) 3. jeder, e, et, als 
ler, e, es ogni; κάθε ἡμέρανν καὶ’ ἡ» 
µέραν, alle Tage, täglich. ogni giorno, 

βλ. κάθε. 

Καθαεὶς, βλ. καθένας. 

Καθαίρετις, 5, H. die Abfenung, Herun⸗ 
terferung, Serabfegung 3. la degrada- 
zione. 

Γζααιρημένος, 4, 01, Be. abgefett, ente 
fest. depolito, degradato. 

Γζαθαιρίδω, (καλαρίζα) 3. 10 reinige, 
fiubere. puriticare, mondare, pur- 
gare. 

Ka3alecpa , τὸν H. die Reinigung, &dus 
bernng 3. il mondamento. 

Καθαιρισµένόςν 13 ον, De. ereinigt, ges 
fäubert. purificato, mondato, purga- 
to; wadaıgıcuiva καρύδια, ausgemad)te 
Nüffe. nuoci aperti, nuoci rotti. 

Καθαιρνῶ, 3. ich reinige, fäubere. purga= 
re, mondare; id fiebe dur, beutle 
durch. crivellare, vagliare. 

Καθαιρῶ, 3. ich fese ab, entfege, fee bere 
ab, fere herunter. degradare, deporre, 

Καθαρὰλ», N. rein, fauber. puramente, 
mondamente; aufrichtig, offen, offerta 
herzig, ohne Fall. finceramentes 
keuſch, süchtig. caftamente. . 

Καθάρια, N. bell, Far, deutlich. chiara- 
mente, evidentemente. 

Καθτρίδω, 3. ich reiniae, (änbere. pure 
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gare, mondare; ich reinige, entfänbls 
ae. efpiare. 

Ma9hesoc. a, ον, (undagec) Be. bell, Bar, 
deutlih. chiaro, evidente. 

Καθαριότητα, βλ. καθαρότητα. 

Καθάρισις» 5,9. die Reinigung, Sdube: 
sung 3. la purificazione, il monda- 
mento. 

KaSkeseua, τὸ, (καθαρισμὸς) Φ. die Nets 

» nigung, Buͤßung, Entfündigung 3. la 
purgazione , |’ cfpiazionc. 

Καθαρισὴς, ds einer der reinigt, fäubert. 
il purgatore , il mondatore. 

Καθαριτικὸς, καὶ» dv, Be. reinigend, fdu: 
bernd. mondante, mondificante. 

Καθαρίσρια» 5, eine die reiniget, fdubert. 
la purgatrice. i 

Καθαρὸς, "> 0v, Be. rein, fauber. puro, 
mondo; aufridhtig, offen, ohne Falſch. 
fincero; feufd). calto. 

Καθαροσύνν, αν (καθαρότητα) H. die Nel: 
nigkeit, Sauberkeit, Neinlichkeit 3. la 
urità , la mondezza; die Aufrichtigs 
keit. Unverfätfchtheit, Offenbeit, Red: 
fichfeit 3. l'innocenza, la finceritä 3 


bie Kenfhdeit, Zuͤchtigkeit 3. la ca- 
ich. 
Κάθκρσιςν > H. die Laranz, die Purgani 


3. la purga, la purgazione. . 

Ka9aersesor, τὸ, H. das Fesfever 1. il 
purgatorio. 

Kodzerigs d, (καβαρισὴςϱ) ciner der reis 
nigt» ſdubert. il purgatore, monda- 

: tore. 

ἸΚαθωρτικόςν "> ov, Be. reinigend, fäus 
bernd, entfündigend. mandante, mon» 
difhcante, efpiante; reinigend, abfib» 
rend, purgirend. purgativo, laffativo. - 

"Καάρτριαν sj; (κα άρτρα ) eine bie τε: 
nigt, fdubert. la purgatrice, - 

Κάθε, (né9a, πάσα) F. jeder, e, e8, al 
ler, e, es. ogni; κάθε ἡμέραν, καθ j- 
useav, alle Tage, täglich. ogni giorno ; 
κάθε λογής, allerley. ogni forte; κάθε 
xeavev, alle Fabre, jedes Jahr. ogni 
anno ; κάφε ὤνθρηπο, jedermann. 

‘ ogn’uno. 

Ka9idea, si, H. der Sitz, der Stubl,2, 
das Katheder 1. la fedia, la catedra. 
Καθεζόμενος, 4, ον, Be. finend. fedente. 
* Ra96gw, 3. ih ferne, ſetze nieder, ἴαβε 
(jemand) niederfegen. pofare, far {ς- 

ere, 

Καθένας, καθεµίαν καθέναν (κάθε dvac') 

«8. ein jeder, eine jede, ein jedes, jeders 
mann. ognuno, ciafcuno, ciaiche- 
duno. 

Kad. βλ. καδαιρνῶν m. 7. ἑξης. 

—— »5, H. der Sig, der Stubl =. 
9 fedia. 


Kadiu, τὸ, H. der Leibftubl, Nachtkuhl 


KA@ 
a, la feggetea, la brede 
letta. 


Καθήμενος, No ο, (καθούµε! 
μονος) Be. fikend. fedente. 
Καθημεριώτικος, 4, ovs Be. al 
tägig. quotidiano, d’egni 
Καθημερινὰ, N. täglich, alle 
für Tag. quotidianamente, 
no ; tagmelfe, von Tage au 
nalmente. 
Καθημεριὴ, 3, (καματερὴ ) . 
beitstag, Werleltag 3. il g 
voro. 
Καθημερινὸς ‚9 ov, Be. tds 
li. quotidiano. 
Kaduenukvoc, u ov, Be. abı 
fest. depofto, degradato. 
Καθνθνσις» βλ. ἰκαθαίρεσις. 
Καθήρω, βλ. καθαιρῶ 
Κάθησις, fr (κάλισµα) I. 1 
Verfammiuna 3. la feflione. 
Καθιέθωµαν καθιερώνω x. τ. dé 
ρήμα, ἀφιερώνω κ. 7. ἑξῆς. 
Καθίζω, 3. fd) fine, fese mi 
metterli a federe; {dh laffe 
esen, laffe (jemand) niedi 
ederc; ich fere, lege. pofa 
re; ich halte ein, halte inne, 
fare; τὸ xagdfi καθίδει, dai 
das Schiff (πι feti. il vafc 
gliato; ὁ βασιλεὺς ἐκάθισε 
Der Koͤnig bat einen Ni 
oder geſetzt. il τὸ ha ftabilite 
un giudice; xa%lw ἄνακου 
fauere, fauere nicder, hocke 
coccolarli; καθίδω διπλοπόδ 
mit über einandergefchlasen: 
. federe colle gambe incrocia 
Καθίκι, βλ. nad 
Κάθισμα, τὸ, (κάθηεις) H. È 
Verfammiung 3. la feffione. 
KA9isua, rd, (exaun) 3). dei 
Stuhl a. la fedia. 

Κάθισµαν φὸ, 9. die Paufe 3, 
ftand 2, das Innehalten 1. 
Καθισμὲς, 6, H. das Sitzen 1. 
Κάθισρονν τὸν H. das Mirthsh: 

fpizio, 

Καθοδήγημαν τὸν (καθοδηγηµ: 
Richten, Leiten, Führen 1. 
Καὶοδηγηµόνος, 4» ον, Be. ge 

führt, geleitet. diretto. 
Kadodyyueıs, 5, H. die Nibtui 
Sübrung 3. la direzione, 
Kadodyyuric, ds H. her Vorkı 
auffeber 1, der Direkter 3. 
tore. 
Kadodwyurinda, I, dv, Be. iu 
leiten, zu führen. da diriger 
Kagoduyarea, ü, (καβοδηγητ. 
Vorſteherin, Muffcherin 3. la 
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» $. H. die Richtung, Leitung, 


) 3. la direzione. 

»$, 9 der Borficher, Oberauf⸗ 
. ber Direktor 3 il direttore. 
, 3. ich richte, leite, führe, id 
κ dirigire. dirigere, gover- 


N eigentlich. propriamente; 

m. univerlalmente. 

vs 2. {6 mache allgemein. uni- 
e 


zare. 
‚ro, 9. die Verſammlung 3, 
iſtlichen. la radunanza di tutto 


», 

» vd, H. die Urfhrift 3, das 
jr das Original 2. l'originaledi 
: fcrittura o pittura. 


» $» ὃν, Be allgemein. univer- 


» ds ovs (Ύνήσισ) Be. eigents 
ht, wabr. pr prio, genumno. 
τα, ή, H. die Algemeinbett 3. 
rialità. 

St. allgemein. univerfalmente ; 
λον, Das Allgemeine 3. l’uni- 


(σέλεια, ὁλότελα, εἷς κανέναν τρύ- 
. feinedweg8, ganz und gar nicht, 
$ nicht. in neffuna maniera, in 
medo. l 
φίποτες) N. nichts. niente. 
ich fine, fene mich, fene mich 
edere, metterfi a federe; id) 
ich auf, bleibe, vermelle. ftare, 
re; ndBeuzi ἀἁδειανὲς, ἰώ fine 
ih bin müfig, effer oziolo; κά- 
Is τὴν γειτονίαν, id wohne inder 
rfchaft. abitare vicino. 
6» 4» 0, (XaSnpavocs xabiepué 
e. fitend. fedante. ' 
3, ds (maSeteruc) H. der Spie⸗ 
ln fpecchio. 
ὀομαι, 3. ich ſpiegle mich, δε: 
mich, febe mich im Spiegel. {ρος- 


3. mie, gleichwie, fo wie, alt. 
Ε. 
und, ud. δ, ed, ct, ezian- 


s 9. der Tufflein 2. il tufo. 

(καί, καύγω ) 3. ich brenne, vers 
abbruciare, bruciare. 

» 3. ich werde gebrannt, tverde 

mt. abbruciarfi, bruciarfi. 


i, 2 bie Stampfe 3, der Stef: 
il peftone. 


re, D. die Beine Barfe 3, das 
West 2. ia barchetta, il piccolo 


|, D. die Barke 3, das Boot 2. 


ca, il esicco, 
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Καϊκντόῦς, ὃν Φ. der Bootemann 5, δες 
Subrer eines Boots. il barca juolo. 

Καΐλα, > (κάψις) ῥ. die Φίδε, große His 
ge 3. ıl gran caldo. 

Kaiuàx, τὸ, (ἀμύλα) 9 die Sabre 3, der 
Mabm 2. il fior di latte. i 

Καΐμακανης», 5, 5. der Lieutenant a, des 
Großweſſſiers, der Kaimafın. il luogo- 
tenente del fupremo vifire, il Caima» 
cane. 

Kaiuévocs Ἡν ον (καμμένος, καιώμενος ) 
Be. gebrannt, verbrannt. . abbruciato; 
bruciato. 

Kaiubvoc, ὃν (nanocovgoc) H. der Abge⸗ 
brannte 3. uno che ba perduto la iua 
cafa ed i fuoi beni nell'incendio. 

Καϊμὸς, ὧν (καάψιμον) H. dad Brennen, 
Verbrennen 1, die Verbrennung 3. Pab. 
bruciamento; die Fenersbrunft 2, der 
Brand a. I’ incendio. 

Καϊνέτα, ἦν (κολλάνα) H. dat Halsband 
5. la collana. 

Kaiveranı, τὸν (κολλανάκι) H. das Hals⸗ 
bändchen 1. la collanuzza, collanuc- 
cia. 

Καινουργιώνω s βλ. καινογριώνω. 

Καινούρια» N. neu, von neuem, neulich, . 
singft, vor furiem. nuovamente. 

Καινουριοςι By (όν (καινούργιος) Ve. Net. . 
nuovo. . 

Καινουριοσύνην ἡν (καινουθιότητα  κάι- 
vovgvioraTa ) H. die Neubeit 3. la no- 
Vità. 

Καινονρίωμα» τὸ, (καιονριωµὸς, xavey- 
ρίωσις) 5). die Erneverung 3. il rinno- 
vamento, la rinnovazione. 

Καινευθιωμένοςν n, 09, Be. erneuert. rin 
nevato, rinnovellato. 

Καινουριώνων 3. ich erneuere, ftelle wieber 
Ber. rinnovare, rinnovellare, 

Καινουθιωτὸς» ὃν N. der Erneuerer 1. il 
rinnovatore. 

Καινουριώτρας ἡ» (καινουριώτρια) eine bie 
erneuert. la rinnovatrice. 

Καινοτομῶ», 3. id) erneuere, bit nenerungds- 
fühtie, made Neuerungen. rinnovare, 
introdurre delle novità. 

Καιόλας» {κήόλας, κήόλα pati) Di. dette 
noch, nichts deſtoweniger, beflen un 
achtet, dem ohnerachtet. pure, nulla 
di meno. 

Καιρήτηςι ὃν (ἄνθρωπος τοῦ καιροῦ τον) 9, 

. ber betagte, bejabrte Mann 5, der Nite 

. l’uome di tempo, il vecchio. 
il tempo; die Jahreszeit 3. la flagione; 
die Zeit, Mufe 3. l’agio, l’ozio; das 
männliche Alter 1, die Sabre. Perà vi- 
rile; τὶ καιρὰς civas; welch Zeit 18 e8? 
che ora è? εὔμορφος mete, (ihbuet 
Wetter. bel tempo ; εἶναι «νμοχφος um 
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eöc, es if ſchoͤnes Wetter. fa bel tem- 
0; πολὺν καιρὸν, lange Zeit, lange. 
ungo tempo; ἀπὸ πολὺν καιρὸν, feit [atte 
ger Zeit. ὃ lungo tempo; ὀλίγον καιρὸν, 
einige Zeit, furie Zeit. per poco tempo; 
fu ἀπὸ τὸν παιρὸν, ιἄκαιρα) außer bereit, 

zur Unieit. fuordi tempo; εἰς ἐκεῖνον dv 

παιρὸν, gu jener Zeit, damals. in quel 

tempo; τὸν dexopsvov καιρὸνν in BU 

* Punft, qufunftig. nelP avvenire, all'av- 
venire; pò καιρὸν, bey Zeiten, zeitig. 

. a tempo, di buon ora; μὲ τὸν καιθὸν, 
mit der Zeit. «οἱ tempos πρὸς καιρὸν, 
gu guter Zeit, ju rechter Zeit. a tempo 
©pportuno, opportunamente; ἄνθρω- 
wog τοῦ καιροῦν βλ. καιρήτης; ὁ καιρὸς 
Ἀκαρὴς, (ἀκαραῖος) der Augenblick ο. 
l'inftante,.il momento; αἷμαι τοῦ και- 
ροῦ µου, ich bin bei Jahren, bin bejabrt, 
bin betagt, bin alt. efler di tempo, cf- 
fer vecchio; δίνω καιρὸν τοῦ καιροῦν {6 
nehme mir Beit, übereile mich. nicht. dar 
tempo al tempo; δὲν ἔχω καιρὸν, {δὲν 
Ixm ἄδειαν) id) babe nicht Zeit. non ho 
tempo; αὐτὸς ἔφθασε sele τὸν καιρὸν, 
er iſt ins maͤunliche Alter getreten, er bat 

. Die Fabre erreicht. egli è entrato nell’ 
età virile. 

Ἐκιροφνλάσσω, 3. id) nehme die Zeit wahr, 
nehme die Selegenbeit wahr. cogliere 
un occafione, profittare d'un occa- 
fione. 

Kaleae, i, (καίσαρας) H. der Kaiſer 1. 
l’ imperadore, 


Καΐσι, τὸν (πωρικὸν) H. die Abrikoſe 3°, 


l'albicocca. . 

Kaisıcıa, >, (δένδρον ) H. der Abrikoſen⸗ 
baum 3. albicocco. 

Kala, βλ. καίγω x. 7. έξης. 

Κακὰ, N. böfe, fchlimm, übel. mala- 
mente. 

Κακλ, (acqua) N. haͤßlich, garftig. brur- 
tamente. 

Κακαβι, τὸν (καζάνι) H. der Keſſel 1. la 
ealdaja, il caldajo. 

Ἱακακούγομαι, 3. id) bin übel berufen, bin 
in ἠδείπι Mufe. avere cattiva riputa- 
zione. 

Κακακούγων (κακακούω) ‘3. ich verfiehe 
ſchwer, Dire ſchwer, Dire nicht gut. 
udire male, intendere male. 

Ἱακακουσμένος, ns ov. Be. fchlecht verfiane 
den, nicht gut verfanden. mal intefo. 

Raxaxoventvocs 4, ον, (κἀακοφημισμένος) 
δε. übel berufen, berüchtigt. di cattiva 

. riputazione, infamato. 

Kanavargenutvocs u, ovs Be. ſchlecht ers 
jvgen, ürel etiogen. mal educato. 

Kasavaretda, È id) erziehe (Φ[εΦί, er: 
ziehe übel. educare male. 

Kaxavagià , j» eine die uͤberlant lait, die 
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aus vollem Halfe lacht. un: 


a crepa pancia. 

Κακανάρης, ὁν einer ber überlan 
aus vollem Halfe lat. uno 
crepa pancia. 

Κακανιάρικοςν u, ovs Be.überl: 
aus vollem Halſe lachend. 
crepa pancia. 

Κακανίζων 8. ich lache iberlani 
vollem Halſe. ridere a cre 
{matcellarfı di ridere, 

KaxaviCes (Quvala deàv woran 
trdbe. cantare a gallo. 

Κακάνισμαν τὸν Φ. das ſchaller 
ter 1, das Geldchter aus vo 
il ridere a crepa pancia; da: 
il canto di gallo. 

Kaxagsela, si, H. das Misfaller 
cevolezza. 

Kaxagesa, N. misfällig. fpiace 

Κακάρεσος» 1,0, Be. misfaͤlli 
vole. 

Κακαρίζων B. ich zwitſchere, ff 
den Voͤgeln). gartire, cant 
lando degli uccelli). 

Κακάρισμα, τὸ, H. das Zwit 
Gezwitſcher, der Vogelgefan 
rito, il canto d’ uccellı. 

Κάκαρονν τὸν (κράνιονν npaveie 
Schädel, Hirefbdbel 1, die 
3. il cranio, il teichio. 

Κακάτον, τὸν H. die Krankhe 
lichkeit 3, das Uebel 1. la n 
male. 

Kaxarava, 3. id) bin unpaß, m 
wohl, bennde mich übel. eſſ 
ticcio , eflere indifpofto. 

Kaxla, 5, I. die Bosheit 3- 
la malignità; der Zorn 2, È 
3. il corruccio; die Feindſch 
feligfeit 3. l'inimicizia; da 
31 vizio; die Krankheit 3. li 
pa xaxtav, bosbaft, boshafter 
liziofamente, malignament 
κίανν laßerbaft. fcelleratame 

Kaxlaua, τὸν H. dad Boͤſewe 
nigwerden, Aufgebrachtwerde 
rucciarfi. 

Kaxswpévoes 4, ovs De. böfe 
sornig, aufgebracht, erzüent 
ciato. 

Kaxoivo, 3. ih mache bofe, 
nig, reibe zum Born, brin 
tare; incollerare (uno); i 
merde zornig, werde aufgebr 
rucciarfi. 

Κακιώνω, {κἀκοκαβδίζω) BL { 
kraͤnke, made traurig. artrif 
triftere, atfliggere; ib Bel 
Eränke mich, werde traurig. 
afliggerfi. 
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βλ. κακαρίόω κ. 7. ἑξής. 
0, (vun) Î. das Nebhubn 5, 
der Saba. la pernice, il ma- 


3. ich galre, giude (mie eine 
fchramazzare, crocciare. 

ὁ, Hein Gebaͤck 2, von Tele 

rie eine Nofe geflochten, in Del 
med mit Honig beſtrichen mird. 
nare di paita intrecciata in 
rofa, fritta nell'olio, e ba- 
mele. | 

70, 9. das Echmeicheln Lieb⸗ 

il lufingare, vezzeggiare. 

» N. fhmeihlerifh , liebko⸗ 


nghevolmente , vezzofamen- 


Bs .. 6 (κακνακευτὸς ) Ve. 
velt, geliebfoft. luſingato, vez. 


(κανεκεύω) 3. ich ſchmeichle, 
lufingare, vezzeggiare. 

‘s (mavaz) H. die Schmeiches 
sfung 3 la lufinga. 

, 6, H. der Schmeichler 1. il 


re. 
*» H. die Schmeichlerin 3. 
trice. 

κκ» 9, ο, Be—. ſchmeichlend. 
e, lufinghevole. 
» 9» av, Der ſchlechtes Blut 
ha cattivo Aague. 

3. ich dente übel, denke böfes 
18 ).penfare male (di qualche 


Ps 0% Be. übel zu faͤrben, 
au färben. malagevole a tin» 


καὶ 4, ov, Be. elend lebend, 
bend. che vive malamente. 
> (κακοζαία) H. das elen: 
chlechte Leben 1. il vivere mi- 
rata mifera. 
3. ich febe ſchlecht, Babe ein 
Geſicht. vedere male, avere 
ita. 
(ἆβολα, &vzBora) N. unbes 
Imodamente. 
ή, (&ferla, ἀναβολία) H. die 
lichkeit 3, die unbegueme La: 
comodità, il fito Icomodo, 
1» ov, (&B0206, ἀνάβολος) Be. 
fcomodo. 


ἡ» (nun συμβουλὴὶ) Φ. der 
4. il cattivo coniglio. 

ὁ καὶ 5» wer einen böfen 
chten Rath gicht, ein bofer 
1, eine fohlechre Ratbaeberin 
» confultore, cattiva conful- 
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Κακόγαλον, τὸ, H. die geronnene Milch 2, 
der Weiber. ıl calloltro. 

Kanoyfpssocs 4, ov, (κακογέµωτος) Bee 
mübfam oder ſchwer anzufäden. che ma- 
lagevolmente fi empie. 

Κακογεννημένος» 4, ov, Be. übel gebohren, 
ſchlimm oder ſchwer gebohren. male par. 
torito, male nato. 

Κακόγενναν is H. die üble oder ſchlimme 
Geburt 3, die ungluͤckliche Geburt oder 
Niederfunft. il cartivo parto. 

Κακογεννῶ» 3. ich gebdbre übel, gebdbre 
ſchwer, babe eine ſchwere Geburt. par- 
torire male. 

Κακογεύομαι, 3. ich fpeife ſchlecht, ich Halte 
eine fchlechte, armfelige Mittagemahl⸗ 
zeit. definare malamente. 

Kaxoyierpsuroe, n» ον, Be. Übel zu heilen, 
ſchwer zu heilen, übel zu Euriren, ſchwer 
zu furiren. malagevole a fanare. 

Κακογιερος» 4, 09) (κακόγερος) Be. unge⸗ 
ſund. mal ſano. 

Κακογλωσσεμόνοςν 9, ον, von dem übel ges 
ſprochen morben if, δε. verläumbet, 
verſchrieen. di cui fi è detto male, cas 
lunniato , diffamato. 

Κακογλωσσεύω, 3. ich rede Übel (von εἰ 
nem), rede böfes (von einem), rede (eis 
ment) boͤſes na, {ῷ veridumbe, vers 
ſchreie. dir male (di uno), calunniare, 
diffamare, detrarre. 

Κακόγλωσσην Hd, H. die Veridumberin 3. 
la calunniatrice. 

Κακογλωσσία, 5, H. die üble Nachrede 3, 
die Verldumdung , Verſchreiung } la 
maldicenza, la calunnis, la diffama- 
zione. 

Κακόγλωσσος, 6, H. der Veridumber 1. il 
calunniatore. 

Κακογλωσσῶ, βλ. κακθγλωσσεύω. 

Κακόγνωμα, (μὲ κακογνωµίαν) aus böfer 
Abſicht, in bifer Abſicht. con cattiva 
intenzione. 

Κακόγνωμη» ἡ» D. bie Uebelgefinnte 3. la 
male intenzionata. 

Κακογνωμία, ἡ, 5. die üble Befinnung, 
bdie Abjicht 3. la cattiva intenzione. 
Κακογρυκημένος», 9, ov. Be. übel, unrecht 
verflanden, ſchlecht verfianden. mal in. 

telo. 

Κακογρυκησία, 3, H. das Uebelverteben 1. 
Pıntendere male. 

Κακόγρυκος, n» ον» Be. übel verftebend, der 
übel verfieht, ſchlecht verfiebt. che in- 
tende male. 

Κακογρυκῶ» 3. ich verfiche übel, verfiche 
ſchlecht, verfiche unrecht. intendere male. 

Κακοδείπνητοθν 4, ovs der ſchlecht zu Abend 
geacffen bat, der eine ſcolechte, arniſe⸗ 
lige Abendmahlzeit gethan hat. che ba 
cenato male. 
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Kaxsde rd, 3. iS) effe des Abendt ſchlecht, 
ich Balte eine Schlechte Abendmahlzeit. 
cenare male. 

Kauodofix, 4. H. die Üble Meinung 3. la 
carrıva opininne. 

Κακόδοξος, 8 καὶ καὶ, ον. der eine.üble Meis 
nung (von etwas) δεί. che ha una cat- 
tiva opinione (di qualche cofa). 

Kaxodots, 3. ich dente übel (von etwas), 

ο Babe eine Äble Meinung (von etmas.. 
- avere una cattiva opinione (di qual- 
chè cofa). 

Κακοδουλεμένοςν 4 09 Be. übel bedient, 
ſchlecht bedient. mal fervito. 

Κακοδούλεντος» ns ov» De. ſchwer qu bes 
dienen, ſchlimm aufsnwarten. difficile 
afervire. 

Κακοδουλεύομαιν 9. id) werde ſchlecht bes 
dient; efler male fervito: ich bediene 
nich (einer Sade) zum böfen, ich mig: 
brauche. fervirfi male, abufare. 

Εακοδουλεύω, 8. ich bebiene ſchlecht, be: 
diene übel, marte fchlecht auf. fervire 
male. 

δουλία, sis H. die Üble Bedienung, 

ſchlechte Bedienung 3. il cattivo ſer- 
vizio. 

Κακόδευλος, 5, 5. der ſchlechte Bebiente 
3. il cattivo fervitore. 

Ἱακοεργία, Κακόεργος. βλ. κακουργία, κα- 
κονργος. 

Ἱκκοερμννεία, %, H. die ſchlechte Audles 
gung, ſchlechte Erklärung 3. la catti- 
va efpofizione, Ja cattiva interpetra- 
zionez die ſchlechte Ermahnung, ſchlech⸗ 
te Vermabnung 3. la cattiva ammoni- 
zione. 

Κακοερμηνεμένος, Y> Vi Be. ſchlecht er: 
klaͤrt, fchlecht ausgelegt. mal efpofto, 
mal interpetrato ; ſchlecht ermabnt, oder 
vermahnt. male ammonito. 

Κακοερμηνευτὴςν d, H. der fchlechte Erklaͤ⸗ 
rer, fhlechte Ausleger 1. il cattivo cf- 

itore, il cattivo interpetre; Der 
ſchlechte Ermahnet 1. il cattivo ammo- 
nitore. 

Κακοιθμηνεύτριαν > (κακοερμηνεύτρα) H. 
die ſchlechte Erfidrerin fhleßte Ausle- 
gerin 3. la cattiva cfpofitrice; die 
ſchlechte Ermabnerin 3. la cartiva am- 
monitrice. 

Κακοερμχνεύω» 3. Ih lese ſchlecht aus, 
ertidre fchlecht. efporre male, ciplicare 
male, intcrpetrare male; ſchlecht er» 
mahnen, ſchlecht vermabnen. ammo- 
nire male. 

Κακοδωίΐα, βλ. κακοβιοσύνη- ua 

Κακοήθεια, n, D. die ſchlechten Sitten, 

‘ die Béofartigleit 3. i cattivi coltumi, 
la malignità. 


NanoyByss ὃ κ) ἡ» εν Be. ſchlechtgeſit⸗ 


ΚΑΕ 
tet, übelgefittet, bdéartia. 


coftumi, maligno. 

Κακοθανατίξω. 3. id) brittae a 
brinae jämmerlih um. tot 
grauiame Art. amazzare cri 
amazzare con crudelità. 

Κακολάνατος, ὃν I. der cchl 
elende Tod. jämmerliche Toi 

‘tiva morte. 

KaxoFéxws, (κἀκοθεέω) 3. ich 
fete übel, lege übel. colloca 

Kaxoderuc, ὃ καὶ ή, dc. Be. i 
übel aefinnt. malevolo, mal 

Κακοθόλησις, "> (κακοθελία) 9 
mollen 1, die üble Geſinnung 
livolenza, malivoglienza. 

Κακοελητὴςν ὃν N. der Uel 
Uebelgefinnte 3). ıl malev« 
volo. 

Kaxoderyrem, fs (κακοθελήτ 
Uebelmollende, Webelgefinnte 
levola, malivola. 

Κακοθελία, Ba. ruanc9éAugie 

Κακοθέλω, (κακοθελίζω) 3. ich 
übel, bin Übel geſinnt (gegen 
fere malevogliente. 

Κακοθωρῶ, (κακοβλέπω) μιά fa 
babe ein ſchlechtes Geſicht. v 
le, avere cattiva vifta. 

Κακολωρῶ, (κακοκοιτάόν) 3. ic 
an, ich betrachte mit misguͤnſt 
febe neidifh an. vedere con 
levoglienti. 

KaxoZaesua, τὸν H. das Aufe 
neidifchen Augen, der Neid 2 
gunf 2. il vedere con occhj 
lenti; l'invidia, la malevog 

Κακοθωφεμένος», n ον, Be. übel 
nadifh angefeben, beneide 
veduto con invidia, 
odiofo. 

Κακοθωρετής, &, einer ber (etmi 
anfiebt, der Neider 1. uno « 
(qualche cola) con invidia; 
ture. . 

Κακοκαθδίδω, 3. ich [πε übel, 
gut. tedcre male; ἰ [8 
Stuͤhlen. federe fu due fcan 

Κακοκάλεσμα. τὸ, N. die ἠδίε 
Einladung 3. il cattivo invil 

Κακοκαλεσμένοςν ys ον, De. üb 
eingeladen. mal invitato, 

Καποκαλεσὴςν È; H. der üble, ſch 
(aber 1. al cattivo Inv itatore 

Κακοκαλέσριαν ”» (κακοκαλέςρι 
üble, ſchlechte Einladerin 3. 
invitatrice, 

Κακοκαλῶ, 3. id lade übel, fe 
invitare male. 

Κακεκάμνν, 3. ich thue übel, δι 
bandie unreiht. maltare. . 


AK 


uno, Be ibelgeti 
belt, anregt ——n— ar 


» B. ich betrübe, mache trau⸗ 
Hge ; ih δειήδε mich, bin 
rdme mich, dngfige mid). at- 
contriftare, affliggere; attri- 
ntriftarfi, affliggerfì. 

By 29) 
igkeit, Viiedergeichlagenheit 3- 
ta» l'afflizione. 

ha, N. betrüßt, traurig, nies 
gen. afflittamente, con tri- 


frocs n» ov» De. betroͤbt, 
niedergefchlagen: contriſtato, 


δν 5, einer der (jemanden) be: 
etrübt madt. il contriſta- 
a, 5 (nauoxapdisea ) + eine 
nden) betrilbt, betribt macht. 
tarrıce. 


4, οὐ, Be. betrübt, traurig, 
lagen. trifto, afflitto. 

wa, τὰ, H. dat unredt er: 
Iut 5, das unzechte Gut. bevi 
lente acquiltati, 

νθς» 45 ov» δε. unrecht er 
ἐπτεΦιπιάθία erworben. ingiu- 
guadagnato , ingiuftamen- 
tato. 

ιν 3. id ermwerbe mredt, 
arechtmaͤßig, ermerbe auf eine 
ige Art. guadagnare ingiu- 
acquiftare ingiuftamente. 
5, Φ. der unrechtmäßige Ge: 
:ehtmäßige Erwerb 2. il gua- 
u O. 

5, einer der (etwas) unrecht‘ 
wirbt. uno che guadagno 
zola) ingiuftamenre. 

, ws ovs Der einen [Φ[εΦίεη 
che ha cattiva tefta. 

3. th [ρίππε ſchlecht, (pinne 
filare male. 

6, 4, ον, Be. ſchlecht ge: 
mal filato. 

4, ov, Be. nicht gut zu ſpin⸗ 
er zu fpinnen. malagevole a 


5, H. die ſchlechte Spinnes 
e die ſchlecht friunt. la catri- 
», una che fila male. 

, 3. 1 febe übel an, fehe 
1, febe misguͤnſtig an, benei: 
une. guardare con invidia, 


vec» 9, ovs Be. übel anges 
idiſch angefeben, beneidet. 
‘on invidia, invidiato. 


H. die Beträbniß a, - 
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Kaxmoppbver, us ov) Be. übel gefchnitten, 

ſchlecht gefchnitten, übel zerfchnitten, - 
lecht zerſchnitten, ſchlecht tranſchirt 
(von Fleiſchſpeiſen). mal tagliato, 

Kaxonoscvubpssua, τὸ, H. die üble Ges 
mebnbeit 3. la cattiva coftuma. 

Kaxoxosevpagieptvocs 4, ovs Der üble Seo 
mwobnbeiten oder Sitten bat. che ha care 
tive coftume. 

Kaxoxossvpagw, 3. ich babe üble Sewohn⸗ 
iten ober Sitten. avere cattive co- 
ume. 

Κακόκοφτος, 4, ov» Be. übel zu fhneiden, 
ſchwer gu ſchneiden, ſchwer zu tranfchiren, 
μι ju (Φπείδεῃ. malagevole a tag- 
iare. 

Κακοκρίνων 3. idj urtbetle übel, urtheile 
unrecht über oder von etwas. giudica» 
re male. 

Κακοχρισία, $, N. das ungerechte Urtheil 2. 
il cattivo giudizio. : 

Κακολαματισμένος», n, ον» Be. fchlecht ges 
färbt. male colorato 

Κακολαμπρίζω, 3. ich wuͤuſche einem una 
gluͤckliche Ofern. imprecare la mala 
paſqua. 

Κακόλιμνοςν n» ov» mas einen ſchlechten 
Hafen bat. che ha cartivo porto, 

Καχολογημάνοῦ» n» dv, Be. verſchrien/ 
verldumdet. calunniato. ve 

Kaxoroyla, ἡ» (κακογλωσσία) 3. bie Vers ' 
ſchreiung, Veridumbuna 3, die böfe 
Nadrede 3. la calunnia, la maledi- 
cenza, 

Κακολογιάζων 3. ich dente übel, dente bia 
ſes (von jemanden). penfare male (di 
uno). 

Κακολόγιασις, H. das Uebeldenken 1. il 
male penfare. . 

Κακολογιασµένος, 4, ov Be. Übel gedacht, 
béfe gedaht. mal penfato. 

Κακολογιασμὸς», ὁ, 9. der böfe Gedanke, 
üble Gedanke 3. il cattivo penliere. 

Κακολόγιασα, N. übeldentend, mit ſchlim⸗ 
men Gedanken. penfando male, con 
cattivi penlieri. 

Κακολογιαςὴς, 6, einer ber übel δν 
Böfes denkt. unoche senta male. 

Κακολογιάτριαν αν (κακολογιάτρα) cine bie 
übel denft, Boͤſes denkt. una che pen» 
fa male. 

KaxoM706, 6, (κακόγλωσςος) H. der Vera 
ldunider 1. il calunniatore. 

Κακολογὼν (κακογλωσσεύω) 3. πό rebe 
böfes von einem, rede einem böfes nach, 
ih verläumde, verfchreie jemanden. 
parlare male di uno, caunniare, de- 
trarrez {6 bringe in übeln Auf. difcre- 

- ditare. 

Κακομαθαίνω ‚2. ih lerne ſchlecht, lerne 
nicht gut. Imparare male; IK Ἀ 6 
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üble Eitten an” ich gewoͤhne mir bifes 
an. accoi:u..:arfi a cattive coftume. 
Κακομάλημα, τὸ, H. de üble Gewohn⸗ 
ο Beit 3, oder üble Gebrauch 2. la catti- 
va coftuma, la cattiva ufanza, 
Κακομαθημάνος, Yı 05 De. ſchlecht gelernt, 
nicht gut gelernt. male imparato. 
Κακομάρτυρας, d, einer der ein ſchlimmes, 
(ein böfes, übles, Zeugniß giebt, ein fal: 


fer Beuge. uno che da cattiva teili- . 


monianza. 

Κακομαρτυρήμένος, 4, ον, Be. der ein bo: 

ο fesBeugnit bat, gegen den nicht gut ae: 
jeugt worden {ᾷ. che ha cattiva tefti- 
monianza. 

Καχομαρτυρία, ss 9. das böfe, das faliche 

Zeugniß 2. la cartıva teftimonianza. 

Kanouaorueovueys 3. id babe ein boͤſes, 
falſches Zeugniß. avere cattiva teftimo- 
nianza. 

Κακομαρτυρῶ, 3. ich gebe ein böfes, falſches 
Zeugniß. dare cattiva teftimonianza. 
Karsusraxeielipum, 3. id misbraude 

etwas, made von etwas übeln cder 

ſchlechten Gebrauch, mende ſchlecht an, 

wende übel an, mende zum Boͤſen an. 
abuſare, ufare male. 

Κακομεταχείρισις, 4» I. berüble, fchlechte 
Gebrauch, Misbraud 2. l’abufo, l’abu- 
fione, 

Κακομεταχειρισµίνα» aus Misbrauch. abu- 
fivaniente. 

Κακομεταχειρισμένθον 4, ον, Be gemis⸗ 
braucht, übel angemwendet. abufato. 
Ἱακομετρημένον 3, 0, Be. ſchlecht, 
falſch gemeſſen, ſchlecht gerechnet. male 

miſurato, male contato. 

Κακομετεητὴς» 60, H. der fchlechte Meffer, 
falfhe Mefler, ſchlechte Rechner 1. il 
cattivo mifuratore, cattivo conta- 
tore. 

Κακομέτρητοξ, 4, ον, Be. ſchwer, fhlimm 
au meflen, ſchwer, ſchlimm qu rechnen. 
malagevole a mifurare, malagevole a 
contare. 

Ἱακομετθητρια, u, (κακομετρήτρα) cine die 
ſchlecht, falſch mitt, die ſchlecht red: 
net. la cattiva miluratrice, la cattiva 
contatrice. 

Ἑακόμντρον, τὸν H. das ſchlechte, falſche 
Dan 2. la cattiva miiura. 

Κακομετρὼ, 3. ih meſſe ſchlecht, falſch, 
rechne ſchlecht oder ſalſch, betruͤge im 
Maaße, in der Rechnung. milurare 
male, contare male. 

Κακομίμησιςν ἡν H die ſchlechte Nach: 
ahmung 3. la cattiva imitazione, 

Κακομίμητα, N. ſchlecht nachahmend. imi- 
tando male. 

Kanopiunross 9» ov, Be. filet nachah⸗ 

mend. ımitante male. 
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Κακόμοιθα, 4, (κακότνχη) I. 


lime, Elende 3. la stortun: 
{china. 

Κακόμοιραν N. unglüdlich, 
glücklichermeife. stortunata: 
telicemente. 

Κακομοιράζων 3 id vertheile 
übel aue. fpartire male. 

Ἱκάκεμοιρασμένος, 4, ovs Be 
theilt, übel ausgetbeilt. 
tito. 

Κακομειραςὴς, 6, einer der dll 
oder vertbeilt. un. che fpa 

Κακομοίβασοςν 4, ον, De. [4 
tbeilen, unbequem gu verth 
gevole a Ipartire. 

Ἱζακομοιράσρια, 4, (κακοµοιράς 
übel ‘vertheilt oder austheil 
fpartifce male. 

Kaxorzosgla , 4, (xauoruzia) | 
giuctlide Schickſal oder Leo: 
gluͤckſeligkeit 3, das Elend 2. 
la miteria. 

Κακομοιριάζδω, 3 id made 
made elend. rendere intel 
sfortunato; ich werde unali 
de elend. diventare inielic 
tare sfortunato. 

Κακομοιριασµένα, N. unglidi 
uneluclichermeife, stortunar: 
felicemente. 

Κακομοιριασμένοςν 4, ovs Be 
gew.rden, elend gemerden. 
infelice, divenrato storcun 

Κακυμοιριασμὸς, 0, H dat 
werden 1. il diventace ınfel 
tunato, 

Vs 


Ἱακόμοιρορν > 
unglselich, elend. 
nato. 

Kaxdv, τὸ, H. das Uebel 1,1 
il male. 

Kaxopovida, 4, H. das fchlecht: 
(ώε Geld 5, die faliche Ming: 
neta cattiva, la moneta tal 

Kaxovivuas τὸν (κακονὀυµασί 
ſchlechte Kleidung, elende 
arnıjelige Kleidung 7. al 
cattivo, 

Κακονδυμένοςν 4, ovs Ve. fehl 
det, elend gekleidet, armfel: 
male vettito. 

Κακονδύνομαιν 3. ih είδε m 
Eleide mich ſchlecht ane riche | 
an, trage ſchlechte Kleider 
oder armjelig gekleider. veri 

Κακονδύνω» 3. ἰ kleide ſchlech 
ſchlecht au. veilire male. 

Ιζχκόνεμα a τὸ, 5. der üble N 
te Nuf a, la cattiva riputazi 


(κακότι 
ınfelic 
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Do, ὃν» ich Brin, ii bl ⸗ 
Agri Rat da übten Daf 


εένος, 4 ον, Be. übel beru⸗ 
ετἠώβρι. difcreditato, diffa- 


» Φ. der Einfältige 3, der 
pf 3, der Dunme 34 der 
f s. Je iciocco, lo ibalor- 


4, H. die Einfältige, Schwach⸗ 
ie Dumme 3. la fciocca, la 


Lo 
7, Φ. die böfe Nacht, ſchlim⸗ 
‚ üble Nacht a. la mala not- 
tiva notte. 

ϱ» (κακονυκτίζω) Ά. ich habe 
ame, böfe, üble Nacht, id 
Pracht übel ju. avere la ma- 
paffare male la notte. 

DOC. Mo 0, Der eine Nacht 
racht hat, der eine ſchlimme 
abt bat. che ha avuto la ma- 
‚ che ha paflato male la 


» 3. ich gebe unnis aus, ich 
e, bringe durch, verthue. Ipen- 
amente, prodigare, prodi- 
: αὐτὸς κακοξόδιασο dae τὰ 
r9 ες bat ale [επ Geld vers 
, Durchgebracht, vertban. εσ- 
digalizzato, ha gettato via 
i danari, 
5» τὸ, Î. das Verſchwenden, 
en, Verthun 1. il prodiga- 
diflipamento, lo fcialacqua- 


voce 9, ovs Be. verſchwendet, 
ht, verthan. prodigalizzato, 
12, ıpato, 

» do N. der Verſchwender 1. 
ore, il rodigo. 

ε, N» Cuarotodidzga) 9. die 
derin 3. da diflipatrice, la 


» 8. ich lebe elend, Tebe fim: 
rbe fchledht. ftentare a vivere. 
4%, D. das elende, kuͤmmer⸗ 
: 1. la vita ftentata fpatimen- 
ingliid a. la difgrazia, la ca- 


‘» w» 09, Be. elend, kuͤmmer⸗ 
felia. ftentato. _ 

è (6 bin ungluelih, babe 
ifTere sfortunato, difgraziato. 
ος N, ov» Be. übel erjonen, 
errichtet, ſchlecht gezüchtiat. 


cato, male iltrutto, male 


ss 5; 9. die üble Ersichung 
lechte Unterricht 2, die ſchlech⸗ 
wag 3. ja cattiva educazione, 
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la cattiva iftruzione, la cattiva gafti- 
gazione. 

Κακοπαίδευτος, βλ. κακοπαιδεµένορ. 

Κακοπαιδείων Z. ich erziche ſchlecht, er⸗ 
ziehe übel, ich unterrichte fd;icht, una 
terrichte übel, ich zuͤchtige ſchlocht. edu 
care male, ammaeſtrare male, gaſti- 
gare male. 

Κακ2χανδρεµένος φ 2 09 Be. übel verbeis 
rathet, unglucilià verheirathet. male 
maritato. 

Κακοπανδρεύομαι, 3. id verbeirathe mich 
übel. ic) heirathe übel, ich beirathe ns 
glücklich, verbeirathe mich nugluͤcklich. 
maritarii male. 

Κακοπάνδρευτος, PA. uaxorardesutvoe. 

Κακοπανδρείων 3. ih verbeirathe übel, 
verbeirathe unglüdlıch. maritare male 4 
αὐτὸς κακοπάνδρεψε τὴν Îuyartea του, 
er bar feine Tochter uͤbel, ungluͤcklich 
verbeiratbet. egli ha maritato male la 
fua figliuola. 

Κακοπανδρίαν αν H. die ungluͤckliche Ehe, 
ungluͤctliche Heitath 3. il cattivo ma 


trimenio. 

Κακοπατῶ, È id trete fehl, thue einen 
Fehltritt. fare un paſſo falfo. 

Κακοχοθαίνων 3. ich fterbe elend, fierbe 
jaͤmmerlich, fomme jämmerlih um. mo- 
rire mileramente. 

Kaxewedautvocs 4, ov, Be. elend geflors 
ben, jämmerlich geforben. morto mife« 
ramente. 

Kanorteasec, > ον, Be. fchwer durch zu 
geben. difficile a paflares µία sesso 
κακοπύραση, cine Etrafe 3, auf der mar 
nicht gut fabren faun. una itrada diffi- 
cite a paſſare; κακοπύθαση µονέτα, vers 
rnfene8 Geld 5, verrufene Münze. da- 
naro che non è più in corfo. 

Κακοπερῶ, 3. id) bringe Übel su, bringe 
ſchlecht sui ich führe mich ſchlecht auf. 
pailare male; comportarlı malz: κακο- 
weh τὸν naspdy, {64 bringe die Zeit 
Übel ju, ſchlecht iu. pallare male il 
tempo. 

Κακοτ/χαροφ, n, ovs Be. ſchwer gu bea 
bandeln. difficile a trattare. 

Ιίακοχλήρωμα, ro, ὢ. die ſchlechte Bezah⸗ 
lung 3. il cattivo pagamento. 

Κακοπληρωμένος, n, ev» De. fchlecht bes. 
jahlt. mal pagato. 

KaxorAygwva » 2. id bezahle ſchlecht. pae 
gare male. 

Κακοπληρωτὴς, 6, H. der ſchlechte BesaBe 
ler ı. il cattivo pagatore. 

KaxorAugargia , #4, (κακοπλήρωτρα) H. 
die ſchlechte Berahlerin 3. la cattiva pa- 
gatrice. 

Καχοποδαρικὸν, Td, H. δεῖ unglicklihr ve 
fall, Unfall 2. il cattivo Inconuo. 
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Κακοπόδαφοςν ns ov, was qu cinemunaläds 
lihen Zufalle gehört. che è di cattivo 
incontro. 

Κακοχοίημα, τὸ, De die Uebelthat, Miſſe⸗ 
that 3. il siffatto. 

Kaxtrelyesss >» (κάκοκύφευσιϱ) I. bie 
üble Behandlung, Wishanblung 3. il 
cattivo trattamento. 

ἹΚακοποιὲς, 8, (naxcöeyos) H. der Uebel: 
ehäter, Miffetbdter, Verbrecher 1. il 
-malfattore, milfattore. 

Κακοκοιὸςν ciù, ov, {καχούργις) De- 
übel bandelnd, verbrecherifch. fcelerato, 
malefico. 

Raxcro:ss, 3. ich thue übel, handle übel, 
tdue Boͤſes, 
“made ſchlechte Streiche. mifiare, mal- Ka 
fare; αὐτὸς δὲν ἑκακεοκοίησε τίποτες, er 
. bet michts verbröchen, er bat nichts bes 
gangen. egli non ha miffatto. 

Κακοπολιτεία», 4, 5. die üble, fchlimme, 
ſchlechte eunguns 3, die ſchlechte Poli: 
14 3. il cattivo governo. 

Κακοχέρεµα, dò, {πακοποριµὸς, κακοπό- 
ῥευσιϱ) H. die üble Behandlung, Mis: 
handlung 3. il cattivo trattamento. 

Κακοπορεμένος, u, ovs Be. übel beban: 
beit, gemishandelt. maltrattato , ftra- 
pazzato. 

ἸΚακοπορεέω, 3. ich bebandie übel, bes 
ndle ſchlecht, mishandle. maltrattare, 
rapazzarc. 

Κακοπόφενσις, PA. κακοχόριµα. 

Κακοῤῥίόικας κακοῤῥιδοικιάζδω, κακοῤῥίδοι-- 
xocs βλ. καχύµοιρας κακοµοιριάζων κα- 
κόμοιρορ, κ. τ. εξης καὶ ὀντυχὴς, κ. 7. 


sti. 

Κακὸς, n» dv» Be. über, böfe ſchlimm, 
ſchlecht. cattivo; boſshaft. maligno. 
Καχόσαρκθςν n, ov, der ſchlechtes Fleiſch 

hat. che ha cattiva carne. 

Κακοσήμωτος, n, ον» Be. ſchwer fidi A 
nähern, ſchwer nahe zu fommen. di 
cile da accoflare ; κακοσήµωτος τόπος, 
ein Ort 5, wo man nicht gut hinkommen 
fann. unluogo difficile da accoltare, 

Κακόσιατοο, m, ον, Be. ſchwer gleich ju 
machen, ditficile da aggiuftare. 

Κκκόσουθος, „‚ ovs Be. elend, arnfelig, 
dürftig. meichino. 

Ἑακοτόμαχος» us ovs der einen fchlechten 
Mayen bat. che ha cattivo ftomaco; 
was dem Magen ſchaͤdlich ik, den Ma: 
gen verdirbt. che nuoce allo ftomaco. 

Kaxosouls, 4, I. die ſchlechte, üble Aus⸗ 
ſprache 3. la cattiva pronunzia. 

Ἱακόσομος» ns ov, ber cine ſchlechte, üble 
Musfprade bat. che ha cattiva pro- 
nunzia. 

kKaxosooe,s 41 04, (κακόγλωσσος ) δρ, 
verldumberifà. maledico. 


begehe ein Verbreben, . 
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Kaxosou8, 3. ich fareche üb 
che ſchlecht aus, habe eine | 
Ausſprache. pronunziare 
Cattiva pronunzia. 

Ἱζακοτομῶν (x“axcvinecitio ) 
sales (von jemanden), redi 
boͤſes nach, ich verlaͤumde 
calunniare,. detrarre. 

Κακοςρατεμένος, 9» 095 Be, 
fend, übel reifend. che v 
mente. 

Κακοτρατεύων na) naxos 
seife ſchiecht, reiſe übel 
ſchiechte Meife, babe ein 
viaggiare malamente, av 
viaggio. 

εράτηγος, 9, D. d ε fc 
Kant 3, ſchlechte Herführe 
General 2. il cattivo gene 

Kaxosparık, 4, H. die (hl 
der ſchlechte Weg 2. il «ας 
la cattiva itrada, 

Κακοσρατιώτηςς ὃν 9. ber | 
dat 3. il cattivo foldato. 

Κακοσρωσία» ds H. das ſchle 
1. il cattivo fellarc. 

Kaxé sere» n, ov, δε. (ΦΙι 
mal fellato. 

Κακοσυμτάητος» 4, ον, SB 
verzeihen , ſchwer ju vergel 
vole a perdonare. 

Κακοσυναχάντηµα, τὸ, $. d 
2, das ungluͤckliche Ereigni 
vo incontro. 

Κακοσυνεμένος, us ov, Be. fc 
den, bofe geworden, verfdi 
ventato cattivo, incattivi 

Κακοσυννω καὶ κακοσυνευγω» 
böfe, mae ſchlimm, ο 
fare cattivo; id werde 
ſchlimm. diventare catti 
vire, 

Κακοσόνη, 43 (xaxbrura) 4 
tiafeit, bie Boheit 3. lat 
malizia. 

Κακοσυνμθίδαν 3. ἰ6 
üble Gewohnheiten. 
itume, 

Κακοσυνηθισµένοςν 4) ovs B 
gewohnt, zum Bofen, ode: 
fe gewöhnt. accofumato a 

Ἱζακοσυντρόφιασος, n, ovs B 
felig, nicht ſehr tauglich zu 
mal focısbile. 

Kaxnoraxtos, n» ov, Be. (Φίι 
übel geordnet. mal ordinat 

Κακοταξία, 3, I. die ſchled 
uͤble Ordnung 3. il cattivo 

Κακοτερία vᷣ, H. die Verſchl 
il peggioramento, 

Κακότητα, No (κακία nance 


babe 
avere 
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‘igfat 3. la malignità; 
It 1. Ja viziofita. 
der ſchlechte Ort 5, das 


il cattivo luogho, la 
das verdorbene Haar s. 
. die ſchlechte Nahrung 


rimento. 
con) N. unglücklich, 
eute, sfortunatamente. 
πχοτνχ,άζω. 
εκομοιρία) H. dat Un: 
die Unglücfeligfeit 1. 
(ventura, l'infelicità. 
ομµοιριάζω) 3. td) tere 
serde clend. diventare 
entare infelice. 
(κακόµοιρος) Be. un? 
infelice, sfortunato, 


κακουργία) H. die bife 
. Miffetbat 3, das Bere 
fatto, il misfatto. 
κοποιὸς) H. der Liebel: 
Iter, Verbrecher 1. il 
uf fattore. 

thue böfes, begehe bi: 
erbrechen, eine Sands 
migtare; τὶ ἑκακούργη" 
ter begangen? mas hat 
re ha malfatto, che ha 


’, Be. ſchlecht iu effen, 


ttivo a mangiate. 


das ſchlechte Effen 1. 


are, 


» Der ſchlecht ist, der 


\angia male, che man- 


id misfalle. fpiacere, 
Φαίνεται µου, 6ου , Του, 
‚ Dir, ibm, es bebagt 
i, gli fpiace. 

D. das Misfallen, das 
I difpiacere, il difpi- 


3. die üble Aufführung, 
ng 3, das üble, ſchlech⸗ 
ı cattiva condotta. 

ich führe mich ſchlecht 
übel auf, ich betrage 
trage mich übel. com- 


De. ſchwer qu tragen. 
)»rtare. 
, der üble Ruf 2; bie 


cattiva riputazione; 


. {6 Fomme in ὑθείῃ 
veridumbdet, u. |. w. 
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entrare in cattiva riputafione, diffa- 
marfi, infamarfi, calunniarfi.. 

Γκοφημίζω, 3. id) bringe in uͤbeln Ruf, 
id) ſchmaͤhe, verldumde, verläfire. diffa- 
mare, infamare, calunniare. 

Κακοφήμισις, 1%; 9. ‚die Verldumbung, 
Veridierung 3- la diffamazione, l’in- 
famazione. 

Kaxoqnuena, τὸ, H. bat Verldumben, 
Verlaͤſtern 1. linfamare, ii diffamare, 
il calunniare. . 

Κακοφημισμέναυ Nn. verldumberifh. calun- 
nıolamente. 

Κακοφηρισμένος, n, ev» Be. verläumbet,‘ 
verläßert, übel berufen, uͤdel Herächtigt. 
diffamato, infamato, calunniato. * 

Κακοφημισὴς» ὁ, H. der Verlaͤumder, Laͤ⸗ 
ſterer 1. l’infamatote, il calunnistore. 

Κακοφημισικὸς è d, ds δε. verläumderifch. 
intamatorio, calunniofo 

Κακοφημίσριᾶαν Ss (κακοφηµίςρα) . die 
Berkäumderin 3. l'intamatrice, la ca- 
lunniatrice. 

Κακόφημος, 9, ον δε. übel berufen, bes 
rüchtigt. infame. 

Κακοφοφασία, καν ? das unbefonnene Urs 
theil, voreilige Urtheil 2. il giudizio 
temerario; der Verdacht, Argwohn a. 
il fofpetto, la foipizi‘.ne, fofpezione. 

KaxoQiearec,s y- ov, Be. unbefortten ing 
Urtbeilen, voreilig im Urtbeilen. teme- 
rario nel giudicare; argwöhntfch. {ο- ΄ 
{ρειτοίο. 

Κακοφθβετὴς, 6, N. der Argwoͤhniſche 3. 
il {ωρειτοίο. 

Kaxopopouuen , 3. id) urtheile unbeſonnen, 
urtbeile voreilig. giudicare temeraria- 
mente; id) arguobne, bege Verdacht, 
babe Verdacht. foipettare, ſoſpicare. 

Κακοφχαθισχμένος» Ν ον» (κακοευχαθισηµό- 
νος) Be. misvergmigt, unzufrieden. mal 
contento, fcontento, diiguftato. 

Καχοφχαριτία, 4, (κακοευχαρισία) 5). daB 
Misvergnügen, die Unzufriedenheit 1. 
il difpiacere, il difguito, la fconten- 
tezza. 

KaxoQuapisovuas 3. id werde mituers 
gnigt, werde unzufrieden. diventare 
fcontento, farfi fcontento. 

Κακοφχαρισῶν 3. ich mache migvergnigt, 
mache umufrieden. fcontentare, dilgu- 

are. 

Ἑακοφωνία, 4, H. der Uebelklang, Miss 
flatrg 2. la cacofonia, la difiunanza. 
Κακόφωνος ν ὁ καὶ ἐν 0, De. übelklins 
gend, mitflingend, mistinend. cacolo- 

nico, diffonante. 

Κακοχαιρέτισα, cime böfih gu gruͤen 
fenza falutare cortefemente. 

Κακολαιρέτισος, 9» ovs ‚De. nifit HRS 
grüßend, bes nicht hifi grüßt. non 


487 KAK KAA 


. falutante cortefemente, che non falu- 
ta cortelemente. 

Κακοχερικὸν , τὸν 9. der üble Anfang, 
ſchlimme Qnfang, ſchlechte Unfang a. 
il cattivo principio. 

Κακοχρυνίζόω, βλ. κακοχρονῶ. 

Κακοχβθόνισμα, τὸ, (κακοχρονισμὸρϱ) H. 
die Anwuͤnſchung 3, eines "Eden Jahres, 
eines unglüdlichen Jahres. 1° augurare 
il mal anno. 

Κακοχρονῶ, 3. id minfde (einem) ein 
boͤſes Fagr, wuͤnſche ein unglücdliches 
Jahr. ausurare ıl mal anno. 

Καποχυμία ἦν H. die Verdorbenbeit 3, 
der Sdite oder Jeuchtigkeiten (im menſch⸗ 
lichen Körper). la corruzione de gli umo- 
ri ‚(nel corpo umano). 

Κακόχνμος, u, ev, der verdorbene Sdfte 
bat. che ha gli umori corrotti, de- 
pravati. 

Κακοχωνεμένος, n» ovs Be. übel verdaut, 
(hieht verbaut. mal digerito, mal di- 
geſto. 

Kansxevaurec, ns ov» Be. ſchwer gu vers 
bauen. difficile a digerire. 

Κακοχωνεύω καὶ κακοχωνιύγω», 5. ich vers 
daue fchlecht, verdaue übel, verdaue 
nicht gut, babe [Φίεώίε Verdauung. 


digerire male. 


Κακοχωνεψίαν n, 5. bie ſchlechte Ver: K 


dauung, üble Verdauung 3. la cattiva 
digeftione. 


Kaxoyuuivocs n, ον, Be. ſchlecht gebra- 


ten. mal arroftito. 


Kaxoyiva, 3. ich brate fchlecht. arroftire Ka 


male. 

Κακόφητοςν βλ. κακεψηµένος. 

Κακοψυχίζων 3. ich verwuͤnſche die Seele, 
ver luche die Seele. maledire I’ ani- 


Beni ous, τὸ, (κακοφνχισμὸς) H. die 
Verwuͤnſchung der Seele, Berfluchung 
3», der Stele. il maledire |’ anima. 

Κακώριμοςν n, ov, Be. nicht reif, umteif, 
umeitig. immaturo. 

Kari, N. gut, wohl. bene. 

Καλὰ, τὰ, (τὰ ἀγαθὰ, τὸ ἔχειν τὰ ἔχον- 
τα) ). das: Vermögen 1, die Habe 3, 
die Habfeligkeit 3, die Güter. i beni, fla 
facoltà, |) averc; τὰ ἀκίνητα καλὰν 
(τὰ ἀκίνητα ἁγαθὰ) Die unbemeglicen 
Güter. i beni immobili; τὰ κινητὰ 
nark (τὰ κινητὰ ἁγαλὰ) die bemeglis 
den Guter. i beni mobili, 

Karayuddı, τὸ, (αερίδροµος) H. der Fin⸗ 
germurn 5, (cin Geſchwuͤr a, an den 


Fingern). il panereccio 
—* H. die Mewe 3. il 


Karayait, è, 

aro 

Karadanı, τὸ, H. das Köthen i. la pa- 
nierina, il canettrello Pi 


\ 


Kan 


Κκλαθαριὰ» ὁ, N. ein groß, 
a. un'caneftro grande e, 

Καλάθι, τὸν Φ. der Korb 2 
la panicra. 
αλαθιακὸν» τὸν 9. der 
Weinbeeren, montit der € 
Weinlefe den Gutsbeſitzer 
caneftro pieno d'uve, ch 
lo prefenta ogni anno al: 

Καλάθοφόρος, ὁ, H. der | 
la celtarolo , il panieraJo 

Καλάώκαι, (ἀγκαλάχκω, kyx 
leid, | ob fhon, wenn 
(hen. be n che, ancor cl 

δι» ro, 9. das Hei 
πε Schilfrebr a. la canne! 
nelletto. 

Καλαμάκια», τὰ, (παιγνίδι) 
chenziehen 1, ein Kindel 
fchette. 

Καλαμαράκι, τὸ, I. dat D 
das Meine Dintenfaf 5. i 
lamajo. 

Kuaaudpe, τὸ, I. dat DI 
calama jo. 

Καλαμάθι, τὸν (Cudhrsov . 
H. der Dintenfiih 2. il c 

Καλαμαροῦήκη, 4, H. (die 

buͤchſe 3,) dad Pennal = 

αλαμαῦκεν τὸ, H. die Mis 
chiſchen Mönche. la berre 
naco Greco. 

Καλαμένιος» sas 10v,” (καλ 
Rohr, von ήν di 

λάµεν τὸν H. dad Roh 
der Halm 2. la canna» 
χαλάµι τοῦ Giragiovs Dei 
Weijens. il gambo del ti 

Karauık , > 9. ein Schl 
Robr. una cannata. 

Καλαμίδεμα, τὸ, S. dad 
peicare coll’amo. 

Καλαμιδεμένος, 1» ov» Be. 
cato coll’amo. 

Καλαμιδείω, καὶ παλαμιδεύγι 
le. pelcare coll’ amo. 

Ιζαλαμίδεν, τὸν SI die Un 
verga da pefcare. 

Κρλαμµίται ds (μαγνήτης) 
net 2. il calamita. 

Καλαμίτικος, βλ. καλαμένιο 

Καλαμιῶναςν ὃν D. ein £ 
Rohr waͤchſt. il canneto, 

Καλαμορούθουνονν τὸ, H. d 
Nafe, die Nafenbole 3. 
nafo. 

Καλαμόέξιδα, ὖν 9. die 
il cannocchio, E 

Καλαμοσίταρον, τὸ, SI. d 
2, Getraidehalm. dl ga 
mento. 
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vs 8. ih minde auf die 
foule auf. incannare. 

τὸ, H. der Lärm 3, bie 
Verwirrung 3. il tumulto, 
e.: 

πα) u, 66) (καλομορὸϱ) Be. 
ſchilſig. pieno di canne, 


H. die Tafel 4, auf wel⸗ 
:intrauben verauetfht wer’ 
ola dove fi peitano le uve. 


‚ Φ. ein aus Nobr gemad: 
is una fbarra fatta di 


ος, 8» 09, Be. gut erzogen. 
ο 
55 H. die gute Eritebung 


. educazione. 
3. ἰώ erifebe gut. educa- 


» 3. ih merde ein guter 
bin ein rechtſchaffener Mann. 


da bene, eflere uomo da 


5, (χορτάρι) H. das Woll⸗ 
enfraut 5. il verbafco, il 
lo, 
s (κάλενδα, αἱ καλένδαις) 
Tag 2, des Monats, die 
e calende, il primo giorno 


3. 16 wuͤuſche Gluͤck zum 
» gratulire zum neuen Gab: 
e il buon’ anno. 


» $). der Leifenmadher 1. 
bbrica le forme da fcarpa. 

1 Yo ον, Be. angenehm, ans 
:cettabile, grato. 


» N. der Leiften 1. la for- 
4. 
D. der Probierfiein 1. la pie- 


gone. 
(arrantia) H. die fallende 
Epilepfie 3. il mal caduco, 


is N. der Kalfaterer 1, der 
alfatert. colui che calafat- 


O. 

2. ich falfatere, (uͤbernehe 
boden mit Theer ας.) cala- 
efattare. 

(παλαμίόω) 3. ich lege dat 
ie te. dar carena. 

, τὸ, 5 dat Kalfıtern x. 
e. 

a Yo ora Be. Falfatert. 


In 9. (die Schäbelfäte) der 
f dem Jefus gefreusigt wor⸗ 
arto. 

GIAGYTA 
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Πζαλεντκριον, τὸ, (warme) 9. der Ras 
lender 1, ber Almanach 3. il calenda- 
rio, calendaro. 

Καλέντεα, 4» (γαργάρι) (μαμοῦδι) Ά. 
der Kornwurm 5. il punteruolo. 

Kaarecuas rd; 9. dad Gaſtmahl 5, dio 
Gafterei 3, der Schmaus 2. il convie 
του il banchetto, il feftino. 

Καλεσμόνος, ur ovo V:. eingeladen, geo | 
befen. invitato, convitato. .. 

Karsenös, 8, H. die Einladung 3. I’ m- 
Vito. 

Κκλετὴς, 5, H. der Einlader 1, einer dee 
einladet. P invitatore. 

Καλέτρια, 4, Auarbsoa) I. die Einlade⸗ 
rin 3, eine die einladet. l'invicatrice. 

Καληδωβία, sj, (cEVImpla) D die Scharfe 
ſichtigkeit, Scharffiht 3. la perfpicacia, 


la perfpicacità. 


Καλήθωρός, u, ov» (ὀξύλωρος) Be. fdarfe 


fibris. perfpicace. 

Καληκάντζαρος, ὃν der Name eines ερ 
dichteten Geiſtes. il nome d'uno fpi. 

' rito finto; der Waͤrwolf oder BArmolf a. 
il lupo mannaro, . 

Karyuien, guten Tag, guten Morzen. 
buon giorno, buon di; καλημέρα 
σας, ich wuͤnſche Ihnen einen guten 
Morgen, ich wünfche Ihnen wohl serubt 
qu haben. buon giorno a Voflignoria. 

Καλημέρα, si» H. der gute Tag 2, der 
gute Mergen 1. il buon giorno; αὐτὸς 
δὲν ἡμπεριῖ νὰ pò εἶπῆ τὴν καληµόραν, 
(τὴν καλὴν ὑμέραν) er fann mir keineu 

uten Morgen bieten. egli non puo de- 
iderarmi il buon giorno. N 

Καλημερόω, 3. ich wünfche (einem) einem ‘ 
guten Morgen, ich biete (einem) einen 
guten Morgen. augurar il buon giore 
nio, defiderare il buon giorno. 

Καλημέρισεμα, τὸ, 5. die Anwuͤnſchung 3, 
eines guten Morgens, der Morgengrn$ 
2. Paugurare il buon giorne. 

Karyurriöa, 3. ich wünfhe (einem) eine 
gute Nacht. augurare fa buona notte. 

Καληνύκτισμα, τὸ, 9. bie Anwuͤnſchung 
3, einer guten Nacht. 1’ augurare la 
buona notre; 

Καλγνωρίόω, 3. ih wuͤnſche (einem) eine 
ute, gluͤckliche Stunde. augurare la 
uon’ ora. . 

Kaaryvsgioua, τὸ, 5. die Anwuͤnſchung 3, 
einer guten oder glüdlichen Stunde 
l'augurare la buon” ora. 

Kaxic. μετὰ καλής, M. gluͤcklich, gine 
ftig. profperamente. 

Καλνστερίζο, 3. ich wuͤnſche (einen) einen 
guten Abend, biete (einem) einen guten 
Abend. augurare la buona fera. 

Καληστέρισμα, τὸ, H. die Anwinikung dual 
guten Übends. l augurare la buonafeva. 
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Καλητρία, > (καλοχέρι) Φ. das Meus 
jahrsgeſchenk a. la ftrenna, la man- 
cia. 

Καλήτορα, (καλλιότερα, κάλλια) N. δεί; 
fer, fihöner. meglio; kyané καλήτεφα, 
βλ. ἆγαπῶ. 

Καλητεεμόνορ, ns ovo Be. verbelfert, δε; 
fer seworbet. migliorato, meglio- 

. Tato. 

Καλητερεύω καὶ καλητερεύγω, 8. ich ver⸗ 
beſſere mich, werde beſſer. migliorarſi, 
meg iorarſi. 

Καλητερίδα, 3. ich verbeſſere, mache δεί, 
ſer. migliorare, me liorare. 

Kaavnrię. cun, τὸν H. die Verbeſſerung 3. 
il r iglioramento. 

Καλητερισμένθςν ns ev, Be. verbeflert, 
beffer gemadt, migliorato, megli- 

. Orato. 

Καλήτεροςν u, ov, (καλλιότεροςν κάλλιος) 
Φε. beffer, fuer. migliore, meg- 


lore. 
H. die Hütte 3. la ca- 


Καλίβαν 9, 
panna. 

Καλικατζοῦ, q, (καλικατεζοῦ) (πουλ)) 
5. der Taucher 1, die Tauchente 3. 
lo fmergo; der Meeradler, Secabler x. 
l'aquila marina, 

Καλικεύω βλ. καβαλικεύω. 

Καλιοτερίζω, βλ. καλητερίζω. 

Κάλιτδε, τὸ, (ὅγιον ποτήθιοι) SH. det 

. | Seld 2. il calice. 

Καλιτδομάντιλονν τὸ, H. das Altartu 3. 
la tovavlia dell’altare. 

Καλκὰς, 6, (xovgutr) H. der eiferne 
Ring 3. l'anello di ferro. 

Kar, τα, H. die Fleiſchfarbe, die Rei⸗ 
se 3. la carnagione. 

Καλλητερεύω, βλ. κλητεριίω. 

* Καλλητεύω» 8-10 bin der Beſte, Shine 
Re, Borzüglichfte. efler ottimo. 
Kara, (καλήτερα) N. beffer. meglio; 
ix κάλλια, ich will lieber. volere piut- 

tofto. . 

Καλληγραφίαν 4, H. die 
3, die Zunft s, ΙΦόπ zu ſchreiben, Die 
Kalligraphie 3. la calligrafia, l'arte 
di fcrivere bene. 

Καλλιγράφος, ὃν H. der Schönfchreiber 1. 
il calligrafo, coluichefcrive elegante» 

. mente. 

Καλλιγραφῶ, 3. {6 fhreibe ſchoͤn, ſchrei⸗ 
δε eine ſchoͤne Hand, babe cine ſchoͤne 
Schrift. ferivere elegantemente. 

Καλλίῤόους» ὁ καὶ ἡ, δε. ſchoͤn fließend. 
che fcorre elegantemente. 

Κάλλος, τὸ, 5. die Schönheit 3. la 
bellezza, la beltà. 

Ἱκαλέβαφος, 4 ev, Be. gut iu färben, 
leicht iu färben. facile a tingere. 

Karpyabsa, βλ. ἄπεβγαίνω. 


oͤnſchreibung 
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Καλόβιος, 5 καὶ ἦν ov B 
glüclich lebend. vivente i 

Καλοβιοσύνη» 4» H. dad glüd 
la vita felice, 

Κκλοβλέπω» 3. ich fehe gern 
lentieri; ichifehe gut, 5 
Geſicht. vedere bene, a 
buona. 

Καλόβολα, N. bequem, gele 
damente. 

Καλοβολία, $, H. die Beque 
queme Lage 3. la comm 
commodo. 

Κκλοβουλία, sr (marogova 
gute Rath 2. il buon «οι 

Ἱζαλόβουλος, 4, ov» Be. gui 
guten Rath giebt, guten | 
che da buon configlio. 

Καλογεράκι, τὸ, H. das Mi 
fraticello. 

Καλογερεμένες, 4, ovs der ( 
worden ift. che è ferro πι 
fatto fiate. 

Karoyıpınöc, ὃν 3). dat M 
il monacarlı. 

Karoysesum na) καλθγερεύγω 
de ein Mind, ich gebi 
monacatfi, farfi frate, fa 

Καλογερικὰ, N. mindmd 
Minh, nad Moͤnchsſitte. 
da frate. 

Καλογερικὴ», 3, I. das 
Klofterleben 1, der Moͤnc 
vita monacale, la vita cl: 

Καλογερικὸν, τὸν H. die K 
kloͤſterlichen Uebungen. 1° < 
nacale, l'efercizio religi 


Ἰζαλογερικὸς, 9, ὃν, Be. 
moͤnchiſch, kloͤſterlich. mo 
ſtrale. 


Ιζαλογεφικόὀχορτονν τὸ, (oe 
Lavendel 1, das Lavendel: 


vanda. 

Καλόγερος, 8, H. der Min 
fierbruder, Ordensbruder 
il frate, il religiofo. 

Karoyspeeivn, 9, H. das 9 
(das Moͤnchthum 5). il m 
nachifmo. 

Kareysöoums 3. ich ſpeiſe 
ge, ich halte eine gute NM: 
pranfare bene, definare 

Karoysuroc, 4, ovs der zu 
geſpeiſt bat, ber eine gute 
zeit gehalten bat. che ha | 
che ha definato bene. 

Kaa0oqikrgevros, ns ov, Be 


len, leicht, aut zu furire 
nare , a guarire. 
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. 9. dat Schönfprechen r. 
; μὲ καλογλωσσίαν, (don 
Mredend. parlando ele- 


Φ. der ſchoͤn foredende 
dende 3, der Beredte 1. 
bene, che parla clegan- 


καλογνωµίαν) N. aufrich⸗ 

ıceramente. 

>. die Aufrichtigleit, Nedo 

baffenbeit 3. la finceri= 
l'integrità. 

ον, Be. aufrichtig, red: 

fen. fincera, integro, 


, D. die Verftänbiichteit 
ità. 


ovs Be. [ει zu vers 
cinzufeben, leicht zu bes 
Idi. facile a conof- 
comprendere, intelli- 


. die Nonne 3, die Klos 
onaca, la religiofa. 

ih merde eine Nonne, 
‚feier, gebe ins Kloſter. 
monacariı. 

> eine Nonne werden. 


, H. die junge Nonne 3. 


ον», Be. leicht gu bewei⸗ 
mucifen, leicht erweislich. 
2, facile a dimoftrare. 

w, ον, Der Abends gut 
r eine gute Abendmabls 
. che ha cenato bene. 

} freife des Abends gut, 
te Abenbmahlgeit. cena- 


', Be. umgaͤnglich, vers 
ile, 


H. der hoͤfliche Empfang 
haftlihe Empfang, die 
ſchaftliche Aufnahme 3. 


rienza, la cortefe ac. 


ih empfange höflich, 
fehaftlih, nehme höflich 
indſchaftlich auf. accog- 
ogliere cortefemente. 
vo Der gut aufnimmt, 
t. che accoglie bene, 
ize, 


ον, Be. gelebrig. do- 


I. der gute Dienſt αι 
nung 3. il buon fer» 
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Karodovrsutvees u, ον» Be. gut bebient. 
ben fervito, 
ζαλοδουλεύγομαι καὶ xarodovasbono, 3. - 
id merde gut bedient, babe gute Bedies 
nung, babe cine gute Aufwartung 2. 
effer ben fervico. 
Καλοδούλεντος, βλ. καλοδουλεµύνος. 
Καλοερμανεία, 4, 5. die gute Erklaͤrung, 
gute Autlegung 3. la buona eiplicazio- 
ne, la buona interpetrazione; die gute 
Ermahnung,. gute Vermabnung È: la 
buona ammonizione, buona elorta- 
zione. | 
Καλοερμηνεμένθερ ή» ον, Be. gut erklärt, 
gut autggelegt- ben efplicato, ben ef- 
pofto, ben interpetrato; gut ermabute 
gut vermabnt. ben ammonito. 
Καλοερμηνευτὴς» ὃν H. der gute Erklären, 
gute Ausleger. il buon etpofitore, il 
buon efplicatore , il buen interpetre; 
der gut ermahnt, gue vermahnt. il 
buon smmonitore. 
ΚΚαλοεβμηνετθιαν fr (narospuuvavtea) H. 
die gute Erfidrerin, gute Auslegerin 3. 
la buona efpofitrice; die gut ermahnt, 
gut sermahnt. la buona ammonitrice. 
Καλοεθμωεύα καὶ καλοερμηνεύγ», 2. ich 
erfläre gut, lege gut aus. efplicare be- 
ne, efporre bene, interpetrare bene; 
ich ermabne gut, vermahne gut. ammo- 
nire bene, efortare bene. 
Καλοθανατίξω, 3. ich farbe leicht, ſterbe 
fanft, babe einen fanften Tod. morire 
placidamente, morire tranquillamente. 
Καλοθανατισμένοςν 4, ov» De. fanft vers. 
ſtorben, leicht verfiorben. morto tran- 
quillamente. 


Κκλοβανάτωσις, 4, 9. der leihte Toh, 
faufte Tod 2. la morte placida, la 
morte tranquilla. 

Καλοθέκων ( τοποθιύω) 3. ich fiele, (ehe; 
lege. collocare. . 

Καλολελὴς, Sé, (καλοφελητὴς) Φ. der 
Wohlwollende, Butgefinnte 1. ıl bene- 
volo, il benevegliente. 

Kaxo9srfresar 4, (κκλεθελήτρα) D. die 
MWohlmoltende, Gutgeſinnte 3. la bene- 
vola, la benevaglicnte. : 


ἸΚαλοθελίαν js H. das Doblwollew 1, die 


Bunt 2, Gemwogendeit 3. la benevog- 
lenza, il favore. 

Kardarsa, 3. Ih will (Dir) mobl, bin. 
wohlwollend (gegen einen), bis (Dir) 
gewogen, bin guͤnſtig, beguͤnſtige. eflere 
benevogliente, favorire. 

Καλοθελισμένόςν 4, ov, (καλοελημένος) 
Be. beginfiigt. favorito. 

Καλοθελῶ, βλ καλο ελίζω- 

Καλοθωρετὴς, 8, H. der Scharſſichtige 3, 
der ein gutes Φεβώς bi. ché ha Duer 


pa vilta. . 
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Καλοθώρετος» 4» ον, Be. ſchoͤn von Ge⸗ 
fatt, (fin von Anfeben. belle di 
vifta. 

Καλοθωρία, ἡ, 5. das gute Anfeben, 
fchöne Aufehen 1. la bella vifta, il bel- 
PP aiperto; 
Geſicht 5. la vifta acuta. 

Καλιθωρῶ, 8. ich fehe aut, febe fcharf, 
babe ein autes. Θε[ιώί. vedere bene, 

‘avere la viita buona; {6 febe gern. ve- 
dere volentieri. 
Καλοκάγαθα, N. rechtſchaffen, reblich. 

prebamente , integramente ;  gitig, 
mitleidig. benignamente, compaflio- 
nevolnente. 

Καλοκαγαθία, 4, H. die Nechtichaftenbeit, 
Nedlichkeit 3. la probità, l'integrità; 
die Site 3, die Gemogenheit 3, Das 
Mitleiden 1. ia bontà, la benevog- 
lienza, la compaflione. 

ἹΚαλοχάγαθος, 4» ον, Ba rechtſchaffen, 
redlih. probo, onefto, integro; gi: 
tig, mitleidig. buono, benigno, com- 
paflionevole. 

αλοκάθισες, Ms 0 Be. gui figend, feft 
fibend. che fedo fermo. 

- Καλοκαίρι, τὸν H. der Sommer e. l’e- 

State. 

Καλοκαιριὰ» Hs H. das (Φύπε Wetter, bei: 
tere Wetter 1, Die Heiterkeit 3, des 
Himmels. Ja ferenità di tempo; εἶναι 
καλοκαιριὰ, (civ καλὸς καιρὸς) es ift 
fchönes Wetter, beitere8 Wetter. fa bel 
tempo, 

Καλοκαιριάδει, (καλοκαιρεύει) 3. εδ wird 
Sommer, es fimmt der Sommer. farfi 
eftate. | 

Καλοκαιρίδει, 3. ϱ wird [Φόπεν Wetter, 
e8 beitert ſich auf, es hellt fi) auf, der 
Simmel beitert, Eldrt πώ auf. ferenarfi, 
tarfi tempo fereno, farfi bel tempo. 

Καλοκαιρινὸςν 9, dv, vom Sonmer, des 

τε Gommers. eftivale, d’eitate; ὁ ῥαλοκαι- 

+ garde καιθὸςν die Sommerzeit 3. il tem- 

dell’ eftatez  καλοκαιρινὴ κατοικία 
Die Sommermohnung 3. alloggio ove 

- fi abita nel tempo dell’ eftate. 

(Καλοκαλεσμένος, 4, ον, B. freundſchaft⸗ 

. Md eingeladen, hoͤflich eingeladen. ın- 
vitato curtefemente s: amicherol- 
Mente. 

Καλοκαλετὸς» ὃν einer der freundfchaftlich 
εἰπίαδεε, höflich einladet. il cortele in- 

. Vitatore. 

 Kurennrtsgn, ὧν (καλοκαλέτρα) eine die 

feeundfaftlich oder höflich einladet. la 
curtefe ınvitatrice. 

* KazonaaG, 7. ich lade freundfchaftli ein, 

Iade bofit ein. invitare cortefemente, 
assichevolmente. —’ 


das gute Geſicht, ſcharfe 
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Καλοκάμνω, 3. ich mache gut. 
ich glätte, poliere. pulire. 

Κκαλοκαμωμένος, Y, OY) Be- 4 
ben fatto; geglättet, polieri 

Karoxdumess 5» H. die Polie! 
tung 3. la pulitura. 

Καλέκαρδα, N. wohlgemuth, fi 
fig, beiter, aufgerdumt. ⸗ 
te, lietamente. 

Καλοκαρδία, 5, (καλοκαρδοσύ 
Sröplichkeit, Luftigleit 3- 
la letizia. 

Καλοκαρδίόοµμω, 3. id meri 
werde erfreut, u. (. m-, ich 
bin Iuftig, erfreue mid), ver 
ergöße mich. rallegrarii, dil 
vertirfì. 

Καλοκαρδίζω, B. ich made {τι 
de luſtig, erfrene, beiuitige 
ergöge. rallegrare, diletta 
tire. 

Καλοκάβδισμαν τὸν (καλοκα 
bie Erfreuung, Bergnigung 
3. il rallegramento, la d 
il divertimento. 
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gnigt, ergöst, aufgeheitert. 
dilettato , diVertito. 
Ἱζαλέκαρδος, ns ovs Be. fidi 
vergnigt, mobigemutb, | 
aufgerdumt. allegro, licta 
Καλοκατάπαντος, 3, 0%; Be. 
leicht ju verföhnen. placabi 
placare. 
Γζαλοεκώτοικόςς 4, ὂν, δε. bem 
gu bewohnen. abitabile. 
Karoxéparocs 4» ον, Der einen 
bat, der viel Fdbigleiten h 
buona tefta. 
Καλοκινσία, i, 5. die Ben 
die Leichtigkeit zu bewegen- 
la facilità di muovere. 
Καλοκίνητος», 4» ovs Be. ber 
egli, leicht ju bewegen. 
cile a muovere, 
Καλοκλώθω, 3. ih (pinne 
bene. 
[Καλοκλωσμένοςν Ys 09 Be. gu 
ben filato. 
KaroxAwsocs ns ovs Be. gut 
leicht zu fpinnen. facile a fi 
Καλοκλάώφρικ, 2 {καλοκλώὠς, 
gute Spinnerin 3, eine die 
la buona filatrice. 


Καλεποιτάόζω, 3. ich febe 4 
volentieri, 

Καλοκοιτασμένοςν ur δν Be. | 
veduto volentieri. 


Καλοκοιτασμὸςν ὁ, 9. das, € 


il vedere volentieri. 
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, 5; einer der (jemanden) 
uno che vede (uno) volen- 


ερ ὧν (καλοκοιτάσρα) eine die 
) gern fiebt. una che vede 
sentieri. - 
> ws ον, Be. gut gefchnitten, 
itten. ben tagliato. l 

u@pivoc, Ἡν ovs De. gui ger 
r gute Gewohnheiten bar, gut 
mobigefittet. che ha buone 


eu, 3. ich gewoͤhne gut, ge: 
u Guten. accoftumare al 


Br. πκλοκοµµένορ. 

» 9, ονν Be. gut geurtbeilt, 
)tet. ben giudicato. 
3. ich urtheile gut, richte recht- 
bene 


3. H. das gerechte Urtheil 2. 
riudizio, la giufta fentenza. 
5. D. der gute Richter, ges 
x unpartheyifhe Nichter 1. ıl 
adice, il giufto giudice. 
3. id made gut, verfertige 
rıcare bene. 
ος» 4. ovs Be. gut gemacht, 
itet. ben fabbricato. 
wo ον, Be. weblflingend, 
end. fonoro. 
βλ.-καλομιλῶ, x. τ. Edi. 
4, ovs Das einen guten Hafen 
ha buon porto 3 µία πόλις κα- 
eine Stadt mit einem guten 
Ina citta con un porto bu- 


4, Φ. die Schmeichelei, Lieb: 
la lufinga; das Kompliment 
plimento ; μὲ καλολογίαν, mit 
enter. con complimente; 
riff). Jufinghevolmente. 
ws 8. ich denke gut, babe, ὃς: 
ste Meinung (von eiwad). pen- 
» (d’ una cofa ). 
eévocs Vo ovs Be. gut gedacht. 
vene. 
06» βλ. καλθλογιασµένος. 
5, einer ber Komplimente 
ino che fa complimenti; .ber 
ler 2. il lufingatore, il lufin- 


9. id made Komplimente. 


iplimenti; {0 fehmeichle, liebs. 


ingare. 

, vo ov. Be. gut anfiuldfene 
muldfen. facile a fcioglierc. 
mo 8. id lerne gut, Terne 


Μπ gelebrig- imparare facil- 
eflere docile. 
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Καλομάθειαν > N. bie Gelehrigkeit, Leiche 
tigkeit 3, zu leraen. la docilità. 

Καλομάθημα, τὸ, 9. die gute Belehrung 
3. il buon’ ammaeftramento. 

Καλομαημόνος, 4, ev, Be. gut unter 
wiefen, oder unterrichtet. ben ammae- 
ftrato. 

Γζαλομάθησιςν 4, H. die Gelehrigkeit 3. 
la docilità. 

Kar0p49urocs n, ov» Be. gelebrig. docile. 

Καλομαρτυρημένθς, 4, ov, δε. ber ein aus 
te6 Bengnié bat. che ha ibuona teſti- 
monianza. 

Καλομαρτυρία, ds 5. bat gute Beugnif 2. 
la buona teftimonianza. 

Ἡάαλομαρτυρουμαι, 3. ich befomme cin gio 
tes Zeugnis, babe ein gutes Zeugnlß. 
avere buona teftimonianza, 

ἱΚαλομαρτυρώ, 3. ich gebe ein gutes Zeug. 
if. dare buona teftimonianza. 

Καλομετρημένοςυ 4, ov» δε. gut gemefe 
fen, gut gesdblt. ben mifurato, ben 
contato. . 

Καλομύτρητος, βλ. καλομετρημένος. 

Καλομετρίαν 5» H. das gute Meffen, gue 
te Zählen 1. il mifurare bene, il con- 
tare bene. ° 

Καλόμετρος, 4, ον, Be. gut meffend, rich» 
tig meffend, gut sdhlend. che mifura 
bene, che conta bene. 

Καλομετρῦ, B. ich meffe gut, meffe richtig, 
zaͤhle gut, zähle richtig. mifurare bene, 
contare bene. | 

ἱζκλομίλημα, τὸ» (καλοµιλία, καλολαλία) 
H. die Wohlredenheit, Beredtfankeit 3. 
la facondia, l’eloquenza. 

ζΚαλομίληδις, βλ. καλοµίλημα. 

Καλομιλητὴςν ὃν (καλθλαλφτὴς) SH. dee 
Wohlredende 3, der gute Redner 1. il 
facondo, l'eloquente, il buon oratore. 

Ἱκαλομιλῶ, 8. fd) rede gut, fpreche gute 
(prede ſchoͤn, bin beredt. parlare bene, 
parlare con facondia, con eloquenza. 

Καλέμοιρα, N. gluͤcklich, glidielig, gluͤck⸗ 
licher Weife, durch einen gluͤcklichen Zus 
fat, durch ein gluͤckliches Ohngefaͤhr. 
felicemente, proſperamente. 

Καλεμοίρα, $s D. Die Glauͤckliche, Gluͤck⸗ 
ſelige 3. la felice, la fortunata, la 
proſperoſa. 

Kaaocposgla, ἡι H. die Gluͤckſeligkeit 3. la 
felicità, la proſperita. 

Καλομοιριάξω, 3. ih werde slidiio, baba 
Gluͤck, bin glidiià. diventare felice, 
diventare fortunato, profperare. 

Καλομοιρίζω, 3. ih made gluͤcklich, bo⸗ 
glücke. rendere felice, rendere fortu- 
nato , profperare. 

Καλόμοιρος» m. ovs Be gluͤcklich, slide 
felig, beglüucft. felice, fortunato, pre 

pero, . 
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Kar, φὸ, 9. das Gute Lf) dat But φ. 
il buono, il bene; εἰς νὸ καλὸν, queus 
ter Zeit, mit Gott. alla buon ora, con 
Dios ἅμο sic τὸ καλὸν, gehe bin im Frie⸗ 
ben, geh inGottesNamen. va in pace, 
va con Dia. 

Καλονάρχεςν ὃν H. der Sänger 1, δει die 
Antiphonen (bie Verfe vor und nad) den 
Palmen) in der Kirche abfingt. l'antito- 
nario. 

παλοναρχῶ, 3. ich finge die Autiphonen 

(die VWerfe vor und nach den Pfalnien) 
{in der Kirche. cantare le antifone. 

marcvivua, τὸ, H. die gute Kleidung 3. 
il veltimento buono. 

Rererivuacia i, H. die gute Kleidung 3, 
das gute Kleid 5. ıl veftito buono. 
Καλονδυμύναςν 4, 09 Be gui gekleidet, 
wohl gelleidet. ben veftito, veltito pu- 

litamente. 

Καλενδάνομαι, B. ich kleide mid gut, Πείδε 
mic) gut an, siehe mich gut an, [είδε 
oder trage mich gut. veftirfi bene, ve- 
ftirfi pulitàmente, 

Καλονδόνω, 3. ih Heide gut, Fleide gutan, 
siebe gut an. veftire bene, veftire pu- 
litamente. 

πρλονίκητος, 4, ovs Be. leicht zu beſiegen, 
leicht iu uͤberwinden. facile a vincere. 

Karövous, τὸ, H. der gute Name 3, der 
gute Auf 2. la buona ripurazione, 

Καλονόματίζα, 3. ich bringe in guten Auf, 
eBe in guten Ruf. accreditare, mettere 
sn buona. riputazione. 

Καλονοματίζω, Ὦ. id komme in guten Ruf, 
babe einen guten Ruf, bin fn gutem 
Rufe. avere buona riputazione. 

KaArovbuaroc, 4, ou, δεῖ einen guten Nas 
men bat, der in gutem Rufe if. che ha 
buona riputaziene. 

où» 8, einer der einen guten Kopf 
bat, ber Verfiand hat. uno che ha buon 
ingegno. 

Kadovoveca, 1, eine die einen guten Kopf 
aber Fähigkeiten, Talente bat, die Vers 
fand bat. una che ha buon ingegno. 

Καλονουσία, ἡ, SH. die Dortreflichleit 3, 
des Verftandes, bes Kopft. la bontà 


d’ ingegno. 
Καλονυκτιὰν 4, I. die gute Nacht, vers 
gnügte Nacht. la buona nottolata. 


Καλονυκτιάζω » (καλονυκτίζω) 3. ich bringe 


Bic Naht gut qu, bringe die Nacht ans ' 


genehm iu, bringe die Nacht vergnügt 
gu. avere.buona notte, paflare bene la 
notte, paffare la natte giocondamente. 
Καλοξέσχισος» u, ov, Be. gerreifbar, leicht 
qu zerreißen. facile a tracciare. 
καλεξετάζα, 3. id) prüfe gut, unterfudie 
gut, eraminire gut. efaminare bene. 
Karfıraopkac, 4, ovs (κλλοζέταπος) Be. 


KAA 
gut gevrift, gut unterfucht 


nirt. ben efaminato. 

Καλοξεφάντωμα, τὸ, I. die gu 
3, dad gute Vergmigen 1. 
vertimento, il buon ralle 

Καλοξεφαντωνω , 3. id vergni 
vergnilge nich wohl, ergig 
rallegrarfi bene, divertirfi 

Καλοξεφάνγωτος, Mr ovs (nad 
ves) Be. wohl vergnügt, 1 
ben rallegrato, ben divert 

Καλοξήγητος, ms ον, Be. gut 
ausgelegt, leicht qu erklaͤren 
gulegen. ben efpeito, ben 
to, ben efplicate, facile d 
da efporre, da interpetrare 

Καλοξημέρωμα, τὸ, H. der gui 
πε Anbrud 2, des Tages. 
fpuntare del giorno. 

Καλοξήµερώνειν 3. der Tag Di 
bricht fehdn an. fari: giorno 
giornare bene. 

Καλοξοδιάζν, 3. ich gebe nüslic 
de gut an (gu etwas), vermwer 
etwa). - fpendere bene; | 
τὰ ἄσπρα µου, ich gebe mei 
nüslihe Dinge aus, td | 
Geld gut an, lege mein & 
fpendo bene i miei danarı. 

Καλοξόδιασµα» τὸ, H. die nigi 
be 3, die gute Anwendung 3 
des). il buono ipendimenti 

Καλοζεδιασµένος» 4, ovs Bed 
ben, nüglich angewendet, gi 
det oder verwendet. fpefo be 

Kadotodiasàe, 5, einer der mini: 
ben macht, ber (dad Geld) | 
det, nüplich anwendet. uno ς 
(ì fuoı danari) bene. 

Καλοξόδιασος» βλ. καλοξοδιασµέ 

Καλοξοδιάτρια», i, (καλοξοδιάςι 
nüsliche Ausgaben macht, die 
gut anıyendet, nüßlich anme 
che fpende (i fuoi danari) t 

Καλοχαθία», ”» I. der gluͤcklich 
il ſucceſſo proſpero. 

Καλοπαιδεµένος» 4, ov, Be. gu 
tet, gut unterwieſen, gut ery 
geiogen. ben ammaeitrato, b 
‘ben educato. 

Καλοπαιδεμὸς, 5, I. die gute Ut 
3, der gute Unterricht 2, di 
siebung 3. il buon ammaeltr: 
buona educazione. 

Καλοπαίδευτος, βλ. καλοπαιδεµέ 

Καλοπαιδεύω καὶ καλοπαιδεύγων 
terrihte gut, untermeife gi 
gut, gebe eine gute Erziehum: 
ftrare.bene, educare bene, 

Καλόπαιδος» u, οὐ» Der gute 4 
che ha buoni tigliuoli. 
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no $, D. die guten Kinder. 
figliuolanza. 
γος, % ον, (καλοπανδρεµένερ) 
rerbenrathet, glüdlich virheys 
en marıtato, 
w xa) καλοπανδριύγων 3. {6 
le gut, verbenrathe gluͤcklich. 
Jene; αὐτὸς καλοχάνδρευσετὴν 
σου, er bat feine Tochter gut 
vet, glücklich verbeyrathet. egli 
to bene la fua figliuola, 
οµαι, 3. ich verbevratbe mich 
eyrathe mich gluͤcklich, bevra: 
eyratbe glüclich. maritarlı be- 
c «αλοπανδρεύθηκε, er hat fich 
peathet , glücklich verheprathet, 
lich gebeprathet. egli fi è ma. 


ne. 
» 55 Ha die guteDeyrath, alüc 
ath 3, die gute Ehe, giudile 
. il buono matrimonio. 

3. id trete gut auf, trete feft 
e gewiß auf. mettere bene il 
settere ıl piede ficuramente, 
ate. 

» 3. 10 ſterbe qui, fierbefanft, 
bt. morire bene, morire pla- 
ey tranquillamente. 

06» N, ovs Be. fanft geftors 
ıt gefiorben, eines fanften Tos 
ben, eines leichten Todes ges 
norto bene, morte placida- 
norto di buona morte. 

1» 3. ich verfiehe gut, Begreife 
: gut, verftebe wohl, begreife 
‘e wohl. intendere bene, ca- 
e. 

64 3 09, {καλοπεικασµένος) 
verfianden, gut begriffen, gut 
ven intefo , ben capito. 

:» w» ον» Be. leicht Durdhjuges 
bt darüber qu gehen. facile a 
ua καλοπέραση «ράτα, eine gui 
nde Strafe 3, eine gebabnte 
eine gangbare Strafe. una ftra- 
poffono paflare facilmente i 
a ftrada battuta; xaroespasy 
yangbare Mine 3. moneta cor- 


3. iS befinde mid wohl, bin 
portarfi bene, ftare bene; 

nich gut auf, betrage mich gut. 

rfi bene, condurfi bene. 

κα) καλοπιτεύγω, 3. ich bin rechts 

Jabe den rechten Glauben. ave- 

a fede. 


5, H. der rechte Glaube 3. la 


4, ον, Be. rechtsläubig. che 
a fede s ortodollo, 
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Καλονίχεβος, ns ev, Be. bequeiti. cone 
modo. RIE 
Καλόπλεκτοςρ Y> 99, Be. gui gewebt, gut 
seflochten, gut gu weben, gut µι flechs 
ten. ben tefluro, ben intrecciato, buo» 

no a teflere, buono a intrecciare. 

Καλοπλίκω», 3. Ih mebe gut, wirke gut, 
flehte gut. tellere bene, intrecciare 
bene. ue 

KaAowAeutvocs > ον, Be. gut gemebte 
gut geflochten. ben teſſuto, ben intrec- 
ciato. . 

Καλοπλήρωμα, τὸ, H. die gute Bezablungs 
richtige Bezahlung 3. il buono paga» 
mento. | 

Καλοπληβωμένος, 4, ον, Be. gut bejahlt, 
richtig bezahlt. ben pagato. 9 

Καλοτληρώνω, 3. ich bezahle aut, besable 
richtig, [είτε gute, richtige Zahlung. 
pagare bene. | 

Καλοπλήξωτὴς», 5, D. der gute Bezabler, 
richtige Beiabler 1. H buono — 

Καλοχληθώτρια , LI, (καλοπληρώτρα) 9. 
bie gute Besablerin, richtige Begahlerin 3. 
la buona pagatrice. 

Καλοποδαρικὸν, τὸ, H. der gute, glückliche 
Zufall a. il buon incontro. 

Καλοπέδαφος, 4, ovs was {ή einem gutem 
oder giücklichen Zufalle gehört. che è di 
buon incontra. 

Κκλοποιῶ, 3. ich thue gut, thue wohl, thue 
recht, handle gut. fare bene. 

Καλοπόρεμα, τὸ, (κὰλοπορομὸς, umrowdeso 
ψις) H. die gute Behandlung 3. il buo- 
no trattamento, 

Καλοποφεμένος, 4, αν, Be. gui behandelt, 
wohl behandelt. ben trattato. 

Καλαπορεύο καὶ παλοπορεύγω, I. ich bes 
handle gut, bebandle wohl. trattaro 
bene. . 

Καλοπόρεψις, βλ. καλοχόφεμα, . * 

Καλοπρεχίζων 3. ich ziere, ſchmuͤcks, putze 
(fin. ornare bene, decorare bene. 

Καλοπχρετισμὸς, 5, I. die Bierde 3, der 
ſchoͤne Schmuck, (fine Pur 2. il buon 
ornamento. 

Καλοπθοπατηµένος», 4» 04, (καλοπροτάτν. 
σος) Be. gangbar, nebahnt, betreten. ove 
fi può caminare facilmente, battuto; 
µία sekra καλοπροπατηµένην cine gang⸗ 
bare Strage, gebabute Strafe, betretes 
ne Etrafe 3. una ſtrada praticabile, 
una itrada battuta. | 

Καλοπροπατᾶ, 3. id) gehe gui, gebe rich⸗ 
tig, gebe ſicher. caminare bene, cami- 
mare drittamente, caminare ſicura- 
mente. 

Xaaoęocquroc. v-ov, Be, gut einzufangen, 
gut einzufchlürfen. buono a κά 

Karogrısoc, ή» ov, Be. (tm haben. 
facile a ſpetare. 


ad 
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καλοῤίζουνος, κ. 7. üble, βλ. καλήµαιβοςν 
κ. τ. εζΗς. 

Καλοῤῥιζωμόνος, n, ον, Be. gut eingewur⸗ 
gelt, gut beftocit. ben radicato. 

ἐαλοῤῥιδώνω, 3. gut einwurgein, gute 
Wurzeln fhlagen , fi gut befloden. ra- 

dicare bene, fare buone radici. 

Kurdes i, dv, Be. gut, ſchoͤn. buono, 

ο. 

Karcc, 5, H. die Hornhaut 2, Inden Haͤn⸗ 

den, die Schwiele 3. il callo. 


* uarocavidaplvoc, n, ον, Be. gut getäfelt, 


gut gedielt. ben intavolate. 

Καλοσανιδώνω, 3. ich täfele gut, biele gut. 
intavolare bene. 

Καλόσαρκοςν m ov, der gutes, feftes Fleiſch 
Bat. che ha buona carne. 

Κκλοσηµάδευτες» vo, ev» Be. 
buono 8 mirare. 

Κκαλοφημάδευτος, 4, ovs (ὁποῦ δηµαίνει xa- 
ad) Be. von guter Vorbedeutung. di 
buon augurio. 

Κκαλοσήμαντος, βλ. καλοσηµάδευτος. 

ΚΚαλοσήμωτος, 4, ον, Be. leicht fio zu nds 
bern. facile da avvicinarfi; τόπος καλο- 
σήµωτος, ein Ort s, dem man fich leicht 
nähern fanti. un luogo al quale fi puo 
facilmente avvicinarlı. 

Karoslasec, 4, ov. (εὐκολοσίαφος) Be. 
leicht ju wiegen, leicht zu wägen. facile 
a pefare. 

Καλοτόμαχος, ns ον, der einen guten Mas 
gen bat. che ha buono ftamaco; heils 

. Cam für ben Magen, gut für den Mas 
gen, dem Magen nuͤtzlich. utile allo fto- 
maco. 


gut ju zielen. 


‘ Karosparenbvecs 4, ov» Be. gut reiſend, 


gluͤchlich reifend. viaggiante bene, che 
viaggia bene. 

Karospareva καὶ καλοσρατεύγω, 3. ich reife 
gut, reife glüdlich, babe eine gute Neife, 
babe eine glädliche Neife. viaggiare be- 
ne, viaggiare felicemente, fare un 
buon viaggio. 


Karosedruyoc, ὃν H. der gute Feldherr 3, 


gute Anführer 1, gute General =. il 
buono generale. 

Kaaosgarià, > N. die gute Neife, gluͤck⸗ 
liche Reife 3. il buono viaggio. 

Καλοσρατιώτηςν 6) Î. der gute Krieger, 
tapfre Krieger 1, der gute Soldat 3. il 
buono foldato. 

—— 3» ov, (καλοσρούφιτος) 
Be. ſchoͤn gebogen, (din gewunden. pie- 
gato, ftorto con grazia. 


Ἑαλοτρωσία», i» H. dad gute Satteln 1. 
il fellare bene. 


Καλόσρωτος» 4, 0, Be. gut gefattelt. bel 
fellato. 


Karocvurkyrecs yı ον, Be. venciblià 
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leicht zu verzeihen, leicht 4 
perdonabile, facile a perda 
Kaaccuvarkrryua, τὸ, 9. de 
ufall 2, das gluͤckliche Er 
elice incontro. 
Κζκλοσυνάτος, 4, ον, Be. tubi 
nacciofo ; gütig, liebreich, 
benigno, amichevole. 
Γζαλοσυνεμένα», N. befdnitigt, | 
flillt. tranquillamente. 
Καλοσυνεμένοςν 4, ον, Be. be 
rubigt, geſtillt. pacato, tra 
Καλοσυνευτὴς, 5, einer der δεί 
che tranquilla. 
Καλοσυνεύτθιαν ἡ, {καλοσυνεύτ 
befänftigt. una che tranquil 
KaXoccuvsva καὶ καλοσυνευγω, 2 


PN 


tige, berubige, ſtille. pacare 


re. 

Καλοσύνη, 5, H. die Gilte, | 
die Neigung, Zuneigung, ( 
3. la bontà, la benignità, | 
P affetto. 

Καλοσύνη, ds (εὐδία) H. die 
he, Heiterkeit 3. la tranqui 
naccia. 

Κκλοσύνε, αν (χάρις) H. die 
3, der Gefalle 3. il piaceri 
ZIO; κάµετε µε τὴν καλος 
Sie mir den Gefallen, eriei, 
die Gefaͤlligkeit. fate mi (f 
piacere; dxers τὴν καλοσί 
Sie die Guͤte, ſeyn Sie fo 
biare (abbia) la bontà. 

ΓΚκλοσυνήθεια, 5, N. die gute 
3, der gute Gebrauch 2, di 
3. la buona ufanza, la bi 
manza. 

Καλοσυνγδίζω , 8. {dh gewoͤhr 
ten, ich gewoͤhne mich sum 
me gute Gewohnheiten an. : 
al buono, avvezzare al bu 
farfi al buono, accoftumar. 

ζαλοσυνήθισμα, τὸ, H. die A 
3, sum Guten, die Annebn 
ter Gewohnheiten. 1° aiTuefa: 
l’accoftumarlı al buono, 

Καλοσυνηλισμένοςν 4 60» 
wöhnt, zum Guten gewöhnt 
al buono, accoftumato al | 

Καλοφυνήθισος, u, ον, De. de 
wohnt, der gute Gewohnheit 
ha buone coftumanze. 

Καλοφυνδεμένος, 4» ον, De. 
mengefest. ben compofto. 

Καλοσυνθένω, 3. ich fee gut 
comporre bene. 

Καλοσύνθετες» βλ. «αλοσυνθεµι 

Καλοσυνορισία, ”» I. die gui 
sung 3, die Nacheiferung im 
gute Metteifer 1. la buona « 
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Φιατος, 4, ov) De. leicht pu 
no leicht in Geſellſchaft zuſam⸗ 
bringen. facile da accompag- 


Φος» n 0v) Be. gefellig. focia. 


ars τὸ, I. die glüdlihe Ser 
ickliche Schiffahrt 3, die gluͤck⸗ 
fe 3. la navigazione profpera, 
e profpero. 

Seo na) καλοταξιδεύγω, 3. id) 
Ηἰώ sur See, babe eine gute 
rine glüdlihe Rahrt, ich reife 
| babe eine glüdliche Reiſe. na- 
rofperagiente, viaggiare prol- 
te. 

μένος, Yo ovs De. gut, fef, 
auert. ben murato. 

| καὶ καλοτερεύω, βλ. καλητε” 


15,9. Die gute Erfindung 3. 
, INVENZIODE, 

roc» 4» ον, Be. gut Jaufenb. 
e bene. | 

ο» 3. ich ſchleife gut, ſchleife 
ırrotarc bene. 

reco 4: ovo Be. gui durchbohrt, 
irchhohren. ben bucato, buono 


"NM. gluͤcklich, glaͤcſelig, slide . 


tife. felicemente, fortunata- 
profperamente. 


u, 3. ich mache gluͤcklich, beglͤ— 


merde gluͤcklich, bin gluͤcklich. 
felice, profperare, eilere fe- 


5, 9. die Slädfeligleit 3. la 
la profperità. 
o, 3. id made gluͤcklich, be: 


endere felice, felicitare, pro- 


„9, 0, Be. gluͤcklich, gluͤckſe⸗ 
let. felice, fortunato, prof- 


, τὸ, 9. die Mine 3, das Kal⸗ 
ie fie die Griechen tragen,) der 
:. Ja berretta, (come la porta- 
sch) il calpaco. 

Ύουναν ἡ, I. dat Gebräme 2, 
se, die VerbrAmung 3, der Mi: 
lo, il contorno di pelle alla 


5 H. die Mike 3. la berretta. 
"I, (εἰκόνα) H. der Abdruck 2, 
94. la ftampa d'imagine; χαλ- 
ιν καλούπι τὸν Der Kupferktich 
ne, la ftampa. 


re, H. die Forme 3, das Mo⸗ 
» forma, il modello. 


τὸ, D. ein bogenförmiges Std 
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s, Holz, ju Unterſtuͤrung eines Gewoͤl⸗ 


bes. la centina. 

Karseyuun, τὸν (καλούργισµα) H. der 
Feldbbau, Aderbau a. la coltivatura di 
terra, l'agricoltura. ° 

Καλουργημένος ».4» ev, Be. bearbeitet, gie 
baut, angebaut. coltivato. J 

Καλουργίζω, (καλουργῶ, γιωργῶ) 8. 16 
baue das Feld, bearbeite das Feld, treis 
be Aderbau. coltivare la terra, lavo- 
sare la terra. 

Καλουργικὴ, ἡν 9. der Aderbau, σεν, 
bau 2, die Wiffenfchaft des 
oder Aderbaues. l'agricoltura, 

Καλεφάγητος, ur ov, (καλόφαγες, καλο- 
φάγωτος) We. gut ju effen. buono a 
mangiare. 

Karspayid, $, De das gute Effen 1, dee 
geerbiflen I. il cibo delicato, fqui- 
ito. 

Καλοφαίνομαιν 3. ich gefalle, gefalle, wohl. 
piacere, piacere bene; μὸ καλοφαίνα- 
ται» es gefällt mir, gefällt mir wohl. mi 
piace, mi piace bene. - 

Καλόφερμαν τὸν (καλοφέρσιμον) Î. die 
gute Aufführung 3, das gute Betragess 
1. la buona condotta. 

Καλοφέρνομαι, B. ich führe mich gut auf, 

führe mich wohl auf, betrage mich wohl, 

betrage mid gut. comportarfi bene, 
condurfi bene. 

Kaxogeorocs u ovs Be. gut ‘in tragette 

leicht zu tragen. facile a portare. . 

Καλοφημία, > Φ. der gute Ruf 2, der 
gute Name 3. la buona riputazione. 

Καλοφγμίζομαι, 3. ih komme in guten 
Ruf, fere mich in guten Ruf, babe eis 
nen guten Ruf. entrare in buona ripu- 
tazione, eflere in buona riputazione. 

Καλοφμμίζω, 3. ich bringe in guten Ruf, 
fese in guten Ruf. mectere in buona 
riputazione. 

Καλοφημισμόνος, nr ov, Be. im guten Nuf 
fichend, einen guten Ruf babend, gut 
berufen, berühmt. che ha buona ripu- 
tazione, celebre. 

Karoquzecs n» ον, Be, von gutem Nufe. 
di buona riputazione. 


Felbbanes - 


Καλοφχαρίσημα, τὸ, N. die gute Befries 


digung 3. il buono contentamento, 
Καλοφχαθισημένας, 4, ov, Be. gut befriee 
digt, mobi befriedigt. ben contentato. 


Καλοφχάρισος, 4, ον, Be-mohl sufrieden,- 


ganz ufrieden oder vergnügt. ben con- 
tento. 


Καλοφχαριτῶν 3. ich befriedige gut, befries 
Dice wohl. contentare bene. 

Καλοφχαθιςοῦμαι, 3. id) werde gut befries 
digt, bin wohl zufrieden. coutenma:@ 
bene, efler ben contento. 
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Καλοφωνία 14; 9. der Wohlklangq Wohl⸗ 


laut 2. l’eufonia, la ſonorità. 
Καλόφωνος, 9, ον, Be- wohlklingend, wohl: 
lautend. fonoro, eufonico, 
Καλοχαδιὰν > H. der Anfiand, δεί! 3, 
die Annehmilichkeit 3. Ja garbatezza. 
Καλόχαδος, n» ovs Be. anitdndig, reis 
Bend, angenehm. garbato, 
Καλοχαδίδω, 3. ich din anftdndig, bin an» 
* genebm, gefalle. garbare. 
Καλοχαιρετησίαν 4, S. der freundliche 
‚Gruß. böflihe Gruß =. la falutazione 
cortefe, la falutazione amichevole. 
Karogmebrisoe, u» ov» Be. freundlich ges 
grüßt, bönich gegrüßt. falutato cortele- 
mente, falutato amichevolmente. 
Karoxaeerä, 3. ich grüße freundlich, grüße 
höflich. falutare cortefemente, falurare 
amichevolmente. e 
Karoxtenss ds H. der Freigebige 3. il Li- 
. berale. 
Kaaoxtp:, τὸ, H. das Trinfgeld 5. la 
+ mancia, | 
Καλοχερικὸν, τὸν H. der gute Anfang, der 
gluͤckiiche Anfang a. il buone princi- 


pio. 

Karszenik, 3, 5. das gute Jahr, gläds 

- Vie Nabr s. il buono anno. 

Καλοχβώματος, No 6, Be. ſchoͤnfaͤrbig, 

ſchoͤngefaͤrbt, von ſchoͤner Farbe. ben 
colorato, di bel colore. 

Καλοχυμίαν 5, (καλὴ κράσις) H. die gute 
Befhaffenbeit 3, der Säfte (des menſch⸗ 
lichen Körpers), Die gute Leiberbefchafs 
fenbeit.3. la buona compleflione, ilbuo- 
no temperamento, 

Karozuuog, n, ov, der gute Sdîte Bat, 

‘ von guter Leibesbefchaffenheit. che ha 
buoni umori (nel corpo), di buona 
compleffione , di buon temperamento. 

Καλοχανεμένος, ns ovs Be. gut verdaut. 
ben digerito. 

Karoguveuross ns ον, Be. gut zu verdaus 
en, leicht ju verdbauen. buono a dige- 
rire, (facile a digerire. 

Καλοχονεύω, B. id) verdaue gut. digerire 
bene. 

Καλοχωνεφίαν 5» 5. die gute Verdauung 
3. la buona digellione. 

Καλοψγμένος» u, ovs (καλόψητος) Be- gut 
gebraten. ben arroftito. 

Kareyyvopas, 3. id) brate gut, werde gut 
gebraten. arroftirii bene. 
Kaaoyivas 3. ich brate gut. 

bene. 

Καλόψητος, βλ. καλοψηµένος. 

Καλυβάκι, τὸ, I. die kleine Hätte 3. la 
piccola capanna. 

Κιλύβι, τὸ, H. die Hütte 3. la capanna. 

Καλυβίτης, 6, H. der Hüttenbewohner 1. 

Jabitante di capanna. 


arroftire 


KAA KAM 
Καλύβω, 3. 16 bedede, verbife, 


ein. coprire, velarc. 

Κάλυμμα, τὸ, H. die Dede, Hülle 3. il 

Kaaqacs ὃν H. der Mauermeiſter ı. 
po maſtro. 

Kara, 3. ich lade ein, bitte (ju Tic 
einem Baftmahle). invitare. 

Καλώριμος, ”, 09, Be. reif, voli 
maturo. 

Καλός» (καλλ) N. gut, mobi, ſchoͤ 
ne; καλῶς nAdera, καλῶς ὀρίσετε, 
Sie wilifommen! millfomment fi 
venuta Voilignoria. 

Καλώτατα, N. am beften, am verte 
fien, recht fehr gut, recht febr ſcho 
vortreflich. benulimo, ottimamer 

Καλώτατος, Y 09, Be. der, die, u 
fte, ſchoͤnſte, vortreflihfie. buonifin 
καλώτατος, (6 πανάγαθος) der Wi 
ge 3. l'ottimo. 

Καμακεμα, τὸ, H. bat Angeln τ. il 
care coll’amo. 

Καμακεμµένος, 4, ev, Be. geangelt. 
cato coll’ amo. 

Καμακεύω καὶ καμακεύγω, 3. ich angie 
care coll’ amo. 

Kzpaxı, τὸν H. die Angelruthe 3. la 
ga alla quale fi attacca la lenza; 
Schaft 2, am Spiefe. il legno del 

Καμαρα, Wa (δοξάρι) H. der Bogen, & 
bogen τ. l'arco, l'arcale. 

Καµαφατος» 4, ov, Be. geradibt. arc 

Kapdenua, τὸν (sauapuuòc) H. dit 
lichkeitebejeigung 3. il corteggiani 

Καμαρωμένος» 4, 09, dem So fitti 
wiefen worden find. corteggiate 
mélbt. arcato. 

Καµαρώνω, 3. ich erzeige Höflichkeite 
höflich gegen jemanden. corteggiar 
buble, liebfofe, liebdugle. vag 
{6 prange, fiolziere, betrage 
pavoneggiarfi; ic) woͤlbe. fabbric 
volta, voltare. 

Καμάρωσις, 4, (δοξάριασµα) S). die 
bung 3. il volcamento, il tabbru 
volta. 

Καμαρωτὰ, (δοξαριατὰ) N. gewoͤlbt 
aenförmig. a volta, in arco. 

Καμαρωτὸος» ἣν dv, (δεξαριατὸς) Bi 
mölbr, bogenförmig. tabbricato a ‘ 
voltato, 

Καματερὴν 4, H. der Arbeitstag, W 
tag 2. il giorno di lavoro. 

Kanarsecc, ὃν dvi Be. arbeittam, f 
emiig. laborioto, operoio. 

Καματερᾶῶς, (κοπιασικὰ ) N. arbe 
fleißig, emfig. laboriofamente, ο 
iamente. 

Κάµατοξ, ds {διάφορον) I. der Se 
Vortbeil 2, Nugen x. ıl guadagn 

. profitto. 


KAM 
eo καὶ 4, scs De. arbeitfam, 


emfig. laboriofo, operofo. 
ια burtig, mad geſchwind. or- 


» 9. die Kammer 1, das Zins 
Me Stube 3. la camera; N νυµ- 
«ex, (4 Φαλαμος) H. die Brauts 
1. la camera nuziale. 
, Vs 9. die Rammerfrau 3, bie 
inngfer 4, Das Kammermäbchen 
meriera. 

» d, 9. ber Kammerbiener, 
et 1. il cameriere. 

 (καμµήλι) (ζῶον) H. das Ras 
il cammello. 

τὸ, (ἀνεμοκᾶμηλονν Χαμελεων- 
ζμεν) H. dad Kamdleon 3, il 
nre. 
, τὸ, (καμηλαύκιον) H. die Vas 
eines griechiſchen Mönche. il ca- 
di monaco Greco. 
in (κάµιζον, σιχάφι) HD. das 
de 3. 11 camice. 

4. (καμιδόρα) H. dat Kami⸗ 
06 Bruſituch 5, der Bruflag 2. 
iuola. 

a. scarrcuplòm. 

‚ {σάλα) 5. der Saal a. la 


rt, H. ter Fleine Saal a. la 
Ja piccela fala. 

rds (µικρὴ copra) I. das Defe 
der Kleine Dfen 1. il fornello, 
letto, 

6, I. der Brenner 1, Ziegels 
RKalfbrenner 1. il fornaciajo. 
‚ (κάµινος) HD. der Dfen 1, das 
i fornace. 


’ ‚ (ward) I. der Nuf 2. la 


de ον, (καϊμένος) Be. gebrannt, 
I, abbrucciato, bruciato. 

th made, thue. fare; τὶ νὰ 
as [οἳ {6 thun, mat felt ic) mas 
me tarò? id arbeite, bin ges 
lavorare, fare opera, opera- 
re ἁγάπην, ich mache Frieden, 
Ruhe. tare pace; καµνω τὴν 
ih) bin verlicht, liche, tare Pa- 
uva az, ich vergieße Blut, 
ut. perdere del fangue; Rx 
fav, id made eisen Tauſch, 
n Tauſch, tauſche. fare barac. 
yiare, barattare; xzuvw ἄνε- 
nahe Mind, fähle Wind „ur 
nd gu. ventolare; κχωνει ἄνε- 
σα) der Wind acht, Der Wind 
iſt windia. fa vento; xapuve 
κάβινω ταινιᾶ, ἁρμενίζω,) id) gebe 
αεί, fegle ab. iare veia; κάµ- 
u, ich πεῦπιε tung, confijcire. 
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confifcare ; ubuva βέβαιονν βλ. βιβαιω- 
γω; κάµνω διὰ s ενα, ich arbeite: für je⸗ 
manden. lavorare per uno; κάµνω de- 
ξάρι, ich todlbe. voltare, fabbricare a 
volta; κάµνω desuovs (κάµνω vati) i 
made eine Reife, thue eine Neife, 
reife. fare un viaggio, viaggiare; κάμ» 
γω εγγισµα, βλ. πιάνω; κάμνω ἐδικὸν µουν 
ich mache mir zu eigetz, id) eigne mir:zu. 
appropriarli ; κάµνω avsaaıy , id) dringe 
(ia einen), fee (einem) gu, bin zudring⸗ 
li). fare inftanza; xépva τ δενγάρι, 
id) pflüge, adere. arare ; κάµνω ζωήν μὲ 
ἆλλον, id lebe mit jemanden. convive- 
re; κάµνω 9υείαν, id) bringe ein Opfer, 
opfere. fare facriticio, facxificare; κά" 
von καιρὀνν Ich gebe Zeit, [α[ε Belt ih 
nehme mir Zeit, zaudere, zoͤgre, (dume. 
fare tempo, dare tempo ; κάµνω κάλισ- 
na, (κάµνω Φιλίαν) ich gebe einen 
Schmaus, gebe ein Gaſimahl, richte ele 
nen Schmaus aut. fare banchetto, fare 
feitino; κάµνω καλὸνν (Ὑίνομαι ὀγγνη- 
τὴς) id) fase gut, werde Bilrge, vere 
bürge mid). far cauzione, {ας mal- 
levadore , ftar garance; κάµνω πορμὸν 
(γίνομαι κορμ)) ich verförnere mich, mere 
ὃς ein Körper. diventare corpo, farfı 
corpo i κάνει κρυάδα, ρὲ if falt. fa 
freddo; κάµνω λογαθικεμὸν, Ich made 
eine Rechnung, id rechne. far conti, 
contare; κάκνω τὸν λωλιῖνν {6 werde 
ndrrifh, merde verrüdt, merde unfins 
nig. impazzare, divemtare pazzo; 
κάµνω µνηµην, ich errähnt: , gedente (an 
etwas). fare menzione; κέµνω µνηµο- 
evvov, iS begche das Gedaͤchtniß ( eines 
Verſiorbenen), ih halte dias Leichenbe⸗ 
sängnı. fare le efequie; χάµνω τὸ v6- 
pov cv, id) ſchlage mein XBafier ab, laffe 
mein Laffer. far l’acqua, orinare; 
χάµνω νίκηνν Ich erhalte di ‘n Sieg, trage 
den Sicg davon , fiege. riportare la vit- 
toria, vincere; κάµνω Ti ὑμοιόνν (γν- 
ῥίόω τὴν ἀνταμειβὴν) ich thue rin gleis 
de, vergelte mit gleichem. rendere la 
pariglia ; κάνει µου opıl;v, «6 kommt 
mir Luſt, es wandelt mie Luft am, i 
babe fut. ho voglia; κέµνω ὦθκονν { 
thue einen Eid, thue ein‘ n SEchwur fa. 
re giuramento 3 κάµνω provi βλ. ψή- . 
va; κάµνω παιδιὰ, id) made Kinder, 
jeuge Kinder. fare figliuoli, generare 
figliuali; κάµνω παθάτησινν ich entfar 
ge (einer Cache), fage mich (ren etwas) 
leg. rinunziare (a qualche cola); κάµ- 
νω διὰ πείσμα, id) thue gum Tretz, jum 
Verdruf. tare per diſpettos κάµνω α/- 
sw, 10) begeuge, gebe ein Zeugniß. far 
tede; κώµνω πέλεμε», ich fubre Krieg. 
fare la guerra; κάµνω perno Aq Mito 


ste 
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eine Schlecht. dare una battaglia ; κάµ- 
vo πραγµάτειανν ich treibe Handiung, 
treibe Handlungegefchärte, handle. πε- 
goziare, trafficare, commerciare; κἄμ- 
vu epossvzòàv» id bete. fare orazio- 
ne; κάμνω σὺν πρεσιυχὴν µουν ih ver: 
ribte mein Gebet. fare la fua orazio- 
ne, fare la fua preghiera; κάµνω τὴν 
eneaueräv, (βατῶ τὴν σαθακοςὴν) id 
halte die Faſten. fare la quarefima ; 
κώμµνει σεισµένο «6 if Erdbeben, εδιβ 

- ein Erdbeben. fa terremoto; κάµνω er 
guavi» ich made einen Epagiergang, ic) 
gebe ſpanieren. fpalleggiare , sndare a 
paflo ; κάµνω «ρατιώτας, id) werhe Sol⸗ 
daten. levare foldati, far foldati; καμ- 
va ταφρὰ» βλ, ξαριφίζω: κάμνω τάχα 
πῶς, βλ. καµώνοµα;ι: κάµνω TEX) ich 
treibe eine Kunſt. fare un arte; rausa 

. gi: {6 made Licht, zuͤnde Licht an. 

lume; κώµνω Garıkv, 1) mache Feuer, 
zuͤnde Feuer an. far fuoco; nave χα- 
ρὲν. id mache Hochzeit. far nozze; 
κάµνω χαραῖς, id) binlufig. bin fröhlich, 
made mid lufig. divertirfi, ftare alle. 
gro: κάµνω scap, ἰ6 thue einen Gefallen, 
erzeise eine @efdUigleit, erzeige cine Gnas 
de. far favore, far grazia ; 3 καµνει χφείαν, 
es thut noth, es ift möthig, es ift noth⸗ 
wendig. fa cli bifogno, è è di bifogno; 
κάµνω τὴν χιφείαν μον, ich verrichte meine 
Nothdurft. fare i fuoi bifogni, fcarica- 
re il ventre, andare di corpo; κάμνω 
vd χβίος µου, id thue meine Pflicht, 
thue meine (3chuldigkeit. fare il fuo de- 

ito 

Καμὸς, ὁ, (naipuoc, κάψιμον) H. der Brand, 
die Feuersbrunft 2. l'incendio. 

Mauorie, 6, H. der Thdter 1, der Arbei⸗ 
ter 17 Berfertiger. il factore, l’upera- 
tore. 

Καμοτικὸν, τὸ, Φ. das Arbeitslohn, das 
fobn a. la praga per il lavoro, lamer- 
ce 

Mepoveidlu » βλ, καµπουριάξω. 

Καμουχαντδὺςο ὁν H. der Damaftwirker 1. 
il teffitore di damalco. 

Κκμουχαντζίδικοφν ns ovs ( καµονκαντξίτι- 


κος) Be. darnaften, von Damaſt. di da- 


malco. 
Καμουχαντδξίζω, 3. ich dantafiire, mirfe 
mit Blumen wie Damaft. damalcare. 
Κκμευχαντδιεμένοςν 4, ov,» Be. Damafiirt, 
mit Blumen durchwirkft, wie Damat. 
damafcato. 

Καμουχὰς, 6, (δαμασκ)) H. der Damaft 
2. il damatco, 

Καμπάνα, ἡ, H. die Glocke 3. la campana; 
βαροῦν ταῖς καµτάναις, fie lanten (lau: 
sen) die Bloden, tie läuten xlauten )« 


KAM 
es wird geldutet (gelzutes 
campane. 

Kaurzyası, τὸν H. dad lt 
Klinzel 4. i) campanello 
nella. 

Καμπαναρι, τὸν H. die klein 
3. il grappoletco d’uva. 
Kaurzvzgios, To, (καμπαναι 

Glockenthurm 2. ıl camp: 

Καμπανίδω, (ὀυγιάδω) 3. di 
pefare. 

Καμπανίζω, (ἀντιλαλῶ) 3. 
tonen, erklingen, wieder 
dertonen. rifuonare , rum 

Καμπανισµα, τὸ, I. das W 
1. il pefare. 

Καμπανισµένοςν x, ev, Be. 
fato, 

Καμπανὸςν 6) 9. die Waage 
cia. 

Καμπερος, ὃν 0 Be. Idni 
ftre; ὁ βίος καµπερὸς» Da: 
la vita campeltre. 

Καμπια, 4, (μαμοῦδι) H. ὃ 
bruco, brucio, 

Καµπιον, τὸν H. der Taufıh 
bandel 1, der Handel 1. 
cominercio. 

Κάμπος, ὁν H. das Feld 5, 
il campo; das Feld 5, da 
lager ı. il campo (di fol: 

Kauzssanı, N. ein Bein wer 
tantino. 

Kauxogov, N. ein wenig, € 
co, alquanto. 

Καμπόσος, n, 0, De. eini 
qualche; xaurices καιρὸ: 
un poco di tempo; xaus 
einige Tage. qualche gioı 

Kauzoupx, ss (σκόρες) (μι 
Holzwurm 5. il tarlo. 

Kauwoveyes 6, (ὀόμπος) 9. 
3. gobbo. 

Καμπουριάδω, 3. id) werde 
komme einen Budel, eine 
wachſe, wachſe aus. fari: 

Καμπούρισμα, τὸν HD. dit Ἆτι 

gung 3. l'incurvamenti 

tura. 

Kauxovesoci 4, ovs Be. δι 
richt. gubbo. 

Καμποῦρες, 60, 9. der Buck 
«ει 1. la gobba, 

Kaprovgava, 3. ich kruͤmme, 
vare. 


Καμπούρωσις, ”» H. die Kr 
gung 3. lincurvamentc 
turi, 

Kaprevpatà, N. gefrimint 
curretamente. 


xAM 3 . KAN 

5 9 ὃν, Be. getrimmt, ges 

curvato. - 

ls Da ber Peitſchenhileb 2. la 

rà, ο). die Peitfde 3. 
fn 

rà, — H. die That, 


ps 3. -Fopera, l’azione, il 


| Ge. gemacht, gethau, 


rt. 
uni nai seven” bra κ F 
ſtelle mich als 
2 — farfembiante, fimulare 3 
N *5 δὲν uksugu τίποτε, et 


(er —X als ob er nichts wüßte. 


fembiante) di 


» ὃν, δε, thunlich, mogli 
[o be. ei mil 
3 re. | 
sen auch, wenn (θα, wenn 
bgleib, obſchon. quantunque, 

abbenchè. ) 5. des Ce 
Psr bas i grobe ‘arte 


2. il canavaccio, il canovac- 


» SH. der Hanf 2. la canapa, 
nov, τὸ, H. ein Bündel ober 
ts Hanf. un mazzuolo di ca- 


τὸν N. ber Hanffaamen 1. la 


“a 
9. der Pibel, der niedrigſte 
die Hefe 3, des Pöbels. laca- 


. der Schmeichler 1. il 
re) i lufin hiere. 
5, D. de Echmeichlerin 3. la 


ice. 
» N. fehmeichleriih, ſchmei⸗ 
febfofend. Iufinghevolmente. 
» wo ovo Be. fchmeichlerifch, 
D ſchmeichelnd luſinghevole. 
ro, (κανάκευµα) H. das Schmei⸗ 
ebfofen 1. il lufingamento. 

s mo ον, Be. gefhmeichelt, ges 
ufingsto. 

ε) κανακεύγω» (κανακίδω, κακ- 


ae) 3. 104 ſchmeichle, 


3 Ne Schmeichelei, Liebko⸗ 

1* finga. 

εανάκισµα, x. T. ἑξῆς, βλ. κα. 

μανάκεµα è κ. 7. ἑξῆς. 

» SH. der Waffergraben 1, der 
sl canale; die Meerenge 3. il. 
, mare), lo ftretto di mare. 

(connessi xeuvovras) (Cuban) 

üde 3. la zanzara. 


, 


(O UAN > 0 su 

Καναρίνον, sà, (wen) Î. der Kanarien⸗ 

φορεί I. PL er Petal·, dasrofe 
Ka » 9 große a 

einfach 3. il grande boccal le. sro 
rd, I. der Heine Vokal =, dat. 
ni η 3. il boccalerto , boo- 
carlino, 


—* τὸ, H. der Pole! a. il boccale, 
Kavè, βλ. κὰν. 


Κανεὶς, fa κανένας. 
Κανέλαν ἡ, d. der Simmt 3. la cannella, 
Καναλόνερον, τὰ, 5. das Zimmtwaſſer τ. 


l'acqua di cannella. 

Kamasparey τὸ, N. ber Bimmtbrannte 
wein 2. il rofolio.di cannella. 

Κανελωμένος, 4 ovs Ve. mit Simmt bes- 
freut. cannellato. 

Κανελώνω, 3. ich befirene mit Bine. can 
nellare. 

Κάνεμα, τὸ, 9. das Zielen ı, il mirare. 
Κανεμένος, no ev) Be. gezielt. mirato. 
Κανένας, καμμία, κανένα, Be. jemand, eis 
net, ‘€, (9. alcuno', quelcheduno; 
μὲ ana κανόνας, es bat mir jemand ges 
fagt, es bat mir einer geſagt. mi è ſtato 
detto; sha: κανένας ida, {ft jemand da? 
vi è la qualcheduno? κανένας, 
κανένα, keiner, e, εδ, niemand. nilla- 
no, veruno; δὲν grey κανόνας ida, εἰ iff 
niemand da i ge emwefen. non ci è itato ve- 
runo; dr εἶδα κανέναν ἄνθρωπον, id) has 
be feinen Menfchen gefeben. non ho ve- ᾿ 
duto niun uomo. 

Κανευτῆρι» τὸ, 9. das Ziels. fa mira. 

Κανεύω καὶ κανεύγω, 3. ich Μείε. mirare. 

Καν), τὸ, $. ein filbernes Seti = 2, mit 
einem langen und engen alle. un vafo 
d'argento con un colle lungo e ftretto. 

Κανισκαποδέχομαι, B- id nehme Geſchenke 
an. ac.ettare doni. 

Κανισκαποδοῦχος, ὁ, einer der Geſchenke ans 
nimmt. uno che accetta doni. 

Κανισκαποδοχία, , H. das Annehmen 1, 
der Gefchente. l'accettare doni. 

Kawexzea, i, . der Korb 2. il caneftro, 
la paniera. 

Κανίσκεμαν τὸν H. das Schenken 1, Ge» 
[9 εαῖν geben. il fare doni, il dare 
oni 

Κανισκεμένοςν us ov, Be. befchenkt, ber 
Geſchenke bekommen bar. a chi fi è fat- 
to doni; gefchenft , zum Geſchenke geges 
ben. dato ! in dono. | 

Κανισκεντὴς, ὃν einer der fchenkt oder Ges 
ſchenke madt. il don:tore. 

Κανισκεύτριαν 4, cine die ſchenkt oder Bes 
ſchenke macht. la donarrice. 

Kavoxeva καὶ κανισκεύγω, 3- id) (ente, 
mache Geſchenke, gebe Geſchenke, gebe zum 
Geſchenke. donare, fare doni, daredo- ΄ 
ni, dare in dono. 


( 
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Kavleuı, τὸν H. das Geſchenk 1. il dono. 

Kaviseàc, 0, (καλαθὰς) H. der Korbmas 
cher 1. il panierajo. 

Karlseı, τὸν (xaradı) H. der Korb =. ıl 

, caneftro, la panieta. 

Kavovacs 6, H. die Regel 4, die Nichts 
ſchnur 3, die Norm 3. der Kanon 1. la 
regola, la norma. βλ. κανῶνας. 

Κανονίζων (gixva κανῶνα) 3. ich Tese 
Bufe auf. imporre penitenza. 

Κανονίζα, (κάµνω κατὰ τὸν κάνονα) 3. id) 
thue (etwas) nach der Regel, richte res 
gelmdfig ein, verfabre regelmäßig. met- 

. τετε in regola, fare regolarmente. 
Kavovıxöc, 2, ov, Be. regelmäßig, fano: 

niſch. regolare, canonico; rà κανονικὰ 

snuara, Die regelmäßigen, richtigen 
eitiwörter. i verbi regolari; τὰ xavovs- 


κὰ βιβλία» die canonifchen Bücher. ili- Κάντ 


bri canonici. 

Kavovızoc, ὁ, 2. der Domberr 3, der Kas 
nonitus. il Canonico, 

Kavoviena, {ὸ, (κανόνισις) NH. die Aufles 
gung 3, ber Buße. l’impofizione di pe- 
nitenza. 

Ἑανονισμένοςι n» ovs dem Buße aufgelegt 
worden if. a chi è ftata impofta peni- 
tenza. 

‘Kavovisdé, 6, einer der Buße auflegt. uno 
che impone penitenza. 

Keavovia, 4, H. der Heber, Weindeber, 
Stechheber 1. la cannella. 

Kıvraga, 4, H. bas FARMER 1. la cafler- 
tina. 

Kavraganı, τὸ, H. die Beine Schnellwage 
3. la ftaderina. 

Kavragirov, ve, I. die Schnellwage 3. 
la itadera. 

Kavraeı, τὸ, 9. ein Gewicht von vier und 
vierzig Οία, der Zentner 1. un pefo di 
quaranta quattro C)cca, il centinajo. 

. Κανταρντδὴς, 0, einer der mit ber 

Schnellwage wiegt. uno che pefa colla 

itadera. 

ο Κάνε, Bi. oder. ο, ovvero.. 

Καντεβέραν 4, H. die Himbeere 3. illam- 
pone. 

Καντόέλαις, 4, H. der Tifo 2, an dem 
die Richter (δει. il banco. 

Καντδίαι, τὸν (area, ἀντό)) 6. die 
Kniefeble 3. il garetco, garretto, 

Καντόιλιέρης, όν (καγκελλᾶριος) H. der 
Kaniler 1, ıl cancelliere. 

ΚΚαντζόχοιρος» 6, (σκαντόύχοιδὀς, ἆκαν- 
Ἄοχοιρος) (Sir) H. das Stachelſchwein 
3. ıl porcolpino. 

Kasriiz, 4: (καντῆλι) I. die Lampe 3, 
das Licht 5. la lampana, 14 candela. _ 

Καντηλὰς, 6,5. der Lampenmacher 1. il 
lampanajo. 


λαφτης, ὃν H. der Lampenanzinder, 


κΑΝ κΑαπ 
Camperrpuber. colui che accend: 


pane. 

Kavrurfey» τὸν (καντηλιέρη) H. d 
ter 1. il candeliere. 

Καντηλίθθαν i» {μµολνβίδι) H.die 
la cannello della lampana, il bi 

ἱαντηλοβάσαγον», τὸ, H. die Ketu 
an maneine Lane aufbdngt, elr 
3, auf die man eine Lampe fent. 
ternenpfabi 2. la cadena alla 
fofpende la lampana, la color 
quale fi mette la lampana, il 
lampana. 

Καντηλοσβήσης» ὃν (dank) (Qu 
die Breme, Hornif 3. il tafani 

Καντίναν ἡ, H. der Keller 1. lac 

Καντωέλλα» 3, N. der Heine Kell 
Slafchenfutter 1. la cantinetta. 

sv, 70, H. der Zuderfand 
Ganbdisjuder. il zucchero cand 

Καντιώνω, 3. ich überudere, über 
Buder. ricoprire di zuccher 
dire. 

Kavrewäxı, τὸ, 9. die kleine & 
cantoncella. 

Kavrevw, τὸ, I. die Ede, Var 
cantone, il canto. 

Καντουνισόςν Î, 0v, Be. edig. 
canti. 

Κάντρα» 4, H. das Glaskuͤgelche 
granello di vetro. 

Κανῶνας, 6; H. die Buße 3, bie 
πες auflegt. la penitenza, che 
il prete; das Gefeß 2, die Ver 
Anordnung 3. il decreto. 

Κανῶνιν τὸν H. das Pſalmbuch 5. 
rio. 

Kerauàc, 6, H. cin Kleid 5, mi 
molle gefüttert, ein mattirtes A 
vefte foderata di bambagio. 

Karaedu, τὸν H. das Huͤtchen 
Feine Hut 2. il cappelletto. 

Kawaekc, 0, H. der Dutmacher, 
ter 1, il cappellajo. 

Καπάσι, τὸ, (eubd) I. der H 
cappello. 

Καπασιὰ, 5» I. ein Gruß a, eta 
ment 2, mit bem Hute. la cap 

Kaxfia, >» N. die Kapelle 3. la 

Ἱαπελάνουν ὃν H. der Kapellan 3 
pellano, 

Καπελιέραν > H. das Hutfutti 
cappelliera. 

Καπέλο, 70, H. der Hut 2. ilc 

Κάπηλας, d, 5. der Wirth 2, 
wirth 2. il tavernajo, l’ofte 
toliere. 

KawyAssdv, τὸ, (καπελεῖον) H. be 
bang 5, die Schenke 3. la bi 


taverna. 


Κατηλιέο, 3. (6 bin cin Sent 


| xan 


ein, Bier, Branntwein u- [. 
fte, vehdere il vino, la bir- 


3 + ©. | be Wirthin, Schenkwir⸗ 


ter) der Wirt 


ον die te Heitsth, tärkifche δεί: 


metrimonio turchefco. 


, > die Halfter 4. il cape- 


+3, Φ. das Binden 1, mit 
Fr das Qufbalftere 1. l'inca- 


3» ον, δε. an die Halfter 
ent, ans oder aufgehalftert. in- 


9. ich lege απ die Halfter 
le Halfter, halftre an oder auf. 


ὁ, (κασντάνιος) H. ber Haupt⸗ 
ber Zougn a. il capitano. 

4» die Hauptmannſchaft, 
nößele Kapitainftelle 3. il ca- 


5, I. der Schiffshauptmann 
stayitain a. il capitano 


è, SH. das Krongefims 2, (von 


le). 11 capitello. 


,3. id fättere, füttere aus. 


νθς, 4, ov, Be. gefüttert, aus⸗ 
foderato. 


. zäuchericht, voll Rauch. pie- 
mo. 

s ov, Be. raͤuchericht, raus 

nmolo. , 
(κ«εμοιὰ) H. der Ruß 2. la 


| ich beruße, made voll Ruß, 
e di fuliggine. 

‚ich rauche, räuchere. fumma- 
mare; i eiura καπνίδει, det 
bt. il fornaccio fuma; καπνί. 


ms {μὲ θυμιάµατα) raͤuchern 


venig. — un poco; 
estas» ich tdudere gieich af- 
della carne. 


+3, I. das Rauchen, Rdudiern 


mare, il profumare, l’affue 


35 ον, De. getaucht, nerdus 
mato, profumato, affumi- 
πνισμµάνον κρίας, geräuchertes 
della carne affumicata. 


τὸ, Φ. die Raͤncherpfanne 3, 
fe $. il braciere -da profu- 
meenfiere. . 
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Kasusder ὃν Φ. der Nanchernde 3. colui 


che pro uma. 

Καπνισὸς, ἂν ὃν, Be gerduchert- profu- 
mato, affumicato; καπνιγὸν κρέας. 
rduchertes Fleiſch 2. della carne 
micata. 

Κακνιέψαρονο τὸ, H. de studiate 816 
2, il pefce affumicato 

Kamvise:a, ἡν —— — H. „die δν 
chernde 3. colei che p 

Καπνιτερὰ, βλ. 


καφνορὰ. 
Ναπνιτερὸςν 9, ὂνν Be. raͤuchericht, tatto 


hend. fummofo. 


—— ὁ, H. der Rauch 6. il fummo, — 


mme. 
Κάπειος, 04, ev, (κανένας, καμμία, na 


vfra ) Be. jemand, einer, eine, einch 


alcuno, qualcheduno: ein gewiger, eis 

πε gewiffe, ein gemwiffes. certo, tale; 
κάποιον tir (κάποιον τίποτα) etwas: 
qualche cofa; κάποια pogaic, bisweis 
len, manchmal, zuweilen, ‘talora, qual. 
che volta. 


Καπόνε, τὸ, (zarein) (mern) O. der Las 


yaun 3. il cappone. 

Kawore, τὸ, H. der Papofmantel 1. 
cappotto; der Ueberrock, Oberrod a. il 
fopratodos, la fopravvefte. 

Κάνουν, N. irgendwo, irgends. in qualche 
luogo , in un luogo; etwan, irgend. 
qualche; κάπον dice Φεραῖς, etliche 
sebmmal. qualche dieci volta; κώνου 
nhrev, biömwellen, um umellen, manchmal. 
talora, qualche volta 

Καπουνάκεν τὸ, —— (iron) H. det 
junge Kapaun 3. il capPoncello. 

Καποῦνι, 105 (κακόν) (zen) H. der Las 
paun 2. il cappon 

Καπουνίζω, 3. io verfehneide Haͤhne, fas 
paune, μιά capponare, 

Κακούνισμα, re, H. das Verffueider re 
der Haͤhne. il capponare. 

Καπουνισμένος, 4, ov, Be verſchnitten, fas 
paunt, faftrirt. capponnato. 

Καπουτζίναν $, H. die Kapuzinerin, Ka⸗ 
pusinernonne hi la cappuccins. 

Καπουτδίναις, (Αονλονδι) ᾧ. die Sterns 
diftel 4. 11 calcatreppo , il calcatrep« 


olo. 

Κατοντό]νος, ὁ, H. der RKapu;iner I. u 
cappuccino. 

Καπουτόινότικόθν 9, 0v Be. Eapusinerifch, 
fapu;inermäßig. di cappuccino. 

Kbxra, 5, H. die Moͤnchskapde, Moͤnchs⸗ 
kutte 3. la cappa. 

Καππακίζω, 3. ich buchſtabire. compitare, 

Καλπάκισµα , τὸν H. δ48 Buchſtabieren La 
la compitazione. 


Ἱζαχτακισὰν N. buchſtabierend, durch Buch⸗ 


ſtabieren, mit Guchiiabteren. corapitane 


do, per cumpitazione. 


la 
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Kexæaeu, > (καρχὸς) H. die Kaper "4. 
il cappero. 

Karzagık, 5, (δενδρακι) H. die Kaperns 
ftaude 3. il cappero. 

Καπποφορεμένος» 4, ον» Be. eine Moͤnchs⸗ 
fappe tragend. che porta una cappa. 
Κάπρος» 0, H. das wilde Schwein 2, (der 

@ber 1, die Bache 3,) il cinghiale. 

LRKaea, i» H. die Ruf 2. la noce. 

Kasa , κα, N. der Schädel, Hirnfhädel 1. 
il cranio, il tefchio. 

Κκραβάκι, τὸ, 5. das Schiffhen 1, das 
fleine Schiff 2, die Sondel 4, das Fabro 
geug 2. la navicella, la barchetta. 

Καραβάνιν τὸν (κερβάνι) H. die Karamane 

. 3. la carovana. 

Καράβι, τὸ, N. dat Shif 2, das Fahr: 
geug 2. la nave, il vafcello, il bafti- 
mento ; τὸ καράβι τοῦ πολέµον, das Kriegs: 
ſchiff 2. il baltimento da guerra; τὸ 
πραγµατευτικὸν καράβι, das Kauffarthei: 
ſchiff 2. il baftimento mercantile, la 
nave mercantile; τὸ καράβι τοῦ Φορτω- 
µάτου, das Laſtſchiff, Frachtſchiff a. la 
nave da trafporto, la nave da carico; 
75 καράβι rile Φωτιᾶς, Der Brander 1. 

‚il brullotto; ἕνα καράβι τῆς Φύλαξις, ein 

. Schiff ur Bededung. una nave di pre- 
fidio 3 τὸ βλεπητικὸν καράβι, das Wachts 
{Gif 2. la nave da guardia; τὸ ψαράδι- 
ον καράβι, (τὸ ψαράδικον καΐκι) die Fi 
ſcherbarke 3, der Kifcherfahn 2. la bar- 
ca, la barchetta da pefcatore; τὸ κα- 
ράβι ris ἐκκλησίας, das Schiff 2, ber 
Kirche. la nave della chiefa. 

Ἱαραβίδα, si» (ζωδάκι τοῦ νεροῦ) H. der 
Krebs 2. il gambaro, gambero. 

Γἑαραβοκτίζω» 3. id) baue ein Schiff. baue 
Schiffe. fabbricare una nave, fabbri- 
care navi, . 

Καραβοκύρης, ὃν H. der Schiffer 1, ber 
Schiffsherr 3, der Schiffspatron 2. il 
capitano di nave, il padrone della 
nave. 

Κκαβαβοπύλεμος, 6, H. der Scefrieg 2, die 
Seeſchlacht 3, dad Seegefecht 2. la guer. 
ra navale, la battaglia navale. 

Kapaferoreus, 3. id) führe einen Seefrica, 
liefre είπε Seeſchlacht, fette zur Sec. 
fare la guerra navale, dare una batta- 
glia navale, combattere ful mare. 

Καραβοσπιβοόνι, rd, H. der Schiffichnabel 1. 
il roftro, lo fprone della nave. 


Καρκβοτέχνη» 4, 5). de Schiffbaukunſt 2. 
l'arte di fabbricare le navi, l'archi. 
tettura navale. 


Καραβοτεχνίτης» 6, 9. der Schiffcrimmer⸗ 
mann 2, der ein Schiff bauet- il fabbri. 
cacore di nave. ' 


Κκραβοτζακίόαημαι, 3. ich leide Shiftrug, 
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ſcheitere, firanide. naufragar 
fragio. i 

Ἱκρκβοτῥέκισμα, τὸ, 9. der 
s. il naufragio. 

Κκραβοτζακισμένες, us ovo B 
chig, der Schiffbruch gelitt 
geſtrandet iſt. naufragato, c 
naufragio. 

Κάραβος, 0, (ἀφεδρῶνας) N. | 
3. la cloaca. 

Ἱζαραβοφόρτωμα, τὸ, H. die E 
3, die Σαβ 3, die Fracht 3, 
fe8. il carico di nave. 

Καραβοφορτώνω, 3. id} belade 
belafie cin Schiff. caricare ı 

Καρακάξα, 53 {κοραντόίνα) | 
die Strdbe 3. la cornacchia. 

Kapapovedri, τὸν (γένος και 
τοὺς τούρκους) H. das Karan 
πο Art Fabrieug bei den Tuͤr 
ramuffale, forte d? nave tu 

Kagaraerkra. βάνω sic καραπι 
raube, plindere. mettere a | 

Καρβουνάφης, ὃν H. der Kobli 
Köhler 1. il carbona jo. 

Καρβούνι, τὸ, H. die Kohle 3. 

Kagßowik, rs (xagBovvisià, n 
τουµένα» ἀναμμένα) H. di 
Kohle 1. il carbone accefo. 

Καρβουνιὰ, 5, I. der Roftbri 
Carbonate 3. la carbonata. 

KaegBovyoxaiutvoss 4, ον, Be. 
gebraten. arroftito con carb 

Kapfouvoraxogs 0, H. die Kol 
la carbonaja. 

Kéegfouvev,s τὸ, N. die Kohle : 
ne; κάρβουνα ἀναμμένα, gl 
len. carboni accelı. 

Καρβουνῶ, (καρβουνώνω) 3. | 
etwas, made qu Kohle, bre 
le. far carbone.. 

Καρβουνώνομαι, 3. ich verkohle 
de zu Kohle. diventar carbı 

Kama, N» { 700) SD. cine $ 
ben. una fpecie di cornaccl 

Κάρδαµον, τὸ, (χορτάρι) H. 1 
l’agretco, il nafturcio. 

Καρδαμόσπορον, τὸν Î. der 4 
3. la femenzadi nafturcio. 

Καρδαμώμον» τὸν (ἄρωμα) H. 
nom 2, cin Gewuͤrz. il cari 

KaedéM » 70, {καρδελίνα, καρὸ 
a) H. der Gtieglin 2, der 
3. il cardelletto , il cardell 

Καρδερὰ, N. beribaft, mutbig, 
raggiofamente. 

Kagdegoss ”» ὃν, Be. bersße! 
coraggiolo, 

Καρδιὰ, n» (καρδία) 5. das 
cuore; {ἀνδρεία) die H 
3, der Much 2, dad Her} 


zur 
rele) die Neigung, Funeisune, 
das Werlangen 1. Pinch- 


voglia; {&yawn) die Liebe 
—8 Με Meinung 3, 
3. 


3. das Leben I. l’a- 


τῆς ye, der Mittelpuntt 
il centro della terra; ἡ 


re da Kobiberigen 1. ff 
il’celto el cavolo; 4 nag- Καρὸ 
Galatpericen κ. 

ὁ μὲ καρδιὰν, mit 


µου, 00Η ganzen δα. 
teele. di rum iti da η 
o ο er sen 2.3 
à.ꝰ. dello ſtomaco. 

3. ich babe den Magenkrampfe 
Magentrampfe avere ſpaſmo 
maco. 

e» 70, H. die Kardinalswuͤrde 
Rarbinalat 3. il cardinalato. 
ds (καρδινάλιος) H. der Kars 
il cardinale. 

rod. 2. der Herienstänbiger 
utatore dei cuori. 

0Vs τὸν (καρδιοχούλιαρον ) H. 
ang 2, des Magens. la for- 


das SeriMopfen 1, 
palpitazione di cu- 


δ. 6» 
rode. 


— a 3. 68 dringt mir ind Φε. 

durchs Herz, fällt mir aufs 

hüttert mein Herz, rührt wir 
. m tocca il cuore. 

. {6 bringe (einem) ins 

e tigre, bewege (el 


i Seri. toccare il cuore (ad 


in d, D. bad Magenweh ο. lan- 


slich, vers 
entemente, 


ερφ, R Ich begehre 
sli. bramäre ar 
re ardentemente. 
sus, 3, einer der das Her ers 
T vergnägt, uno che rallegra il 


mec» ., ο, Be. henerſtenend, 
«εδ. che rallegra il cuore. 
» d, H. das Heritveh 2. la cor- 
le ensentangii 2. il cord 

ich babe Herzweh, 


avere la cordiaca, avere 


ac onda gt das Serie 


cuoricino. 


f'opinione, il penfiere; _ 
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Kapdısexaeue. vd, H. bie ως... 
s. il —— eiße (einem) bas | 
Καρὸιοσφφόω zerr m 
Den ‚ beträbeleinen). lacerare il cuore, - 
iggere. 
—RXXX die Betruͤbniß a 
Grant 3 a RA ’ È 
—— gn! 3: ich bin aufererdente 
er afflitto fuor di modo. 
— 3. ich beträbe anferordente 
sull: affliggero 1 fuor di modo. 
—* a Φ. die außerordentli- 
che Betribuif e. l’afflizione no ας 
Καρδιοφλογισµόνας, 4, ovs Be. auferore 
deutlich, betribt. afflitto fuor di modo. 
xapkyn, fo (unobyra, nadizia) H. dee \ 
. Gig, Stubl a. 2. κ fedia; der Tragfeffel . 
I, die Sinfte 3. la portantina, 
Kageyoscutnos ὃν $). dee Gänfteuträger 
2. il portantino. ° 


gan No 8* τοῦ vegev) H der Kreb⸗ 


—*2 3. . die Zifchreuße, Beute 
ı 3, Àtebfe iu fangen. il bertovello, la 


la le juole. 
9. de Sd Schiſttraum ο, der 


ı. ba carena. 


t0 ) a , 9 | 
Be act ἂν Io dene 
— Ta κάλω ne inte scena ο [κώμα (bei 

καριαςαρ , 
“nem Φε νὰ einer Wunde) ih mit - 


einer Borfe aber Rinde übersichen- ca- 
rirfi d’ una fchianza. 

Kaonadev, τὸ, H. die Rinde 3, bie Borke, 
die ſich auf einem Seſchwuͤr, einer 
Bunde anfent. la {chianza;. bie Lichte 
re die Schnuppe 3. la mocco- 


——* rà, H ber fl 2, a, (ona Sub) 
il calcagnetto , calca 

Kagusivoga ὃν —— pri τοῦ Quo 
διακοῦ) H. der Krebs a. il cancro. 

Καρκελίνα» ds S die Laube, Laubhütte 3. 
il frafcato. 

Barden, 70,9. ber Maſikorb 5. la pub- 
bia d ’ una nave. 

κα. κ. τ. deus, βλ. λοχαριάζω η. ν. 
1177} | 

— Aa. λογαβιασμὸς. 

Καρκουότης» 6, (χωριάτες) H. der Vauer 
u, Der Landmann s. il contadino. 

xagorla, n» Φ. die Kusfche 3: die RÀas- 
roffe 3. la carrozza. 
aperdigae ὃν H. der Kutfcher 1. il care 
| rozziere. 

δὲ καόιόν, 3. ich fabre bie Kutſche, leite 
die Kutſche, tegiese die Kutiche- me 
mare la carrozza, 

Καροτζοτεχνίτης, ὃν I. der Kutſcheuma⸗ 
her, Wagner 1. iLcarcozzazo. 
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Καρούλιν τὸν H. die Winde, Molle, Fugs 


rolle 3. la carruca, la girella. 

Καρούμπα, ἡν (καρούµπι, ξυλοκέραταν) 
(σωρικὸν) H. das Johannisbrod 2. la car. 
ruba 

Καρουμπιὰ», yo (ζυλοκερατιὰ) (δένδρον) N. 
der Johannisbrodſtrauch a. il carrubhio, 
carrubo. 

Χαρχέτα, 4, 9. eine At 3, langmwellich» 
tes Tuch gu Deden. la carpita. 

Expryeipk, (καρπερὰ) N. fruchtbar. frut- 
tuofa. sente, tertilmente. 

Χαρπησερος», αν ὃν, (καρπερὸςν uaeredo- 
eos) Be. fruchtbringend, feuchtrragend, 
fruchtbar. fruttifero, fertile; sva nag- 
πησερὸν dbvigov, ein Fruchtbaum a. un 
albero fruttifero. 

Καρπησεροσύνη, 4, (καρποφορία) H. die 

" Fruchtbarkeit 3. la fertilità. 

Kaerycsgava, Ά. ich befruchte, mache frucht⸗ 
bar. tecondare. 

Καρπίζω» (καρκοφορῶ ) 3. Fruͤchte bringen, 
Srüchte tragen. fruttare, fruttificare; 
ih) fanımle Früchte ein, nehme Krüchte 
ab, [είε Früchte, breche Früchte ab. rac- 
cogl iere frarti. 

Καρτισμὸς, ὃν H. das Fruchttragen, Frucht⸗ 
bringen r. il fruttate „al fruttificare. 
Baprogarcauor, τὸ», I. die Frucht 2, del 
Balfambaums, die Jalfamfruct 2. 

frutto di balfamo. 

αρπόςν da 9. die Frucht a. il frutto. 

KapwovSi, ds (καρχὸς) H. die Waſſerme⸗ 
Ione 3. il cocomero. 

Καρπουζόσπορον, τὸ, H. der Waffermelos 
menfern 2. il feme i cocomero. 

Καρπουξοτόόφλονν τὸν H. die Waffermelos 
nenfchale 3. la fcorza di cocomero. 

xagropogia, βλ. καρπησεροσύν. 

Καρποφόρος, βλ. καρπησερὸς 

Καρχοφορῶ, 3. Früchte ringen, Früchte 
fragen. fare frutti, fruttare, fruttifi- 
care. 

Καρποφύλακας ’ ὁ, Φ. der Wächter 1, bei 
Srüchten oder Sruchtbäumen , der Gars 
tenwädhter 1. il cuftode dei frutti di 
giardini, guardiano. 

Kapsanı, τὸ, (CHv) H. die Wehe 3. il 
Vajo. 

Καρτέρεµᾶν τὸ, (καρτέρηµα) H. das Wars 
ten 1. l’afpettare. 

Καρτερεµένοςν 4» ovs (καρτερηµένος) Be. 
ermartet. afpettato. 

Kaoréeyo:cs 4, S). die Erwartung 3. l'a- 
{petrazione. 

Καρτερητικόςν αν ov, Be. gu erwarten. da 
afpettare. 

Καρτερόφρων, ὃν αν I. der, die Grofs 
mi:bige, Edelmuͤthige, Ebdeldenfende 
3. il inagnanimo , la maguanima, il, 
la nobile. 
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καρτερᾶ, 3. ich warte auf etto 
etwas, paffer laure auf et: 


H. der Stumm 1 
Ka A » 0), der {St 

Strumpffrider 1. il calza] 
Καρτζσδέτας i, 9. das Stri 


il legame da ca 


Καρτζύπανον, τὸ, H. das Be 


Strumpfé. la tela della cal; 
Καρτφούνιαν τα, (εονβρακαις) 
fer Beinkleider. 1 calzoni, 
καρτζωμα, τὸν 9. die Bekleii 
Fußes. il calzamento. 
Κξαρτζωμένος, 4 or» Be. da 
bekleidet bat, der Schuß ur 
an bat. calzato. 
Καρτόωνοµα!, 3. ich befleide : 
siehe Schuh und Strümpfe 
metterfi le calze e le fcar 
KaorCavws 3. id) belleide die 
andern ) , siehe (einem ) 
Strümpfe an. calzare. 
Kagudı, τὸν (καρύα, CI) 3) ( 
die Ruß 2, die Walinuß 2, 
‚Rus 2. la noce (frutto) 
φοῦ Akeuyyoss (6 κοµπος 
Der Abamsapfel 1. 11 pomo 
Kagudk, 5, (δένδρον) H. der ' 
la noce (albero). 
Kaguditixoc, 4, ovs Be. von 
nufbaumen. di noce; µία 
ρυδίτικη ein nufbaummer 
Tiſch von Nufbaumboli. un: 
bricata di legno di noce. 
Καρυδότζοφλον, τὸν H. die Nu 
gufcio di noce. 
KagudoQuarovs τὸν H. das Ni 
Nusblatt 5. il foglio di no 
Καρνόφυλλον, τὸ, (ἆρωμα) $ 
Wirznelfe 3. il garofano. 
Καρφᾶκι, τὸ, NH. dat Nägel 
Heine Nagel 1, il chiodert: 
Καρφὰᾶς, 0, 9. der Nagler I, 
ſchmidt a. il chioda Juola. 
KaeQÌ , τὸν I. der Nagel 1. 
τὸ ξύλινον παρφ), der Pflock 
chio. 
Καρφοβάλοναςν 6, (καρφο 
Nadel, Stednadel 4. * fp 
letto. 


Καρφοβελονίδω» B. id) Befte 1 
deln an, befeftige mit Ste 
de mit Stedinadeln an oder 
care con ſpilletti. 


Καρφοβελόνισμα» τὸ, H. ὃ 
mit Stednadeln. I Letaccai 
etti. 


Καρφοβελονισμένοςςᾳ 9 αν, Bi 
uadeln angebeftet, mit St 
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ansefiedi. attaccato con fpil- 


εν ss Pi das Nagelwerk, Nd: 
3. la chiodagione. 
ver HD. das Nageln, Annageln 
hiodare „ il chiodare. 
1» ya ev, Be. genagelt, anges 
nchiodato, chiodato. 
3. nagle, nagle an. chio- 
chiodare; καρφώνω τὸ κομμάτι 
igle das Stid =, vernagle die 
care 1 il cannane. 
Ba. sip 
N bardi "Stageln, dur Anna: 

rmnitteli der Nägel. chiodande. 
o, einer der nagelt, annagelt. 
chioda, che inchioda. 

ἡ 09, De. genagelt, angenas 
iodato, inchiodato. 

al, 9. die Kopffchlagadern. 
e carotidi, 
5. der Grind 2, auf bem Kos 
ortora, la forforaggine. 

„H. das Oberficid 5, der Reit 
a cafacca. 
‘pe6vos 4, ov, der einen Neits 
at. che porta una cafacca. 


» Seno) 3). der Faften, Kofs 


τὸ, SI varda) H. das Kaͤſt⸗ 
der kleine Koffer 1..la caſſetta. 
(σεντουκας } H. der Taͤſchner 
che ricopre i forzieri s lecaf- 
iTetta jo. 

, SH. die Altuoſenkaſſe 3. la caf- 


limofina. 


(ἄρωμα) H. die Kaffie 3. 


5. der Grind, Grindkopf, böfe 
asgeſchlagene Kopf 2. la tigna, 
ra. 

5, H. die Sriubköpfichte 3, εἰ- 
πει Grindkopf hat. una tig- 


, 3. ich bekomme. den Grind, be: 
“men. @Griubdfopf. diventar tig- 


, d, H. der Grindfipfibte 3, 
einen Grindkopf bat. un tig- 


es wo ον, Be. grindig. tignofo. 
‚ra, 3). bie Zrümmer, die gers 
n Stide. il rottame. 

H. der große Kaften 1. il cal- 


la 


faluiburos. 
Io (Indem) H. Per Kaffaniens 
il caltagno. 
3a 4 09, (κασανένιος) von Fas 
le di caftagno. 

6, ὁ, einer der einen kaſtanien⸗ 


526 | 


AE. KAT 
braunen Bart bat. uno che ha la barba 
caltagnina. 


Kaszvonarys, d, einer der Faftanienbraune 
Haare hat. uno che ha i capelli caftag- 
ninij αὐτὸς ela: κατανοµάλής» er bat 
faftanienbraune Haare. egli ha i capelli 
‚altagnini. 

Kasavov, τὸ, (wugınoy) H. die Kaſtanie z. 
la caitagna, 

κατωνύτόσφλον, σου È: die Echaale 3, eis 
ner Kaftanie, il Fan cio di caftagna. 

Καφελάκιν τὸν fe kleine Seftung 3. il 
caftellctro. 

Κατελάνος, ὃν, H. der Schloßhauptmaunn se 
der Kaftellan 2. il caftellano. 

mi τὸ, 5 die Feſtung 3, das Schloß 
5. i ello. 

sasamorye» ὃν H. der Einwohner einer 
Feſtung, Feſtungsbewohner 1. un abi- 
tante di caftella 

Kassuoriera, ἡ, H. die Einwohnerin einer 
Seftung, Feftungsbewobnerin 3. una abi- 
‚tante di caftello. 

Kasıra, N. mit Fleiß, mit Vorſatz, mit 
Vorbedadt, mit Willen. a pofta. 

Kaseau, τὸ, H. dat Städtchen 1. 
tadella cioè la piccola città. 

Kaseny» dr Φ. die Städterin, Stadtbes 
mohnerin 3, die Einwohnerin einer Stadt, 
al cittadina. 

Κατβινὸςν ὃν Φ. der Staͤdter, Stadtbes 
mohner 1, der Einwobuer einer Stadt. - 
da cittadino. 

κώσρον» τὸ, H. die Stadt 2. la cietà. 

KASWORE I ds (nasose:) (ὁ ον) H. der Bis 
ber 1, Kaftor 2. il caitoro, 

Κασώριονν τὸ» (larpimov) H. dad Biber⸗ 
‚geil 2. il caftorio. 

κάσωμα, τὸν H. die Befhmusung, Vers 
unreinigung, Befudelung 3. l'imbratta» 
mento. 

Κασωμένοςν 4» ov, Be. beſchmutzt, verun⸗ 
reinigt, befubelt. imbrattato, ſporcato, 
lor to. 

kacana, 3. ich beſchmutze, verunreinige, 


la cit. 


befubele. imbrattare, fporcare, lor- 
dare. 
Kira, βλ. γάτα. 


‚Kari, D. (ὅταν «ιντάσσεταη. μὲ τὴν ‘alria- 


τικὴν) nach, zufolge. fecondo; (όταν 
σιντάδδεται μὲ τὴν Yarınıy) Φηµαίνε 
ἐνάντ)ον) wiber, zuwider, entgegen. con- 
tro, contra; κατὰ τὸν καιρὸν, nad) der 
Beit, der Zeit nah» der Zeit gemäß- 
econdo il tempo ; κατ᾽ ὄψιν, nad) dem 
Anfeben, von Anfehen. fecondo la vi- 
fla; κατὰ τὴν γνώμην μον, nad meinen 
Sutdänfen, nach meiner Meinung, mei: 
ner Meinung nach sc. fecondo il mio 
parere; κατὰ γής, iu Lande. per terra; 
κατὰ τὰ È εζων ( ξωδεν) von augen du 
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ferlidi., auswendig. di fuori, efterior- Καταβολευτὴς, d, einer der abfı 


mente; κατὰ τὰ ἔσωι {ἀπὸ pica) von 
innen, innwendig. di dentro, interior- 
mente; xar' ὄνομα dem Namen nad). 
per nome; κατὰ πολὺ, κατὰ πολλλ, febr 
viel, recht fehr. aflai molto; κατὰ med- 
τον λόγον» jum'erfien, fürs erite, haupt⸗ 
ſaͤchlich, vorzuͤglich. primieramente, 
principalmente; uarà riv προφαγὴν 
σου, Ihrem Befehl na, Ihrem Bes 
fehl zufolge, nach Ihrem Befeble. {ε- 
condo il voftro comando; κατὰ r6xm 
aus Zufall, durch Zufall, zufdlig, gue 
faͤlliger Weife. a cafo, per accidentes 
κατὰ τὴν ὧθανν ſogleich, alfobald, auf 
der Stelle. fubiro, cofi tolto; κατὰ τοῦ 
Iso, wider Bott, Gott entgegen. con- 
tro Iddio. 

Καταβάζω, (καταβάλλω) 3. ich Überrenger 
überführe. convincere. 

Καταβκίνω, βλ. xaryßalve. 

Καταβαλλω» 3. id) unterbride, unterwerfe- 
deprimere, fottomettere; id Binters 
gehe betrüge. ingannare, truffare, gab- 

are. 

Karaßarusvoc, 4 ov, Be. unterdrückt, 
unterwerfen. ſottomeſſo, deprefle ; 
überzeugt , überführt. convinto; hinter: 
gangen, betrogen. ingannato , truffato, 
garbato. 

Karafarmoc, d, 5). die Unterwerfung, Un: 
terdbridung 3. 11 fottomettere, 11 de- 
primere; die Ueberzeugung, Ueberfuͤh⸗ 
zung 3. il convincere; die Hinterges 
bung 3, der Betrug =. l’ingannamen- 

' to. . 

Κατάβκλσιςν i» SH. die Ueberführung, Ue: 
berzeugung 3. la convinzione. 

KeraBarrse, ὁν $. der Unterdrüder 1. 
Koppreflatore ; einer der überzeugt, übers 
führt. uno che convince; einer der bins 
tergebt, der Betrüger 1. l’inganna- 
tore. 

Marafaarea, 3, (καταβκλτρα) D. die Uns 
terdrüderin 3. l’oppreffatrice; eine die 
bintergeht, die Betriùgerin 3. l’ingan- 
matrice. 

Καπάβασις, βλ. κατάβαλσις. 
Καταβασμένοςν n ον, Be. überzeugt, über: 
führt. convinto. 
Καταβόδιον» τὸν (κατευόδιον) 5). die gute 
Reife, gluͤckliche Neife 3. il buono vi- 

aggio , il proipero viaggio. 

Καταβολάδα» ἡ, I. der Senker, Ableger 
ı. la barbatella, la mazzuola, il ma- 
gliuolo, la prepaggine; der junge Zweig 
2. ıl piantoncello. 

Καταβόολεµα», τὸ, H. das Abfenfen 1. il 
margottare, il propagginare. 

Κατιβολεμένος, m ον, δε. abgeſenkt. mare 
gottato, propagginato. 


che margotta, che prepagg 
Καταβολευτικὸςν αν ovs Be. } 
fen tauglich. buono a propa; 
Κατκβολεύω καὶ καταβολεύγω, 3 
ab, fee Senker oder Ubleger 
gottare, propagginare. 
Καταβολή», ἡ, I. die Grunblegu 
Anfang 2, der Welt, die Sc 
il fondamento, il principio 
do, la creazione; sed κατα! 
µου» vor Anfang der Welt. 
principio del mondo; ἀπὸ 
κόφµουν von Anfang der Wi 
principio del mondo. 
Καταβνοίζω, 3. ich tauche unt 
ein. fommergere; id fhidfer, 
e in einen tiefen Schlaf. | 
opire profondamente. 
Καταβυισµένος, Ἡν ov, Be. unt 
eingetaucht. fommerfo; ein 
im tiefen Schlafe liegend. into 
pito profondamente. 
Καταβνθισµὸς, ὃν H. das Un 
Eintauchen 1. lafommerfione 
fhläfern 1. l’infonnare, il 
Καταγδυµένος», n, ev» Be. be 
plündert, ausgeplündert. ruba 
giato. 
Καταγδύνω, 3. ich beraube, plün 
dere aus, rubare, fvaligiare. 
Καταγέλασις» ἡ, (καταγέλασμ. 
Auslahung , Berlahung, 2 
3. la derifione, il burlarfi, 
no, 
Καταγελασμένα, N. mit Spott 
con fcherno, dtrifivamente 
KaraysrMaeufrocs 4, ον, Be. 
verlacht, verfpsttet. derifo, 
beffato. 
Καταγελασής, ὃν N. der Aula 
fpotter 1. il derifore, lo fel 
Καταγελασικὸςν καὶ, 09, Be. a 
zu verlachen. zu verfpotten, 
würdig, verfpottungsmürdig- 
re, da fchernire , derifibile 
Καταγελάφρα» i, eine die au: 
lamt, verfoottet. la fchernit 
Καταγελῶ, 3. ic) lache aus, ve 
fpotte, ich Halte mich (über 
deriderc, burlarfı d'uno, fcl 
Καταγίνοµαιν 3.ich gebe um (m 
halte Umgang. converfare. 
Καταγκρεμνίόω, (καταγκρεμνῶ) 
(einen) von einem fieilen Dr 
precipitare (uno) da un 
Αθηναίοι ἑκαταγκρέμνισαν x 
ἆπο ἕναν βράχον, die Athenı 
Aeſop von einem Felfen berur 
i Ateneli hanno precipitatc 
una rupe. 


ur 
sefadvoe e ns 6νν Be. 
he, te Bere, 


sekärt, 
(von ej⸗ 
Fe 


$. das Herunterkäre 
pitamento. 


ei (von einem ſteilen 
ms pra "6 lode an, reitze au. 


sd» (κατάλογος ) H. das Ber: 
‚„ bie Life 3. il catalogo, la 


» 3. —2* Infemmen me 
Bergei , ers 
ig. r regiftrare, e γεια i in ca- 


ich zahme, made zahm⸗ 
ge. domare. 
©, 4, H. die Zahmung, Bezaͤh⸗ 
Sdudigung 3. il domare. 
wr, βλ. καταδάµασις. 
Μνοφ, Us "I Be. gudbmt, bes 
digt. domato. 
be» d, H. der Baͤndiger, Zaͤh⸗ 
| domatore. . 
* 95 è» Be. be;dbenbar, in 


omabile. 


ra, (καταδαµάτρα) 2. die Kar 


de, Bähmende 3. la 


MOcs Yo ὐν, De beliebend, ses 
Id.. che fid 

u> 3. ich nehme an, nehme auf, 
accettare, ammettere; ich ge⸗ 
N beliebe. degnarſi. 

Dogs Us ovs Be. angenommen, 
μεν, auselafien. accettato, am- 


des ὃν — Ge. au annehmbat, ας, 


lo quiditie. 1 

» —— . ich verurtheile, 

se jemanden, redie das Urtheil 

auden. condannare. 

code (ματάκρισι) H. die Vers 

κ». das Urtheil, δε Verdam⸗ 
nnazione , condanna. 

μα, sè αὐτὸ. 

voce y> ovs (κατώδικος) Be. 

It, verbammit. condannato. 

ϱ, ὁ, I der Verurtbeilende, 

πε 1.1 ‚con tore. 

ce» ds sv, Be. firafbar, ſtraͤf⸗ 

vbammentmirdig, verdammlich. 

revole. 

un > (κωταδικάτρα) H. die 

* Verdammende 3. ure 


ή, Pers das SerdammungdurtSell 
ndanna. | 
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Kerkause, di 9. der Sdulbise: 3. il 


ce e ei 
0, pi es Dt. spare ber 
Karadıszm, B- ich verfolge, MT: jemons 


den nach. perfe icare , 
——— 


ο, v⸗ ovs Be. 


errath 2. 
po tevere, ὃν 8 


Kerl, is 5 der Cinfali 3. l incur 
Καταλώνω, 9. ich verrathe. tradire; αὐτὸς 
— 
ha tradito il caſtello at nemici. 
lege die Site in ben Schaaf, faullenze, 


culattar le panche. 


"Karazaler, 8. ich verbrenne, Irene ab. ab 


brucciare, 


Be. haͤchſt. 
elend, kr Außer armfelig è 
unglidii —— ατα \ 8. "nat 
Κατακαμµόνοον 9, ov, (καπακαϊμόνος) Be. 
verbrannt, abgebrannt. abbrucciato. 
Kann 8. ich arbeite beftindig, ats 
beite anhaltend, arbeite unaufherlich. 
lavorare continuatamente. 
Κατάκαρδα, durch das Der. a triverfo il 


cuore. 


(Κατακαρφωμάνος, us ov» Be. angenagelt. 


conficcato. 


Κατακαρφώνω, 3.10 nagle an, nagle felt. 

. conficcare. 

Κατακαύχω, βλ καταχα(ίω. 

Κατακαύκαλα, N. auf den Kopf, 
lings. ) fulla tetta. Kr (Hole 

Κατακαύμα, τὸ, A die Verbrennung, Abs 
brennung 3. l’abbrucciamento. 

Κατακαύμόνος» u, ov, Be. verbrannt,. abs 
gebrannt. A— 6 6 

Κατακαύχομω, ih ruͤhme mi 
jemand, (wesen einer Sade.) beine 
mid), thue groß gegen jemand. vantarlı 
contra alcuno. 

Κατάκαψις, #5 H. die Feuertbrunfi 2, der, 
Brand 2. l'incendio. 

Karaxsiay 3. ih liege nieber, liege krank. 
giacere come infermo. 

Κατακέφαλαν auf den Kopf. fulla tefta; 
αὐτὸς ἔπεσε κατακέφαλα, et if aut den 
Kopf gerallen. egli è caduto fulla tela. 


nde, Mir 
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xaraneoursà, 3, 5. der Schlag 2, auf 
den Kopf, der Kopffioß, bie Kopfuuß 2. 
H colpo fulla telta, la capata. 

| Κατακλέφτω, (κατακλεύγω) 8. ich fichle, 
entwende. rubare. 

Κατακλύζω, 3. ich uberſchwemme. innon- 
dare, a ε. 

Κατακλνσμὸς, ὁ, H. die Ueberſchwemmung 

‚ die Sindfiuth 3. l’innondaziene, 
‘allegamento, il diluvio. 

Κατακόβγω, (κατακόφτω) 3. {6 terfdineis 
de, serbaue, jerhade. tagliare in pezzi, 
tagliare a pezzi; ἑχατακόπηκάν ἀναμεσὰ 
τους, fie haben einander in Stüden ser: 
Bauen. fi fono tagliati in pezzi fra di 
loro; {μµεταφορικὰ) fie haben einander 
herunter periffen, ( einander -gefchimpft. 
einander Grobheiten gefagt). fi fono 
detti milte villanie fra di loro. 

Κατακοιλῶν βλ. κατρακοιλῶ. 

Κατακουμίόθµο, 3. ich fchlafe ein, komme 
in Schlaf. aıldormentarfi. 

Κατακοιµίζω, 3. ich ſchlaͤfre ein, bringe 
in Schlaf. addormentare. 

Κατακοίµισµα, τὸ, H. die Einfhläferung 
3, das Einfihlafen 1. 1’ addormenta- 
mento, l’addormentarfi. 

Κατακοιμιαμένοςν u, av, Be eingefchläfert, 
eingefchlafen. addormentato. 

Κατακοιμιτὴς» 6, I. der Einfchläfernde 3. 

- l’addormentatore. 

Karansıulsga, 3, (κατακοιµίςρα) H. die 
Einfchläfernde 3. una che addormenta. 

Κατακοίταμα, τὸ, D. das Darniederliegen, 
RKranfitegen 1. il giacere inferno. 

Κατακοιγαµένος, 4, ov, δε. darniederlie: 
gend, franfliegend. giacente infermo. 

Karauolrou, 3. ich liege darnieder, liege 
franf. giacere infermo. 

Κατακόκκωος, 4, ov» Be febr roth. aflaı 
roflo. 

Κατώιομμα, 74, (κατακομμὸς) 5. das Zer: 
fhneiden, Zerhauen, Berbaden 1. il 
minuzzare. 

Karauouuha » ὧν D. cin Eleines, zerſchnit⸗ 
tenes , zerhauenes oder serbadtes Stuͤck 
3, ein Stid en 1. il minuzzame. 

Κάατακομματιαζω, 3. ἰΦ bade Εείπ, baue 

Hein, zerhacke in kleine Stüden. minuz- 

zare 


Keraxoppbveg, 1» 01) Be. zerſchuitten, 
serbanen, serhadt. tagliato in pezzi, 
minuzzate. 

Karansprus. ὃν einer der zerſchneldet, zer⸗ 
bauet, zerhackt. uno che taglia in pez- 
zi, che minuzza. 

Κατακόφτρα, ἡ, (κατακόφτρια) eine bie 
zerſchneidet, zerhauet, ierbadt. una che 
taglia in pezzi, che minuzza. 


Karazsgra, βλ. κατακύβγω. 
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Karaneatuubvoos ns ev, Be 
jurüdgebalten. ritenuto. 
Κατακρατημὸς» 0, (κατακράτη 

Abhaltung 3. il ritenimento 
Κατακρατητὴς, ὃν einer der abi 
bdit. il ritentore. 
Karaxgaryrta, i» (κατακρατ 
die abhält, qunidbdit. la ric 
Κατακρατῶ, 3. id) halte ab, 
von etwas. ritenere. 
Κατακράτως, (ὁλοκλήρως) N. fi 
tif. totalmente. 
Κατακρεμνίζω, B. id) flürze vor 
cipitare. 
Κατακριµατίδω, 3. ich begehe 
den. commettere un delit 
Κατακθιματιφµένος, 4, ovs Der 
chen begangen bat. che ha cc 
delicto. 
Κατακριμένθςν Ἡν ovs (xarha 
verurtheilt, verbammt. cond 
Karaxglsw, 3. ich verurtheile, 
condannare. 
Κατακρισία, i, H. das Verdi 
tbeil 2. la condanna. 
Κατάκρισις, ἦν H. die Verurth 
dammung 3. la condannazic 
Κατακριτὴς, 6, H. der Verurtk 
dammende 3. il condannato 
Karanelreas > (κατακρίτρια) 
urtheilende, Verdbammende 
dannatrice. 
Κατακυλίω, 3. ich waͤlze niede 
der. volgere, rotolare in g 
Karauuyyy6, 3. ich verfolge, fi 
nem). perfeguitare, perfeg 
Καταλαβὼν, 6, H. der Begrei 
fiebende 3. il comprenditor 
Καταλαλητὴς, a, H. der Verl 
calunniatore, 
Καταλαλήτραν 5, (καταλαλήητ. 
Vertiumberin 3. la calunni 
Καταλαλία, ἡ, H. die Berldun 
falfhe, üble Nachrede 3. la 
Καταλαλῶ, 3. ich rede böfes ( 
rede (einem) böfes nach, ve 
nen. calunniare, 
Καταλαμβάνω, (καταλαβαίνω ) 
ſtehe, begreife, febe ein, | 
prendere, capire, intende 
fe, werde gewahr. accorge: 
Κατκλασπωμένος, 4, 04, Be. 
befudelt, voll gemacht. afa 


fangato, 
Καταλασπανω., 2. ich beſchmu 
mache voll. affangare, infai 


Καταλίγω, 3. ich waͤhle aus, 
aus, erleje. eleggere, fcie 
fcegliere. 


Καταλοκτὰ, N. ſehr duͤnn, fe 
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efonbere. finamente, fottil. 


\inutanente. 

è, 9. die Babre 1) die Sänfs 
talerro. 

I» H. die Endung 3, (eines 
la terminazione (d’una pa- 


» St begreiflich, begreiflicher 
mpreniivamente. 

5» βλ. naraiyaT 

3, ὃν, δε. "Teoria, fafis 
Indlih. comprenfibile. 

» 5. das Verſtehen, Begrei⸗ 
ben 1. il comprendimento, 
*nfione, intelligenza. 

5, (κατάσιχον) Φ. das Vere 
‚, die Lifte 3. il catalogo, la 


s 4» ον, Be. aufgelöft, abs 
abgenust. fciolto, confu- 


70, 2. das Wirthöhaus 5, 
f. 2. l’ofteria, 

δν ( erden) 5. die Aufld- 
as Nbtragen, Abnunen 1. il 


3, I. die Auflöfung 3, die 
19, Zerförung. lo fcioglimen- 
zione. 
‚ich Iöfe auf, trage ab, nutze 
ife, jerfiöre. fcioglere, di- 
» Jogorare, confumare. 
u, 3. id) vermelfe, merde 
e ſchwach. ammofcire, appaf- 


|» (καταμαραντόιάδω) 8. 16 
k, made vermwelfen. far aın- 
far appaflire. 

5, 3. ich jeuge wider (einen), 
jeugniß wider (einen), lege ein 
rider (einen) ab. teftimoniare 
no), dare teftimonianza con- 


N. vor den Augen, vor Augen. 
occhi. 

[νος» 4» uv» Be. vollig betruns 
efoffen. imbriacato affatto. 

3. ih made ganz betrunken, 
{6 befaufe mid vollig, ig 
) von Sinnen. imbriacarfi 


vs, 9. die monatliche Reinis 
‚der Srauenzimmer ), die Mos 
‚ der Monatsfluß 2. le men- 
ο donne. 


6 καὶ sf, «ον» Be. monatlich. 


N. vor der Nafe, quer durch 
avanti il nafo, a traverfo il 


» 3- ich fage (einem) Grobhei⸗ 
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ten unter bie Nafe, in das Gefiht. dire 
(ad uno) villanie al nafo; καταµητώνω 
τὸν dx9eov, ich elle mich dem Feind ente 
gegen, tretedem Feind unter dic Augen, . 
biete dem Feind die Spike. fronteggiare 
il nemica, far fronte al nemico. 

Karkuovga, (καταμµούτόευνκ) N. auf das 
Maul, auf δίε Schnauze. alla bocca, al 
mufo. 

KarapovrSouvià, αν H. der Schlag 2, aufs 
Maul, die Diaulfchelle 3. il colpo alla 
bocca, la ceffara; der Verweis 2, (Wir 
(ώεε, Ausputzer 1,). la canata. 

KarauourSeunhéu, 3 . i gebe (einem) 
einen Schlag aufs αι, gebe (einem), 
eine Maulfchelle- dare (ad uno) un col- 
po alla bocca, dare (ad uno) una cef- 

fata; id) gebe (einem) einen Vermweif, 
(einen Wifher, Ausputzer. ) dare una 
canata. 

Karauourdovnacpa, τὸν I. das Mauls 
ſchellengeben, das Verweitgeben. ıl dare 
una ceffata, il dare una canata. 

Καταμουτζουνιασµένος, 4, ον, Be. ber eine 
Maulfhelle befommen bat, der eines 
Verweis befommen bat. che ha ricevu- 
to una ceffata, che ha ricevuto una ca- 
nata. ° 

Καταμουτῥοννίζω, 3. id) beſchimpfe, ſchud⸗ 
he. infultare, oltraggiare. 

Karamurdauusua, τὸ, H. die Beſchim⸗ 
pfung, Schmähung 3, der Schimof 2, 
l’afironto, l’oltraggio, l’infulto. 

Κατομοντζουνισµένος, 9, ov De. beſchimpft, 
geſchmaͤht. \infultato , oltraggiato.- 

Karavöyaz, τὸν H. die Bermuthung, Muth» 
maßung 3. la conghictrura. 


| Karavbnon 5, $. das Vermutben 1, dad 


Einfeben, Merfen 1. l'accorgimento. 
Κατανοῦ, 3. ich vermutbe, mutbmafe, ich 

febe ein, merke, nehme wahr, merde ges 

wahr. conghietturare , accorgerfi. 


Karavrın, αν 5. das Werben 1. il farli, 


il diventare; κατάντιαν δὲν dxu, 08 
kaun πιΦ 8 draus werben, non puo farfi 
niente da quefta cofa. 

Καταντίδω, (καταντῶ) 3. id) werbe. farli, 
diventare; ich fomme an, lange au. ar= - 
rivare, 

Καταντρίχω», 3. Id) laufe nach, fee nach 
einem. incalciare. 

Καταντῶ, 3. ankommen, anlangen. arri- 
vare, ridurſi. 

Κατανυκτικὰ, N. mit Betruͤbnik, mis Rena. 


con compunzione. 
Κατανυχτικὸς, ἂν dv, Be. Reue erwedende 
Neue verurfahend. compuntivo. 
Κατανυξιςν 41 9. die Neue 3, Betribnik 


2. la compunzione. 


Karasurta, (xarazuyu) 3. i betrdhe (do 
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nen) febr, made (εἶπεν) febr betribt. 
compugnere. 


Karavirroum, (κατανύγομαι) 3. id be: 
xeue, empfinde Neue, betrübe mich. ef- 
fer compunto. 

Καταξεσκίζων (uaratiguiîu) 8. ich ter 
reife, reife entiwei, ftracciare , ſquar- 
ciare, . 

Καταξέσκισμα, τὸν H. das Ferreifion, Ent⸗ 
zweireißen 1, die Berreifung 3. lo ftrac- 
ciamento , fquarciamento. 

Καταξεσκισµένος, u, ov, Be. zerriſſen, επί: 
zwei geriffen. (tracciato , fquarciato. 

Καταξηραίνω, 3. ich trodne, mache trocken. 
feccare. 

Κατάξηρος. ö καὶ N» ου, Be. trocken, duͤr⸗ 
te. arido, ſecco. 

Karafıovoum, 3. i made mid mirdig, 
made mich werth. farfi degno, ren- 
derfi degno. 

Καταξιώνω, 3. if) made würdig, mache 
wertb. fare degno, render degno. 

Καταξοδιάδω, 3. id) gebe aus, wende auf, 
verwende. Spendere, confumare. 

Καταζόδιασμα, τὸ, 9. das Ausgeben, Auf: 
menden 1, der Aufwand 2, die Ausgabe 
‘3. lo fpendere, il confumare. 

Εαταξοδιατὴς, 6, H. der Ausgebende 3, 
der Verſchwender 1. colui che fpende, 
îl prodigo. . 

Καταξυλν, 4, I. das Serippe 3, dat 
Stelet 9. lo fcheletro. 

Καταπάλεμα, τὸν H. das Ringen 1. la 
lotta. 

Kararareutvoc s 4» ον, Be. im Dingen 
überwunden. vinto alla lotta. 

Καταπαλεύω, (καταπαλαίω) 3. ich über 
winde im Ringen, befiege im Ringen. 
vincere alla lotta; ich ringe. lottare. 

Καταπαμένος, ns ον, Be. berubigt, ges 
flillt. acquietato, tranquillato ; befdnfs 
tigt, verfibnt. placato » riconciliato. 

raude, 6, (xaramavesc) ὢ. die Bes 
rubigung, Stillung 3. l’acquieramen- 
to; die Befänftigung, Werföhnung 3. 
il placamento, il riconciliamento. 

Κατκκάνω, (dvavrıov) 30. gegen, entgegen, 
wider. contro, contra; xararave τοι, 
gegen ibn, ihm entgegen, wider ihn. 
contra di Ju. | 

Karararyın, τὸ, 9. das Niedertreten, 
Treten 1) mit Fifen. il calpeitamen- 
to. - 

Καταπατημένος, u, ov, Be. mit Füßen 
getreten, niedergetreten. calpeftuto. 

Κωταπατητὴςν 6, einer ber mit Füßen 

- tritt. il calpeftatore; der Kundfchafter 
1, Jo fpia. 

Καταπατύτρα, 5, ( xaramerirpa ) cine 
die mit Füßen tritt. una che calpefta ; 
bic Kundſchafterin 3. la fpiatrice. 
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Karawar4,3. id) trete nieb 
fen, unterdrüde. calpefl 
ARTRFRUECLE 3 ἡ, ( xarazav 
subisung, Stilung 3. 
to; die Befänftigung , S 
riconciliamento, il pla 

Καταπαυτικὸς, 4, ov, De 
finftigend, ſtillend. accl 
tiaend, verföhnend, ver 
ciliante, placante, pla 

Καταπκύω καὶ καταπαύγω 
ge, ftille, lindre. acche 
re, tranquillare, mitig 
tige, verföhne. placare 

Kararsl3oum, 3. ἰ6 therd 
überrede mid), überjeuge 
jeugt von einer Sache. 

Karanslda, (ἀναπείθω) 3 
men von einer Sache. pe 

Καταπεισις, sj, (xaramue 
σις) H. die Ueberredung 
ione. 

Καταπεισµένος, αν ον, Be. 
geugt. perlualo, conv 

Καταχειτικὸςν 4, ov: Be. 
reden, leicht gu uͤberrede 
gen. periuadevole. 

απέτασµα, τὸν (exéa 
der Vorbang 2. la cort 
nella. 

Καταπέφτω, 3. id falle zu 
liege, unterliege einer 
giu, foccombere, fog; 

Καταπιάνωι 3. ich unterne! 
dere; {6 lege Hand am. 
no a qualche cola; id) ( 
erwifche (jemanden bei εί 
dere, acchiapare. 

Κατάπιασιςν i; (κατὄπιαι 
ternebmung 3, das Unter 
traprendimento. 

Καταπιασμένος», 4, ov Be 
intraprefo; ergriffen, εἰ 
forprefo, acchiapato. 

Καταπιατὴς, 6, 9. der 
{ intraprenditore , intra 

Καταπιατικὸςν Hı 0 Be. 1 
da intraprendere. 

Καταπιάτρα, 1 (κάταπι 
Unternehmerin 3. l'intr: 

Karazidex, βλ. καταπινάρι 

Απινάριν τὸν (καταπ 
θας) H. die Kehle 3, de 
gola, le fauci. 

Κατατίνω, 3. ich verſchlin 
ein, ſchlinge hinunter, 
ich ver(blude, verfehline 
ein, ſchlucke Binunter, 
aflorbire, ıngollare, il 

Kuraziona, τὸ, (κατα 


Berfhlingen, Verſchluck 


- KAT Ù 
Is Verfbludung 3. l'inghiot- 


6, 3, ον, Be. verfhlungen, 
„ ingollato, inghiottito. 

’ 3. ich falle nieder, falle bins 
hinunter. cader all’ ingui. 

it TO, (KarurAaxmpic, κατα- 
I 9. die plöslihe Dazwiſchen⸗ 
Με Ueberrafhung 3, der Ues 
ii fopraggiugnimento, la for- 


εένοςν Ms 05 Be ‚überrafcht, 

fopraggiunto, forprefo; τὸ 
my χαταπλακωμένον, Die Feſtung 
let oder uͤberrumpelt. la for- 
refa di laucio, di prima gi- 


ms 3. ich komme unvermutbet, 
öslich» ich uͤberraſche, übers 
raggiugnere , forprendere. 
nc. 6, einer der plöglich kommt, 
ıfcht, der überfält. uno che 
ne, che forprende. 

vous, 3. Ich bereichere mich 
κ febr reich. arrichirfi affai. 
das, B- ich bereichere febr, ma: 
ich. arrichire affai. 

μόνος, 13 ον, Be. fehr berei- 
e reich. affai arrichito, affai 


us 3. 10) erſticke, (πακακ. bin K 


loffogare; χαταχν/γοµοη (ele 
ich erfaufe, ertrinfe. affogarfi, 


(ανεγουριαδω) 3. ic erſticke. 
babe erfticft ) affogare; κατα- 
rd νερὸν) id erfäufe, ertràn: 
re, annegare. 
‚6, 9. die Erftidung 3, das 
r. la foffagazione. 
(orten) V. hinter. dietro; 
rov, hinter ihm. dietro a lui. 
9 βλ. πολιμῶ. 

τὸ, H. die Ueberwindung, 
» Unterjohung 3. il vincimen- 
rgiogamento, 
ecs 4, ον, Be. überwunden, 
nterjodit. vinto, foggiogato. 
μοι» 3. ich verfinfe, finfeun: 
unter. andare a fondo, fpro- 
ro καρᾶβι καταποντίσθηκε, das 
merfunfen, it untergegangen. 
andato 4 fondo. 


r» (καταποντῶ) 3. id) verfente 
Zaffer ). affondare, ınandar a 


νου» 4, 0, Be. verfunfen, 
fer, untergegangen. affonda- 
o a fondo. 


de, ὃν H. das Verſinken, Une 
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terſtuken, Untergeben 1. 1° affondare, 
l'andare a fondo. 

Καταποντούμαν { ἐντροπιάζομαι) 3. ich 
merde beſchaͤmt, verde zu Schanden. con- 
fonderfi, reftar in vergogna. 

ἱζαταποντῶ, βλ. καταποντίδῳ. 

Κατακοντῶ , {ἐἑντροπιάόω) 3. ich beichäme, 
made ju Schanden. confondere, ri- 
coprire di vergogna. 

Καταπονῶ, 3. id) überwinde, befiege, bes 
qwinge, unterjodje. vincere, opprime» ͵ 
re, foggiogare. 

Καταπορνεω, 3. id hure, treibe Hures 
rei. puttaneggiare. 
αταπότης è 6, N. die MWafferleitung 3. 
I’ acquidotto. ì 

Karawoo, (καταπῶς, ὡς, καθῶς) N. mie, 
fo wie, gleich als, gleich als ob, gleich 
mie. come, ficcome. 

Καταπραύμα, τὸν 5. die Befdnftisung, 
Berubigung 1. il placamento.. 

Καταπραῦνφ, (κατατέλλω) 3. ich befänftis 
ge, berubige, ſtille, lege bei» (einen 
Streit, einen Aufruhr 20.) placare, 
tranquillare, mitigare, comporre, fe- 
dare. 

Καταχραῦτικὸς, ds dv, Be. befänftigend, 
beruhigend, flillend. tranquillante. 

Κατατριωµένος» u, ον, Be. niebergedrädt, 

unterdrückt, zuruͤck aetrieben. repreflo. 

αταπριώνω, 3. ich bride nieder, unters 
druͤcke, treibe zuruͤck. reprimere. 

Καταχρέσωπα, N. ins Geſicht. in faccia, 

Καταπτύόω, βλ. καταφθονῶ. 

Καταπῶς, βλ. xaramov. 

Κατάρα, 4» H. der Fluch 2, die Verwuͤn⸗ 
(hung, Verflud)ung 3. la maledizione, 
l'imprecazione; ἅμε εἰς τὴν κατάραν τοῦ 
Φεοῦ, Gottes Fluch treffe dich! che la 
maledizione divina ti perfeguiti! 

Καταραμµένος, 4, ον, De. verfluht, vers 
wunſcht. maledetto, efecrato. 

Καταβαμίένος» ὃν (διάβολος) H. der Vers 
fluchte 3, der Teufel 1, der böfe Feind 
2, il malederto, il diavolo. 

Καταράτηςν 6, H. der Flucher 1, einer der 
verflucht verwuͤnſcht. il maledittore, 
uro che efecra, impreca. 

Karzparea, “> (καταράτρια) 5. die Flus 
cherin 3, eine die verflucht, verwuͤuſcht. 
una che maledice, che efecra, che 
impreca. 

Karacotuoss (marcesovuoy, καταρᾶ) 3. Ich 
verfluhe, verwünfche. maledire, eſe- 
crare, imprecare. 

Καταρούφισμα, rd, H. das Einfaugen, Eins 
ſchluͤrſen 1. l’aflorbimento. 

Καταρευφισµένος, 4, ov, Be. eingefaugt, 
eingejoden eingefihlürft. aſſorbito, A 
Orco. 
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ved, 9. 10 fause cin, ſchluͤrſe ein. 
orbire. 
Κατα βῥιάρικος, Yo - Be. fhuupfis. ca- 
tarrolo. 


κατάρζιξιον 4, D. die Niederwerfung 2. 


l'abbattimento. 


om. 8 ich werfe nieder, merfe zu 


ere. 
ή "rà, (καταρροὴ, ουνάχι) H. der 
@cduupfen 1. il catarro. 


. Ravaggontinde, ὃν ὃν, Be Sqhnryfen ver: 
te anleffend, ‚Schnupfen verurfadiend. ca- 
. tarrale. 
‘stergeori, τὸ, H. der Mafbaum 2, der 
3. l'albero di nave. 
Καταρτοάκρα, i, 5. die Spitze 3, des Mafts 
—858 la cima dell'albero di nave.- 
uaraprodmars si, I. der Ort 5, wo der 
Mat im Calfe fiebt. il luogo dove fta 
| Palbero nella nave. 
ya, τὸν H. das MMafenbol 5. 
bed Deh κ den να il legno del!’ 
di nave. - 
πω Ba, ο μα, 
Ἡστασάγοννα, N. quer über die Àinnlade. 
' a traverfo la malcella. 
Kirarkyene, sò; 2 die Kinnlade 3, der 
Liunbaden. la mafcella. 
Κατασκατωμόνας, ‘ns ovs Be. beſchmutzt, 
befubdelt. infangato. 
— 2. XL Befudele, beichmute. 


— πώτωσκάφτω, ην to Grabe ober ſcharre aus. 


fcavare. 

Ἱωτασκιπάδω, 3. ich bedecke, decke zu, 
fille ein, verbiifie. coprire, velare; ich 
ebede, beſchuͤtze, vertheidige- difen- 

dere, proteggere. 
* Rarackermentvec, u, ev, Be. bededt, jus 
gedeckt, verhält, eingehuͤllt. coprito, 
lato; bededt, befchägt, vertheidigt. 
ifefo, proteggiuto. 

— 3. ich bereite, ordne, richte 

τν, ναί, ΜΗ, apparecchiare, difpor- 


Kersensiagua, ta, 9. die ‚Zubereitung, 
Burichtung > la preparazione. 

» dv, δε. bereitet, ‘juges 
Aichtet, elngeriötet preparato, appa- 
recchiato , fabbricato, 

Κατασκενὴ, ἡ, $.die Bubereitung, Einrich⸗ 
tung 3. la preparazione, l’adorne- 
. mento. 

Karanuköa, 8. (6 befchatte, überfchatte. 

t rare, ombreggiare. 

—— τὸ, H. die Befchattung, Ue⸗ 
berſchattung 3. 1° VARA — 

Ὁ. ἁκατωσκιαυµένος, n, 0, Be. δε[Φαιίεί, 
jHarriat, überfchattet. adombrato, um- 
reggiaco, i 


A 


KAT 


Karacuistiba; (κατασκονῶ) 
faiafte kundſchafte aus, | 
aus. fpiare. 

Κατάσκεπος, È, H. der Lund 
Epion. lo fpia. 

' Κατασκόρπισµαν vd, 9. die! 
la difperlione, lo iparpag 

Κατασκορπισµένς, N» ovs 
difperio , iparpagliato. 

Κατασκορπῶ, (κατασκορπέα 
firene, vertreibe, verjage- 
dilpergere, fugare, fcac 

Κατασκουλικιάζω, (κατασκοι 
voll Würmer fepn, von | 
- freffen werden. eflere pier 
èeflere confumato da verm 

Κατασκουλικιασµένος, N, OY; f 
mer, von Würmern gefreff 
dig. pieno di verini s Cc 
Verne, verminofo, 

+ Karasarata, 3. abtrdpfen, 
abtripfeln, ber Mille, ran. σι 
ciolare, ft 

CAGUA è τὸ φ (κατα φάἅλαι 
Abtropfen, Abtröpfeln 1. il 
fgocciolare. 

Karasaratutvoc s Ms OVo δι 
abgetzöpfelt. gocciato, ſgo 
ato, 


Kerdsaes, "> (κατάστημα) H 
e, die Beſchaffenheit 3. lo 

izione. 

Κατατατὸς, 5, 9. die Staͤrk 
qu πάει.) l'amido. 

Καταςέλλω, βλ. κατατραύνω. 

Καταςεγάδξω, βλ. νατερέφω. 

Κατατεμένος, nr ον, δε. fef 
geſetzt, beſtimmt. coſtituit 
κατασεµόνος, cin erwachſene 
uome fatto. 

Κατάφεμμα, τὸ, I. die Feffi 
Befehl 2, das Gebot a. lo 

Karashw, 3. ih fee feſt, 
fimme, orbne an. coftitui: 
κατασένω κοπανιαῖς, 10) bi 
nen), made (einem) was n 
chiare. 

Karassvaptvocs ws ov, Be. 1 
engert, enge gemacht, zufar 
sufammengefchnürt. fatto { 
ciato, ferrato. 

Κατατενωνω, 3. if) vereng 
mache enge, giebe, ſchnuͤre 
men. fare ftretto, coîtrig 
allaciare, ferrare, 

Karassua, βλ. κατάσαξις. 

Κατατμμένος, 4, ον, Be. gi 
Stérfe. ) inamidato. 

Karassro, 3. ich Rärke (die: 
midare; id dehne aus, {i 
ander. ftirare. 


. ür 
ra (merino) H- des Ven. 


bie Life 3. il catalogo » la » 


» 3. ich Bate (auf etwas) 
seme (auf etwas) Ruͤckſicht. 
torre per mira. 

19. [6 endigen, ausſchla⸗ 
ude nehmen, einen ‚Ausgang 
nite, venire a fine; 
Φέλει sarascagi καλλ, diefe 
b fein gutes Ende nehmen, 
gut audfchlagen. quefta cola 
bene; ich fierbe, nehme ein 
ire; αὐτὸς κατατράφηκε κα- 
cin gutes Ende genommen, 
geftorben. egli è morto pla- 
» egli ha fatto una morte 


3. ich febre um, wende um, 
voltare, rivoltare; if uns 
auterjoche. foggiogare. 

Φ. das Kellerlager 1, bie 
r denen die Faͤſſer im Keller 
edile (nella canova). 

5» H. die Umfebrung, Um: 
Immendung 3. il voltamen- 
nento; der Ausgang, Auss 
das Ende 3, (einer Sache). 
evento, il fıne (d’una cola). 
» (τῆς κουµεδίας 9 τραγωδίας) 
— 3: (einen Schaufpiels) 
pp la cataftrofe. 

ri föteife πώ, fchleppe 
2. 0 dietro. 

3. ich ſchlachte ab, bringe 

. fcannare, uccidere. 

» (κατασφαλΏ) 3. ich [Φίίεβε 
2» (perre ein, verſchließe. τὰς» 


5 9. das Zuſchließen, Eins 
Berfchliefen 1, il rinchiudi- 


3. 16 bride zuſammen, 
mmen. premere, ftringere, 


σχίζω. 

i gr Gerußige, Είπε, befänf, 
ΗΕ. acchetare, tranquillare, 
conciliare; ich berubige mich, 
mich » verföhne mid). acche- 
arfi, riconciliarfi, 

, 3» 09, Be. berubigt, ger 
nftigt, verföhnt. acchetato, 
o, placato, riconciliato. 
5, (καφάταξις) H. die Bes 
Stillung, Befänftisung, Ver: 
l'acchetazione, il tranquil- 
il placamento, il riconcilia- 


, (μὲ om) N. Eünkli 
artificiofamente, con arte. 
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Κατάτελνὸς ν νο Be as: kunßt⸗ 
verfidudig, kunſterfahren, gefi ickt. ar- 


tificiofo, induftriofo , ingegnofo, 

Κατατζακίδοµα, 8. ich werde perbrodien, 
ich gerbreche, breche entzwei. “fpezzarfi, 
fracalfarfi , romperfi. 

Κατατόακίζω, 3. id) serbreche, breche ent⸗ 
iwei. fpezzare, fracaflare, rompere. 
Κατατζάκνσµα μας ro ’ ( uarrarChaseri ) I bie 

Zerbrechung 3, das Zerbrechen 1. ilram- 

pinfento, lo fpezzamento. 
Κατατζαλαπατημένος, m ovs De. mitgife 

fen ώς unter die Fife getretett. 


Κατα ῥᾳλαπατώ, 3. ich trete'mit Fiere 
trete unter die Fuͤße. calpeftare. 
Κατατίθηµι, 8. ich lege nieder, (Belb) 
ich beꝛahle. deporre, pagare. | 
Κατατομαῖς, i, der Ubtritt 2, das 
heimliche Gem 5 da latrina, la co- 
m ich, 


Kararinia, τὰ, 9. δε Eden, Efelne: 5 
le cantonare. 

Κατατρέχω, βλ. κατάντρέχω. 
Κατατρίβω, 3. ich serreibe, zerſtole, sere 
ftampfe, sermalme. tritare, con 

ο να 
ατριμµένος, n, ον, Ba serrichert, gere 
en zerſtampft, zermalmt. tritato, 
contufo, peftato. 


sets, 


Κατατρυφῶ, 2. ich lebe weichlich, lebe wol⸗ 
luͤſtig. vivere libidinoſamente. 

Κατατρώγω». 9. ich verzehre, freffe auf. 
divorare; xsrare , ἀπὸ nbrroy 19 
bin duferft ermibet, δὲ crm. - 
fere confumato di fatica. 

Κατατυραννίζω, B. 10) torannifice, bin (9, 
tannifch. tiranneggiare, ti zzare. 

Kararvpawieubvee, 4, ov) Be. torannis 
firt, torannifch beherrſcht. tiranneggia- 
to, tirannizzato. 

Karavyadıov, βλ. κατευγόδαων. 

Καταφάγωμαν 70, H. die Sefrdtigleit 3° 
la voracirà. 

Καταφαγωμόένοςν 3, ov, Be vertebre aufe 
gefreffen. divorato, confumato. 

Karagayunde, ὃν H. dad Verſehren Auf⸗ 
frefien 1. il divorare, il contumare. 

Καγαφαγώνω, 8. ich verzehre, freffe auf, 
{ch zernage, benage. dıvorare, confu- 
mare, rodere, rofıcare. 

Καταφαγωτὴςν 8, H. der Gefrdfige 3, der 
Vielfraf >. il divoratote, un uomo 
vorace. 

Kar&qae» 4, N. die Bejahung, Betrdfs 
tigung 3. l'affermazione, la confer» | 
ma. 


dl, Karadarmà, (xaragarimzic) N. beiabenth 


befräftigend- affermativamense, 
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Καταφατικὸς, ἂν dv, Be. bejabend, bes 
frdftigend. affermativo., affermante. 
Karaqebye 3. ich fliehe, entfliehe, ich 
nehme Zuflucht zu jemanden. fuggire, 

rifugiarf. 

Κατάφημιν 3. ih beiabe (etwas), fage 
ja (gu etwas), befräftige (etwas). affer- 
mare, confermare. 


Κατάφίλημαν τὸν Î. der Kuß 2. il ba- 


CIO. 

Καταφιλῶ, 3. 16 tiffe. baciare. 

Karapoprausvos, n» ον» Be. beladen, bes 
laftet. caricato. 

Καταφερτώνω», B-id belade, belafte einen 
mit etwas, lade auf, pade auf einen 
etwas. caricare. 

Καταφθόνειον, τὸ, H. die Verachtung, Ber 
ringſchaͤtzung 3, die Belhimpfung 3. il 
difprezzo, lo fpregio, l’affrontn ; die 
Edande, Unebre 3, der Schimpf 2. il 


difonore, l’ opprobrio. 


Καταφρόνεμα, τὸ, d. die Verachtung, Be: 
ringſchatzung 3. il difprezzamento, lo 
fpregiamento. 


Ἱαταφρονεμέναι N. verachtet, veraͤchtlich, 
mit Verachtung, mit Geringſchaͤtzung, 
con difprezzo, con fpregio ; mit Schan⸗ 
de, mit Schimpf. con difonore, con 
opprobrio, con ignominia. 

Κατκφρονεµένθςν 4, ov, Be. verachtet, ge⸗ 
ringgeſchaͤtzt. ſpregiato, difprezzato; 
eutebrt, verunehrt, beſchimpft. difono- 
rato, vituperato. 

Ἱαταφρονετὴς, ὃν H. der Veraͤchter 1. il 
difprezzatore, lo fpregiatare. 

Καταφρανετικὸς» 9, dv, (καταφοονητικὸς) 
Be. verädhtlich. pregevole. 

Καταφρονέτρα, ἦν (xarappovirpia ) H. die 
Derächterin 3. la fpregiatrice. 

Karagesmen, ἡ» (καταφρόνισι) H. die 
Verachtung, Geringfhägung 3. il di- 
fprezzo, lo fpregio. , 

Καταφρονιάρις, ö, H. der Tadler, Ver⸗ 
dchter 1. il biaſimatore, il difprezza- 
tore. 

end, (καταπτύω) 3. ich verachte, 
(hdge gering, verſchmaͤhe, ſehe jeman⸗ 
den über die Achſel an. difprezzarc, 
fpregiare 3 (6 entehre, verunehre, bes 
ſchimpfe. difonorare, vituperare, in- 
fultare , oltraggiare. 

Καταφτάνω, (καταπλακώνω) 3. Id) fomme 
plöglich dazu , ich Überrafche, uͤberfalle. 
iopraggiugnere, forprendere, 

Kara@recufvocs ήν ov, (καταπλακωµένος ) 
Be. ploͤtzlich gekommen, unverfebené ges 
fommen. fopraggiunco ; überrajcht, Übers 
fallen. forpreio, fopraggiunto. 

ἱΚαταφτυσμένος» 3» ovs δε. aucgeſpuckt, 
Ausgejpien, ausgeworfen. iputato. 
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Καταφτυᾶ, (καταφτύνω) 3. | 
fveie aus, werfe aus. fpura 

Καταφτωχαλω, 3. id veri 
arm, gerathe tu Armuth- 
divenire povero. 

Καταφτωχεμένος, m ον, Be. 
puverito. 

Καταφυγὴ, i» (καταφόγιον) 
fludyt 3. il rifugio; der 
die Fretfidtte 3. l'afilo. 

Κκαταχαλασμένος, n) ov, Be 
geriffen, niedergeriffen. dif 
nato. 

Καταχαλασμος, 5, H. die Zer 
wuͤſtung, Einreißung, Nie 
la diftruzione, la rovina. 

Karzxars, 3. ἰΦ ιεβύτε, 0 
cin, τείβε nieder. diſtrug 
nare. 

Καταχίζω, 3. ich befheife, 
mit Koth. fconcacare. 

Καταχερίδω, 3. id) lege Han! 
fange an, made einen Wi 
was. cominciare. 

Καταχέρισις, i, (καταχέρια 
Anfang 2. il cominciameni 

Καταχερισμένουν n» ον, Be 
cominciato. 

Κατακεσμένος, 4, ονι Be. δεί 
cacato. 

Καταχθόνιος, ὁ xa ἡν ovs 
dif. forterraneo. 

Καταχνιὰν 5, 5. der Nebel: 

Καταχνιάδειν 3. es {β neblid 
bel. fa nebbia. 

Karayvmonévoc, 4 ov (κατα 
neblicht, dunftigt. nebbioi 

Καταλχθειωµένος, 4, ov, Be 
mit Schulden belaftet. ındı 
ricato di debiti. 

Karaxesısvoum , È ἰώ gerat! 
den. carıcarfı di debiti, il 

Kurayguanı ἡν H. der Miebrı 
ufo. 

Καταχθητικὰ, N. aus Mitb: 
bräuchlicher Weife. abufivi 

Karaxeusınac, 4, ὃν, Be. misbt 
ufivo. 

Karaxeoovum , 3. Ic misbrai 
etwas unrecht. abufare. 
Karayıra, N. abhaͤngig, ſch 

io. 

Καταχυτὸς» ds dv, Be abbd 
pendente, declive; reîzo 

. eine abbditaia oder ſchraͤg zug 
2, eine Mauer 4, Die αἱ 
(ώτάς zugeht. un muro tati 

Καταχώνω, 3. id) vergrabe. 
lotto ferra, 

Καταχωσμένοςν u, ovs De. w 
(Marri. naicolto ſotto terra 


BAT | 
ds Φ. die Erkältung 3. il 


„sun ὧν ovs Be. der, die, Kar 


e. febr falt, freddiffimo; xae- 
ἡμέρα» cin fehr kalter Tag 1. 
ως 3.16 art 
(δικύνχω) 3. id erfri 
frefcare, Fred are. on 


» 3. ich mache kalt, kaͤlte. τε- 
cu, 3. ich ertdite mich. refri- 


ϐλ. πατηβάζω. 
τὸ, (κατηβατὸν). H. die Seite 
Buchs.) la pagina. 

» 4, 0, Be. verdorben, ab: 
betragen, (von icidern.) 
confumato, (perlande di ve- 


ὃν (serien) H. die Vers 
r Abnunung 3, (der Kleider.) 
ento (de’ veftiti). _ 

bs H. der Kleiderverderber 1. 
re de’ νετ]. 
4, (κατελέτεια) 5. de Kleis 
erin 3. la guaftatrice de’ νε» 


ich verderbe, mune ab, frage 
Kleidern.) guaftare, conlu- 
rlando de? veftici.) 

ὁ, 9. der Galeerenfflave 3. 
»» il forzato. 
:; 5, DH. der Hauptmanns 
du 3, einer Galeere. il capi- 
era. 


>, HD. die Galeere 3. la gale- 


mey, βλ. καταρούμα!. 
κατατεγάξω) 3. id) decke, δε: 
e ein, verhälle. coprire. 
τὸ, (xaraBodiov) I. die gute 
ckliche Neife 3. il buon viag- 


(διευθύνω) 3. ich orbne (et⸗ 
re die Auffiht (über etmas), 
mas). regere, dirigere. 
(καταπραύνν) 3. ich berubis 
etma®,. acchetare, placare; 
ru τὰ κύματα, Die Wellen oder 
en fich. 11 calmano le onde. 
» 3.1 bin glüclih, babe 
fperare. 

ich reife gluͤcklich, mache εἰ- 
δε Reiſe, babe eine glücliche 
Igiare bene, viaggiare prof- 
:, fare un buon viaggio. 

Cs 3» ον, δε. glüdlich reis 
piante bene. 

βλ. κατενοδῶ. 


, ds 9. der glücklich Neifende 
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Κωτευσδωτικὸς, I, dvs Be. ju einer glüde 
lichen Reife gehörig. di buon viaggio. 
ευοδώτρα, > (κατευθδώτρια) Î. die 
gluͤclich Neifende 3. colei che viaggia 
profperamente. na 

Karexduevor, τὸ, 5. dat Wiffen ı , die 
Wiſſenſchaft 3. 11 fapere, la icienza. 

Kærexcenc, 5, N. der Belehrte, Erfafrne 
3. il dotto, il perito. 

Κατεχιὰ, ἡ» 9 die Erfabrenbeit 3, die 
Erfahrung. la fperienza. 

Κατεχοσόνη 4, H. die Wiſſenſchaſt 3. la 
fcienza. 

Κατέχω, (iticyu) 3. ich weiß. fapere; 
ich Tenne. conefcere. 

Ker24u, rd, (zarlı) (Che) H. dat Käge 
en 1, die junge Kane 3. il gartino. 
Kergarà, i» H. die fede 3, der Wurf 
a, junge Katzen. le piccole gatte che 
ha catellare una gatca infieme. . 

Κατόαρόνν τὸ α (rà μαλιλ) D. das Haar, 
Haupthaar 2. la zazze:a, i capelli. 

Κατζαρός, ds ovs Be. bebaart, haarig, 
lange Haare habend. zazzeruto, che ha 
molti capelli; krauskoͤpfig, Eraushärigr 
Fraufe Haare habend. riccio, ricciuto, 
che ha 1 capelli ricci. 

Κατζαρούτόικος, v, om Be. ein wenig kraus. 
un poco riccio. 

KarCaenza, τὸν N. bas Kräufeln I, die 
Kräufelung 3. l’arricciamento. Ä 

Κατζαβωμένος, Vo 6, δε. gefräufelt, ges 
locket. arrırcıato. 

Κατόαφώνω, 3. 10 Eräufele, lode, brebe 
in Locken. arricciare. 

Κατζαρωτὴς, ὁ, H. der Kräusler 1. co» 
lut che arriccia. 

Karlagarea, Ar ( κατζαρώτρια) H. die 
Krauslerin 3. colei che arriccia. 

Kardi, τὸ, {κατζάκι I) 9. das Kaͤtzchen τρ 
die junge Kape 3. ıl gattino. 

Κατδ), re, (Φτιάρι) H. die Feuertugel 4. 
la palla da fuoco, 

Κατδιάξω, 3. ich verzage, laffe den Mut 
finfen, verliere den Muth, merde feige 

“ oder mutbhlos. incodardire, 

Κατζιασµένος, ns ovs Be. versagt, zag⸗ 
baft, mutbloé, feige, furditfam. inco- 
dardito, codardo. 

Κατόίβελα, τὰ, H. das Hausgeraͤth εν 
bas Gepdde 3. le maflerizie, le baga- 
glie. 

Kar&paa, $, H. die Krämerin 3, eine 
fleıne Krämerin. la mercia,uola; bie 
Ziaeunerin 3. la zingana, zingara 

Κατό(ίβελος, ὃν H. der Krämer, fleine 
Krämer 1. il merciajuolo; der Zigeus 
ner 1. il zingano, zingaro. 

Κατόίκαν 5, (γίδα, aa)(C40v) I. die 
Ziege 3. la capra. e 


he viaggia prolperamente. «Kendo » τὸν (ζιφάκι) (Gio) Hy. Bo 
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Zickelchen 1, Ὁ e funge Siege 3, εδει 
der junge Bock 2. il caprettino, la ca- 
prettina. Ì 

Κατδίκι, τὸν (69: , delqi ) H. der Bod, 
Riegenbod 2. il becco. l 

Κατζούλι, τὸν H. das Kaͤtzchen 1. il gat- 
LINO, 

Κατδούναν ἡν H. der Hafen 1. Puncino, 

Κατδουνάκεν τὸν H. das Häkchen 1. l'un- 
«inello, l’uncinetto. 

Κατδουνιάδο, ka frumm merden, fih mie 
ein Haken kruͤmmen. farli adunco, un- 

cinarſi. 

ΚατζουνιασμένοςῬ ; Ns Ον) Be. gekruͤmmt, 

krumm mie ein Haken. uncinato. 

Κατδουνίζων (κατζουνοπάνω) 3.1) kruͤm⸗ 
me, biege krumm, biege wie einen Haken. 
incurvare, incurvare in forma d'un. 
, Cino. - 

Ἱζαωτδουνομήτα, 4» H. die Lrummndfige 3, 
eine die cine krummaebogene Nafe bat, 
eine die cine Adlernafe hat. una che ha 
il ποίυ adunce, che ha il nafo unci- 
mato. 

Κκτδουνομήτης, ὃν H. der Krummndfige 3, 

. einer der cine gebogne Naſe bat, der et: 
ne Xdlernafe bat. uno che ha il nafo 
adunco, «he ha il nafo uncinato. 

Κατδοόνωμα, τὸ, 5. das Krimmen, Krumm⸗ 

biegen 1. l'aduncare. 

‘ Kardourmpévoc, 4, eV) Be. getrimmt, 
frumm sebogen. aduncato, uncinato. 
Kargomssa, 3 ich frimme, biegefrumm, 

me wie einen Hafen. aduricare, in- 
curvare in forma i’uncino. 

Karcozueoe, ὃν (Εκαντόχοιρο) (65ου) 

‘ $. das Stachelſchwein 2. il porco 
pino. j 
Κατηβάδω, 3. ich fere nieder, lege nieder, 
ge hinunter, lege binunter, ich laffe 
rab, laffe herunter, laffe hinunter, {Φ 
erniedrige. metter giu, pofar giu, ca- 
lare, avvallare, abbaflare; κατηβάζω 
φὴν τιμὴν τοῦ πράγματος, ich [εβε den 
Preis der Waare herunter, ich ernirdri: 
ge den Preis. diminuire il prezzo della 
megcanzia. 

Κατηβαίνω» 3. ih fieig: herab, feige bin: 
ab, fteige herunter, [είδε hinunter. fcen- 
dere, difcendere; κατηβαίνω ἀπὸ τὸ 
ὤλογον, ich βείαε vom Pferde berunter, 
ih βείαε vom Pferde herab, {6 feige 
vom Pferde ab. difcendere da cavallo, 
fmontare da cavallo. . 

KaruBaeià, 4, H. das Herabfteigen, Hine 
abieigen, Serunterfieigen, Hinunter⸗ 
eigen 1. la fcefa. R 

Κατήβασις, i, 3). das Herabfteigen 1 sc. 
lo fvendimento; das Herablaffen, Her⸗ 
unterlaffen 1,-bie Erntedrigung 3. l'ab- 
baflamento; x κατήβασι τῆς Φέρμης, 
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minuzione della febbre. 

Καγήβασµα, βλ. κατήβασκ. 

Κατηβασμίένοςν 4, ον, Be. | 
gen, berabgeftiegen, berab 
unteraelaffen, erniedrigt. { 
abbaflaro, 

Karufarıy, τὸ, (κατεβατὺν ) 

‚ eines Blattes oder Bogi 
a pagına. 

Karuyopua, ro, H. die Ve 
Magung 3. l’accufament: 
leumdung 3. la calunnia. 

Karyyoeyufvoc, 4, ov, Be. 
geflagt. accufato; verleu 
niato. 

όρησιεν $, H. die Anl 

ala; die Werleumbdung | 
nia. 

Κατηγορητὴς, 0, H. der Kid 
1. Paccufatore; der Verl 
calunniatore. 


Ka 


Κατηγορητικὰ, (κατηγορικὰ) 


ge, durch Anklage. con : 
verleumderiſch. calunniofi 

Karyyseyrixöc, N, cy (xar 
zur Anklage gehörig: accu 
leumberifd. calunniofo. 

Κατηγορία», 5, I. die πι 
l’accula; Die Verleumdun 
nia. 

Κατηγορία, 4, H. die Kateg 
tegoria. 

Κατηγορικὰ, N. categorifch. 
mence. 

Κατηγοθικόςν ὃν ὃν, Be. fa 
tegorico. 

Κατηγορῶ, 3. {dh Flage am, vi 
fare; id) verleumbe, rede 
nad. calunniare. 

Κάτε, 6, (δῶον) 9. der 
gatto. 

Karxe, 4» H. der Kadi, til 
I. il Cadi, il giudice tur 

Κατηφορίζω, 3. ich fieige ı 
herunter. fcendere un dec 

Κατηφορικὸς, 9, ὃν, Be. ab 
bängig. declivo. 

Karugoeov, τὸν Φ. der Abba 
clivio. 

Κατήχησις, 9, 9. die Unteri 
Unterriht 2, (in der Rei, 
liglonsunterricht 2. P’initr 
ligione, 

Κατηχούμενοςν 6, H. der Ki 
einer der den Katechiſmus 
cumeno, uno che impa; 


mo. 

Κάτι, (κάποιος) De. cin gewi 
miffe, ein gemiffes. qual 
uhri ανθρωπος, ein gewil 
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MOMO ; κάτι yuaina, eine ger 

3, ein gemifjes Frauenzimmer 

τα donna; κάτι seayun, eine 

«be 3. una certa Cola; κάτι 
qualche cofa, 

οσάκι) N. ctwas, ein wenig. 
vn poco, un tantino. 

o» $. Pie Kettel 1, der Ans 
chiavittello. 

ὃ, (τζουράκι) (πουλ)) H. das 
1, vom Fallen, der Falfe 1. 


O. 
ὃν, Be. der, die, das untere. 
baffo. 


» Ἡ» ovs De. bewohnt. abi- 


“» (κατοίκηµα) H. das Woh⸗ 
sebnez 1, Me Bewohnung 3. 
l’ abitazione. — 
νν τὸ, I. die Wohnung 3, 
ort 5, der Wohnplag 2. il do- 
l'abitazione, la dimora. 

6, H. der Bewohner, Cine 
Pabitante, l’abitatore. 

5: (κατοικήτρια) I. die Bes 
Einwohnerin 3. l'abitutrice. 
1» HD. die Wohnung 3, der 
3, δει Wohnplatz 2. l'abita- 
domicilio, la dimora. 
3. ich laffe bewebnen, beſetze 
buern, bevditere. far abiure, 


τὰ, Φ. die Wohnungen. le 
c» vr 0, Be.‘ bemohnbar. 
ὃν H. die Bewohnung 1. 


Ἱς. 

ih wohne in oder an einem 
obue einın Ort. abitare; κα- 
‘so wer, id wohne in der 
sito nella città; κατοικῶ τὸ 
h bewohne das Haus. abitare 


βλ. ὀχνεύω. 


ν SH. der Kathelife 3. il Ca- 
19 ον, Be katholiſch. cato- 


BA. ὀνομάζω. 
u, Be. febr fauer. allai agro, 


nachdem, nachher, von bin: 
a dietro, di dietro. 

ὁρ (διδαχή διὰ τήν ἀντανά- 
derivav, noi διὰ ταῖς ἰδιότηταις 
prev )-S. die Katoptrik 3. la 


ϐλ. κατρίφτης. 
τὸ, H. die Volendung 3. il 
το. 
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Κατορθάώνω, 3. id vollende, bringe zu 


@tande. compire, perfezionare, 

Κατόρθωσις, κα» H. die Verbefferung 3. la 
co:rezione; Ba. διόρθωσις. ᾿ 

Κατουμίζω, 3: id) fblummre. fonnecchia» 
re, fonnechiare. 
rovwruz, τὸ, H. dat Schlummern :, 
der Schlummer 1. il fonnecchiare, il 
piccolo fomno. 

Κατούρημα, τὸ, (κάτόυρεν, κατουριὸν) H. 
der Darn 2, der Urin =. l’orina 

Karcupumévoc, u, ovs (κατουρισµένος) Be, 
gebarnt, gepiät. orinato, pifciato. 

Karoupye:s, A 4). das Sarnen, Piffen Co 
dus Abſchlagen 1, des Warlıre |’ οτἱ- 
nare, il pilciare, il fare l'orina. 

Κατουθογνάλι, τὸν H. dat Harnalat, Uritts 
glass. l'orinale; der Nachttopf 2. l'o» 
risale, la pignatta da orinare. 

Karevpsadyivers τὸν (xaShu) H. der Nachts 
terf =. l’orinale, la piguatta da ori» 
nare. 

Κατονρῶ, (διευρῶ) B. ih barne ‚ piffe, 
ih ſchlage mein Waffer ab, laffe den 
Harn, laffe das Buffer, (Seige.) ori- 
nare, pifciare, far l’erina, j 


Κατόχην si» Φ. der Steigbügel 1 la 
ftafla. 


Κατρακοέληµα, τὸν (κατρακοίλησιϱ) H. das 
Serunterfollern, Serunterrolen, Herr 
unterlaufen, Serunterrutfchen. il cade» 
τε a voltolone, lo icorrere abbaffo. 


Κατρακειλημένοςι us 09, Be. berunterges 


follert, beruntergerolüt, beruntergelaus 
fen, heruntergerurfht. caduto a volto» 
lone, fcorfo abballo. 

Κατρακοίλι, τὸν H. der Abbang 9. il de- 
clivio. 

Κατρακοιλῶ, (κατανοιλῶ) 3. ich kellere 
berunter, rolle herunter, laufe herunter, 
rutfche berunter. cadere a vultolone, 
icorrere abbaffo. 

Κατράνεν τὸν (κιτράµι) I. der Theer 2, 
Die Wagenfdimiere 3. st catrame. 

Κατρανίζω, 8. ich - betbeere, beidmiere 
mit Theer, beihmiere mit Wagenfchnies 
re.susnere con catrafhe. 

Κατρεφτὰς, 0, (καθρεφτὰς) H. der Spies 
gelmad;er 1. lo fpecchiajo. , 

Κατρέφτηςν 61 (καθρέφτης) H. der Epies 
gel 1. lu fpecchio. 

Κατρεφτίζομαν (καθρεφτίόοµα) 3 ich 
[ριεπίε mich , beſptegle mich, δε[εθε mich 
ins Spiegel. Ipecchiare, guardarli neilo 
{pecchio. 

Κατρεφτισµένος, 4» 0, Be. befpiegelt, 
im Spiegel befeben. ipecchiato. 

Κατρεφτοξυρίόοµοι, 3. id) karbire mich 
beim Spiegel. farti la barba allo ipec- 
chio. 

Κατριφτόπενλον, τὸν (nadgetrozaurev) 


’ 
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H. das Spiegelchen 1, der kleine Spie⸗ 
gel 1. lo Specchietto. 

Κατροῦλαν 4, H. die Bettrifferin, Bett 
ſeiaerin 3. La pifciacchera. 

Κατρούλης, ὁ, D. der Bettpiffer, Bettſei⸗ 
ger 1. il pifcialletto. 

Kara, (uébrov, κατωθεν» κατν»ε) N. utt: 
ten, bimunter, betunter, binab, berab. 
abbaflo, Ingiù; BV. unter. fotto, di fot- 
τοι αὐτὸς ςέκεται κάτω ‚er περί unten. 

‘ egli fta abbaflo ; uuyanı κάτω» gebbin: 
unter. va abbaflo ; ἔλα κάτω» Fomm bero 
unter. venite abbaffo , venite ingiù; 

| và ὑποδήματα εἶναι κάτω ἀπὸ τὴν reaxe 
Cav, die Stiereln find unter dem Ti: 
(de. gli ftivali fono fotto la tavola; 
βάλε τὰ ὑποδήματα κάτω darò (εἰς) τὴν rpa- 
wıcav, fee die Stiefeln unter den Tiſch. 
mette gli ftivali fotto la tavola; ἀπὸ 
κάτω, DON unten. d'abbaffo; krave κά- 
rw, auf und nieder. ingiu ed infu; ἀπὸ 
ἁπάνω ἕως κατω, don Oben big unten. 
da iopra fin abbaflo ; παρὰ κατω, es 

. Marr. meno; δὲν ἡμπορῶ νὰ σὰς τὸ 
ἀφήσω παβακότω, id fann es Ihnen 
nicht darunter laffen, nicht wohlfeiler 
laffen. non vender glido di piu balle 
prezzo; κατω εἰς τὴν γην, binunter auf 
die Erbe. giu in terra; κάτω ἀπὸ τὴν 
yu, unter der Erde. fotto la terra. 

Kara, ὃν ήν τὸ, (κατινὸς) δε. der, die, 
das Mutere , unterfle. inferiore, baſſo; 
0 κάτα κόσμος, die Unterwelt 3. il men» 
do interiore ; x κάτω μεθιὰ, der, Unters 
theil 2. la parte inferiore; ἡ κάτω βύ- 
va, Me Verſchlimmerung 3. il peggio- 
ramento, 

Karayı, τὸ, H. das untere Zimmer 1, die 
Unterfiube 3. la ftanza inferiore, la 
ftanza d’abbaflo ; das Magazin 2, Der 
Vpyxtatheplas .. il magazino. 

Κατώθεν, (xars9e) N. binunter, hinab, 
a berab, nieder. all'ingiu, ab- 

baffo 

Κατκθεος 6, (xauv$eoc) H. der Untere 
gott, Erbengott 5. il Dio inferiore, il 
Dio terrettre. 

Κατωκέλε, τὸ, H. der Keller 1. la can- 
tina. 

Κατωμεριὰν x, H.der Untertheil. la parte 
inferiore; der Weften 1, der Abend 2. 
il ponente, 

Κατωμιρίτης, δν (υσικοκ ) H. der Abend⸗ 
läunder 1. un abitatore d'un paeſe ος” 
cidentale. 


Κατωτερεύγω» 3. fd bin niedriger, bin yes 
ringer. eflere inferiore. 


Κατωφερηήςν ou 5, dc, Be. abbängig- 
declivo. 


Karngroy, 70, H. die Unterſchwelle 3, die 
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Schwelle, Thuͤrſchwelle 3. i 


foglia; il limitare. 

Κατωφλοσίδερον, τὸ, Φ. de 
(ndmlih ein Nicgel, momi 
au der Schwelle verriegelt 
fpranga. 

KavyarZie, ὃν 9. der Bdala 
gatore,, il litigajuolo. 

Καυγὰς, 0, H- der Zank, S 
Zankerei 3, der Zwil 2. 

Kauysusy, 3. id) werde debt 
verbrannt, ich brenne, verb: 
ραχειµ. bin gebrannt, verbr 
ciarfi, abbrucciarfi, 

Καύγω, (nato, καίγω) 3. ich 
brenne. (παρακειµ. habe gebri 
ciare , abbrucciare. 

Καυκάκε, τὸ, 9. das [είπε © 
Geſchirr 2. il vafetto. 

KevuaAev, τὸ» H. die Hirn fe 
Schaͤdel, Hirnſchaͤdel x. il ı 
καύκαλον soußıov, ein ſch 
Menſch. un uomo maninco 

Καυκὶν τὸν S. die Wagfchale 
della bilancia. 

Καλα» ἡ» (Iieun, Gira) H. 
la febbre; ; Das binige Siebe 
bre ardente; die Hige 3. i 
dore. 

Καῦλ, ri, H. der Stiel 8, 
1, der Halm (bei den 6ι 
gambo, il fufto. 

Kavasva, 8. ich babe das Sir 
citare. 

Καύμα » Τὸ, (κάψα, κάψις) . 
3. il calore, ardore. 

Καυματίδομαι, 8. ich werde | 
braun gebrannt, (von der € 
brupire (dal fole); {6 n 
ac. abbronzarfi, arroftirfi. 

μας 3. braun machen, 
— jr ai — ab! 

ole); enge, verfenge. 
ich röfte; arroftire, beruf 

Kaiusvos, 4, ov) (καμμένος) | 
verbrannt. abbrucciato. 

Kaiuòdc, 6, (καμὸς) Φ. die Ve 
der Brand s. I'abbruccian 

Kaveicr 9, (καύσιμον) I. | 
1, die Hike 3. l'abbrucc 
caldo. 

‘ Καυτικὸς, I, dv. Be. brenner 

Kauregd, N. hitzig, brenner 
mente. 


Καυτερὸςν 2, ovo Be. Bigi 


ardente. 


Kauràs 5, 9. das geräftet 


pane abbruitolito.- 


Κκυτηριάξω, B. id brenne ı 
abbrucciare cel cauterio. 


Car 


ta Φ. das Brennmittel, Aetz⸗ 


| cauftico. 


der anbrennt, H. der Morb⸗ 


uno che abbruccia, l'in- 


(καύτρα) eine die anbrennt, 
die Morbbrennerin 3, una 
"cia, 1° incendiaria. 

καύχηµα, καύχησις, καύχιονι 
» Φ. die Pralerei 3, Die 
keit 3, die Aufſchneiderei, 
lei 3. l'oftentazione, la mil- 


5. H. der Braler 1, der 
e 3, der Uuffchneider, der 
| s. il millantatore, il vane 
Mtentarore. 

ο fa (κκνχησαριὰ) Φ. die 
Nubmredige 3. la millanta- 
antarrice, |’ oftentatrice. 
ο), ὃν, (κανχησιάρικο) Be. 
ruhmredig, auffchneiderifch. 
fo, faftofo, vano. 

3. ich rühme mich, ich prale, 
oder dich, fehneide auf, mache 
atarſi, gloriarii, millantar. 


re. 
ch ribme, lobe, erbebe. glo- 


tare. 


I. das Genid 2, der Naden 


rà xaddera, Î. die Bitter 
Sender (die Saloufien) 1 can- 
210114, 
H. die Kaffeebude 3, (mo 
Turfei Kaffee trinkt.) la bot- 
fi beve il caffe nella Tur 


5, ». der Kaffeefchente 3. il 
caafìc) Φ. der Kaffee 2. il 
o D. der Kaftan 2. il caf- 
Ιώψις, καλα) D. die Φίβε }- 


do, l’ ardore. 

3. id) fenge, verfenge. ftrina- 
trare; ich röfte. abbruftolire; 
ὰ μαλιὰ ον, ich verfenge mir 
ftrinarfi i capelli; καφαλίζω 
rs ψωμὶν ich zöfte cin Stuͤck 
rultolire un pezzo di pane. 
vd, H. das Sengen, Verfen: 
Itrinare, I’ abbruitiare; dad 
I’ abbruftolire. 

» Ma ovo Be. gefengt, vere 
nato, abbruftiato; getdftet. 


o. 
beif. caldo, 
ἐν δε. beif. caldo, mel- 


Καν . 
KaVipara, rà, Φ. bie Brandflede 3. le 
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bruciature, Je icotrature. 
Κάψιμον, τὸ, (naiuòs) H. die Feuers 
brunſt 2, das euer 1, der Brand 2.' 
I? incendio. 

Καψωμένος, 4, ov» De. erwärmt, erhitzt. 
fcalilato , rifcaldato. ΄ 

Kayareuaı, 3. ich erbihe mich, es {β mie 
bets. rifcaldarii, aver caldo. 

Καφώνω, 3. ich erwärme, erhige. fcalda- 
re, rifcaldare. 

Kryxesdea βλ. κεχρινὸς. 

Κεδρινὸς, 25 dv, (κεδρένιο) Be. zedern, 
von Bedernbolz. di cedro. 

Kédeocs 5, (ὁδένδρον) H. die θες g. il 
cedro.. 

Κεῖθε, βλ. ἐκεῖθε. 

Κεῖμαι, 3 ich liege. giacere. LIE 

Κειμνλιον, τὸ, N. das Hansgeraͤth 2, (das 
Meublement 2.) le maflerızie, i mobili. 

Κείτοµαι, βλ. κοίτοµαι. 

Κελλάκι, τὸ, 3. der Beine Keller 1. la 
cantınetta. 

Κελλάφκε, ὃν H. der Kellermeifter 1, Kell⸗ 
ner ı, Ausgeberi. il cellajo, cellerajo, 
diffenfiere,, 

Κελλάρι, τὸ» .H. die Speifefammer 1. la 
difpenfa; die Jagdtaſche, Weidtafche 
3. il carniere. 

Krragız, jr H. die Keltermeifterin, Kell 
nerin, Musgeberin 3. la celleraja, dife 
penfiera. 

Kan, ro, H. der Keller 1, bie Belle 3. 
la cantina, la cella. 

Κελλώτης» 55 N. der Zellbewohner, Bes 
roba ı, einer Zelle. 1? abicatore di 
cella. 

Κένδοκλονν xd» (κέντονκλον) H. das Haare 
fieb 2. lo ftaccio di crine, 

Krvodotszouar, (κενοδοξῶ) 3. 16 rühme 
mid, prale, thue groß. vanagloriarſi. 
vantarfi. 


Kavodozia, 4, 9. der eitle Ruhm 2, die 


Pralerei, Ruhmredigkeit 3. 12 vana glo» 
ria, l’oftentaziene , la millanteria. 
Kevs3otags u, ev» Be. rubmredig, prales 
rifà. vanaglorıefo, boriofo. 

Kavov, τὸν S das Leere 3, der leere Raum 
2. il vacuo, 

Kooe, 2» dro (µάταιος) Be. leer, cite 
nichtig. vano, inutile. : 

Κενοφρεσύνη, βλ. ματαιοφροσ ῦνψ. 

Kevogovia , βλ. µαταοφονίᾳ. 

Kayîe, βλ. «due. 

Κενοτάφιον, τὸν H. dad Grabniaat 5. it 


monumento. 
Κέντημα, τὸν I. der Stich 2. la puntu- 
ra; Das Sticken. il ricamare 


Kevrnuévos » u ov, Be. geſtochen. punsei 
geftickt, ricamato. 
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Κενρητὴς, d, I. der Gtider 1. il rica- 


matore. 

Κεντήτρια., Î, (xsvryrea‘) Φ. die Sticke⸗ 
rin 3. la ricamatrice. 

Kan, τὸν (or) H. die Vefpericit 3. 

il tempo della merenda. 

Κεντιὰ, 4» Φ. der Stich a. la puntura. 

Kiyricua, τὸν H. das Stechen 1. il pug- 
nimento, 

Κεντισµένοςν 4, ov» Be. geflschen. punto. 

sup, nds (κεντρίδε, nävrgev). Î). der 

x ΦιαΦεί ı. il pungiglion:, il pun- 

gitojo. 


| Κέντουκλον, τὸ, 5. das Saarfieb s. lo 


ftaccio di crine. 

Νεντουκλώνω, 3. ἰΦ fiebe durch. crivella- 
re, ftacciare, 

Kevreilu , BA. κεντβωνω. 

Κέντρον, τὸ, (κεντισήρι κεντρὶ ) D. der 
Stadel 1. il pungiglione, il pungito- 
Jo; der Mittelpunkt 2. il centro. 

Kivreaua, τὸ, | κέντρισµα) 5. das Pfros 
pfen 1. l’incaimare, l’inneftatura. 


, Κεντρωμένες, 4» 0, (κεντρισµένος) Be 


gepfropft. incalmato, inneftato. 

Χεντρώνω, (κεντρίζω) 3. ich piropfe, pfto⸗ 
pfe ein. incalmare, inneftare; {6 fiehe, 
foorne. pungere, ftimolare. 

Κεντρωτὴς», 8,» Einer der.pfropft. l’in- 
neftacore. 

Keri, 3. id) βεώε. pungere; id fiide. 
ricamare. 

Κένωμα, τὸ, H. das Anrichten 1, der Sup: 
pe, Auftragen der Suppe. il mineftra- 
re, fo fcodellare. 

Κεναμένθς, 4, av, Be. angerichtet, aufges 
tragen (von. der Suppe). mineftra- 
to, fcodellato. 

ἀίενώνω, 3. id) richte die Kuppe an, tra: 
ge die Suppe auf. mineftrare, fco- 
dellare. 


| Reghrsma, τὸ H. die Badé(albe 3. l’un- 


guento di cera. . 

Κεραμεῖονν τὸ, H. die Topfermerffiatt 2. 
la bottega do vaſella ju. 

Κεραμεὺῦςν ὃν H. der Töpfer 1. il vafel- 
lajo, pentolajo. 

Κεραμίδα, βλ. κεραµίδ.. 

Κεραμιδὰς» 8, H. der Ziegler, Ziegelbrens 
ner 1. il fornacıajo. 

Κεραμίδιν τὸ, D. der Ziegel, der Ziegel: 
ftein 2, der Dachziegel 1. l'embrice, il 
tegolo. 

Κεραμίδωμα, τὸ, H. dat Deden r, mit 
Biegeln, Biegelbeden, Dachdecken 1. al 
coprire con embrici, con tegoli, il 
Coprire il tetto, 

εραμιδωμένος, m, ov» Be. mit Biegeln ge 
dedt. coperto di embrici, tegoli; κ 
απεραμ,δωμένν σκεπατὴ, H. das Ziegel 


. Κε. è. 
bach s. il tetto, ricorperto 


ed embrici. 

Kepapidavo, 3. 16 Όεᾶε mit Zi 
prire con embrici, con teg 

Κεραµιδωτὴς» 8, H. der Dadi 
coneiatetti, 

Kegauaxapuvov, τὸν H. der Ziege 
turnace di mattoni. 

Κερὰς, 6, H. der CGadilidti 
cerajuolo, . 
Ksgae:, τὸ, (wupındv) H. die Ki 

ciriegia. 

Κεραθιὰν 7, (δένδρον) H. der 4 
2. il οιτιερἰο. 

Κέρασμα, τὸ, H. das Einfchen 
giefen 1. il verfare. 

Γερασμίένοςν 4, ov, Be. eingefch 
gegoffen. verfato. 

Κερατὴς, d, H. der Mundſch 

, Coppiere. 

Κερατικὸν, 79, H. das Gefaͤß 2, 
ſchenken. il valo da verfare. 
Κερασῶνας, ὃν H. der Kirſchbaut 

il ciregetb. 

Κερατάκι, τὸν H. das Hörnchen 
nicella, Ì 

Κερατὰς, 0, (vxlònc) Φ. der S 
ger 1, der Hahnrei 2. il be 
nuto. 

Κερατάτος, 4» ον, Be. gebörnt. « 

Κερατένιος» ταν εν De. born 
Horn. di corno. 

Κερατζούνι, τὸ, (κριατζούνι) H 
2, (an Fridten). il pedicciuo 

Kegarià, 4, $) der Stoß 2, mitd 
la cornara. 

Κερατίζω, 3. ich ſtoße (mit den 
wie Stiere, Bode, u. [. 10.) co: 

Κερατινὸς, 2, dv, Be. böruern, 
gemacht. di corno, fatto di « 

Κερατισὴςν 0, einer der fidit. 
corneggia. 

Κέρατον» τὸ, H. das Horm ς, (a 
Böden τι. f. 0.) das Voftborn 
netta; Das Waldborn 5. il 
caccia; ὁ rezyevÙsie τοῦ use 
MWaldhornbläfer, Waldhorniv: 
fonatore di corno; τὸ κέρατο 
γιᾶς, {κέρας τῆς ἁμαλθείας 3) 
born 5, das Horn des Ueber 
cornucopia. 

Κερατόπουλονι βλ. κερατάκι. 

Κερατοφόρος, βλ. κερατὰς. 

Κερατώνω» 3-10 überziehe mit H 
sure di corno. 

Κέρδαιµα, τὸ, H. dat Gewinnen 
ben, Verdienen 1. il guadagn 
quiitare. 


Κερδαιµατάκι, τὸ, H. der Mein 
Heine Erwerb, Beine Verdie 


Step ro | 
s, il gusdagnetto, guada- 


» ws ev, Bo. gewounen, erwor⸗ 
rbfent. guadagnato, acqui. 


8. I gemwinne, ermerbe, vere 
agnarc, acquiltare; ich 

; Siege. vincere. 
der Gewiuner, Ermes: 
agnatore , l'acquiftatore. 
» do dv, De. zu gewinnen, gu 
su verbienen. guadagnevole, 

ole. 

CP —— H. die Ge⸗ 
3. la guadagnatrice. 

H. der Serinn a, der Nunen 
dortheil a, ber Erwerb, Vers κε 
i guadagno, |'acquiftamento. 
D. das Wache 2, der Honig⸗ 
zachekuchen 1, die Honigſcheibe 
a, il favo. 
λαμπάδα) I. das Wachslicht 
dachskerze 3, das Licht 5, bie 
la candela di cera, la can- 


. {6 made Wachs, bereite 
Se. waͤchſern, von 
ὃν 5. ber Pfortenting 2, der 


il martello della porta. 


(ἕνα κέρνον χαρτ)) cin Bud 
. un quaderno di carto. 


ih ſchenke ein, giefe ein. 


re» N. die Wachsleinwand, 
wand 2, das Wachttuch 3. l'in- 


» DH. der Zeuchter 1. 
s 8 der Wachskuchen 1, die 
ibe 3. il favo di cera. 


» D. das Wichſen ı. 
us n» De gewichſt. 


il can 


l’ ine 
ince- 


ch wichfe. incerare. 
rovyy)) H. ber Beutel 1,- (eine 


on fünfgundert Thaler 1.) | 
di cinque cento 


(µφετόνικα) (χερτάρι) D. die 
le bettopica 

$9. der große Kopf, dide Kopf 

* La eran cell das Haupt 
o (4 ä 
Abſchnitt 2, das Capitel 1. 


ή, (sovreun, ὅλον) Φ. die 
Der Betrag ο. la fomma. 
8. 10 theile In Abſchnitte, 


Kxe φε 


theile tn -- ridurre, difinguere 
in capitoli; ich fummire, rechne zuſam⸗ 
men. aflommare, ridurre in una 
fomma, 

ne ed rd, 9. das Köpfchen I, la (ο. 

On 

KequAisiyid, $, (κεφαλόπονος ) 
Kopfihmer 3, das Kopfweh 2. il —* 
di capo, mal di tefta. 

RKeddAaAyocs 6 κα) ἡ, Be wer Ewiſchmern 
hat. che patiſce dolor di capo. 

Κεφαλαλγῶ, 3. Ih babe Kopffchmert, leid⸗ 

Kopfweh. si duole il capo. 

Κεφαλαριὰ, ἡ ν(πεισματαριὰ) H. die Start⸗ 

koͤpfige, Eigenfinnige 3. una oftinata, 


ua a 
ade, 6, 9. der Broftönfige 3: der 
Ski, Pr ON: 2, uno che ha gran 


Kuda, τὸν (ωφαλὴ) H. der Kopf 2, dab 
Haupt 5. la tefta, il capo. 

Κεφαλιὰ, ἡ, H. der Kopfſtoß e. 
pata. 

Κεφαλιακὸς, ἣν ὂν, (κεφαλικὸς) Be. pom 
piglio, vornehmſt. capitale, principa» 
ci κεφαλιακὰ γράµµατα, große Buche 
"Raben, Aufangebuchſtaben. lettere ini- 


—* —X —— H. der 
Starrkoͤpfige, Eigenſinnige 3, der Starr⸗ 
kopf a. un oftinato, un inteſtato. 

KepaXuébeo:noe, 43 04, (mueparbgnoe ) Be 
αντί püg, eigenfinnig. Ooftinato, in- 
teftato. 

Κεφαλιάτικον, τὸν H. dat Kopfgeld 5, die 
Perfonenfiener ı. la capitazione. 

Κεφαλικὸς, βλ. κεφαλιακος. κεφαλικὴ ἔχν 
Sea, eine Hauptfeindſchaft, Todfeind⸗ 
ſchaft jo ein ein tönlicher Vi 3. un odio 
capitale, odio mortale. 

Κεφαλισίµιον, τὸ, (evguaià) N. die Haupt⸗ 
(umme 3. la fomma totale. 

Κεφαλίτης AM9doc. ὁ» (γωνιλ) H. der Ede 
fiein 2. la pietra da cantone. 

Κεφαλόδεµα, τὰ, H. die Kopfbinde 3, das 
Ropftud 3. il frontale. 

Κεφαλοκόβγω», (Αποπεφαλίζφ) B- ich haus 
oder ſchlage den Kopf ab, Köpfe, ente 
baupte. tagliare la tefta, decapitare, 
decollare. - 

Κεφαλοκοπημένοςν 4 0, ( ἀποκεφαλισμό» 
vo) Be. entbauptet, gefipft. decapi- 
tato, decollato. 

Κεφαλοκτυπησιὰ, ἡ, H. dat Schlagen te 
auf den Kopf. il battere fulla telta. 
Κεφαλομάντιλονν Td, (κεφαλόπανοι) Α. 
bie Kopfbinde 3, bes Prieſters, Die In⸗ 

ful'4. l’ammitto, l'intola. 

Κεφαλοπονεμένας, 4, ovs Be. Ropffdimen 
babend, Kopfweh babend. che ba mal 

di teſta. 


la α- 
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Κεφαλοπονιάζω, 3. ich betäube (einem) ben 
Koi, mache (einem) den Kerf dumm, 
beuehme cinem den Kopf. infofcare la 
relia (ad una), rompere la tefta (ad 
uno ) con parlare. 8 καπνὸς κεφαλο- 
πονιάζεν, der Naud benimmt einem 
Den πιυρί, oder nimint einem den Kopf 
ein. 11 tumo mittordi la tefta. 

Κιφαλρπόνιον, tè, etwas das Kopfweh vers 
urfadjt. cola che fa mal di tefta. 

Κεφαλόπονος, ὁ, (κεφαλοψφριὰ) ID. der 
Kerpifchmers 1, das storfweb 2. il dolo- 
re “1 tefta, il = al di telia. 


Ἱεφαλοπονῶ, 3. ich habe Kopfſchmerz, babe 


Kopfreb, der Kopf thut ntir meh. avere 


mal di tefta, avere dolor di tefta, 
dolerfi il capo. 

Κεφαλιχουλον, τὸ, (ψάρι) H. die Heine 
Meerdidye 3. il piccolo cefalo. 

Κέφαλος, ö, (ψάρι) 9. die Meeräfche 3. 
il cefaln, 

ἹΚεφαλοτρέχουσα, % (ka « der 
Edmindel 1. la te ti 

Κεφαλοιριὰ, βλ. κεφαλύπονος. 

Κ/φαλοχάρατζον va, H. dat Kepfgeld 5, 
(das die Griechen dem nirfifhen Kaiſer 
bezahlen). la capitazione (che pagano 
1 Greci all’imperadore di Turchia. 

᾿Κεφαλωτὸς, 3, dv» Be. einen Kopf ba? 
bend. che ha una tefta. 

Κέι, τὸ, 2. die Detdubung 3, (wenn 
einem der Kopf vom vielen Trinfen ein: 
genommen cher dumm wird). lo ftordi- 
mento; Die faune 3. 1’ umore. 

Κεφίλμ, ὃν (ὀγγνννὴς) H. der Bürge 3. 
il mallevadore, 

Κεφίλιόσα is (ἐγγύτρικ) H. die Bürgin 
3. la mallevadrice. 

Kipanca è, Φ. der Betdubte 3, dem der 
Kopf vom vielen Trinfen betäubt if. lo 
ftordito; ber Uebellaunige 3. colui che 
è di n:al umore. 

Κεχριμπάρι, τὸ, (ὤμπαρο) H. der Ambra 
:3. l a:ıbra, 

Χέχρι, 16, (χορτάρι καὶ γένγμα) Φ. die 
Hirfe 3- HM miglio. 

Kufoie:, rd, 9 das Grab s, die Gruft a. 
la tomba, il fepolcro; das Grabmaal 
5. il monumento, 

Kydesde» 0, (συγγενὴε) H. der Verwandte, 
Unverwundte 3. l'affine. 

- Kudosià- ἡν (nndıa, uudec, συγγένεια) H. 
die Verwandtſchaft, Anverwandtſchaft, 

Blutsfreundſchaft 3. l'affinità. 


" Kuulda, ἡν (mid) (vun) H. der 
Gallapfel 1. la galla. 2 

Kurys 4, (ἀντερεκήλη) I. der Bruch a. 
la rottura, |) allentatura, l’ernia. 


Κηλῶνι, τὸ, $. der Kran, Kranich 2, 
(eine Art Hebezeug). la cicognola, 


Kuo Kr 


macchina da follevare pef 
nenſchwengel 1. la manive! 

Κηόλα, (καὶ ὅλας) N. dea 
deffomeniger , beflen unge 
ohnerachtet. pure, nulla d 

Κηπαράκι, τὸν (κηπονράιο) ! 
den ı, der Εείπε Garten 
netto, 

Κηπώρι, τὸ, (κηπούριν weg 
Garten 1. il giardino. 

Κήπος, βλ. κητάρι» 

Κιπούρευμα, τὸ, {κηπούρι 
Gartenbau 2, die Sdrtneri 
tura de’ giardini. 

Κηπουρεύω καὶ κηπονρεύγω», 
den Garten, treibe Barte 
die Gaͤrtnerei. coltivare ıl 

Κηπουρικὰ, τὰ, D. bie Ga 
Gartenpflanzen, Gartentrà 
baggi di giardino, lc p 
ardino. 

Κηπουρικὸς, 2, dr». Be. gu 
gehörig. pertinente alla cc 
ardını. , 

Κηπενρὸς, 5, (περιβολαρης ) ' 
ner 1. il giardiniere. 

Κηρίθρα, 4, (perorra) 9 
ſcheibe 3. il tavo, fiale, fi 

Kygwyua , τὸ, (mueutsc) I. 
machung }, (dur) den Her 
blicazione ; die Predigt 3. 

Κήρυκας, 6, (xyevf ) I. der 
banditore; ber Prediger . 
catore. 
ύκειον, TO, (βεργοποῦλα 

5%, der Heroldéeftab 2, der | 
2. il caduceo. 

Κιρυκεύω καὶ κηρυκεύχω, 3. 
Amt oder die Verrichtung 
bes, eines Prediger8. av 
del banditore o del predic 

Κηρύττῳ, 3. ich mache befann 
pertindige (als Herold). b 
blicare ; ic} verfündige (al 
ich predige- predicare. 

Küroc, ds (Cuov τῆς «αλάσι 
Walfifd 2. la balena; Dai 
la beftia marina, l’anımal 

Kiauwà , ro, H. das Grabmas 
ein präctiges, mie eines 
mauloleo. 

Κωµπελώτον τὸ, (rÒipsrsda 
Kamelot 2. il ciambellotto 


Κιαχαὶλς, ds H. der Kiaja. il 


Kıpwröc, 4, (κασσέλλα) H 
1, die Lade 3, der Kaften 1 
Arche 1. l'arca di Noe; 
lade 3, (der Sfraeliten). I 

amento. 


Kıfeyas sy (κιέρικα) 9. die 


ς ΚΙΝ 
e Tonfur 3. la cherica, 


er Kiefte, eine Art türki- 
il chiefte, una forta di 
hetco. 

te Bitber 1. la chitarra. 

την κιθάραν) 23. id [ρίε: 
fotele auf der Zither, fo- 


Pa das Srielen 1, auf der 
bberfplelen 1. ii fonare di 


>. ber Bitberfpieler 1. il 
\itarra. 

ι 5. die Zirherfpielerin 3. 
i chitarra. 

). δε Kunft 2, die Zither 
te di cittarizzare. 

‚ frdbe. cantare da gallo. 
H. das Ardben 1. il can- 


as Nofel, das Seidel 1. 
alzdıov) H. das bdreno 


icio, cıliccıo, 
. der Zinneber 1. il cin- 
the Kreide 3, Nöthelerde 


(κινδύνευµα) H. das Be 
das Greratben 1, in Ges 


lamento. 


gefährlich, gefahrvoll, voll 


colofamente, rifchiofa- 


ovs Be. gefährlich, ges 
olofo, rifchiofo. 

εωνδυνεύγω, 3. ich laufe 
se mid in Gefahr, fene 
Jr aus, geratbe in Gefahr. 
correre rifchio, efporfi 


{νδυνον) H. die Gefahr 2. 
ns, sc, Be gelbrlich, 


icolofo, riſchioſo. 
die Bewegung 3. il mo- 


D. die Heine, geringe, 
gung 3. il Piccolo movi- 


‚ Be. bewegt. mollo; κι” 
ὃν καρδίαν) gerührt, ὃς: 
commollo. 
ve Bewegung 3. il moto, 


ὁ ἡ χίνησις τῆς Δαλάσσης, 
fiullo del mare; 5 xivyase 


Zauchfluß, Durchfall 2. la 


bes Beweger 1. il moto- 
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Kwvyrimà, N. beweglich , bewegbat. mo- 


- bilmente. 

Koyrmöcs 9, dv» Be. beweglich, beweg⸗ 
bar. mobile, movevole, movivile. 
Kowride, ὃν du, Be. erdffinend, abfüßs 
rend), ausicerend, laffativo , apritivo, 

purgativo. 

Kirov, τὸ, H. das Bemeghare 3, bie , 
Beweabarkeit 3. il mobile, la mobili- 
ta; ra suvyrà, Die Mobtlien, die Meus 
blen, das Mobiliarvermigen. i mobi» 
li, beni mobili. 

Kıyros, ἂν dv, Be. bemealich , bewegbar. 
mobile; rà κινητὰ kya9à, die bewegli⸗ 
chen Giiter, die Mobilien. i beni πιο” 

bili 

Κινήτρια, $3 (ανήτρα) 9. bie Denen 
de 3. la motrice, movitrice. 

KuyvéBags , βλ. ‚vapßaäpı. 

Kıvanapov, τὸν 5). Der Bimmt 3, la cane 
nella, il cinnamomo. 

Κινεῦνν τὸ, H. daB Bewegende 3, die Ur⸗ 
fade 3, ber Beweaung. i movente, 
la caufa del movimento; τὸ πρῶτον κο 
veur, Die erfie Urfache der Bewegung. 
il primo motore. 

Kod, 3. id} bemege. movere, muovere; 
κινῶ (τὴν καρδίαν) id bewege. ruͤhre. 
muovere, conmovere; κνῶ (τὴν και” 
λίαν) ich laxiere, puralere. pur 

Κιοῦνιρ 70, H. die thinerne Rébre 3. il 
canale di terra cotta. 

Kliexia, ra, H. die Spiele in der röneifchen 
Rennbahn, die circenfifhen Spiele. i 
ludi circenfi. 

Kieea, sj, (mov) H. die Nelfter 4. la 
gazza. 

Kirehgi, τὸ, (κίσσαρον, κίσσηρι) ©. der 
Bimifein s. il pomice. 

ΚισσαροκαΔαρίζω, 3. ich fchleite mit Bims⸗ 
ficin ab, poliere mit Bimsſtein. polire 
con pomice, pomiciare. 

Κισσαρώδης, 0 καὶ ns sc,» Be. voll Bims⸗ 
ftein. pieno di pomice. 

Kleewog, 4, 9; (κισσίτικος) Ve. von 6, 
pheu. di edera; τὰ Φύλλα κίσσιωα, Die 
Evbeubldtter. le toglia d’edera. 

Κίσσος, ds (χορτάρι) H. der Epheu 2. l'e 
dera. 

Κισσόφυλλον, τὸ, » das Epheublatt s. il 
foglio d’cdera 

Kırarası, τὸ, (ωλοδάαι) —* das — 
Brodriudcheu I. il croftino 
pane. 


Κίταλεν, τὸν (κλόδξα) S. die Rinde, ο 
πε, Brodrinde 3. la crofta, crofta di 
pane, 

Kırardvenmg, 3. Rinde anfesen, Niude bes 


fommen , qu Rinde, qu Krute wertiun 
farfi crofte, diventar «τος. 
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| ἁταλάνων 3. ich mache ju Rinde, gu Krus 


fie. fare crofta. 

ἄιτρώμι, τὸν (κατράνι) 3. der Theer 2, 
die Wagenfchmiere 3. 11 catrame. 

Κιτριὰ, “» (d6vögev) 9. der Zitrenenbaum 
s. il limone (albero). 

Κιτρινάδα, “»( κτρνιὰ) D. die gelbe Farbe 
3. la giallezza, il giallume. 

Kıremada, i, (Cagenvada) 5. die ‚Gelb; 

udt 3. il morbo regio, l'itterizia, la 
pargimento di fiele. ' 

Kırewiacu, B. ich werde gelb, vergelbe. 
diventar giallo. 

Kıremaenc» ὃν ορ. der Gelbſuͤchtige 3, un 
itterico. 

Krug, “> (smrenagid) H. die Gelb 
füchtige 3. una itcerica. 

Kıremdeoc, u» ev, Be. gelbfüchtig. ἵττε- 
rico. 

Kirelvacua, τὸν (κντρνιασμὸς) H. das 
Gelbwerden , Vergelben 1, il farfi gial- 
lo, il diventar giallo. ——. 

Κιριιδερὸς , ην dv; Be. gelblich, gilblich. 
gialliccio, gialletto. 

Κ,τριίδω, {κάµνω κίτρινον) 3. ich mache 
gelb, färbe φεἰδ. ingiallare; κιτρινίζειν 
es fällt ins Gelbe. gialleggia. 

° Rerolveua, τὸ, 5). das Gelbmachen, Selb» 
färben 1. l’ingiallare. 

Kırameubvoc, 4, ov, Be.gelb gefdrbt,golb 
gemacht, vergelbt. ingiallato. 

Kirewov, τὸν H. das Gelbe 3, bie gelbe 
Farbe 3. il giallo. 

Κίτρινος» 4, 0% De. geld. giallo. 

Κ,τρινούτδικος, βλ. κιτρινιδερὸς. 

Kireov, τὸ, (πωρικὸν) H. die Zitrone 3. 
il limone (frutto). 


Χίχλα, ἡ, (τδίχλα) (πουλὶ) H. der Fram: 


vogel 1, Àrammetsvogel. it tordo, 

Kaafavi, ἡ, (ἀκλαβανὴ) H. die Fallthuͤre 

‘ ῥ. la porta levatoja. 

Κλαδάκι, τὸ, 9. das Zweigelhen x, der 
ficine Zweig a. il rametto, ramul- 
cello. 

Κλάδιμα, τὰ, (κλάδευµα) Φ. das Bes 
ſchneiden 1, (der Baͤume.) il potare, 
Il potamento. 

Κλαδεμένος, u, ον, δε. befchnitten, (von 
Bäumen) potato. 

Χλαδερὸςν ss ὃν Be. swelgicht, voll Zwei⸗ 
ge. ramolo. 

Ἱλάδινσις η “, (κλάΣκ) H. die Beſchnei⸗ 
dung 3, (der Bdume.) la potagione, 
al potamento. 

Krudsuryea, βλ. κλάδευτηβι. 

Κλαδειτηήρι, τὸν H. die Baumfcheere, Hip: 
pe 3. la ronca. 

Kiadeurncs ds D. der Befchneider 1, (der 
Blume.) il potatore. 

Κλάδευτικὸςν 4, ὃν Be qu befchneiden, 

: (vom Bdumen.) da potare. 


KAA 

Κλαδεύν καὶ κλαδεύγα, Did 
(Bdume). potare; ich jdte 
aus. roncsre, farchiare. 

Kia, τὸν (κλάδος, κλωνάρι) 
Zweig =. 1] ramo. 

Κλαδισικὸς αν dv» Be. von 
radi. 

Kaadoceeri, i, (ἡμέρα τῶν Ba 
Palmſonntag 2. la dom 
palme. ” 

Kamdoxow:, τὸ, Φ. die ευη 
pe 3. ia ronca, 

Κλαδοχοπος, βλ. κλαδεντής. 

Κλάδος, ὁ, H. der AR 2. Ἡ 1 

Κλαδοτζυμπανίζαω, 3. ich fpieleı 
net, friele dat Spinet. fonare 

Κλαδοτόὂνµπφανονν ve, (κλαδ 
H. das Epinet a. la fpineti 

Kakdupa , τὸ, H. das Wach 
Zweige. il fare rami. 

Κλαδωνω, 3. Zweige bekomm 
treiben. fare rami; τὸ δένὸι 
der Baum Besommt Zweige, 
ge. l'albero fa rami, 

Κλαθμερὰ, N weinend, mein 
pianto.‘ 

Κλαθμερές, ‘> ev. Be. metti 
nend. piagnente, piangent 
µερὴ Guy , die meinende S 
nerlihe Stimme, ſchluchzen 
3. la voce piagnente. 

Kaadroc, βλ. wAdium. 

Κλαιαμοῦραι 4, (κλιαµεζρς) ( 
mer meinet, immer beulet. 
trice. 

Κλαιαμούρης, ὁν (nAaueveyc 
immer weinet, immer beule 
gitore. 

Ἰλαιαμούρικον Us 01, (κλιαµο 
oft meinend, oft heulend. pi: 
vente. x 

Kagiua, τὸν (κλαίµα, was 
χλίαμα, κλαδμὸς, κλάψιµοι 
Weinen, Heulen 1. il- pian 

Κλαίμένόςν 9» 0, (κλαµένος͵ 
Be. geweint. pianto. 

Κλαίω καὶ κλαίγω, 3. th wein 
Thränen, beule. piangere, 

Kaavagià, 4» eine die farzt. li 
trice. 

Κλάνε, so (ran) Dr der | 
Wind, verfebrte Wind 2, | 

„il pero. 

Κλανιὰ, 9» (ποβδιὰ) - dat £ 
nes Windes (Furzes). il tir 
il tirar una coreggia. 

Κλανιάρης», 6, H. der Farger 1. 
giatore, 

Kiavagınae , ys αν, De. genei 

| Der oft farit. foggetto alle 

Krava, 3. ich farze (funge), 


λα Κλε 
pren, Taffe einen fabren.- tirare 
‘s tirar peti, fcoreggiare. 
, 9. der Schlagbaum s, (anei: 
τε). la (barra. 
H. das Neisbolj 5, abgefalle: 
fer. fraiconi. 


ne Be gefarit. fcoreg- 


βλ. κλαιαµοῦφα. 

A κλαυσιάρικος» βλ. κλαιαµου- 
µαμούρικος. 

4» ὃν, Be. weinend, meiner: 
AR piangente. 


xAdipa. 
è. Φ. das Schlüffelden 1. la 
6, Φ. der Schloſſer, Schloͤſſer 


nano, il‘ ‘hiavajuole. 
fo D bat Schlos 5. ıl ferrame, 
ro, 5. die Klinke 3, der Dril: 
chiaviftello, 
der Schlüäffel 1. la chiave; 
ἤ elbein a, clavicola; τὸ κοι- 
. der Haudtſchlͤſel 1. lachia- 
rune. 
Cs eine aewiſſe abergldubifche 
‚geritten Ringen wahr qu fagen. 
iziofo indovinamento con 


ή di. das Schluͤſſeloch s. il 
la ch iave. 

» ὃν {κλειδοῦχοςλ) H. der 
„Schluͤſſelbewahrer 1. il chia- 


ro, H. das Schließen, Zu: 
Verſchließen 1. il ferramento. 
s Wo 00, (κλεισμένος) De. ge: 
zugeſchloſſen, verſchloſſen. fer- 


BA. κλειῦ. 
4, D- das Gelenk 2. la con- 
s la giuntura. * 


6 H. das Benid 2, der Na: 
, nuc2. 

4, Φ. ber Einfluß 2, ein 
mer Drt. la chiufura. 

, du, δε. sefchloffen verfchlofs 
Hleffen. chiufo, ferrato. 
3, HI. das Schloß 2. il ferra- 


> H. der Kitzler 1. 
ich ſchließe, ſchließe zu, vere 


errare, chiudere. 
N ( χορτάρι ) H. die Schling⸗ 
il viburno. 


4, 07, Be. geſtohlen, geraubt. 
ubdaro. 


, πλέφτω» 
zia» u» H. die Diebshehlung 
ihe Aufnahme 3, der Diebe 


la clito- 
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und Mäuber. il nalcondimento de'la- 
dri, il ricertamento de’ ladri. 

KasqrarodexiCe» 3. id beble Diebe oder 
Mäuber, bin cin Dichshehler. nztcon- 
dere o ricettare ladri o cofe rubare. 

Κλεφταποδόχισσαν i» 9. die’ Hedlerin, 

Diebébeblerin 3. la. nafconditrice de? 
ladri o di cole rubate. 

Κλεφταποδόχος, ὁ, H. der Heblen, Diebe 
bebler 1. il nafconditore de’ ladri ο di 
cole rubate. 

Κλεφτάτα, N. verſtohlens, verfiohluer 
Weiſe, heimlih. furtivamente. 

Κλιφτάτος, ns ον, Be. verfiohlen, heim⸗ 
lid. fureivo. 

Κλέφτης, 0, H. der Dieb a, der Räuber 1, 
der Erizbube 3. il ladro. 

Κλεφτικὸς, J, ὂν, Be. diebiſch, ſpitzbů⸗ 
μιά, furtivo, alla guifa de’ ladri. 

Kaisgroxapey, κα, H. die Herijensdiebin, 


Mäuberin 3, des Herzens. la rubatrice 


del cuore. 

Kisprouasavac, d, H. der Kaftaniendich 
4, il ladro di caftagne. 

Κλιφτομελανὰς, „ (xAsproperavià) I. 
Papier a, welches die Dinte einfaugt, 
welches durchfchlägt. carta che bee l’in- 
chioftro. 

Κλιφτεπιάνων 3. ich eroreife (einen) beim 
Diebftahl, ertarpe einen beim Diebitabl. 
prendere (uno). ful furto. 

Κλεφτοπιασμένος, 4, ov, Be. beim Diebs 


βαθί ergriffen, beim Diebſtahl ertappt. 


prefo ful furto 


Κλεφτοπουγγιὰς, ὁ, 9. der Beutelſchnei⸗ 


der 1. il rai 

Kaspresms 4, (κλέφτρα) H. die Diebim, 
Rduberin 3. la ladra. 

Κλέφτω, 3. id βερίε, raube, begebe eis 
nen Diebftabl (mache frumme Finger). 
furare, rubare, 

Κλεφτοσύνην κα, 9. die Dieberei, die Spie 
buͤberei, Raͤuberei 3. la ruberia. 

Κλεφτοφάναρον, τὸν H. die Diebslaterne 
3: Blenblaterne 3. la lanterna cieca. 

Κλεφιὰ, 9, (κλεψιμιὰ) H. der Diebftabl 
a, der Raub 2. il furto, ladrocinio, 
la rapina. 

Κλεψίμιον, τὸ, 9. die Nduberei, Diebes 
ret 3. ıl ladrocinio, la ruberia. 

Κλέφιμον, τὸν H. das Steblen, Rauben 
i. il furarbento , il rubamento. 

Kasua, τὸ, 9. die Mede, Weintebe o 
der Weinſtock =. il tralcio di vite, 
vite, 

Πζληματάκι, τὸν I. die kleine Weinrebe 3. 
il piccolo tralcio di vite. 

ΓΚ ληµαταφιὰ, καν I- die Sede 3, von Wein⸗ 
geben. la fiepe di tralci, 

Κληματίδαν 4, {χαρτάρι ) H. die Gtida 
wurzel 3. la viralba, 
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ΓΚληματόφυλλον DI φὸ N 9. das Weinblatt φ. 

. fil foglio di vite; τὰ κληµατόφυλλα, die 
Wenblätter, bas Weinland a, le foglia 
di vite. 

Kasga, i, H. die Verfammiung 3, der 
gwölf Apoftel. la sadunanza de'dodici 
apoftoli. . " 

Kaugınde, 4, H. der Geiſtliche 3. il che- 

‘’ rico, chierico. 

Κληρικός, 9 ov, Be pelo prießerlich. 
chericale, chiericale. 

ληρενομημένος, n» ovs Be. geerbt. ere- 

. ditato. 9. die Erbfef b 

Ἑληρονομία, % H.die Er t 3, das 
Erbe 3, das Erbtheil 2. l'eredità, il 
retaggio. | 

Κληροομικὸς, “> 09 Be. gu erben, erbe 
th. ereditario, ereditevole. 

———— 4%, H. die Erbin 3. l’e- 


τ 
Κληρονόμες, ὁν 4 ber Erbe 3. l'erede. 
‘ Kaygovond, 3. erbe. ereditare, ere- 
dare 


Κλήρες. όν (αἱ κληρικοὶ ) 9. die Geiſtlich⸗ 
keit 3, die Cleriſei 3. il clero. 

Κλήρος, ö (λαχνες) 9. das Loos 2. la 
forte; βάλλω κλῶρον, Ih werfe das 29908, 

. » oofe. tirare a forte. 

ἹΚληρόω, 3. id) ermäble δυτΦό Long. eleg- 
gere per la forte. 

Κληρωτὸς, ὁ, H. der durchs Loos Erwaͤhlte 
3. eletto per la forte. 

ΓΚλησιδάκι, τὸ, (ἐκκληδιοποῦλα) H. bie 
Heine Kirche 3, die Kapelle 3. la chie- 
fetta, chiefettina. 

Καητικὴ, 4, H. die fünfte Endung 3, (in 

° Der Abänderung der Nennmwörter), der 
Vocativ 2. ıl vocativo. 

Κλίμα, τὸν H. die Veſchaffenheit 3, der 

Luft eines Orte, die Gegend 3, der Him⸗ 
melsſtrich 2, das Klima. la qualità dell’ 
afia d'un luogo, il clima; δεσὸν κλί- 
ue, ein heißer Himmelsſtrich 2, einheifs 
fes Klima. un clima caldo. 

Κλιμένοςν n» ov, Be. gebogen, geneigt- 
inchinato, inclinato. a 
Κλίνω, 3. ich beuge, biege, neige. inchi- 
nare, chinare; xAfve ὄνομα, ich ändere 
ein Nennwort ab. declinare un nome. 

KaAca, 5, H. bie Beugung, Biegung 3 
die Neigung 3. l’incurvacura, l'inchi- 
nazione, inclinazione; ἡ κλίσις τῶν 
ὀνομάτων» bie Abdnderuug 3, der Nenn: 
wörter. la declinazione de’ nomi. 

Kurie, Ne dv. Be. abänderlich. declina- 

ile. 

Kasia, καὶ, (χλόδα) H. die Rinde, Brod⸗ 
rinde 3. la crofta, crofta di pane. 

Κλοκιὸν, τὸι (κουκλ)) D. der Nanttopf 


xAQ 
Ἰλοξάρι. vo, (sur) 4 


il barbagianni. 

Κλοξάρω, 3. ich gludfe 
δει Schluden. aver il 

KaAogoc » 6, > der 61 
ghiozzo. 

Kara, 4, ©. die Str 
la pena pecuniaria. 
Κλοτίζομκ, 3. id wer 
verurtbeilt, ich bezah 
Strafe. efler condenn 
cuniaris, pagare la pı 

Κλοπίξδω, 3. id) verurtbe 
condennare alla pena 

Κλοτδαιµάος, 4, ον, Bi 
geltoßen oder gefchlagen 
cio, co’ piede. 

Κλοτδαιμὸς, ὃν (κλότδει 
fhlagen 1, mit dem 5 
mit dem Fufe. colp. 
piedi. 

Κλοτδαίνώ, βλ. κλοτόεύω 

Κλυτζεύω, (κλοτζῶ) 3. 
fhlage mit dem Fufe αι 
Fufie. calcitrare, tirar 

KaorCià, ”» (κλοτόὲς) J 
Schlag =, mit dem Fu 
a. il calcio. 

KaerGidener 6, (xaAortis 

‘ Dem Fufe tritt oder auı 
tira calci. 

Κλοτδιαριὰ, 4, eine die 
tritt oder ausſchlaͤgt. 
calci. 

Κλοτόιάθικος, ns ὂν, B 
mit bem Fuße tretend « 
oder ſtoßend. calcitrant 

Kaoréile, κλοτζῶ, βλ. x 

Κλουβιάδα, 3. id) ſtecke 
fiede in einen Baner, fi 
biare, mettere ingabb 

Κλουβιασμένες, 4, ovs Bi 
geftedit, in einen Bauei 
ſperrt. ingabbiato. 

Κλουδιάζω, βλ. σκλουδιάὀ 

Ἱζλύσμα, PA ἐγκλυσήθι. 

Κλωθογυρίζω, 3. id umn 
avvolgere, ravvolgere 

Κλωθογύρισμα, τὸ, D. 
Ummideln 1. l’avvolgi, 
volgimento. 

Κλωθογυρισμένοθν 4, ov, 
ummidelt. avvolto, ra 

KawSeyvessse, 6, einer 
der umwickelt. uno che 
ravvolge. 

Κλαθογυρίσριαν si, (κλω, 
die ummindet, die umm 
avvolge, che ravvolge. 


2, bad Nachtgeſchirr, der Kammertopf Κλωθοτριγυρίδω, βλ. nAwi 


3. l’orinale, 


Kang 3: ich (pinne. fil 


ur xo⸗ 
9 N. der Beine Zweig 2. il 


‘amufcello. 

HD. der AR, Zweig 2, das 
amo, rametto. 

- das Spinnen, die Spinnerei 


ov, Fe. gefponnen. au 
» {αλωσσοῦ, κλοῦσσα) H. 
ne 3, Giude 3. la οἰίος» 


rs x» Φ. das junge Huͤhn⸗ 
Kuͤchelchen 1. il pulcino. 
» HD. das Glucken 1, (der 
. il chioc.iare. 

rà) (κλουσσόπονλον ) I. 
den, junge Hühnchen 1, ıl 


6 glude, (mie die Gluckhen⸗ 
tare. 
:3 H. die Fafer 4, das Fide 
tamento, la filetta. 
δει Faden 1, der Zwirn 2. 
cia. 
H. das Spinnerlohn 2. la 
filare. 

s Be. gefponnen. filato. 
2* H. die Spinnerin 


ine Erde 3, womit man in 
ie Haare, Hände und Süße 
un färbt. terra che ferve in 
tignere in color caftagno — 
» mani ed i piedì, 

ih babe Juden, es judt 
pizzicore. 

) 3. ich frate. grattare. 

H. das Kraren 1. il gratta- 


H. dat Suden, Beißen 1. 
il pizzicore. 
, ovs Be. gefragt. grattato. 

H. das Sieb ο. il crivello. 
(ορτάρι) H. die Alcanna, et: 
., gum Rotbidrben. l'alcan- 
na; die Scharlachbeere 3. il 


H. bas Fett 2, ber Talg2. 


, quafe. gracidare. 
H. das Quafen 1, das Froſch⸗ 


| gracidare. 


afend, im Qualen, mit Quae 
indo. 


pre. 
(460: ) H. der Meeraal 2. il 


(RaBeva:) H. die Αποίε, 
fpe 3. la boccia. 


H. die Baumwollennuß a. la 
ambagio. 


xof 370 
Kenda ὁ, H.das Thal 5. la valle, val- 


Kenia, τὸ, 2 das Thälchen 1, das 
Meine Thal s. la valletta, vatlicella, 
Κοιλαδιάρικοςν 4» 0, Be. fingend (wie 
die Vogel). cantante (come gli uc- 
celli); τὰ κοιλαδιαρικον πουλ), I. Der 
Singvogel, Beiangvozel 1. l'uccello di 

Cento 

Κριλάδισμας σὸ, ( κοιλαδισμὸς ) H der Bos 
gelgefang 2. il canto d' uccello. 

Κοιλαδισµόνος, ή» ον, Be. gefungen. Calle 
fato. 

Κοιλαδισὰ, N. fingend, im ingen. can 
tando. 

Kosradisfé, ὁ o, H. der Saͤnger 1, (πάν 
lich ein fingender Vogel). il cantatore 
(cioè un uccello Cantante). 

Κοιλαδίτρια, αν H. die Sdngerin:3, (naͤm⸗ 
lich das Weibchen eines fingenden Vos 
geld). la cant.trice (cioè la femina 
d'un uccello cantante). 

Κοιλαδῶ, 3. ich finge ( von Digeln). can- 
tare ( parlando de gli uccelli); rà &y- 
δῶνι κοιλαδεῖν Die Nachtigall fingt, die 
Nachtigall ſchlaͤgt, il rufignuolo canta. 

Kosralvas (βαθουλώνω) de ih béble aut 
mache hohl. icavare, incavare. 

Κοιλαριὰ, 4, H. die Didbdudise 3. una 
corpulenta s Corpacciuta. 

Κοίλημα, τὸ, (κοιλημὸς) Φ. das Rellen, 
fora, Mdlen 1. il rotolare, volto- 

Kants, Ns Oy Be. gerollt, gekollert, 
gewdlit. rotolato, voltolato. 

Κοιλητὰ, N. rollend, Eollernd, im Rollen, 
im Koflern. rotolando , volt«lando, 
Κοίλι, Mi H. das Bebente, das Augebente 

3. il pendente. 

Κοιλία, 4, Φ. der Baud, Wanſt ο. il 
ventre, la pancia. 

Konz, u, $. ber Durchfall, Durchlauf 
2. (dat Lariren 1). la cacarella, diar- 
rea. 

Κοιλιάδω, 3. ich beFomme einen biden 
Baud, einen Spedband. metter pan- 
cia, diventare corpacciuto, 

Γζοιλιακὸς πόνος, ὃν (καωλικόπονος) H. das 
Bauchweh 2, das Leibfchneiden 1, die 
Kolik 3. il mal di ventre, i dolori di 
ventre. 

Komp, 6, (κοιλοῦδραςν sosuoraroe) 
H. der Dickbaͤuchige 3, der Dickbauch, 
Dickwanſt, Fettwanſt 2. il corpacciuto, 
corpulente. 

Κοιλιάφικοςν 9, ον, Be. Bauchweh verum 
fahend, Bauchweh babend. che cagiona 
dolori di ventre, che patifce dolori di 
vertre, 

Κοιλιδάκι, τὸν 5. das Bänden aa να 
Heine Baudî 2. li ventricino. 
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Κοιλοδίπλωμα, τὸ, 5. die Verwickelung 
3, der Geddrme. l’inteltino invo- 
gliaro. 

Κοιλιοδουλεύω χα) κοιλιοδουλευγω, BF. ich 
forg: file den Baud, pfiene den Vaud, 
diene. dem Bauch, ich freffe, ſchlemmie. 
riempiere la pancia di cibi, tare un 
dio della fua pancia. ° 

Κοιλιοδονλιὰ, 4 H. Der Bauchdienf. >, die 
Grefferd, Schlemmerei 3. la ghioitor- 
nia. 

Κοιλιόδουλος, d, H. der Baudhbiener, Fref: 
fer, Schlemmer 1. il ghiottone. 

Κοιλιολοίµκονν τὸν 3). der Bauchfluß 2, 
mit Vetefchen verbunden. sl fluflo ac- 
comragnato di petecchie. 

Karomarzoc, βλ. κοιλιάρης. 

Κζοιλιοπονεμένη, “, H. die kreißende Frau 
3, eine Frau 3, die in Geburtsſchmer⸗ 
sen liegt. una che patifce i dolori del 


parto. 

Κοιλιοπενό, 3. id [τείθε, babe die Be: 
burtswehen, die Geburtsſchmerien, liege 
in Geburtsſchmerzen. avere i dolori del 

’ parto. 

Kurowovee, ὁ, (οἱ πόνοι) H. die Wehen, 

die Geburtörsehen, Geburtefchmersen. 


s i dolori del parto. 


Κειλιοποῦλα, 4, (κοιλιδάκι) H. dat Baͤuch⸗ 


lein 1, der Πείπε Baud ο. il ventri- 


cino. 

Κοῖλονν rd, H. die Hiblung 3. il cavo, 
concavo; ro κοῖλον τοῦ Φεγγαριοῦ, die 
fihelförnige Seftalt 3, des Mendes. la 
luna falcata. . 

Kurse, καὶ» dv, (Baſouade) Be. hohl, aus: 
gebibit. concavo, cavo. 

Κοιλότητα, 5; (βαθουλότητα) H. die Hoͤh⸗ 

ο Tung, Vertiefung 3. la concavità, il 
concavo. . 

ἴζοιλουδβας, βλ. κοιλιάφης. 

Kurs, (κοιλιῶ) 3. ich tolle, follere. ca- 
dere a voltolone, rotolarfi, fcorrere. 

Κοιμισάρνς, ὁν H. der Schlaͤfer,! der Lange 
fbldfer 1. ildormitore. 

Koueagà, x» 9. die Schläferin, Lang: 
fhläferin 3. la dormitrice. 

Κειµιειάθικοςν n, ov, Be. ber (die) viel, 
lange ſchlaͤft. dormigliofo. 

Καίμισις, u, (uolunua) H. das Schlafen 
ı. la dormizione. 

Κοιμητερὸς, 4, ὃν (κθιµητικὸς) Be. ſchlaf⸗ 
bringend, einfhläferud. fonnifero, {ο- 
poritero. 

Kopurugi, τὸ, H. die Schlafkammer 4, 
das Schlafiimmer 1, das Schlafgemach 

a. 11 dormentorio, il dormentoro. 


Κοιμητήριονν τὸ, H. der @ottesader 1, 
der Kirchhof 2. il cimecerio, 


Koysgoung, (ἀποκοιμίζομαι) 3. ich tere 


Kol 
eingefchläfert , fchlafe ein 


ein. addormentarfi. 

K ıulda, (ἀποκοιμίζω) 3. id 
addormentare. 

Κοίμιεμα, ri, 5. bas Schlaft 
INIZIONE. 

Κυοιμισμένος» 4, ov. (oe 
eingeichlafen, eingefhlumn 
mentato. 

Kapıryc, 0, H. der Einfchlä 
dor:nentatore., 

Koulsea, 4, (κοιµίτρια) ei 
fbidiert. una che addorm: 

Κοιµουμµαι, 3. td) ſchlafe. dor 

Kosvà, (κοινῶς) N. gemein, a 
meinſchaftlich. comunene 
ralınente, univerfalmente 

Κοινοβιάδων 3. ih lebe gem 
lebe in Gemeinfhaft. viver 
mente, vivere in comunio 
im Aiofter. vivere nel mor 

KowéRiov, rd, 5. das gemeinf 
ben 1. il vivere in comu 
Kloſterbraͤderſchaft, die 4 
ſchaft 3. la comunità del 

Κοινοβιότηςν ὁν H. der in € 
Lebende 3. colui che vive | 
tà; der Kloſterbruder 1, de 
il frate, il monaco. 

Koregioriesa, x» H.⸗die in { 
Lebende 3. colei che vive | 
tà; Die Kloſterſchweſter 4, 
frau, die Nonne 3. la mon 

Koweroyä, 3. ich theile (einem 
communicare. 

Κοινὸς, ws 0, Be. gemein, 
gemeinfhaftlih. comune, 
univerfale. 

Kosvesodra, u, 5. die Landſtra 
firaße 3. la ftrada maettra. 

Kewirata, αν (xorvavia) 9. 
fhaft, Gemeinheit, Allgem 
comunione, la comunità, 
lità. 

Κοινώνηµα, τὸ, (sosmvona ) 
theilung 3. la comunicazi: 
municamento. 

Κοινωνημένος, 4 09, (κθιννε, 
mitgetheilt. comunicato. 

Κοινωνίαν 4. 9. die Gemein 
comunione. 


Κοινωνία, Hr (µετάληψις) D. 
mahl, Nahtnahl 5, die Kı 


la comunione facra. 
Κοινωνὸςν 0 x) Ni 9. der, | 
bende, Theilbaitige 3, met 
etwas bat. partecipe. 
Kovavd, {κοινωνίζω) 3. ih 
mache theilbuitig. coniuni.-: 
niche boa Ὀνολδδεθίι gebe 


Lei κακ 

mmntizire. comunicare facre- 
nre. . 

ὃν 5. die Gemeinnuuͤtzigkeit 
ı pubblica. 

"un ον, (Αοπωφελὴς) Be. 
ig. di utilità comune, di 
blica. 

ich befehe, betrachte, ſehe 
né etwas. guardare, mirare. 
τὸ, (βλέψικον) 5. das Se: 
18 Geſicht s. il vedere, la 


| (sofrayna)S. dat Beſehen, 
1, Anfeben 1. il guard:men- 
jéſicht 3, der Anblid 2, das 

la vifta, la veduto, il pro- 


, sm ον, Be. befehen, betrach⸗ 
eben, befhaut. guardato, mi- 


„ich liege. giacere; κοίτοµα 
rismua) id) liege auf dem Ges 
ere colla faccia ingiu. 

4, 0, (κοιτάµενος) Be. Ties 
ente, 
. die Kerbe 3, der Einſchnitt 
1, la crena. 

5. der Knochen 1, ein großer 
chen. 1°: flo groffo. 
ὃν Φ. dat Beinchen, Knoͤchel⸗ 
Tetto, l'oficino. 

sa, 100, (κοκαλιτικὀς) Be. 
nöch’rn. di offo. 

(morì) Φ. das Beinchen, 
n τ. l’offetto, l'officino. 
3. id benage Beine, benage 
nage Beine ab, nage Knochen 
‘ Je offa. 
τὸ, 9. das Benagen 1, der 
bnagen der Beine. 11 rodere le 


⸗ uni ήν ες, De. beinicht, kno⸗ 
ſoſo, oſſuto. 

wo Τὸ, (morarodyxn, ὁ τόπος 
Το τὰ κόκχλα τῶν ἀπελαμένων) 
intammer 4, das Beinhaus 
1j0. | 
ua , τὸν I. der Beinhaufen, 
wfen 1. il mucchio d’offa. 

» I. das Bein 2, der Kno⸗ 
To; rà κόκαλα, die Gebeine. 
᾿κόκαλον τοῦ pagiod , die Grd: 
wdte 3. la lifca del pefce; 
(aus den Steinfrüchten, von 
c.) oflo delle frutta. 
(αερτάρι) I. die Zwiebel 1, 
jen. la cipolla da piantare. 

, τὸ, I. der Binnober 1. il 
die Mennige. ıl minio, 

I» (monumià) H- die Roͤthe 3. 
1 zoflere. 


κοκ mM 
Κοκωνέὰ,, τὸ, H. der Kugellad a. la lac- 


ca d’Indis. 

Κοκκιναδιάζω, 3. ich färbe mit Kugellack. 
tingere con lacca d'India. 

Κοκκωίζω, 3. ich rötbe, mache rotb, fire 
δε rotb, reiche roth an. fare roflo, tin- 
gere roflu; ich merde roth, erräthe. farſ 
roflo. 

Kexxnidonas (κοκκηίζω) È 16 werde 
roth, errétbe. divenir roffo, arroilıre. 
Κοκκίνισµα, τὸ, H. das Roͤthen, Rothma⸗ 
cen, Rothfaͤrben 1, bet Schminken, 
das Rothauflegen, Rothauftragen. Pim- 
"bellitare, il tifciare, il fare rodo, il 
tingere roflo ; das Rothwerden, Erroͤ⸗ 
then 1. il divenir roffo, l’arrofhre. 

Κεκκινισµένος, 4, ovs Be. gerdtbet, rot 
gemacht, (geſchminkt,) roth genorden⸗ 
errörhet. fatto roflo, diventato roffo, 
arroilito. ' 

Κοκκινογένης, 6, 9. der Rotbbdttige 3, 
der Motbbart e. che ha barba raffa, 

Κοκχκιόγουλον τὸ, (χορτάρι) 9. dat ἴθο 
the Betentraut 5. la bietola rofa. 

Κοκκινόκωλον», τὸ, (ὅδον) H. der Paviau 
2. lo fcimione , i) bertuccione, 

Kexxvonuara, n, H. die Notbbdrige, Roth⸗ 
törfige 3. colei che ha capelli roffi. ©’ 

οκκινομάλης, ὁ, $). der Rothhaͤrige, Roth⸗ 
köpfige 1, der Rotbfepf 2. colui che hs 
capelli rofli. | 

Koxuvey, sò; 9. das Roth 8. sl refio. 

Κόκκινος, „0 Be. roth. roflo. ’ 
ıl fandalo, . È 

Κοκκινοντόικοςν 4, ovs Be. roͤtblich. roſ⸗ 
ſiccio. 

Κόκκυγας, ὁ, (κεύκκοϱ) (wer) H. der 
Sufuf. il cuculo. . 

Koxxvw » 3.10 ſchreie wie ein Gukuk. gri- 
dare da cuculo; Isden, (von dem Habs 
ne, wenn er die Huͤner durch {εί Ges 
(ώτεί Iberbeilodt. ) chiamare, (parlan- 
do del gallo, quando chiama le galline.) 

Κόκκνσμα, τὸ, H. das Gefhrei 2, deb 
Gukuks, bas Gukuksgeſchrei 2. il grido 
di cuculo; das Loden 1, des Hahns. 
il chiamare del gallo. 

Konaaxituy 3. td) made, wade durch gua- 

are. 

Κοκλὶ, 98, H. der Nachttopf 2, der Kam⸗ 
mertopf =. l'orinsle. 

Kcéxo, 70, (wueıxdv) H. die Kokusnuß 2. 
1} cocco. 

Koxò, τὸ, (κωρκύτης) H. dat Mus a, der 
pre a (für Kinder). la pappa de'bam- 

iui, 

Koxoroynum, vo, (κοκολόγισµα) H. die 

dachleſe 3, beim Lefen der Dliven nud 
anderer folder Früchte. il raccogliere è 
reftante delle ulive e fmi ον. 
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Ἱοκολογημένος, ns ove {κοκολογισµένος) 
Be. nachaelefen. raccolto; (parlando 
del reitante delle ulive e fimili frutti). 

(Κοκολργητὴς, d, einer der nachlieft \ von 
Dliven und andern folhen Fruͤchten). 
uno che raccoglie il reitarte delle uli- 
ve e fissiii frutti. 

ολογήτρια» sis (κοκολογήτρα) eine De 
nachlieſt (von Oliven und andern Fruͤch⸗ 
ten). una che raccı glie il reftante delle 
-ulive e fimili frutti. 

Κοκολογῶ. 3. ich halte Nachleſe ( von Dlis 
ven wıd andere folhen Früchten). rac- 
cogilere il reftante delle ulive e fimili 
frutä, 

Κόκος Ri. κόκκυγας. 

Κρκοφῷ» ὁ, H. der Liebling 4, unter den 
intera eines Haufes, das Schooskind 
$, bat Geldföbnchen ı. il cucco. 

Kordla, (παιδιύν) 3.16 firafe, zuͤchti⸗ 
ge, th verbamme, verbamme zur Hölle. 
punire, galtigare, dannare, dannare 
all’ inferno. 

Κόλακαξ, ὃ, (κολακευτὴς, κολακιάρηε) N. 
ber Schmeichler 1, (ber Speichelleder 
1.) l’adulatore, il lufinghiere. 

Κολαπία, 4, H. die Schmeichelei, Lieb⸗ 
koſuug 3. P’adulazione, la lufinga. 

ΚΚολάκιμα» τὰ, I. das Schmeicheln, Lieb⸗ 
fofen 1, il lufingamento, |’ accarezza- 
mento. 

Κολακεμόναι (seraxsurınz) N. ſchmeichelnb, 
ſchmeichleriſch. luſingando, adulando, 
accarezzando. 

Ἱζολακαμόνος, ns 0, Be. geſchmeichelt, 
geliebkoſt. adulato, accarezzato , lufin- 


gato. 
Konaxturmà, βλ. norausplva. 
Ἱζολακευτικὸς, 4, 0, De. ſchmeichelnd, 


ſchmeichleriſch, liebkoſend. luſinghevo- 
le, carezzante. 

Κολακεύτρια, ἡν (κολακεύτρα) H. die 
Schmeihlerin 3, die Speichellederin 3. 
la lufingatrice, l'adulatrice. 

Κολακεύω ua) κολακεύγω, 3. id ſchmeichle, 
lieblofe. accarezzare, carezzare, lu- 
fingare; (6 ſtreichle. lifciare ; κολακεὺ 
ev yérav μὲ vo χέρι, id jireichle die 
Kane mit der Hand. lifciare la gatta 
colla mano. 

Κολᾶκιν τὸν Φ. die Echmeichelei, Licb: 
fofung 3. la lufinga, la carezza. - 
Κελακιάρικος», n, ov, Be. [Φιπείώ[ετί[ώ. 

carezzante, lufinghevole. 

ΚΚολακικὸς, καν ov, Be. zur Schmeichelet 
gehörig. di carezze} κολακικὰ λόγια, 
Schmeichelworte, Schmeichelreden, glat: 
te Porte, füße Worte, parole lufinghe - 
voli. 

Κελάνα, 5» (κολαέναν κανέτα) H. das 
Halsband 5. la collana, il monile. 


κολ 
Κολανάκεν vo. 9. das Held 


collanuccia, collanuzzo 

Κολαντρίζω, 3.1 führe, tr 
maneggiare. 

Κολάντρισμαν τὸν H. dat 
ben, Behandeln r. i ma 

Κολαντρισμένοςν 4, ov. Be.c 
delt, getrieben. maneggi: 

Κολαρέτον, ri, H. das Hal 
Freuemimmer). la gorgi: 

Keragioutvovs τὸ, H. das 2 
getragene 3. una cofa cor 

Κολαρος, όν Φ. Das Halt 

Chiere). il collare. 

Korzeie, ἄν (πίεσα, ἆδης) 
fung, die Strafe, die Zu 
cattigo; Die Höfe 3. | 
Hoͤlleuſtrafe 3, die Höllen: 
na dell’inferno; die &ı 
gung 3. la pena, il gattig 

Κολασμένοςν ns ον, Be. gei 
tigt. punito, gaftigato; t 
Holle verdammt. dannato 
interne., 

ΓΚολασμὲς, 6, (κόλασμα) 5 
Züchtigung 3. la pena, i 
Verdammung, Verdbamn 
Höfe. la dannazione , | 
all’ inferno. 

Κολαςήρι, Τὸ, (Φιμωρία) H 
Solter 4. il tormento. 
Koaasye, 5, H. der Verdam 

natore. 

Korasıxoe, 4, 09 Be. verd 
nabile. 

Κολατζιοῦ, 4, H. das Fri 
Morgenbrod 2. la calezio 
zione. 

Kor, τὸ, H. die Schaarwac 
dia de’ fbırri. 

Korper, 0, H. der in W 
Welien, den die Griechen 
der Verftorbenen austbette: 
to cotto in acqua, che ı 
i Greci in memoria de’ d 

Κολιβογράμματα s τὰ, H. di 
fraben 1. le prime lettere 

Κολίκι, τὸ, H. die Brejel 
bella. 

Κολικιάζω, 3. id) drebe gufe 
cigliare. 

Koalxiacua, 70, SY. dat | 
ben 1. l’attorcimento. 
Κολικιασμένοςν 413 vr Be. 

dreht. attorcigliato. 

Κολικιασὰ, Dur Zuſammend 
cigliando. 

Kormasocs ns ov, Be, zuſa 
zuſammengewunden. atrorı 

Κολιδαῦρα, n, (Savex) (Ca 
Eidechfe 3. la iucerta, | 


KOA 
der Teim 2. ia colle. 
αλλ) 3. ich [είπε zuſam⸗ 


re. | . 
H. dat Leimen 1, das Ane 
ncollare, l'attaccare colla 


u, Be geleimt , ange: 
Mebt. incoliato, attaccato 


H. das Leimen, Anleimen 1. 
das Köthen, Anlöthen 1. la 


(εμίξις τῶν µιετάλλων) N. 
Schalt 2, Werth 2, der Me: 
a de’ metalli. 
ur Seite, darmeben. allaco, 


4, ovs Be. klebrig. vil- 
Da der Leimtiegel 1. ıl pa- 


‘0113. . 
riner der leimt. uno che in- 


» ὃν, (κολλητὸς) Be. lei: 
ig. glutinofo, vifcolo. 

dv, De. gelcimt, angeleimt, 
ıncollato,: attaccato colla 


3) 3. id (cime, feime an, 
nen, flebe an, klebe zuſam⸗ 
me, attaccare colla colla; 
ıldare; κολλῶ τὰ μέταλλα 
έταλλα), ih verfcke die Me: 

die Metaile. fur lega de' 
egarc i metalli; κολλῶ μίαν 
i b:Fomme eine Krankheit, 
ner Pranfteit angeſteckt. εί- 
» di una malattia; ἐκόλλησα 
evo Ich babe Die Vel bekom⸗ 
nie der Peit angeſteckt 19ου: 
infettato della peitilenza ; 
6 Funds, fd) bin in Zorn ge 
in Wurb geratben. fono an- 


6-4. 
H. das Augenmittel 1, die 
3, die Augenfalbe 3. il col- 


9, der Verkümmelte 3. il 
βωνν) 3. ich verkünmmele, 


are. 

i H. das Hindernis 27) die 
q 3. Pimpedimento. — 
4 hindere, perbindere. ım- 


(κ«ρτὸὲς) H. der Kürbis, 1. 
(χορτάρι) 5. die Kuͤrbis⸗ 


pianta della zucca. 
όλος) H. die Sdule 3, der 
B ς DAR, 


KOA KOM οτε 
Κελονέλος, 8, I. ber Oberfte 3. il colon- 
nello. ΄ 


Κολονελάτο, τὸ, H. die Oberfienftelle 3. il 
colonnellato. 

Κολονελεύω unì κολονελεύγω ν 3. ich bin Ds 
berfer. eflere colonnello. 

ΚολονοφονλΑα 4, (κολονάκι) H. bie Fleine 
Θάπίε 3, der Εἰείμε Pfeiter 1. il colon. 
nino, la coloanetta. 

Kanecsds Pa H. der Look 2. Îl coloffo. 
όλπος, ds (κοπάνιὰ . der Edle 
Streih 2. il colpo. 2 Gl 

Körwoe, ὃν (κόρφος) H. der Bufen 1, det. 
Schoos 2. Il feno. 

Kormußndea, > H. das Bad 5. il δες. 
no; 4 ἁγία κολυ ψθρα, tie Taufe 3. 
il battetimo; der Taufſtein 2. il batti- 
flerin. 

Koriußnna, τὸ, HI. dat Schwimmen 1. il 
nuotare, netare. 

Κολυμβητήε, ὃν Di der Schwimmer 1. il 
muotatare, 

Κολυμβήτριαν ἦν (κολυμβήτρα) H. die 
Schwimmerin 3. la nuotatrice. 

Κολυμβοῦ, N. ffwimmend, im Schwim⸗ 
men. a nuoto. 

Κολυμβῶ, (κολυμφῶ) 3, ich ſchwimme. nuo» 
tare. 

Κομαρὰ:, ds H. die Sparbuͤchſe 3. il fal- 
vadanajo. 

Kopfrz, 4, (κομήτης) HD. der Schwan 
ftern a, der Komet 3. la cometa. 

Köuns si» 3. das Haupthaat a. la zaz- 
zera, 

Κόμης, 09 (xovrne) H. der Graf 3» il conte. 

κομήτης Ra. κεµίτα. 

Κομήτης, 5, {µακροµάλης) einer der lange 
Haare bat. zazzeruto. . 

Kina, tè, (κομμὸς, κόψιμον) H. del 
Schnitt, Hieb 2. il taglio, la taglia 
tura; das Komma. la coma. 

Κομματάκι, τὸν H. das kleine Stuͤckchen 
1. il pezzuolo, pezzetto, pezzet- 
tino. 

Κομμάτιν τὸ, H. das Stuͤck a. il pezzo; 
der Schnitt 2, das Schnitten 1. ilri- 
taglio κοµµάτι κομμάτι, Stidweife, in 
Gtiden. a pezzi, in pezzi. 

Κομμάτι, τὸ, (Auundeda) H. dat Stuͤck 2, 
Die Kanone 3. il pezzo d’artigleria, il 
cannone. . 

Κρμματιὰ, ἡ, H. der Kanonenfhuß, Stuͤck⸗ 
ſchus a. la cannonata, il colpo di can 
none. 

Κομματιάζω, 3. ich gerftücke, zerfetze, zer⸗ 
trimmere. ipezzare. Ò 

Κομμάτιασµα, τὸ, H. das Zerfiücen, Zer⸗ 
truͤmmern 1, die Bertrimmerunz 3. lo 
fpezzuınento. 

Κομματιαθμένος» n, ovs Me. zerſtuͤckt, gere 
fen, jertrummert, iperzato. 


su nos 


Κεμματοσυρματιὰ, 5, H. der Städihuß, 
Kanenenfhuß 2. la cannonata, il col- 
po di cannune. 

Χομμένθς, 9 ovs Be. gefchnitten, abge- 
ſchnitten, gerfihnitten, gehauen, abges 
hauen, erbauen. tagliato , ritagliato. 

Ki, τὸν H. das Gummi 2. la gomma. 

Κομμὸς. ὁ, H. der Schnitt, Hieb a. il 
tagſio, la tagliatura. 

Κομπανάκια, τὰ, Ti payapiondrua, H. da 

. Sugemüße, Die Zufpeife 3. le compa 
nazione. 

Κομπάρα» 4, H. bie Gevatterin 3. la com- 
mare. ' 

Kouwaek;, 6, H. die Branate 3, (mie die 
Grenadier haben). la granata. i 

Κομπαριὰ, 4, H. die Gevatterſchaft 3. il 
comparatico , comparagio. 

Κομτάρος, 8, H. der Gevatter 1, il com- 
pare. 

ξομπάσο, τὸν (xourhego) H. der Kompaß 
25 dickMagnernadel 4. il coınpailu, la 

uflola. 

Koum, τὸν H. der Knopf 2. il bottone. 

Κομπιάρικθξν 4, ov, De. knotig nodolo. 

κόμπλαιδν al, H. die Falten im Papier. 
le rughe delia carta; bie Falten, Runs 
seln. le srinze, le creipe. 

Κομτλιάζω, (δαρθυκλιάζω) 3. ich befoms 
me Kalten, befemme Runseln, . werde 
runilicht. aggrinciare, aggrinzare, 

Κομπλιασμένοςν 4, ov, δε. rumlicht, fale 
tig. grinzo, grinzofo. 

Κομπόδεμα, τὸ, H. das Snunfen 1, eines 

. Kiotens, Binden eines Knotens. l’an- 
nodamento, l’annodazione. 

Κομποδένω, 3. id) binde cinen Knoten, End: 
pfe einen Küoten. annodare. 

Κομπολόγι ‚To, (xourbene:vov) 9. der Ros 
fenfrang 2, das Paternofter 1. il rofa- 
rio, la corona. 

Kéurocs d, H. der Kusten 1. il nodoz 

. & κόµπος τοῦ λαιμοῦ ,„ der Adamsapfel i. 
il nodo della gula; οἱ κόµποι αἷμα die 
Stüden geronnenes Blut. i grumi del 
anzue. 

Kourosà, N. mit Knoten, Enotig, Enollig. 
con nodi. 

Χομχρυμεσσάρια, 4, eine die fi einem 
Schiederichter unterwirft. la compro- 
mellarıa. 

Konweousesäpot, È; einer der fio dem 
Schiederichter unterwirft. il compro- 
meſſario. 


Κομπρομέεσο, τὸ, H. ber Spruch 2, ded 


Sdi. derichters. il compromeflo. 


Κομτρομεττάρωι (κομπρομεσσάρο) 3. ich 
unterwerfe mih den Auffpruch eines 
Schiedsrichters. compromettere. 


Köuzwsa, ro, D das Zuknoͤpfen 1. l’ab- 


KOM KOS 


bottonare ; der Verſteckwi 
winkel 1, il nafcondiglio. 

Kourwévots 9 0, Be. gi 
bottonato; verfiedt, ve 
colto. 

Κοµπωώνω, 3. ich Enöpfe gu. 
ih verſtecke mich, verber 
conderi. 

Kouraric. 5, einer der ſich 
che {ι natconde. 

Κομπωτικὰ, N. verftedt, di 
coilamente. 

Κομψέω, 3. ich [ρτεΦε ſchoͤn 
lich. parlare con cleganz. 
tefemente. 

Κύμψος., ήν ovs Be. hoͤſlich, 
manierlich. elegante, co) 
τοίο. 

Κοµμψότητα, 5. (κομψεία) . 
keit, Höflichkeit, Nettigi 
ganza, la curtchia. 

Kovans, τὸ» H. die Herberge 
l'ofteria. 

Kbveua , τὸ, I. dat Einkehr 
Herberge, in einen Gaſtho 
re, l'albergare. 

Κονεμένος» 4, ov» Be. ein 
gisto. 

Κονεύω καὶ κονεύγω, 3. id 
eine Herberge, in einen 6 
glarc. 

Κονιάρικοςν ns ovs Be. bei 
berge. commodo per l'a 

Kövıda , ήν DI. die Nuß à, 
la lendine. 

Κονιδιάζω, 3. ich befemme 
Haare. empirfi di lendin 

Κονιδιάρης» 5, einer der Nuͤ 
bat. un lendinoto. 

Kovidcagià, 4, eine die Nuͤ 
bat. una lendinofa. 

Κονιδιάρικος, 4» ον, Be. voll 
ren. len-tinofo. 

Κονιδιασµένος, BA. κονιδιάρικε 

Κον/όαλοςν ὁ, (κονιορτὸς ) 
2. la polvere. 

Κόνσολος, βλ. κούσδουλος. 

Kovrk, (σημὰ) N. nabe, dat 
ben, bei. vicino, apprefi 
neben mir, bei mir. api 
xovrà sle τὸ σπίτι, nebe 
appıeflo Ja cala, vicino 
xovrà, darneben, zur Sei 
πλέον novrà , itdher. più ᾿ 

Κόνταιµα;, τὸ, H. das Abkuͤ 
gen 1, die Abfürzung, 
Pabhreviamınto, lacco 

Κονταιµένοςν NY, ovs He. a 
fürst. abbreviato, accore 

Κονταίνω, 3. id) fürte ab, 
breviarc, accorciare. 


KON 
ic nevrà) 9. ich fine 


neben. ıedere apprelto, 
» Be. ein wenig niedrig. 
r große Spieß 2, diegroße 


‚CIONE. 
.. der Meine Spieß 2, die 
la lanciuola, l’aftic- 


„Be. mit einem Spieße 
einer Lanze bewaffnet. ar- 
(14, armato d’una lan- 


ᾧ. das Spießwerfen, Lan: 
anciare ; der Lanzenwurf, 
la lanciata, 

vw, Be. mit einem Spiefe 
getrofen. peicoflo con 
n una «fta. 

ταφεύγω, 3. (6 werfe den 
die Lange, id Note mit 
yer der Lanze. lanciare, 
Ha lancia, coll’afta, 

H. ber Cantenmerfer 1. il 


ver Spieß 2, die Lante 3, 
a lancia, J’afta. 

der Lanzenwurf, Spieß: 
ciata. 

4 überwinde, befiege mit 
cere colla lancia. 

rò, 5). der Θτίῇ 2, eincd 
iner Lanze. il manico d'a- 


5,9. dad Lanzengefecht e, 
mit Sodießen oder Lau 
attimento colle lancie, 


ich fechte mit dem Epiese 
anze. combattere coll’a- 
cia. 
ro, I. das ξίίε 1, der 
Spiebes. il ferro della 
ita 


H. die Kunft 2, mitdem 
r Lane iu fechten, die 
eß oder die Lanze gu Mer: 

combattere coll’alta ο 
arte di lanciare l’afta. 

5, einer der die Kunft 
yem Spiche oder der Lanze 
» che fa l’arte di combat. 

o colla lancia. 


» S. der Lanzenfolbat 3, 


er 1. il lancioniere. 


ὕντευμα, osuapa) H. die 
unäherung 3. l’accofta- 
icinamento. 


19 (eonuupives) Be. gends 


: MKavroyeaqià , 


KON 
δε, auneträhert, herangenabt. 


itaro, approilimaro, avvicin.tos 

Kevréa » 4» 5. die Grafichaft 3. la con- © 
tea. 

Κόντες» 6, H. der Graf 3: il conte. 

Kovrieen, si, 5. bie Grdfin 3. la con- 
tella. 

καντεύω κοὶ κοντεύγων (σηµώνω) 2. Ines , 
δε mid, pabe mich heran, nähere mid, 
μάθετε mich an. accoltrfi, avvicinarfi, 
approtlimarfi. 

Κόνσεψιςν ἡ» (enuote ) 2: die Näherung, 
Anndberung, Derannabung 3. l’avvici. 
namento, l'accolta...ento, l’ approfüi- 
mamento. 

Κοντίλι» τὸ, He die Feder, Shhreibf⸗der 
4. la penna; der Griffel 1. 1ο μες 
der Tinfel 1. il pennello. 

Κοντιλιὰν 5, N. der Federſtrich. il ciro di 
penne 3 der Pinjelftrich a. il ciro dipen- 
nello; µία κοντιλιὰ µολάνιν eine Seder 
4, voll Dinte. una impennata. 

Κοντιλίζων 3. ih wanke, ſchwanke, taste 
mele. vaci:lare, titubare. 

Κοντίλισµα, Τὸ, (κοντίληµα | H. das Manto 
ten, Schwanten 1, Taumeln 1. il va- 
cillamento. 

Κοντιλομάχαιρονν τὸ» H. das Federmeffet 
1. il temperino. 

κοντιλῶ, 3. td) wanke, ſchwanke, taumele, 
, vacillare, traballare 

Kovrira, tà, ὢ. das Gebadne 3, das Kon⸗ 
f:ft 1. il conferro. 

Κουτισξιοῦν βλ. ὑπόθεσις. 

Koyroyuvovs τὸ, 5). der kurze Pelz 3, είν 
mantel 1, la pelliccia corta, 

5, H. das abgekuͤrzte 
Screiben, das Schreiben 1, mit Abs 
fürzungen. lo fcrivere con abbrevia- 
ture. 

Kovroxnädycıe, Di 9. das Dabeifiken, Dar’ 
nebsniisen ı. il federe appreflo. 

Κοντοκαθίόω, 3. ich fine dabei, fine barnes 
δει (neben Dir di federc appreilo, 

κρντοκράτηµα, τὸ, 4). das Zurücdhalten Fo 
il ritenere. 

Κοντοκρατηµένοςν #3 0; Be. zuruͤckgehal⸗ 
ten, anaehalten. ritenuto. 

Movrosgar&, 3. id) halte zurück, halte art 
ritenere; id) unterdruͤcke. lopprimere; 
ich halte auf, verzögre. trattenere; ich 
halte zufammen, (aewohnlich vom Geid,) 
id erfpare. rifparmiare. 


κοντολογῆςι (ele xovroAoylay ) N. Furto 


kuͤrzlich, mit Kurzem, Burg und gute 
brevemente. 


acce- 


Κοντολογία , 4, 9. die Kürze 3, des Auss 
drucke, Die Kürze 3, im Nedeh. la bres 
vità nel parlare. 


Koyseaoyä, 3. id) Aräde mi tan and MA 
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Puri im Reden. efprimerfi brevemente, 
parlare fuccintamente. 

Kevroudvotocs 4, ov. Be. kurjzaͤrmelig, mit 
furzen Aermeln. di maniche corte; ἕνα 
κοντοµάνικον Φόρεμα», ein Kleid s, mit 
kurzen Aermeln. una vefte colle mani- 
che corte. 

κοντοτισεέω καὶ novrerisitizu, 3. Ich glaube 
beinahe, glaube fait, bin beinahe ber 
Meinung. quafı credere. 

Kovröe, 3, dv, Be. turi. breve, brieve, 
corto. 


Rordici, τὸ, H. ein Unterficid 5, mit kur⸗ 


gen Mermeln. una fottovvefte con ma. 
niche corte, 

οντότητα», 4, H. die Kürje 3. la brevi. 
tà, la cortezza. 

Κοντυτόικοςι 4, ov. Be. ein menig, etwas 
ἔμτι. un poco corto. 

Κοντόφθαλμοςν 4, ovs (xovroficne) Be. 
kuriſichtig. corto di vifta. 

Κόντρα, fo (TANYA ἁπάνω ole ταῖς wahr 
sù ἁλόγυ) I. eine Wunde 3, auf den 

‚Schultern des Pferdes. una piaga fulle 
fpalle del cavallo. 

koyre:hlu, 3. auf den Schultern verwun: 
det oder befchädist werden (von Pferden), 
mund geritten werden. effer piagato fulle 
(palle, ( parlando di cavalli.) 

Κοντριαύµένος, 9, ov, Be. auf den Schuls 
tern vermundet (von Pferden), mund ges 
ritten. piagaro fulle fpalle, (parlando 
di chvalli. ) 

κόντριασµα, τὸ, NH. die Vermundung 3, 
auf den Schultern, (von Pferden.) il 
piagarti fulle fpalle, (parlando di ca- 
valli.) 

Ken kò , τὸν I. die erde 3- la greggia, 
la mandra; der Haufen 1, der Trupp 
2, die Mense 3. la truppa, la fchiera; 
κοπάδι κοπάδι, in Haufen, Schaaren⸗ 
weiſe. in truppa. 

xowadi4lous , 3. gufammen getrieben wer⸗ 
den, (von der Heerde.) radunarii (par- 
lando d’una greggio); fit) zu Haufen 
verfammeln, ſich ſchaarenweiſe verſam⸗ 
mein. radunarlı in truppa. 

πρπαδιάδα, 8. id verfammie die Heerde, 
treibe die Heerde iufammen. radunare 
la mandra. 

moradizsà, N. beerbenmeife, trupoweiſe, 
ſchaarenweiſe. a truppe, a branchi. 


_ Kowadındc, à, dv, Be. jur Heerde gehörig. 
- . di greggia, di mandra. 


Kerayık, 5» H. der Schlag, Stoß a. il 
colpo; der Schuß, Wurf =. il tiro; 
pia χοπανιὰν auf einmal, ploͤtzlich. di 
colpo, fubito. 

Κοπανίζω, 3. ich zerſtoße, zerſtampfe. ρε» 

ſtare, tritare; ih ſchlage, klopfe, pos 
de. bastere, picchiare. 


κοι 


Κονάνισµα 5 tà, H. dad 3 
flampfen ı. il peltamento 
to; dat Schlagen, Kionfe 
ilbattimento, il picchia 

Κοπανισµένος, 3, GV) Be. 
ftampft. peftato, tritato; 
Mepft, gepocht. battuto, 

xoravisà, N. durch Stofen, 
pfen. peftando, tritando; 
gen, Klorfen, Pochen. b: 
chiando, 

Kezausyer, 70, H. die Stai 
ftone. 

Κοπανισὴςν 8, N. der Stan 
I. il peftatore. 

Κρπανισθςν BA. κοφανισµένος. 

Κοπανίσριαν 4, (κονανίσρα }) 
oder fampft. una che pefl 

Κόφανοςν ds N. die Keule 3 
gel 1. la mazza; woravog 
Dreſchflegel, Riegel 1. i 
udiravoc τῆς φόρτας, Der 
cher 1. il inartello della | 

Κοπέλα, 5 (κορίτδι) H. da 
die Iungfer 4. la zirella, 

κοπελάκε, tè, 5). der Knabe 
be 3, der Junge. il ragaz 
no; ber kleine Bediente 
fervitore. . 

Κρπελάνα, ἡ, (νεότητα) H. 
la gioventù. 

Korsisiyoum;, 3. id) werde 
trete ins Jünglingsalter. d 
vine. Ä 

Κοπέλ, τὸ, (κοπελιάρνε) H. 
der Juͤngling ο. il ragazzo 
der Bediente 3, der Knech 
tore, il fervo. 

KomeAiaeowovAcy, βλ. κοφελάκ 

Κοπελίσικαν N. nad) ΠΑΡΕΙ 
Knabe, sungenmdfig. da r: 

Κοπελίσικθς 4, 09, δε. gu € 
gehörig, knabenhaft. di rag 

ΚρπελοπΏλα, > (κορζάκι) 
hen, kleine Mädchen 1. la 
gazzina 

Κοχελᾶ, 4, H. die Jungfer 4 
la zitella. 

KoweAydz , ἡ, (κόρασιδεχ όλα) 
den 1. la ragazza, la fan 

Κόχια, βλ. ἀντίγθαφον. 

somiblopoy, 3. ic) ermüde, e 
de müde, merde matt. fat 

Κοπιάδω, 3. ich ermiide, mat 
müde, beldftige, beſchwere. 
arbeite. lavorare. 

Κοπιάρων βλ. ἀντιγράφω. 

Κόπιασµαν τὸ, N. dat Ermi 
ten, Muͤdewerden 1, die 
Ermattung 3. il faticare, 
das Arbeiten 1. il lavorare 


Han Kor 

4» 00, Be. ermübet, ermats 
de. faticato, travagliato, 

einer der ermidet, abmate 

catore. 

lo ermibdend , muͤhſam, be 

fatichevolmente; rit Mühe, 

erde. faticofamente. 


» dv, Be. ermädend, muͤh⸗ 


wrlich. fatichevole, faticofo. 
ὃν, Be ermübet, ermattet, 
, mäde, matt. faticato, tra- 


>. der Lueif, Schuſterkneif a. 
die Site, Bemuͤhung 3, die 


ı fatica, il travaglio; λαμ- 
, ich gebe mir Mühe, wende 
Gan, bemuͤhe mid). darfi pena. 
. der 4919, Unfiat, Unrath 
>; der Miſt 2, der Dünger 


wette) B. ih dünge. leta- 
bereite Mift, bereite Dünger. 
s fallen, miften (vom Dich). 


 (κόκρισµα) H. das Din 
: Düngung 3. î letamina- 


us ev) Be. gebüngt. leta- 
i, (κοπρῶνας) H. die Mifs 


letamajo. 


det Seth, Unflat, Unrath, 


fterco. 

ore. 

‘srovAv) H. der Rabe 3. il 
kecusta) Φ. die Bräune 3. 
ΙΔ. _ 

ρρακίζω) 3. Ich Erächze (vom 


nn, θε 8146 
» [κοράκισμα) I). da 9 
Raben, dad Mabengetrdchie 
samento. 

dv, Γκορακισικὸς) Be. tum 
tig. di cervo; Prédbiend. 
; nopaziciv ὀμίλημα, Das 
3, bie rothwelſche Sprache 
boſprache, Episbubeniprache 


πσυραντ)) (πωρικὸν . de 
die Heine Kofine A 7 zi- 


(movpagari) H. dat Kitt 4, 

πορίτζ,͵) H. die Suygfet 4, 
3. la vergine. 

κοβασίὰι) 52. die Kungfer 4, 


ı 3. Ja zitella, la donzella. 


die Seite 3. la corda. 


smugataa) 5). bob Baud 5. 
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il naftro; Me Schnur 3. il cordoncino, 

la cordella. 

Κορδελὰς 
ftra jo. 

Κρρδίζω, 3. ih debne, debue aus, fpanne, 
fpanne an. tendere, ftirare; κορβδίζω τὸ 
dogs, ἰ6 fpanne ben Bogen. caricare 

arco. 


Κόρόισμα, rd, H. das Dehnen, Ausdebs 
nen, Spannen, Aufpannen 1, die Debs 
nung, Spannung 3. la tenfione, lo ſti- 
ramento , la ftirssura. 

Kogdieuévog, 4, ov,» Be. gedehnt, ausges 
dehnt, gefvanut, angefpannt. telo, ftirato. 

Κορδισὰ, N. gedebut, geſpaunt. con tefa. 

Koedisdcs βλ. κορδισµένος. 

Κορδοσἆλα, καὶ, H. die Heine dünne Baite 3. 
a corda piccola e futtile. . 

Κορέλε, τὸ» (κρέτα) H. der Kamm 2 (ant 
Hahn und andern Vögeln). la crefta; 
der Federbufd 2. il pennacchio. 

κόρη 5, H. das Mädchen 1, die Jung⸗ 
fer 4. la fanciulla, la zitella; κόρη τὰ 
mara, Der Augapfel 1. la pupilla dell’ 
occhio. . 

Κοριάζω, 3. voll Wanzen werden. empierfi 
di cimici. 

Κόριασμα, τὸν 9. bie Anbdufung 3, der Wan⸗ 
sen. l’empierh di cimici. 

Κοριασμένος, 4, ον, Be, voll Wangen. pie- 
no di cimici. 

Κόριῥα, i, (κοριὸς) (δωδακι) H.die Mame 
3. la cunice. 

κορίόοµαι» 3. ich reinige von Waren, ſaͤu⸗ 
Bere von Wanıen, wanze and. nettare 
di cimici, amazzare i cimici. 

xigorla, ἡ, (τᾷ(φνα) H. der Pins a (ber 
Hühner). la pipica (delle galline). 

κορντόιάω, B- ben Pipe haben, avere le 
pipira. 

Κορίνεδιασμα ν ri, H. das Pipehaben I. 
l'avere la pipita. 

κοβιντζιασµένος, no ov, Be. bon Pipe har 
bend. avente la pipica. 

Κοριὲς, ὃν (χόριζα) (Coda) H. die Ware 
3. la cimice. 

Κόρισµα, τὰ, D. die Reiniguug 3, (4. B. 
ber Better) yon den Wamen, das Nuss 
wanzen x. il nettare di cimici. 

Κρριαµένοςν 4, evo Be. von Wanjen gerei⸗ 
mist, ausgemanzt. netrato di cimici. 

Εοριτζσκε, τὸ, (uomentide) H. das Mädchen, 
flcine Mädchen 1. la fanciulla, la ra- 
gazzina. | 

Κορίτόι, τὸ, (nogags) I. dat Mädchen 1, 
die Jungfer 4, Jungfrau 2. la fanciul- 
la, la zitella, la donzella. 

κορίτόικα, (σὰν κορίτὀι) N. maͤdchenhafſt, 
mädchenartig, jungfradulich, juͤngferlich, 
mie ein Mädchen, wie eine JZuugit: da 


fanciuila, da zitella. 


ὃν H. der Bandwirfer 1. il na-- 
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Κερίτζικοςν us ev» Be. mäbchenhaft, mib: 
c enartig, junairaͤulich, Jüngferlih. di 

_ terciulla, di zicelia. 

Κορκάδι, τὸ, SH. das Werg 2. la ttoppa. 

Moance, d, (κθόκος! H. das Dotter, Fi: 
d. tter 1. il torto d'uovo, ilroflo d'uovo. 

Κορμάκι, τὸ, (κορµαρώκι) 5). das Leibchen, 
das Körperchen 1, der fleine Korper, 
Heine Xeib. 11 corpicello. 

Kocuarde, d, (κορμαρὰς) H. der Dide, 
MotlFeleibte 3. il corpulento. 

Κορμαλάτος, ns ovs δε. dich, wohlbeleibt. 
corpuicnto, 
Koeuda:, τὸ, (κοθμὸς, κύτζερον) Î. der 
Stamm. Baumfiamm 1. il tronco. 
Κερμαλιὰ, 4, (κορµαλοσύνην κορμαροσύνη) 
‘5. die Die 3, des Leibes. la corpu- 
lenza. l 
Kom, τὰ, H. der Körper: 1, der Leib ς. il 
corpo; (edera) das männliche Glied 5. 
il membro virile; (απφόσωπον) die Pers 
fou 3. la periona, il perlonaggio. 

Κορμιάδω, 3 ich merde did, bekomme eis 
nen diden Bauch. farlı corpulento. 

Κορμιαεµένον αὐγὸν, τὸν H. das angebruͤ⸗ 
sete Eis l'uovo «αἱ pollo dentro. 

Κρομικὰ, (emuarinà) N. koͤrperlich. cor- 
poralinente. 

Κοθμικὸς, καὶ, ov. (6ωμωτικὸς) Be. koörper- 

. Ha. «orporale. 

Koguvklu, κ. τ. sic, PA. undibda, κ. 7 
$tac. , 

Κορμές, 9, {κορµάλι, κέτόερον) H. der 
Stamm, Baumſtamm 1. il tronco. 
Koguosacià, ἡ» H die Bildung 3, bes 

Keibes, Die Leibedgetalt 3, Leibesgröße 
3. la itatura, la fatrezza. 
Koguvaa, 5, H. der Stamm 2, des Wein: 
ſtocks. il tronco della vite. 
Κοθνιακτίζω, 3. ich bemerfe mit Staube, 
beitreue mit Staube, beftiube. impol- 
verare, empiere di polvere. 


ορνιακτὸρν ὃν (κονιορτὸς) S. der Staub . 


a. ia polvere. 

Κορῦνα, ἡ» (79) O. die Kraͤhe 3. la 
corna. chia. 

Κορτοράλι, τὸ, (κκθιέρωσις) H. das weiße 
Zud 5, darauf der Geiſtliche die Hoftie 
in der Mefle leat. il corporale. — 

Koexoe 0. H. der &chlag Stoß 2. ilcol- 
po, il botto. 

Κέρυξα, 4, H. cia ſtarker Schnupfen τ. 
la corız2a. 

Ἱορυφαῖος, ὁ, H. der Vorzüglihite, der 
Borschmfter, dat Haupt s. H fupre- 
no, il corifeo. 

Κορυφή, u, (κορφὶ)) H. der Binfel τ, die 
oberſte Spise 3, eines Dinges. la ci- 
ma, la fommità; 4 κορυφὴ τῆς κεζκλῆς, 
der Wirbel 1, auf dem Kopfe. il co- 
euzzo, la fommità del capo. 


κορ κος 

Keevpddva, 3. ich erbebe anf 
fege auf die Spige. levare 
ma. 

Κορφικός», κα» dv, Be. in einan 
gen, winkelicht, bauchicht. 

Κορφιότης, ὁ, H. der Korfio 
aus Korfu, il Corfiotte, un 
di Cortu. 

Κορφιότισσα, 5, 5. die Kerfio 
son Korfu. la Corfiotta, wi 
di Corfu. 

Κορφίτης, 0, ( sagualros) S. | 
1, im SHalfe. l’ugola. 

Κορφοὶ, si» (ὄνομα νησιᾶ ) 
Cortu. 

Κορφελόγημα, τὸ, 9. das At 
pfen 1, Stusen (der Baͤun 
pezzare, il dicimare (gli: 

Κορφβολογημένσςν 4, ov, Be. ἃ 
kopft geſtutzt. fcapezzato, 

Κορφολόγος, ὃν einer der (* 
forit, fiubt. colui che fc: 
alberi). 

Κορφολογῶ, 3. ich koͤpfe ab, 
(von Bäumen). icapezzari 
( parlando degli alberi). 

Κορφὸς, 6, H. der Bufen 1, 
2. il feno; κορφὸς (τῆς In 
Meerbufen 1. il golfo. 

Κορᾶνα, κα, (τέφανος) H. die. 
$&ranj 4. la corona. 

ἹΚκορωνάριόμαν τὸν (κοθανιασι 
Krönung 3. l’incoronazioni 
namento. 

Κορωναθιαμένος, 4» ovs Be. 
fränst. incoronato. 

Kopenagısys, d, einer der ἔτδι 
in.orona, 

Κορωνάθω, (κοθωνιάδω) 3. id 
frdnje einen, fee einem bi 
Kranz auf. incoronare. 

Καρωνίτα, 4, (κοµπολόχι) 5 

franz 2, das Paternofter 1. 

corona. 

Kogavstàc, 6; H. der Rofenti 
der Roſ.nkraͤnze oder Pater 
il coronierc. 

Κορωνὶς, 4, (τέλος) H. dat 
Schluß 2 (einer Rede). il 
clufione. 

Koede:, τὸ» (εἰκοσάρι) ϐ). 
Münze 3, von wamig A 
di turchia da venti afpri. 

ΓΚοσίδα, 3. ich füge, ſchneide, 
fihneide. fegare, tagiiare. 

Kocisua, τὸ, H. dat Edgey 
1. il fegamento, il taglia 

Κοσισµένθὴν 9, ovs Be. gefdg 
ſchnitten. fegato, tagliato 

Kosısyc, 0, einer der fügt è 
der Holzldger 1. il fegato: 
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S.der Siebmacher 1. il eri- 


. * ſiebe, ſiebe durch, ſiebe 


ell larè 


sò, 9 bat Sieben, Durch⸗ 
il crivellare, la crivellatura. 
8 ov, Be. gefiebt, durchs 
ivellafo. 

do einer der fiebt. uno che 


4» (nurwulse«) eine bie fiebt. 
τινε la 

» 6, H. der Reifen 1, oder 
ο Siebes. il cerchio del cri- 


s I. dat Sieb 2. il crivello. 
. weltlich mondanamente. 

9 ὃν, (λαϊκός) De. weltlich. 
» profano, lecolare. 

:9 9,9. die Weltbefchreibung, 
hie 3. Jadefcrizione del mon- 
(mografia. 

» 0,5. der Weltbefchreiber z, 
zrarh 3. il coſmograſo. 

»» 0, H. der Weltbeherrſcher, 


rer 1. il rettore del mondo, 
» 6, H. der Weltfchönfer 1, 
[ες der Welt. il creatore del 


4, I. die Schoͤrfuug, Er 
3, der Welt. la creazione del 


5. die Welt 3. il mondo; die 


. Der gemeine Haufen 1, der 


la plebe, la moltitudine. 

4» I. die Freundſchaft 3, der 
αν σι 218 del mondo. 

6, 5). der Freund 2, der 
imico del mondo. 
fofien. coftare; pu κοτίδει» 08 
, qni colta, 


χορτάρι) H. die Nachtviole 1. 
( uixaa ) H. die Puppe, Spiel: 


a bambola, il fantoccio, bam- 


» 3. (xuxrortiaa) H. das Puipps 


a bambolina. 


». das Weihhemde 3, der Geiſt⸗ 
der Meffe. la corra degli «ο» 


, (vera) H. der Stiel 2, dex 


. 1 gambo. 


( μερμηγκιὰ) Φ. die Warte. 3. 


(κοκάλι) H. bas Beinchen, 
ea 1. l’oller:o, 


5, (κάμπεαραλ (ζωδακι) S- 
e 3, ber Holrvurm s. la tar- 
riu, 


| MOT ᾽ xor sio 


Kor&dacs. ds (κοτδιφὸς) (sun) 9. die’ 
Amſel 4 il merlo, la weria, . 

Ker&, (τελμῶ) 3. id unterfiehe mich, ges 
traue mich, wage mich, wage. εδ. ardi- 
του ofare. 

Κέβακαςι ὁν 3. die Kröte 3. il rofpo. . 

Κκβάλνμαι, τὸν ( κυβάλισµα ) ) 9). das Tra⸗ 
Gen 1. 1 portamento. 

Kupzayubvoe, 4, ovs (κνβαλισμένος) Be 
getrag:n portato, 

Κμβαλητὴς ) 6, H. der Träger I, il pore 
tatore. 

Κκβαλψτικὸνν τὸν I. dat Tragelohn, Traͤ⸗ 
gerichn 2. la paga per il portare. 

Κιβαλήτρια, 4, (κοβαλήτρα) H. die Trdo 
e:rın 33 la portatrice. 

KuPaX4 3. id) trage. portare. 

Kufags) τὸ, SD. der Knaul, Garnknaul a. 
il somitolo. 

Kufapsalw , Ά. ich wicle auf, winde auf. 
ag. ‘omitolare. 

Κεθάριασµαν τὸν H. das Garnwinden, 
Garnwickeln 1. l'aggo.nitolare. 

Κυβαθιασιεένος» 4, ovs Be. aufgemunden, 
aufgewickeit. aggomitolaro. 

Κκβαριατὰ, N. im Auimindey, Aufwickeln. 
aguvomitolando. 

Κκβαφιασῆς, ὁ, einer der Garn aufwindet. 
uno che aggomitola. 

Κμβαριασικὀνν τὸν H. das Garnwindelohn 
2. la paga per l’aggomitolare. 

Kufagiaspia, ἡ, ( xufagiaspa ) eine die 
Garn mindet. una che aggomitola. 

Κυβὰς, ὃν (elia) I. der Eimer I, 
fccchia. 

Kußarräis, 0, (σικλὰς) H. der Eimermas 
cher 1. colui che fabbrica le fecchie. 

Κυβέλι, τὸν (quaes) Φ. der Bienenſchwarm 
lo iciame, Jo fciamo. 

Κώγιαυλον» τὸ», H. das Bein 2, der που 
chen 1, des Being. la gamba, l'offo 
della samba. , 

Κωδύμαντον, βλ. φετρφθέλινον. 

Kudwanı, τὸν I. dat Gloͤckchen 1, bie 
Klingel 4, die Schelle 3. il fonaglino, 

Kuduvatoc, ὃν 4). die Maske 3, nämlich s 
die verBleidete oder maskirte Perſon. la 
mafchera. 

Kudivi, 70, H. die Klingel 4, die Scheue 
J. il campanello, il fonaglio. 

Kuduvik, sj, H. das Klingeln 1, das Glos 
‘ dentduten i. il tintinnio, la ſcampa- 
nata. 

Κυδυνίόω, 3.1 flingle, fihelle. fcampa- 
nellare, fonagliare; ib [dute (laute). 
fonar le campane;  flingen, tönen. 

nare, rendere fuono; sj xzurava κν- 
ἀμνίδει, die Glocke klingt. loha la cam- 
pana; κηδανίόαν ταῖς MALTAI2I8I man 
Idutet die Glocken, es wird mit den Gio⸗ 
den yeldutet.  fonano lc campane. 
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uudevcuzi ed, H. das Klingeln, 664, 
len. Lduten 1. 
tintinnio, la fcampenata, 

Κωδυνισμένοςν u, ον, Be. geflingelt, ge 
ſchellt, geldutet. fcampanellaro, {ο- 
nagliato , fcampanato. 

αυδυνισὰ, N. Flingelnd, ſchellend, Idutend. 
fcampanellando, fonagliando, ſcam- 
panando. 

Χνδυνισὴς, d, einer der Flingelt, ſchellt, 
Idutet. uno che fcampane!la, che ſo- 
maglia, che fona {ο campane. 

Kudusispia, 5, (κωδυνίερα) cine die Elin- 
gelt, fohellt, (dutet, una che icampa- 
nella, che fonaglia, che fona le cam- 

pane. 


| Ku, τὸν (ἀρνάκι) (ζῶον) H. das Laͤmm⸗ 
cen 1. l’agneletto. 
Kudurs, N närrifh, verridt. pazza 
mente. 


xu2urdda, 7, H. die Narrbeit, Thorheit 
3. la pazzia, 

" KuGuaialrw, (suluralvonay ) 3. 16 binndr: 
rifà, bin verridt. efler pazzo. 

Ruduar, ἡ, H. die Ndrrifde, Verruͤckte 3. 


« pazza. 

κυζυλὸς, ὁν H. der Naͤrriſche, Verruͤckte 
3. il pazzo. 

Kun, τὸν (οτειρ)) H. das Koͤrnchen 1. 11 

uu, vi sed, (derguv) H. die Bohne 3. 


ο κικὰ, ds —— 2. DI die Bohnenpflanze 

3. . la pianta della fav 

Ruxilw, 3.10 bin ndcelfdi. effer pazzo; 
(hleihen, fim einfchleihen. entrare, 
introdurfi di nafcollo; xuzilu ἡ τα- 
voxra , die Φεβ (iadt fh ein, fänat 
an ausjubrechen. fi è introdotte la 


een re, H.das Närrifchfegn 1. Pef- 
fer pazzo; das Einfchleichen 1. 1° intro- 
durfi di nafcofto. 

Kumepfvoc, us ev Be. närtifch. pazzo; 
eingefhlichen. introdotto di nafcofto. 

Kuusdk, N. närrifh. pazzamente; ein: 
ieigend, ſchleichend. entrando di 
naicoſto. 

πὔκλα, 4, (κοσῶνα) H. die Puppe, Spiel⸗ 
zuppe 3. la bambola, il fantoccio, 
bamboccio. 

Kuna), τὸ, (Ἰντιανόσκλον) (wur) H. der 
‚indianifhe, welſche Hahn, Trutbabn α. 
il polio d' India. 

Kuxal, τὸ, (xoxd)s narugozuar:) H. δεῖ 
Naditropf 2. l’orinale. 


RunAortAa, 1, (xocaverzaa) 5. dat Puͤpp⸗ 


cher 1. la bambolina. 
KuxruulCo, (κεκληκῷ) 3. aurlen, purlen, 
alu, giu madıen. i wie Waffer, wenn es 
in Blajen tn cine Zlaſche eintringt). gor- 


‘Jo fcampanellare , il | 


gori 


gogliare, farb glu giu (com 

quando entra con bolle nel 

Κηκλήκισµα, τὸ, H. das Gurle 
1, Sluglumaden. il gorgo 
fare glu giu. 

KunAwva, βλ. κυκλώνω κ. T. έξι 

Κυκορίκτων βλ. ῥίχνω τὰ exze fi: 

Kyyù, rd, H. der Leckerbiſſen 4, 
werk. 2 (ein Kinderwort). « 
che. 

Kuxußsyım ἡν (rus) H. bie Ei 
eule 3. la civer:a. 

Kuxußzylöa,. 3. ich ſchreie (mie e 
eule). gridare (da civetta). 

xuxuBzziona, τὸ, H. das Euler 
il grido di civerta. 

xuxufaxile , 3. id) girre (mie ei 
tubare, gemere. 
Kuxußanıeun, τὸ, I. das Girrei 
barc. 

Kuxußaxısı, N. girrend. tubai 

Κωκήβιὰλ, 4» (δέ,δρον) ID. ein 
Papvpelweide 3. una forte di 

Κώκκβον, τὸ, (παρικὀν) Î. 
oder die Frucht diefer Art 9 
il frutto di quefta forte di | 

Κηκνδερὸς, %» dv, Ve. voll Φι 
Kerne, kernicht. granellofo 

Kuxsd, τὸ, (ere) Î die Si 
die Higblafe 3. la puitula, 

κυκνδιάζω, I. ich babe Hinblati 
Higblafen. avere puftole. 

Kuxudiapnes 0, einer der Hizbl 
uno che ha puftule. 

κυκμὰιαριὰ, ἡ, eine die Hitzbl 
una che ha puttule. 

κώκυδον, 70, (κηκύτζι) N. da 
der Kern 2. il granello, ac 

Κυχῦλα, 4, Φ. die Kappe 3, di 
il ‚gappuccio, il cappuccione 

Κυκόλι, τὸ, H. der Kokon, di 
fofon. il bozzolo, la galle 

Κυκωλιάζων 3. ſich einfpinnen, 
Kofon rid) cinfpinnen (von d 
raupe). fare il bozzolo. 

Κεκύλιασµαν τὸν H. das Einfp 
fare ıl bazzolo. 

Kuxsnaentuoe, 45 0 Be. εἰ 
fatto in bdzzolo. 

RuxsAosa, τα, 5). die Bededun 
luna 3 (beſonders des Konfs 
Kappe). 11 coprimento ( prii 
te della tefta con cappucci 

Κηκνλωμένας»ν Ns 3 Be. bedid 
copcrro. 

Kuxyrava, (κΗκλώνω) 3. th be 
bütle (befonders den Kopf mi: 
pe). coprire, velare (prin 
la refta con cappuccio). 

Κυχωµαρα, 4» (καρπὲς) D. die 
la tragola, 


καν | 
ı H. der Krug a, die Kanne 
‘2, Il coppo. 
> (aseragi) H. die Erdbeer⸗ 
la fragaria. 


- der große Krug 2. la broc- 
exòpoc) N. der Fichten: 


| pina. 
(puegoc) H. der Tanta: 
pinocchio. 


‚ (ὀένδρον) H. die Fichte 3. 


πυχρυκ/ὀψ. 

(τζίτωρα) D. die Weinttes 

naccia. 

(sunudov ) 9. der Lera 2, 
il granello, l’acino. 

» (murCuni) H. der Kern 2, 

Bruch. il nocciolo. 

wunguxä, κικριλίζω) 3. Ih 

ισα a gallo; Ach fchreie wie 
ridare da cuculo. 

i, die Lähmung 3, der Hand. 

ento della mauo. 

h Base eine lahme Hand. ef- 

li mano. 

Maoyov ἄλογον) (δῶον) 9. 

3. il cavallo pezzato, ti- 


: die eine labme Hand Bat. 
torpiata di mano. 

dAdxis σχυλάκι) (dv) N. 
3 1. il cagnolino, cagno- 


ser der cine lahme oder ge 
b bat. uno che e ſtorpiato 


Ma. 

3. die Hede 3, der Wurf2, 
6. 1 cagnolini che nafco- 
s una ventrata di caguo- 


si» (κκρδυβάλ«) H. der Bars 


il tombolo, Ja tombo- 


13 (xuodsfz20) 3. id) übers 
+ fchlage einen Burzelbaunt. 


.. die Wulf 3. il guancia- 
. die gro . la 
2. DI große Breiel 4 


rande. 
Bao παν) y ἀπὶ ἆλλο weiy- 
Abgänae, der Abfall 2, mas 
eiden abfdlit. gii avanziche 
ando fi taglia il panne oal- 


( noafne) H. die Brejel 4. la 
ἕνα πολύρι Tue?» (dvm nos- 
in Städ 3, Kdfe. unpes- 


MOY 


Kurugo , βλ. xoSpa καὶ βαφὴ. 

ἱζωλέρωμα, το, H. das Zufammenwiceln, 
Zufammendreben, iZuſzmmenwinden 1. 
l’attorcigliare. | 

KuAupwévocs 4, ov» Be. zuſammengewl⸗ 
delt, gufammengedrebt, zuſammenge⸗ 
munden. atrorcigliato. 

Kuasgarw, B- ih wide sufammen, drehe 
sufammen, winde jufammen. attorci- 
gliare, attorcere. 

Κωλερωτὸς, βλ. ψωλυρωµένος. 

Kupag , τὸ, (κάµαρον) (πωρινὸν) 5. bie 
Verbisbeere 3. la corbezzola. 

Kupagıı , 4, (δεδραν.) H. der Berbisbees 
renfirand) 2. il corbezzolo. 

Kupdcs d, (ἐροθάριον ) 9. der Syinerfal 
a, die Huͤnerſteige 3, il gallinajo, il 
pollajo. , 

Κυμµέαει, τὸ, H. Studchen 1, feidenes 
Tuch, oder Gold und Silber. pezza di 
drappi di feta, o d’oro o d’argento. 

Ka, 4, H. das Lufifpiel 2, die Kos 
πιδδίε 1. la comn.edia. 

Κυμεδιάρης, d, 5. der Schaufpieler 1, det 
Φοπιῤδίαπε 3. l’attore, il comme- 
diante. ' 

Kupediagid, 4, 8. bie Schaufpielerin 3, 
die Komddiantin 3. Pattrice, la come 
mediante. 

Kypusdiorizia, 4 9. Das Heine Zufifpiel 2,‘ 
die Meine Komödie 3. „la piccola com- 
media. 

Κιωµέρκεμα, τὸ, H. das Zollelunehmen 1. 
il prendere dazio. 

Κωμερκεμµένος, 4, ovs Be. eingenommen 
(vom Zell). prefo (parlando del da- 
21ο ). 

Kumeguebu καὶ xupepuebyus 3. ἰ6 neue 
Bou, Abgaben, Acciſe 26. cin. pren 
dere il dazio. — 

Kupsen, τὸν H. der 30 2, die Abgabe, 
Me Accife 3. il dazio, la dogana, la 
gabella. 

ΚΚιιρερκιαρεύῳ ne κυμερκιαριύχων 3. Ich de: 
lege mit Steuern, mit Abgaben, mit 
Bell. gabellare, daziare; ich nehme deu 
301 cin. prendere il dazio. 

Kupeguseuss dr H. der Zolleinnehmer, 
Zöllner 1, der Aeciteinuebmer 1. il da- 
ganiere, gabellicre. 

Kupsenizemoc , 4, ov, Be. ΜΙΑ Rol ges 
bérig. pertinente al dazio, alla doga- 
na; zinebar, ficuerbar, mit Bol oder 

" Steuer beleat. gabellaro, daziato. 

Καμισάριος», 6, H. der Kommiflar 2. ἃ 
commiffario. 

Κυεμισιῦν βλ. παραγγελία. 

Καμμίὰ,, τὸ, (γόμα, κόμμι) ὢ. dad Gum⸗ 
mi a. la goınma. 

Kupra, us $ die Hide, Dede 3. U 


velo. . 
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ο κου 
Κυμτάρα, sr Φ. die Gevatterin 1. 


commare. 
Κυμτάρος, 8, H der Gevatter 4 il com- 
re, 
Kurden, τὸν (nourieo) 9. der Kom⸗ 
paf 2. ilcompallo, la buffola. 
Kyuzarten, βλ. πολεμῶ. 
Κυμχὲςι ὁ, (τορὰς ) 9. die Quaſte 3, die 
Troddel 4. la nappa, il fiocco. 
Kuunì, τὸ, 5. der Knodf 3. il bottone. 
Kupwà, i» I. die Garnitur 3, Knöpfe. 


la bottonatura, bottoniera. 


Kupzuanı, τὸν H. das Kndofchen 1, ber. 


kleine Knopf 3 il bottoncello, bot- 
toncino, bosttoncellino. 

Kuumiag, ὃν 5. der Knopfmacher 1. il 
botronajo. - 

Κιμτιέτα, > (Απόδωπνον) ©. bie Tette 
Etunde 3, die nad) der Vefper geſun⸗ 
μα wird, die Kemplete 3. la com- 


Kuunidı, τὸ τὸ, ( σήμαρμα) 9 bie Zheorbe 

3. 1a toi 

Κυμεύρι, τὸ, (Qagtiea) I. der Köcher 1. 
il turcaffo, la faretra 

Kuuzesutseo, xuureouerräm, βλ. κοµ- 
προµέσσο. κομπροµιττάρῳ. 

Kuuxwua, τὸ, H. das Zuknöpfen 1. l'ab- 
bocronare. 

Kuurapivoc, ns ov, Be. zugeknoͤpft. ab- 
boreonato. 

Κυμπανω. 3. id) knoͤpfe ju. abbottonare. 

Κωνίδι. τὸν (xuvéa: ) (Giov) H. das Ka: 
ninchen 1. il coniglio. 

Κωνιὰν i, D. dic Wiege 3. la culk. 

Κυνιὰ, 9; (eavidoxu:e ) 9. die Schaufel 
4 il dondolo, la dondola. 

Kundia, 4, (xuvid, ἆἀνδραδέλφην Yuvaı- 
madtagn) H. die Schwägerin 3. la co- 
gnara. 

Kwisdoc, 0, (xuviöc, ἀνδράδελφοθι yuva:- 
κάδελφος) Φ' der Schwager 1, il cognato. 

Κώνσμα, τὸν das Viegen 1, cul- 
lare; bas Echaukeln ı. il dondolare ; 
das Wanken, Schwanken 1. il vacılla- 
‘mento, la vacillanza; das Erfhüttern 
1, dir Erfchätterung 3. il crollamento; 
das Schätteln, Ruͤtteln, Wadeln 1. il 
tentenna- ento. 

Ἱωνιφμένοςν n, ov» Be. gewiegt. cullato; 

fhaufelt. dondolatos gewankt, ge: 
—* vacillato; erſchuͤttert, bewegt. 
erollgro; geſchuͤttelt, geruͤttelt. 
tennato. 

Κυνισὰ, N. wiegend, ſchaukelnd, ſchwan⸗ 
kend, im Wiegen, beim Schaukeln. a 
dondolone. 

Kuvuxs para , 5, H. das Kopfſchuͤtteln 1, 
das Wackeln 1, des Kopfs. il tenten- 
namento della teſta. 

ἄννκκέβαλος, è, einer der wit dem Kovke 


cen- 


Kor 
ſchuͤttelt, mit dem Kopfe 1 


che tentenna la tetta. 

Κύνωχας, 6, (κυνύχι) (Cm) 
Mücke 3. la zanzara. 

Kuurldı, τὸν ( χορτόςι) N. 
kohl 2. il cavolo fore. 

Kuruwdserogor, τὸ, H. der ( 
Blumenfohld. la jemenza 
fiore. 

Kiveuroe , ds (xuesAoe, κένσ 
Konful 3- il conſole. 

Kuvröpa, 4, (ἕνα ταφύλι) H 
tranbe 3. la pigna, il graf 

Kuwriea, ἡν (γόβα, μᾶλα). 
toffel 4. la pianella. 

Κωντυρίδα ‚5: Die große V 
il grappolo d uva grande. 

Κωντηρίδιν τὸν (uzesuzi, xa 
ϱικὸν) H, dab Johannisbrod 
ruba. 

Kuvruesdd, ήν (napuumià) ( 
der Johannisbrodſtrauch 2 

10, 

Kuvruuz, τὸ, H. das. Etofen 
1. lo fpignimento, {pingi 
Antreiben, Aureizen 1. Pı 
das Hineinfiogen, Hineintri 
trufione. 

Kuvruuévoc , Y„, ovs He. gefio! 
ftofen. fpintos angetricbes 
incitato; biueinactrieben, 
fen. intrufo, fpinto dentre 

Kurrsum, 3. ich verde ϱεβοί 
eifer fpinto cetc.; ich drin 
drdnge mich cin. intruderfi 

Kurs, 3. id fiofe, Nofe for 
id) treibe an, reise an. incit 
hinein, treibe hinein. intri 
nere dentro 

Kuyd, 3. id) ΙδίέθΕπαρακειμ 
wiegt). cullare; ich ſchaukl 
re; id) wanfe, ſchwanke. ν 
ſchuͤttle, rüttle, erfchütter: 
ich wackle, ſchuͤttle dimen 
nare; κηνῶ το κεφαλι μου, 
den Kopf, ſchuͤttle mit der 
menare, cruliare la teita; 
dagià way, Ich ſchaukle mit 
ſchleudere die Fuͤße bin un 
bettare. 

Kira, 5, H. die Schale, L 
die Taffe 3. la tazza, la cl 

Κεπηλασιὰ, 4, (κυπολασιὰ ) 
Dern 1. la voga. 

Kur ‚rc . H. das Ruder 1. 


cia Ti numi, Die Stange 
der. il palo del remo. 


Κωσιάρηον ὁ, (κερατὴς) H. der 
3. ıl coppiere. 


Kuroazuloc, ὁ, (verurdhe) ! 


| Ror | 
Muderfnedt =. lil rematore, 
e. 


BA. κηπηλασιὰ. 

βλ. κήπόλανδορο 

ZA. κυπηλασιὰ. ° 

» τὸ, 5. die Nuder an einem 
I remeggio. 


3. ich rudere. 
‘8, H. das Holi 5, zu den Mus 


egno da remi. | 

Pa. ἀπομένω. 

ssoazili H der Ziegel, Hohl⸗ 
i teguio, il coppo. 

- Das Sceeren, Befcheeren 


la tondirura, la tolatura. 


H. die Heerde 3. la greggia, 


H. der Menffentoth 2, der 
rit (die Scheife). lo fterco 


remare s νο- 


LA 

ich ermite, matte ab, made 
he muͤde. ftancare. 

» (κωράλλι) H. die Koralle 3. 


» 9» ov, (καραλλένιος) Be. 
von Korallen. corallino. 
» I. der Antheil 2. la por- 


ὃν (κοθασανι) H. der Kitt 2. 
>. 


I. die Ermibung, Ermats 
zatıung, Müdigkeit, Mattigs 


ıtanchezza. 


3» ον» Be. ermüdet, ermat: 
tattet. ftancaro, flanco. 


» H. die Ermuͤdung, Abmat⸗ 


o Itancare. 


» (Φώφακας) I. der Kuͤraß 2. 


3, H. der abachauene Klon 2, 
uſtocks, der Blod 2. il ceppo 


, (κορδέλα) H. dat Band ς. il 
e Schnur 3. 


2. 
> (κορδελὰς) H. der Bandwir⸗ 


naitrajo. 

4, I. der Sturg, Fall 2. la 
er Burzelbaum 2, (wenn ſich 
ſchlagt ). il tombolo, la tom- 


to 70, D. das Stürsen, Hers 
‘ns. il cadere precipitofa- 


precipitare; das Ueberjchlas 
tombolare. 

, N fiiriend, ſich uͤberſchla⸗ 
cipitando, tombol.ndo. 


8. ich Arge herunter, burzle 
Kürze. precipitare, cadero 


il cordoncino, * 


| 
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precipltofamente ; ich uͤberſchlage mich, 
fhlage Burselbäume 3. tombolare. 

Kuesupavı, τὸ, I. der Korduau 2. ‘il cor- 
dovano, il marrocchino. 

Kuedwn, τὸ, 5. die Hutſchnur 3. il cor-. 
done; die Schnur 3. il cordoncino, la 
cordella. ° 

Kupride, βλ. Eupiode. 

Κυρέλεν τὸν 5). der Lumpen, Hader, Foo 

. Ben ı. lo ftraccio. 

Κερελιάζω, 3. id) ferrelfe, gerfene, years 
lumpe. ftracciare. ì . 

Κηρέλιαφμα, τὸ, I. das Berreifen, Zers 
feren, Zerluntpen 1. lo ftraccramento, 

Kuesraeutveg, 4, ov, Be. jerriffenv gere 
fest, zerlumpt. {tra ciato. 

Kseeua, τὸ, (κώρευμα) I. das Scheeren, 
Beſcheeren, Abichreren 1. il tondimen. 
to, la rofatu:a; die Scheerwolle, ges 
ſchorene Molle 3. la borra. 

Kugspbvog, u, ov, Be. gefchoren, δε[ῴοι 
ren, abarfchoren. tolato ; κουρεµένη uo- 
via, beichnitrenes Geld Ss, beſchnittene 
Mime 3. moneta rolara. 

Kugsiov, βλ. τὸ µπαρτερεῖον. , 

Κυρεὺς, βλ. uraprsenc. 

Κιρευτὴς, 0, I. der Scheerer 1. il tofe | 
tore; Der Tuchfiheerer 1. il cimatore, 

Kugsörgm, ἡ, (κνρεύτρα ) 9. die Schees 
rerin 3. la tofarrıce. 

Κιρεύω καὶ usesivu, 3. id) fheere, bea 
fdjeere, ſcheere ab. tondere, tofares, 
πνρεύω τὴν µονέδανν id) befchneide bas 
Geld, befchneide die Münze. tofare la; 
moneta; κωρεύω τὰ ῥύχαν id (deere 
das Tuch. cimare il panno. 

Κμρκέλα, 4, (κθουκέλα}) 9. der eiferne 
Ring 2. l'anello di ferro, 

Kueusranı, τὸν (κρηκελάκι ) I. da Rina 
nelhen 1. la maglictra. 

Kugxéra, τὸν (κρουκέλε) I. der Ring 2. 
(befonder8 ein eiferner Ring.) l’anelle 
(principalmente l'anello di ferro). 

Kuexiri, τὸ, (µαζέτα) H. der Haken, det 
Heftel 1. l'uncinello, l’uncipetto, 

Κυρχόνιν τὸ, N. das Spundloch 5, den 
Spund 3. il cocchiume, 

Κυρχωνιὰν 4, 92. eine Art 3, Trinkgefchirr, 
das oben einige Deffnungen bat. boc. 
cale, che ha alquanti buchi di fopra. 

Κιρκύτης, 0, (κοκ) H. das Mus 3, den 
Brei 2 (für Kinder). la pappa de'bam- 
bini, 

Κυρμαδὰ, 5» (Φοινικιὰ) (δένδρον) N. der 
Palnbaum 2, die Dattelpalme 3. 14 
dattoliere. 


Kupräs, da (Φοίνικον) (φωφικὸνλ H. die 
Dattel 4. il dattero. 
Ksenia, 4, I. die Veriabuang 3 (inbea 
Paufunf), beruarsageute Gius an da 


ss κου 


mer Maner, an mele eine andte ange 
bant werden fann. la morfa. 
Kusurarce, βλ. καμτῷ. 
κυρνίτόα, 4, H. der Sims 2, das Sims; 
wert 2. la cornice, il cornicione. 
* Kuplzda, βλ. naganaba. 
Κυρώπι, τὸν (πιθάδι, πίθος) H. der Krug 
a, ein irdener Krun. la giaria, 
Rupuròàe. ὃν (deayıras H. der Wein: 
bergemächter 1, der Hüter eines Wein: 
berad. il guardiano di vigne. 
Κυρχὰρ, ὃν (xbvrpsc, Φάρος) H. der Faro 
rer. il farro, il farre, . 
Κυῤῥιέρης, da, H. der Anrier 1, der Eil: 
bote 3. il corriere, corriero. 
Kugssone, d, (πιεατὴς) H. der Scerduber 
} o der Korfar 3, der Kaper 1. il cor- 
ale. 

KLupedpinogs Us Ws Be. feerduberlfch. di 
cortale. 
Kicesua, rd, H. das Verheeren, Verwuͤ⸗ 

fen , Dilindern 1, die Verbeerung, Vera 
wuͤſtung, Plünderung 3. il faccheggia- 
mento , il depredamento. | 
Κυρσεμένος, ns ovs Be. verbeert, vermi: 
fit, geplündert.. faccheggiata, depre- 
ato 


Euecevric, 5, H. der Verwuͤſter, Verhee⸗ 
zer, Plinderer 1. il faccheggiatore, 
il depre.latore. 

Kupesurindc, καὶ, ov, Be. verbeerend, vers 
mifend, plindernd. faccheggiante, de- 

. predante. . 

RuegiurorsAyrno» ὁ, H. der Verkäufer 1, 
ber Beute. il venditore della preda. 
Ἐνρειύτρια, u, (soupesvroa) ὢ. die Ver: 
wuͤſterin, Verheererin 3. la faccheggia- 

trice. 

Κυρσεόω, (κρυεεύω) 3. ich verwuͤſte, vers 
deere, plündere, faccheggiare, depre- 


re. 

Κυρσιὰν i» H. ber leere Raum 2, tr den 
Φαίερτεα, um von einem Ort derfeiben 
gum gnderni qu fommen. la corfia. 

Kieesc, 6, (κρώσοα) H. die Streiferey 3. 
il corfo. 

πυρταλῶ, 8. ich Flepfe an, poche an, (Φα: 

e an. battere, buffare ad una porta. 

Kuery, Ba. αὖλὴ καὶ βασίλεια. 

Κηρτιῤάνες, βλ. αὐλικὸς. | 

Κησβαρὰο di (enbpoc) HD. der Koriander 
faame 3. il curiandolo. 

Kuenuaueste κα) κησκησιρεύγω, (γυρεύῳ 
σαῖς ξέχαις ἔννειαις) B. 10 forſche aus, 
bole aus. interrogare, efaminare uno 

er cavar gli un fegreto. 

xuevsa, τὰ, (murduan) Φ, der Kehricht 
a, der Ansf.briht. la Ipazzatura, la 
fcopatura. 

Κύσονλας, βλ. xüveuieg. 

Κασνλότον n, (κυνονλάτο) H. die Konus 


Kor 
fulönärbe 3. il confolate, 


confole. 

KueuWkrixoyi, τὸν (xuvenziéro 
Recht a, eines Konfuls, bie 
me eines Konfuls. il . dritt 
ole. 

Κυφεµάραω, βλ. wareall. 

Κωσέρι, τὸ, He der legte So 
juͤngſte Sohn ε. F.ulcimo f 

κῶσπος» d, I. der Stamm, 3 
2, il ceppo. 

Κυσεέων βλ. κοφίδα. 

Κυτυµάρα, βλ. αυνγδίζα x. v. é 

Κωσέμια, βλ. πόλιψις. 


Kusadke ἡ, H. die Wache 3. 
1a 


Kusadıg, ὃς (nusadag ) 9. der 
Hüter, Auffeber 1. il cufto 

Kurdßı, ri, (ὅδῶον ) H. die ‘ 
melde Junge hat. la cagna: 
nini. 

Κωτάκι, τὸν H. dat Schaͤchteld 
cen 1. la fcatolerra, lo fc 

KUTAAG + "I. der Kochlöffel, 
fel ı. il romajuolo; der Be 
Suppenlöffel (Potageloͤffel) i 
rone; κωτάλα τρυσητὴ, (1ρυ 
9. der Schaumloͤffel ε. il 
ruola. 

Kurarg@àc, 6» (γρόλλος) (ed, 
Grille 3. il grillo. 
KYTÉASMA è sd, 9. das Umribri 
bem Nührlöffel). il meftare, 

lare (col romajuolo). 

Κωταλεµένος, u, 0v» Be. umgeri 
ftato, mefcolato. 

KuraXsba κοὶ κεταλεύγω, 3. ich 
(mit dem Ruͤhrloͤffel). mefta 
colare (col ramapuolo). 

Κυτάλ:, τὸν (χνλιάρι) H. dert 
cucchiaro. 

Κψταλιὰν so (Yurapık) D. ein‘ 
cucchiarata; µία xuraMà, 
voll. una cucchiarata. 

xuræalda, s*, H. die Pflugſchaar 
mero, it coltro. 

κηταλίζω, 3. ich hechele. ſcarda 
tinare la canapa, pettinare il 
fcardaflare. 

KuraWepbvogr 4, ον, Be. gehech 
daſſato. 

Κωταλιφής» ὁν einer der hechelt. 
fcardalla; der Wollkaͤmmer 1. 
daflıere. > 

Kurarisgıa, 5, (κυταλίτρα) ela 
chelt. una che fcardaila, 

KursAdrocs 4, 0v, Be. ( breititit 
ne breite Stirn habend, che hi 
largo; unverfhämt, Scham 
froutelo. l 


‘kot 


3: ich fofe mit dem Kopfe, du⸗ 


re colla teſta, coziare. 

ve, 9. das Etofen 1, mit 
fe, dat Dusen 1. l’urtare 
1, il cozzare. 

ss wo ov, Be. mit dem RKopfe 
gedunt. urtato colla telta, 


R. fofiend, tunend, im Etofs - 


indo, cozzando. 


» (µέτωφον }) 5% die Stim 3. 


lahn, hinkend. zoppicone, 
%, (xurdada, κύτζαιμα) Di 
sehen, Hinfen 1. lo zofpi- 


3. ih Hinfe, bin labm, sche 
Ippicare. 
„4. ov» Be. ungefchwdnit. 
1a coda, 


H. die Laine, Hinfende 3. la 


» ein Wort, womit man bie 
t. parola, colla quale fi chia- 

ini. 

6, 6, I. der Stammelnde, 
e 3. il tartaglione, il bal- 


Ge x. τ. ‘ge, βλ. kwozspaal- 
ισκέβγω x. 7. εξηδ. 

:9 Wo ον Be. furzdrmeltg. 
he corte; mas einen. kurzen 
che ha il manico corto; ἕνα 
ον Φόρεμα, cin Nod 2, mit 
mein. una velte colle ma- 


di D. die Stumbpfndfige 3. 
a sl naſo ichiacciato. 

e, τὸ, 6, das Abbrechen 1, 
(3- B. an einer Nadel, an ei« 
Ir das Stumpfmaden 1. la 


106, Ἡ» cv) Me. ſtumpf ges 
enumpit jpuntato. 

» 3). der Stumpfndfige 3. 
a ti nafo ſchiacciato. 
d» eine Stumpinafe haben, 
3 fegu. aver il nafo fchi- 


» 3. ih Bree, fchneibe oder 
Spine ab, if made ffumof, 
. fpuntare; id unterdruͤcke, 
ortificare 3 ich δε[Φάπιε, brins 
dirrung. confondere. 

» 1» ov, Be. ohne Spite, 
ibgeſtumpft. fpuntato, ot- 


8. ich breche, ſchleife oder 
e Goitze ab, made Rumpf. 
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{puntare} werlounrä τὸ u, id) pure 
das Licht. fmoccolare la candela. 

Kursorava, rà, H. die Mbedmse, das Ubs | 
gefcinittene von der Leintdand. i ritegli 
della tela. 

KurCowardola, 5, 5. bie früßjeitige Ehe ” 
il matrimonio prematuro. 

Kerdce, ds D. der Labme, intende 3. u 

Zoppo. 

hurdoriuyroe Vs dv» Be. menig geachtet, . 
gering geachtet. poco ftimato. 

Κυτόηκέλαιςν al, H. die Anrelungene 
Meisungen, Lockungen. le panzane. - 

Κωτζώκι, τὸν (κυκήτὀ) N. der Kern, 
Stein 2, einer Frucht. il nocciolo. 

Κώτζηκλος, No 0a (κωτόυρωμένοξ) He. 
verfiimmelt. mutilo, mozzo. 

KurZurik, ἡ, H. der Mit, Koth 2, der 
Voet. lo fterco degli uccelli. 

KsrCuMw, 3. miften (von den Bögen). 
cacare (parlando degli uccelli). 

Κωτόύλισμω, τὸ, N. dad Miften 1, der 
Vogel il cacare degli uccelli. 

Κντζυναδα, ir (warapiva ) (χορτάρι) I. 
der Mohn =. il papavero. 

Kurdevaga , βλ. à vary 

KurCuea, ή» 9. die Siende, Armſelige 3. 
la meichina, la mifera, 

Κωτδερίόδω, 3. ih bane ab, bade ab, vero 
Himmele. troncare, mozzare, muti 

re 

Κντόύρισμα, τὸν H. das Abbauen, Abha⸗ 
den. Verſtuͤmmein 1. il troncamento 
inozzamento, mutilamento. 

Kuräugseusvoc, u, ov Ve. abgebauen, ade 
gebadt, verfilmmelt. troncato, moze _ 
zato, mutilato, . 

Kurdugov, ro, H. der Stumpf, Stur 2. 
1] tronco; der Etamm e, ber Klotz, 
Bled 2. il tronco d’albero. 

KurCieapa ν rò, er das Abbauen, Abbas 
den 1, die Berflümmelung 3- il tron- 
camente, mozzamento, mutilamen- 
to. 

Κυτδνρωμµόνος, n» ον, Be. abgehauen, ab⸗ 
gehackt, verfiümmelt. troncato, moa- 
zato, mutilato. 

Κωτδερώνω, 3. ih baue ab, bade ab, ver 
flümmele. troncare, mozzare, mutie 
lare. 

Kar}, τὸ, 3. die Buͤchſe 3, die Schachtel 
4. la fcatola. 

Κύτικαςι 6, (κυτύνι) H. Der Hinterkopf 2, 
das Hiutertheil 2, des Kopfs. 1° occipi- 
Zzıo, 

Κωτιννάρων βλ. ἀκολνθᾷῶ. 

Κυτύληµα, τὸ, (κντήλισμα) H. das δι, 
fen ı, mit dem Sopfe, das Dugen τ. 
ıl cozzare. 

Κυτυλημόνοςν 9, ovi δε. mit fia ων 
gefiofen, gedunt. εὐκιαῖφ. 
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Kuruu2, 4, H. das Etofen 1, fatt tan 
Kopfe. il cozzo. 


Rurumcuarix, 5, H. der Stoß 2, mit 
dem RKepfe, der Kopfſtoß 2. la coz- 


Kurs, (κυτνλίζω) 9. ih ſtoße mit dem 
Kopfe, dune. cozzare. 

Κυτυμπερνάρης » βλ. Avasaryc. 

Κυτόνι, βλ. κύτικας. 

Kurven, N. auf Gerathewobl, auf gut 
Gluͤck. per avventura. 

Kurued, 3. ich verfudie (etwat) auf Ges 
rathewohl, auf gut Glück, ich mage. ar- 
rifchiare, azzardare. 

Kureüra, αν H. die Elende, Arme, rm: 
feline 3. la melchina, la mifera. 

Κυτρήλης» 6, H. der Elende, Arme, Arm⸗ 
felige 3. il meſchino, il mifero. 

Κωτολίζον 3. ih tipfe ab, fiure, Köpfe 
Bdume. Icapezzare gli alberi, 

Κωτρύλισμαν 10, Φ. das Abkönfen, Ad: 
pfen 1, Stugen der Bdunme. lo icapez- 
zare. 


RKurpursenbvoc, u, ov, Be. abgekoͤpft, ge: 


koͤpft, geftugt (von Bdumen). fcapez- 
zato. 

Κύτρωλοςι ὁ, H. der Verſtuͤmmelte 3. il 
mozzo. 

Κυφὰ, N. taub. fordamente. 

Κωφάδα, ἡ, (κουφάγρα, κουφότητα) H. 
die Taubheit, Geborlofigleit. la fordag- 
gine, la fordità. 

Κυφαίνομω, (κουφίζοµω) 3. ich merde taub. 
affordirii, divenire fordo. 

Κυφαίνω, (κουφίζω) 3. ich mache tand, be: 

. tdube. affordire, aflurdare, rendere 
fordo. 

Κυφάλα; 5» ( Radoryrz, βαθονλότητα) 9. 
die Höhlung, Aushohlung, Vertiefung 
3. la. concavità, 

Κνφαμένοςν n, ον, Be. betdubt. aflordi- 
to, affordato. 

Κνφαμὸς, ὁ, I. die Berdubung 3, das 
Caubmadhen t. l'affordamento. 

Kupavròcs ὁν 9. der Korbmader 1. il 
caneitrajo. 

Kugapı, τὸν I. die Bruſt a, der Oberleib 

| caffero, ° 

Kugore, τὸν (πλινάρι) H. der Steiß 4, 
(an Thieren). il groppone, 

Ksofrov, vò N) D. das Konfekt 2, das Ge⸗ 
backene. la confettura. 

Κεφ, ds H. die Taube, Gehörlofe 3. la 


torda. 


| Κυφίόω, βλ. Κουφαίνω. 


KuQiocs ταν ον, (άδειος) Be. leer. voto. 
Kugodorra , , cine die hohle Zaͤhne hat. 
una che ha i denti guaiti. 


Kugedirrne, è, einer der boble Zaͤhne bat. 
Wo che ha 1 denti guaiti, 


KOF ze 


Κυφοδοντιὰν Hd, N. dat Di 
Adbne. l'effer gua:ti i d 
Κυλοδρύμι, τὸ, He der Sad 
de, eines Gefdwürd, d 
la facc2 ja di piaga, d'alc 
Κυφοδρομίόω, 3 einen Sad 
abfenen (von Wunden). | 

Κυφοδρύμισμα, ti, N. d 
des Eiters in einen Etteri 
ca ja. 

KufoxAnvag:ià , ήν eine die h 
fahren Idst, die fiftet. 
veicie. 

Κηφεκλάνη, ἡ, I. der be 
Fiſt 2, (Scleidyer 1.) | 

Κυφοκλανιαρης, 0, einer der 
de fuhren laͤßt, der finiet ( 
den (dit). uno che rira 

Κωφοκλάλω, 3. id Πε, |. 
laſſe einen heimlichen Min 
eınen Schleicher, laffe ei: 
rar vefcie. 

Κηφομανίταρονν τὸν I. 
@dmamm. una forte d 

Κυφοξυλιὰν 4, (δέ»δρον ; 3. 
fraud) 2. il famb.ico. 

Κυφος, 04 H. der Tauto, 
fordo, 

Κνγός, 2, dv, De. taub, g 

Κωφότητα, PA. καφάδοι. 

Kugoryra, 4, H. Die Yecre, 
votezza, la vacuirà. 

Kugurdenoe, nr ον, De. € 
famer borend. forda'tro. 

Κέφα, 4, (exoera) H. der 
(porta. 

Kopwanı, τὸ, H. dat Koͤr 
den 1, il cotanetto, 
Kodivs, τὸν H. der Worb 2 

cofano. 

Κοφινίδαι ἡ, I. der große « 

i cone 

Kogrà, N. ſchneidend, di 
urta Di 

Koprà, τὰ, I. bat Schn 
Bildbaucrarbeit 3. il 
glio. 

Κοφτερὰ, N. ſchneidend, ſch 
Κοφτεφὰ, > (ἀ9δέρα) H. d 
dic Schärfe 3. "| taulio. 
Κοφτερὸς, κα» or, Be. ſcha 

tugliente. 

Koprüc, 6, (Aysnc) I. der 
iatlıno. 

Κοφτοςν ds dv, Be. geichn 
gehackt. tagiiaro. 

Hoproum, 3. id) merde aeſchn 
pil. Ες κόφτετοι τὸ YzAz, 
ſich, gerinnt. lauft giuanii 
Goeyula; nepgritoy yxagdi 


κου κ 


ir, der Muth (άπε mir, finti xeaesede, d, dv, Be 


rdo il coraggio; κόφτετοι Y 
µου, der Abe em entgeht mir, 
ußer Athem, Bann keine Luft 
» perdo, il fiato. 
θψων sorte) Bi il (Φπείδε, 
le. tagliare: κόφτει µε, Ich ber 
mich (um etwad). mene curo; 
res, das timmert mid nicht, 
nich nichts an, ich befümmere 
barùm. non mene curo; xéd- 
µου, il) aramogne, babe Ders 
[petto; χόψτει ov ἀναπνοιὰνι 
rt den Atbem, versent den A⸗ 
a il refpiro; wopre τὴν ἆφορ- 
venebme die Belesenbeit. leva- 
ionej κοφτεὶ Τὴν καβδιὰν, 08 
sat Seri, benummt den ‚Muth. 
» il coraggio; κόφτω τὸ κρέας» 
xà ) ich bore auf Fleiſch zu cf: 
‘e di mangiare carne i xogra 
‚, (τὸν λογον ) id) unterbreche 
interrompere il difcurfo; 
έδαν, id münze Geld, präge 
niare, improntare monete} 
νησείαν, ich brede das Faſten, 
Faften nicht. rompere il di. 
όφτω τὴν ὄριξινν 10) benebme 
levar la voglia; κόφτω τὸ κον- 
ſchneide die Feder. cemperare 
; πόφτων (À%0 τὴν πεσότντα) 
δ, breche ab. fottrarre, ab- 
ιόφτω τὴν Φωνὴν, 15) benebme 
me, erſticke die Stimme. le- 
oce. 
yavız) H. der Winfel 1, die 

"angolo, il cantone. 
(σκαωλύκι) H. die Schnecke 3. 
olino. 

» I. Dai Schneiden, Hauen, 
‘il tagliare, il tagliamento. 
τοι) rufe, id ſchreie chiamare, 
xexCo Poydeav, id) rufe um 
sedere ajuto; κραόω sig µαρ- 
ϐ rute zum Zeugen. chiamare 
IONIO. 

H. der Kufer 1. il chiama- 
Adretat 3, der Sachwalter 1. 


, , (sedere) cine die ruft, die 
Schreiende, die Schreierin. 
trice. 

Ä (zer) (χορτάρι) H. der 

il cavolo. 


» (κάκαρον) H. die Hirnfchaale 
enfhadel 1. il cranio, 
in D. Ber geringe, ſchlechte 
ber Fraser 1. il vinucchio. 


Ρ. der VWeinbdnbler 1. 11 mer- 
ino. 
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vinofe 0. 

Κκρασ), τὸ» Φ. der Wein a. il vino; 1772 
ϱ) ἀπὸ ἀπίδια, Birnmein 2. vino di pe= 
re; κρασ) ἀτὸ µβλα, ‚Acpfelmein 2. vi- 
no di poma; povonzro xzacì, Muttas 
tellerwein 2. vino moscatelto; κόμμή- 
vor xzasì, verdorbener Wein 2. vino 
guafto, 

Κρασείζω, (κρασώνω) 8. Ich vermifche mit 

RB: in. avvinare. 

Κράσις, > H. die Leibeshefhaffenheit 3, 
Der Geſundheitszuſtand 2, das Tempés 
rament 2. il temperamento, la come 
pleffione. 

Κρᾶσµα, τὸν H. der Ruf 2, der Sorel. 
la chiamata, il grido: τὸ κρᾶσμα τοῦ 
πετιινοῦ» Der Hubnetifchrei a, das Kraͤ⸗ 
ben 1. il canto d-) gallo. 

κφασμένος» "ev, Be. gerufen. chiamato, 

Κρασοδοχεῖονν to, H. der Weinkeller 1. la 
cantina del vino. 

Κρασοκερνῶ, 3. td) ſchenke Wein ein, giehe 
Wein cin. verfare vino. 

Κρασόλαδον, τὸ, 4). Del 2, mit Wein vera 
miſcht. olio metcolato con vino. 

Κραθομάγαζον, τὸ, 5). die Weinniederla 
3, bag Weinlager 1. il magazzino 
vino. 

Κρασόμελιν τὸν H. der Honigwein 2, Wein 
mit Honig veriniſcht. il vine melaro. 
Kpacorsvke, 6, S. Der Weintrinker 1, 

Weinfäufer. il bevitore di vino. 

Κρασοποτίζω, 3. id trdnfe mit Wei, 
fhente Wein. dare a bere vino; {6 
feuchte mit Wein an, benete mııt Wein. 
bagnare di vino, . . 

Κρασεπουλειὸνν τὸ, I. der MWeinmarkt 2. 
la piazza, dove fivende il vino, 

Κρασοπονλητήςν ὁ, I. der Weinverkaͤufer, 
Weinhdudier 1. il venditore di vino, 
il mercante di vino. 

Κραθοπουλήτρια, Hu, (κρασοπουλήτρα) 
tie WLeinverkduferin, Weinhdudlerin 3. 
la venditrice di vino, la mercantefla 
di vino. 

Koagomeoysuric,s 0. H. der Weinkoſter 1, 
der Weinprobierer, der Eredenger 1, l’af- 
faggiatore di vino. 

Κρασοτοπος, ὃν 0). das Weinland 5, die 
Weingegend 1. ή vignazzo, vigneto. 
Keacoxeszeid:, rc, {κρασολάῖνον ) 4). das 
Weingefäß, Weingeſchirr 2, das Weius 
faß 5. il vafo {da vino, la botte da 

Vino. 

Κρασεφιχία, 4, I. die Meinfuppe 3. Is 
zuppa di vino. 

Keaco: pa, τὸ, (ne: wicua ) H. die Vermi⸗ 
ſchung 3, mit Wein. l'avvinare. i 

Κρασωµένος» 4, ov, δε. mit Wein Attges 
macht, mit ein vermiſht avvimate, 
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κρασώνοµαι, 3. ih betrinke, Defanfe mich. 


imbriacarfi. 

passiva, (κρασί) 3. ih made mit 
Wein an, vermifche mit Mein. Arvina- 

fe; κρασαώνω Έναν avÌgurov, (6 made 
einen betrunfen, mache einen befoffen. 
imbriacare uno. 

Χρωσπεδον, 18, 5. der Saum 2. l'orla 
di vefte. 

—5 ἡ, dvi Be. gefäumt. Of- 
ato. 

Κρατηκτὴς, ὃν H. der Befiter 1. il pol- 

effore. 

κράτημα, 70, H. dad Halten, Anbalten 
1. jl tenere, 

Ἡρατημένοςν 4, 69 (κρατούμενες) Be. ges 
halten, angehalten. tenuto; verbunden, 
verpflichtet, gehalten. obbligato; er 
κβαθηµένὸς νὰ τὸ ua, id bin verbun: 
den, bin verpflichtet, bin gehalten, bin 
(huldig das zu thun. fono obbligato a 
farlo; κρατηµέναις yeaQaîc, autgefane 
gene Briefe. lettere intercette. 

Κράτηξιςν > 9. bie Verbindung, Vers 
pflihtung 3. l'obbligo, l'obbligazione; 
der Befik s. la pofleffione. 

πρατήῥας, ὃν H. has Weingefäß, Mein: 
geſchirr 2, der Weinbecher 1, der Wein⸗ 
frug s. il valo da vino, la brocca, 
imezzina da vino. 

Epururiga» i. I. der Adlerſtein 2. 
pietra aquilina. l 

Rearuràc, d, einer der hält, anhält. il 
tenitore. 

«πρατήτρια, 9, (κρατήτρα) cine die hält, 
anhält. la tenitrice. 

xęaricu, 3. id) halte auf, halte an, halte 
zurüd. trattenere. 

Κράτισις 5; (seariopa) H. die Aufhal⸗ 
tung, Anhaltung, Zuruͤckhaltung 3. il 
ritenimento. 

uparientroc, wo ovs Be. abgehalten, aus 

gehalten, aufgebalten. ritenuto. 
πράτισος, ήν ovs Be. der, die, das maͤch⸗ 

ttigſte, großmachtigſte. il potentiſſimo; 
κρώσιτε βασιλεῦ, großmachtigſter König. 
potentiſſimo Re. 

Kenrouum, (κθατειοῦμαι) 3. Id) werde ges 
halten u. f. m. tenerli ; id) bin gebals 
ten, bin verbunden, bin ſchuldig. eſſere 
obbligato, dovere; id) enthalte mid. 
contenerfi, ritenerii. 

κρατῶ, 3. ich halte, Halte teft, halte an, 
balte auf, Balte ab. tenere, rirencre; 
fd) halte, ſchaͤtze. itimare; τὸν ἑκράτησα 
διὰ καλὸν ἄνθρωπονν id) babe ihn für εἰς 
nen qusen Wienfchen gehalten. | πο te- 

‘ nuto per un buon tomo; κρατῶ Yea- 
quic, ich fange Briefe auf. intercerta- 
re lettere ; κβατῶ τὴν ἀναπνοὴν , ich halte 

. Dea Athen an. ritenere il reipiro. 


la 


KPA κ 


Κρανγάδω, 3. ich ſchreie wi 
gridare da gru. 


Κραύγασμα, τὸ, H. dat Kı 


il grido di 

Κρανγὴν ον $ das Θι(ώτι 
men 1. il grido, il rome 

Kosat, τὸ, (κριὰς, κριάς,) 
5. la carne; τὸ κρίας τοῦ 
Wildpret 2, la falvaticir 
giune. 

xpsardau, #6, (κριατάκι ) 
Bleiich 2, das Staͤckchen 3 
co di carne. 

Κρεατζοφαγάνα, $, (prato 
Fleiſcheſſerin, Sleticheffent 
ferin 3. la mangiatrice d 

Κρεατόοφαγὰςν ὁ, (κθιατοφ. 
Fleiſcheſſende, Fleifheffer 
I, il msngiatore di ca 
della carne. 

Κρεατοτρώγων (κβιατοΓρώγε 
Fleiſch, freffe Fleiſch. mai 

Κρεββατακι, τὸ» I. dat B 
letruccio , il lettuccino. 

Kosß2itı, 70, 9. ba8 Bel 
τὸ ἀκούμπισμα τοῦ κρεββα! 
lehrte 3, des Betts. 1’ apr 
letto; αἱ κολόναις τοῦ 
Bettitolen. i piedi del le 

Κρεββατίνα s ή» (κληματαριλ 
be, ®artenlaube 3. la pe 

Κρεββατοδάνιδα, ἡ, I. da: 
la tavola del letto. 

Κρεββατοσφασι» τὸ, H. das 
fornimento di ἱεττο. 

Κρεββατοςρωδιὰν 4, H. das 
1, des Bette, bas Bette 
ten ı. l'acconciamento ı 

κρεββατέσρωσις» βλ. κρεββατ 

κρέζιµα, ῥλ. χρίσμα. 

Κρεζιμάρω» βλ. veve 

Kosiov, τὸ» H. das ΦΙεἰ(Φ[αί 
metterli della carne. 

KpsuaCw, 3. td) hänge an, È 
piocare , folpendere, atti 

Κρέµαλλα, βλ. χρεµαςαριὰ. 

Κρεμάµενονς τὸν H. die Nb 
dipendenza, 

Κρεμάμενος, ή» ovs Be. bar 
gend. pendente, dipende 

Κρέµασιθν 'E 5). da3 Hängen 
Aufbängen 1. il pendere, 
re, l’attaccare. 

xetpaena, το, I). das Auf 
Enüpfen. P impiccameuto 
σις. 

Κρεασµένοςν 4» ov, Be. g 
haͤnat, aufgehänat, aufge 
geBnipft. appiccaco , fofpi 
to, IMpiccato». 

Κρεματαριὰ, ἡ, H. die herabho 
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der eine andre Frucht a. l’u- 

ce © altro frutto. 

ὁ, Φ. der Haten 1 (etwas 

abdngen). l'appiccagnolo. 
einer der bdugt, anhaͤngt, 
uno che appicca, che fof- 

e attacca. 

ὃν, Be. gebangen, aufaehan⸗ 

angen, aufgefuupft. {οίρε[ο, 


» («ρεµάτρα) eine die haͤngt, 
rufbdugt. una che appicca, 
de, che attacca. 

sa, εν, Be. karmefin. 


5. die Koſchenille 3. la coc- 


'αγκριμνίόα. 
. pa 
9. wi Abbängen 1, die Ab: 
|. la dipendenza. 
ich hänge, hänge ab, din abs 
„emanden. pendere, dipen= 
) δὲν κρέμεται kn ἠμένα, das 
von mir ab, das Hehe nicht 
on dipende da me. 
sw) 3. ih hänge, haͤnge an, 


appiccare, foipendere, at- 


οτε» 


ᾧ. das Zutrauen 1, der Kre⸗ 
‘edenza, il credito. 

auf Borg, auf Kredit. a cre- 
m κφέντόα, ich gebe auf Άτε; 
a credenza. 

la. κφεατοτθωγω. 

is I. das Fleiſcheſſen 1. 
‘arne. 

ιορέλι) Φ. der Federbuſch 2. 
uo, la creiia. 

ich fere, hefte, ſtecke einen 
auf etwas. mettere pannac- 


(dyngeuvoc ) 5. der Abbang, 

Là a 

ιρεμνίζω) 3. ich ſtuͤrze hinab, 
. precıpitare; ich Kürze mic) 

e mich hidunter. precipitarfi. 

» (nenrauev) (χορτάρι) 9). 

nel 1. il cretano; il tinoc- 


ropa νησιῦ) H. Kreta, Kan: 
Candia. 


ich lebe wie ein Kreter, mie 
» (faul und fhmelgerifch les 
e alla Cretefe. 

εετί(ώ, Fandianifch. alla cre- 
‘andiotta. 

i. die Kreterin, Kandiane⸗ 
ereie, la Candiotta. 

D. der Kreter, Kandianer 1. 
al Candiotto. 


MPI | όιο 
Κριάριν vd, (κριος) (Sim) H. der Wis 


der 1. il montone. 

Κριατόσύνεν τὸν (κρεατζοώι) DI der Stiel 
2, Stengel ı (an Srüchten und : Ius 
men). il pedicciuolo. 

Κριθαρέννςν se, «ον, (κριθαρίτοιος ) Be 
gerfien, von Gerfie. d'orzo; κριθαρόνιον 
ἀλεύρι, τὸ, das Gerfienmebl 2. ia fari. 
na d'orzo; τὸ κριαβόνιον uu, dab 
Gerſtenbrod 3. il pane d'orzo. 

κριλάρε» τὸν (γέννημα) H. die Gerſte 3. 
l'orzo; τὸ κριθάρι τοῦ naro, Das Were 
ftenforn 5, im Auge. l'orzazuolo. 

KesSxgorspov, τὸν 2. der Merfientrant 2, 
das Gerttenwaſſer 1. la tifanna. 

Κρίκα, 9%, (xoxa) 9. der Kocher 1. il «ος. 
caro. 

Κρικέλε, FA. npovubri. 

Κρικέλλαν do (κρουκέλι) H. der Ring 80 
der Ringel ı. la maglia, i’annelletto: 
κρίμα» τὸ, (ἁμαρτία, ἁμάρτημα ) Î), das 

Vergehen, Verbrechen 1, die Suͤnde 3. 
il fallo, il miſtatto, il peccato; εἶναι 
κρίµα, (4 it Schade. è peccato, è dis- 
grazia; κρίμα εἰς τὸ παλικάρι» ſchade 
um den Juͤngling. peccato di quel gio- 
vine; κρίµά sig τὸν κόπον µου, (diade 
um meine Mibe, (fade um die Mis 
δε, die ich mir gegeben babe. disgrazia 
che mi fono dato fanto pena, ho per- 
duro, la mia pena; sivou κρίµα ενα τύ- 
σον εὔμορφον κορίτόι νὰ ἀπεθάνη, [Made 
das ein 10 fchönes Mäschen ıterben mus, 
gran peccato che munja una zirelia fi 
bella : ἔχω κρίµα, ich thue Unrecht 1ar 
peccato, peccere ; ἔχω τὸ κρίµα. die 
Schuld if mein, das Verbrechen femme 
uber mich. il peccato e mio, è iopra 
di me; ὦ xeluas 0 Schade‘ Ò uisgra- 
zia! ὦ τὶ κρίμα, o wie Schade. ò che | 

disgrazia. 

Κριματάκι, τὸ, I. das Meine Veraehen, 
kleine Verbrechen 1, die kleine Suͤnde 
3. il piccolo iallo, piccolo mistatto, 
il peccatiuzzo, 

Κριματίόυμων 3 2. id vergehe mich, begehe ein 
Verbrechen, fündige. mistare, peccare. 

Κριματίζω, 3. id mache ſuͤndizen, verleite 
zur Suͤnde, zum Verbrechen. for pec- 
care, indurre al misfatto. 

κριματισµέναν (ἁμαρτωλὰ) N. verbredes 
rif fündig, ſndhatt. da peccatore. 

Κριματισµένη, 4; ιἁμαρτωλὴ) 9. die Sino 
derin, Verbrecherin 3. la peccatrice. 

Kpuariouévoe, È, Ὃ μαριωλὸς) H. der Suͤn⸗ 
der, Verbrecher 1. il peccatore. 

Κθιμένοςν n, ov, Be. arristtet. giudicato, 

Κρίναν x» (κθίνος, όμμπάκι) (λουλούδι) 
», die Kilie 3. il gigilo. 

Kesvoradovs τὸν 5). Das Lilienöhl a. 2° olio. 


di pigli. 
u 
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Kofvos, 0) (δαμπάκι) (αουλοῦδι) H. die 
Yilie 3. il giglio. 

KencTowss 1 ds $. das Lilienbeet 2, ein 
Beet =, mit ilten bepflanzt. l’ajuola 
pianta di gigli. 

Koeln, 3. ich richte, urtbeile, fpreche das 
Urtheil uͤber einen). giudicare. 

Κρινάδης, ὁ καὶ ἡν ac, von Lilien. di gi- 
glio. 

Κρινῶνας» βλ. αθινότοπος. 

Κριοντήρ,, τὸν (κβοντήθιν κρεντήρι) H. die 
Weinfanne 3, der Weinfrug 2. il boc- 
cale di vino. 

Κριόπευλον, τὸν (κριαράκι}) (Gkov) 5. der 
junge Widder ı. il pic {ο montone, 
Koss, d, (euusiov τοῦ ζώδιακοῦ) H. der 
Widder ı sein Zeihen und Eternbild des 

Thierkreiſes am Himmei). l'ariete. 

Κριός. βλ. κιώς 4. 

Χρίσιμονν τὸ, 9. die Streitſache 3, der 
Rechtshandel 1, der Progeh 2. la caufa, 
la lite, il proceflo. 

Κρίσιμορ, ö med ήν ου, Be. entſcheidend, 
kritiſch critico; αἱ κρίσιµαιρ ἡμέβραιςν 
die entiheidenden Tage, die kritiſchen 
Tage: ! giorni critici. 

Κρίσις, 4, S. das Urtbeil, der Richter: 
fprucd 2, der Autfprud 2, die Ent: 
fcheidung 3, des Richters. il giudizio, 
Ja fenrenza; dad Berid;t 2 (ndmil. die rich- 
tenten Perfonen. la curia, il tribunale; 
ἡ ὑτερὴ nefess, das jungite Bericht 2. il 
giudizio univerfale. 

Κρισολύγημα, τὸ, H. bag Streiten 1, vor 
Gericht, die Führung 3, einer Streit 
- fame, das Progefriren 1. il litigamento, 
il proceſſare; die Streitfüche 3, der 
Mechtöhandel, ber Prozeß 2. la lite, la 
caufo, il rroceflo, 

Keisoroyuregıa ’ ήν (κρισολογήτρα) eine die 
cine Streitſache bat, einen Rechtshan⸗ 
del hat, einen Vrozeß hat, Die in einen 
Proieß verwidelt if. una che procella, 
la Urigarrice. 

Κρισολόγος, 0, einer der eine Streitiache 
bat, einen Rechshandel bat, einen Pro: 
geh bat, in einen Prozeß verwickelt ift. 
il Iitigatore, uno che procefla. 

Κρισολογουμένος» 3» ovs Be. fircitig, de: 
firitten. litigante, litigato. 

Χρισολογῶ, 3. id fireite vor Gericht, führe 
einen Nedtibandel, führe einen Progeß, 
rete, proieffire. litigare, proceflare. 

Κρίταµα, τὸν (χορτάρι) H. das Stein: 
fraut s. la fatlıtıaga, la faflifragia. 

Κριτήριονν τὸν 9. die Geriftéfube 3, der 
Serichtäjaal 2, das Gericht 2. αἱ tribu. 
nale, il toro. 

Reds, ὃν H. der Richter x. il giudice. 

Κρμουριάδω κ. 7. tic, βλ. κρισθλογῶ n. 7. 
ATA 
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Κρολόδειλοςν ὃν (κροκόδειλας,) (όδα 
βιον) H.das Krokodill 2. il coca 
Κρύκος, d, (κορκὲς) H. das Dotte 
Otter 4. il cuorto, il roffo dell 
Keoxees ὁ, I. der Safran e. il cr 
Κρομμµυδάκι, τὸν (χορτάρι καὶ gli 
Die flcine Zwiebel, junge Bwlebel 
cipollctta , cipoltina. 

Κρομμυδαρμιαῖς, al, H. Zwiebeln i 
eingemucd)t oder eingelegt. cipoll 
dite nell’ aceto. 

Κρομμύδι, φὸν (κρεμµόδι) {χαρη 
ἐίδα) N. die Bmiebel 4 la cipoli 

Κρομμυδέόθυμονν τὸ, H. der Zwiebe 
il ſucco di cipol la, 

Κρομμυδοκεφαλὴ», 4, D. der Zwiebel 
la tefta di cipolla, 

Keeuuvdoerogors τὸ, H. der Zuwich 
3. la icmenza ‚di cipolla. 

Κρομμυδόφυλλον, τὸ, ὢ. da mid 
5. la toglia di cipolla. 

Κρόνος, ὁ καὶ α, ovs De. faturnif 
turnini ch. ſaturnino. 

Κρόνος, ὁ, (ὄνομα ἑνὸς 9εοῦ τῶν EL 
D. Krone, Saturn. Saturno; | 
πλανήτου ) der Saturn a. il faty 

Κροντήριν βλ. κριοντήρ,. 

Κρόσι, τὸ, H. die Frame 3, bie 
4. la frangia. 

Κροταλίζω», (κροταλᾶ) 8. ich Ha 
die Haude, flatfhe Beifall gu. ba 
mani, applaudere. 

Ιροτάλισµα» τὸ, H. das HAndetiat 
il batter le mani, l’appiaufo. 
Ἱζροταλισμένος» 4» ov, Be. bellatfdi 
Beifau zugeklatſcht worden. 9 

ito, 

Κφοταλιτὴς, 6, einer der 

latſcht, der Beifall — Ch 
ditore. 

Koorarisein, 4, (κροταλίςρα) 
die ande klatſcht, die Beifal y 
l’applauditrice. 

KporaaAW, βλ. κφοταλίόω. 

Κρότημα, βλ. κροτάλισµα. 

ΓΚροτῶ , βλ. κροταλίόῳ. 

Κρουφάδα 1), 3). der Kreuung 5. . 
ciata. 

Κρουκελάκι, τὸν (κουρκελάκι) H. DI 
geichen 1. la maglietta. 

Κρουκόλε, τὸ, (κουρκέλι ) der | 
(beſonders von Fifen). I inch 
cipalmente di ferro). 

Κρονσεύα, βλ. κουφσεύω κ. T. έξη. 

Κρούσμα, τὸ, D. das Anflopfeno 
den 1. il picchiare alta porta. 

Κρουσµένος, Yı ov, Ve. geklopft⸗ 
klopft, angepocht. picchuaro, _ 

Keoveoc, βλ. κούρσος. 

Κρούτα, 3, (alle) H. die Rinde» 
sinde 3, die Kruſte. da crofta dij 
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κροντάλλεν spousnidlla, 
Ἀλένιοςν κρυσάλλεν χρνσαλλίζω. 
B- ich überziehe mit Rinde, bes 
de. coprire d’una crofta. 
supöc, βλ. κρυφὰν κρυφὸς. 
ich Εἰορίε, poche, ic) klopfe am, 
picchiare alla po:ta. 


ea) N. kalt, friſch. fredda- 


(κρνότηςν τὸ xevov) H. die 
il fredio. 


A ich ertdlte mich. infreddare, 


ἑγῶ) 3. ich friere, εδ friert 
τε freddo; ich erfälte, mache 
erfalte, ertdite mich. raffred- 
n.tere freduo, raf: eddarfi. 

e ovs Be. frierend. che ha 
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3. ich verberge mich, verſtecke 
conderfi, ucculrarfi. 
ύφτω) 3. ich verberae, verſte⸗ 
ndere, occultare. 

ὃν Φ. der Schlupfwinkel, 
nie 1, das Echlupinefl s. al 
110 
4» ovs Be. verborgen, ver: 
coito, occulto. 
(κρόψιµον) H. das Verbergen, 
1, bie Herfiedung 3. ıl naf- 
‚to. l’occultamento. 
, τὸν H. die Erfältung 3. il 
nento. 


36, 4, ovs δε. erkältet. raf. 


}ὶ κρυολογοῦμοι, 3. id) cridite 
ted arıı, pigliar freddo. 
il 


(κρνάδα) 5). die Kdlte 3. 


IA. werovrugt. 
è» {κρυόριυµα) H. die Erkaͤl⸗ 
| raffrediamiento, il raffred- 


ερυάδα. e 
vor, (Ψυχρὸς) Be. falt, friſch. 


» (sguorura) H. die Kälte 3, 
2. il freddo, la freud.ıra. 


N. etwas kalt, ein wenig Falt 
, alquanto freddamente. 
"> cv De. ein menig Palt 
un poco freddo. 


ovs (κρυμμένος) Be. verbore 
ft, verbeblt. occulto, naf- 


» 189 109, (κρυσαλλίτικος) De. 
son Krofiall. criftallino, di 


O.. das Krofal a. il cri- 
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Kevsarrca, tà, H. die Eitzapfen. i ghiac- 


cioli. 

Κρυσαλλίζω, 3. id) Erpflallifire, glänzenwie 
Kali. criftallizzare, rilucere come 
il criſtallo. 


Κρυςαλλόπετρα, $, H. der Bergfrofiali 2, . 


al crittallo di rocca. 

Κρυςάλλωμαν τὸ, H. bag Krofalificen I, 
die Kryſtalliſirung 3. il criftallizzare. 
Κβυταλλωμένοςν 4, ovs Be. kryſtalliſirt. 

eriliallizzaro, 


Κρυταλλάνων 8. ich kryſtalliſire. criftallize 


zare; geftieren, gu Eid gefricren. ghi- . 


acciare, ghiacciarfi. 
Κρυφὰ, N. rerborgen, verfledt, verborges 
ner, verſtohlner Weiſe. nafcoltamente, 


occultamente ; heimlich. fegreramen- ' 


te; κρυφὰ ἀπὸ iubra, ohne mein Wiffen, 
mir unmifiend. ienza la mia faputa; 
verſtohlens. furtivamente, alla ifug- 
gita. 


Κρυφαρπάδω, 3. ich fieble heimlich. ruba- | 


re turtivamente. 

Κρυφεµπαζων (ἐμµτέζω κρυφὰ) 3. ich führe 
beimlis) cin. introdurre fegretamente, 

Κρυφεμπαίνων 3. id gehe heimlich , in der 
Ztille bine:in. entrare fegretamente. 

Κρυφοδίνω», (κρυφοδίδω, κρυφοδώνω ) 3 ἰώ 
ache heimlich, in der Stille, unbemertt. 
dare fegreta mente. 

Κρυφοδυυλεύω κοή κρυφοδουλεύγω, 3, td) ars 
beite heimlich, in der Stile. lavorare 
legretaınenre. 

Κρυφοδώνω» βλ. κρυφοδίνω, | 

Κρυφοδωώσιµον, τὸ, NH. das heimliche 66: 
ſchent᷑ 2. il dono figreco. 

Koupsdwenfvos, n, ov) De. heimlich) geges 
ben. in der Stille gefhenft. daro ie- 
gretamente. 


Kougodwrns, ὃν einer der etwas heimlich 
Κρυφοδωτριαν n, (xevpodarea) eine tie eta 
mas heinilich, unbemerkt giebt. una che 
da fcsretamente. 
Kenpexhkusm, βλ. κρυβοδουλευω. 
ſtohlen, heimlich entwendet. rubato te. 
greramente. 
Κρυφοκλεύω, βλ. κρυφοκλέφτω. 
Κρυφοκλέῴτης, ὃν 5). der heimliche Dieb 
Κρυφοκλέφτεια, x, (κρυφοκλέφτρα) 5). die 
heimliche Diebin 3 ia lad:a ucculta.. 
Γρυφοκλέφτω», 3. id fichle heimlich, ente 
wende heimlich. rubare tegreramente, 
beinilihe Diebiiahl 2. il turto Occülo, 
Kovzoplanua, ro, S. das Reden 1, im 
Verberyenen, das heimlige Sprechen. 
il parlare fegretamente. 


giebt. uno che da fegreta.nenre. 
Κρυφεκλεμµόνοςν n, evi De heimlich 

2. il lacro occulto. 
Κρυφοκλεψιὰν 4, (κρυφοκλιψίµειον) 5). dee 
Κρυφομιλητὴςν ὃν emme der ind Schu tte 


KPr KPa 


det, der heimlich redet, im Verborgenen 
redet. uno che parla fegretamente. 

Kevdopsauroas ἦν (κρυφομιλήτρια) eine 

die im VWerborgenen redet, bie heimlich 

‚redet. una che parla fegretamente. 

Κρυφεμιλῶ, 3. ich rede ins Gebeim, rede 
im Verborgenen, rede heimlich. parlare 

. fegretamente, parlare di nafcoftp. 

Κρυφοπαρμένος», 4, ev, Be. heimlich, uns: 
bemerkt weggenommen. tolto via occul- 
tamente. 

Ἱρυφυπαρμὸς, d, H. die heimliche Wegneh⸗ 
mung $. il tor via occultamente. 

Kevqorig:w, 3. ich nebme heimlich meg, 
nchme in der Stille. tor via occulta- 
mente. 

Κρυφόπορτα, H. die geheime Thüre, vers 
bergene Thüre 3. la porta fegreta. 

Κρυφὲς, 9, ov, Be. heimlich, geheim, 
verborgen, verſteckt. fegreto, occulto. 

Ἱρυφοφανέρωμα, τὸν (κρυφαεφανέρασις) H. 
die Bekanntmachung 3, unterder Sand, 
die Entdedung 3, im Vertrauen. ıl pa- 
lefamento futto mano, 

Ἱρυφοφανεβωμένος, 4, ov, Be. unter der 

. Sand befannt gemacht, im DBertrauen 
entdedt. palefato fotto mano. 

Κρυφοφανερώνω, 3. id πιαΦε unter Der 
Hand befannt, entdecke im Vertrauen. 
palefare fotto mano. 

Κρυφτης». ὃν einer der verſteckt, der vers 
birgt, der Hebler. nafconditore, une 
che rfafconde. 

Κρύφτραν > (κθνφτὴ» κρυψιὰν κρύβτρα) 
H. der Schlupfwinkel, Verſteckwinkel 1, 
das Schlupfloch, Schlupfneſt 5. il naf- 
condiglio. 

Kesoresa, 4, (µία ὁποῦ κρύφτει) eine die 
verfieeft, die verbirgt, die Hehlerin. 
nafconditrice, ricettatrice, una che 
nafconde. 

Κρυψιὰ, Ba. xeugren. 

Κρυψιµον, τὸν (κρυμὲς) 9. bie Verber⸗ 

. gung, Berfiedung, Verbeblung 3. il 
nafcondimento, l’occultamento, naf- 
coltamento. 

Κρύωμα, τὸν H. das Frieren 1, die Er: 
Faltung, Erkältung 3. l'aver freddo, 
la congelazione, il raffreddamento. 

Κρυωμένα., N. falt. freddamente. 

Κρνωμένος» n ovs Be. getroren, erfaltet, 
erfditet. congelato, raffreddato. 


Kevava, 3. th friere, es friert mich. aver 
freddo; td erfalte, merde falt, ich er⸗ 
fälte wich. rafireddarfi, pigliar freddo; 
frieren, gefrieren. congelare; xguave, 
(κάµνει xeuov) es if falt. fa freddo. 
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Κρώζω, 3. ich kraͤchze, fchreie wie ein Nas K, 


be. corbacchiare, gracchiare, 
Ἀράρμο, vo, (κρωσμὸς) H. das Gekraͤchte 
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3, das Rabengeſchrei 2. 3 


mento. ‚ 

Krasum , βλ. ksrrouri. 

Krawdò:, τὸν (ὀκταπόδι) (εκωλι 
Polyp 3. il polpo. 

Κταποδεχλοκαμὸς» 0, H. der Ni 
Fuß 2, eines Polopen. il 
polpo, la gamba di polpo. 

Κτόνιν τὸ, N. der Kamm 2. 
To κτένι τεῦ χεριοῦν die Hal 
il collo della mano; re κτέν 

gieò, die Fufwuniel 4. la cor 

piede. 

Kréw, τὸν (ἀπ όκτενον) H. de 
$. il pettignone. 

Kréu, τὸν È. eine Art Muſche 
tine. 

Krarix, 4, Φ. der Kammftich 
di pettine. 

Κτοιὰς, 6, H. der Kammmache 
tinagnolo. 

Kroizu, 3. ich kaͤmme, kaͤmme 
tinare. 

Krévepa, τὸν 3). dat Kaͤmmen 
tinatura. 

Kreuetévog, 4, ov, Be. gefdms: 
ἑάπιπις, durchgekaͤmmt. pere. 

ἱέτενιςήθεν τὸ, (κτενοθήκη) HD. | 
futteral 2. la pettiniera. 

Κτενιτής, ö, einer der kaͤmmt. 
tore. 

Ἀγενισικὰ ν N. fimmend, mit 
pettinando. 

Krevisgia, 1, (κτενίσρα) eine | 
la pctiinarrice. 

Kreveduxn, 4 H. dat Kammfu 
pettiniera. 

Krmudlw, 3. id babe die Sd 
bin ſchwindſuͤchtig, babe die 2 
Abzehrung. eiler erico, efler 

Ἱέτηκιάρης ἡ ὁν N. der Schwinl 
l'etico, il rılıco. 

Krmuagid, 5, 9. die Schwind 
Petica , la tilıca. 

Krmxikginoc, 4, ev» Be. ſchr 
etico, tılıco. 

Κσηήκιασις, 4,9. das Schwind 
den 1, die Auszehrung befom 
tifichire. 

Kruwaspfvoc, n, evs Ve. fchn 
iutiſico, etico, 

Κγκκιὸν, τὸ, H. die Chmindf 
Abzchrung, Auszehrung 3. | 
za, ıl tilicume. 

Κτηχιῶ, 3. ih made ſchwindſi 
intifichire. 

Krane, τὸν I. das Vieh a. il 

Kraua, βλ. ἀπόκτημα. 

ἡματικὲςςν βλ. πλούσιος. 

Κτηνίατρος 6, 9. der Thierarz 
dico delle beſtie, il veteru 
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ὁ, Φ. der viehiſche Menſch 3, 


$ jeßt. un uomo che vive be- 
cd, 9. δὴ vichiſche Leben 1. 
| 

:,6, einer ber Vieh hält. uno 


enta beftiame. 
‚, 9. das Vieh 2, das Laſtvieh. 
>», il befliame. 


[καὶ ἡ» 06, De. viehiſch. be- 
(ἀπόκτνεις) 9. der δε 9. 
IODE 


» dr, Be. sum Befih gebdrig. 
re alla pofleflione ; a! ἄντωνυ- 
"mais, die queignenden Fuͤrwoͤr⸗ 
nomi poflefhvi. 

ih made, verfertige, baue. 
e; ih ſchaffe, erfchaffe. crea- 
ı κατέλια ele τὸν &toa, Ich baue 
fer, baue Schloͤſſer in die Luft. 
‘e caftelli in aria; κτίζω μὲ τεῖ- 
ungebe mit einer Dauer. mu- 


3, H. das Gebäude 3. l'edifi- 
abbrica. 

H. die Verfertigung 3, die Er: 
. la fabbricazione; die Schoͤ⸗ 
la creazio 


» (xrle 19. die Schöpfung 3. 
one. 
(πλάσμα) 5. das Gefhdpf =. 


Mov (ατισὸς) Be. verfertigt, 
abbricato; gefchaffen , erſchaf⸗ 
Ito. 

(pdscens) H. der Verfertiger 
'rbauer 1. il fabbricatore; Der 
Mdurer 1. il muratore. 
(πλάτης) D. der Schöpfer 1. 
re 


ὃν dò Be. ju verfertigen, zu 
a fabbricare; gu erfchaffen. da 


(ατίσρια) 5. die Verfertigerin 
'ebauerin 3. la fabbricatrice. 


vo, (κτνπημὲς) H. das Schlas - 


I battimento; der Schlag ο. il 
Ja battitura. 
ο ss 0, Be. gefchlagen. bat- 


6, H. der Schläger 1, einer der 
il battitore, percotitore. 

, 3» (κτυπήτρα) cine die ſchlaͤgt. 
‘rice. 

, 9. der Schlag, Streich 2. il 
vas Serdufd 2, das Setife 2, 
en 1. lo itrepito, il romore, 
Mo. 

, 8. ih werde geſchlagen, bes 
Bd u- f. w. barterfi; ich 
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ſchlage mich (mit einem), ſtreite, kaͤm⸗ 
pfe. combattere: ὀἔκτυπηληκαν ἆναρε- 
razò τους, Πε baben ſich mit einander 
gefchlagen. fi fono battuti l’un l'al- 
tro. 

Κτυχῶ, (feed, δέρνω) 3. ich ſchlage, prio 
gle. battere, percuotere; κτυπῶ Ύβο” 
Siaîe, ich gebe Fauſtſchlaͤge, fchlage mit 
der Fuut. dar pugna; κτυπῶ πάτόους, 
th gebe Dhrieigen, gebe Maulſchellen. 
fchiaifeggiarc ; κτυπῶ κρασὶ, ich trinke 
Wein. bere vino; κατὰ ποῦ τοῦ xrve 
mà, wie es ihm einfäut. come che gli. 
viene alla teſta; κτυχᾷ τὸ ὡρολόγιον 
die Uhr ſchlaͤgt. ἐκτύπησαν δώδεκα, es bat 
zwölf gefchlagen. fuonsrono le dodici; 
ὀκτύχησα τὸ κεφάλι; uov, id babe mich 
an deu Kopf geſtoben. mi fono percoſſo 
alla tefta; ἐκτύτησα τὸ κεφάλι µον εἷς 
riv γεῖχον, id) babe mich mit dem Kopfe 
an die Wand geftofen. ho dato una ca- 
pata nel muro. 

Kvaek, βλ. uvelm. 

Kvagaesrwyr 4, { κυεραδωώνη, dota τοῦ 
οὐρανοῦ) S. der Regenbogen 1. l'arco- 
baleno. 

Κυαρστζα, i» N. bie ὅταν 3. la fignora ; 
κυρατόα µου» meine Frau, Madam. 
fignora mia. 

Κυβεντίδω, βλ. γγβεντ/δω. 

Κυβέρνημαν τὸ, 9. das Regierett, Den 
walten, Führen 1. il governare. 

Κυβερνημένος, ns ον» Be. regiert, verwal⸗ 
tet, geführt. governato. ' 

Κυβέρνσις, 4, H. die Regierung, Vere 
waltung, Zübrung 3. il governo. 

Κυβερνητὴς, 0, H. der Befeylähaber 1, der 
Megent 3, der Dermwalter 1. il gover- 
natore. 

Kufeevarixde, ὃν 0v, De. gu regieren, gu 
verwalten, qu führen. da governare. | 

Κυβερνήτρια», 9, (κυβερνήτεα) H. die Bes 
feblsbaberin, bie Regentin 3. la gover- 
natrice. 

Κυβερνῶ, 3. ich regiere, verwalte, führe. 
governare; id) beforge. aver cura; κν» 
βερνῶ τὸ χωράφι, ich baue das Feldr 
baue das Land, treibe Aderban. coltı- 
vare la terra. 

Kößos, 6, 2: der Hof ο, um den Mond. 
l’allone della luna; der Würfel 1, ein 
mürfelförmiger Körper 1. il cubo. 

Κυβοῦριν τὸν (pviuz) H. das Grabmaal 
5. la tomba, il fepolcro. | 

Kudavarov, 76, (smasonvduvov) H. einges 
machte Quitten. la codognata, il car 
tognato. 

Κυδώνε, τὸ, (πωρικὸν) H. die Quitte 3. la 
C.rogna. 

Κνδωνιὰν 4, (δένδρον) SI. der Ouittentane. 
2. Il cotogno. 
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Κυεραδωνη. βλ. κυκρασελήνη. 

Κυκλαδονησα, rà, tal κυκλαδες) N 
encladifihen ( kykladiſchen) Juſeia. 
Ciclade s Ifole. 

Kunz), τὸ, 9. der Kreiß a, der Zirkel 1. 
il cerchio. 

Κυκλικὴν 4, H. dad runde GBebdude 2, die 
Norunde 3 la rotonda. 

Kuramös, n, 0v, Be freitformig, sirfels 
für mig. «circolare. 

Κυύκλεςι 0, H. der Kreis 2, der Zirkel 1, 
| verchio, la cerchia, 

. KuxAwpx, τὸ, (κυκλωμὸς) I. das Umrine 
aan. Umgeben 1. l’artorniare. 

Κυκλαµένος, m ov Be umjeben, umringt, 
umpingelt. attorniaro. 

Κυκλώνω, 3. {ch umringe, umgebe, um: 
zinagele, hliete ein. attorniare. 

Κνκλοπαςν ds (κύκλωψ) H. der Cyklope 3 
(Foficpe). il Ciclope. 

Κύκλώσις, 4» H. die Umrinauns, Umge: 
buny Einſchliekung }. l’attorniamento. 

Κύκνος, ὃν (πουλὶ) H. der Schwan 2. il 
CI*no, 

Κυλίόυμω 3. Ih merde gemilit, mäle 
mich. rotolarlız ich fellere, rolle. vol- 
tolarii,. cadere voltoloni 

Κυλίζω, 3. ich wdlze, mdlte fort. rotola- 
Τι, volto! are, 

Kuvalu:, 70, I. die bunte T sapete 3. 
prio di piu colori. 

«Κύλινδρος, βλ. κύλιντρον. ’ 

Κυλιντρίζδω, 3. id) male, ebne mit einer 
Yale. [pianare col cilindro. 

Κυλίντρισμαν τὸ, 5 das Walzen 1, dat 
Ebnen ı, mit der Valse. lo fpianamen- 
to col ciliudro. 

Κυλιντρισμένοςν 4, 09, Be. gemalst, mit 
dc Walze gecbnet. fpianato col cilin- 
ro 


. die 
le 


il tap- 


Κύλιντρον. τὸ , 9. die Wahe 3, ein mal: 
zenformiger Korper 1, der Eplinder 1. 
al cilindro. 

Kurse, ή» (κύλησις) H. das Rollen, Kol⸗ 
ini t, Widljen. il rotolarıı, volto- 
arfi. 

Κύλισμαν τὸ, (κύλγµα) H. das Wdlien, 
Kortwälgen 1. il rotolare. 

Κυλισμένος, 4s νο (κυλημένος) Be. ges 
waͤlzt, fortgemdist.  rotolato. 

Kursa, (κυλητὰ) N rollend, follernd. ro- 
tolan-lofı, voltoiandufi, cadendo vol» 
toloni. 

Kursye, 0, einer der todlit. uno che ro- 
tola. 


Κυλισικὸς 9, cv, Be. qu mwälten, fortzu⸗ 
wilsen da rotolare. 


Κνλίσρια, ήν (xurisea) cine die wälst. una 
che ıutola, 


Κολῶ, βλ, κυλίζω. 


ΚΥΝ 

Κύμα, τὸ, H. die Welle, Mose, 9 
woge 3. l'onda. 

Κυματάκι, τὸ, H. die Meine Pelle 
Wellchen. la piccola onda. 
KupariGovras, Be. wallend, Welle 

gend. ondesgiando. 

Κυματίόω, (κυμα(νω ) 3. wallen, i 
fhlagen , Wellen werfen. undeg 
uvuatito (sic τὸν vovv), 10 fd 
zweifle, bin unfchlüßig. endesgiu 
fere indecifo. 

Kuusrieua, τὸ, $). das Wallen, 1 
ihlasen 1. l ondeggiamento, 
Κυμµατισµένος, 4, ον, De. beweat, 

(von den Meeretwellen ). ondeg 

Kınaroragzxy, 4, H. das Braufen 
Bellen. lo ftrepito delle onde. 

Κυματώδης, 0 nai 4» #0, (κυµατιρὴ 
voller Wellen. ondolo. 

Κυµατωσις» PA. NUMATICH®. 

Κυμβαλακε, τὸν 2; die kleine Zimbe 
pieco:o cimba 

Κυμβαλιφὴς, 6, H. der Zimbelfpiele 
tonatore di cimbalo. 

να τὸν JH. die Zimbel 4. al 
valo 

Κύμινος» ὃν (κύµηον) (χορτάρι) | 
Künmel 1. il cimino, 

Κυναγχη», 9, ὢ. die Bräune 1. la 
nanza, {cheranzia. 

Κυνηγάρης» όν (κυνγος ) Φ. der J 
il cacciatore. 

Κυνηγαριὰν αν Dè die Jaͤgerin 3. È 
ciatrice. 

Kuwyyagixovs τὸ ’ I. der Jagdhund 
cane da caccia. 

Κυνηγάρικοςν 9, 0, Be. zur Tagl 
rig. di caccia; τὰ κυνηγ ἄρικα 
die Jagdhunde 3. i cani da cacci 

Κυνήγημα, τὸν H. das Jagen 1. | 
ciure. 

Κυνηγημένοξο 43 05 Be. gejaut, 
jaat, meggeraat. cacciate, 

Kuysyi, τὸν D. die Jagd 3. la cacc 
Beute 3, Jaadbeute 3. la preda 

Κυνηγός βλ. κυνηγαρης. 

Kuwyä, 3. id) age, made Fasd 
mag, jage fort, jage weg, veriagi 
ciare s {d) verfolge, fee nach. pei 
tares ich lage nach, tradıte nad). 
nad. procacciare; κυνηγῶ ταῖς 
ich trachte nad) Ehre, jage der Ehe 


procacciare l’onore. 


Kuruxoe;, 9» 095 ( envasoc ) Be hi 
bundémdfig, wie ein Hund. cani 
cane. 


Kuvonégarocs 6, H. der Hundskopf 


tetta di cane. 


KTM 


Kuvogodor, Td, (πωρικὸν ) 


H. die 
irre ὃν ded Weißdoruẽ. al ball 


KTN KTP 


ν 4» Comassien) H. der Heine 
cin Sterubild). l'orfa minore. 
100 > (49 109, ικυπαφίσσινος) Be. 
» von Cupreffenboli. di cipreſſo, 
> di cipreilo. 

TI: (uvrapionid) (dbviper) H. 
effe 3, der Cupreffcubaum 2. ıl 


=; 6, (xvragiecitomes) ῥ. der 
wald 5, der Copreffenbain =. al 


o. 
- der Herr 3: il fignore; ὁ κὀρ 
6, de Herr Demerrius. ıl fig- 
netrio. 


(μάνα) H. die Mutter 1. la ma- 


suagà, κυρία) H. die Frau 3. 
‘a; κυρὰ µον, meine Frau, Mas 
nora mia; bie Frau 3, die Ges 
ho die Frau vom Haufe. la pa- 


PA αυρὰ. 
ἱρ 9» (κυρατζοποῦλα) H. die 
1, vom Hanfe. la figlia della 


(xvovens ) Φ. der Vater 1. il 


2 die vernehme Frau, Dame 
ürftin 3. la Dama grande, la 
fa. 

» Φ. der Sonntag 2. la dome- 
καινὴ κυριακὴν 9 νία suesenzo 
ntag nad) Oſtern, Quafimodo: 
ı prima Domenica dopo paf- 


» dv» Be. sum Herrn gehörig. 
‘e. 
» Herr erbarme dif! abbiate 
nore! 

N. beherrſcht. fignoreggiata- 
sebieterifh. imperiofamente. 
"» ev, Be. beherrſcht. domi- 
gnoreggiato. 

» (nugisvua, κύριευσις) H. die 
ang 3. die Oberberr{daft, Herr⸗ 
la dominazione, ıl fignoreg- 


5, 9. der Beherrſcher, Ber 


° 1, il dominatore, il figno- 


6. 

1, (κνριεύτρα) H. die Beberrs 
Befeblehaberin 3. la domina. 
fignoreggiatrice. 

Id beherrſche, regiere. domi- 
noreggiare; ich befite. polle- 


$, D. die eigentlihe, eigen« 
Bedeutung 3, des 2Borts, das 
: Wort s. la propria fignifica» 
I vocabolo , il proprio voca- 
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Κύριον. φὸ, 9. das Eigentliche Jr Eigen» 
thuͤmliche, die Eigenheit 3, das Des 
fondre. la proprietà. 

Κύριος, d, $. der Herr 3. il fignore; der 
Gebieter, Befchlehaber, Beberrfcher 1. 
il dominatore, il fignoreggiatı'rc 3 der 
vornehme Herr 3. il gran fignore. — 

Κύριος 13, ı0v, Be. eigentlih. preprio; 
ki κύριος» umeigentlih. improprio. — 

Κυριοσηµασία, n, 5. die εἰφεπίίώε Bes 
deutung 3 (eines Worts). la lignifica- 

zione propria (d'un vocabolo). 

Κυριότης, ην (κυριότητα) H. die Herrſchaft 
3. il dominio, la dominazione; die 
Eigenſchaft 3. la proprietà; αἱ κυριότη- 
ræie, (ή ἔκτη ταξις τῶν kyyiruv) die 
Herrfhaften. le dominazioni. 

Κυρίτδης, ὁν 2. das Herrchen 1, der Fleime 
Herr 3. il fignorello. | 

Κυρίως  Ὁλ. eigentlich. propriamente; μὲ 
κυρίωρ, uneigentlich impropriamente, 

Κυροῦλα, 4, (Buß) H. die Großmutter r. 
l’avola. 

Kyerce, καν dvs Be. gebogen, krumm, buck⸗ 
lift. Itorto, curvo, gobbo. 

κύρτος, o, H. die Fifchreuse 3. la naſſa. 

Kugeuvo, 3. ich Erümme, biege krumm. 
incurvare. 

Κυσσήρι, τὸ, 5). der Bimsſtein 2. la po» 
mice. | 

Kuceupisinios "> ov, Be. binfleinartig, 
wie Bimsftein. rallomigliante alla po- 
mice. o. 

Κυσφηροκαθαρίδω, 3. ich τείδε mit Bims⸗ 
ftein, puge mit Bimeſtein. pomiciare. 


‘nusic» βλ. Quena 


ΚύΨελλος, ds (πουλ)) H. die Mauerſchwal⸗ 
be 3. la rondine. . 

κωβιὸς, d, (γῦπα) (ψκρι) Φ. der Gründ- 
ling 3. il ghiozzo. 

Κωλιὰ 7, H. der Fal 3, auf den Steif. 
la culattate. 

Κωλικόπονθς, 6, (κοιλιακὸ; πόνοη) H. der 
Leibſchmerz 3, das Bauchweh 2, die 
Aolif 3. il dolore di corpo, la colica. 

Harckor, τὸν H. die Wulſt a (um den 
Leib zu legen). il guancialerto. 

RuresoBye, 3. id) verrenfe die Hüfte. Slo- 
gare, diflogare l'anca. 

Κωλοκομμόνος, 4, ov, Be. verrentt (naͤm⸗ 
lid) die Hüfte). flogato, diflogato (par- 
lando dell'anca). x 

Κωλοκύλημα, τὸν H. das Waͤlzen, Rollen, 
Herummälgen 1. il voltolamento. 

Κωλοκυλιόμοην 3. ich waͤlze mich, waͤlze 
mich herum, follere mich. voltolarſi. 

Κωλοκυλισὰ, N wälgcıd, ſich waͤlzend, Pole 
lernd. voltoloni. 

Κωλεμαλάδα, 3. ich klatſche auf den Steiß 
(aus Wolluſt). ὑαιτετο il culo (libidie 
noſamente). 


ΚΩΛ 


Ἱαλομκλασμένοςν n ovs Be. aufben Steig 
geklatſcht (aus Wolluf). battuto al cu- 
lo (libidinofamente). 

Καλομαλαςμὸς, ὃν (κωλοµαλαξιὰ) H. das 
Klarfihen 1, auf den Steiß (aus Mol: 
ud. il bactimento del culo (per libi- 

ıne). 

Κωλομέρ;, TO, (κωλόμυλον) H. der Arſch⸗ 
ra ο m. la narıca. 

Kururägı, βλ. πῶλος. 

Κωλέμτντζος, dr (ἄποστορι) D. der letzt⸗ 
ge eberne Sehn 2. l’ultimo genito. 

Κωλόμυλον, BA xwAouseı. 

Kane, To, H. der Grimmbarm 2. il co- 

on. 

Κωλοκανίζω, 3. id) widle in Windeln, 
windle vin. tafciare. 

Καλοπανισμάνος, 4, ovs Be. in Windeln 
aewickelt, eingewickelt fafciato. 

Kwaroraveys τὸ, H. die Windel 4. la fal- 
cia. 

Ἱωλοράδι, τὸν (κωλοράρι) H. das Hinter: 
theil 2 (εἰπεὲ Thicré). il groppone; 
der E divani 2. la coda. 

Ἱῶλος, 6, (κωλομκάρι ) I. der Steiß 2, 
der Arſch 2, der Hintere 3- ıl culo. 

Κωλόσυρμα, τὸν (κωλοσυρμὸς) H. das Kries 
hen 1. il terpeggiare, lo itralcınarlı. 

Κωλοσυρμάδα, n, H. der Strich 2, die 
Epur 3, von etwas, das auf der Erde 
getrochen if, oder gefchleift worden ἰῇ. 


ftrafcıa. 


Kurseveuatık, so H. dat Schleifen, Schlep⸗ 


pen 1. lo ftrafcinamento, la ftraicina- 
tura. 

Karrocuputva, (κωλοσυρτὰ) N. fchleifend, 
ſchleppend, kriechend. itratcinando, ftraf- 
cinandofi, carpone. 

Κωαωλοφυρμένος, Yo 04; Be. gefchleift, ge 
ſchlexpt. ſtraicinato. 

Κωλοσύρνομαι, 3. id) krieche, erieche auf 
dem Bauche. ſtraſcinarſi, ſtraſcinarſi 
ſulla pancia. 

Κωλοσυρνέμενα, τὰ, (ἑρπετὰ) H. die krie⸗ 
dienden Thiere. 1 rettili. 

Kwaosteva, 3. ich ſchleife, ſchleype. ftraf- 
cinäre. 

Κωλοσύρτης, d, einer der fchleift, fchleppt. 
uno che ftrafcina. 

Κωλοσύρτρια, “> (κωλοσύρτρα) eine die 
ſchleift, ſchlepot. una che itraſcina. 

Κωλότευπα, 4, 5. der Üfter 1, daB Wrfch- 


[ο 5, die Deffnung ded Steißes. il 
buco del culo 


Κωλοφιλῶ, 3. ich kuͤſſe den Steiß, kuͤſſe 
den Arfch. bacisre ıl culo. 

Κωλοφτερνιάζο, 3. ich trete (einem) vor 
den Hintern, gebeeinem einen Tritt vor 
den Ari. tirar un calcio al culo. 


Κωλόφτερνος, 4, ov. Κωλόφτερνα παπου- 
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rlias niedergetretene Pantoffeln 
nelle fcalcagnare. 

Κωλοφτεβνώνῳ, 3. ib tr nieder 
Schuhe, — Tealcagnan 
pianelle, le {carpe). 

Κωλοφωτιὰ, 4, (uaucvd) H. der U 
murm, Johanniswurm s. Ja lueci 

Κωλύω, βλ. durodi Cw. 

Kepéiia, 4, (κυµέδια, κωμωδία) Di 
Luffplel 2, die Komödie 3. la ος 


Kupssikens, i, (κσυµεδιάρης) H. det & 
fpicler 1, ber Komddiant 3. l'a 
Il co: mmediante. 

Κωμεδιαριὰ, 1» (xovusdiagià) 9. Me@ 
ſpielerin, die Komodiantin 3. la 
la commediante. 

Κωμεδιοπμλαν “>, (movusdionzia) 
Meine Cufifpiel 2, die kleine 809 
la piccola commedia. 

Κωμικὰ, N. luftigo komiſch. «οι 
mente. 

Κωμικὸς, 2, ὃν, De. luſtig, komiſch. com 

Κωμισσάριοςν βλ. κουµισσάριος. 

Κωμοπολιςν 4, H. das Städtchen | 
piccola città. 

Kavorac, 6, (µαμουὸι) H. die gni 
la zanzara, 

Κωώνειον» τὸν (χορτάρι) H. der Sdi 
3. la cicuta. 

Kavos, ὁ, H. der Kegel 1, bie fa 
mige Sigur 3, ber Konus. il cono 

Κωνσαντινουπολις, ἡν {Όνομα wor 
Conftantinopel. Conftantinupoli. 

Kayrixaes 6, I. die Hand{brift 3 
Eoder). la codice. 

Κωώπανον, τὸν H. ble Keule 3. la n 

Kumyrarıc, 6, H. der Ruderer 1, ὃ 
derfnecht 2. il rematorc. 

Κωτηλατῶ, 3. ich rudere. remare. 

Κωραλλένιοςν τν 0, Be. von 4ἱ 
di corallo. 

Κωράλλιν τὸ, 9. die Koralle 3. 
rallo 

Κωφαίνω, 3. ich mache taub, betäube 
der {ordo. 


Κωφός, 9 cv Be. taub, gebörles. 


A 
A der eilfte Buchfiabe des Alphabe 


deutet dreifig. trenta; A, DE 

das dreifigfie. erentelimo ν trent 
x, dreißigtauſend. trenta mula. 

Λαβαίνων (λαμβάνω) 3. ich nehm 
befomme, erhalte, empfenge. pre 
rıcev ere, accettare. ‘’ 

Aéfea , ”» H. die Hitze, Sonnenl 
il calore; die Fiamme 3. la fiam 

Λαβῥαδι, τὸν H. der beife Ort 5. | 
go caldo. 


445 . AAP 
(vie) DH. der Meermelf a. 2. 


ea 


‘ardentemente. 


5. heiß. ardente; flam: 


5, Î der Grrgarten 2, das 
2. il labirinto. 
» H. be Verlesung, Beſchaͤ⸗ 
Berwunduna 3. il ferimento. 
» 4» 9. die Verlegung 3, die 
. Ja ferita. 
95 ovo Be. verlent, befchd: 
wundet . ferito. 

id) verlege, beſchaͤdige, vers 
ferire. 
A. λάβωμα, 
I, H. der Verleher, Beſchaͤdi⸗ 
ger der vermunbdet. il feritore, 


ὁνα(λαβώτοκ) H. die Verleger Any 
Augen ſchldft. che dormi con gli occhi "| 


ie befchädigt, verwundet. la fe- 


6, (δευτεριὰ) H. der Nach⸗ A 
ein geringer Mein. il rafpato. 
» (λαίνα) N. der Krug 2, die 


. da brocca. 
rà, (λαϊνάκι) I. der Meine 


das Flaͤſchchen ı. la piccola 


s (Aaivà:) H. der Töpfer 1. il 
ο, il vafettajo. 

ο (Aa) 9. der Krug 2, die 
die Flaſche 3. la brocca. 

τὸ, D. das Beine Thal s. la 


» Wo dv, Be. vol Thaͤler. val- 
x 3 H. das Thal 5. la 


he è, ος der Thalbewohner 1, 
7 des Thal. un abitante di 


ren, %, H. die Ttalbewohnerin 
vemebuerin des Thals. una abi- 


ha — H. die Seite 3 
uſchen). il ‘fianco. 
è, H. die Hafenbrut 3, die jun: 
4 leprettini. 
ni, H. ein Meines Ne 2, um 
Ε gu fangen, das Rebhuͤnernetz, 
a. ıl buccinello. 
5, (ζῶον) H. die Windhäntin 


riera. 


τὸ, (Quov) H. der Windhund 
riere. 

mo τὸ {χαρτάρι) H. das Ha: 

ματ, der Haſenklee 1. il pièdi 
trifoglio. 

cher) 5). der Hafe 3. la lepre. 
ri, (Zam) H. das Φάλώκη 1, 
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de Junge Safe 3. il lepretto; lepret- 
—E 3. ich Hr wie cin Haſe. eſſere 


"come una lepre. 

Λαγουδικόςν 1, ὃν, Be. vom Haſen, det 
Hafen. di Jepre. 

Λωγούδιον, τὸν (CHev) fp. das Kaninchen 
1. il coniglio. 

Λαγοῦμιν τὸ, H. die Mine 3 ( ein unters 
irdifher Sang ). la mina. 

Acvoupstics Os (aAmyovumrtic) D. ber 
Minirer 1. 11 minatore. 

Λαγουμίδω, 3. ἰώ miutre, unterminire, 
arabe eine Mine, untergrabe. . minare, 
Acyovpena, τὸν H. bas Miniren, Untere 
miniren 1, Untergraben. il minare. 
Ααγουμισμένοςν 4, ov» δε. minirt, un⸗ 

terminirt. minato.. 
Λαγῶνε, ri, 2. die Lende 3. il lombo. 
—— ὁ ὁ καὶ 4» der, die mit offer 


are 
ώψομον, Fe» ( καὶ elen ) H. di 
"Erdriibe 3 (das Echmeinshrep 1). il die 
clamine.. 
Λαδερὲς, αν ὃν, De. ὁψιάν, oli oliofo. 
Λάδι, τὸ, I. das Deb 2. l'olio 
Aabık, "» 9. der Debifled s- la macchia 
’oljo. 
Aadınov, τὸ, H. dat Oehlgefaͤß 2, Oehlfaß 
Φ, Oehlgeſchirr a. il vaſo d'olio. 
Λαδοπήθαρον, τὸν SD. das große — 
oder Oehlgeſchirr 2. il vaſo gran 


lio. 

AadorevAyrnes ὁν di der Hetlvertdufer, 
Ochlhaͤndler 1. il venditore d'olio, il 
mercante d' olio, 

Λαδοπουλειὸν, τὸ» H. der Deblimarkt =. 
piazza dove fi vende l'olio, 

Λαδοφέτδαν ἡ, H. die Debihefen 1, der 
ον ο a, des Oehls. la feccia d’o- 


Λάδωμα, τὸ, H. des Deblen, Ciudblen 1. 
l’inoliare. 

Aadupévocs ns ovo Be. geoͤhlt, eingedflt, 
mit Deble cingeffmiert. inoliato; λα- 
δωμένον χαρτὶ, geöhltes Papier, mit Deble 
getränftes Papier 1. carta inoliata, 

Andavo è 3. ich oͤhle, öble ein, trinfe mit 
Debl. inoliare, 

Λαδάνια, τὰ, H. eine Art 3, Nudeln. le 
lalagne, 

Λαδαρέτον, τὸ, H. das Zazareth 4, des 
Krankenhaus, Hofeital 5. il lazzareto. 

A&Gager, τὸν H. das Krankenhaus 5, das 
£agareth 2. lo ipedali per gli amms- 
lati. 

——— τὸν 9. die Einwicklung 3. ele 
ner Leiche. I inviluppamento; d’ un 
morto. 

Λαζαραένθςν 4» 0% Be. cinquattai (uan 
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inviluppato (parlando de‘. 
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Leihen). 
morti). . 

Λαδαβόνω, 8. id) wickle eine Leiche ein. 
inviluppare ( un morto). 

Aucapuruc, d, einer der eine Leiche ein: 
wickelt. uno che invilupps un morto. 

Λαδαρώτρια, αν (λαδαρώτρα) eine dig ei: 
ne Leiche einwidelt. una che inviluppa 
un n.ufto, 

Λλαθαίνομοα(, (λανθάνοµαι) 3. ih irre mich, 
betruͤge mich, taͤuſche mich, bin irrig, 
ich verrechne mich. errare, inganuarſi, 
ſbagliare contando. 

Andalın, {λανθάνω) 3. e8 {ft mir verbor⸗ 
gen, es ift mir unbelaunt, unberonst, ich 
weiß nicht. mie occulto, mi è nafcofto, 
non fo; Andalve: ps, es if mir unbe: 

"mußt, ich weiß nit. mi è nafcoito, 
non fo. 

AanIucpubvos Yo όν, Be. fi) irrend, πώ 
betrigend, fich verrechnenb. . errante, 
fbagliante contando. 

Λαθασμὸς, ὃν 5. das Irren, Irriaſern 1, 
die Taͤuſchung 3. l’errare. l’ingannarfi. 

Λαθατὴς, ὃν einer der ſich irrt, taͤuſcht, 
betrigt, ber fih verrechnet. uno che fi 
inganna, che i baglia contando. 

Λαθαφικὰς , % or, Be. irrig, faͤlſchlich. 
fallibile. 

AnSdseia, 4, eine die ſich irrt, taͤuſcht, 
betruͤgt, die ſich verrechnet. una che fi 
inganna, che ſbaglia contando. 

Anders σὸ, (ὅσπριον) H. die Wolfebohne 
3. la fuva lupina. 

Λάθος, d, H. der Irrthum 5. l'errore. 

Δαϊκὸς, 6, 5. der Laie 3, der Weltmann 
5. il laico. 

Aaixòcs ἂν ov, Be. weltlid). laico, feco- 
larc. 

Λαιμαργὴ, o (λαιμάργισσα) SH. die Ge: 
frdfige 3 la ghiotta, la olona 

Λαμμαθγίαν n, H. die Gefräßigkeit 3. la 
golotità, la ghiottornia. 

Aaluagyocs ὃν H. der Θε[τάβίρε 3, der 
Dielfrag 2. il ghiotrone. 

Ἀαιμὸς» ὃν H. der Hals 2, die Kehle 3. 
il collo, la gola. 

Δαιμοφολίδια, τὰ, 5). der Haldfhmurk 2. 
gli ornamenti del collo. 

Λαιμοτομῶ, 3. 16) fchneide (mir oder einem 
andern) die Kehle ab, (Φιιείδε den Hals 
ab. fcannare, tagliare la gola. 

Λαΐνιν βλ. λαγῆνι. 

Λαίσκάπρος, βλ. ἀδιάντθοπορ. 

Aszitien , βλ. καταλέτο. 

Λαιφώσσω, βλ. ψηλαφρῦ. 

Λακανάκι»ν τὸ, 5. bat Näpfhen 1, bas 
fleine Bedfen 1. il catinello; die Heine 
Wanne 3. la piccola tinozza. 

Aaxavàe, 6, 5). der Wannenmadier 1, der 
Böttcher 1. il bottaro. 
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Λακάνιν τὸ, SH. der Napf 
1. ıl catino; die Idanne 
la tinozza, 

Λακανίδα, n, H. bie große 
maitello grande. 

Λακκάκεν τὸν 5. der [είπε 
piccota tofla. 

Λάκμασμα, τὸ, H. das Br 
ben 1, die Umgebung 3, mit 
Befeſtigung 3. l’affoffame 
camento, 

Λακκίόω, 3. sid) grade, gii 
ben. affolfare. 

Λάκκισμα, τὸν 9. das Bra 
sichen 1. l’affolTamento. 

Λακκισμένος, 4, ov, Be. ge 
graben. affofTato. 

Δακκισής», 6, einer der Bra! 
che affofTa. 

Λάκκος, 6, H. der Graben 
3. la fofla. 

Λακκουδώκι, τὸ, SI. bag © 
Baden. la foflarella nell 

Λακκούδεν τὸν H. der Fleine 
piccola folla. 

Λακτάρα, 9, N. die Begier 
langen 1, il defiderio, I 

Λακταρίζων 3. {6 begebre, 
fiderare, bramare. 

Λακτάρισμα, τὸ, I. bat B 
langen 1. il defiderare , i 

Λακταριφμένος, 4, ov, Be. 
laugt. defidersto, bramı 

Λακταρισικόςν αν cv, De. | 
gierig. defiderofo, avido 
iu verlannen. defiderabile 

Λανταρῶ» βλ. λακταρίζω. 

Λακτίζων 3. ich βοβε mit 9 

‚ang. rırar calci. 

Λακτισμὸς» 6, H. das Stoß 
fen, das Auffchlagen 1. il 

Aaxtisàcs ὃν είπες der mit | 
auefchldgt. uno che tira. 

Λακωνίζων 23. Ich ſpreche Fur 
tur, aus, frreche lakoniſc 
conicamente. 

Λακωνικὰ, N. lakoniſch, fui 
Spruͤchwort) kurz und erbi 
camente. 

AZxevinde » “» ὂν ’ Be. tale 
drungen. laconıco. 

Λακωνισμὸς, 0, H. der Pur 
der gedrungene Ausdruck, 
druck. il laconılmo. 

Aura, H» (βαβὰ) 9. die | 


avola. 


Λαλάόω, 3. ih finge, fing 


cantare, gridar forte. 


AaXapyy #, (xexuyy) SH. 
i grido. 


ASA AAM 
(αουλούδι) H. die Tulpe 3. il 
3, ( cuiauua) Φ. dad Reden, 


r a. il parlare. 

mo 0, Be. geredet, gefpro: 
rlaco. 

6, ciner der redet, einer der 
der Netende, der Sprechende 3, 
cher 1. il favellatore, il par- 


“> (aaureęea) cine die redet, 
he. la taveliatrice, la parla- 


5. die Rede, Sprache 3. la fa- 
. favellamento. 

253) 3. ih rode, fhreche. favel- 
rlare; λαλῶ κοφακισὰ, id rede 
h. parlare gergo; vo ἀγδώνι λα- 
Nachtiaall fingt. il rotſignolo 
LarAsi καὶ τρουµπέτα die Trom: 
dt. la trombetta fona; λαλεῖ 
ον» die Orgel tönt, flingt. l’or- 


11. 
H. dat Bled 2. la lam>, la la- 
: Flintenlanf 2. la canna di 


lo 

ν 3. dat Heine, dünne Blech 
netta, 

» 4, ov, Be. befemmen, em: 
erholten, genommen. ricevu- 
ἵτατο, prefo. 

3. ich bekomme, empfange, er: 
nebme. ricevere, accettare, 


rà, (aduvioua) I. das Rudern 
sare, reigare. 

H. die an den Noden gelegte 
de 3, zum Srinnen. la bam- 
fa alla rocca per filarla. 


D. bie Sdhitte Srreh a. il 
ds paglia. 


vo, (Adua) I. das Rudern 
nare, remigare. 


» 0, N. der Nuderer 1, ber 


dt e. il rematore, il remi 
‚ 3. ich rudere. remare, remi- 


3. nerudert merde. remarfi, 
1; Adpvouo; τῆς σαρκικῆς ἁγά- 
merde binig, fomme in Bruni. 
n foga, andare in foja. 

ich rudere. remare, remi- 


vs H. bie Fackel 4. il torchio; 
5, die Kerie 3. la candela. 
rd, H. die Heine Fadel 4- il 
roschio; das Lichtchenz Keri 
» candeletta. 


ὁ, H. der Fadelmader ı, der 


AAM 630 
Lichtileher 1. il fabbricatore di tor- 


chio, il candelajo. 

Λαμπαδηφόρος, 0, N. der Radeltrdger I, 
der Vorlendter 1. il portatore di tor- 
chio, colui che precede con lume. 

Δαμπαδοπουλα, PA. λαμπαδάκ,.’ 

Λαμπαδοῦχος, ὃ, H. der Fadeltedger x. il 
portatore di torchio. . 

Δαμπαδουχῶ, B. id) trage eine Fadel. por- 
tar un torchio. : | 
Aapuweeocs 4» av, (Qurenvec) Be. bell. 

lucido. 

Aauwevelda, 4, {μαμοῦὸδι) H. das Johan⸗ 
ntemärmchen 1. la Jucciola. 

δαμπρὰ» N. glänzend, prächtig, herrlich. 
iplendidamente, magnificamente. 

Λαμπρὴ, ἡ» (πάεχα) . Dfern. ha pal- 
qua; καλὴ σὰς λαμαρὺ», Ich wuͤnſche Ih⸗ 
nen vergnägte Ofterfeiertege. buona paf- 
qua a Vofligroria. 

Δαμπρηίδων (λαμπυρίζ) Ih glaͤnze, 
fhimmere. rilucere, brillare. 

Λαμπείνισιον Ho H. der Slan s. la lucen- 
tezza. . 

Δαμπρίνισμα, τὸ, H. das Glaͤmen 1, iltir 
lucere. i) 

Λαμπρίντδα, βλ. λαμπουρίδα. 

Aauwertarixà , τὰ, <(sarzareraà 9. 
die Dftergefchente- ı prefensi di pafqua. 

Λαμπρίτικοςν 4, 09, {πασχαλίτικος) Be. 
su Ditern gehörig. di patqua. 

Aaurede, N, cv, Be. glämend, prächtig 
berrlich. fplendido, magnifico. - 

Λαμπρόσχολα, τὰ, H. bie Dftesfeiertage. 
le fette di pafqua. 

Λαμπρότης, si (λαμαρότητα) H. die Pracht, 
erriibteit 3, der Glan; 2. lo fplen- 
ore, la magnificenza. 

Λαμπροφορεμένος, Ἡν 0V3 Be. prächtig ge: 
leider, reich gekleidet. veitico fuper- 
bamente. 

λαμπροφορῶ, 3. ich Fleide mich prächtig, 
trage prächtige Kleider, bin prächtig ges 
fleider, bin reich gekleidet. veſtirſi du- 
perbamente. 

Λάμπρυμα» τὸ, 5. das Erleuchten 1, die 
Erleuchtung 3. l’illuminare, l'illumi- 
nazione. 

Aaureupbvecs n» ov) Be. erleuchtet. ıllu- 
minato; berühmt. illuftrato. 

Aeurevva, 3. if erleuchte. illuminare; 
λαμπρύνω To ὄνομα µου» id) mache mich 
berühmt, geichne mich aus. illuſtrarſi, 
fegnalarfi. 

Δαμχρυτήςῃ ds H. der Erleuchter 1. l'illuo 
minatore. 

Λαμκρυτικὸςν ns dv» Be erleuchtend. il- 
luminativo. 

Λαμπρύτριαν xs (λαμπρύτρα) eine die ero 
leudtet. l'illuminattice. 

Λαμτρῦς, βλ. λαμπρὰ. 


“ 


_ A αμπνρὲς, d, ὁ ov, Be. 


AAM AAZ 


Acuto. βλ. dh 
Ααμπυρίζω, 3. id) ο gidme, ſchimmere. ri- 
lucere , brillare. 


έι 


bell. lucido, 

Δόμµπω, 3. id) leuchte, erleudte, οἶδπιε. 
lucere, illuminare, rilucere; λάμπει 
ὁ ware, die @onne ſcheint. il fole ſplen- 
de; λάµπει τὸ γυαλὶ, das Glas glänit. 
1 vetro rıfplende. 

Δέμψε, ”» H. der Glang, der Schein £; 
lo fplendore; κ λάµψις σοῦ ηλίου, Der 
Sonnentgen s. 

ἡ λάμψη τοῦ «Φογγαριοῦ, Der Monden⸗ 
fein 3, lo. {plendore della luna. 

ACE 9. der Wollkamm 2, bie Kars 

dae  Ylmme Moe, hechle 

Ammpicn, mme , 
Wolle, kardaͤtſche Wolle. ſcardaſſare. 

Δανάριεμα, 7, 9. das Wollkaͤmmen I, 
das Kardaͤtſchen 1, der Wolle, das He: 
„ge 1. lo Scardaflarc. 

Ααναρβισμίένος, 4ı ov, Be. 
— **— gehechelt. {carda 
Mavagesics 6, H. der Wolllämmer 1. 
—— IH. die W 

4 sem, 4, (λαναρίερα e Woll⸗ 
tämmerin 3. una che fcardafla. 

—RWB βλ. Aadalvn. 

Λάνσα, 5, H. die Lamette 3. la lancerta. 

Αάντῥα, u, (κοντάρι) H. bie Lane 3, 
der Spief 2. la lancia, -l'afta. 

Ααντῥούνιν τὸ, SH. der Wurfipieß 3, det 
= 1 a. il giavelotto. 

Ande, br Φ. dat Voll 5, die Nation 3. 
il popolo, la gente, la nazione. 

Ααοῦτον τὸ, D. Hi gaute 3 ή ως 

Ααοφθόρος, ds H. der Volksverderber, 
Volksverfuͤhrer 1, ber Aufruͤhrer 0. il 


corruttore del popolo, un fediziofo. 


Aura, sè, H. ein Stüdchen 1, Sped. 
il lardello, lardellino. 


Άαρδὶν τὸν H. der Sped 2. il lardo. 

Λαρδσπουλητὴς, è; der Spedbdnbdler 
1. ii venditore di ırdo. 

Adeluun, τὸν 9. dat Epiden 1. il lar 


dare. 


io fplendore del fole; 


gekänmt e Far: 


lo 


Auplauine 4, ev. Be. gefpidt. lar 


dat 
Λαρλώνω, 3. ich (vide. lardare. 
Aaplurde» ὁ, Einer der fpidt. uno che 


58 » τὸ, $. der kleine Ofen 1, das 
Dethen 1: ıl fornello. 
κών, d, (5ουλ)) I. die Mewe 3. larus, 


gavia. 

Akevyyas, 5, (λάρονγκας) H. die Kehle 
3. la gola, la laringe. 

Δαρνγγίζω, 3. ih fprehe durch die Kehle. 
parlare colla gola. 

Age» dr (κουπηλασιὰ) Φ. dat Rudern 


I, la voga, 


ΑΑΣ AA 
Abe, 3, I. der Roth, 
2. il fango. 


Δασπητερὸς, ὃν ὃνν Be. fo 
dredig. fangofo. 

Λασπίδο, βλ. λασχώνω. 

Λάσπωμα, τὸ, N. dat Bel 
fubeln 1, die Beihmuzu 
belung. 3- l’imbrattarur: 
mento. 

Λασπωμένοςν 4, ovs Be. be 
deit, voll Koth gemacht. 1 
fangato. 

Azeruvn, 3. id) befämuse , 
che voll Koth, mache voll 1 
tare, fporcare, infangarı 

Λατιωεύω καὶ λατιεύγω, 2 
ein Lateiner, lebe wie ei 
vere da lacino, vivere d 
bin der Meinung der lat 
römifhen Kirche. entire 
latina. 

Aarlva, 4» H. die Lateineriı 
fin 3, cine von Der late 
römischen Kirche. la latir 
una della chiefa latina. 

Λατνίδων 3. ἰὦ ſpreche late 
lateinifh. parlare latino 
latino; ich 5 beriege ing La: 
nizzare. 

Astrid), (Asa) MN. lat 
namente. 

Λατινικὸςν ὃν dv» Be. [αεί 
ὁ λατινικὴ) γλῶσσα, die Int 
che 3, das Zateinifche 3. 
na, il latino. 

Aarivena, Tè, {λατωισμὸς) 
nifche Nedensart ® der £ 
latinıfmo, 

Δατωισμένες, Yo ὐνρ Be | 
überjeßt. latinizzato. 

Δατίνος, 0, NH. der Lateiner 
fe 3, einer von der latein 
un latino, un franco, ur 
fa latina, 

Λατινοφβόνησιςν 3, 9 das 
lateiniſchen, oder rimifche 
tenere, la dottrina de’ lat 

Λατινοφθόνος » δν D. ein An 
lateiniihen oder römischen 
aderente della chiefa latin 


Λατινοφρονῶ, 3. ib bin de 
(römifhen) Kirhe zugetl 
Anhaͤnger Der Iateinifhen 
fenne mid) zu der roͤmiſche 
fere aderente della chiefa 


ΔΛατόμε, τὸ, I. der Steir 
Gteingrube 3. la petriera 
pietre. 

Aaroũ, τὸν (µέταλλον) S, | 
l'ettone. 


AT, ΑΛΦ 


der Dienft 2. il fervigio. 
5. der Gettesdientt 2, bie 
2 Berehrung Gottes 3. il 
o, l'adorazione di Dio. 

ov, Be. gedient, verehrt, 
on Gott.) fervito, ado- 


(rerpsia) H. dat Dienett, 
ıbeten 1. il fervire, l’ad- 


9. der Diener 1, Gottes, 
tes, Unbeter Gottes. l'ad- 
D 


(αατρεύτρα) H. die Dies 
8, Verebrerin Gottes, Un: 
l'adoratrice di Dio. 
γρεύγω, 3. id) diene, vers 
te Gott an. fervire Iddio, 


ho 

οὐτδι) (χορτάρι καὶ ῥίζα») 
akwurzel 4. la paftinaca; 
la carota. 

fette. alitare, anzare. 
αφόπονλον) 9. das Hirſch⸗ 
vietto , cerviatto. 
(λαφασμὸς) D. dad «εί: 
116, l'anzare. 

ov, Be gekticht. alitato, 


Gov) SH. der Hirfch ο. il 


) durfie heftig, babe einen 
urſt. avere grandillima 


Be. vom Hirfche. di cer- 
κας, Hirihfleiich 2, 
2. carne di cervo. 


Gov) H. die Hirſchkuh >. 


aplva. 
τὸ, (xoerdgi) D. die 


la lingua di cervo, la 


ro, (χερτάρι) SH. der 


il coronopo. 


, 5. die Hirſchjagd 3. la 
©. 
» I. der Hirfchidger 1. il 


‘ervo, 


H. die Hirfhhaut 2. la 


λαφροσιὰ) 5). das Bren⸗ 
ten 1, Der Braudſchade 3, 
ih verbrennt). il cociore, 


"LO 

Ped. 

ὶ. mit leichtem Serien, 
Su leramente. 

» S der Leichtſinn 1, la 
mente, incoltanza. 


AA AAX 


Λαφροκαβδίζω, (ἠλαφροκαρδίζω)}) 
erleichtre das Seri. fgravare il cupre. 
Anqpenbodisua , vo, (λαφροκαρδιονὸς) Ὁ. 
die Herzenserleichterung 3, Erleichterung 
des Serieng. lo fgravamento di cuore. 

Λαφροκαρδισμένοες, Yo ο, der das 
Herz erleichtert hat. che fi è igravato 
il cuore. .. 

Λαφφόκαρδος, vo, Be leicht ums Seri. 
leggiero di cuore; leichtfinnig. leggie- 
ro di mente. εἶμαι —— es if 
mir leiht ums Her, fono leggiero di 
cuore. 

Aadeosidaroc, 4, gus (Angpenabuaros) 
De. leichtfinnig, nubedachtſam, unbe⸗ 
fsunen. fconfiderato, ventato. 

Λαφθεκοπιάων κ. 7. 596» βλ. ἔλαφροκον 
πιάζω, κ. v. έξῆς. " 

Aapgbioeyocs βλ. ἑλαφρολύγορ. 

Δαφφονδυμάνος, n, ov, Be. leicht geklei⸗ 
det, leicht angezogen, nachläffig geklei⸗ 
det, machiäffig angezogen. veitico leg- 
gieramente. 

ΔαΦφρονδυνομαι, 3. ich kleide mich leicht, 
[είδε mid) leicht an, siehe: mich Teiche 
an, ich [είδε mich nachlaͤſſis, siehe mich 
uachlaͤſſig an. veſtirſi leggieramente. 

Λαφρονδύνων 3. ich Fletde leicht an, ziehe 
leiht an, Beide nachlaͤſſig an, giebe 
nadjläffig an. veltire leggieramente. - 

Δαφρόπετρα, > (κισσάρι) 5). der Bintds 
ſtein 2. la pomice. 

Aapeorislia, λαφρόπιτος» βλ. ἑλαφροπισίαν 
ἐλαφροπιγος. ; ο sf 
Λαφροπόδαροςν ὃν H. der Leichtſ 9% 
Schneufuͤſſige 3, der Blüchtige 3. uno 

che è leggiero di piedi. 

Λαφρὸς, βλ. ἐλαφρός. 

Λαθρος, À, cr, (ααφρυς, ἀσύτατος) Be. vers 
anderlich, unbeftAndig. incoftante. . 

Δαφροσιὰ, βλ. λαφοσιὰ. 

Λαφρόσειχοςν n, ovs (ὥκακος) Be arg 
les, cinfditig. femplice, fenza mali- 
214. 

Aagpcevvy , βλ. ἑλαφρία. 

Δαφρούτόικος, βλ. ἑλαφρεύτόικος. 

Λαφρύςν va, ὃ, Be veraͤnderlich, unbe⸗ 
ſtandig. incoſtante. 

Λαφρώνων κ. τ. εξής, βλ. ἑλαφρώνωι u We 
έξας. 

Λάφνρᾶν βλ. κηρσεύµατα. 

Λαφυραγωγῶ, βλ. καρσεέω. 

Λάχαιμα» τὸν {λαχαιμὸς) Φ. der ή 
2, das Ereignif 2. il caio, l’acci. 

ente. 

Δαχαίνω, (τυχαίνω, συµβα[ω) 3. ſich 
jutranen, fid) ereignen, fit begeben, Geo 
fheben. accadere, avvenire; aagalvers 
es trägt fi) su, es bestebt fih, es er- 
eignet fi), es gefhieht. accade, av- 
viene. 


634 
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Λάχανα, τὰ, H. Me Kuͤchenkraͤuter, Kuͤ⸗ 

chengewaͤchſe. gli erbaggi da man- 
sare, - 

λκκανόῤλασον, οὐ, (κραµποζίµουλαις) (χορ- 
γάρ) SH die Sproſſen von Kohl, Ruͤ⸗ 
ben u. del. i broccoli. 

Δάχανονν τὸ, (κβαμβ)) (χορτάρι) 9. der 
Kohl a. il cavelo. 

Λαχανοκουλητὴςν d, H. der Koblverkäufer 
1, μοθίφἒν 3. il venditore di ca- 
volo. 


Λα χανοπουλειὸνν τὸ, H. der Kohlmarkt 2. 
la piazza dove vende il cavolo, ' 

Aaxsuberogors τὸν H. der Kohlſaame 3. 
la femenza del cavolo. È 

Λαχανόφνλλονν sè, H. dal. Kohlblatt Φ. 
‚la foglia di cavolo, 

Λαχανύφυτον, τὸν 2; die Kobipflanse 3. 
la pianta del cavolo. 

Λάλνοςν ὃν H. dat 2008 2. la forte; βάλ- 
Am λάχνον (ὀέχνω λάχνον) ich werfe das 
Loos, loofe. tirare a forte. 

Λαχτένδον, τὸ, (μουχτερὸν γουρουνάκ)) D. 
das Ferfel, Spanferfel 1. il porcello, 
porcello di latte. 

Adana, > (λεωνταρίνα) (ὅόῶον) H. die 
Cimin 3. la leoneſſa. 

Asphrrs, τὸ, (άνεμος) H. der Morgens 
wind, Oftwind a. il vento di levante. 

Αεβεντεύγω, 3. id bin uͤbermuͤthig, bin 
trotig. efler iniolente; βλ. καὶ λεβεν- 
τιάξω. 

Λεβέντης, do HD der Rduber τ, der Vers 
beerer, Verwuͤſter 1, der Seerduber ı. 
il ladro; il depredatore; il corfale; 
der Liebermitbige, Trogige 3. linlo- 
lente. 

AsBevrià, i, H. die Räuberei 3, die Ders 
wuͤſtung, Verbeerung, Plünderung 3, 
die Seerduberei 3. ıl rubamento; la 
depredazione, il faccheggiamento, 
il corfeggiare; der Uebermuth, Trog 2. 
l’infolenza. 


Αεβεντιάζω, 3. ἰώ raube, ich verbeere' 


verwüfte, plündere, id) treibe Scerdus 
berei. rubare, depredare, faccheg- 
giare, corteggiare. 

Asyhpuevoss 4, ov, ds 9, To, Be. der, 
‚die, Das befaate, erwähnte, genannte, 
gedachte. il detto, la detta. 

Λεγάτον, τὸ, H. das Bermähtniß 2, das 
Legat 2. il legato, il lafcito. 

Αεγώτοῦ, ὃν (ἐκίτροπος τοῦ πάπα) H. der 
Legate 3. il legato del lapa. 

Λεγεῶναν %, D. die Legion 3. la legione. 

Asyousvog, 4, ov, De. gefagt, geredet, 
pelprocdien. detto. 

Λέγων 3. {Φ fage, foreche. dire: λέγω 

+ riv λετουργίαν», id) Tefe die Meffe. dire 

la mella; λέγω ἀπὸ µέσα µουν ich fage 


Ausvreeia, ἦν 


ΑΕΙ 


re dentro di fe fteflo; 
(λέγω ἀπὸ ἐξν) ich fase 
ber, fase auswendia ἵ 
mente; λέγω: πάλιν, | 
fase πο einmal, wied⸗ 
Cora, ripetere; λέγω πι 
μύθους) ich erzähle Ara 
Kabeln. raccontare ta 
φόματος (λέγω ἐκ coparint 
füge indie Seder. dettare 
fast, man fpricht. fi dic 
N. der B 
Lieuterie 3. il flullo « 
lienteria. 


Λειεντερῶ, 3. id) habe den 


ge am Bauchfluſſe franf. 


fo di ventre. 


Asirkm, τὸν (τδιροπινὰς ) 


Storch 2. la cicogna. 


Λεῖθςν κ. 7. A. βλ. paraxà 
Δειπανάβατοθ» n» ov, (Asi 


fäuert. fenza lievito. 


Δείποντας, Be. feblend, n 


cante; abmefend. af 
αὐτὸς» in feiner Abmefen 
za {ua. 


Λειποδρανῶ, βλ. λειποψυχᾶ 
Δειποτάκτηςν È, 


i 5 NH. der A 
Deſerteur. ıl ditertore. 


Δειποτακτῶ, 3. id) Feige a 


deferttire. dilertare. 


Δειπόταξιςν 4, I das Yui 


gehen, Def.rtiren ιτ. il 


Λειποψυχῶ, (λειποδρανῶ) 


Ohnmacht, bin auger n 
deliquio. 


Aelxo, 3. fehlen, mangeln 


bin abmwefend. eiler afleni 
ben. lafciare flare; ich 
aftenerli; τὶ σας λείπει 
nen? cola vi manca? A 
230) er fehle, er iſt nidi 
non è qui; pè λείπουν & 
gia, 68 fehlen mir ncch | 
mangeln mir nod gel 
mancano ancora dieci 
πει lafi Πεθεῃ. lafcia ft 
dutva, lag mic) achen. | 
λείχω ἀπὸ τὸ κρασ), té 
des Weine. aſtenerſi da 
πο es iſt übrig, bleibi 


‘relta. 
[4 
Λειτουθγηµα τὸν 2 das | 
celebrare la mefla. 


“Λειτενργημένος 4 δν 0), B 


gehort bar. che ha :enti 


Λειτουργία, 5, Î) die Me 
Λειτουργὸς, ὁ, 
Aesrovey pos s_ 3. id) bore 


H. der Price 


tire la mella. 


δεί mir felbf, fpreche bei mir (θά: di- Αιιτουργῶ, 3. ἰώ leſe Weil 


AEI AEM. 
D. die Blechte 3 (auf der Haut). 


a, l’empetiggine. 
sea): N. mangelhaft, feblere 
elig, Färglich. difettofamen- 


mente. 
ρ 9 De Ueberbleibfel 1, der 
relli: τὰ ὤγια λείψανα, die 
le reliquie. 

5» 6, H. der-abgelebte Greis 
chio repito, 

i, 9. die Leiche 3, Der todte 

„ eines Menſchen. il corpo 
n uomo, il cadavero. 

φ (αειψιὰ, λειψομµάδαι, anıo- 

shi) H. der Mangel 1. la 
5 die Ubwefenheit 3. l’aflenza, 
(ώδυμον) H. das ungefduerte 
| pahc azzimo. 

ov, (σκάρσος, λείψημος) Be. 

t, febicrbaft, armfelig, karg. 
» fcarfo. 

ìvs (Αειπανάβατος) Be. unges 
124 lievito. 


PA. λεψιὰ. i 
({Αειωμὸς) H. die Auslöfhung, 
ung, Weslöfhung 3. lo fcan- 
‘0; die Vertilgung, Vernich⸗ 
"annullazione; die Abfıhafs 
abrogazione, l’abolizione. 
1, ov, Be. audgelöfcht, ausges 
eageldfcht, weggeſtrichen. fcan- 
rertilgt, vernichtet. annullato; 
. abrogato, abolito. 
f loͤſche auf, ſtreiche aus, βτεί- 
cancellare; (6 vernichte, ver: 
ullare; id) ſchaffe ab. abro- 
lire. 
9. die Ausfireihung, Vers 
Abihaffung 3. la fcancella- 


nnullazione, l'abolizione; 


einer der ausfireicht, der vers 
er abfchafft. uno chefcancella, 
Ha, che abolifce. 

ἡ, ov, Be. auänlöfhen, ans: 
. da fcancellare; gu vertilgen, 
ten. da annullare; abjufchafs 
>rugare, da abolire. 


ὃν 3). das Beine Beden 1. il 
D. das Beden, Handbeden, 


en ı. il catino, il bacino. 

» 5. das große Beden 1. il 
nde. 

λα λὲς. . 

(λεϊλόκι) (πουλ)) H. δει Storch 


gna. 
» (ὔλεραις) H. die Mafern. la 
ev, (asyiueves) Be. gefagte 
tto, 9 
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Asuorba, si, D. die Limonade 3. la limo-« 


nata, la limonea. 

Λεμονάκεν τὸν (πωρικὸν) H. die Feine Fis 
trone 3. il limoncello. | 

Asuov:, τὸ» (σωρικὺν) H. die Bitrone 3. il 
limone (trutto). , 

Atpuovià ν. No (δένδρον) 3. der Bitronéne 
baum a. il limone (a!bero). 

Λεμονέζουμανν τὸν Φ. der Zitronenfaft 2. 
il fucco di limone. 

AsuovoviparrCev, τὸ, (wweıxov) H. die Lumie 
3 (cine Art 3, Bitrone:. la lonnia, lumia. 

Λεμονοπουλητὴς, ον 5. der Bitronenbdnbs 
ler Ii, il mercante di limoni. 

Atuovosveoror, ro, H. der Bitronenfyrup 
2. il iıroppo di limone. 

Λεμονόφυλλον, τὸν N. das Bitronenblatt 
5, Blatt des Zitronenbaums. la foglia 
del limone. 

Λεμπίδαν 4, H. die Mefferklinge 3. la la- 
ma di coltello. 

Λόμπρινον zagris τὸ, (βεβραῖνὸν χαρτὴ) de 
Das Pergament a. la carta pecora, 
pergamena, 

Δεξικὸνν τὸ, H. das Wörterbuch s. il di- 
zionario. 

Λεξικόπουλον, τὸ, H. das kleine Woͤrterbuch 
5. il piccolo dizionario. ’ 

Λέξις, NH. das Wort 5, der Ausbruda. 
il vocabolo. 

Αεοντάρι, βλ. Auevragi. . 

AsovragorevAoy, βλ. λειονταβόπουλον. 

Λεοντὴν x» H. die Liwenbaut a. la pelle 
di lione, 

Δέπιν 70, (λεπίδα) H. die Schuppe 3. la 
Scaglia. 

Λεπιδωτὸςν αν ov Be. ſchuppig, geſchuppt. 
Icayliofo, 


Δέπρα, u, (αωβιὰ) 9. der Ausfak s. la 
lebbra, 


Λεπριάζα», (λεπθαίνοµα, λωβιάζω) 3. ich 
bin ausfägig, babe den Ausſatz. aver la 
lcbbra. 

Λεπρὸς, όν (λαβός) 9. der Ausfägige 3. 
il lebbrofo. 

Λεπτὰ, N. dünn, fein, zart. fottilmente. 

Λέπταιμαν ri, H. die Verdünnung 3. Γαι- 
tenuazione. 

Δεπταιμόνθςν 4» ον, δε. verdünnt. atte» 
nuato. 

Asxralve, 3. ich verdünne, made büun. 
stcenuare; ich .verfeinere, mache fein. 
raffinare. 

Aertavadesustvoc, y, ον, (τῤυφεραναθριµ» 
μένος) Be weichlich erzogen, zaͤrtlich ero 
zegen. nutrito morbidamente. 

Λεπτοδέρµατος, 9, ον, von feiner Haut, von 
sarter Haut. di pelle fottile. 

Λεπτοδερμιὰ, u, H. die Feinheit oder Zart⸗ 
beit 3, der Haut, la tenuità, la {οτεῖ- 
glezza di pelle. 
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Αεπτοχοµµένος, 4, ev, Be. fein gefchnits 
ten, dünn gefchnitten. tagliato fortil- 
mente. | 

Atreioyspara, rà» H. die Zaͤnkereien 
über Kleinigkeiten. le diiputazioni di 
minuzie. | 

Αὐπτολογία, H. die Spisfindigfeit 3, 
im Reden. la fottigliezza nel dire. 

AtercAzyos, 6, H. der Spikfindige im Nes 
den. uno che è fottile nel dire. 

Δεπτοπελύχημαν τὸ, 5. das feine Behauen 
oder Schneiden 1. lo tcarpellare fottil. 
mente. 

Δεπτοσελεκημάνοςι ” ev Be. fein behauen. 
fottilmente ſcarpellato. 

Αεστοπελεκησία, 9, D. die feine Behauung 
-3. Jo fcarpellare fottilmente, 

Απητοπελιεκῶ, 3. id) bebaue fein, meilile 
fein, fchneide fein. fcarpellare fortil- 
mente. 


4 » ν Be. duͤnnfuͤßig, t: 
—— 0 uͤnnfuͤßig zar 


e ha 1 piedi fottili. 

Αυτός, ἡν ὃν, Be. dünne, fein, zart. 
tenue, fottile; niedlich. pulito, gen- 
tile. 

Αεστοσύνην 5, (Aeerbrura) Î. die Din: 
ne, Geinbeit, Zartbeit 3. la fottigliez- 
22, la tenuità; die Niedfichkeit 2. la 
pulitezza, la gentilezza. 

Αεττότριχος», n» ov, Be. feinbdria. che ha 
i peli lottili; µία yevva λεπτότριχ», ei 
feinbdriger Del; 9. una pelliccia che ha 
i peli fottili. 

Αεπτουργὸς, βλ. λεφτονργὸς. 

Αεπτούτόπκόςν no ovs Be. etwas bünn, ete 
was fein, etwas zart. alquanto tenue, 
alquanto fortile. 

Λεπτόφυλλος, ή» ov, Be. zartblaͤttrig, von 
sarten Blättern. che ha le foglie fort: !ı. 

Δεπτόφωνος, “> ovs Be. von feiner Stim: 
mer von jarter Stimme. di voce fot- 
tile. 

Afga, αν H. der Schmuß, Koth, Dred, 
Unflath 2, Die Unreinisfeit 3. la ſpor- 
chezza, la lordura, l'immondezza. 

Αέρωμαν τὸ, H. die Beſchmutzung, Befu- 
delung, Verunreinigung, Befleckung 3. 
l'imbrattamento, lo fporcamento, il 
lordamento. 

Αερωμόάνοςν no ov,» Be. befhmust, beſu⸗ 
delt, verunreinigt, befleckt. imbrattato, 
fporcate, lordato. 

Aspava» 3. id) befhmune, befubele, ver: 
unreinige, beflede, mache ſchmutzig, mas 
ce fotbig, made dreckig. imbrattare, 
iporcare, lordare. 

Λερωτὴςν 0, ciner der befhmust, befubelt. 
l'inbrattatore. 

Δερωώτρια, n» eine die befchmust, beſudelt. 
nad Che imbratta, che fporca. 


Assi, τὸ, H. der Korper ta eines geroͤdte⸗ 
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ten Menſchen. il'corpo d'un 


clio, \ 

Λεσκιέριν τὸν 9. das Ser, Kr 
die Armee en Dee 

AÎsz, (ἁλέτα) N. hurtig, fihnel 
gewandt. leftamente. 

Λέτο 4, ον, Be. burtig, behen 
gewandt. leſto. 

Λετέραν 4, I. die Saͤnfte 3 (n 
ne, die von zwei Maulefelt getra 
la lettiga. 

Λεύθερεςν λενΦερώνω κ. 7. έξας, 
9έρος, ἐλευθερωώνω Κο Te gie. 
Arualva, (kexpilu) 3. ich blei 

biancare (i panni). 

Δεύκαμα, τὸ, H. das Bleichen 
biancete (i panni). 

Λενκαμόνοςι 4, ovs Be. gebleicht 
cato. 

Atuxærrie, ὅ, 9. der Bleicher 
biancar ‚re (di panni ). 

Λέυκαντίζω, 3. ich merde weiß. 
anco. . 

Asvrayroia, ὁ, H. die Bleicherin 
biancatrice ( di panni). 

Λεύκη n» (λεύκα) (δένδρον) H. 
pel. είδε Parpel 4- il gatte 

Λευκοῖσνν τὸ, (λονλούδι) $). der 
der Yevfoienited 2. 11 leuco]o, 
di leucojo. 

Λευκὸς, βλ. 4exgos. 

Λευκότητα, βλ. ἀσπρότητα. 

Λεφταίΐνω, βλ. λεχΤαίνω. 

Arproxapı , τὸ, ιλεφτόοκαρον) (πω 
Die Hajelnuß 2. la nocciuola, 
cella, 

Λεφτοκαθιὰ, 4, (δένδρον) H. der 4 
fraud) 2. Il nocciuole, 

Δεφτὸς, λεφτοσυνην βλ. λεπτὸς 
sum. 

Λεφτουργος, 6» 9. der Hendlanı 
gelobner 1. il manovale. 

Λέχα, n» H. die Poblin 3. la Ρε 

Λεχιιὰ, ή» ( ὄνομα χῶρας ) H. po 
Polonia. - 

Afgima, N. polniſch, auf polni 
alla polacca , in lingua polacc 

Afzexoc, 4, ov, Be. poinijd. « 
nia. 

Λέχες, ὁν H. der Poble 3 (der 4 
il Pola:co. 

Λεχοῦσα, 4, (λωχοῦνα) 5. die 
rin, Sechsewoͤchnerin 3. la di 
parto. 

Λεχουσιὰ, 4, 5. die Wochen, 
den. l'elfer in letto di pan 
Blut 2, Das die Wöchnerin δεί 
burt verliert. il tangue che | 
donna di parto. 

Λεχῶνα, βλ. Anxovoa. 

Kar, ἐν (6ημον τοῦ ζωδιακοῦ) 


“ARA AA 
in Reihen des Thierkrelſe⸗ und 


). 11 leone. 
ny (αεονταράκι) (dev) H. 


Lime 3. il leoncello, leone ᾿ 


αν (λιωντάρι) (ὅζδον) H..der 

il leone ’ il lione. 

, (Ακωντάρικα) N. lömenmäßig, 
* mie cin Lime. da leone. 

» wo ον (λιωντάρικος) Be. [ὁ: 
lvenmdfig, vom Löwen. leo- 
leone. 

4, (λιωνταρίνφ, λέαινα) (ζῶον) 
miu 3. la leonella, la lionefla. 
ua, τὸν (Asmvrööseus, λεοντὴ) 
menhaut 3. la pelle di leone. 
λον» τὸν H. δεῖ junge Lime 3. 
ιο. 

5» ὃν (λεωντοχάρδαλις) (ὅδον) 

opard 3. il leopardo. 
μα 


N 

ή» es "die Schlafſucht 3, der 
laf 2. la litargia. 

31. Andaeyia. 
ἁλησμονία. 
5. Das Augentriefen 1. la cif- 
ϱ habe triefende Augen. avere 
jpolt. 
‚naryrugs) H. die Meinpreffe 
efter 1. il palmentd. 

x. έζῆςν βλ. kAycpovo κ. 7. 


, (ansaggoc) H. der Raͤuber⸗ 
n 5, der Banditenhauptmann. 
i Jadrı, d’aflaffini. 

H. δίε Nduberet 3, der Mord 
‘oneggio , la ruberia. 

, 9. das Nauben, Morden 1. 
:, l’afTaflinare. 

4, ον, Be. beraubt, ermordet, 
‚ rubato, affailınaro. 
Ayssuyo, 3. ἰΦ raube, morde. 
ailasiinare. 

H. der Näuber, Mörder 1, der 
3. il ladro, l’aflatlino. 

in H. die Räuberei 3. il ladro- 


ὄνομα müs Falc τῶν Ἑλλήνων) 
a (tato), Larona, 

ich ſonne, lege an die Sonne, 

ie Sonne. mettere al fole, ei- 
fole. 

(λιακοτὸς, λάσρια, νόαρτακι) 

itan 2. lo fporto, ıl balcone. 
H. die Scheidemuͤnze 3, die 

inte, das Beine Geld 5. le pic» 

nere. © 


bian, fein, zart. fortilmente. 


AIA AI” 643 


Διανὸςν „> ovs Be. binn, sart, fein. fot- 
tile, temee. 

Alacua, τὸ, H. das Sonnen 1. il mettere 
al Sole. 

Aaubvog su, ov, De. gefonnt, an die 
Sonne geleat, an die Sonne gefekt. 
meflo al fole, efpofto al fule. 

Διβαδάκεν τὸν H. die kleine Wiefe 3. il 
praticello. 

Διβάδι, τὸν H. die Wiefe 3, bie ‚Aue 1. 
il prato. 

Διβάδια, τὰ, 5. die Luftdrter, Cufldze. 
i luoghi ameni. 

Αιβάδικοφ» "> > von Wiefen. di prato; 
τὰ λιβάδικα λουλούδια ν die Miefenblus 
men. i fiori di prati. 

Αιβάνιν τὸ, I. der Weihrauch 4. FPoli- 
ano. ' 

Διβανιὰν ἡν (δένδρον) H. der Weihrauch⸗ 
baum 2. l'albero d'o ibano. 

Αιβάριν τὸ, (βιβάρι) Φ. der Teich, Fifche 
teich =. il vivajo. n 

Διβέλλο, τὸν S. die Bleiwage, Setzwage, 
Waſſerwage 3- it livello. 


«Διβρία, αν D. e Livree 3. la livrea. 


“fia, 4, (ὄνομα χῶρας) S. Libyen. Li- 


serali, (ὀλιγεύω) 3. ich vermindere, vers 
ringere, verkleinere. diminuire, ſmi- 
nuire. 

Διγάκιν N. gin wenig, etwas. un poco, 
tantino; ὤλλο λιγάκι, Nod ein wenig, 
noch etwas. ancor un pocoz λιγάκε 
πλειότερα, ein wenig mehr, etwas mchr. 
un poco più; λιγακι προτήτερα. ein we- 
nig eher, etwas eher, ein ienig vorbery 
etwas vorber. poco avanti; λιγάκι λιγό- 
εαν etwas ienigcr. poco neno; Λι 
γάκι ὕτερα, ein menig nachher, etwas 
nachher. un poco di pol. 

Alyına, τὸ, (λίγευµα, λιγεμος) H. die 
Verminderung, Verrinaerung 3. la di- 
minuzione, il diminuimento. 

Διγεμύνος, 9, ov, De. termindert, verritte 
gert. diminuito, fminuico. 

Αίγευσιο» βλ. λίγεµα. 

Αιγευτικὸςν 9, cv, De. zu vermindern, im 
verringern. da diminuito , da iminuito. 

Aıysuo , βλ. ὁλιγεύω. 

Alyxı, 70, N. die Seite 3, des Halfes 
(die rechte oder linke). la parte del col- 
Jo (de:tra o finiitra); τὰ λίγκια, die 
beiden Eeiten des Halfes. Je due parti 
del collo. 


Διγνὰ, N. dürre, mager. magramente. 


Λιγνάδα, 4, (Amyvoryra) I. die Duͤrre, 
ragerfiit 3. la magrezza, la mac- 
clenza. 


Διγναίνω» 3. ich werde mager» werde tino 
re, immagrire , divenit magto, 
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Αίγναµα, τὸν (λίγναιµα) H. das Magets 

werden, Dürremerden 1. l'immagrire. 

Aryvorödaeys Άν (Aryvorady) H. die Düres 
beinige 3, die.dürre oder magre Deine 
bat. una che ha le gambe magre. 

Διγνοπόδαρος, ds (λιγνοπόδης) H. der Dürr, 
beinige 3, der Dürte oder magre Beine 

bat. uno che ha le gambe magre. 

Αιγνὸςν An 095 Be. mager, bärr. magro, 
macilento. , 

anvorura, βλ. Άιγναδα. 

Δεγνούτζικοςν 9, ον, Be. cin wenig, etwas 

mager. magretto. 

Αιγναµένοςν ms ov, DE. mager geworden, 
diirre geworden. immagrito. 

Ayyc9vunubvic, n, 09» De. ohnmaͤchtig ge⸗ 

werten, in Ohnmacht gefallen, außer 
βώ gekommen. fvenito, fvanito. 

Aaryo9upla, “> (αειποδυµία ) H. die Ohn⸗ 

macht 3. lo fvenimento, ivanimento. 

Αιγοθυμῶν (λεικοθυμῶ) 3. Ich falle In Ohn⸗ 

madt, merde ohnmaͤchtig, Fomme außer 
mir. fvonire, fvanire. 

Alyos λίγο, βλ. ὀλίγον, ὀλέγον. 

Λιγοκβογόνιν τὸ, H. der Stiefbruder x. il 

fratellaitro. 

" Alyog, βλ. ὀλίγος κ. T. εξής. 

Διγόσεκα, τὸ, 5). das Lungengeſchwuͤr a. 
la vomica. 

Αιγοσεµένος» m ον» Be. lungenfüchtig. che 
ha i polmoni guafli. 

Ayssıum κοὴ λιγοσευγω, 3. ich bin lungen⸗ 
füchtig, Babe die Lungenſucht. avere 
1 polmoni guafti. 

Αιγόσεψις, "a SD. die Lungenſucht 3. la 
polmonea. 

Asyoroc» 9, ὂνν B. Iungenfüchtig. che ha 
i polmoni guatti. 

Διγοφέγγισμαν τὸ, H. der Schimmer 1, 
der ſchwache Schein 2. il barlume, 

Alyuua, τὸν H. die Verzehrung, Vermins 
derung, Abnahme 3. la caniumazione, 

ο Αιγωμύνος, 4, ov, De. verzehrt, vermin⸗ 
dert. coniumato, 

Διγώνομαι, 3. id) versebre mich, vermindre 
mich, nehme ab. confumarfi; #3 κεφ) 
λιγώνεταιν Das Licht verzehrt fidi. la can. 
dela fi confuma. 

Αιθάζων (λιδοβολῶ) 3. ich fieinige, werfe 
mit Steinen. lapidare. 

Α.9άργυρες», d, 3). die Silbergidtte, Blei: 
glitte 3. il litargirio. 

Διδάφιν τὸν (ἀτέμητη πέτρα) H. der Edel: 
ſtein 2. la pietra preziofa, la gemma. 
asien, te, H. die Beinen Steine, le 

pietre ininute, 

Αι αροπλουµίδων 3. id befege mit Edel: 
ficinen. Ingemmare, guarire di gem- 
Rie. 


ΑιΔαροπχλούµιἔμα, τὸν D. die Beſetzung 3, 
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mit Ebelfteinen. lingemmare 
fhmud a. l’ingeminament: 
Δι αροπλουμισµίνος 4» ον, DI 
fteinen befent. ingemmato. 
Διλαρακλουμισὰς, 0, einer der ( 
Edelſteinen befebt. uno che 
(qualche cofa). 
Διθαροπλουμίσρια, 1 ( λιθαρι 
eine die (etwas) mit Edelſtei 
una che ingemma (qualche 
Διθίονν re, 4). das Steinchen : 
ne Stein 2. la petrazza. 
Αιθινὸςο n ὂνν (πετρινὸς) B 
von Stein. di pietro. 
Διθοβόλημα, τὸ, (λεθοβολημὸι 
Steinigen 1. il lapidare. 
Αιῶοβολημάνος, us ον, Be. geht 
Steinen gemorfen. lapidato. 
Διθοβόλησις, 4, H. die Stcini; 
lapidazione. 
Διλοβολητὴς, d, einer der βι 
Steinigende 3. il lapidatore. 
Αιλοβολητικὸς, αν ὃνν Be gufi 
lapidare. 
Adoßoryreıa 1%» ( λιθοβολήτρα 
Reinigt, die Steinigende 3. u 


pida. 

Asgopors, 8. id ficinige, werft 
nen. lapidare. 

Διθογλύφτης, ds H. der Stein 
fcarpellino; der Stcinf@netl 
pidario, 

AI, 6, (πέτρα) H. der @ 
pietra. 

ΔΙ όσρωτοςν 4, ον» Be. gepflaf 
cato, felciato. 

Αιθριάζω, 3. verwittern (von 
ftemperarfi dell’aria (parlar 
tre). 

Aldesateua, τὸν H. dad Vermitt 
Steinen). lo ftemperarfi deli 
lando di pietre). 

Αι ῥιασμένος, n, ovs Be. verm 
Steinen). (temperato dell’ar 
do'di pietre). 

Asnuyryosovs Τὸ, (ἆνεμισήριον) 
cher 1. ıl vantaglio. 

Δικμητήςν 6, einer der lüftetr fé 
che iventola. 

Λικμῶ, (ἀνεμίδω) 8. ich luͤfte, 
zu, fege Der Luft aus, fäche 
lare, fventolare. 

Αικουτδινεύω , (συνεκρατίδω) 3. 
benaſche, belecke. fpilluzzica: 

Διλάδι, τὸν H der Kieſelſtein 2. 
il ciotto: (ἀκόνι) der Wetz ſtei 
ſtein 2. la cote. 

Διλάδια, τὰ, (9402) H. d 
Etelne. le pierre minute. 
Asdiyxi, τὸ, (γεῦπα) (ψάοι) DI 
ling 2. il gbiozzo, 
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(µικρή σφῆκα ) (δωδάκι ) 9. 
Weire 3. 12 piccola vefpa. 
H. das Wefpentick 2, von den 
lefpen. il vefpajo .delle pic- 
e | 


| fummen, brummen (mie ein 
venn e8 mit der Sritze auf ci: 
idUt, ſtecken bicibt und zittert). 
come un coltello, quando 
punta fulla tavola, ci fi at- 
mena). 
ER 2 dad Summen, Brums 
ftridere. 
. die Zeile 3. la lima. _ 
ich habe groge Eßluſt, viel 
νετ gran voglia di mangiare. 
einer der große Efiluf bat. 
la gran voglia di mangiare. 
ον, De. grobe Ealuft babend, 
ppetit bat. che ha gran vo- 
ngiare. BR 
TO) H. das Feilen 1. αἱ li- 


» 9» 09, Be, geſeilt, glatt, 
t. limato. 
ή» cine die arofe Eßluſt bat, 
ppetit bat. una che ha gran 
mangiare. 
„ einer der feilt. uno che li- 


i» (aspagisea) eine die feilt. 
ima. 

ch feile. limare. 

. der Feilenhauer 1. il fabro 


» 5. die große Eßluſt. la gran 
nangiare. 

ms ον» Be. große Efilut Ba: 
grig- che ha gran voglia di 
tamelico. 

used Y0s. 

H. das Ufer 1, dat Geftade 
e 3, der Etrund 2 (dee Mee⸗ 
o, la fpiaggia; der Hafen 1. 


ειῶνας, PA. λιμνᾶνας. 

1. ov, Be. einen Hafen has 
einem Hafen verfchen. por- 
: πόλις λιµνωνικὴν Cute Stadt 
Hafen. una citta con purto. 
uvave ) 3. ju Mera merden, 
s2rden. impaludares über: 
. aliagare. 

o SI das Moraffismerden 1, 
besmimung 3. l’impaludare, 
100. 

ην 0v, De. moratig gemor- 
ywemmt. impaludato, alla- 


ovs (Αιμνώδκς) Be. morafig, 
iludoſo, pancanofo, 
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ὦ, der See 2. il lago; der 
oraft 2. il palude, lo itag- 


Alum;- ήν 
Sumpf, 
no 


Διμνηκεςν n, dvi Be. zum Mora, See 
oder Sumpf gehörig, ver Moraft, vom 
Sumpf, vom See. di palude, di ftagno, — 
di lago DI λιμνηκὸν νεθὸν» Sumpfwa CPI. 
acqua di palude. . 

Διμνήσιος, sn, ον, Be. zum See, zum 
Sumpf gehörig, fumpfig. paludofo, di 
palude, di lago. 

Λιμνωδης, BA. Ἀιμνερὲς. 

Διμνῶναςν 6, {λιµηῶνας, λιμιῶνας) H. ber 
Hafen, Seebafen 1. il porto; καλόβακ-- 
σος λιμνῶνας, ein Hafen der guten-Grund 
sum Anfern hat. un porto che ha buon 
tondo per gettarvi le ancore; κακύ- 
βακτος λιμνῶνας, Cit Hafen der ſchlech⸗ 
ten Grund zum Ankern hat. un porto 
che ha cattivo fondo per gettarvi le 
ancore. 

Λιμνώνω» βλ. λιµνάδαω. 

Λιμόςν ὃν (πείνα) H. der Hunger 1. la 
tame. . 

Διμπεράκιν Apurego, βλ. βιβλάκε, βιβλίον. 

Διμπίζομοι, 3. ih habe Luft (nach etwas), 
es gelüitct mich (nad) etwas), (von ſchwan⸗ 
gern MWeibern). aver cia, 

Δίμπισμα, τὸν (Αιμπισμὸς } H. die Luſt 2 
de Vegierde 3, ſchwangerer Weiber. la > 
eiſſa. 

MAagàc, 0. ( λιναροπουλητὴς) H. der keine 

‚ händler, Flachshaͤndlet 1. il venditore 
di lino. 

Λινάριν τὸν H. der Lein 2, der Flachs 2. 
il lino. 

Διναρθκοπανίόων 3. ich brche Flache. ma- 
cıullare , sramolare. 

Διναροκόκανος, 6, H. die Flachebreche 3. la 
macıulla. 

Anagsexcvaov, τὸ, SI. dat Flachsbuͤndel, 
Flachebüſchel 1. il mazzuolo di lino, 
Λινοβέλετονν τὸ», H. die Leinwand, flaͤch⸗ 

fene Keinwand 3. la tela di lino. 

Δινὸςν Î> Cva (λινᾶρικος) Be. leinen, flaͤch⸗ 
fen, von δει, von Flachs. di lino. 

Δινοφορεμένος», 4, ov, Be. in Leinen ges 
leider. veſtito di lino. 

Δινοφορεθία, i, H. die Icinene Kleidung 3. ' 
il vestimento di lino. 

Διξάρης» 6, H. der Freffer 1, der Gefrdfs 
use 3, Der Vielftaß s. il ghiottone. 
Διξαθιὰν 9, (λιξιαριὰ) H. die Freſſerin 3, 

vie Gefraßige 3. la σοιο(ᾶ. 

Aka καὶ λιξενγω, 3. Id bin gefrdfig,* 
ſchlemme. ellere shiottone. 

Ala» αν (γοῦλα ) H. die Gefraͤßigkeit, 
Schwelgerei 3, Ja ghiottornia, la go- 
Ιοιιτὰ. 

«λιξιάρηεν βλ. λιξάραδ. 
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Διξιάρικα, N. gefrätig. golofamente x 
— 4, ον» Be. geirdfig. golofo. 
Λιοκαμὲς, βλ. ἡλιέκαψις. 

Λιοκαυγοµα!, 3. ich werde von der Sonne 
verbrannt, von der Sonne verfengt. ef- 
fere arfo dal fole. 

Αιθχαντέψαθονν τὸν 5. der an der Sonne 
getrocknete Fiſch 2. 11 pefce feccato al 
ole. 

Λιόλαδον, τὸν (1λαιόλα Σον) H. bas Baumoͤhl 

ο 3. l'olio di oliva, 

Ag τοῦ Mod, H. der Hundfiera 2, die 
Hundetage. la canicola. 

Aröroxsc, ὁν (ἐλαιυτοπος) H. der Dliven: 
waid 5, der Dlivenbatn 2. l'oliveto. 
«Λιόφυτον, τὸ, ( ἐἑλαιόφυτον) 9. der Debls 

bauni 3. l'albero di oliva. 

Amaesc, ὃν (παχὺς) H. der Fette, Dice 
bäuchige, Wohlbeleibte 3. il grailo, il 
corfulento. 

Λισγάρι, τὸ, I. der Epatben 1, das Grab: 
ſcheit 2. la vanga. 

Λσγιὰν 4, H. der Stef oder Stich 2, mit 
dem Spathen. la vangata. 

Λισεντερίαν 3, H. die Ruhr 3, die rothe 
Rubr 1. da difenteria. 

Asravela, 4, (Ar) H. die Litanci 3. la 
litania. 

Alrda, %, I. bie Laufbahn 3. la lizza. 

Ar, βλ. λιτανεία. 

Altea, άν H. dad Pfund 2. la libbra; per 
σὴ λίτρα, (µισόλιτρον ) ein halbes Hund. 
una mezza libbra; svéuicy λίτρα, an⸗ 
derthalbes Pfund. una libbra ὁ mezza. 

Arteiägıxoe , 4» ov, Be. einpfündig, ein 
Pfund ſchwer. d'una libbra, che pefa 
una libbra. 

Aigvelz, βλ. Zaıuzeyla. 

Διλνίζων 3. i wurfele, ſchwinge, ſichte. 
vagliare. 

Δίχνισμα., τὸν H. das Wurfeln, Schwin⸗ 
gen, Sichten 1. il vagliare. 

ΔΙΧνισμένοςν 4, 0 Be. gewurfelt, 
ſchwungen geſichtet. vagliato. 

ώς τὸ, H. die Wurkichaufel 4, die 

Schwinge 3. ıl ventilabro. 

Awvrägı , BA. λεωντάθι κ. 7. έξης. 

Διωντόπαρδος» βλ. λεώντεπαβρὂόος. 

Λογάκι, τὸν 9. das Wortchen 1- la paro- 
Juzza, paroletta; ἕνα δύο λογάκια, ein 
Daar Wörtchen. ‘qualche ‘paroluzze. 

Λογαράκι, τὸν H. die furie Rede 3. il bre- 
ve diicorfo. l 

‘ Λογάρι» τὸ, I. der Haufen 1, Geld. il 

gruzzolo, — 

Λογαριάζω, 3. id zaͤhle, ἰώ rechne. nu- 
merare , contare, computare, calcu- 
lare; ich made Rechnung, rechne (auf 
etwat). far cento, figurarfi; sch rechne 
gu, meffe bei. imputare; id) rede, (pres 
ce (über etwas), urtheile. difcorrete, 


ges 
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ragionare ; δὲν τὸ λογαριάδι 
Das nicht, mache mir nichts ἱ 
curarli (d’ una cofa ). 

Δογάριασις, 4, H. die Nedinu 
culazione. 

Δογάριασμα» rd, I. dat Re 
calcolare. 

Aoqagiagiivoes Y 095 Be. ger 
gerechnet, berechnet. contato 

Δογαριασμὸς», δ, H. die Ver 
ragione; Das Urtheilen, Ne 
hen 1, über etwas. il ragi: 

Λογαριασμὸς, ὁν (μετρημὲς) 4 
nung 3, Berehnung, Anti 
conto; die Zahl 3. il nume 
henfunit 2. d'abbaco; µαδα 
γαριασμὸν, ich [ειπε rechnen 
a calcolare. 

Aepagarà, M.rechnend, im Nei 

Redinen. contando. 

Λογαριασὴς, 0, H. der Rechner 
net. il calcolatore, calculate 
chenmeiſter . il maeftro di 

Λογαριασικός» αν dv, Ve. zu 
computare, da calcolare. 

Λογαριώσριαν 4, (λογαθιάςρα) 
meriti 3, Die rechnet. la ci 
Die Nechenmeifterin 3. la 
CONTI. 

Λόγγος» 6, I. der Wald Sr 
la telva, la forefta. 

Δογεῖον, τὸν H. das £eferult : 

Λογὴ, ἡ, H. die Art, Weiſe 
la maniera; μιᾶς 20756, θἱ! 
na forte; mie λογῆς xEZI 
Mein. d’una forte di vin 
vis, allerlei. d' ogni forte 
was für — was für cin. qua 
κρέαρ siva αὐτὸν was fü t FI 
quale carie è quefto ; ὅ τι 
εἶναι» von mas für Art ed < 
qual manicra fia; δυᾶν λο' 
Aoyi&v, zweierlei, dreierlei. 

di tre forti; πολλῶν λογιῶ 
di più forti, di più manie 

Λόγιαν τὰν H. die Worte. le 
Isia λόγια, das Wort 2, 
beilige Schrift 3. la parola 
facra ſcrittura. 

Δογιάδων (συλλογῶμιω ) 3. ic 
urtbeile, meine. penfare, g 
fer di parere; ich δεπέρ na 
überdente. confiderare, rit 

Λόγιασις» ἡ > I. der Gedank 
iata. i 

Δόγιασμα, τὸν (λογιασμες) 
ten, Nachdenken ε. il peni 

Δογιασμένοςν n, ovs Be. ge 
fato. 


Δογιασήςι ds H. der Denfer 
tore. 


AOF 


» 9 cv, Be. gedentbar, dente 
penfare. 

» #5 (Αογιάσρα) H. die Dente: 
a penfatrice. 


» H. die Vernunftlehre 3. la lo- 


ros SH. der Menfchenverkand, ges 

Renfchenverftand. Dienfhenfinn a. 
‚fen ο. il fenfo commune. 

», dv, Be. vernünftig. ragione- 

ἑ λοεγικὴ säcıc, Der perninfrige 
2, der Gebrauh 2, der Vers 

lo ftaro della ragione, l'uf> della 


5, H. der Vernunftlebrer 1, il 
5, Φ. der Goͤtterſpruch 2, Das 


t. l'oracolo. 
> H. der Beredte 3. 1° eloquen- 
Gelehrte 3. il dotto. 

» 3). die BeredtfamFeit 3. l’e- 
2; „die Belebriamfeit 3. l’eru- 
‘3 3 λογιέτης σου (ercı ὀγομάδον- 
ϱφοἳ εἰς τοὺς Ραμαίους) ire Bes 
keit. Peloquenza voſtra. 

» 9, H. der Eigenfinn a, die ei⸗ 

ge, wunderliche Laune 3. il ca- 
la fantafticaggine. 

3)» ov» Be. eigenfinnig, wun⸗ 
griltenbaft. capricciofo, fanta- 


0, H. der Gedanke 3. il peh- 
5, S. der Algebraift 3. Palge- 
ἡ» I. die Algebra, Algeber. 


a, la logitt ica. 
4, drv, Be. algebraifh. 
l algebra. 
6» 4» ον De. hochgelahrt/ hoch⸗ 
dottiſſimo; aoyiwrare, hochge⸗ 
Herr. dottiffimo fignore. 
vo» HD. die Schriftfiellerin 3. 
le compone libri. 
αν 4, D. das Buͤcherſchreiben 1, 
riftftellerei 3. lo fcrivere libri. 
i, ὃν 9. der Schriftſteller 1. 
s lo fcrittore. 

5, 3. id) ſchreibe Bücher; ver 


δύει. crivere libri, compo- 


ri. 
‘» È, einer der über etmas redet 
theilt. il difeurnitore. 

» %, I. die BAnferin 3. colei 
ıcrafta. 

>, 9 9. der Zank, @treit 2, 
wtwechfel 1, der Wortftreit 2. il 
to, la contefa, la difputa, la 
di parole. 

µενοςν Ἡν ov. Be. gezankt, ge: 
contralftato , difputato. 


logi- 
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Δογομάχος, ὁ, I. der Bdnfer 1. il cone 
traftatore. 

Δογομαχᾶ, 3. ih ganfe, fircite, Babe εἰ. 
nen Wortwechſel mit jemauden, ich dife 
putire.-contraftare, contendere, dil- 

utare. 

are ὁ, H. das Wort zu. ς, die Rede 

3. la parola, il fermone; der Sup 2. 
FR zione; (λογιαριασμὲς) die 
nung 3. il conto; ὁ λόγος Ti Is, 
das Wort 2, Gottet. la parola d’Iddio ; 
6 πεδὲς λόγος, die ungebundene Rede, 
die Proſe 3. la profa; λόγος πρὸς λόγον». 
ven Wort ju Wort. parola per paròla; 
λόγου xAgıy, qum Beifpiel. per efem- 
pio, verbigrazia; διὰ λόγου µον, σου, 
του» für mich, fürdich, für ibn, mei 
netwegen, Ddeinetwegen, feinetwmegen, 
meinethalb:n, deinethalben, feinetkals 
ben, um meinetwillen, um deinctwillen, 
um feinetwillen. per me, per te, per 
lui; διὰ λόγου τῆς, für fie, ihretwegen, 
ivrethalben, um ihretwillen. per ella; 
διὰ λόγου µας, σας, τους, für une, file 
euch, für fie, unſertweaen, euretwegen, 
ihretwegen, unfertbalben, eurethalben, 
ihrethalben, um unfertwilen, uni eus 
retwillen, um ihretmillen. per noi, per 
voi, per loro; ἔφον διὰ λόγου µουι 1008 
mid) anbetrifft, foviel an mir if. quan- 
to a me. 

Aoysumı, λογατο, 2. es verfteht fi, ef 
mill fagen- f intende, vuol dire. 

Δόγχεμα, τὸν (λόγχευµα) H. das Ste 
den, Stofen 1, mit einem Spieße. il 
percotimento con lancia. 

Λογχεμένος, 4, ovs Be. geftochen, geftofe 
fen mit einem Spiefe. percollo con lan- 
Cia. 

Λογχευτὴς, ö, einer der mit cinem Spieße 
fit oder Rift. uno che percute con 
lancia. 

Δεγχενω κοὶ λογχεύγων 3. id) fiofie ober 
frehe mit einem Spicfe, vermunde mit 
einem Spiete. percotere con lancia. 

Λόγχη» H. der Spich 2, die Lange 3- 
latta, la ancia. 

Δογχίτητα, N) («οθτάρι) 9. der Breite 
weacrich 2. la lanciuola, erba. 

403024, N, ( movi) ) 9. de Lerche 3. Val. 
lodola. 

Λοιδοθίαν ἡ, H. der Schimpf 2, die Schmaͤ⸗ 
bung 3, die Beleidigung 3. l'ingiuria, . 
l’affronto. 

Aoldogos , è, H. der ſchimpft, beleidigt, un 
ingiuriofo. 

Λοιδορῶ, (κακολεγῶ) 3. ih ſchimpfe, bes 
leidige (jemanden.. oltraggiare, ingiu- 
riare. 

Aci, 4, H. die Peſtflecken. le peteo 
ς ie. 
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Arıncch όν (Δανατικὸν) H. die Pet, Peito 
feuhe 3. la pette, la peftilenza. 

Λοιπὸν, Bi. alfe, denn. dunque, adun- 

ue. 

λωτὸς, βλ. ἑπίλοιπος. 

Δόντρα, 4, $- eine Art 3, einer arsfen 
Freaatte. una forte di fregata grande. 

Aovrelva, x» H. Londrin a, eine Art enge 
liſches Tud. il londrino. 

Λοξὰ, (πλάγια) N. ſchief, quer, fehräge- 
obbliquamente , fhiecamente. 

Αοζόςν ἡ, 07, Be. ſchief, quer, ſchraͤg. 
obbliquo, fbicco, 

Λοπάδω, 3. ich buͤcke mich nieder. verfrie: 
de mid, krieche zuſammen. acquar- 
tarfi. 

Aoske:, τὸ, H.der Mantel, Reiſemantel 
1. il tabarro. 

.Λθταροφοθεμένος, 4 ὂν, Der einen Reije: 
mantel irdat. che porta un tabarro. 

Λοτερία, #, NH. Me Letterie 3. ıl lotto. 

Adro, 70, H. das 2094, Lotterteloce 2. il 
biglietto di lotto; da Lottoſpiel 2. 
il Torto, 

AR, τὸ, N. die Edicale, Hilfe 3 (von 

Erbien n. dal. . il sagliuolo. 

. Λούγω, 3, ich wafhe. lavare. 

dolo 4 H. die grobe Nat$ 5. la graffa 

alta 

Λουκάνηι “> H. die Stampfe 3, Getreide 
ju jermalmen. il peltone, per triturar 
il grano. 

Αουχάνικον τὸν H die Wurft 2, die Brat⸗ 
wurſt 2. la falficcia. 

Λουχένας» ὃν H. der Klönvel 1 (einer Glo⸗ 
fe). il battocchio di campana. 

Λουχέτονν βλ κλειδαρίδι. 

Λουκουμάδες, ol, eine Art 1, von Butter: 
gebactenem. una forte di frittume. 

Λουχτουκίζων 3. ih ſchluchze. finghioz- 
zare. 

Λουκτούκισμα, τὸ, H. das Schluchzen 1. 
il finghiozzare. 

Δουκτουκιὸν, τὸ, H. der Schluchzer 1. il 
ſinghio⸗zo. 

Αουλάκιν τὸ, H. der Diilirkolben 1. il 
lambicco, limbicco. 

Aovaàes 0; (09) 9. die Tabakspfeiſe, 
Pfeife 3. la pipa da fumare. 

Acvatra, 4, (φαφυλίτὸι) JH. das Zäpfchen 
1, im Halſe. l'ugola. 

᾿Λουλευδάκι» τὸ, I. das Blümchen 1. il 
fioretto. 

Λονλούδι, τὸ, H. die Blume 3. il fiore. 
Aevaeviiacutvoe, 4, av, Be, Blumen bas 
bend, Blumen tragend. che ha fieri. 
Λουλουδίζω. 3. blühen, Blumen befom: 
men, Blumen fragen. fiorire, portar 

ori 


Αυλούδισµαν τὸν H. das Blühen 1. il 
fiorire, 
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Δουλουδισμένοςν 4,09, Be. { 
bend. fiorito, ποιο το. 
Δουμπκάρδα, 4, (κομμάτι S) 

2, die Kanare 3. il canno 

Λουμπαρδιὰ, 4, H. Der αι 
la cannonata. 

Acvue:nvbgi, τὸ, H. die Gc: 
gonfio, , la gonfiezza. 

Aouvéerz» αν (sxqualrà.) 3. 
si, im Halfe. | ‘ugola, 

Aovsryxas βλ. λύριγκας. 

Λούπιςν 0, (FA) S der 
Habicht 2. il nibbio. 

Λευράκι, τὸν N. dat Niemfe 
r. gsiuolo. 

Λουράτος, 4, ον, Ve. ben X 
reggia, di cinghia. 

Λούρδαι 4, ο). die Schmäser 
diſches, laͤppiſches Zeug ret 
tatta:i.ella. 

Δούθδιμα, τὸ, I. dad Chr 
tern, Idrpifhe Reben a. 
lare. 

Δευφδς έναν N laͤppiſch, fir 
tattameliando, 

Acugdessévoce 4, ovs We. laͤp 
Findifch acre edet. tattamella 

Δουρδιντικος, καν ov Be. Ldpp 
gotlo, pucrile. 

Δουρδεύω xoy Anvedsiya, 3. 
piſch, rede Eindih. τας απ 

Λουρδιὰ, ”» 9. Dad kindiſche 
tarvifhe Gercde 3. la tate: 

Δούβδικος, 4, ov, Be. länrif: 
diſch redend. tattamellanee 

Δούρδοςν 9, H. der Ehwär: 
pifch oder Eindifch redet. u: 
mella. 

Aoveì, τὸ, N. der Rienten 1. 
la cinghia; τὸ λουθὶ τᾶς u 
men 1, der Mutter (ein ge 
la cintura della madre (g 

Δουροδέρνω, 3. id) ſchlage 
baue mit Riemen. battere 
gie, con cinghie. 

Λουβώνω» 3. id binde mit N 
con coreggie. 

Δουρωμένος, Y, ϱ0Υ. Be. πι 
bunden. legato con coreg; 

Λουσέρναν 4, 5). die Leuchte 
terne 3. la lucerna. 

Λούσιμον, τὸ, (λούσμα) H. 

. 3 lavamento. 

Aovenbvec, n ον» Be. gema 

Λουσβρας, ὃν (λουσηρι) H. 
den, Handbeden 1. il bac 
nella. 

Δουσὴς, 6, H. der Wilde 
tore. 

Aousea 5; (λούσρα ) H. 
3. la lavatrice. 
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si, 9. die Lutberaneritt 3. la 
n ὃν H. der Lutberaner 1. il lu- 
i» H. der Spälnapf 2. il.catino 


:quare. 


» Ss. der Bader 1. il bagna» 


ro 9 D. die Baderin 3. la bag- 


vs rd, H. die Delmühle 3. il 
> il mulino da olio. 
ro, (λουτρὸς) H. das Bab 4, 
be 3. il bagno. 
5. die abgelebte Alte 3. la vec- 
ju 
(asvpàe) H. der Sold 2 (der 
|). il foldo, la paga de’ fol- 


Φ. der abgelebte Greig:a. il 

decrepito 
» H. die Woͤchnerin, Geh 

N 3. la donna di parto, 
τὰ, I. dad Gebdbren τ. il 
:3 Die Geburtsfchmeren. i do- 
parto. 

καὶ λουχοννενγω» 2. id) gebaͤh⸗ 
rire. 
ch σε waſche ab. lavare. 
H. der Hügel 1. la collina. 
Φ. die Schwüle 3 (der Luft). 
gravezza d’aria. 

H. die Reinigung 3, der Kiud⸗ 
Kindbetterinreinigung. la pur- 
dopo il parto, 

:3 1» ον, Be. ſchwuͤl. caldo 


* ἂλνγαφιὰ) (δενδράκι) H. det 
tra a. l’agnocafto. 

. ich kruͤmme, biege, beuge. 
ds, 5. das Krünmen, Biegen, 
(- 1] piegamento. 

x» ον, Be. gebogen, gefrummt. 
I, 09, Be. biesfom. pieghe- 


(<a) H. der Luchs a. il 


(κλυζάρω) 3. id habe dem . 


- aver il finghiozzo. 

» (λύξιγκας, κλύξος) D. der 
: 5. Al finghiozzo, 

ὁ frimme, diege, beuge. pie- 


(μονχλιάξω) 3. ſchimmlicht 

perfcbimmeln, Dunipfig werden. 
immucidire. 

τὸ, (µούχλιασμα) H. dat Vers 
1, das Dumpfigwerden. il 
Ρ immucidire. 


ATO ATE 654 

Ανβριασµένος, 40 av, (μονχλιασμέγες) Be, 
verſchimmelt, ſhimmeli dre dumpfl9. 
muflaro, immucidito.' 

Avuaıya, ” (Eier) 2. die Woͤlfin 3. Ja tupa. 

Δυκάκιν τὸν {λυκόπουλον ν λνκοκούλουκον ) 
H. der junge Wolf e. il lupicino, lu- 
patello. 

Aunıvöc , 3» ιά Be. vom Wolfe. di lupo. 
Διυχόγοννα» J, H. der Wolfspelz 2, die 
Wolfswildſchur 3. la pelliccia di lupa. 
Avxbdsgua, vd, H. der Wolfsbalg 2, die 

Wolfchaut 2. Ja pelle di lupo. 

Avusc, ds (dov) 9. der Wolf: 2. il lupo. 

Αὐκουπεῖνα» 9, H. der Wolfshunzer x. la 
fame lupina. 

Λνκόψαρον, τὸν (ψάρι) H. der Meerwolf 
2. il lupo marino. 

Λυκτερίδα, βλ. νυκτερίδα. 

Λυμένοςν 9» ovs δε. aufgelit, geſchmol⸗ 
sen. fciolto, liquefatto. 

Λύξιγκαρν Aufıynıklos βλ. λυγνιὸνν Avy- 
κιάσα. 

Avsusy, 3. ich ſchweife nmber, Rreife ber: 
um, laufe herum. vagabondare. 

Avxu, 4, H. die Traurigkeit 3, die Bes 
trübnig 2, der Gram 2. la triſteaaa, 
Patfli zione. 

Λυπημένος, u, ou, Be. traurig, betrübt, 
uiedergefchlagen. afflitto, affannato. 
Δυπηρὰν N. besrübt. traurig. triftamenre, 
ΛυπΗρος, È dv, DE. betrubt, traurig. erifto. 
Aurycagià, 4, 5). die Mitleidige 3. una 

compafhonevole, una pietofa. 

Λυπησιάρης, 5, H. der Mitleidige 3. un 
compafflionevole, un pietofo. 

Λυπησιάρικοςν 9 0v, Be. mitleidig. come 
ρα Tionevole, pietofo. 

Λύπησιςν 4, H. das Mitleid a, das Era 
barmen, Bebauren 1. la compaffione, 
la pietà. 

Avrurseh, N. betrübt, traurig, erbaͤrm⸗ 
lich, erbarmensmürdig. triftamente, come 


paflionevolmente. 
Λυπητερὸςν καν ὃν, Be traunig, betrüßt, 
erbaͤrmlich, erbarmendwärdig. trifto, 


compafftonevole. 

Δυπίδω, 3. {dj betrübe, mache beträbt, 
mache traurig affliggere, artiltare, 
Λυπῦμαω, 3. id habe Mitleid, bedaure, 
bemitleide, erbarnıe mich. avere pietà,. 
compaflionare ; id) betrübe mid, bin 
traurig, grdme mich (über ctwae), mich 
dauert (etwas). eſſer trito, affliggerii. 

Δύραν 5, H. die Leier 4. la lira. 

Auen, 3. ich fpicle auf der Leier, (biele 
die Leier. ſonare della lira. 

Δυρισὴς, 0, einer der auf der Leier ſpielt, 
(ber Leiermann.) uno che fona della 
ira. 

Ανσεντερία i, H. die Nubr 3, die rothe 
Nuhr 3. la difenteria, 
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Δνθιάζων 3. tell werben, rafend merben, 
wuͤthend werden (von Hunden). arrab- 
bizze (parlando del cane). 

‘Averzentra, N. 98, raſend, wuͤthend. 
arrabliatamente. 

Αυσιασμένος, 1, ov» Be. toll, rafend, wuͤ⸗ 
thend. arrabbiato. 

Λυσιάσμες, 6, H. die Tollheit 3, der Hun: 
be, die Hundswuth 2. l’arrabbiamento 
di cane. 

Δόσιμονν τὸ, Φ. die Auflöfung 3, bie 
Schmelsung 3. lo fcioglimento, la fo» 
Juzione, la liquefazione, il fondi- 

. mento. - 

Ave» βλ. λύσιµον. 

Δυσοντεριάδω, 3. ich Babe bie Rubr. avere 
la difenceria, 

Δυσοντεριασµένοςν us ovo Be. die Ruhr 

‘ Babend. che ha la difenteria. 

᾿Λύσσα, 5, (λυσσάγρα) H. die Hundswuth 
2 la rabbia di cane. 

Avssodyxroc, 5 κοὶ ἡν H. mer von einem 
‘tollen Hunde gebiffen worden (18, der, 
die von einem tellen Hunde Gebiffene 3- 
morficato d’un cane arrabbiato. 

Avssä, βΛ. averlo. 

Aurıwöc, 9, dv, Be. auflösbar, ſchmel;⸗ 
bar. folubile; che può fonderfi, può 
liquefarfi. 

Δυτὸς, 9, dv, Be. aufgeloͤſt, geſchmolzen. 
ſciolto, liquetatto. 

Avrenuz, τὸ» (αυτρωμὸς) 9. die Befrei⸗ 
ung, Erlofung 3. la liberazione. 

Αυτρωµένος, n, ov, Be. befreit, erlöft, 
entledigt. liberato. 

‘Aurgavu, 3. ich befreie, erldfe, entledige. 
liberare. 

Aureme:c, 5, H. die Befretung, Erlöfung, 
Eutledigung 3. la liberazione. 

Λυχναρακι, τὸν 9. die Heine Lampe 3, 
das Lämpchen 1. la lucernuzza. 

Augväeı, τὸν H. die Lampe, Dellampe 3. 
a lucerna. 

Αυχναψφὰ, 4, H. das Lampenanzänden, 
Lampenanbrennen 1. l'accendere la lu- 
cerna. 

Λύχνος» βλ. λυχνάρι. 

Δυχνοσάτης, 8, H. der Lampenfufi =, Fuß 
der Zampe. il piede delta lucerna. 

AVS» 3. ich loͤſe auf, 10 (omelie (παρακ. 
base gefchmelit). fcioglere ; liquefare, 
fondere; {6 ſchmelze (magax bin ges 
ſchmolzen). liquefarfi, fonderfi; {6 
binte aus der Nafe. buttar fangue dal 
nalo; ἕλυσεν ἡ µήτη µουν meine Nafe 
bat geblutet, die Nafe bar mir geblutet. 
mi è ufcito fangue dal nafo. 

ABI, > (λεπρὴ) H. die Ausſaͤtzige 3- 
una lebbrofa. 

Anfià, ss (Auer) Φ. der Auſſatz a. la 
Jebbra. 
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ωβιάζδων {λεπριάδω) 3. ich m 
Big, befomme den Auffa8. din 
broio. 

Λώβιασμα», τὸ, (Amfizende» | 
9. das Ausfärigwerden. il div 
Ὀτοίο. 

Λωβιασμένοςο ur 09, (λεπριας, 
quéjdkig geworden. diventato 

Δαβὸς, 8, (λεπρὸς) H. der A 
un lebbrofo. 

Δωλὰ»ν (τρελὰ, ὀουρλὰ) N. nd 
rückt. pazzamenre, 

Λωλάδα, Ἡν {λωλάγθα, λαλιὰ 
ξουρλάδα) H. die Verrüdtk 
beit 3. la pazzia. 

Awralvn, (τρελαίνω) 3. Ich wer 

- werde verruͤckt (ſchnappe über). 
azzo, impazzare. 

Δωώλαμα, τὸν (λρλαμὸς) H. da 
werden, Verruͤcktwerden 1. 
mento. 

Λαλαμένοςν 4, ov, Be. ndrrifd 
verrückt gemorden. impazzat 

Aus, > (τθελὴν ζονρλὸ) I. 
(Φε, Verruͤckte 3. la pazza. 

Δωλομίλημα, τὸ» H. das Arre 

| parlare pazzamente. 

Δωλομιλῶ, 3. id) rede irre, τε 
rede Unfinn. parlare pazzam 

Δωλὸςν 8, (τρελὸςν ζουρλὸς) S 
rifhe, Verrückte 3. Il pazze 

Λωλὸς, Za dv, Be ndıriich, v 
ivitrt. pazzo. 

Λωλοφωνάζω, 3. id ſchreie n 
fchreie wie verrückt. gridare 

Λαωλοφώνασμα, τὸ, I. das Sch 
naͤrriſch, wie verruͤckt. il 
pazzo. 

Λωλόχαδος, Ys 0, Be. πώ nd 
dend, fich verrückt geberdend 


fti da pazzo. 
M 


der gwölfte Buchſtabe det 
H', vierzig. quaranta; 
taufend. quaranta mila. 
Μὰν (ἀλλὰ ) Bi. aber. ma. 


+ Mà. pù τὸν 9εὸν. bei Gott! p 


τὴν wlsıv µου, bei meiner T 
fede mia; μὰ τὸν oveavòv, 
mel. per il cielo. 

Μαβὺς, va, ὃν (γαλάδιος) Bi 
chino. 

Maya, 5» (μάγισσα) 9. bie? 
Sere 3. la maga, l’incanta 

Mayadaxı, τὸν H. die Πείπε 5 
das Εἰείπε Gewölbe 2: il pi 
zino , piccolo fondaco. 

Μαγαδὲς, 5, H. der Keller 1. 

Maya), τὸν H. die Niederl 


MAT 
das Magazin 2. il magazzino, 
> 


> 3. (6 lege in Die Niederlage, 
Magazin. mettere nel magaz- 


:9 τὸ, I. das Legen 1, In die 
e. it mettere nel magazzino. 
vor u, ον, Be. in die Nieder: 
. mello nel magazzino. 

v, ro, 9. der Niederlagentine 
ΜΗ il fitto del magaz- 
4 fondaco. 


» 45 ον, Be. gum Gewoͤlbe 


tiederlage gehörig. di magaz- 
fondaco. 

por, τὸ, {σιταρομάγαδον) 9. 
aus 5, der Kornboden 1. il 


me ὃν H. der Wächter 1, 
rlage, des Gewoͤlbes, der Auf: 
ber eine Niederlage, über ein 
la guardia del magazzino; il 
ierè. 

‚ (dpurorsc) X. wollte Gott! 
* voleffe Dio! µαγαρι và τὸν 
ralduv! mollte Bott, dab ich ihn 
‘, wenn ich ibn doch wieder: 
{Πε Dio, ch’io lo rivedeſſi 


I. ich befhmune, befudele, ver: 


imbrattare, lordare, fpor- 


(µιαίνω) 3. ich beflede, vers 

*ilige, entmeibe. contaminare, 

, violare; id) verderbe, richte 

. guaſtare; µαγαρίζω τὴν v4- 
breche die Saften, bälte die 

\t. romper il digiuno. 

5, H. die Unteinigfeit 3, der 
la fporchezza, la lordura; 

Koth 2. lo ſterco. 

τὸ, H. die Beſchmu ung, Bes 
Verunreinigung 3. l’imbrat- 
lordamento. 

o Ns 09, Be. befubelt , bes 

erunreinigt, lordato, iporcato, 


i, „einer der beſchmutzt. uno 


rà Cond pualvec) H. der Vers 
er entweiht, entbeiliat. il con- 
6, profanatore, violatore. 

» ὃν dv, Be. zu befhmusen, 
n da imbrattare, da fpor- 


rds dv, (dry ἠμπορεῖ νὰ µι- 
- zu verlegen, zu entmeiben, 
zen. da contaminare, da pro- 
la violare. 

4, (µαγαρίσρα) eine die be: 
ina che imbratta. 
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Μαγαρίσριαν ἦν (µαγαρίτραν &rù µιαίνοι) 
D. die Verlegerin 3, die entweiht, επί: 
beiligt. la contaminatrice, la profana» 
trice, la violatrice. 

Μαγαρῶναιν i, I. die Here 3, eine abs 
ſcheuliche, garitige Here 3. la ftregec-. 
Cia. 

Μαγεία, 4, 9. die Zauberei 3, die Here 
rei. la magia, l’incantelimo, la ftreg- 
heria. 

Maysıeac, 8, 9. der Lod 3. il cuoco. 

Μαγειριὸν, τὸν (μαγειριὸς) H. die Küche 
3. la cucina. 

Μαγείρεμα, τὸ, (μαγειριὰ). D. die Suppe, 
Bruͤhe 3. la mineltra. 

Μαγειρεµένοςν us ovs Be. gekocht, iube⸗ 
reitet. cucinato. 

Μαγειρεέω καὶ μαγειριύγω, (µαγερεύω) 8. 
ich toe, bereite Speiſe gu. cucinare. 
Μαγειριάτικον, τὸ, H. der Lohn 2, fuͤr das 
Koden, für die Zubereitung der Speife, 

il pagamento per il cucina. 

Μαγειρικὴν αν H. die Kochkunſt 2. l’arte 
di cucinare. 

Μαγειρικὸς» 5, dv, Be. zur Vide gehösig, 
sum Kochen gehörig. di cucina. 

Μαγείρισσα» 5,15. die Koͤchin 3. la cuci. 
niera. 

Mayıpa, τὸ, (pavinpa) H. die Beraus 
berung 3, die Beberung 3. 1° incantefi - 
mo, la malia. 

Μαγεμένος, nr ον, (µαγιωμένος) Be. bes 
jaubert, bebert. incantato, ammaliato. 

Maveęecu, βλ. μαγειρεύω. 

Μαγεύω καὶ µαγεύγων (µαγιάνω) 3. ich 
μις bebere. incantare » amma- 
lare 

Μάγιαν τὰ, 9. die Zauberei, Dererei 3. 
la magia, l’incantefimo, la ftreghe- 
ria. 

Μαγικὰ, {μὲ νὰ µάγια) N. zauberiſch, mit 
Zauberei, durch Zauberei. con magia. 

Μαγικὸςν 5, ὃν, Be. sauberifh. magico. 

Μάγισσα, ἡ, (µαγα) 9. die Bauberin 3, 
Die Here 3, Die Trute 3. l'incantatrice, 
la maga. 

Μαγιώνω s βλ. payeva. 

Μαάγκαλακ, τὸν 5). ein tragbarer eiferner 
Heerd 2. un focolare portatile di fer- 
ro. 

Mayxavaxı, τὸν I. der Beine Naͤhrahm, 
Stickrahm 2. il telaretto. 

Μαγκανάρνς, E, I. der Stider 1. il rica- 
matore. . 
Μαγκαναριὰν 4, 9. die Stiderin 3. la ri- 

camatrice. 

Μαγκανέλια, τὰ, I. die Winde, Seidens 
winde 3. il guindolo, guindolo da feta. 

Μαγκανίδω, 3. id) Ride. ricamare, 

Μαγκάνισμαν τὸν 9. das Stiden 1, die 
Stiderci 3. la ricamatura. 
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Μαγκανισµένος» us 9, Be. geftidt. rica- 
mato. 

Ἱαγκανιςσὴς, ὅ, H. der Sticker 1. il rica- 
matore. 

‘ Maquavicgias 5, (uayuavicoa) H. De Stis 
cferin 3. la ricamatrice. 

Maysavirye, ὃν H. der aus der Kelter ab: 
gelafne Wein 2. Îl vino eftratto dal 
torchio. 

Méeynavoy 1 τὸι H. der Naͤhrahm, Stick⸗ 
rahm 2. il telajo; der Wederſtuhl 2. il 
tela;o da teflitore. 

λάαγκανοπήλαδον , τὸ ’ H. der BViebbrunnen, 
Schipfbrunnen 1, H nozzo, 

Ἰάαγκλάβι, βλ. βάψανον. 

Μαγκλαβίόω, βλ. βασανίζα. 

Μάγκωμα, τὸ, H. dat Zufammenhängen, 
Zufammenbeften 1. l'atraccarfi infieme. 

Mayxuufvoc, 9, dv, Be. infammengebdngt, 
sufammettaebeftet. attaccato infieme. 

Μαγκώνω. 3. id) bdnge zuſammen. attac- 
carfi infieme: τὸ xAsıd) µαγκώνεὺ εἷς τὸ 
xasiseon, der Schluͤſſel Redt Im Schieffe, 
der Schlüffel ſteckt an. la chiave è nella 
toppa. 

Μαγνήτης» 55 H. der Magnet 2, la cala 
mita. 

Μάγος» 5, H. der Zauberer, Herenmeilter 
ı. il mago, l'incantatore. 


Μαγνλίκαν > H. das Halstud 5. il fog- 


golo. 

Méyuaov, 78,9 der Baden 1, die Van: 
ge 3. la guancia. 

Mayiva, ἡ» (pasva) H. dad Laſtſchiffchen 
1 (eine Arc tirfifchen Fahrzeugs). la 
maena. 

Μαγῦνα, 4, (χαλιάτζα) H. die Baleasıe 
3. la galeazza. 

Made, (µαδάω, µαδίζω) 3. id) runfe, 
Taufe die Haare oder Federn aus. ipiu- 
mare, fpennare, pelare; ausbülfen, 
ausmachen. fgranare. ablauben, abblat: 

‘ ‘ten. fpampinare. 

Μαδίζω, 3. id) zaufe, fireite, difputire 
contraftare, contendere, difputare. 
Mélecua, τὸν I. das Nupfen 1. lo fpiu- 

mare, lo fpennare, il pelare. 

Μαδισμένος, m ον, De. gerupft. fpiuma- 
το, ipennato, pelato. 

Madıonubvos, 8, (φαλακρὸς) Φ. der Fable 
3, der Kahlkopf 2. il calvo. 

Maleudes ὃν (Φαλακρότητα) I. die Kahl: 
beit 3. la calvezaa. 

Μάδισις, 5, H. das Ausgehen ober Ausfals 
len ı, der Haare, das Haarausfallen .. 
il pelarfi. 

Madisàe, 5, einer der ruvft. une che ſpiu- 
ma, che fpenna, che pela. 

Masısüc, ὃν (Sri µαδίζει) H. der Zaͤnker 
3. il litigofo, l’attaccalite. 

Madisgia » 4, (padispa) cine die Yurft: 
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una che fpiuma, che 
pela. 

Madiseia, ss ( padisoa, ba 
die Zaͤnkerin 3. una liti 

Madö,z, *, (βαβὰ, λαλὰ 
mutter I. l'avola. 

Μαλδονὴ»ν 5, I. die Fran }. 

Mdda, καν I. der Nafen | 
εείρο. 

Μαδέτα, 41 (CH) 3. die 
la manzotta. 

Μαδέτα, > (κηρκέτι) I. | 
l'uncinello. 

Mad, N. iufammen. mit 
fieme; 9). mit. con; 413 
famen mit einander, mir 
rien. vennimo ınlıeme; 
fonım mit mir. vicni me 
µαδὶ του, id bin mit ibn 
gangen. fano andato a If 

Μαζακτὰ, N. eingepackt, 
eingewicelt. all’ invilupp: 
tamente. 

Μαδακτὰ im Haufen, zu $ 
nio. 

Madwnric, 8, I. der Ein 
treiber, Sammler 1, ( 
der Jollecteur 2. il rifcoti 
lettore. 

Μαζωκτολοφψιὰ, 4, H. die gu 
fene Menae 3, das zufar 
Voll s. gente che fi è ac 

Μαδωκτὸς, 9, ὃν, Be. uf 
sujammengelefen. collettice 
ἄνθρωπος, ein dider unter 
Uomo corto è groflo. 

Malaxteız » 5 H. die 
Gummlerin 3. la rifcotiti 
lettrice. 

Μάζωμα» τὸ, (μαζαμὸς) S 
mein, das Zuſammeuhaͤuf 
fen, das Verfammeln 1. il 
Yammaflare, il radumare; 
men, @intreiben 1. il rifc 

Μαζαϊμένον, 9, ον Be. gefar 
fammelt, zufammengebdufi 
aufgebduft, verjammelt. r: 
mailato, radunaro ; eingei 
getrieben. rifceflo. 

Μαδαμὸς, βλ. µάδωμα. 

Malave , 3. id) ſammle, fam 
häufe zuſanmen, bdufe . 
fammie. raccogliere, am 
dunare; ich nehme ein, ti 
fcotere; µαδώνω τὰ χρέη: 
Schulden ein. riicotere i 
Cavo τὸ πρᾶγμα, id) pad 
ein. incalarc le mercanzi 
Toy FOXA0ì ἄνθρωποι εἷς M 
wos, es verfammeln [ιώ x 
diefem Orte, es kommen i 


« 
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te infammen. fi, radunane 
mini in quefto luogo. 

» H. die Sammlung, Eins 

3 (die Collecte 3). la rac- 

'stufbdufuno, Bufammenbdu: 
ver Haufen ı. l'ammaffamen- 
ucchio; die Berjammlung 3. 
nza; die Einnahme 3. il rt- 
©; ἡ ῥάζαξις τὸ gesso, die 
193, der Echulden. il rifco- 
lei debiti; ἡ µάδωξις Ts πράγ- 
e Einpaduna 3, der Maare. 
le mercanzie. 

. ich lerne. imparare; ich er 
pere, apprendere; ich merke, 
abr, bemerfe. offervare, in- 
μαθαίνω kx sta, (dx ἔξω) 
auswendig. imparare a men- 
| σήμερον, πῶς ἀπέθανε 5 βασι- 
zabe heute eriabren, daß der 
torben if. bo appreio oggi, 
è morto; ἐγὼ τὲν ἕκαμα y: va 
δὲν τὸ ἔμαθε, ich habe ibm 
aber er bat es nicht gemerkt. 
i cenno, ma ΠΟΠ lo ıntefe. 
padyreba ) 3. ich lebre, un: 
‚ntermeiie. infegnare, ıitruire. 
rudi ) 3. id) gewoͤhne. av- 
alluetare; id ge emöhne, werde 
avvezzarfi, alluefarfı. 

Di die Gewohnheit 3, der 

. Pufanza, la coltuma. 
κ S. der Unterricht: 2, bie 
ıng 2. l’infegnamento; das 
. gu lernen aufgegeben it, die 
la lezione; der Beweis 2, 
ment a, ber Schein e. il do- 


» Tè, S. die Kleine Leftion 3. 


lezione. 


, ἡν H. die Mathematik 3. la 


ra. 

19 So I. der Matbematifer 1. 
tico. 

59 ὃνν Be. matbematifch. 
5ο. 

41, ον, Be. gelernt. 


Yo 6 (µαθητεμένος) Be. uns 
unterwiefen. infegnato, in- 
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impa- 


ην 05 (cuvnBietroc) Bo. 
afluefarto , avvezzo; τὰ µα- 
ber gewöhnliche Lauf 2, der 
as Gewoͤhnliche 3. l'ordina- 
τὰ pa3yutva, wie gewöhnlich. 


rio. 


H- das Lernen 1. 


l’ impa- 


 (gadursyıe) HD. das Unter 


Y 


MAK 662 
weifen, Unterrichten 1. l'infegnare, l'in. 
ftruire. 

Μάθισις, %, {γβαμαατοσύνη)’ H. die Bes 
lebrjumfeir, Wiſſenſchaft 3. l'erudizia- 
ne, la letteratura. 

Μαθηταριὸν» rd, H. die Schule 3. la fcu- 
ola 

Μαθητεμένοςν ms ον, Be. unterwisfen, un⸗ 
terrichtet. infegnato, inftruito. 

Μαθητεμὸςν ὃν (uaSyrevua) H. dat Una 
termeifen, Unterrichten 1. l’infegnare, 
l’inftruire. 

Ma9yreurindcr ds dv, δε. gu unterweifen, 
su anterrihten. da infegnare. 

Μαθητεύω κο] μαθητεύγω » 3. ih unters 
weiſe, unterrichte. infegnare, inftruire, 

Ma9urdes 8, I. der Schuͤler 1, der Lehr⸗ 
ling 2. lo fcolare, il difcepolo; der 
Student 3. lo ftudente; οἱ μαθηταὶ rü 
Lo die Jünger Fefu. i difcepoli di 


Μαθήτρια, > (µαθήτρα) 9. bie Sdile 
rin 3. la fcolara. 

Μαϊμάρηςν ὃν 5. der Baumeiſter 1. lar- 
chitetto. 

Μαϊμᾶν 3, (Φὅσν) H. der Affe 3. la fci- 
mia. 

Méiocs è, (pic, μῆνας ) 9. „der Mai 3, 
der Wonnemond 2. il maggio 

Mäiog, ὃν H. die Maie 3. 1 maggio, cioè 
un rano verdo di betulla. . 

Μαϊτράλιν τὸν (ἄνεμες) H. der Nordweſt⸗ 
wind =. il macitrale. 

Μακαρλςν ὃν (xzeur) H. der Kreifel 1. 
la ruzzola. 

Μακάρι, rd, (duroric) A. wollte Gott! 
wenn ded | voleife Dio! βλ. µαγάρι. 

Μακάρια», N. felig. beatamente. 

Μακαρία ἦν D. die Selige 3. la beata. 

Μακαριὰ, 5, (µακαθιότητα) Φ. die Ses 
ligfeit 3. la beatitudine; εἰς τὴν µακα- 
ριὰν TE πατρὸς uu, bei der Scligfeit 
meines Waters (Art ju ſchwoͤren). per 
la beatitudine di mio padre. 

Μακαριασμένος» 4, 0v, (µακαρισμένος) Be. 
felig gemacht, felig geworden. beatifi- 
cato, 

Μακαριασμὸς, 5, (μακαρισμὸς) H. die Se 
ligmachung 3. la beatificazione. 

Μακαριατὴςν 5, (μακαριτὴς) H. der Ses 
ligmacher 1. il beatificatore. 

Maxagiazixde » 2, ὃν, (µακαρισικὸς; u 
καριοτικὸς) Be. feligmadend. beatifica. 

Μακαρίζομα, 8. ich werde felig. beatifi- 
carlı. 


Μακαρίζων 3. ich mache felig. beatificare; 
dso6 paxaeley τὸν, Gott babe ihn (es 
lig. che Dio lo abbia nella gloria. 
Maxdeioc, 12, ıov, Be. felig. beato; οἱ 
Μακάριο» Die Seligen. 1 bean. 


ΜΑθ 


” 
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Μτκαριότης, 9, N. die Seligleit 3. la bea. 


titudine. 

Maxaeiruc, 0, H. der Selige 3, der felig 
Verftorbene 3. il defunto, di felice me- 
moria. 

Maxzelreız, ἡν {µακαρίτρα, µακαρίτισ- 

" ca) H. die. Seltge, Seligveritorbene 3- 
la defunta, di felice memoria. 

Μακαρίως, βλ. µακάρια. 

Μακαριώτατος, mov, Be. der, die, dat 
hoͤchſtſelige, hochſelige. il beaciſimo; ό 
µακαφιώτατος, der heilige Vater 1, der 
Pabf 2. il fantiflimo padre, 4l papa. 

Maxagbvia, τὰ» (μακαρύνια) H. die Ma: 

x fronen. i maccheroni. 

λάακεδονίσι, τὸ» (πετροσέλινον ) (χορτάρι) 
H. die Peterfi lie 3. il petrofellino. 

λΜακέλλαν βλ. — 

Maxerabencs ὃν ( paxeadonc) N. der Flei⸗ 
(her, Fleiſchhauer 1. il macellajo, 

MaxerAerov , 70, {μµακελειον) 5). das 
Schlachthaus 5. il macello. 

Μακέλλεμα, 70, (µακέλεµα) H. das Schlach⸗ 
ten 1. il macellamenito. 

λακελλεμένος, 9, ov, Be. geſchlachtet. ma- 
cellato, 

Μακελλεύω od μακελλεύγω N (μακελεύω) 3. 
ich ſchlachte. maceliare. 

ἹΜακμέρης, do (μακμῦρας) einer der betdubt 
{β von werbergegangener Truntenbeit. 
uno che è ftordito dall’imbriacchezza 
paffata. 

Méxocs 1» ovs Be. ſchwariblau. livido. 

Μάκος, ὃν (AuAS3) SH. die Peonie 3. la 


peonia. 
Μακρὰ, (μακρυὰ) N. weit, entfernt, weit 
davon. lontano, lungi; ἀπὸ μακρὰν 


(ἀπὸ μακρυὰν ἀπὸ μακροθιν) von wei⸗ 
tem, von fern. da lontano, da lungi. 
Mixeaua, To, (μακραιμὲς) ο. die Vers 
längerung 3. l'allungamento; die Ent: 

fernung 3. I’ allontanamento, 

Maxgaaaafroc, m, ovs Be. veridugrrt. allun- 
gato; entfernt. allontanato. 

Μακραίνων 3. id) verläugere. allungare; 
ich entferne. allontanare. 

Maxonpepeba καὶ μακρημερεύγω, (µακρη- 
uses) 3. Ich verſchiebe, vergigere, (pie: 
be auf. indugiare. 

ἠΜακρημέρημα, To, (μακρηµερημὸς, kzxey- 
µέρησις) H. die Verfhichung, Verjoͤge⸗ 
rung 3, δε Auffhub =. l'indugio. 

Μακθημεθημένοςν N, ον, 
verzögert, aufgeſchoben. indugiato. 

ακρυμερῶ, βλ. uaxoupspevo 

λήακροβλίκω» B. id (che weit, febe indie 
Serne. vedere da lontano. 


Maxpoyfves 5, H. der Langbdrtige 3, der 
Langbart a. colui che ha la barba lun- 
ga» il barbone. 


Be. verfchoben, 
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Μακρόεργοςν 4, ov, Be. 
che tira lontano. 

Maxeo3ev, (ἀπὸ μακρὰ) N 
von fern. da lontano. 

Μακροθυμία, 5, 5. die L 
longanimità. 

Maxeoduuida, (paxerSvp@) 
mürbig, nachſichtig. averi 

Μακρόθυμος, 4, ον, Be. lan 
fiytig. lunganimo. 

Maxeo3ujdi è βλ. μακροθυμίὸ 

Μακροκαιρίζω, 3. Ih verfi 
auf, verzdaere, id) zoͤgere 
dele). differire, indugia: 

Μακροκαιρισμὸς, 6» (µακφοκι 
Verſchiebung, Verjdgerun 
(hub 1. la dilazione, r 

Μακροκαιθιςὴς, 0, (μµακροκ. 
der etwas auſſchiebt, di 
‚uno che difteritce qualct 
dugiatore. 

Μακροκαιρίσρια , 4, {µακρο 
die etwas aufichiebt. una « 
che indugia una cola. 

Μακροκαρτέρηµα, τὸν H. d 
ten ı. l'afpettare allaı te 

Μακροκαρτεθημένος, Ην 09, 
vartet. alpetrato aflaı τει 

Μακροκαρτερῶ. 3. id) warte 
tare alla: tempo. 

ἹΜακροκέφαλος, Ἠ» ovs De. 
Kopf babend. che ha la t 

Μακροκόβμιος, τν 109, (ax 
langleibig, Der etitan ian 
che ha il corpo lungo. 

Μακρόλαιμος» η. ov» Be. | 
einen langen Hals bat. ch 
lungo. 

Μακρολογία, 9, H. die We 
im Reden, die Weitfchn 
proliſſita, la lunghezza « 
kaxeoroylas, weit'duftig, 
proliffamente , diffufame 

Μακρολόγος, 0, H. der 19 
uno che è prolillo nel pi 

Μακρολογῶ, 3. ich bin meitl 
den, bin weitſchweiñg. ο 
diffufo nel parlare. 

Μακρομάλα» i» eine die Tan 
una che ha i capelli lung 

Μακρομάλη:» 0, einerder Ta 
uno che ba i capelli lun 

Μακρομάνικοςν n» ov» Be 
mit langen Aermeln. che 
che lunghe; μµακρομάνικο 
Kleid 5, mit langen Aerm 
con maniche lunghe. 

Μακρομᾶνικος , yo, Be. | 
einem langen Stiele. cor 

o. 


Μακροιερῦ, βλ. μακρημερᾶ 


x 


MAR. 


in 9. die Zangnäfige 3, bie 
Ytafe hat. una che ha il na- 
die Hochmuͤthige, Stolie 3- 
l’orgogliota. 
ö, 9. der Langndfige 3, der 
Rafe bat. uno che ha il nafo 
Hohmüthige, Stolie 3. al 
l' orgogliofo. 
5, (µακροχοὸη) 4. die Lange 
die lange Beine bat. una 
ambe lunghe. 
» 6, (µακροπέδης) H. der 
3, der lange Beine bat. uno 
ambe lunghe. 
‘1%, ον, Be. langbeinig, mit 
en. con gambe lunghe. 
(axęgoruc) 5. die Länge 3. 
za; τὸ paxpoc TU καιρῇ, die 
jeit. la lunghezza del tem- 


«άχρος rũ καιρῦ, mit der Lins. 


, colla lunghezza del tem- 


ιαχρὺς. 
A. µακρος, 
vs (μακρύτόικος) Be. längs 
etto. 
n» ovs mit langen Slügeln. 
e . 


5 eine die lange Hände hat. 
le mani lunghe. 
ὃν einer der lange Hände 
re ha le mani lunghe. 
105, 4, ον, dem das Leben 
sorden ift. a chi è ftata pro- 
Vira. 
s> ὁ, H. die Lebensverlaͤn⸗ 
erlängerung 3, des Lebens. 
mento della vita. 
Ms ϐν, (μακφοχρόνιος) Be. 
. longevo, attempato. 
(μακροχρονίρω) 3. id) ver: 
Leben. prolungare la vira. 
ιρὰ ) N. weit. lontano, lun- 
ερυὰ, (ἀπὸ μακρὰ) von wei⸗ 
rit. da lontano, da lungi; 
=, ich bin weit, bin entfernt. 
0, eiler diftante. 
, ὁν ( paxooSeperrs ) N. der 
, Veitfebende 3. uno che 
ntano. 
ἡ» I. das Weitfchen, in die 
1. il vedere da lontano. 
„> ovs De. tveitfebend, in 
bend. che vede da lontano, 
μµακροθωρώ) 3. ich fehe weit, 
'erne. vedere da lontano. 
ὃν H. die Gallerie 3, der 
etnem Webdude. il corrido- 
Te. 
κακρυνω) 3. ich entferne (je 
etwas). allontanare. 
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Μακρὺςν vd, ds (μακρὸς) Be, lana. groß. 


lungo; weit, entfernt. lontano, diftante. ° 


Μάχωμα» ro, H. die ſchwarzblaue Farbe 
3. la lividezza. 

Μακαωμύένοςν η, ου Be. ſchwariblau ge⸗ 
mad oder geworden. fatto ο diventare 
ivido. 


, Maxon, 3. ſchwariblau werben. diven- 


tare livido. 

Μαλάζω» 3. ich betaſte, begreife. maneg 
giare, attaſtare. 
Μαλάζα (ἀνακατώνω) 3. ich miſche, ruͤhre 
unter einander (als Kalk u. f. w.). mei- 

colare, meftare. 

MaAa9elruc, ὃν (µαλατρίπης» σρυποκθρύ» 
duc) (wur) H. der Faunfénig 3. lo fcric- 
ciolo, il torafiepe. 

Märsdeov, τὸ». (µάραθρον) (χορτάρι) H. 
der Φεπώεί 1. il hnocchio. 

MaraSecerogov, τὸ, N. der Fenchelfaame 
3. la femenza del finocchio. 

Μάλακαν 4, () Φλᾶδα ru runs) N. die 
Rinde 3, det Kaſes, Käferinde. lafcor-. 
za del formaggio. 

Μαλλκὰ, (era) N. weich, zart, weiche 
ih, sÄrtlich. morbidamente, molle- 
mente. 

Μαλάκαιμα, τὸν H. bie Erweichung, Auf⸗ 
meihung 3. l'ammollimento; die Mils 
derung, Linderung 3. il mitigamento. 

Μαλακαιμένοςν us ον, ‘De. aufgeweicht, ers 
weicht. ammollato, mollificato; gentile 
dert, gelindert. mitigato. 

Mxraxaive , 3. id) erweiche, mache weich, 
ic) werde weich. mollificare, ammolla- 
re, mollificarli; {6 mildere, lindere. 
mitigare. 

Marasaiva, (γυναικίζο) 3. ich veridetele, 
made weichlich, made weiblich. effe. 
minare. i 

Μαλακίαν 4, H. de Weichlichkeit, Zaͤrt⸗ 
lichfeit 3. la iollezza, la mollizie. 

Μαλακίζεμοη» (κάµνω paraxziav) 3. {6 
treibe Selbfibefledung , treibe Selbſt⸗ 
ſchwaͤchung, treibe Onanie. corromperli 
carnalınonte. 

Μαλακίζω, 3. ich treibe Unzucht (mit eis 
nem), [Φάινς (einen). utare carnal- 
mente (con uno). 

Μὰλάκισμα, rd, 5). die Unzucht 3. l’ufare 
carnalınente. 

Μαλακισμένος, 4, 09, De. geſchaͤndet, mit 
dem Unzucht getrieben worden iſt, der 
Selbſibefleckung getrieben bat. cocrotto 
carnalinente. 

Μαλακονιάζων ( μαλακωνα ) 3. ich klopfe 
weich, muͤrbe, ſchlage. mollificare con 
battere, È 

Maraxbvizena, τὸν H. das Weichklopfen, 
Weichickagen 1, das MRürbeihlagen +. 
1] mollacare con battere. 
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Μαλακονιασμύνοςν xv, ον) Be. weich Bes 
Flapft, weich oder muͤrbe geſchlagen. mol- 
lificato con battere. 

Ἰάαλακὸς» i, ov, (ἁπαλὸς) Be. weich, part, 
weichlich, zaͤrtlich. molle, morbido. 
Μαλακόσαρκος, u, ον, Be. von zartem Flei⸗ 

(Φε. che ha la carne morbida, 


λάαλακοσύνην sf. 5. die Weichlichkeit, de, 


Weichheit, Zartheit 3. la mollezza, la 
morbidezza. 

Maraxityra, βλ. µαλακεσύνη» 

λάαλακότριχοςς: 4, ovs von weichen Haa- 
ren, weiche oder feine Haare habend. che 
ha 1 capelli morbidi. 

Μαλακύτδόικα, N. etwas weich, etwas zart, 
weichlich. alquanto morbidamente. 
λαλακύτόικοδν Ma ὂνν Bc. etwas weich, et: 

mat zart. alquanto morbido. 

Ἰαλακτερὸς, ὴ, dv, Be. qu ermeichen, weich 
gu machen. da mollificare. 

Μαλαχτῆρα, 4, (κατὀᾶνα) H. Me Ruͤhr⸗ 
felle 3. la meftola. 

Ἰαλακτὴς, ὁ, H. der SelbAbefleder 1, 
der Dnanit 3. colui che fi corrompe 
carnalmente. 

Maraxtindes ὃν cr, Be. eriweichend. mol- 
litivo. 

Ἱαλάκτρια» ἦν (µαλέκτρα) H. die Selbſt⸗ 
beflederin 3, die Onanitin 3. colei che 
fi corrompe Carnal:nente. 

Ἱαλάκυσις, ἡν (µαλάκωσις) H. die Er: 
weichung, Aufveidung 3. Pemollizio- 
ne, nollificazione. 

Méiana τὸ, 9. das Gold 2. l'oro. 

Μαλαματίένιος», 1a, 100, (µαλαματικὸς) Be. 
golden, von Gold. di oro. 

Μαλαματικὰ, τὰ» 5). die golden Gefdie, 
golden Gefchirre. i ναι d’oro, 

ἹΜαλαματοκαπνίζω, 3. ich vergolde im Feuer. 
indorare al tuoco. 

Μαλαματοκάπνισμα, τὸν H. das Feuervers 
golden 1, die Feuervergoldung 3. l'in- 
doratura al fuoco. 

Μαλαματοκαπνισμένος, Wr ον, ( paraparo- 
| sehbrvisoc) De. tm Feuer vergoldet. in- 
dorato al fuoco. 

ἹΜαλαματοκλέφτης, 5, H. der Golddieb 2, 
einer der Gold ſtiehlt. ıl ladro d'oro. 
Μαλαματοκλέφτριαν 4, (µαλαματοχλέςτρα) 
H. die Golddicbin 3, ειπε die Gold 

fiiehit. una che ruba ero. 

 ΜΔαλαματοκλεψιὰν ij, H. der Diebſtahl 2, 

an Sold. il furto d'oro. 

D. 


Marauaroripapiopatéria , τὰν die 
Solofrdze 3, die Goldfpane. la caiia 
d' oro. 

ἹΜαλαματοφόρος, 4, ov, ber Gold trägt. 
che porta Οτο. 

Μαλαματόφυλλα, τὰ, (Φύλλα, μάλαμα) 
D. die Spidoldttten. ic 1ο 08. otro, 


è 
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Marantrana, τὸ, H. De B 


l’indorarura. 

Μαλαματωμόνος, ns ovs Be. t 
dorato. 

Μαλαματώνων 3. ἰ6 pergni De 

Μαλαμάτωσις, ἡν H. dat | 
l’indorare. 

Μαλαματωτὴς, b, H. der Vero 
doratore. 

Marat, 5, H. dat Reiben, 
ben 1. il fregamento. 

Μάλαξιςν vᷣ, H. das Einruͤh 
einanderruͤhren 1. il meic 
ſtare. 

Μαλασμένος» 4, ev, Be. beri 
betaſtet. maneggiato, attal 
rührt, untereinandergerübrt. 
meftato. 

Μαλασμὸς, ὃν (µάλασμα) H. 
junfte Neben ı. il fregar 

Einrübren, Untereinandere 
meicolase, mettare. 

Μαλατρίτης, βλ. µαλαθρίτης. 

Μαλάκη» βλ. µελόχα.. 

Mail, τὸν (μαλλίο, ποκάρ 
Wolle 3. la lana ; das Haar 
᾿ἀξανάτβεφον uard, .dag Gegei 
wider den Strich ift. il cont 

Mari, τὰ, 2 die Haare. i 

Mark, , (campa) H. der 3 
2, der Wortweachſel ı. il cc 
contela, la rılla. 

Μαλιάζω, 3. baarig werden, 
den, mit Haaren bemachfen 
pelofo. 

Μαλιαρὸςν 9, ὃνν (μαλλιαρὸς 
behaart, molliat, mwolltragen 
lanıtero, 

Μαλιαροσύνη, 5. H. die Mand 
Bebaartfenn ı. l’efler peloli 

Μαλιὰςν ds HD. der Wollarbei 
najuolo. 

Μαλιαόμένος, Yı 0) Be. baar 
diventato peloto. 

Μαλινομέταξονν τὸ, H. dat Hi 
mezzalana. 

Μαλιωοτέχνη 9, H. dic Wolle 
lanificio, il lanilizio. 

Marca, ( γαταπολλὰ) N. befe 
alih, redjt jehr. fpecialm 
ticolarınente, en 

AxAnorsaytus, ὃν H. der 2 
sì mercante di lana. 

Μαλινοπηλῶν 3. ich verfaufe M 
nie IVolle. vendere lana. 

Μ ελινόσπητυνν TO, 3). die Wal 
Haus 5, wo Wolie verkauft r 
te ja di lana. 

Μαλετ.κυς 4, 0, De. wollen, 
di tana, 


Alison N mehr. più; 6 


- _. « αἱ SE . 
"MM . MAM ©. MAN L'ad 
ὃν ο ο. quanto λες keine Bühne bat, in Der gemeine . 


Sorechart, μὴ biafciare, cin- | 
‘4 i — wicher. ruminare i 


Ao kvaunetd 
la, Ì u σὺ». H. daB ſchlechte Lenen.1, « 
όγγοσμα) 5. ber Tadel —* Sorechart, Με Quin 
s. ja riprenſione. peln 2).il biafciare. 

va Be. ber geraukt bat. Mogiinto, deiner ber (161 Hg, une 
; getadelt. riprefo. biafcia, - u 
rene, ſtreite. Contrafla- Mopuniapee s (manual 3) eine dle - 
ε ich table, mache Vors (ιός È faut. una che bi 

auf einen), fehmile- ri. Μαμῦνας, è, O. der Popang ⸗. la befana. . 
λέαμῶνε, rd, (μαμῦδι) H. dad Juſekt — 


auf, erweiche am- sli 
PR Er ) Mutter e 
de Zauter, Streiter 1. "madre, (merige d. Die .. 
'artaccalites Der Tabjer Μανώων τὸν (µαναδάκι) H. die sia 
Hmält. u ΑΗ das Mamachen 1 (cin Kinbermert). la 


i die πας die — τὸν (quad) 9. il Minimo» 
anemone, 
(den) H. "der Suo λωνάρα, i 90 ε große Art, rohe Baier 


art 3 re grande, la 


dea) H. des Wucher 1. grande. 

Mavagaza * H. die Heine BEE 2, bad 
va da ich ος das Bir | MENTI —8 de 
gebodren wird), i re Voß, TO, x 2 
; id verrichte. die ‘ec Gel; In ke, het de 


re il parto, — 4, (χορτάρι) Î. ber Alraun 
9) a? bie Hebam mandragola. 
Ginbermatten Mai τὸν H. der Mantel 1, il mn... N 


eco litrice. 
as ebammenloßn 2, bie Mavra, al, H. die Danbicellen le mn 
ebamme. il paga- 


tree, venta x μανὀιλεύγω, 2. ih merde 

D. die Hebammenkunſt abgeſetzt, ‚verliere. meine Stelle, mei 

‘atrice. Amt. effer depefto dalia fua carita. 

de Großmutter, Melters Marziano, ὅν (ualianc) I. der Abgefegte, 

la, la nonna. vom Antte gefette 3. uno che è depolta . 

Γροσωπίδα) H. die Larve, dalla fua carica, 

nichera. Marla, $» (παφαφροσννν) H. die Wu to, 

rav δμδακι) 9 das Raſerei 3, die Tollheit 3. la furia, la 
hnania. 


06 Zug 2, der Schleier Μανιάκιν τὸν, H. das. Halsband 5 (eines 
‘quenzimmer in der Türe Thiers). la collarina. 

cht verhuͤlen. quel faz- Mavicw, 3. Ich ergrimme, gerathein Wu 
ıale le donne di Tur- —* toll. andar in furia, infuriarſi; 
16 il volto. ich bringe ini μή, (εθε in Wuth. muo» 
µύρωμα) D. das Derhils vere a 

Mi Berihleiern, die Mina, 4, H. der δεῖ r. la manica; 
mummung 3. il camuf· φιδηρένια pavia, dit Armfchiene 3 (ele 


ccare. 
ned arnie). il bracciale. 
* N De ver Μανικάκιν τὸν H. das Aermeichen 15 te 


ato. fleine Aermel 1. il manicherro, manie. 
id) verbillle mich, ver, Chino; der Heine Stiel, Heine Grif Ro 
erfhleiere mid). camut- il piccolo manico. 
arti. Maris, τὸν H. der Stiel, Grif ο. il mé- 

verhüne, verſchleiere, nico; μανία τὰ ungoui κ. τ. ἐξής, Det 
uffare , imbacuccare. Henkel 1, des παρὰ u. f. w. il manico 
kaue ſchlecht (wie wenn = dela bivcca εἲς. 


67:8 MAN 
Μανικίζω 3. ih ſetze den Griff oder Stiel 


an. attaccare il manico. 

ήανίκισμα»' τὸν S. das Anfehen 1, Des 
Griffe oder Stielé. I’ artaccare il ma- 
nico. 

Μανικισμένος» ns ov, woran ein Griff oder 
Etiel gejegt. a che è artaccaco un ma- 
nico. 

Mavxoc» A, dv, ( maghdeovac) Be. thd: 

, richt, unfınnig, toll. iniano, pazzo, fu- 
rivfo. 

‚ Μανικωμένος, Mm ον) Be. mit Aermeln vers 
feben. che ha maniche. 

Mavıxava, 3. ich fee Aermel an, verfehe 
mit Nermeln. attaccare manichc. 

Mavlaurevs τὸν (ὑπομάνικεν) I. der &trei: 
fen x, Tuch, den der Priefier bei der 
Meffe hält, das Manipel 1. il mani. 
polo. 

Mavisua , τὸ, H. das Ergrimmen ı. 19η" 
dar in furia. 

Μανισμένα, N. wüthend, ergrimmt. 
furia. 

Maveptvos, Wr ον ( μανισικὸρ) Be. wuͤ⸗ 
thend, ergrimmt. andato in furia, in- 
furiato. 

Ἰάανισὴςν 5, 5. der Wüthende, Ergrimms 
te 3. colui che è andato in furia. 
Mavisesas ἡν (pavisea) H. die Wuͤthende, 
Crgrimmte 3. colei che è andata in fu- 
ria 

Mavira, $, I. die Wuth 3, der Grimm 
2. la furia s la fmania. 

Μανιτάρι τὸ, (ἁμανίτης) D. der Schwamm 
2, der Hil 2. ıl fungo. 

Μανίτζα, > H der Aermel 1. 
nica. 

—— n βλ. uavaxı. 

Mawa, H. das Manna 2. la manna. 

Μανίλια, tè, H. die Armbaͤnder 1. la ına- 
niglia, il braccialetto. 

Μανόλι, τὸ, {ψαρι) H..eine Art 3, von 
Bi der dem Thunfſch aleicht. una 
orte di pefce fimile al tonno, 

Mavsarı, τὸ, 5. der große Leuchter 1, in 
einer Kirche. il gran candeliere d'una 
chiefa. 

Mavrarovs 70, I. die Klinke 3, Ber Drüs 

. der. il falifcendo. 

Μαντάλωμα, τὸ, H. das Klinfen, Zuflin- 
fen 1. il chiudere col falifcendo. 

Μανταλωμένοςν 4 ov» Be. guilinkt, 1196; 
flinft. chiufo col falitcendo. 


Μανταλώνω, 3. ich klinke, klinke gu. chiu- 
dere col falifcendo. 

Mavravov, τὸ, (αετροσέλινον) (goerze:) 
N. die VPeterjitie 3. il petrofellino. 

Mavrata, τὰ, H. die Neuiafeiten. la no- 
vità, le nuove; τὶ pavrara, 1008 giebts 
Neues? che nuova ? 


cen 


la ma- 


! ° MAN 


Mavrariza, τὸν (µανται 
Anklage, Klage 3. l’ac 

Μαντατεμένοςν 4, ov) ( 
Be. angeflagt , verflagt. 

Μαντατευτὴς, 6, (Havrar 
Kläger, Antidger ı. l'a 

Μάντατεύτρια, ἡ» (avra: 
Kldgerin, Antidgerin 3 

Μαντατεύω xa µαντατεύγα 
ya) 3. ih verklage, È 
fare, 

Μαντατοκεβαλημα, φὸ, H. 
gung 3, Benachlichtigun 
mento. 

Mayraroxsfarnric,s H. 
ger 1, Nachrichtgebende 
torce. 

Μαντατοκήβαλήτρα, > ( 
τρια) 9). die Hinterbri: 
tichtaehende 3. Ja riport 

Μαντατοκυβαλῶ, 8, ich bir 
etwas, berichte, benachri 
etwas. riportare, 

Mavrarov, τὸν 9. bie N 
Bericht 2, die Eridblun 
la nuova, la rilazione. 

Μαντατνρευω, βλ. pavrars 

Μαντατύέρικοςν Ἡν ovs Dei 
gern anflagt. che accufa 

Μαντατοφέβνω, (pavrarog 
bringe Neuiafeiten, Eraı 
ans, trage Neuigkeiten gi 
ε 


ve. 

Μαντατοφέρτηςν 6, H. ber 
der Neuigkeiten bringt. 
uuove. 

Μαντατοφέρτρια», 4, {μµαντ 
Die Voftentrdgerin 3, ἳ 
bringt. la portatrice di 

Μαντατοφόθη, ἡν {µαντα 
die Betbicafterin 3. la 

Μαντατοφύρος» ὃ, 9). der i 
ſchafter 1. ıl meflaggiere 

Mavreixs 5» (μαντοσύνη) 
gen, Vorherſagen, Bor 
Mropbeiciben 1. l'indovi: 

Μάντεμαν τὸν (pavrevua) 
gung» Ἠοιβετίαβμπα, 5 
gung, Vrorbezeibung 3. 
ne, il vaticinio. 

Μαντευτῆς, ὁν I. Der W 
berverkündiger 1. l'indov 

Μαντευτικὰν N. meiffagend, 

‚ durch Prephegeihung. ind 
tıcınando. 

Mavrsuriny τέχνην ἦν I. 
funft 2. l’arte d’indovin 

Μαντευτικθςι αν dv, De. mi 


fagend, propbezeihend. in 
ticinante, 


HAN MAZ 
3, (μαντεύτρα) 5. die Wahr 


l’indovinatrice. 

pavresya, 3. ich weiffage. fa: 
verkuͤndige vorher, mwabrfage, 

ἓο | vınare, vaticinare. 

:9 #59). der gerbrochene Zwie⸗ 
mezzamurro, 

d» (parrladupa) H. die Krips 

mangiatoja3 ἡ µαντζαόρα ru 

ad gresndofchen ı. lo icodel- 

far mangiare egli uocelli, 

» SH. die punge Kuh 2. la man- 


1, SH. das Eingemadhte 3, Fine 
la conferva; τὸ διαλεκτὸν 
die Lattverge 3. l’elettuario. 
» 4» (πέρσα) (χορτάρι) D. der 
:. la majorana, maggiorana. 
(μαντεντὴς) 9. der Wahrfas 
‘ Prophet 3. l’indovinatore. 
‘d, H. das Meine Schnupftuch 
‘olo fazzoletto. 
» H. das Schnupftuch'5. il 
si τὸ ayıv μαντίλι, dab 
ch 5, Jeſu. il fudario. 
» D. die Wabrfagerin 3. l'in. 


e, 

δ, (uavrita) I. das Welffas 
perfagen, Borbervertindigen, 
„Prophezelhen 1. l’indovi- 


(κοπάδι) I. die θα 3. la 
a mandra; die Hürde, Pfers 
pferde 1. l’agghiaccio. 

0, . der Meine Stall a. il 
‘corile. 

» H. der Wurfſpieß 2 (eine 
davon bei den Römern). il 
0. 

Φ. der Stall 2, der Schaf: 


talia, la ftalla da pecora, il 


(μαντρίδοµαι) 3. in Heerden 
laufen, ſich heerdenweiſe vers 
jggreggiarfi. 

}. ich fammie in eine Hcerde, 
me Heerde jujammen. aggreg- 


rd, H. das Sufammentreiben 
giare, 

» Ἡ» ovs Be. jufammenges 
pre giato. . 
‘» HD. das große Kiffen 1. il 
grande. 7 


τὸ, D. das Meine. Kiffen 1. 


ino. 
» ber Kiffen macht. colui che 


le 

» 9. das Kiffen, Kopfkiſſen 
ciale. 

(ἐσέδηµα) H. die Einnahme 


- 
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3, das Einkommen, die Einkünfte. l'en. 
trata. 

Μαῦνα , $ φ (μα γύνα) N. das tuͤrkiſche Laſt⸗ 
ſchiff a, die Mahune 3. la mauna, gran- 
de barca da carico. . 

Maöya, 4» (γαλεάτζα) H. die Galeazzo 3- 
la aleazza. 

Marapa, τὸ, H. bie Einbünung 3, in ele 
nen Mantel. il cappucciare. 

Μαπωμένος, 4, ov, Be. in einen Mantel 
gehüllt. cappucciato ; µαπωμένον μαρῦλεν 
Kopffallat 2. lattuga cappuccia. 

Μαπωνω, 3. id) bile (n einen Mantel. 
cappucciare. 

Μαραγκός, ὃν (werexavoc) H. bie Tauch⸗ 
ente 3. il marangone ; der Taudier x. 
il patombaro. 

Μαραγκοσύνη, 4, H. die Kunſt 2, qu tare 
hen. l’arte d'attuffarfi nell'acqua. - 
Magadgey » βλ. µάλαθρον. 
Magasa, τὸ, (μαβαιμὸς, pagavrliacua) 

D. das Vermelfen 1, das Verjebren, Abs 
sebren. ‘l’appaflire, l’avvizzire; das 
Verſchmachten, Ermatten 1. il langui- 

mento. . 

ἩΜαραιμύνο, 4» Ws {μαραντδιασµένος) Re. 
vermelft. appallito, avwizzito; vere 
ſchmachtet, abgezebit, matt. languido, - 
ammofcito. 

Μαβαίνομοων {μµαραντόιαδω) 8. td) vere 
weiße, appafliie, avvizzire; {6 zehre 
mi ab, verſchmachte, merde matt, wer: 
de kraftlos, merde autgemergelt. ammol- 
cire, languire. i 

Μαραίΐνων {µαραντδιαζω) 3. id) movie 
welt, far sppaflire, fur avvizzite i | 
sebre ab, me:gle aus. made fraftict. 
far ammofcire ,. far languire 

Μάρανσις, ἡ» (µάβασις) H. Me Ubiehrungy 
Verzehrung 3. l'ammolcire, i’ lan:sut. 
mento. 

Μαραντικὸςν 9, ovo (µαρατικος) Be. abs 
gebrend, auszehrend, aufmergelun. he 
confuma, che isdebolifce. 

Μαραντόιάζω, μαραντόιάζοµω, βλ. µαραί- 
va, magalvaumı. 

Maeyaeira, ἡ, (λυλαδι) SH. die Goldblus 
me 3. la calendula. 


Maeyaeırden τὸν H. die Perle 3. la perla. 

Μαργαριταρένιθςν {9 τν DON Perlen. di 
perle. 

Μαργαριτοπλυµίζω» 3. ich beſetze mit Pers 
len. imperlare. 

Μαργαθιτοπλύμιςοςν Un 09, Be. mit Pers 
len bejert. imperlaco. 

Μαργαριτέσπυρονν τὸ, 5). die Meinen Pero 
len, le perletce, perline. 


Magyorsea, æ, (Va) H. der Rittai(G 


2. la torpedine. 
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Μαργοτίδες , οἱ, D. die Froſtbeulen 1 1 
pedignont, ' 

Mieyupa, τὸν I. das Eritarren 1, die 
Erftarrung 3 (vor Kälte). l'abbrividire, 
l'affiderare, P aggranchiarfi. 

Μαργωμόνος, 4, ov» Be. erfiarrt. affide- 
«rato , abbrividito , aggranchiato. 

Maeyuva, 3. ich erftarre (vor Kälte). ab- 

ο brividire, affiderare, aggranchiarfi. 

Maeyueıs, βλ. µάργωμα. 

Μαργωτήρα, βλ. µαργοτήρα. 

Mapdadssı, ei, H. die Kleinigkeiten. le 
bagatelle. 

Magivagne, 6, (µαρινιέρης) H. der Mattofe 
3, der Schiffsknecht, Bootskuccht 2. al 
marina jo. 

Μαριόλα, ἡ, (µαριέλα) Φ. die Betrüger 
rin 3. la mariuola, ingannatrice. 

Mapıorua, τὸν (µαφιέλεµα) H. das Bes 
trünen, Hintergehen 1. il mariolare. 

Mapioreutvocs 4, ovs (papisdeptvos) Be 
betrogen, angeführt (hintere Licht ge 
führt), binteraangen. mariolato, ın- 
gannato , garabbullato. 

Magirsim x, µαριολεύγων {µαριελεύω) 
8. id) betrüge, bintergehe, führe an, 
führe biuter8 Licht. ingannare, abbin- 
dolare, garabbullare. 

Μαριολιὰ, i, H. tie Betrügerei, Lil, 
Sritzbuͤberei 3. la mariuoleria, truffa, 
fraude. 

Μαριόλικα, N. betrügerifch, durch Betrüs 
gerei. ingannevolmente, fraudevol- 
mente. 

Μαριόλικος» 4» 0vs (µαριέλικος) Be. bes 
truͤgeriſch, lifig, ſpitzbuͤbiſch. fallace, 
fraudolente, ingannevole. . 

Magna, 8, (µαριέλης, magitroc) D. der 

etrüger s. il n.ariolo , arcadore, bul- 
bacco, truffatore. . 

Magxäsı, rd, H. der Talkſtein 2. il talco. 

Μαρχίέζαι ἡν I. die Marfife, Marfifin 3. 
la marchefa. 

Μαρκεζάτο» τὸ, 5. das Marfifat 2. il 
marchefato. n 
Μαρκέόνεν 8, I. der Martis 2. il mar- 

chele. 

Maguitums PA µηρµύκω 

Μαρµάζω, δὲν elvou ἐν χρήσει, λέγεται µό- 
vov: δὲν µαρµάζω, 3. ich bewege mid 
nicht, ribre mid nicht. non muoverti; 
δὲν µαρμάξει, er rührt ſich nicht, bewegt 
πώ nicht. non fi muove. 

Maepagàcs 8» (ὄνομα νησιᾶ) H. Marmara. 
Marı.ara. 

Maeuaebvioc, ses Ιον, (μαρμαριτικὸς) Be. 
marnmorn, von Marmor. marınoreo, di 
marmo. 

λαρμαριὸς, &, N. der Marmaraner, Eins 
mwohnes 1, der Sufel Marmara. un abi- 
tante dell’itola di Marmara. 


n 


MAP 


Μαρμαριτικὰλ, τὰ, 5. die Sa 
Marmor gemacht find, mar 
20. le cole farte di marmo 

Μαρμαριτικὸςι βλ. µαρμαρόνιοι 

Μαρμαροβλογιαῖςν al, H. ein 
bosartiger Blattern. una fj 
juole molto cattive. 


Möeuneov , τὸ, 5). der Marm 
mo. 


ἩΜαρμάρωμα, τὸ, H. die Bi 
des Marmors. il fabbri 
marmo. 

λάαρμαβφαμένος, 4, ϐνν Be. ! 
gemacht, aus Marmor ge 
Marmor bededt oder δείει 
marmo, coperto con marm 

Μαρμαρώνων 3. ich arbeite 
baue in (aus) Marmor, id 
lege mit Marmor, ich pflaft: 
mor. fabbricare di marmo 
marmo; laltricare di marn 

ῬΜαρμάφωσις, κα, I. die Bele 
dung 3, mit Marmor. il 
di marmo. 

Μαρῦλι, τὸ, (χορτάρι) Φ. È 
das Sallatfraut ς. la lattu 

Μαρυλόγνλα, 4, 5). die Sall 
ceito d’infalata, di lattu 

Maguroemogov, τὸ, H. der 
la femenza dell’ infalata. 
τωρα. 

Μαρυλόφυλλον, τὸ, Φ. dad έ 
la toglia d’inialara, di lat 

MaesAb6pvrov, τὸ, I. die & 
la pianta d’infalara, di lati 

Μαρσακὰς, ὃ, H. der Marsip 
zipan. 

Μάρτης, ὃν (uderioc) (μή! 
März 2. ıl Marzo. 3 

Mderugi, τὸ, (CH) H. der 
martora. 

Μαρτνριάζῳ, 3. ih foltre, n 
ge. martoriare. 

λΜάαρτύριασμα, τὸν ῷ. das F 
tern, Veinigen 1. 11 marte 

Μαρτνριασμένος, n, ον, Be. 
martert, gepeinigt. marto: 

Μαρτύβιον, tè, H. die Folte 
die Pein 3. il martorio, 1 

Μάρτυρας, È, (µαρτυς) S). 
t. sl martire. 

Méerveac, 5, (δπῦ paorvesì 
ge 3. il teflimonio; αὐτὸκ 
6, der Augenzeuge 3. il cefi 
lare; µάρτνρας è 9οὸς! Ge 
Iddio fia teltimonio! 


Μαρτύρημα, τὸ, (µαρτόρηςσις) 
nif 2. la teftimonianza. 


Maervenutvoss 4, 0, Be. b 
maniato. 


” 


Αρ ΜΑΣ. 
N. das Zeugniß 2. ‘la tefti- 


3. ich werde Märtyrer, flerbe 
rertod. pacire il martirio. — 
ds dv, Be. bezeugend. tefti- 


d, H. die Marter, Folter 4, 
, der Märtyrertod 2. il mar- 


3, H. die Mdrtorerin 3. la 


td) zeuge, bejeuge etma?, bin 
e cin Zeugniß, lege ein Feng: 
etwat. reltimoniare, tefti- 
rider teftimonio. 

ta. µηρυκίζω. 

H. die Batterie 3 Cam Flin⸗ 

l'acciarino di fchioppo. 

I. der Hausverwalter 1. il 


ch faune. matticare. 
H. die Kinulade 3, der Kinn: 
ı mafcella. 


. ich maulichelliere, gebe Ohr⸗ 


δε Mauljichellen. fchiaffeg- 
0, H. die Maulfihelle, Ohr⸗ 


CeHata. 


‚ τὰ, S). die Backjzaͤhne 3. i 


( paconspa) 5. daB Kauen 
“azione. 

00) 9. ἰῷ faue, efie. ma- 
ingiare. . 

+ H. das Kauen 1, das Ges 
mallicatura. 

» ov, Be. gefaut. mafticato. 
Sy. der Kinnbaden 3. la maf- 
inafcia. 

5. der Drüder 1, am Flin⸗ 
il paflerino, grilletto. 
ατασάγενον) H. der Kinnbas 
ranafcia 3 die eine Seite 3, 
. una banda d’una porta. 
ν Τὰ, I. die Poſſen, Nar⸗ 
Gaukelelen. le buſſonerie. 
. 9. der Narr, Luſtigmacher 
rà 2. il buffone. 

"d» SH. das Scherien, Epaf: 
Scherz, Spaf, das Pofien: 
‚fcherzo, la burla, lo ſpaſſo, 


Ι3. 

τὰ, H. die Scherie, Spaͤße, 
fdue, die Narrensvoffen. 1 
burle, le buffonerie. 


ws vi Be. gelcherst, ges 


zato, burlato. 

u µασκαρεύγοµα, 3. ich 
ie, [Φάίτε. fcherzare, bur- 
e; ich mache Narrenspoffen, 
. fare buffonerie, buflonare. 
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Μασκαρευτὸς, 5, H. der Spaßmacher 1, 
der Gpafvogel 1. il burlone. . 

Μασκαρευτικὰ, N. ſpaßhaft, ſcherzhaſt. bur- 
lelcamente, fcherzofamente. 

Μασκαφευτικὸς, 9, ὃν, Be. ſpaßhaft, {her 
baft. burlefco, fcherzoto. datt, fen 

Μασκαρεύτρια, 4, H. die Spaßmacherin 3. 
una che fa burle. ' 

Μάσκυλονν τὸ, H. der Mörfer, Feuermdte 
fer 1, der Bombenfeffel x. il mortajo 
da ) mbe. 

Maeugari, τὸ, H. bie kleine Spule 3. il 
piccolo rocchetto. e 

Μασέρι, τὸ, H. die Spule 3. il rocchetto, 
la rocchella. 

Mace, βλ. µασίζω. 

Μάσαξ, βλ. σαγῶνι. 

Masfaro, τὸ, 5. die Wanne 3, dat Faß 
s. il maftello, la tina. 

Mas:ywve , βλ. Φλαγελλώνω. 

Μ4άςιξ, βλ. Capi. 

Ματίχα» —, (uasizı) H. der Maftte 2. il 
maftice. Ì 

Masizia, τὰ», D. die Derter, tuo man Mas 
fiir findet. i luoghi dove fi trova il 
maftice. 

Masognts 0, H. der Handwerker, Hands 
werkemeiſter 1. l’artigiano, l’artefice; 
der Meifter, Künftler 1. il maeftro. | 

Masogià, 5, H. die Meifterfchaft 3, die 
Funk 2, die Geſchicklichkeit 3. la mae- 

ria. 

Ματορικὰ, N. meifterbaft, meiferlih. da 
maeſtro. 

Ματορικὸν» τὸ, H. dat Meiſterwerk, Mei⸗ 
ſtecſtuͤck 2. il capo d'opera. 
Masogındc, 9, ὃν, De. meiſterhaft, mei⸗ 

ſterlich. maeftrevole. 

Ματόρισσα, ἡν H.. die Meiferin 3. la 
w aeftra. 

Ματοβόπνυλονν τὸν H. der Lehrling 2, ber 
Lebrjunge 3. il principiante, il fatto- 
rino, 

Μαφραπὰς, 6, H. das Trinkgeſchirr 2, der 
Becher 1. il boccale. 

Μασχάλη, #, (ἁμασχάλν) 5. die Achfels 
boble 3, die Höhle unter den Achſeln 
oder Schultern. il ditello. 

Μασχαλόω, 3. ich life den Arm ab. ta- 
gliare il braccio. 

Μάταια 3 (sie µάτην) N. umſonſt, verges 
bens. indaıno. 


Ματαιοκοπιάζω, 3. ich bemühe mid ums ᾿ 
(οι, bemühe mic) veracbent. darfi pe- 


na indarno , lavorare indarno. 
Ματαιολογίαν 3 (κενολογία) H. 849 ver⸗ 
aehlihe Meden r, vergebliche, unnise 
Geſchwaͤtz 2, eitle, lecre Gefhwdg 2. il 
vano parlare. 
Ματαιολόγος, ὃν H. der E&udber. Ver 
leere Schwaͤtzer 1. il vano variatore. 


΄ 
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Marasro,t, I. ich rede vergeblich , vede 
unnitet Zeug, rede eitel. parlare να. 
namente. 


MAT 


'Ματοπωιµένοςν N3 0%; De, bei 
bert, verblendet. fafcinato. 
Ματοπιασὴς, d, einer der beza 


MAT 


΄ 


blendet. uno che fafcina. 

Ματοπιάσριαν ἡ, (paromiasea 
begaubert, verklendet. una c 

Ματοπονος, ὁν H. der Augenfd, 
Augenweh 2. 1 mal d’occhı. 

Ματόφλεδονν τὸν 9 Die Horu 
Qnge). la cornea. 

Ματόφρυδα, τὰ, H. die Auser 
peli delle palpebre. 

λ]ατόφυλλον τὸν 9. das Auge 

pebra. 

Μανλίζω, (μµαβλίζω) 3. ih 1 
fupple, bin ein Kuppler. αι 
id) verführe. fviare, fedurre 

Mavueuz, τὸ, 5. dat Kuprel 
peln 1. larruffianare; die | 
3. la feduzione, lo fviameı 

Μαυλισμένοςν 4, ev, Be. veri 
führt. arruffianato, fviato, 

Μαολιτὴςν ὁ, sh der Kuppfer 1 
no; der Verführer 1. il fed 

Μαυλίσρια» > (uavaisea) 4). 
rin 3. la ruffiana; die Verfuͤ 
fedurtrice. 

Μαύρα, ἡ, H. ein Heines Gefch! 
picciola poftema. 

Mavpada, > (μαυριὰ) H. die ı 
la nerezza, la negrezza. 


Ματαιοςν ή» av, Be. eitel, Icer, vergeb⸗ 
lich. vano. 

Ματαιότηςν 4, H. die Eitelkeit, Nichtig⸗ 
feit 3. la vanità, Ja vanezza. 

Maruoseeä, 3. id) fajele, fable, ſchwaͤr⸗ 
me. vancggiare. 

‚Marmöpeovec, 6, H. der Schwärmer 1, 
der Fantaſt 3. il vaneggiatore. 

Marzigpivac, N. eitel, nichtig, vergebs 
ih, umienft. vanamente, indarno. 

Maraiogroeivg» nes ἡ» H. die eitle, nich⸗ 
tige Metuung. vana opinione. 

Marziave, 3. fd) vercitele, vernidite. in- 
«ναι ire s fconcertare. 

Mardu, τὸ, H. das Heine Auge 3, das 
Menglein 1. I’ occhiolino. 

Ματαρλς, 0, 5. die grobe Scheerwolle 3- 
la borraccia. 

Ματερίνα, > (Sunagı) (χορτάρι) H. der 
Tanmian e. il timo. 

Ματδα, 5 5. die Keule 3. la mazza. 

Ματξαδούρα » βλ. Lentini 

Ματζο. Bi diuar 

Ματζόξυλον, τὸ, "N. die Walze 3, bie 
Metic 3. il curro. . 

Marliza, κα, H. dle Keule 3. la mazza. 

Marguphva » βλ. parrlueava 

Mari, τὸ, H. dat Ause 3. l'occhio; τὸ 


pari τῶν δένδρων, dad Auge der Udume. 
I occhio, il germoglio degl'alberi; τὸ 
pari, (v0 Fee) das Anfehen 1. la vi- 
fta, l'apparenza; paria πρὸς paria, 
ven Angeſicht ju Angeſicht. faccia con- 
tro faccia; 4 x6xy rw µατιῶν der Augen: 
winkel 1. l'angolo dell’occhios αὶ κόρη 
qu part, der Augapfel 1. la pupilla 
dell’ occhio. 

Mar, 4, H. der Bid, Vinf a, (mit 
den Augen). l’occhiata, lo fquardo; 
εἷς µίαν µατιὰν » in einem Augenblick. in 
un inftante, in un momento. 
Ματιάδω, 3. ἰώ bedugle, febe fteif an, bes 
gude. sdocchiare. 

Mariacua, τὸ» H. dad Etelfanfeben 1. 
l'ado- chiare. 

Mariacpévec, η, ον, Be. bedugelt, βεί{ ans 
acftben. adocchiato. 

Ματέκλαδα, tà, (và µατόφρυδα) H. die 
Augenmimpern I. 1 peli della palpe- 


Ματοπιώνων 3 ich bezaubere, verbiende. 
Marozıneic, ἡ 
blentung 2. 


fa:cinare. 
cino. 


Ματόπιδσμα, vò, H. das Beiaubern, Vere 
blenden 1. il tafcinare. 


. die Bezauberung, Der, 
a faicipazione, il 


aveaxi, τὸν H. der Εείπε ( 
Der ſchwarze Knabe 3. il rag 
Maven, ἡ, D. die Schwarze 3 
negra. 
Μαύρη > (δυστυχισμένη) Φ. | 
lime, Elende 3. la {fortuna 
Μανρηδεροςν ὃν ev; (µανρύτ. 
{Φιοάτίίώ. nericcio, che t 
Μανρν τὸν H. die Tinte 3. 1 
Μανριὰ, βλ. pavpada. 
Μαυρίδω, 3. id) fihmärze, ma 
βτείώε ſchwarz au. far nero 
id) werde ſchwarz. divenir 
Schwarze fallen. tirar al nerc 
µαυφίδει, das Tuch fdt im 
il panno tira al nero. 
Μαόρισμα, τὸ, 3). das Schwaͤrze 
machen 1. l"anneramento, 
Μανυρισμένος, n, ov. Be geſchw 
gemacht, ſchwarz απρεῄτίά 
rato. 
Μαυρογένης» 0, H. der Schwa 
der Schwaribart =. colui ch 
ba nera. 


Μανροκαπνισμένος» 4, ov, Be. 
säuchert , ſchwarz vom Raud 

o di fumo, nero di fumo. 
— τὸν H. cin gewiſſi 
Saamıe 3, den man auf das 


x 


MAT 


femenza nera, che fi mette 
pane. 
ον, ri, (χορταρι) N. 
{ 2. il cavolo bronzino. 
, $, H. die Schwarzhaͤrige 3, 
ette 3, die ſchwarze Haare hat. 
hai 1 capelli neti. 
s ds D. der Schwarzhaͤrige 3, 
et 2, der ſchwarze Haare hat. 
ha i capelli neri. 

3, f. die @dfwaridugige 3 
se Augen bat. una che ha gli 


sd, 9. der Schwar augige 
ne Augen bat. uno che ha gl i 
ri. 
5, eine mit einer fchmarien 
. una che ha il mulo nero; 
x μανρομµέρα, eine Huͤndin 3 
eBe 3), mit einer ſchwarzen 
. una cagna che ha il mufo 


der 


sd, einer mit einer fchwarzen 
, uno che ha il mufo nero; 


ενροµέρος, cin HSund-2, mit , 


arien Schnauze. un cane col 


es 9, einer mit einem ſchwar⸗ 
‚lbarte. uno che ha il muftac- 


va» PA. µανρ ομέρη 

vou TO, H. die (ware Schnaus 
ıufo nero. 

voc, βλ. μαυρομύρνς. 

"3 D. das Schwarze 3, das 
2. il nero. 

τὸν (ψαρονι) (sua) I. der 
lo ftornello. 

νου» 4» 0, Be duufelgrin. 
1ΤΟ. 

(uses) H. der Schware 3. 
il moro. 

(διάβολος) 5. der Schwarie, 
3, Der uti 1. il diavolo. 

, ovs Be. (war. nero; uns 
elend. ffortunato, {ventu- 


sıaca, 3. pechfinfter werben, 
werden. farfi molt’ofcuro. 
ινα αµάνος, 1, av, Be. pechino 
finfter. molt'ofcuro, bujo 

ev, 70, (Φανατυλίδα) H de 
3. il ciccione ——— il 
io. 

5 8» ον, Be. ſchwaͤrilich, ins 


fallend. nericcio, che tira al 


ω 3. ich Heide mich fchwary, 
mari an, ziehe mich ſchwarz 
di nero. 


fuoco ns ovs De. ſchwar; ges 


MAY 682 


‚ kleidet, ſchwarz angesogen. veftito di 
nero. 

Μαυθοχείλα» ἡ, eine mit ſchwarzen Lippen. 
una ché ha le labbra nere. ° 

Μανβοχειλοθν 6, einer mit fchwarzen Lips 
pen. uno che ha le labbra nere. 

Μάχαιρα, 43 fo das grofe Meſſer 1, der 
Delch, il coltelone, ſtiletto. 

Μαχαιρακιν τὸ, I. das Meſſerchen 1, das 
Heine Meffer 1. il coltellino, coltel- 
letto. 

Μαχαιρὰς, 6, H. der Meſſerſchmidt 2, il 
coltellinajo. 

Μαχαιράτος, 6, H. der einen Degen trägt. 
il fpadaccino. 

Μαίρυ τὸν H. das Meffer 1. il col- 
tello 

Μαχαιρίαν i, 9. der Deffer(ciniee 4, 
Eoniti mit einem Meſſer. la coltel- 
ata 

Μαχαιροθήκην dr (μαχαιροφυκάρι) H. die 
Mefferfheide 3. il fodero, il guaine 
del coltello. 

Μαχαιροκόπηµα, 70, H. dat Stechen 1, 
mit dem Meffer, mit dem Dolche. il 
battere col coltello. 

Μαχαιροκόπαςν 5, einer der mit dem Mefs 
fer Hauet oder fit. uno che percote 
col coltello. 

Μαχαιροκοπῶ, 3. Ich ſteche, (incide, haue 
mit dem Meſſer, mit dem Dolche. bar- 
tere colcoltello, percotere col coltello, 
del ftiletto, . 

Μαχαιβοσφαχι, τὰ» H. dat Gemenel 1. il 
macello. 

Μαχαιροφύκαρονν Ba. καχαιβοθήκη. 

Μαχαίθυμαν 70, H. das Schneiden 1, mit 
Dem Meffer. il tagliare col coltello. 

Μαχαιρωμένθςν v, ον, Be. mit bem Meſ⸗ 
fer gefchnitten. tagliato col coltello. 

Μαχαιβώνω, 3 ich (hneide mit den Mefs 
(er. tagliare col coltello. 

Μαχαλὰς, ὃν I). die Ahtheilung 3, das 
Viertel 2, oder Quartier 2, einer Stadt 
il feftiere d’una città. 

Μάχη 4» H. der Gtreit, Kampf 2, bie 
Edladt 3. la battaglia, il combatti» 


MAX 


mento. 
Μάχη, > (ἔχδρα ) . der Daf 3, bie 
—— 3. l'o io, l'inimicizia $ 


κρυφή, Kr der heimliche do 2 
de eimtihe Feindſchaft 3. der Grol 2. 
l'odio inteftino, il rancore. 
Mazze, CP 9. der Gtreiter, Kämpfer 
1. il combattitore. 
Maxuseyce , βλ. μακμάρη 
νὰ 8. ich firelte, ρε, ich führe 
Krieg, liefere eine ΘΦίαὤι. combatte» 
re, far la guerra 
Μαχραμὰς, ὃν (τροσώωφ.) ὢ. die Bede⸗ 
dung 3, des Rapid νο Arancarnneti 


΄ 


683 MAX MEF ᾽ 
der Schleier 1. il coprimento di tefta 


delle donne, il velo. 

Μαχραμὰς, ὁ, (μαντίλι) H. dat Schnupf⸗ 
tuch ς. il fazzoletto. 

Mò, (iztva) F. mid. me, mi; mir. me, 
mi; δόσε µε τὸ woran, gieb mir die Fes 
der. dammi la penna. 

Mò, (μετὰ) DB. mit. con; μὲ rì, womit? 


con che? pè ra; mittvent? con chi? . 


μὲ ὅλον Türe, (μ όλον rire) mit alle 
dem, doch, dennod). con tutto cio, pu- 
re; μὲ ὅλον ra, obgleich, obſchon, wenn 
gleich, wenn fhon. con turto chè, ben- 
chè, quantunque; μὲ τῶτο ὅτι, mit 
der Bedingung dag —. con condizione 
che —; μα) pè, jugleid) mit, zuſammen 
mit. inſiene con; σὰς σέλνω τὰ βιβλία 
μα) μὲ τὰ ἄλλα πράγµατα, Id) ſchicke 


Ahnen die Bücher ingleich mit den an⸗ 


dern Sachen; μὲ τὸ οποῖον, Mit melhem ? 
womit? con che? col quale? μὲ 7; 
(dewrygzrını) womit? con che? 


Miya, τὸ, H. das Große, Erhabne 3. il 


grande, fublime. 

Μοεγάκοσμος, ds H. die große Welt 3, das 
W:ltgebäude 3. il mondo. 

Meyhia, (καταπολλὰ) N. groß. grande- 
mente; ftarf, fehr. forte. 

Meyaralın , (µεγαλώνω) 3. id vergrofiere 
mid, nehme qu, merde groß, wachſe. 
aggrandire, farli grande, crefcere. 

Μεγαλαίνω», (µεγαλύνω) 3. Id) vergrößere, 
made groß, vermehrte," ermeitere. ag- 
grandire, far grande, aumentare, aın- 
pliare; {ch vergrofiere, erbebe, lobe, er: 
Bebe mit Lob. magnificare, inalzare di 
lodi. 

Μεγαλαυχία, «βλ. ὑπερηφανία. 


Meyarsiov, τὸ, 9. Der Hochmuth, Stol. 


2. la fuperbia. 

Μεγαλειότητα, > ( μεγαλοπρέπεια) H. die 
Pracht, Herrlichkeit 3. la magnificen- 
22; pè μεγαλειότηπα, pridtia, herrlich. 
magnificamente. 

Meyarelwua, τὸν (µεγαλειωμὲς) H. das 
Hochmuͤthigwerden, Stolzwerden 1. Pin- 
fuperbire. 

Μεγαλειαµένα», N. ſtolj, hochmuͤthig. fu- 
perbamente. 

Μογαλειωμένος, ns ov, δε. ſtolz, hochmuͤ⸗ 
tbig. fuperbo. 

Μεγαλεμένος» ns ovs Be. βοίι geworben, 
hochmuͤthig gemorden. infuperbico. 

Μεγαλεμὸς, dé, ὢ das Hochmuͤthigwerden, 
Stolzwerden 1. l’infuperbire. 

Μεγαλεύομοι καὶ peyarebyoue , 3. ich mer: 
be fol, merde bohmüthig. infuperbire, 
uperbire. 

Μεγαλεύω xa) µεγαλεύγων 3. ich verherr⸗ 
liche, lobpreife, preife. magniſicare, in- 
alzare di lodi. 


MET 


Μεγαλίζομαιν (μεγαλωώνοµαι) È 
mit etwas, thue groß mit ο 
was. millancarıı. 

Mezarilu, (µεγαλύνω) 3. id) 
verherrlihe. efagerare, n 
td lebe, preife, lobpreife. 
ο. 


Μεγάλισμαν τὸν H. die Verards 
berrlichung 3. P’elagerazionc 
nificamento; Das Preifen, X 
l'inalzare di lodi. 

Μιεγαλισµένοςν 4, ovs Be. vero 
berrlicht. efagerato, magni 
priefen. inalzarto di lodi. 

Μεγαλοδόνταν ἡ» ( Sovréea) cir 
oder lange Zaͤhne bat. una ch 
ti grandi. 

Μεγαλοδοντηςν ds (δονταρὰς) 
große oder lange Zahue hat. 
i denzı grandi. 

Meyaroduvanias ἡ» H. die groi 
große Gewalt 3. la eran pot 


‚Meyzroöivanoc, na ον, Be. fe 


che ha gran potenza. 

Μεγαλόδωρη», 4,5. die Freigel 
munifica. _ 

Μεγαλοθαρίαν Nr H. Die Frei 
la inunificenza, 

Μεγαλόδωρονι τὸ, H. das prächri 
2. il dono magnifico. 

Μεγαλοδωροςν 6, 4). der Frei 
‘Munifico. 

Μεγαλοκαρδα, ( ueyarbpuxa) $ 
thig, großmuͤthiger Wife, a 
Art. marnanimamente, 

λΛεγαλόκκρδη», Hs {µεγαλόψυχ 
Grefmitbiae 3, die Edelmù: 
3. una magnaniına. 

MeyaQoxagdia s ἡν (µεγαλοψυχ 
Großmuth 2, der Edelmurh 
nanimità. 

Μεγαλόκαθδεος, 03 (μµεγαλέψυχ 
Großmuͤthige 3, der Edelmürt 
3. un magnanımo, nobile, 

Meyarsxoguos s "> dv» {µιγα. 
Be. groß, lang, groß vom $ 
ò grande di ftacura. 

Mesyaroxruroc, 4, ovs De. fiat 
Idrmend, raufhend. itrepito 

Μεγαλολογία», ἡ,ν N. die € 
Grife 1, im Neben. fa magi 

Μεγαλολόγος, 4, ον, Pie. erh 
im Ausdrucke, im Reden. n 

Meyaropara » 7,» 9. die Qroßä 
große Augen bat. una che È 
grandi. 

Μεγαλομάτηςν 6, I. der Bri 
der grose Augen hat. uno 
occhi grandi. 

Msyarouyra, $, H. die Großn 
ndfige z, die cine große oder 


MET 


:he ha il nafo grande o lun- 
odhmnäthige, Gtolie 1. la fu- 
orgogliofa. | 

u 95 H. die Großmutter, Mel: 
ı. Vavola, la nonna. 

5 H. der Grofndfige, Lang: 
ber eine große oder lange Nafe 
che ha il nafo grande 6 lun- 
ochmuͤthige, Etolie 3. il fu- 
'orgogliofo. 

6, 4» ov, Be, ftark redend, 
b. parlante ad alta voce. 
‚ss (µεγαλοµίλεμω) HD. das 
1, Lautreden 1. il parlare ad 


, 3. ih rede, fpredie fiarl, τε: 

varlare ad altra voce. 

ua, 9 H. die Pracht, ert⸗ 
der Glanz 2. la magnificen- 

/αλοπρέπειαν, ( μεγαλοπρεπῶς) 

yerrlich, gidnzend, mit Pracht, 

, con magnificenza, magni- 


€, ὁ καὶ ο dc, (usyhaveyos) 
ig, glänzend, herrlich, prachts 
rifico, fplendido. 

ov, Be. groß, lane. grande. 
si, (µε) αλοτητα) H. die Größe 
ige }. la grandezza. 

es 0, ο). cin griechifcher 
der lange Kleider trägt. un 
reco, che porta il grand'a. 


s 0 κο) ἡ, lang, groß von 
itatura grande. 
βλ. µεγαλοσύνη. 
cs ὁ καὶ ἡ wer viel mast. 
molto; µεγαλότολμος ἄνλρω- 
tann pon vieler Kuͤhnheit. un 
«dacia grande. 


ο, 3. ich [Φτείε ſtark, fchreie - 


laut. gridare forte, gridare 
se. 

» 55 H. das laute Geſchrei, 
‚rei a. il gran grido. 

» 3 0, Be. laut rufend, 
ſtark ſchreiend. gridante for- 
ite ad alta voce. 

> (µεγαλόναρδα) N. grofimil: 
zuͤthig, grofimirbiger Weife. 
amente, gencrofamente. 
«4» (Μεχαλόκαρὀη) H. die 
ge, Edelmüchige 3. la mag- 
ı generofa. 

Π hr (µεγαλοκαρδία) H die 
2, der Edelniuth. la magna- 
gencrofità. 

» 0, (psymdbuagdoc) H. der 
je 3, Der Edle, der Edelmuͤ⸗ 
Ebdeldenfende 3. 11 magnanı- 
rerofo. 
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Μεγαλύτόικοςν 4, ovs Be. etwas groß, cis 
wenig groß. grandetto. 
Meyarını, (µεγαλίζω) 3. id verarößiere, 
übertreibe. efagerare; id verarößere, . 
made größer , vermehre, ermeitre. am- 
pliare, aumentare, aggrandire, far 

“ grande; id Iobe, preife, lobpreife. in- 
alzarc di lodı. 

Μεγάλωμα, vos I. die Vergrößerung 3, 
das Größerwerden, Wachſen 1. l'ag- 
grandimento, il crefcimento. 

Μεγάλωμα, τὸ, (μεγαλοσύνφ) H. die Größe 
3. la grandezza. 

Μεγαλωμένθςν us cv,» Be. dergroͤßert, groß 
geworben, gewachſen. aggrandiro, fatte 
grande, crefciuto, 

Meyarevoeu > 3. i thue groß, prable, 
millantarfi. 

Μιεγαλώνῳ, (μεγαλαίνα) 3. ich verde gref, 
nehme ju, wachſe. aggrandirfi, farfi 
grande, crefcere. ΄ 

Μεγάλωσιςν $, 5. die Veraroͤßerung 3, 
das Groͤßerwerden, Wadfen 1. l’ag- 
grandimento , il crefcimento. 

Méyae, ὃν I. der Grofie 3. il grande; 
ὁ μέγας ᾽Αλέξανδρος, der große Alerans 
der, Alerander der Große. ıl grand 
Aleilandro. 

Μεζάνα, i, H. der Befanmaft a. la mez- 
zana di nave. 

Medapoda » 4, I. die Sandubr 3, ber Sei» 
ger 1. l'orologio da polvere. 

Μεζὰς, 6, H. die Stube 3, auf der Erde, 
das Zimmer 1, auf der Erde. ia (tanza 
a terreno. 

Μεδίνα, vs H. die Arzuei ὃν das Argnei: 
mittel 1. Ja medicina, il rimedio. 

Μεδίνης, 5, H. der Meffin 2, der Tuͤrke 

3, der von der Mofchee herab die Leute 

zum Gebet ruft. il Meffino, quel Tur. 

co che dalla mofchea chiama le gente 
all’ orazione. 

Μεθαύριο, (µοταύριον) N. sibermorgen. 

‘ pofdimani, dimani l’ altro, 

Med fogra , ra, S die Tage nad dem Bes 
fte. i giorni dopo la fefta. 
Μίέὸνν i, (µεθύςι) H. die Betrunfenbeit, 
μια 3. l'ubbriacchezza, l'e- 

rictà, 

Mendig 2, dv, Be. methodiſch. meto- 

ICE. 

Μεθοδικῶς, (μὲ puédodov) mit Methode, 
auf cine befrimmte Weiſe. con metodo. 

Μέθοδος, καὶ, DH. die Metbode 3, die Art 
und-IVeife. il metodo. 

Mé9vepa , τὸν ( pusdvencc) H. dat Betrins 
fer, Befaufen 1, das Beraufchen. l'ub- 
briacarlı, l'imbriaccarfi. 

Me9Gueptvoc, n. ovs (pue9veoc) Be. bes 
trunfen, befoffen, beraufcht. imbriaccato, 
ubbriacato, ubbriacco. 


67 : MEO MEA 


Me9braxac , è; 5. der Trunfenbold 2, der 
Befoffene 3, der Beraufchte l’ubbriac- 


cone. 

Msdurìe, 8, rà der Sdufer 1, δε ſich 
betrintt, beſduft. colui che fi inubbri- 
acca. 

Ms9brgas, al, τῷ κρασιῦ, H. die Weinhes 
fen 1. la feccia di vino. 

λλεθότρια, ij» (euren) H. die Sdufe: 
rin 3, die ſich betrinkt, befduft. colei 
che fi inubbriacca. 

Ms3vd, (μιλώ) 3. ich mache betrunfen, 
mache beſoffen, δεται(Φε, ich betrinte 
mid, berauſche mich, befaufe πώ, wer: 
de betrunten, werde bejoffen. imbria- 
care, far ubbriaco, imbriacarfi, inub- 
briaccarfi. 

Μείζων, si» 5. der Vorderſatz a (eines Bes 
meifet oder Schluffes). la maggiore pro- 
pofizione. 

Μεϊντάνι, τὸ, H. das Felb 5, der Feldiug 
a. la campagna. 

Μειράρα, βλ. κανεύω. 

Μειρασία, > (μερισμὸς) H. die Theilung, 
Einthellung, Vertheilung 3- la divi- 
ione, la partizione. 

Mupasàe, 6, (µεριτὴς) Φ. der Theilende 
3, der Vertbeiler 1, il dividitore, 

Ματριάζω, 3. ich ſcherze, frafe über et: 
mas, mit etwas. fcherzare, burlare. 

Μειτριάρης, ὃν (μειτριατὴς) S. der Scherz: 
afte, Spafbafte 3, Spafvogel 1. uno 
cherzolo. 

Μειτριαριὰν ἡν (µειτριάτρια) H. die Scherzs 
bafte, Spafhafte 3. una fcherzofa. 
Μείτριασµα, τὸ, H. das Sperien, Spal: 
fen, Spaftreiben 1. il burlare, lo fcher- 

zare. 

Μειτριατικὰ, (μειτριασικῦ) N (Deribafter 
Weife, im Spaf, tin Scher. da burla, 

ul fcherzo. 
srpiasizde , 2, ὃνν Be. (heribaft, ſpaß⸗ 

_ δα. burlevole, her? It, hab 
Μεκαιμὲς, βλ. κριτήριον. 

Μελαγχολία, 4, I. die Niedergefchlagen« 
beit, Traurigkeit 3, der Tieffinn a, die 
Schwermuth ο. la malinconia, manin- 
conia, la triftezza. 

δΔελαγχελιάζω, 3. ich bin niederaelhlanen, 
bin traurig, bin tieffinnig, bin ſchwer⸗ 
milthig. effer malinconico, cfler trifto. 

sAaygarinos 4, ovs Be. niedergeichla- 

gen, traurig, tieffinnig, ſchwermuͤthig. 
malinconico, trifto, afflitto. 

Μελανᾶδα, 5, {µελανιὰ) H. die ſchwarz⸗ 

M blaue Barde 3. il color livido. 
ελάνδι, τό» (Aids) ( her) H. der 
Schwartkuͤmmel 1. gictafone, melan- 
tro. 

Ἀήέλανθος, 0, (ὄνομα Fai φαρὶλ τὺς ἕλλη- 
ας) ὢ. Neptun. Neptuno. 
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Μελάνι, τὸ, H. die Dinte ] 
ftro. 


Μελανιὰ, βλ. µελανάδα. 
Μελανιάζα, (μµελανίζω) 3. 
werden. divenir livido. 
Μελανιάρης, os 9: der “Bra 

Brünet 2. il bruno. 

Μελανιαριὰ, 4, N. die Braune 
nette 3. la bruna. 

Μελανὸς, ὴ, ὃν, (uaxec) Be. 
livido; braun. bruno. 

Μελανότητα, βλ. μελανάδα. 

Μελανότριχος, BA µανροµαλης. 

Meravodopalva, βλ. µαυρυφθφα 

Μελακχρινίδαµω, 3. ich merde br 
nire, abbrunarii. 

Μελαχρινίζων 5.10 mache bra: 
abbrunare. 

Μελαχρίνισµαν τὸ, {μµελαχφ 
das Braunmerden 1. l'abbr 

Maraxevicnivoe, 4, ονν De. È 
Ben. abbrunito. 

Meraxewdc, 9 ὃν, Be. brau 
lid). bruno, neriscıo; wa, 
κτὸς, hellbraun, lichtbraun. 
aro. 

Μελαχρινήτόικοςν u, ovo BI 
brunetto, brunazzo. 

Μελεὰ, 13 {δένδρον) H. bie ı 
traflino. 

Μέλει. µέλει pò, ich bekuͤn 
(um etwas), ſorge, trage 
etwas). mi curo; µέλει µι 
πραγμα, ich befimmere mi 
Sache. mi curo di quefta ς 
µέλει di adro, id) befümmer: 
darum, {6 irage nichts Dda 
mi curo di queita cofa. 

Mirsey, si, (μαμᾶδι) H. der 3 
il tonchio, il punteruolo. 

Μελεριάων 3. sol Kornmilr 
eınpierli di tonchi, di pur 

Μελεριάαφμένος, 4, ον, Be. vol 
‚mer geiworden. empiuro di 

Μελεριασμὸς, 6, voll Korntwür 
l’empierfi di punteruoli. 

Μελέτη» > (µελέτγμα) H. de 
ten 1, die Betrahtung, Ue 
la meditazione. 

Μελετημένος, u, ovs De. betra 
legt. meditato. 

Μελετήριονν τὸ, H. dat Stud 
die Studierftube 3. lo ftudic 
gimmer 1, die Betfammer 
rio, 

Μελετητὴς, 6, (μελετὴς) £ 
trabtende, Nachdenkende 3. 
tante. 

Μελετητικὸςν 9» ὃν, Be. ! 
ilberlegend, betrachtend. mı 


Μελετήτρια, i» (µελετήτρα) 4 
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Betrachtende 3. una medi- 


h denke nach über etwas, übers 
ιΦίε etwas. meditare. 

>. die Blicher (am menfchlis 
r). 1 me: 

A. μµίληγκας. 

. der Donig 2. il mele. 

, 3 ov, | γλυκόγλωσσος) Be. 
», angenehm redend. beredt. 
>avemente, eloquente. 


rò, H. der Meth 1. la mulfa, 


d» ( χορτάρι) D. das Melo: 
„Al meliloto, melliloto. 

ἡ» (καρπὲς) H. der Tollapfel 
inzana. 

, 3). der Honigfuden 1, Ku: 
Yenig gemacht. una focaccia 
mele. 
BA. μελίγλὠωσσος. 
‚ (ζωδακ.) H. die Biene 3. 
pecchia, 

ro, (pusrieconzaa) Φ. die 
se 3. la piccola pecchia. 
1, {μελιδσιῶνας 3 μελισσόκν- 
ος Bienenito® 2. 11 melario, 


(γυψέλι) 5. der Bienenkorb 
20, |) alveare. 
ον, τὸ, ΄μελισσοφυλλον) (oe- 
ei Meliffe 3, das Meliffentraut 


%, 5). der Honigkuchen 1, 
afel 4, die Honigſcheibe 3. il 


μα, τὸ, N. das Honiaſam⸗ 
migſchneiden 1. la raccolta 


i, 3- ich fanale Honig ein, 
znig, ſchneide Honig aus. rac- 
mele. 

‚€, (μµελισσοβοσκὸς) SH. der 
ter ı, Der Bienenzucht bat. 


14 alveari. 

vs τὸν (un) H. der Dies 
Bienenfreffer 1. un uccello 
a le pecchie. 

BA. μµελισθαριὰ. 

, 0, don Honig. di mele. 


> H. die Honiggefhmuik 2. 
3 4 made Honig, bereite 


llificarc. 

BA, μελισσυργὸς 

so 3. es if iuttinftig, ed wird 
effer futuro; μέλλει ἔρχεσ- 
bfommen. egli verrà; µέλ- 
iv, er wird fierben. egli mo- 
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ἩΜβλλωνν σα, ov, Be. subinftig , kanftis. 
futuro, venturo; τὸ µέλλον (τὸ de- 
Χόμενον) H. die Zukunft =. l’ avvenire; 
τὸ μόλλον, (ἀπὸ τὰ piuara ) die sukünfs 
tie Zeit 3, der Zeitworter. ıl futuro 
de’ verbi; τὰ µέλλονταν DIE tufünftigen 
Dinge. le cole future. 

Μελοκόλικον, τὸ, 9. der pfeffertuchen I 
il br rivutulo , il confortino. 

Μελοκύλόρεν, τὸν 9. die Denigbregel 4 le 
ciambella fatta con mele. 

Μελόπιτα, 4, H. die Honisfcheibe 3, die 
Donigtafel 4, ber Honigluhen 1. il 


Mandi do (µελόΚην periza) H. die 
Malve 3. la malva. 

Μβλος. τὸ, I. das Θ1ἱεὺ 5 (des menfchlis 
den Körpers). il membro; der Gefang 
2, Die Gefanemeife 3, die Weife des 
Gefangee, die Melodie 3. il canto, la 
melodia 

Μελωδία, ἡ, die Gefangmeife 3, bie 
Melodie 3. 4 ann gweiß di 

Μελωδικόςν 4» ὃν, Be. melodifh. melo- 


dico. 

Μελωδικῶς, N. melobifh.- meladiofa- 
mente 

Mermdoe, ὃν (ψάλτης) Φ. der Gängen 
Vorfdnger 1. il cantore. 

Μελωδῶ, 8. ich finge, finge vor, finge ab. 


cantare. 
Moena» rà; . das Seftzeichen I, mit 
ο ος di mele. 


Honig. 
befireiche mit Honig. ugne 


Μελανω, 8. | 
re di mele. 

Miupousu , (ὀνειδίζω) 3. id) table, made 
Vorwürfe, beſchuldige. riprendere, bia- 
fimare . accufare. 

Μίέμψις, ἡ, 9. der Tadel 1, δε Dormwurf 
s. la riprefa; das Klagen 1. la lamen- 


tazione. 

Μεναρισὸ, τὸ, 5. das Ballet 3. il bal- 
letto. 

Μενεξὲςᾳ, d, (χαμοβιορέτα) (λνλήδι) H. 
das Veilchen 1. la violetta mammola. 

Μενετρέτα, i) (Φρικασσάδα) SD. die Fris 
caffee 3. la fricaflea. 

Μεντόθιν τὸν (seciua) H. die Dede, Mas 
trae 3. da materalla, il materaflo: 
Μεντφανία, ήν H. das Sta fegel y il ter- 

zeruolo, terzaruelo (di nave). 

Meyréiti, 76, I. die Mofdiee 3. la mo- 
{chea. 

Μαντόυβι, τὸ, H. der Benzan ο. il bel. 
givino. 

Μένων 3. ich bleibe. reftare, rimanere; 
währen, dauern. durare; {6 bleibe, 
halte mich auf. dimorare. 

Μέρα, BA. ἡμέρα. 


Μερδικὰ µερδικὰ» N. theilweiſe, zum hell. 
parte per parte, 
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Μερδριάκι, 10, H. das Theilchen 1. ta pari. 


ticella, particina 

Μερδικάρης, ὁ, I. der Theilnehmer, Theil: 
baber 1. il partecipe. 

Μερδικαριὰ, ἡ, H. die Theilnehmerin, Theil: 
baberin 1. la partecipe. 

Μερδικατωρας» d, H. der Austheiler, Ver: 
theiler ı. il diltribuizore. 

Μερδικὸνν 70» I. der Theil, Anthell 2. la 
parte, la orzione. 

Μερεμετὶ, που H. das Flicken, Ausbeflern 
8. il racconcio. 

Μερεμετίζω, 3. ich βίάε, beſſere aus. rac- 
conciare. 

Ἱερεμέτισμα, 70, 5. die Ausbefferung }- 
il ra:conclamento. 

Μερεμετισμέάνος, 4» ov» Be. geflickt, aus: 
gebeffert. racconciato. 

Maguuerisàcs 0, H. der Slider, Ausbeffes 
rer 1. il racconciatore. 

Mepsperispa, CI I. die Sliderin 3. la 
racconciatrice. 

Μερένδα, αν (δειλινὸν) H. das Vefperbrod 

2. la merenda. 

Mrewdaxı , τὸ» H. das Heine Vefperbrod 
a. la merenduz2a. 

Μερενδίζο. 3- ich effe Velserbrod, effe sur 
Vefper, vefpere. merendare. 

Μέρη, τὰ, 9. die Theile. Le parti; die Ge⸗ 
gend 3. il contorno, il paefe; τὰ µέρη 
τῆε γῆς 4 ri wien, die Welttheile. le 
parti del mondo. 

Μερ, τὸ, H. der Schentel 1. la cofcia. 

Μεριὰ, ἡ, D. der Theil 30 die Seite 1. la 
parte, la banda; κα δεξιὰ μεριὰ, die 
rechte Seite 3. la benda deltra; dek.ià 
μερὰ, sechter Hand, rechte. alla delira; 
ἀπὸ TAvedebiày μεριὰν, 00Η der rechten 

- &eite. dalla banda deftra; 4 wéea µε- 
pà, die entgesengefente Seite. la banda 
oppofita; si 4 µέσα μεριὰ, die Innere Sei: 
te, der innere Theil. la parte di den. 
tro; καὶ sw μµεριὰ, Die Auffenfeite, der 
Auſſentheil. la parte di fuora, la parte 
efteriore; 4 &ravw μεριὰ, ber Obertheil 
2, die obere Seite. la parte fuperiore, 
la banda di fopra; + κάτω used, Der 
Untertheil 2, die untere Seite. la parte 

i inferiore, la banda inferiore; ἀπὸ ναῖς 
νο µεριαῖς, vou beiden Seiten. dall’ u- 
na e l'altra parte; παρὰ μεριᾶςν (ξέ- 
care) bei Seite, auf die Seite. in dif- 


— 7 9. ber Theil, Antheil 2. la 
parte, la porzione, 

Migignics ai, H. die Opigen. i merletti, 
1 pizzi; χρυσαῖς κέριδκις, guidne Tref: 

n F galloni ER 2. 46 thee, (δεί 
ορίων {µοιφαζω }) έ, e 
aut, vertbeile. diftribuire, fpartire, di- 
videre, 
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Mopinà, N. befonders, insbefo 
colarmente. 

Μερικοὶν µεθικαῖςν μµερικὰν B 
life. qualchedunî, alcu. 
Φφεραῖς, etliche mal, einige 
len, zumeilen. qualche vol: 

Μερικὸς, è, dv, Be. einig. al 
nov xxigou, einige Beit. ο 
po. 

Μερικότης, ”» (µερικοτητα) S 
derhrit 3. la particolarità, 
Μέριμνα, κα, ( Φροντίδα) N. | 
die Beforguis, Bekimmerni 

citudine, la cura. 

Μεριμνῶ, — 8. ich fi 
ſorgt, bekuͤmmert (um etwa 
ra, eſſer ſollecito. 

Μερισμόνος, 4, ο, (µοιρασµί 
-theilt, ausgetheilt, vertbeti 
to), ipartito. 

Μερισμὸς, ὃν (µειραεία) H. 
lung, Auttbeilung 3. la di 

Meeisìc, βλ. μειρασὴς. 

Μερμήγκα, 4» (µαμίδε ) H. 
ameije 3. il formicolone. 

Mipuwyxag i βλ. μερμήγκε. 

Μερμήγκιν τὰ, {μαμήᾶδι ) D. t 
la formica, formicola. 

Meguuyynià, 4, H. der Amei 
ii iormivaglio , formicajo, 

Μερμηγκιὰ» u, (sort) H. ὃ 
la verruca, il porro. 

Μερμηγκικζω», 9. wimmeln (n 
fermicare. 

Μερμηγκιάρης» 60, I. der Wa 
Warzen hat. uno che ha v 

Μερμνγκιαριὰ» 4, H. die Wa 
Warzen bat. uno che ha vi 

Maiguuyusaginogs ws ov» Be 
Marie. pieno di verruche 

Msguyyxoßoravon, τὸν {χορτε 
Zitwerfaame, Wurmfaame 2 
ziana. 

Meeudldn, 3. laufen, fribbel 
fen. formicare ; psgudiCe: τ 
eg lauft mir wie Ameifen i 
formica il piede. 

Μερμίδισμαν τὸ, H. dad Laufi 
bein wie Umeifen. il formic 

Μερνύχτα, N. Tag und Nach 
è di notte. 

Meponauariza, τὸ, H. das Ar 
Tagelobn (das Tageloͤhnern 
rare alla giornata. 

Μεροκαματεύω ua) µεροκαµατε 
arbeite um Tagelohn (tag 
vorare alla giornata. 

Μεροκάµατεν, rà, H. das Tage 
voro d'una giornata. 

ἸΔερομίσοιν ra, H. dat Tag 
mercede d'un giorno, la | 
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d, H. ber Tageloͤhner 1. il 


» l'operario, 

3. ich besahle tagmeife, loh⸗ 

, pagare alla giornata. 

r µερονύχτι, cin Tag und cine 
Iorno et una notte; τρία 
tei Tage und drei Nächte. 

2 tre notti. 

εερίδιον) H. der Theil 2, la 

μπροσ9ινὸν µέρος, der oder 

theil 2. la parte anteriore; 
re few, für mein Theil, mei: 
da parte mia. 

(ειρίφι) (va) H. der Etör 

ης. 

wer) (Φένδρον) H. der Myr- 

. il mirto, 

(µέρτον) (πωφθικὸν) H. die 
re 3. il mirtillo. 

ὁ» (µυρτότοπος) I. δεί Mor: 

der Myrtbenbain 2. ıl mir- 


(ἡμέρωμα) H. die Zaͤhmung, 
3. l'addimefticamento, il 
ento. 

ἡμερωμένα) N. zahm, firre, 


*iticamente, manfuetamen- 


» 0, (ήἡμερωμένος) Be. ge: 
aͤndigt. addimeſticato, di- 
ammanfato; befdnftigt, bes 
igato; zahm, fanft, fanfts 
niueto, mite. 

"VO, ἡμερθύω ) 5. id dbme, 
re, mache zahm, made firre. 
are, addiomefticare, dime- 
manfarez id) befänftige, bes 
igare. 

(µερώτητα, ἡμερωσυνη) N. 
sit 3. la dimeitichezza; die 
2. la manfuetudine. 
(susparàc) H. der Zaͤhmer, 
. l'addometfticatore; der Be: 
» der befänftigt, beruhigt. il 


ὃν, (ἡμέφωτικὲς) B. besdhme 
se zaͤhmen. domabile; gu be: 
nöglich gu befänftigen. che fi 
re, 

(µερώτρα, ἡμέρωτρια) H. 
ein, Bändigerin 3. addo- 
ci die beſaͤnftigt, beruhigt. la 


V. innen, innerhalb. den- 
rie τὰ µέσα, in das innere, 
, nell'interno; µέσα dueî, dA 
t hinein. A dentro; µέσα 
nein, bier berein. qui den- 
sea, komm berein (kommen 
). venite - dentro} πηγαίνα 
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µέσα, id gehe binein. entrare, andare 
dentro. 

Μεσανυκτικὰν, τὸ, 9. die Mette, Fruͤh⸗ 
mette 3. il mattutino. 

Μεφανυκτικὸς» a, ὃν, Be. mitternaͤchtlich, 

mitterndchtig. della mezza notte. 

Μεσανυκτονν τὸ» (τὰ µεσάνυκτα) D. die 

Mitternad)t 2. la mezza notte; εἰς rà 


µεσάνυκτα, um Mitternadt. alla mezza | 


notte. 


Μεσελέριον rò, 9. das Gekroͤſe 2. al mor 
fenterio. 


Μέση, κα, (μέσον) H. die Häifte, die Mitte 


3. il mezzo, 


Μεσηγαῖοςν us 00 (oral ele τὴν µέσην - 


τῆς γῆς J De mittelländifch. mediterra- 
neo. 

Meeyufela, i, H. δει Mittag 2, ber eh 
2, der Süden 1. il meriggio, il mezzo 
giorno. 

Μεσημέρι, τὸν H. der Mittag a, bie Mit: 
taggieit 3. il mezzodi, mezao giorne. 

Μεσμμεριάζειν 3. εδ wird Mittag. fi fa 
ınezzo giorno. 

Μεσημεριαζων 3. ih halte Mittageruhe, 
ſchlafe Nachmittags. ripofare dopo 
pranzo. 

Μεσημερινὸς, No ὃν, Be. mirtäglich,, mittd- 
gig. meridionale, di mezzo giorno. 

Μεσημερίσηχην 4: 9. die Mittagsruhe 3, 
der Mittagsfhlaf 2. il dormire dopo 
pranzo. l 

Μεσιὰ, 4,5. der Sattelgurt =. la cinghia 
della fella. i 

Μεαιακὰ, (μεσιανὰ) N. in der Mitte, mite 
ten. nel mezzo; mittelmdfig. mezza. 
namente, mediocremente. l 

Μεσιακὸρν 2, ον» ( µεσιανὸς) Be. mittel 
mdfig. meazano, mediocre. 

Μεσιακωμαν τὸν H. das Halbmachen 1, ete 
mas zur Hälfte πιαΦεῃ. il fare a metà. 

Μεσιακωμένω, (pecimmurà) N. zur Haͤlfte. 
a metà. 

Μεσιακωμένος» 4, 09, {μεσιαμωτὸς) Be 
halb gemacht, zur Hälfte gemacht. fatto 
a metà, 

Μεσιακώνω, 3. ich mache halb, mache zur 
Hälite. fare a metà. 

Μεσιακωτὴς NICE einer der etwas halb macht. 
uno che fa a metà. 

Μεσιακώτρια, rs (µεσιακώτρα ) eine die et⸗ 
was balb macht. una che fa a metà, 
Μεσιανὰ, N. balbs zur Hälfte. a metà; 
mittelmäßig. mediocremente, mezza- 

namente. 

Μεσιανὸς, καν ὃν, Be. mittelmäßig. me- 
diecre, mezzano. . 

Μεσίνι, τὸ, H. bas Schaffell a. la pelle di 
pecora. 

Μέσιος, 4» ιν, Be. der, die, das mitt, 
jere. mezzano, di mezzo. 
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Meerzila» 4, $). die Bermittelung 3. la 
mediazione, I’ interpofizione; Die 
Stimme, Wahlſtimme 3. il fuffragio. 

Μεσίτεµα, τὸ, (µεσίτευµα) 5). das Vers 
mitteln 1. l’eller mediatore. 

Μεσιταμένος» n» 09, Be. vermittelt. ag- 
giuftato , interpolto. 

Meerraurixoce ἣν dv, Be. vermittelnd, zur 

Vermittelung gehärig. di mediatore. 

Mierrsim καὶ psesrivza, 3. ich vermittle, 
ich bitte für, lege eine Fürbitte cin. ef- 
fer medistore, intercedere, inter- 


porfi. 

Nssirne, 0) I. der Vermittler, Mittler 1, 
der Zürfprecher 1. il mediatore, l'in- 
terceditore. 

Μεσίτρια ss (µεσίτρα ) D. die Vermittle⸗ 
rin, Mittlerin 3, die duͤrſprecherin 3. 
la mediatrice, l’interceditrice. 

Mieu, rà, I. dat Gemiſch 2, die Mis 
(Jung 3. la miftura, la mefcolanza, 

Μεσκιάρισμα, τὸ, H. die Miſchung, Ver⸗ 
miſchung 3. il meſcolamento. 

Μισκιαρισμένος, 4, ovs Be. gemiſcht, ver: 
miſcht. mefcolato. 

, Meenidbenr 3. ich mifche mid, vermeuge 
nich in etwas. mifchiarfi. 

Mecofse:rila, $> {μµεσοβασίλειον) H. das 
Smwifchenteih 2, die Zwifchenregierung 
3. l'interregno. 

Μεσοβεειλεὺςν ὁ, (μεςοβασιλειὰς) Φ. det 

Zuiſchenkonig 2, der Zwifchenregent 3. 
il vicere. 

Mucocfacirebw ua) μεφοβασιλεύγω, 3. ich res 
giere dazwiſchen, bin Zwiſchenkoͤnig. εἴἴε- 
re vicere. 

Μεσεκαιριὰν i, H. das Mittelalter 1. la 
mezza età. i 

Μεάοκαιρίτης» 8, cin Menfch 1, vom Mit: 
telalter, cin Menih in feinen beiten 

dJahren. un uomo {αἱ fior degli anni. 

Mssonzieirieea , 4, ein Frauenzimmer 1, 
vom Mittelalter, ein Framenzimmer in 
ihren θεβεα Jahren. una donna ful fior 
degli anni. 

ἸΜεκολαβώ, 3. id) fomme, falle dagmifchen. 
intercedere. 

λλέσονν Τὰν (µέσκ) H. die Mitte 3, das 
Mittel 1. il mezzo; ele τὸ μέσον, in 
der Mitte, mittenti. nel mezzo. 

Micev, νὸ, 9. das Mittel, Huͤlfsmittel 1. 
il mezzo, Peſpediente; das Mittel, 
Arzneimittel 1, il remedio, la medi- 
cina. 

Μεσανυκτικὸν, τὸ, H. die Mette, Fruͤh⸗ 
mette 3. il matutino. 

Μεσανύκτιονν τὸ, (τὰ µεσάνυκτα) H. die 
Mitternacht s. la mezza notte. 

Μέσος, i, I. der Befandte, Abgefandte 3. 


il meflagiere. 


MEZ 


µεσα dle δύο φύλως  κολόν 
Zwiſchenraum s, zwiſchen 
l' intercolonnio. 

Mesorsigev, τὸν ( μαεσότειχ 
Scheidewand 1. la muragli 

Macorteixds , ὃ, ὃν, σε. in 
die, das innere. interiore, 

Mecorura, i, 5. das Mitt 
Mittelmäßige 3, die Mitte 
la metà, la mediocrità. 

Μεφότοιχον, τὸν D. die Sd 
la muraglia o la parete di 

Μέσω, dà, VB. δώ, vern 
ἔλαβα τὴν γθαφὴν διὰ µέει 
τω, ich babe den Brief durch 
der erbalten. ho ricevuto |: 
il fuo fratello. 

Μεσυρανᾶν 3. culminieren (a 
Kunftwert); τὸ Φεγγάρι µε 
Mond eulminiert, ftebt in 1 
Himmel oder des Himmel 
Mittagskreife. la luna fi tro 
zo del ciélo. 

Misı, τὸ, H. der Halbſtiefel 
letto. 

Μεσὸςν 9, ὃν, Be. reif. mat 

Μέτωµα, τὸ, {µέτωσις) NH. 
Ausreifen, Neifwerden 1. 
mento, la nıaturazione. 

Μεσωμένος, 4, ov, He. gereifi 
reif geworden. maturato. 

Mesave, 3. teilen, audreifen, 
maturare. 


Μεταευύνη» > H. die Reife, 


rezza, maturità. 

Μεωτικὸς, 2, dv, Be. reife 
griff reif gu werden. matura 

Μετὰ, (μὲ, nad) V. mit, 
μετὰ iutva, (per dusue) m 
co; μετὰ βίας, faum. ‘ap 
χαρᾶς, mit Freuden, mit 
gern. volentieri. 

Merà, (ὅτερκ) V. nad). dopo 
τα, hernach, nadhber. poi, 
τὰ τὸ πάσχα, nad) Oſtern. 

ua. 

Μεταβάδω, 3. ich verfeße. tr 

Μεταβαίνα, 3. ich gebe über, 
nen andern Ort. traſmigrare 

Μεταβάλλω, 3. ich verfene, ve 
bre um. traſferire, trafpor 
tare. 

Msrafarzévocs 4» ovs Be. u 
ändert, umgeänbert. traifer 

- fto, traimutaco, 


Μεταβαλμὸςι 6, 9. die Berf 
trafponimento, trafferime 

Meréfaes, ds Î. das Ueber 
pallaggio. 


Mesosörov, τὸ, (dıhruum ἑπᾶ εἶναι ἀνά- Μοταβλίπω, βλ. ἑαναβλέπω. 


MET 


2, ὃν, Be. veränderlich, uns 
mutabile, incoftante. 
» Φ. Die Veränderung, die 


ng 3, der Wechfel 1. la mu- . 


a vicifheudine. 
3. ich gieße über, giefe um, 
inem Gefäße in ein anderes. 


Tè, È bas Ucbergiegen, Um: 
| eraffondere. 

> 9, ovs Be. übergegoffen, 
. traffonduro. ° 

ss Ἡ» ev, Be. abflammend. 
res οἱ µεταγενέφερο die 
en, die Nachkommenſchaft 1. 
nti, Ja pofterità. 


κ» 8. ich lecke ab, pube mic) 
Katzen). leccarlı, nettarfi; 
delle gatte ). 


w, 3. ich lege aus, erfidre 
interpetrare, fpiegare; id 
Tradurre. 


16» LD H. die Erklaͤrung, Aus⸗ 


a ſpiegazione, |’ interpetra- 
Ueberſetzung 3. la traduzio- 

rione. 

na, τὸ, SH. das Auslegen, 

. 1ο fpiegare, l’interpetrare ; 

Ben 1. il tradurre. 

μένος» ns ov, Be. ausgelegt, 

poito , ipiegato, interpetra- 

:t. tradotto. 

ὴςν 6, HD. der Ausleger, 6Η. 
efpolitore, l’interpetre; der 
a. il traduttore. 

mòe, ὃν ὃν, Be. überfenlich, 
da tradurre. 

pu, 4, (µεταγλωττίσρα) H. 

rin, Erfldrerin 4. |’ εἰροίι- 
Veberfeßeria 3. Ja tradut- 


s 3. ich dndere meine Mei: 
dere meine Gedanken. mutar 
mutar il enliere. 


6» 0. ovs De. abgefchrieben. 
copiato, 


s 6, H. der Abfchreiber 1. il 
9. ich fchreibe ab. trafcrive- 
3. 

vr, τὸ, H. das Abfchreiben τὸ 


τς, il copiare. 

3. ich kehre um. kehre zurüd. 
(µεταλλάξω ) ich Ändere um, 
trafmutare. 

τὸ, 9. die Rückkehr, Ride 
ridfunft e. il ritorno; die 
Ge Verdnderung 3. la trat- 


6, 9, ev, Be. zurückgekehrt, 


«Μεταδήτηµα, τὸν 9 
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umgekehrt. ritornato; verdubert, ums 
geändert. trafmutato. 
Μεταγυρισικὸθν A, dv too man guruͤckkeh⸗ 
ren fann. ritornevoles möglich zu vere 
ändern, untudnbern. traſmutabile. 
Μεταδίδων 3. ich theile, theile mit, περ; 
me Theil anetwas. communicare, par- 
tecipare. 
Μετάδοσις, 4, H. die Mittbeilung 3. la 


communicazione. 
. das Zurädfodern, 
Zurüdverlangen 1. il ridomandare. 

Μιεταζητηµένος, 4, ovs Be. surüdgefodert, 
urüctverlangt. ridomandato, diman- 
dato indietro. 

Meraöuryen, > (usraturatic) Φ. die Zus 
ridfoderung 3. il ridomandare. 

Μεταζητητὴς, ὁ» einer der (etwas) zuruͤck⸗ 
fodert. uno che ridomanda. 

Μεταζγτητικὸς, ἣν ὃν, Be. möglich pus 
ridiufodern, was man zurücfodern kann. 
che fi può ridomandare. 

MeraGuriroias 4» (ueraturvron) eine die 
(etwas) zurädfodert. una che rido- 
manda. 

Meraîur®, 3. ich fodere zuruͤck, verlange 
zuruͤck, verlange wieder. ridomandare, 
dimandare indietro. 

Μιταζυγωμὸς, ὃν H. die Verfolgung 3. il 
perfeguitamento. ; 

Μεταδυγωνω, 3. id) verfolge. perfeguitare. 

Μεταθέκωο, 3. ich verfene, fehe an einen 
andern Ort. trafporre. | 

Μετάθεσις, sj, H. die Verfebung 3. ıl traf= 
ponimento , la tratpofizione. 

Μεταθέτω, βλ. µετατοχίζω. 

Ματαίρων βλ. µετατοπίζω. 

Μετακάλεσμα, τὸν H. die Vorladung, ges 
rihtlihe Vorladung 3. la citazione. 
Μετακαλεσµένος, n» ovs Be. vorgeladen, 

vorgefodert. citato. 


Μετακαλεφὴς, ὁ, der welcher vorladet, vor: © 


fodert. il citatore. 

Μετακαλῶ, 3. id) lade vor, fobre vor, für 
dre vor Gericht. cırare. 

Μεγακάρπιονν 70, H. die Handmwurgel 4. il 
metacarpo. 

Meraxsivov, {μετὰ ἐκεῖνον, pali ru) mit 
ibm. con lui. 

Μετακίνηδιςν Ss . die Antreibung, Arts 
reirung 3. il follecitamento, l’incita- 
mento. | 

Μετακινῶ, 3. ich treibe an, reitze an. fol- 
lecitare, incitare. 

λετακομίζω, BA. µετατοχίδω. 

Μετακράζων βλ. μετακαλῶ κ. 7. ἑξῆς. 

Μεταλαμµβάνω, {µεταλαβαίνω, κοπωνῶ) Ἅ, 
id genixhe das Abendmahl, gebe zum 
Abendniahle, Eommunizire. ricevere la 
fanta comunione, comunicarfi. 

Μεταλάμβασις, βλ. µιτάληψις. 
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Μεταλαμβασμένοςν no ovs (nomuvsttves) 
der zum Abendmahl gegangen ift, der 
fommunisirt bat. che fi è comunicato, 
che ha ricevuto la fanta comunione. 

Merartya, 3. ich binterbringe, benachrichtis 
ge einen von etwas. riferire. 

Μετάληψις, so (psrarbuftacia) S. das 

Abendmahl a, die Kommunion 3. la co- 
munione. 

Μετάλια, ἡ, (perdia, mevréia) SH. bie 
Schaumünge 3, das Önadenzeichen 1. 12 
medaglia. ' 

ἨΜεταλλαγμένοςν ys or, (µεταλλαμόνος) 
Be. verändert, umgedndert. trafmu- 
tato. 

Merarrayude, ds {μιτάλλαξις) H. bie 
Veränderung, Umdnderung 3. la traf- 
mutazione. 

«Μεταλλάζω, (κεταλλάγν) 3. id) verdndere, 
Ändere nm, ändere ab. trafmutare. 
Merariaztizà, N. veränderlich. murabil- 

mente. 

Μοταλλακτικὸς, ἣν ὃν, Be. verdnderlih, 
der Verdnderung unterworfen. mutabile, 
trafmutabile. 

"Μεταλλαξιὰ, 5, H. die Veraͤnderlichkeit 2. 
la mutabilità. 

Μετάλλαξιςν βλ. μεταλλαγμὸς. 

Μεταλλάττα, βλ. μεταλλάσω. 

Μεταλλεύω καὶ μεταλλεύγω» 3. ic) arbeite 

‘ fn Metall. fabbricare in metallo. 

Meraiàe è, (μεταλλισὴς ) D. der Me: 
tallarbeiter 1. il metalliere. 

Μεταλλίτικος» 4» ovs {(μµᾳταλλικὸς) Be. 
metallifch, von Metall, metallico, me- 
tallino. 

Mirarov, τὸ, H. das Metall 2. il me- 
tallo. 

Μεταλλοτέχνη, ἡν I. die Kunft 2, die Mes 
talle zu bearbeiten, ju behandeln. l'arte 
metallica. 

° Merarabrorec,s 6, H. die Metallgeube 3. 
la foffa dì metallo. 

Μεταλλυργίζω, 3. id arbeite in Metall. 
fabbricare in metallo. 

Μεταλλεργὸςν 0, 5. der Metallarbeiter 1. 
il metalliere. 

Μεταμµορφίζω, (µετασχηματίζω) 3. id) dile 
be um, forme un, gebe eine andere 
Bildung, eine andere Beitalt, traifigu- 
rare. 

Merauzppieis, 5, H. die Umbildung, Vere 
änderung 3, der Bildung. la traffigu- 
razione. 

Μεταμορφισµένοςν 4, ovs δέ. umgebildet, 
umaeformt. traffigurato. 

Μεταμόρφωμα, τὸν 5. das Verwandeln 1. 
il craiforınare, trafinutare. 

Μεταμορφωμένος, 4, ovs Be. vermwandelt. 
traiformato, trafmutato. 


Marapippue:ss 4, H. die Verwandlung 3. 


MET 

. la trafmutazione, ls tra 
x µεταµόρφωσις τῷ Χριτῦ. 
rung 3, Chriſti. la traffi 
Criſto. 

Μεταµοθφωτικόε, ἂν dr B 
Wandlung unterworfen. trafi 
fi può traflormare. 

Meravivvenm, 3. ich μεν ni 
ficide mid wieder an, td 
neu, Πείδε mid von neuer 

* nuovo, riveltirfi. 

Μετανδύνω, 3. td) siehe wied 
wieder an, ih Pleide neu 
neuem. velticc di nuovo, 

Μοτανοημέναιν {µετανοιωµένα 
mit Neue. con pentiment 

Μετανθηµένος 43 0v, {µεταν 
reuig. reuevoll. penitente 

Μετανοητικὸς, Ir dv, Be. È 
pentirfi. 

Μετάνοια, sis (peravones ) 
3. Il pentimento; die SI 
3. la mutazione dell’ anin 
3 (die der Beichtvater aurlı 
tenza impofta del contefl« 

Μετάνοια, 4, (πθοσκύνημα ) 
beugung, Verneiaung 3. 
l’inchinazione 3 µετανοιαῖς 
tiefe Verbeugungen. inchi: 
fonde. 

Μετάνθιαν 4, (Quetrieua) 
2, die Begrüßung 3. il fal 
tazione. 

Μετανοίώσις, βλ. μετάνοια. 

Μετανοιωτικὀς βλ. µετανοητι 

Μετανθιωνω. BA. μετανοῶ. 

Ἀλετανοῦ, 3. id) bercue, ed | 
was pentirfi; ich dndere 
meine Gefinnunia. mutar i 

Μεταξαριὸν, τὸν (pausò) I) 
raupe 3, der Scideumurm 
lo, il bigatto, baco di te: 

Meratàc, 0, I. der Seidenf 
draypiere. 

Μετάξι, τὸ, H. die Seide 3. 
àdwarsvrov, Die robe Seid 
cruda; μετάξι κλωσὸν, D 
Eeide, geswirnte Scide. | 

Μεταξίτικος, 4, ov, (µεταξέ 
τὸς) Be. feiden, ven Seid 

Μεταξοπελητὴς, 0, H. Der ( 
τ. il meicante di feta. 

ΜεταξοχΗλήτρια ο ”) {μεταξι 
die Scidenbdublerin 3. la 
di feta. 

Μιεταξοφορεµένος, n, ov, Be 
Heidet. veltito di feta. 

Μεταξοφορεσία, 4, SH. die ſei 
3, Das feidene Kleid ς. ılı 
feta, il veitito di feta. 

Merakotceä, (Uerafoporalra 


- MET i | 
— ‚ trage ſeidene Kleider. 


feta. 
rvaperatò ) V. zwiſchen, mitten 
unter. frà, ‘trà. 

τὸ, I. das Viedernebmen, 
men 1. il ripigliamento, ri- 
nto. 
Ms xo 00, Be. wiedergenom⸗ 
idgenommen. ripigliato. 

3. id) nehme wieder, nehme 
digliare, riprendere. 
3. ich belfe (einem) in der Ars 
arbeiten. ajutare altrui nell’ 


s τὸ, Φ. bag Arbeitenbelfen 
re altrui nell operare. 

06, 4, 09; dem in ber Arbeit 
vorden if. ajutato d’ altrui 
are 


‚6, 9. der Gehuͤlfe, Arbeits⸗ 
l’ajutante nell’ operare. 

4, (µεταπιάσρα) N. die Ge⸗ 
rbeitegehälfin 3. una ajutante 
are. 

» βλ. µέταμορφώνω. 

9 το, H. der Trödel 1, das 


‘+. il rivendere, il far il ri- 


9 τὸ , (µεταπύλησις) H. das 
ο il rivendere; μµεταπηλήµκ- 
die glten Sachen, die auf dem 
ΤΕΝ werden, le robbe che 
1 rigattieri. 


‚og, 4» ovs Be. vom Tribdler 


renduto dal ricattiere. 


Εν #4, H. die Waare 3, die auf 


el verkauft wird. la mercanzia 
e il rigattiere. 

'3 βλ. µεταπΏλημα. 

>, 0, D der Trödler 1, der 
in 5. il rigattierez der Höfe 
:ndugliolo, il rivendicore. 
[8 4, { µεταπηλήτρα ) I. die 
’ Zrödelfrau 3. la rigattiera; 
: 3. la rivendugliola, la ri- 
3. ih verfaufe alte Sachen, 
t alten Sachen Lich trödle). 
itciere; {6 bofe aus. riven- 


3. id) frage micder, frage nodi: 
ge aufs neue. dimandare di 
aterrogare di nuovo, 

s τὸ, (peracarsuoc) H. die 
Bewegung 3. il ınugvere di 


os n. ov, Be. wieder bes 
neue bemeat. r-offo di nuovo. 
aj µεταφαλεύγω» 3. ich bes 
er, bewege aufs neue. muo- 
dove. 
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Μετάτασιεν si» 5. die Verfesung, Forts 
ſchaffung 3, Wegichaffung 3- il εταίρος- 
tamento. - 

Μετασεμένθςν 9 ov, De, fortgebradht, fort 
gefchafft, weggebracht, weggeſchafft. traf- 
portato. 

Μετατένω» 3. id) bringe fort, Haffe fort, 
bringe weg, fchaffe veg. crafportare. 
Mirasuxed, 3. ich derwandle einen Stoff 
in einen aubern. trafmutare I’ un ele- 

mento nell’altro. j 

Μεταφοιχείωσις» 4, H. ble Verwandlung 3, 
der Stoffe, der Urfioffe. la traimutazio» 
ne degl’ elementi, 

Μετασφεμμένοςι Ἡν ov, (bmisponutroc) Be. 
befebrt. convertite, converfo. 

Merasgsupbvoc, ην 09, (γυφισµένος πίσω) 
Be. umgekehrt, zuruͤckgekehrt. zitor- 
nato. _ 

Merasgipoueys (dmseitonem) 3. id) bes 
febre mich. convertirſi. 

Mitasekpoum s Getto ὀπίσω) 3. Ich febre 
um, Febre gunid. ritornare. 

Μετατρέφω, (Imssgitu) 3. ih bekehre. 
convertire. 

Μετατρέφω, (γυρίζω) Άν ich kehre um, wen⸗ 
de um. rivolgere. 

Μεταερέψιμον, To, ( —— H. die Um⸗ 
Behr. Ruͤckkehr, Zuruͤckkunft a. il ritor- 
no, la ritornata. 

Μετα σροφὴν 4, (imispogì) H. die Bekeh⸗ 
rung 3. la converſione. 

Merdoveua, τὸι D. das Zuruͤckniehen 1. 
il ritrarre. 

Μετασύθνω, 3. ich ziehe zuroͤck. ritrarre, 
ritirare. - 

Μιετασχ»ματίζω, 3. id) bilde um, forme 
um, gebe eine andre Bildung. traffigue 
rare. 

Μεταςχμματισμένος, ns ον, Be umgebils 
Det, umgeformt, umgeftaltet. traffigu- 
rato. 

Μετασχηματισμὀς, ὁ, 9. die Umbildung, 
Umformung, Umftaltung 3. la traffigu- 
razione. 

Μετασχηματισικὸςν 9 dvi Be. umzubile. 
ben, umuformen. da traffigurare. 

Μεταταῦτα, N. nachher, hernach, darnach. 
poi, di poi. 

Μετατοπίόομοι» 3, ich verfese mich, bege⸗ 
be mich an einen Ότι), ich verrenfe 
mir, renfe mir cus. flogarfi, diflogarfi; 
durrarorieSuna τὸ χέρι us, id babe mir 
die Hand verrentt. mi iono flogato la 
mano. 


Μετατοπίδω, (µεταίρῳ, µετακοµίζων µε” 
ταθέτω) 3. ich verjere, bringe, fener 
elle an einen andern Drt. trafferire; 
id) verrente, rente aus. flogare, diflo- 


gare. 
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 Merinieapa, si, ( neraremente) 9. bed 
Verfegen 1. il trafferire.; bie ‚Berrens 
‚Bang, Ausrenkung 3. il saflegnento. 
o Ἡν Vo , 
. einen andern Ort gebracht. trafferito ; 
_perrentt ausgerentt. flogato, diflo- 


mani; domani l’a 
ν (peradipemen 
Ped en, Gortbringen, 


βλ, Bingen, Wesihaffen 1. 
trafportamento, trafferimento. 


rtato, 


Ἀλοταφέρνω , 3.16 se fort, bringe fort, 
ſchaffe fort, —* fort, meg, bringe 


nes, ſchaffe πο. erire, traiper- 


—— — μοτάφερμα. 

Meragogk, u, D- der bildliche ιό», 
die Metapber 4. la metafora. 

Merapeguch, δὲ | N buduch, metaphoriſch. me- 


——55 dr dee. δε bildlich, meta⸗ 


Mr μσγιωτηίῷο) 8. 16 über; 
fepe. tradurre. 
λωήώφροσιε, si n» H. Die Ueberſetzung 3. la 


ione. 
N "» ον, Be. überfett. era- 
dotto. 
Meragearie, d, 9. der Ueberſetzer 1. il 


| Μεταφότεμα, τὸν (neraperınk) N. die 
Verpflamung 3, Umfegung der Pflanzen. 
il trafpiantamento. 

Μοεταφυτεμένος, 9 3* Be. verpfiamit, vers 
fent, umgeſetzt. trafpiantato. 

Μεταφύτευσις, βλ. ueragurina. 

λΜάετοφυτεντὴς, ὁ, I. der Veryflanzer, Um: 
feger 1, von Pflanzen. colui che trat- 
pianta. 

άντωφντεύτρια, i, (usragurevrea ) N. 
Die Berofiamerin, Umfezerin 3, der 
Planen. colei che trafpianta. 

, Μεναφυτενγικός, 3, dv, Be. qu verpflans 

zen, umqujeen. da sralpiantare. 


Μεταφντεύω καὶ μεταφυτεύγων 3. ih vers 
plane, ferne un, vesfere (von Pflan« 
get). trafpiantare. 

Μεταχαρᾶς, N. gern, mit Besgnögen, mit 
Freuden. volontieri. 

Merazuslcoun, 3. ich sebraude, brauche, 
benutze, nutze etwas, bediene mich (ei⸗ 
"ner Sache), mache Gebrauch von etwas. 


: pos 
) 


όριο)! N. bberm 
» (pedate AIA inte orgen. 


unten s. l'ufare, l’ado; 
Metazugentress ns ovs 

genutzt, benußt. adoperà 

——— κακὰ, getti 


Merazuunivoc, Y» Cr (μι 
| fibergegeffen, umgegoſſen. 


—X (pernice) 3. 
Giefe um. travafare. 
zum, τὸ, H. da 
i. Umgfefen 1. il cravafame 
Μεταχυτὴςν ὃν einer der 
dbergieit. une che craval 
Merazures, Pr. 
Meraxvreis, 4 (µετὰκ sere 
gieft, die übergieft. una 
—5 9. 9. die 
rung 3. la erafmigrazione 
la metempfi cofi. 


Merselan ro, 9. der Laufgral 


Merszkunee, ”» ον Be. (δεί 
haft. partecipe. 

Meréza , Pa ιό babe 
nebnte Theil. partec 
teci 


pe. 

Μετεωρολογία, i, H. die | 
Lufreribeinungen, vom W 
fel u. f. w. die Witterunge 
rungskunde, die Meteorol: 
mu eorologia. . 

ἠρτεωρολόγος, d , H. der & 
achter 1, der Witterunas 
etebroleg 3. un mereu 

Μετέωρον, τὸ, HD. bie Luît 
das Euftieihen 1. la mete 
meno. 

Μετονομάῤομα, 3. ἰώ ἆπδει 
men, nenne mid) anders. 
nome. 

Merovita , Ά. ἰώ ändere d 
nes andern). mutare il ne 


Μετονοµασμένος, 4, ov. ( quer 


anders genennt, umgetauit 
taro il fuo nome. 
Miruciadouou, B. ich verwant 
de verwandelt (von der von 
fatbolifhen gegiaubten Ve 
Brods und Weins im 
trenfuftanziarfi. 
Μετυσιασμένθςν Ns Wr Be 
traniuftanziato 


| adoperare, ulare, fervirii (d'una co- Μετυσιασμὸς, 6, H. die Ve 


fa); parazugilona καχὰ, ich gebrauche 


la traniuftanziazione, 


MET 


ins βλ. μετησιάζοµαᾳ. 
βλ. µετεσιασµὸς. 

9 HD. Me Theunchmung 3. la 
zione. 
's (μετοχὴ τὸ ῥήματες ) N. dat 
rt 5. il participio. 
3, H. die Verwalterſtelle 3, fn 
after. da attalderia. 
, 3, cv, De. mittheilbar, mad 
sellen laͤßt comunicativo. 
» $ der Theilhaber, Theilneb⸗ 
partecipe, il partecipante. 
ro, 5, dai Mi’hen 1, das 
aa$ a. la pic: οἷα mifura. 
vo, —B H. das Meſſen 
Reffung 3, bat Abmeſſen, die 
4. iv ifurarento; Bar db: 
e Zählung 3, das abjählen, die 


3. la numerazione, il corita- 


‚N. παώ dem Maa, nad) der 
turatamente, numerata: ente. 
» wo 01, Be. gemeffen, abaes 
jii..rato; gezählt, abgezählt. nu- 
contato. 

ft. baar. per cortanti, in con» 


x, D das banre Geld 5, i con» 
κει δέκα Χιλιάδες ταλήθια µε- 
‘ bat zehn taufend Thaler baar, 
‚m taufend Thaler baares Geld. 
mila tcudı in @-ntanti. 
» Φ. der Mefier, Ubmeffer 1. 
tore; einerder zählt. il nume- 


,%» ὃν, Be. in meffen, abzu⸗ 
nituiabile; jdblbar. numera- 
nerativo. 

d» ὃν, Be abaemefien, abges 
eiddit. mifursto, contato. 

a. {Merpyrex . eine die mift, 
. ja mılurarrice ; eine die zdblt. 
arrice. 
mäfıg, mit Maafi, mit Maͤſ⸗ 


‚oderatamente, con moucra- 
3. die Mafigung 3. 
o 4, H. die Maͤßiaung im Ne 


‚oderazione nel parlare. 
sd, ber πιάθίᾳ im Reden if. 
è moderato nel parlare. 


a, ss H. die Maͤßigung 3, det 
fren. la moderazione delie 


la mo- 


:, 0, der in Leidenſchaften fich 
er feine Leidenſch itten mà tigt. 
+ moderato nelle pallioni. 
‚so, Be. mäßig, befheiden. 
» Ὡιοάσιιο. 
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Μέτριο [4 10v, (μεθιανὲς) Be. mittel⸗ 
mdfia. n.ediocre. 

Μετριότης , F H die Mäfigkeit, Mdfle 
auna 3, die Befchridenheit 3. la n.ode- 
razione, la maJleltia. 

Merelme, βλ. μέτρια 

Μέτρον, τὸ, 9. dat Maaß 3. fa wiſura; 
i perela, µετριότηφ' die Mäkigung 3. 
la moderazione. 

Μετροποεία, 4, D die Maßiakeit 3, im 
Trinken la „jobriera nel bere, 

λΜάετροπέτης, ds H. der mdfige Trinfer 1, 
der mäfig im Trinfen if. unoche è mo» 
derato nei bere, 

Μέτρος. βλ. µέτρον. 

Μετρύδι, τὸ, 1). das Schuhmaaß 3 (460, 
niit die Schuhmacher dat Maat nebmen). 
la mifura & ‘elle fcarpe, 

Μετροφαγιὰ, 4. N. die Ddigleit 3, im 
Effen. ta te «per:n.a ne: " angiare, 
MireoQayoc , 6, 9. der mdfige Effe: Lo 
der md“ig im Eifen (ff. uno che.c teme 

peranre nel mangiare. 

Μετρᾶ, 3. ich meffe, meffe ab, meſſe aus, 
meffe gu. mifurare; td) gähle, zaͤhle ab, 
sdble qu. numerare, contare; μετρῷ 
dà, id ſchaͤne, erachte, halte für. Ai- 
parc, tenere per; τὸν μετρῶ dà x 
giov, ich ſchaͤre ibn rei), halte ibn file 
reich. :0 tie: ο ricco. 

Μέτωπεν» τὸ, (κώτελον) H. die Stirne 3. 
la froute. 

My. uns N. nicht. no, non; my λαλὴθι 
rede nicht non varla; μὴν κάµης αὐτὸ, 
thue dae, nicht non fa quel: ‘o. 

Μηδὲ, (pure, ὅτε) Bi. auch nicht. nè; 
und? — μηδὲ, (punte — μήτε, ὅτε — 
ὅτε weder — uch πὸ — né; δὲν ἡμ- 
πορῶ μηδὲ νὰ χαρῶ μηδὲ νὰ λυπηλῶ δι 
αὐτο, ic) kaun mich daruͤrer veder freuen 
mod) betruͤben. unde ἀκόμι, μηδὲ xa) 
noch auch, auch) nicht. ne encora, nep- 
pure; μηδὲ Dam if will auch nicht. ne 
voglio; 8 ἂν Θέλω μηδὲ καὶ μηδὲ ἀκόμι 
ἐγὼ, νὰ τὸ κάµων τῷ vil ct ano) niche 
thun, ich werde es eben fo wenia thus, 
non lo taro nei-pur’ 1ο. 

Myévac, µηδεµία, µηδένα, (navévac, napo 
µία, Κανένα. de. feiner, e, ε8, nie 
mand. neffuro, niffuno, niuno, vee 
runo. alcuno, 

Μηδεπόθες, (under όβετις, sic κανέναν ri- 
gov) N. nirgends. in nellun lucgo, in 
nefluna parte. 

Ἰάνδεποσῶς., (ele κανέναν τρόπον) N. keiness 
est, auf keine Werfe oder Art. in nefe 
{una maniera, in neilun ınodo 

Mnöfzor: , (οὐδέποτε) N. nie, niemals, 


msi, gian: mai. 
Muderisorivioni 189 109, ( itrrirartvazi 


3 
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Be. nichtig, nichtebedeutend, ſchlecht, 


gering. vano, vile. 

Myderizore , ( puderirora ) N. gar nicht, 
gam und gar nichts. niente altatco. 
Mince, τὸν (µάκρες) H. die Länge 3. la 

lunghezza. 

Myxuwvs βλ. sarigiva. 

Myrù, δν (eden) H. der Apfelbaum ο. 
ti nelo. 

λάνλίδα, 3. «ὐτὸ μηλίδειν das fieht apfels 
grün, bat cine apfelgrüne Ferbe 3. que- 
ito è verdegiallo, verdenomo. 

Miro, τὸν (pura) H. die Conde 3. la 
tenta, lo fvecillo. 

Marov, τὸ, (πωρικὸν) H. der Apfel 1. il 

omo, la mela. 

Μεν. (μὴ) N. nit. no, non; νὰ μν, 
dag nicht. che non; διὰ νὰ μὴν, Damit 
nicht, auf dali nicht, um nicht. per non, 
accio non; εὔχομαι νὰ μὴν ἁποθάνη, ich 

wuͤnſche, daß er nicht ferbe, nicht fiers 
ben möge; πρέπει νὰ κάµω ava σιριάνι, 
διὰ νὰ μὴν ἀῤῥωσήσων id muß einen 
Spatziergang machen, damit ich nicht 
frant werde, un nicht frauf gu merden. 
bifogna andare a ſpaſſo. per non amma- 
lare: μήν νὰ, (µην α ὥς κα), τάχα μὴν) 
damit nicht etwa. non forfe; μὴ, νὰ τὸ 
κάµης, damit du εἰ nicht etwa thuſt. 
non torfe lo fai. 

Μήνας, 6, 5. der Monat 2. il mefe. 

Μηνης, ds (κυµερκιάθης) D. der Zöllner, 
Boucinnebmer 1, der Acciſeeinnehmer ı. 
ıl doganiere, il gabelliere. 

Μηνιάτικονν τὸ, H. das Monatögelb 5 (des 
fonder8 das dem Schullehrer monatlich 
besahlt wied). la mefata (principalmen- 
ta quella, che fi paga al maeltro di 
fcuola). 

Mya, τὸ, H. die Botſchaft, Nachticht 
3. dl meffaggio , l'avvifo, dvvifo. 

Μμνυμινερν n» ovs Be. angejeigt, anges 
Findiat, befannt gemacht. nunziato, av- 
vifato. 

Μήνυσιςν 4» D. die Ameisung, Ankuͤndi⸗ 
gung, Bekanntmachung 3. il Aunziare, 
l’avvi arc. 

Μηνυτὰςν 0, H. der Botſchafter 1, der 
Abgejandte 3. il mellaggiere. 


Muvuriua, Tè, H. das Lohn 2, für eine 
Ankündigung 3, Das Botenlohn 2. la 
p-ga per il nunziare, paga del meflo. 

- Muvireia, 4, {μηνήτρα) H. die Botfchafs 
terın, Abgefandtin 3. la meflaggiera. 

Mwä, 3. id) zeige an, Fündige an, thue 
zu wilfen, thue fund, gebe Nachricht, 
bringe Nachricht. annunziure, avvifare, 
far fapere; μηνῶ µάχην ἢ wodenov, id) 
fündige den Krieg an, erkläre den Krieg. 
dichiare la guerra, intimare la guerra, 


MHN MH 
Musors, Bi. damit nie, bam 


accio a nıllun tempo. 
Mugen, οἱ, H. die Schenkel, 
ne. le colcie. 
Mysin, βλ. wishn. ' 
Muränı, τὸν H. bas Naschen 
lo, nafetro, nalino. 
Mur&ga , 4, (µακροµήτα) 9. 
fige 3, Die eine große Nafeh 
ha il nato ‚grande. 


Μηταράκι, τὸν 5. das 0149 
Naschen 1. il nafello, nale 
Μηταρὰς, d, (µητὰς, many 


der Grofndfiae 3, der eine 
at. uno che ha il naio gra 
Mure, (μηδὲ, ure) N. auch 
μήτε — ήταν weder — uch. 
mute φῦτο re dusivo, MEDE 
jenes. ne queito ne quello 
Μητέρα, x» 5). die Mutter ı 
Μητερὰ. N. rinig. con punt 
Μητερὸς, 9, ov, Be. ſpitzig 
appuutato , agguzzato. 
Murseuua, τὸ, 9. das Spi 
Ken, Sritigmaden 1. lap 
Mursgmpsbvog, 4, ov, δε. ge 
fpist. appuntato. 
Μητερώνὼ , 3. id) [ρίβε, fpine 
ſpitzig appuntare, far la pi 
Miry, ἡ, 9. die Nafe 3. 
Sritze 3. la punta; Die De 
nes Gefdî:f. la bocca d’un 
ση (τη vu) der Schnabel 
ἡ µήτη τὸ epatiti, Der Sch 
lo ſprone deila nave; ἡ p 
quei, τῆς βελόνης, κο © 
Nafenfpise, Nabdelipibe 3, 
punta del coltello, dell’: 
uurn καθισμένη, die platte ‘ 
gedruͤckte Naſe. il nafo fcl 
µήτη xurlì, die ſtumpfe Ne 
nafe. il nalo mozzo. 
Myurigw, 3. ich rimpfe die N 
re il nato. 
Μητύτδικος, ὁν eier, der 
Nafe bat. uno che ha il na 
Μήτρα, ἡ» I. die Mutter, 
la matrice. 
να Î» JH. der Mu 
ler 1, die Mubme 3. la zi 
δελφῃ us, meiner Mutte: 
meine Mubme. la mia zia. 
Μητρικὰ, N. mütterlich, mie 
von mätterlicher Seite. ma 
Μητρικὰν τὰ, 5. die Sachen 
le cole della madre; τὰ μ 
das mütterlihe Vermögen. 
terni. 
Μητρικὲςν αν ov, Be. mi 
terno. 


Μητροκτονία»  (uurpogiaria) 
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εν Die Ermordung 3, der Mute 
atricidio. 

» ds (μητῥοφόνες) SH. der 
jeder z. il matricida. 

Yo, #5 (euvovona τῆς rava- 
die jungfraͤuliche Mutter 1. la 
rgine. 


6, SH. der Grofvater 1, mite 


Seite. l’avolo ıLaterno. 


è H. das Erzbisthum s. l'ar- 
ο. 


9, 9. die Hauptkirche 3, des 

n3. la chiefa catedrale dell’ 
rado. 
4, H. die Stadt 2, mo ber 
feinen Sta bat, die Neiidenss 
es Eribifhot8, la metropoli; 
arcivCicuvo. 

es 6, H. der Ersbifchof 2, der 


t 3. Parcivefcovo, il metro- 


ὁν (μητρότητα | 9. die Mite 
3. la maternità. 

6, (μητροφονιὰς, µητροκτύνος) 
uttermoͤrder 1. il matricida. 
H. die Etiefmutter 1, la ma- 


» SH. det Stiefvater 1. il pa- 


, pyreeovo. l 
τὸ» (μηχάνγμα) I. bie Er 
einer Kunſt u. ſ. w. il mac- 
‘o. . 
3» My 6vs ( uuzavenbroc) Be. 
macchinato.. 
6, (μηχανοποιὀς)φ H. der Er: 
ner πι u-f.10.), der Kuͤnſt⸗ 
acchinatore, l’artifta. 
s%> (μηχανεύτραν uyxzvo- 
die Erfinderin, Kiufilerin 3. 
>atrice. 
4 μπχανεύγων 3. Ich erfinde 
ſtliches), mache etwas finali: 
‘icare una cofa artificiale. 
H. die Maſchine 3, dad Bini: 
2. da macchina; die Erfins 
‘invenzione. 
2A. µχχάνευµα. 
H. die Mechanik 3. la mec- 


ds H. ber Mechaniker, me: 


‘infiler 1. il meccanico. 
I, ovs Be. mechaniſch. mec- 


mo ds Be. que Mafchine ge: 
:chınolo,. 

» βλ. µηχανευτὰ». 

εηχανύμαῃ, βλ. μηχανεύθ, 

6. 

γαρίζω) 3. id) beflsche, vers 
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> Tebe, ich entmweibe, entbeifige. conta- 


minare, violare, protanare, 

Mizecc, 4, ov, We. unrcit. impuro; 
aottlos, böfe. fcellerato, 

Miyua, τὸ, (ἀνακάτωμα } H. das Gemiſch 
2, das Bemengjel ı. la mescolanza, mr 

ura. 

Mixer, vd, (µίκραμα) H. die Verklei⸗ 
nerung, Verminderung 3. l'appiccinia 
re, l'appiccio!are. : 
xeziuévocs 4, ον, De. vetfletttert, vers 
mindert, Meiner gemerden. appiccinitoy 
ap ‘icciolato, | 

Μικραίω, 3. ich verfleinere, bermindere, 
made fleiner. appiccinire, appicciola- 
τὸ, appiccolare, diminuire. 

Μικράκεν τὸ, 9. das Kind, Meine Kind gs. 
il bambino, putrino. 

Μικρή, n 9. die sticine 3, dat Kleine 
Madden 1. la piccola, la reyazzina, 
la vambina, 

Μικρόβιος, ταν τον De. kurzlebend, nicht 
lung lebend. che vive poco tempo. 

Μικρογριᾶ, 3, H. die Heine Alte 3, dad 
Rein. alte Mitterdjen 1. la piccola vec» 
chia. 

Μικρόκαθπος, Y 0% das Heine Fruͤchte 
ttäat, che la trutti piccoli; ἕνα ὀένδρον 
µικρόκαρπον, cin Baum der Fleine Fruͤch⸗ 
te trägt. un albero che fa frutti pic- 
σοι]. 

Μικροκέφαλοςν 4, ον, Be. kleittkoͤpfig, der 
einen Beinen Kopf bat, che ha piccola 
telia. 

Mixgoneläsee , tas 100, der einen kleinen 
Bauch bat. che ha una pic.ola pan- 
cia. 

Μικροκοπία, 9, 9. die Schnitzelchen, klei⸗ 
ne Zruͤckchen. ı minuzzolti, 

Μικροκοσμος, ὃν H. die kleine Melt 1) 
(der Wenfih,- il piccolo mondo (l'uo- 
mie. 

Μικρομάτα, ἡ, H. die Kleinaͤugige 3, die 
klein Mugen bat, una che ha piccoli 
occhi. 

Μικρομάτης» 0, H. det Kirindurige 1, der 
kleine Augen hat. uno che hs piccoli 
occhi. 

Μικρομεθυτὸς» d, einet der cin wenig bes 
frunfen it. un ubbriachelio. 

Μικρομεβθύτρα, ns eine die cin wenig bes 
trunken ift. una ubbriachella. 

Minesuyra, Ῥ D. die Kleinnaͤſtge 3, die 
eine Pleine Naſe hat. un. che ha il naig 
piccolo, 

Mirgouytues i, 9. ber Lleinnaͤſige 34 cio 
ner der eine Meine Naje bat. uno che 
ha ıl nafo piceolo. 
mesuugz, ἡ, eine die cine flzise Ed.ttatie 
ic bat. una che ha FH mito prece: 
neuen, ὁ, teinet Yo Kira ie 
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Schnarze bat. uno che ha il mufo pic 
colo; Svag σχύλος µικροµάρης, ein Hund 
2, mit einer Eleinen Schnauze. un cane 
che ha il ınufo piccolo. 

Mineoweiuua, si. H. Me Niedrigkeit 3, 
niedrige, fhlechte Denkungsart 3, der 
chmutzige Sein 2. P’illiberalica, la baf- 
ezza, la fpilorceria. 

Μικροκρετὴς» ὁ καὶ > dc» De. niedrig, 
niedrig denfend, fuicferig. ballo, fpi- 
lorcio ,.fordido. l | 

Mixed» 9, cv» Be. Mein. piccolo, pic- 
cinlo; ἀπὸ μικρῦ, von Kindheit an, vom 

| Kindheit auf, ven fletn auf. dalla fan- 
ciullezza; 4 punos ἡλικία, die Kindheit 
3. Is fanciul ezza. 

Μικρότομη, u. eine die einen kleinen nied⸗ 
όν Mund hat. una che ha piccola 

ca 
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Μικρύτομος , o, einer der einen Fleinen 
Mund bat. uno che ha la bocca pic- 


cola. 

* Μικροτερίζω, 3. Ich verfleinere, vertinges 
re, vermindere. minorare, minuire, 
diminuire, 

Mmeortgieus, τὸν H. die Verkleinerung, 
Verringerung, Verminderung 3. il di- 
minuimento, la diminuzione. 

λάικροτερισµένος» u, ovs Be. verkleinert, 
verringert, vermindert. minorate, mi- 
muito, diminuito. 

Mingerwra, 4 4). die Kleindeit 3, die 
Geriugbeit. la piccolezza, picciolezza. 

Μικρύτόικος, 4» ον, Be. febr klein. pie- 
ciolino, piccinin », piccolino. - 

Moneo puxs Dr 9. die Kicinmitbige. Ver: 
sagte, Zaghafte 3. una pulillanima, una 
paurofa. 

Mixgoyuzia» 4, H. die Kleinmutb, Vers 
sagtheir, Zaghaftigfeit 3. la pufillani- 
mità, la timidita. 

ἹΜικρέψφυχος, ὃν I. der Kleinmüthige, 
Bersagte, Zaghafte 3. un pufillanimo, 
un paurofo. 

Minguua , τὸν H. die Verkleinerung, Vers 
ringerung, Verminderung 3. l’appicco- 
lamento, il diminuimento. j 

Mixguptvos, 4, av, Be. verkleinert, vers 
ringert, vermindert. appiccolato, ap- 
piccinito, diminuito. 

δικρώνω,. 3. ich verkieinere, verringere, 
vermindere. a,piccolare, appiccinire, 
diminuire, minuire. 

Μιλέδιμο, τὸ, 3). das Fabrtaufend. un 
mi liajo d'anni. 

Mianyuacs ds (µέληγκας) H. die Schläfe. 
la tempia, la tempiale. 

Μ,ληγκάδι, τὸ, H. jede Sade 3, die auf 
die Soldfe gefent, an die Schlaͤfe ge- 
bradyt wisd. ogni cola che fi mette alle 

tempie. 
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Miu, rd, (μίλιον) H. die 4 
glio. 


Μβημα, ri, 9. die Neta 
Tiſche übrig bleibt. al ril 
d’un pafto, 

Masv, τὸν (μιλᾶνι) N. 
oder Zehnmalhunderttaufe 
maltaufend. il milione. 

Mas x. γ. έξας, βλ. ὁμιλῶ 

Μίμημα, τὸ, H. dal Nach 
Nahahmung 3. l'imitare, 

Μιμκμάνο,, 4» ον, δε. nac 
tato. 

Μίμησις, 9 I. die Nachah 
tazione; die Nacheiferun 
zione. 

Μιμητὴς, ὁ, H- der Nadal 
tatore; Der Nacheiferer, 
P επιυ]ο. 

Μιμητικὰ, N. nachabmlich. i 

Μιμητικὸςν καὶ, ὃν, Be id 
abmungswertb, nachahmur 
tabile. 

MAureia, κα, (μιμήτρα) H 
merin 3. l’imitatrice; È 

- tin 3. l’emula. 

Μίμιερον, τὸ, 9. der Ga 
fpieler x. il mi.:0, il bu 

Miuoc, βλ. µιµήτηκ. 

Μιμήμαω, 3. ih abnte nad 
made nah, dfe nad. 
trafiare ; {6 eifere nach, w 
lare. 

Μίνα, xs (λαγόμι) I. di 
mina; µίνα ἑνάντιον εἲς ὤλ 
Gegenmine 3. la contra 

Muvadieoc, ὁ, (λαγυμωτδὴς 
nirer 1. 1l minatore, 

Μιναρὲς, 6, (puvzede) HD. | 
der Thurm 2, einer Mofe 
re, il campanile d'una rr 

Μινάρισμα, ri» OL das Mi 
miniren 1. il minare. 

Μιναρισμένος, n, ov» Be. | 
minitt. minato. 

Μινάρω, ( λαγυμίζω) 3.10 
minire. minare. 

Mbuwv, τὸ, 9. die Menn 
nio. 

Mita, 4, 9. die Mifchune 
3. la miftura; der Beiſch 

Μισαγριεµένοςν 4, ον, BI 
dert. mezzo infalvaticate 

Μισαγφιεύω x μισαγριεύγω 
wildere halb, merde halb 
infalvaticare. 

Μισάγριοςν sa, 00, Be. Ba 
zo talvatico. 

Μικαδιάδω, ( μισοευκερώνω 
balb aus, leere zur ΦάΗ 
Ka le. vuotare a metà 


MIE 


ένας, 3» ov) (µισοευκερωμένος) 

b ausgeleert. vuotato a metà. 

sa, (Ον. (µισοεύκερος) Be. halb 
» Sydifte leer. vuoto a metà. 

* v, ovs De. halb τοῦ. mez- 


cla, 4, H. der Menfchenhaß a. 
one per g gli uomini. 
‘06, 0» (or: μισεῖ τὰς kvSoase 
der Menfihenhafler 1, der Mens 
ὃ 2. il milantropo, il nemico 
no. 
ος» 6, (μισὸς ἄνθρωπος) N. 
πεπίώ 2. il femiunmo, 

ss 3» ov. Be. balb geöffnet, 
1. mezzo aperto. 
όνος» 43 ον Be. Bald tobt. 
rorto, femivivo. 
Ve, ) 3 fio halb verzehren. con- 
metà 
μένος, „u, Be halb Der: 
ezzo confumaro. 
mévoc,s 4» ον, Be. halb bewaffs 
£20 arn.alo. 
> Ἡ 09, Be. halb frank. mez- 
dato, 
> Mo 095 Be. halb ungluͤcklich. 
‘ortunato; halb ſchlimm, halb 
220 cattivo. 
fs I. die Frau 3, eines Arz⸗ 
‚oglie d'un medico. 
ds (messe) H. die Abreife, 
3 la partenza. 

„. 0, Be. abgereift, fortges 
zgereiſt. partito. 
1 4» εν, Be. halb angezogen, 
Helnet mezzo veltito. 

» 3. id) ziehe mich balb an, 

6 Balb an. vellirii mezzo. 

3- ih Heide (einen) halb an, 
an. veftire a metà. 
„ ov, Be. lahm, gelähmt. ftor- 
roppiato. 
in y,, 0» Be. geldimt. ftor- 
roppiato. 

9. ih Idbme, mache lahm. 
» ftroppiare. 

(Ιατρὸς) H. der Arit 2. il me- 


πάασπες) 5. der Großvater 1. 


3» Φ. der Nbreifende, Fortreis 
legreifende 3- il partente. 

5» (µιαιύχρα) H. die Abreis 
vetreifende, Wegreiſende 3. la 


µισιόγω, 3. ich reife ab, veife 
» weg, gehe ab (von einem Des 
ice, andar via, partirfi, 
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Μισημµένα, (μµιθισµίνα, μισησὰ) N. ver: 
haft, verhaurer Weife. odiofamente, - 

Μισημόνοξ, ns ovs (Meieusvo;) De. geo 
bafit. odiato. 

Mieurac, ὃν H. der Haffer 1, der hast. 
l’odıarore. 

Mieyrinog, n» dv. Be. haſſenswerth, bafs 
ſeuswürdig. odiabile, odievole. 

Μισητὰ, βλ. ῥμισημίνα. 

Μισητὸςν ὃν ὃν, δε, verbaft. odiofo, 

Μισήτριαν > (µισήτρα) eine die haft. 
una che odia. 

MieZiocr di (μισθωτὸς) H. der Miethling 
2, Der Söldner 1, der Lobnarbeiter 14 
il mercenario. 

Μισθοδοεία, 4, 5. die Bezahlung oder 
Auszahlung 3, bes Lohne. il pagamento 
della ınercede. 

Μισθοδοτῶ, 3. ih belobne, ich bezahle, 
gebe ben Lohn, sable den Lohn aus. pa- 
gar: la mercede. . 

Miedodursim na) puedoduretva, 3. {6 ar: 
beite ums Lohn. lavorare al falario. 
Μιεθὸς, ὃ, (μισθοφοβία) H. der Lohn 
a, die Belohnung, Vergeltung 3. il 
merito , il guiderdone, la rimunera- 
zione; das Lohn 2, die Bezahlung 3, 
der Gold a. la paga, la mercede, il 

falario. 

Μιςθοφορῶ, 3. ich verdiene. meritare. 

Μισθωτὸς, βλ. * 106. 

Misoßzeöc, ud, 9, δε. halb ſchwer. mez. 
20 petante. 

MiecBas:sia, 4, D. dab Zwiſchenreich a, 
die Bwifßenrsgierung 3, l'interregno, 
Μισοβασιλεὺς, ds H. der Zwiſchenkoͤnig 9, 

Grifchenregent 3. il vicerè. 

Μισοβκαιρώνω. > βλ. μισαἁάθω. 

Μισεβοδι, τὸ, (μισοβύδι ) (die) I. der 
junge θέ 1. il manzo. 

Μισοβιλά, 3. ich tauche Halb unter, taus 
che zur Hälfte unter. fommergerfi a 
metà. 

Misoftrà:, τὸν I. das Faͤßchen 1. il bot. 
raccio. 


Mucofe&2u, B. ich fiebe halb. mezzo lef- 
fare. - 


Μισοβρασμένος, 4, ev, (µιεόβρατες) Bo. 
halb gefotten. mezzo leflato, 

Micofesubvocs u, ον, Be. halb oder zum 
Theil benegt, balb befeuchtet, Halb an: 
gefeudtet. mezzo bagnato. 

Μιφοβρέχαω, 3. ich benene bald, befeudhte 
halb, feuchte halb an, mache Halb maß. 
bagnare mezzo. 

Μισοβωθίζομαι» 3. (Φ {6 lafe Halb, beinas 
m. ein. addormentarli mezzo. 
Μισοβυδίζω, Ά. ich ſchlaͤfre halb ein. ad- 


dormentare mezzo. 


» (neues) ER das Haflen 1a Μισοβυθίζω, βλ. μιςοβυνλῶ. 


l'avere in 


Μιγοβυθιεµένες, mr our De. ο ge: 
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ſchlaͤfert, halb eingefchlafen. mezzo ad- 


dormentato. 
MicoBvdeuds, © 0, I. das Healbeinihläfern, 
Halbeinfhlafen. l'addormentare mez- 
20, l'addormentarii mezzo. 

λις.} ἔυμνος: 4, ov, De. balb nadend, 
halb entbléft. mezzo nudo. 

λΜισογδυμνωμµένος, 4» δν, Be Halb ausaes 
sogen, haib ausgekleidet, beinahe cuts 
ficidbet. mezzo iveitito, mezzo fpo- 
gliaro. 

Migoyivpyare , (µισογ δννω) 3. id siepe 
balb aus; Pleite Halb aué, mezzo {νε- 
fie, mezzo Ipogliare. 

Μισογιμάτος, us ον, Ve. balh vel. mez- 
ZO pieno. 

Μισογεμισμένος, n, 0, Be. balb gefüllt, 
balb augefuͤllt, halb vollaefiiit. mezzo 
empinto, 

Μισυγεμίξω, 3. id) fille halb, (πε Halb 
an, füle halb voll. empiere mezzo. 
ισογεῤµένος, u, av, (pieoysere;) De. 
balb bängend, halb abhängig. mezzo 
pendente. 

Μιεογέρνν, 3. halb haͤngen, balb abhaͤn⸗ 
gia fern. pendere mezzo. 
ισογέρογτας, 6, (Mecyeeos) ein Mann 
5, ven Mitteljabren. un uomo di mez- 
24 τὰ. 

Μιτογερόντισεα, i, eine Frau 3, ven 
Mitteljabren. una donna di mezza 
età. 

Μισογερος, vs ou, Be. halb alt. mezzo 
vecchio. 

Mieoyses, 3. id) altere, "fange an alt qu 
werden. cominciare da invecchiare. 

Μισοζειῶ, 3. id) lebe balb, bin halb todt. 


eiler femtvivo. 


ἩΜισοδωντανὸςν 3, dv, Be halb lebendiz, 


halb todt. ſemivivo. 

ἸΜισοθαλασσηωὸς, ὃν ev Ve. Balb am Mee: 
fe. mezzo maritimo. 

λάιεοβαμµένος, u» ov» Be. halb begraben. 
mezzo fotterratu. 

Μ,εοθαύγω, 3. ich begrabe halb. feppellire, 
fotterrare a metà, 


Miec910%, ὃ όν H. der Halbgott 5. il femi- 


Μέρος è ὁ, (Om μισεῖ τὸν Φεὸν) H. der 
Seind 2, Gottes, der Gott haft. che 
odia Iddio, il nemico d’Iddio. 

Μισοκαθαρίζω, 3. ich reinige- halb. puri- 

care a metà. 

Μισοκαθαρισµένος, u, av, δε. halb gerei: 


nigt. mezzo purificato. 


Μισοκαθαρισμὸς, 6, ©. die halbe Reini⸗ 


gung 3. la mezza purificazione. 


ᾖΜ4:σοκαιρία, Ns H. das halbe Alter 1, das 
Mittelalter I. l'età di mezzo. 


NIE 
Mittelalter, in feinen befter 


uomo nell'età di mezzo. 
Μισοκαιρίτρια» 4, ( prooxzioii 
Frau 3, vom Mittelalter, 
ften Sabren. una donna 
mezzo. 
Ἱισοκαμμένες , ws ov» Be. he 
mezzo bruciato. 
Μικοκάμνω, 3. id) thue bal: 
paltte, made halb, mad 
are 2 ‘eri. 
Μιεοκαµωμµένοςν ns ovs Be. 
halb cemadt. fatto a m tà 
Μιροκάντηλον, τὸ, H. Bas Lic 
Ηείπο fit 5. la piccola ς 
Μισοκαύγομοι» 3. id) verkreu 
Theil (παρακειµ. id) bin hal 
bruciare a metà. 
Μισοκαύγω, (µισοκαίω.) 8. | 
halb, zum Thei! (παρακει 
halb verbrannt). bruciare 
brucviare 4 metà. 
Ἀπισοκέβαλον, τὸ», NW. der 65 
der nur cine Seite det Kor 
l'emicrenia, la magrrana. 
Μισοκόβγω, (μισοκέ τω } 3. 
halb, zerſchneide halb, td 
mei Theile. tag'iare mezz 
Mucoxotza;, 3. ih ſchlaſe hal 
mere. fonnecchisre., 
Μισοκοιμᾶντας, N. fhlumme 
chiando, ionnecchiante. 
λισοκομμένος» u, ov Ve. bal 
halb zerſchnitten, entzwei 
tagliato mezzo. 
MieoxuxAmptvoc, Yo Be. b 
fen, halb umringt, halb un 
zo at'orniato. 
λάισσκυκλώνω, 3. ich umſchlie 
gebe halb, umringe halb, 
ein, faſſe halb ein. attorni 
Μισολεύθερα, N. halb frei. Li 
mera. 
Μισολευθερία, 4, H. die bal 
la mezza libertà. 
Μισολεύθερος» 4, ovs Be. ba 
zo libero. 
Mieorsv3epa:pfvoss Ην 00, | 
freit. nezzo liberato. 
Μισολευβεβωνω, 3. ich befre 
rare a Metà. 
Μισόλιτρον, τὸν (μιδὴ Altea) 
Bund 2. la mezza libbra, 
Micocuuvugila» 3. ih verfehn: 
ftrare a 1.età. 
M:couuviziona, To, N. dat s 
den 1. il cattrare - metà. 
Micousvuziontros» 4, ov, I 
ſchnitten. mezzo caſtrato. 
Mieor, τὸν (iueu) H. die i 


Miwonzigisye, ds 9. ein Mann Si yo metà. 


MI 
das 3. ich zerreiße halb. ftrac. 
metà, 
σµένος, 4» evo Be. halb terrif: 
:‘z20 ftracciato. 
wo (μισοξυρίζω) 2. Ic ſcheere 
„ ſcheere halb. radere a metà. 
μένος» 4» cv, {μισοξυρισμένος) 
tb gefhoren, halb abgefchoren. 
ralo. 
vs τὸ» N. das halbe Steckwerk 
palbe Geſchot 3, il mezzo piano 
‘a fa. 
κοφονν τὸν NH. die Hälfte 3, der 


rm Ditcen bis Pfingſten. la metà 
ıpo dalla pafqua fin alla pente- 


es 4, ov» Be. einen halben 
g. lungo d’un mezzo piede. 
ne, N. halb griechifh. mezzo 
ca. 

ἴκος, us ovs Be. halb griechifch- 
greco. 

5 x, H. die halbe Briechin 3. 
za Greca, 

ς, ds (µισορωμµαῖος) 9. der halbe 
3 il mezzo greco. 

N ἂν, Be. balb. mezzo. 

3, H. der Haß =. l'odio. 
μόνος, 4» ον, Be. balb verfault, 
il. mezzo infracidato. 

von, 8. halb verfaulen, halb 
eden. infracidare a metà. 

€» 18, 100, Φε. balb faul. mea- 
ido. 

εοτὀν, τὸν H. die Hälfte 3, de 
la metà della quareiima. 

s τὸ, H. der Theil 2, wwiſchen 
teife und den Eichaamgliedern, 
mm a. il perineo. 


sale 3. halb voll Würmer ſeyn. 


eno di verme a metà. 
πιασµένοςν Ην ον, De. halb voll 
7. mezzo pieno di verme. 
κοφαγωµένες, 4, ov, Be. Halb 
eſſig, halb mwurmftihig. mezzo 


noßayevonm , 3. balb wurmfrefs 
wurmſtichig werden, von Wir. 
alb ierfreffen, zernagt erden. 
a metà, 

r9 ὧν H. der Halbgelehrte 1. il 
detto, 

»» 7 τὸν H. der furie Degen 1. la 


Is EL 9 der Strih 2, bas Kom⸗ 
virgola. 

ίνθς» 4» 09, Be. halb geſchleift, 
chleppt. mezzo ſtraſcinato. 

1, 3.10 ſchien halb, ſchleppe 
raſcinare a metà. 


Ν 


ΜΙΣ 718 


Μισοτελειωμένθςν 4» Wr Be, balb geen⸗ 
Diet, halb voſlendet. mezzo finito. 

Miecrsasiuva , 3- id) endige bald, vollende 
bald bringe halb zu Stande. finire a 
met 

MieorZaxl2a, 9. ich jerbreche halb. mezzo 
ronipcere. 

MieorZiueptvasr 4, ovs Be. halb gerbros 
den. mezzo rotto. 

Mieorgayocs 6, (Show) H. der Halbbod 
2. il mezzo becco. 

Mucoreauaae , “, ov» Be. bald fiotternd, 
bald fammelnd. mezzo tartagliante, 
mezzo balbettante. 

Μισότριβγος, 4 ov» Be. halb abgerust- 
mezzo uiato. 

Μισοτριμµένος» ή Yo, De. halb jerſtoßen, 
halb zerſtampft. mezzo peſtato 

Μισωράνισμα, ro, ὢ. der halbe Himmel I. 
il mezzo cielo. 

Misogaywputrecs us ovs Be. balb sernagt. 
mezzo roſo. 

Misogayavanıy, 3. halb zernagen. rodere 
a metà. , 

Μισοφεγχάρεν τὸ N 5. der ballo Mond a. 
la mezza luna. 

Μισοφόρτωμα, τὸ, H. die δαΐδε Laft, halbe 
Ladung 3. il mezzo carica. 

Μισοφορτωμάνος, Yo 0 Be. halb beladen. 
mezzo caricato. 

Μιφοφορτώνων 3. Ich belade halb. caricaro 
a inetà. 

Μισοφράγκικα, N. bath fränkifh. mezzo — 
alla franca. 

Μισοφράγκισσα, 4, D. die δαΐδε Frankie 
3. la mezza Franca. , 

Μισοφράγκος, ds 5. der Halbe Frante 3, 
oder Deutfde il mezzo Franco. 

Μισοχαλασμένος, ἄν 0v) Be. halb zer koͤrt, 
halb verwüſtet. mezzo rovinato, 

Mieoxa25 , 3. ich zerſtoͤte, vermifio halb. 
rovinare a metà. 

Micozuesatimtvogs u, ovs Be. halb baͤu⸗ 
riſch geworden. fatto mezzo ruftico. 

Μισοχωφιατεύω. 23) µικοχωριατενγὼῶν ( 14 
σοχωριατίζῳ) 3. id) werde ein balber 
Bauer , big ungefittet, prob. farfi mezo 
zo ruftico, farfi mezzo villano. 

Μιεοχωβιάτης, a. H. der balbe Bauer 4. 
il mezzo villano. 

Misoxweskriua, N. halb bäurifh. mezze 
rufticamente. 

Μιεολωριότικοθ, 6» ον, Be, halb baͤuriſch 


mezzo ruftico. 


Μισοχωθιάτισσαι 3, 9. die halbe Bine; 
sin 3. la mezza villana. 


Μισοψημένος, 4» ov» Be. halb gebraten. 


mezzo arroſtito. 


Miocyuros 3. ich brate halb. 
MEAIO. 


arroſtire 


' / 
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Μισῶν 3. ich baffe. odiare, avere in 
odio. 


Meragià, 4, SH. der Eintrag 2 (bei den 
Mr bern ). il liccio. 

Miroc, 0, (24) H. der Einſchuß 2 (bei 
den Webern). la traına. 

Mizea, 4 4, H die Biſchoffemuͤtze 3, die 
Snful 4. la itra, mitria. 

Μιτράκι, τὸ, H. die Beine Biſchoffemuͤtze 
3. la piccola -..itra. 

Mereopoeaiva » 3. ich trage eine Bilchoffs- 
‚ mine. babe eine Bilhofömäre, cine In⸗ 
ful auf. portare » ıtra 

Μιτροοθεμένος, 4, ον, Be. eine Biſchoffs⸗ 

Ù ‚traaend. mitriato. 

Mireo ore» ὁ, einer der cine Biſchoffs⸗ 
mise trdat. un ınırriat - 

Mori, κ. (κάποιον ύγι τῶν Ἑλλήνων) H. 
die Mine 3. la mina 

Mina, τὸ, ( pvutespi ) . das Grab ς, 
das Grabmaal 5. il ſepo erot la toınba, 

λάνημη, κ, H. die Erinnerung 3, das Ans 
benfen r, das @edächtniß 2. la memo- 
ria, la ricordanza. 

νημονεμένος, no ov, deſſen Leichenbegäng: 
ni gefeiert wird. di cui fi tanno le efe- 
quie. 

λήνημόνευμα, τὸ, das woran man fich er: 
innert, woranf man fich befinnt. queito 

di cui fi ricorda alcuno. 

Μνημονεντικὸς, dr ὃν, Be. zum Leichenbes 
gangnif gehörig. funerale. 

Minuovsurec, κα» ov De. merkwürdig, denk: 
würdig. «.emorabile, meworando. 

Ἱνκμονεύω un μνημονεύγω» 5. ich begehe 
dat Leichenbegaͤnquiß, feiere dat Leichen: 
begdngnifi. fare Ic efequie; ich gedente, 
ermabne. far menzione. 

λνημέσυνονν τὸ, 5. das geihenbegängniß 
2. I’riequie, il funerale. 

Myycsnazia» αν H. die Erinnerung 3, an 
Unrecht, an Beleidigungen... la ricor- 
danza delle ingiurie. 

Ἰνησίκακος» u, ov, Be. eingeben? des Uns 
rechts, Ungluͤcke, ber Beleidigungen. che 
fi ricorda delle ingiurie. 

λάνησικακῶ, 3. ich erinnere mid an Uns 

lid, Unrecht, Beleidigungen, bin der 
cleibigungen eingedent. ricordari delle 
ingiurie, 

Moglew, βλ. enAsva, κινῶ, ταράζω. 

Μόδα, 4, H. die Art, Welfe 3, der Ge: 
brauch) 2, die Garobnbeit, Sitte, Mos 
de 3. la toggia, la insniera, la coitu- 
ma, l'ulanza, la moda. 


« Modo, τὸ, H. der Scheffel 


Mir, ὁ ὃν (τροπος) H. die Art, Weife 
3, die Manier 3 il modo, la manie- 
ra; ele weàga µόδον, auf alle Art. in og- 
ni modo; ele κανένα µόδον, auf teinets 


t, il mog- 
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lat Weile, auf keine Weiſe 
modo; sic διαφόρυς posse. | 

dene Art, auf verſchiedene x 
verfi modi; siva μόδος» e 
lib. è voffibile; δὲν cha w 
nicht möalid). non è puibbi 

Moda, 0,5. die Bequemlich 
Bequemlichkeiten det Lebens. 
dita, i comodi della vita; 
"μοδον, Ich babe die Bequeml 
Lebent nicht. non ho i σοι 
Vira. 

Μοιάξω, βλ. ὁμοιάδν. 

Moige, u, (τόχν) D dat edi 
{δυό 2. ıl deltino, la forte 
ex, (ἀλίμονον ! wehe! ohi! 
pu soche mir! guai a me, ı 
μοῖρα µε, wobl mir! ben 
ἔχω uoigav, ich babe Gluͤck, 
lid). ho fortuna, fono to 
ἀξανάτρεφη µοῖρα, der Str 
Schickſals, Schlag a, des È 
colpo di fortuna. 

Mo:pa, ἡ, (µέρος) I. der 
parte; ἀπὸ τὴν µοῖθα muy | 
eos uu) meines Theild, me 
da parte mia. 

Μοιράζω, 3. id) thelle aus, deri 
tire, diftribuire. 

Moîex:c, al, (κώπφοιαις Feaîc 
www) 4). die Varien. le Parc 

Moseacià, "> (µοίρασις ) D.1 
lung, Vertheilung 3. la ipa 
dilt ribuzione , lo fpartimen 

Moieasua, ro, H. daß Austhe 
tbeilen 1. lo ipartire, il -sil 

Μοιρκσμένα, (μοιρατὰ) N. veri 
titamente. . 

Μοιδασμµένος: 4, ov, Be. audg 
theilt. ipartito, diſtribuito. 

Μοιρασες, ὃν H. der Austbeili 
ler 1. il dittribuicore ; ὁ µοι 
τὸν λογαριασμὸν) der Theiler 
vijor 1. ıl divil-.re, 

Μοιρατικὰ, N. mit Ordnung. 
vAMENIE, 

Moaasındss n, ὃν, Be. verte 
tbeilend. diftributivo. 

Μοιράτρια. > ( µοιράτρα) I. 1 
lerın, Bertbeilerin 2. da dil 

Μοιρηγενὴςν ὁ καὶ ἡ, dc, 18 εἰ 
den Stunde „ebehren. ΑΦ. 1 
find 5. nato di telice ferte. 
genito «ella fort. na. 


Μάοιρολογηµα, τὸν H. dat Bel 


weinen 1, il compiangere, 
tazione, 
Μοιρολογητικὸς, ns ovo Be, MI 


send, um einen Todten wein 
gente, lamentante, lam 
morto. 
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um; ἡ, (uasoreyuren) 5. dat damm 2. il molo; der Damm 2° Par- 

» 4 (die bei Verftorbenen mei: gine, la diga. i 

la donna che dee compian- Μολυβαίνιος, βλ. µολνβίτικος. , 

orti. , Μολυβὰς» ὃν H. der Bleiarbeiter 1, ber 

vo, H. be Klage 3, um die in Blei arbeitet colui che lavora ‘di 

bie Beweinung 3, der Todten. —. piombo. 

azione per i morti. Μολόβι, τὸ, (μολυβδαίνα) H. das Blei a. 

3. td beflane, beweine einen il piombo. 

Mage um einen Todten. lamen- Μολυβίδα, sis (µολοβίδι) H. die Dille3 

norto, con:piangere un mox- (at einer Lampe). il bocchino, la can- 
nella della lampana. 

> (µοιχεύτρια) H. die Ehe: Μολυβίζα, B. ich meffe mett der Bleimage: 

3. l’adultera. livellare; ih meffe mir dem Senfbleto 

» H. der Ehebruch a. l’adulte- werfe dad Senfblei. piombinare, get- 
tare il piombino. 


è, (µοίχευμα) H. das Ehebres Μολυβίτωιθ, 4, cv) ( porvBalvoé) Be 


auulterire. bleiern. di piombo. 
βλ. μοιχὸς. ' Μολυβόπετφα, 5, H. das Bleiweiß 2. la 
, βλ. µοιχαλίδα. piombaggine. 


μοιχεύγω, 3. Ich begebe einen Moavforowoc, ὁ, LA de Bleigrube 3 das 
, td) Bree die Ebe (ἀπαρίμ- Dieibergmert 2 miniera di piombo. 
bebredjen). adulterare, com- Μολυβωδης, ὁ καὶ sis ee,» Be. bleiartig, 
an adulterio. | ‚ſchwer, viump, wie Biel. piombofo. 
| ov» Be. ehebrecherifh. di Μολύβωμαν τὸ, I. das Cingiefen, Befe⸗ 
. | ſtigen 1, mit Blei. l'in.piombare. 
(µοιχευτὴς) D. der Ehebrecher ἹἩολυβωμένος, 4, ον, Be. mit Blei einges 
ero. | golien, mit Blei δε[εβίοι. impiom- | 
» I. das Befeihen 1 (von der — baro. 
» fcompitciare (parlando d'un λάολυβώνων 3. ich giefe mit Blei ein, be 
feftine mit Blei. impiombare, 
ms ov, De. befeiht (von einer λΜολυβωνν, βλ. µολυβίζω- j 
ompilciato | d'un rofpo). λάολυβωτής, ὃν einer der mit Blei citt 
yefeichen (von der Krite). fcom- dießt. uno che impiomba. 
‚arlando d'un rofpo). Μολύνω, (µαγαρίζω) 3 ich verlege, ent: 
2 { μὲ ολον τῦτο) N. mit alle heilige, entweibe. violare, profanare. 
dem allen, doch, dennoch, defr. Μολνσμένος, n, ovs (µαγαρισµένος) Be. 
Htet, demohngeachtet. con tut- verletzt, entheiligt, entweibt. profanato. 
re, pero. Meavepuòc, ὃν (µόλυνσις, μαγαρισμὸς) H. 
ich laffe nad). vallentare, al- die Verlegung, Entheiligung, Entwei⸗ 
bung 3. la violazione, la profanazio- 


. απολῶ. ne. ον 
(µαειὰ) Φ. die Keuersange 3. Miampa, τὸ, NH. dat Dämmen, Damme 
le molli. aufiverfen 1. l'arginamento. 

ὁ, (µασιάκι) 9. die Hleine Ban: Μελωμένος, ns ev» Be gedämmt, mit eis - 

mollccte. nem Damme verfehen. arginato. 

PA. µολυβίτικος κ. 7. A. Μολώνω, 3. id) damme, merfe DAmme 

rà βίας) N. faum. appena. auf, made Ddmme. arginare , fare ar- 

3. ἰώ minde auf, midle auf. gini. 

lare, avvoltolare. Μολῶχαν βλ. µελώχα. 


τὸ, D. das Aufwinden, Auf⸗ Μονὰ, N. ungleich , ungerade. caffo, dif- 

Paggomitoiare, avvolto- pari; μονὰ ἡ ὀνγὰ, gerade oder unge: 

tade. caffo o pari. 
Ss ws ov» Be. aufgewunden, Movada, 4, (svornc) H. die Einheit 3. 
it. aggomitolato, avvolto» l'unità. 
Medien, 3. ich bin allein. effere folo. 

d, einer ber aufivindbet. uno λάοναξιὰ, κα, H. die Einfamfelt 3. la foli- 

nito 


tudinc. 
4, (µολιτίτρα) eine die aufe Μενακλὰ, N. einfach, auf eine einfache 
na che aggomitola. Art. femplicemente. | 
. pertica. Mewzicc , I» ov,» Be. einfach. femplice. 


De der Meerbaum a, Ger Movrdexac, i) (μονάρχης wivaegati N 
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der Alleinherrſcher 1, der Monarch 3. il 


monarca, it {ovrano. 

Ἰοναρχειὸν, ve, (µαναρχεῖον) H. die Al: 
leinherrſchaft 3, die Monarchie 3. la fo- 
vranità. 

Μοναρχία, ὧν H. die Monardie 3 (ein 
Land das monarchiſch regiert wird). la 
monarchia. 

Μοναρχίζω, (µοναρχενω) 3. id) herrſche al: 
lein, regiere allein, regiere unumſchraͤnkt, 
bin Monarch. reggere folo, reggere da 
ovrano. 

λοναρχικὰ, N. πιοπαιΦί(Φ. monarchica- 
mente. 

Mevagxınöc, 95 ἂν» De. monarchiſch. ma- 
narchico. 

ἹΜοναρχῶι βλ. µοναρχίὀω. 

Mesasuer, τὸ, Î). das Kloſter 1. il monc- 
tro, il convento, il chioftro. 

Movasizàc, 4, ὃν, {μεναχικὺς) Be. Md: 
ſterlich. clauſtrale, monacale. 

Mevabruc, 6, H. der Einoͤhrige è 
ein Ohr bat. uno che ha un ſo 
chio. 

Movaxà, N. allein, einfam. folo, ſolita- 
riamente. 

Movaxà» (μόνον) Bi. allein, nur. fola- 
mente. 

Movaziaòc» #, au, (povarinde) Be. kloͤ⸗ 
fertich mindifd. clauftrale, mona- 
cale. 

Μοναχικὸςν αν dv, Be. cinfane, eingrio: 
gen. privato, ritirato; ή µοναχικὴ δωή, 
das einfame Leben, das eingezogene Le⸗ 
ben 1. ta vita folitaria, la vita viti- 
rata. 

Movazòcs 2» dv» Be. allein, einfam. {ο- 
lo, folitario ; μοναχὸς Mi, µοναχὸς συ, 
povazoe ru, ich allein, bu allein, er al 
lein. io folo, tu folo, egli folo. 

Ἰοναχὸς, ὁν (καλό ορος ) 9. der Mönch 
2, der Kioflerbru et 1, il monaco, il 
religiofo. 

Movtia, 7, H. die Münze 3. la moneta; 
µονέδα Yautint, falihe Münze, falſches 
@eld. moneta falfa; x6pra uovédav, ih 
muͤnze, ‚präge Geid, ſchlage Geld. co- 
niare, improntar monete, batter mo- 
nete. 


Μονεδοκόφνης, ὃν (µονεδάρηϱ) H. der Mila: 
ver 1. il monetiere. 
monete 
* die Münze 3, das 
neta. 
Movienes (αὐθὺς, mageuddc) N. aleich, 


Mavsdounesurnc , 6 H. der Befchueider I, 
Μονεδόσπητον To, 

ove fi batte la mo- 

Μονέδηδεφ» ol, 9. die Ebdeln der Stadt 

fogleich, augenblicklich, qui der Stelle. 


» der nur 
le orcc- 


des Geldes, der Kipper 1, il tofatore di 
Muͤnzhaus 5. la 
Scio. 1 nobili della città di Scio. 


MON 


fubito, prefto, immanti! 
gue ὅτιι µόνερης inbs (ed 
Φὺς 0x4) febald als. fubir: 
che. 

Μονή» 4, {διαμονν) 9. dal 
der Aufenthalt 2. il riman 
giorno. 

Μονμμερα, in einen Tage. 
giorno. 

Μονητάρν. N. gaͤnilich, voͤllig 

Μονιμος, 4» ov, Be. bleiber 
derlich, beftAndig. ftabile, 

Movofac:ik, ή, (ὄνομα νησιῶ) 
bie Infel 4, Malvafia. l'i 
Vagia. 

Μονοβασιότης, ὁ, H. der Mali 
wohner 1, von Malvafia. u 
Malvagia. 

Ἀδονοβασιότικος, us ev» Be 
malvaſlaniſch von Malvafi 
gia; τὸ µονοβασιόγικον nes: 
vafier 2, der Wein von | 
maivagia. 

Μονοβασιότισσα, 4, H. die 9 
Einwohnerin 3, von Rava 
tante di Mal lvagia. 

Μονεγαμίαω, 4, H. die einfach 
Monogamie 3. la monogan 

Movoyzuac, 4, ovs ( movvway 
der einfahen Ehe lebend. ν 
monogamia. 

Mavoysric, 0» I. der einzise 
einacherne Sohn 2. 1° unig 

Ἱήονοκάνατόςν U» ovs Bc. eil 
nur eine Scite bat. che |ι 
una parte; ή µοιοκάνατη πι 
fache Thüre 3 (Me nur aut 
beitehr). la porta femplice, 
ad un battente; poyoxdvar 
ein Fenfier 1, dad nur aus 
beftebt. una finettra, che 
te uno fportello. 

Μονόκαρδα, (μονοψυχα) N. eit 
ftimmig. unanimamente , 
mente. 

Movexacdia» 4, (μµονοψυχ{α) 
mörhigkett, Einſtimmigkeit 
mità. 

Μονόκαρδος u 0, {µονιφυχ 
mürbig,. einffimmig. unaı 
corde. 

Μονοκέρατονν τὸ, (Cacu) D. 
5. il liocorno. 


ἸΜονόκοιλα, bei einer Geburt 
Wurfe. ad un parto, ad i 
Μονοκοιλιὰδ, 4, I. (bei Menfd 
gige Geburt 3, (bei Thiere 
ger Wurf a. un folo part 


Ventrata. 
, 
δονόνοιλαςς ti ev) 908 eine 
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ıem einigen Wurfe. d'un 
d'una fola ventrata. 

4» ov, von einem Stuͤcke, 
tüde. d'un pezzo. ' 

i, S. ein einziger Feder⸗ 
lolo tiro di penna. 


, κ ein einziger Schlag 2. 


rà, das grobe Mebl 2, 
al ο είς it. Ja farina 
una una fola volta. 
die Findugige 3. una 

eh 

5. der CEindugige 3. un 
occhio. 

H. der Zweikampf 3, dad 
iuello. 
3. ic} halte einen Imeifampf, 
llare, far duello. 

5. der Zmeitämpfer 1, der 
i} dueslante, il duellitta.. 


H. das Selbſtgeſpraͤch =. il 


ty allein. folamente: «ὄχι 
J, nicht nur, fondern and), 
fondern aud), non fola- 
ancora. 
ov, was nur einen Nagel 
una fola unghia. 
}, 8 der einzige Sohn s, 
uolo. 
a. μονό} 21206. 
o, S die enge Strafe 3, 
. enge Weg 2. la ftrada 


» H. die einzige Thüre 3. la 
2 der Alleinhaͤndler 1, il 


» ( µονοπωλιον) (DI. der Al: 
. il monipolio, monopo- 


id handle allein mit einer 
e den Alleinhandel. aver il 


Pe. einzig. unico. 
(μοναχὲς) Be. allein, allei: 
ΙΟΥόδ KU, µογος 6Η, µογος TU, 
u allein, er allein. io folo, 
is folo. 

(dvieac , ἄνομοιος) Be. uns 
rade. difpari. 
ν ev, was nur eine Deffanng 
una fola apertura. 

ὁ καὶ 4, ovs Lie. cinfoibig. 


e pavyrkgon. 
D. der einzige Sohn 2, Lu- 
10. 


dn 9. ein einiges Effent, 
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cin'einzigesnal eilen, eine einzige Mahl: 
jeit 3. un folo pafto. 

Μονοφαγίζω, 3. ich effe einmal des Last, 
halte eine Mahlzeit des Tags. mangiare 
una fola volta al giorno. 

Moveg9az; 1296, βλ. µονομάτης 

Μονοφνλλος, 34, δν, Be. einblättrig. che 
ha una fola foglia; (peraqoem&) der 
ein einziges leichtes Kleid an bat. che è 
veſtito alla leggiera con un falo ve- 
ftito. 

Μονόφυλλος» βλ. µονεκάναγθρ. 

Ἰονόφωνοςν ws ovs tas nur einen Ton 
oder nur cine Stimme bat. che.ha una 
fola voce. 

Movoxega , mit einer Hand. con una ma- 
1Ο 


Ἱονοχέρα, ἦν 9. die Einhaͤndige 3, die 
nur eine Hand Bat. che ha una fola 
mano. 

Μονοχέρνς» 0, H. der Cinbdndige 3, ber 
mut eine Hand bat. che ha una fola 
mano, 

Μονοχεύω καὶ μονοχεύγω, 3. ich mache den 
eriten Wein. fare il prime vino. 

Movogogdov, τὸ, 5. bas Monochord 2, ein 
mufifalifches Inſtrument mit einer Saite, 
il monocordo. 


Movoxeduaroc, 4, ον, Be. einfärbig. di 
un colore folo. 

Μονόψυχα, N. cinmitbig, einſtimmig. una- 
nimamente s concordemente. 

Μονοψυχία, # 9. die Einmuͤthigkeit, Eu 
ffimmiafeit 3. l’unanimità. 

Μονοψψχος, us ovs Be. einmüthig, eins 
fimmig. unanimo , concorde, 

Μόριον, τὸν ©. dat Theilhen 1. la par- 
ticella. 

Mogitvi, τὸ, (περικεφαλαία) H. die Stums 
baube 3, der Helm 2. il morione, 

Μορκάτον, τὸ, H. diefallende Sucht 3, die 
Eritepfi e3. il mal caduco. 

Mogeor , τὸν 9. das (Θεδίθ 2 (eines Pfero 
des). il morfo (d’un cavallo). 

Moeraebyu, τὰ, (m µρτασάγκι ) 4). d 
Bleiſchaum 2, die Vicigidete. Ἡ litar- 
girio, 

— è do 5. ber Todtengräber 1, il bec- 
camorti. 

Μόρτιεσα, 4, 9. die Dodtengraͤßerin 3. 
una beccamorti. 

Μορφὴ, n» H. die Sefalt, Bilbures, Form 
3. la forma, la figura. 

Μορφικὰ, (μορφικῶς) N. förmlich, nach 
der Form. formalmente. 

Μορφικὸς, #2 09, (εἱδικὸς) Be. förmlich, 
ormale. 

Ἰόρφωμα, rd, —— H. das Bilden 
1 (Formi rmare 
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Mo — J. ο. Be. qetitbet, ilo 


formato, 


ter, geformt. 
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Μορφωνω, 3. ich bilde (formire), gebe eis ἹΜοσκοχόντικος, ὃν (&rdiàa) 


ne Cicitalt, eine Forni. tormare. Der Marder 1. la martora. 
Μόρφωσις, καὶ 4, H. die Bildung 3. la for- Mosxoreyyor, τὰ, H. der Bi 
mazione. ein feidener Beutel um Bife 
ἩΜορφωτὴς» 0, H. der Bilder 1, einer thun. la borfa di mufchic 
der bildet. il formatore. feta per mettervi mufchio. 
ἹΜορθωτικὸς, 9, ἂν, Be. qu bilden, ju λΜόέσκες, d, (µόσχος) H. der ϐ 
fermiren, da formare. Moſchus. il mutchio. 
set:rrgia, 9, eine die bildet. la forma- Mocxosamuvov, ro, Î. die -B 
tri. e. ıl iapnne mutchiato, 
Μορῦνα, ἡ, (pogiva) (ψάρι) H. der Thun Μοσκώδης, 0 mu αν sc, Be. 
fi) 2. il tonno. pieno di n:ufchio, 


λήοσκατέλλο, τὸν (muginov) H. Me Muds Μοσκωνω, 3. mit Biſam anfili 
fat:Uer Weintraube 3. | υνα mofca- di muschio. 
della. Mosea, 4, H. das Mufter ı 
Morxéro, τὸ, 5. der Musfatenmein 2, n. dgl.). la mottra, 
der Musfateller 1. il vino moſca dello. Μόσρο, τὸν (τέρας) H. das W 
Ἰάόσκεμα, τὸ, Φ. das Φἰππείφεπ, Durds 1, das Wunberding 2. il. 
weichen 1. l'inzuppamento; die Ber: maraviglia. 
gieruno, Aufpurung 3. l'addobbamento. λΜοσχαράκιν τὸν {δαµαλάκι) 
: Mocneptvoc 9 ον, Be. eingeweicht, durch- das kleine Kalb 5. la virell 
- geweiht, Ddurdogens inzuppato; ser: tellino. 
stert,, anfaepurt. adlobbat... Μοσχάρι, τὸν (δαµάλι) (CH 
Ἱήοσκεύω καὶ µοσκεύγω, 3. id) weiche ein, Kalb 5. il vitello. . 
weiche durch, laſſe δυτώιίεθεῃ. inzup. Μοσχαφιακὸςν ἡν ὂνν (Sage 
pare; ich verziere, pube auf. addob- «εσχαρίσιος) talbern, vom & 
bare. tello; μοσχαριακὸν κρέας, 
λάόσκεψις, 4, H. dat Einweihen, Durd: carne di ν: reilo; τὰ µοσχαι 
weihen, Durchziehen 1. Pinzuppare;z die KAfberbuare. 1 peli di νι 
das Dersieren, Aufpuren 1. l’addob- Μοσχαρόδνρμα , τὸ, (µοσχαριὰ 
bare. D. das Kalbfell a. la pelle ı 
Ἰήοσκοβολῶ, 3. παΦ Mofchus riechen, nad λοσχαφόθαχονν τὸ, H. der K 
Bifam riechen. avere l'odore di mu- braten 1. la lonza di vitelli 
fchio. Μοταράκε, τὸ, I. die Heine 3 
Ἱοσκόκαπνον, τὸν H. der Rau 2, von man in Wunden legt la taft 
Monus, von Bifam, il fumo di mu- Morde:, ro, 3). die Biefe 3 


fchie. in Wunden legt. la taſta. 
Ἱήοσκοκάρυδαν, To, (πωρικὸν) H. die Muss Muyxceöwvoe , 4, ον. Be. durd 
fatennuf 2. la noce mofcada. redend, durch die Nafe (pre 
\ Mecxoxag@dross 4». ον, Be. παΦ Wir: lante col naio. * 
nelfen tiechend. garofanato. Muyxel, τὸν (ψάρι) Φ. der Όλι 
Μοσκοκάρφι, τὸν D. die Nelfe, Würnelle congro. 
3. i) garofano, Μωγκρίζω, (μυγκαλιάζω) 3. ich 
Μοσκοκαρφίζ., 3. ich mirie mit Wuͤrzuel⸗ der Lome, mie der Ochfe 20. 
fen. garotanare. muggire. 
Moexonawmarireia, > (χορτάρι) I. dat Μύγκρισµαν τὸ, 9. dat Brül 
Benediktenkraut 5. la gariofilata, Gebruͤll ο. il ruggito, il mu 


οσκολάχανον, τὸ » (Κορτάρι) 5). ber Mus: M ισµέναν N. brüllend (unt 
fatentobi =. il cavolo mofchiato. Brällen). ruggendo , mugge 


λΜάεσκομανίτιν τὸν (καρπὸς τής yAc) Φ. der Μυγκεὸς» fs ὁνν (Fredo) 9 
Muskatenſchwamm =, eine gemiffe Art u.i.icu. 
3» Erdſchwamm 2. il fungo molchiato, Μωδιάδω, 3. erflarren, fiate mi 
una forte di fungo. ſchlafen (von den Händen ur 
Μοεκομυρίδω, 3. παΦ Mefchus oder Bis torpere, intirizzire, iptc 
fam riechen, einen Bifamgeruch haben. ſtumpf werben (von den Bdb: 
avere l’odore di ini SA et ἑμύδιαεεν τὸ 
Μοεκομυφιαμένος, 4» ovs Be. nah Mo: ber Fuß { ie erftartt, LI 
ſchus rieddend, nad Difan riechend. ſchlafen. mi è intormentito | 
ehe fente il mufchio, che ha l'odore Μάδιασμα, re, H. die € Erftarra 
di mufchio, mufchiato. Einſchlafen 1. l'inctiriazime 
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imento; das Stumofwerden 1, 
te 1’ allegarfi ì i denti. 

δν 0, ev» "De. erftartt, einaes 
intirizzito , intormentito; 
Aunmpf geworden (von den Zah⸗ 
legato (parlando de? denti). 
ἡ» (pulurtda, uuvrupdla, pu 
H. der Schmusfled 2 (von et: 
warzem, ald Ruf, Dinte u. f. 
imbrartatura, la macchia (di 
ra, come di fuliggine, d’in- 
è etc. «2. 

ro 70, (μηυντόέρωμα) Φ. bie Be: 
na, Befleckung 3 (mit etwas 
n). l'imbractamento (di cofa 


vos, 4,00, ( puvrSuemptvoc) Be. 

Be, befledt, ſchwarz gemacht. 

arto di cola nera. 

» (puvrlugasva ) 3. ich beſchmu⸗ 
Φε ſchmußig, beflede, made 
imbrattare di co'a nera. 

65 0, (uuvrluperic) einer der 
Bt, befledt, ſchwarz macht. uno 
vratta di cofa nera, 

2, 4, {μηντόυρώτρα) eine die 
st, befleckt, ſchwarz macht. una 
yratra di c«-{a nera. 

o (μυδ(θρα) H. der Rohm 2, 
ageronnene Milch die fich durch 
ser von den wäjlerichten Theilen 
: bat. la ricotta. 
9 Φ. der Ruß 2, la fulig- 


» T. ita, BA. pevlardiva x. 7. 


βλ. ξεφοιτιλίδω. 
5, H. die Grundfiener 1, der 
+ der dem Konige jährlich für 
und Grundfſtuͤcken bezahle wird. 
>» che fi paga al re annual- 
per le cafe e terreni. 
τὸ, (yueuvorzaor) (CH) H. 
infertel t. il porc” etto, 
» ὃν (qugruenc) I. der Ges 
ner 1, Gerichtsfneht 2, Hd: 
lo fbirro. 
ſtillſchweigend, fumm. muto, 


‚76, (ζῶον) H. der junge Maul: 
I muletto. 

6, (usrloc) H. der Maulthier⸗ 
Maulefeltreiber ı. il mulat- 


v, (CH) H. der Maulefel 1, 
ulthier 2. il mulo. 

>» 4,» ovs {(µυλαρίφικος) DOM 
I, vom 5 Maulthiere di mulo. 
sage, τὸ, H. die Maultbierla: 
Daulefeladung 3. il carico di 
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Μελοροσνλητὰς, ὁ ὁ, 9. der Maulthierbaͤnd⸗ 


ler A Mauleſelhaͤndler {ο il mercante di 
muli. 

Μυλὰς, 6, Φ. der Mullah =, ein türkis 
ſcher Richter, der über eine Provinz pe 
fert {β. 11 Mulla, giudice turche 
prepofto ad una provincia, 

Μύλη, 4» (μυλσδαριὰ, µηλώτρια) ὢ. die 
Stillſchweigende, Stumme 2 (die nicht 
reden will), eine die mault. la tacitur- 
spa la mutola (che non vuoi parla- 


Marien, 3. id) befeuchte etwas, feuchte 
an (mit etwas), benege, erweiche. im 
inollare. 

Muyrnacua, τὸ, H. die Anfeuchtung, δε 
netzung, Erweichunug 3. 1’ immolla- 
mento. 

Muraeplvocs 4, ov, Be. befeuchtet, ans 
gefeuchtet, benent, erweicht. immol- 
ato 

Murrtaeià; βλ. μύλη. 

Μελιτόης, 6, (µυλωτὴς, μυλὸς) Φ. der 
Stiufhweigende, Schweigende, Stum⸗ 
me 3 (der nicht reden will), einer der 
mault. il taciturno, il mutolo, (che 
non vuol parlare). 

Μέλκε, τὸν (τεκύµενον) H. dat unbeweg⸗ 
lihe Gut s. ıl bene immobile. 


.Muade, βλ. KEITEN 


Μελτιπλικὰς, ὁ 6, 9. "die Multiplication 3 
la moltiplicazione. 

Μύλωμαν τὸ, Î. das Stilſſchweigen x 
(wenn man nicht reden will), dad Maus 
fen 1. il Glenzio (fe uno non vuol 
parlare). 

ἩΜνλωμίνα, N. ſtillſchweigend, ohne zu 
ſprechen, ohne reden iu wollen. fenza 
voler parlare. 

Μνλωμένοςν 1, ον, Be. fchmeisend, ſtill⸗ 
ſchweigend, der nicht reden will, Der 
mault. taciturno, che non vuol par- 
lare. 

Μυλώνω, 3. id ſchweige, ſchweige fill, bin 
fumm, mil nicht reden, ich muule. ef- 
fer taciturno, tacere, non voler par- 
lare. 

Μνλωτης» βλ. μυλιτζής. 

ΜμΗλάτρια, BA pusay 

Μέμια, 4, 9. die Mumie 3. la mum- 
mia. 

Μυμιάζω, 3. ich werde jur Mumie. farſi 
inummia. 

Μήμιασμα, τὸν jur Mumie werben. il farfi 
mium.nia, 

Μυμιασμένουν n» ον» Be. ur Mumie ges 
werden. fatto munmia. - 

Μυμπάρι, ro, H. die Bratwurſt ο. il fal-. 
ficciutto. 

Mura, 4, (μαϊμῆ μὸ τὴν odedv)Y (den) 
5. de Merttane 3. Ü mammone, 
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Mwau, 70, N. tas [[είπε weibliche Ger 
burtäglied s, die Pleine weibliche Schaam. 
il connu piccolo. 

Muraea, x» H. dat große meibliche Ges 
burteglied 5. il conno grande. 

Muvagàc, βλ. μιναφὲς. 

Mur, τὸν N. dat weibliche Geburtsglicd 5, 
die weiblihe Schaam. ıl connu. 

Muvalw, 3. id) bin wie ein Affe, acberde 
mich mie ein Affe. cilere come una ici- 


mia. 

Muvacua, τὸ, H. das Affenfpiel a. la fci- 
mieria. 

ἸΜυνικσμένα, (uuviasà) N. αΠεππιάβία, wie 
ein Affe. come una fcimia. 

Μενοπῦλαν N» (Cam) H. die junge Meer: 
fare, kleine Miesrlare 3. il piccolo 
mammone. 

Muruza, "> H. das erſte Abfchneiben 1, 
der Trauben. il tagliamento pruno del- 
le uve. 

λδυνυχαρώνα, ro, (αροβατάκι) (Liv) ὢ. 
der Εἰείπε Hammel, junge Hammel 1. 
il piccolo caftrato. 

Muwwuxde, 70, (wecßarov) (όζον) H. der 
Hammel 1, der Schoͤps 2, il caltraco. 
Muruzéginor, To, (πρόβιον) S). das Schoͤp⸗ 

fenficlih a. la carne di cattrato. 

Muruyd@:xc6, 13 ὂνν vom Schoͤpſe, vom 
Hamniel. di caltraro; τὸ μκνυχάθικον 
ue, die Schöpgfeule 3. la colcia di ca- 

rato. 


Muruxicu, 3. id verſchneide. caltrare 3. 


suvuzilu ἕνα κριάθι, id verſchneide ei 
nen Widder, bammile einen Widder. ca- 
ftrare un montone; μηνηχίδα ἕνα ὧτι, 
ich verſchuelde einen Hengſt, mullache 
einen Henaft. caftrare uno ftallono; 
μινυχίζω τὰ πεπώνια, ich ſchneide die 
Melonen an, um gu feben ob fie gut find. 
incidere i melloni per vedere fe fono 
buoni. 

Muviziona, τὸ, I. das Derfchneiden 1, 
die Verſchneidung 3. il caltrare. 

λάυνυχισμένος, ns 0, Be. verfchnitten. 
caftrato; τὸ uuvuzientvov dri, der Gal 
lach 3. ıl cavallo caftrato. 

Murũxoc. 0, I. der Berfchnittene, der 
Caſtrat 3. il caftrato. 

λάυντζεράδα, βλ. μεζαλιὰ. 


Μωντόνυθωώνω, βλ. µκζαλανω. 


Μύντζωμα, τὸν H. die Berfpottung 1, 
Verbobnung 3 (menn man einen die 
sehn Finger hinreckt). la derilione, lo 
fchernimento (con moftrar ad uno le 
dieci dita). 

Μηντζωμένα, N. verfpottend, verbobnend 
(wenn man einen die gehn Finger bins 
tet). Ichernendo (con meftrar ad uno 
le dieci dita). 


MOT 
Muvrowpbyoc , a ov, Be. veri 
bebaut. fchernito. 


Νυντζώνον 2. ἰ6 verfpotte: 
ichernire. , 

Μνντζωτὲς, 6, H der Spitter, 
ε. uno che betta, che derid 

Mu:TCurgız, i, iuuvrlaroa) f 
tern 3, cme di: neripottet, 
n-t una che beffa. che der 

Muedue, τὸν (pauriuvane I. da 
hen 1, die Heine Schnauje 
colo | uto. 

Μκράρος, ὃν SI. der Maurer, 
11 muratore. 

Μερδάρα, 4, (drlarn) I. die è 
Unreinliche, Sauiſche 3. ui 
una lordo, 

Mupdäeus, 6, (ἄτζαλος) H. di 
Bine, Unreinlide 3. uno ip 
lorda. 

Μ:ρξάρικαι ( ἀτδάλικα) N. ſchn 
reinlich. ſporcainente, Joria 

Muedagıxos, 4, ov» Be. ſchmutzi 
lim, ſduiſch. ſporco, lorda. 

Μερόκμα, τὸν H. das Befhmi 
fudeln, Verunreinigen 1, die 
Hung, Befudeluna, Verunre 
il lordamento, lo fporcame 

Μηερδωμένοφν n, ov. Be. beichm 
delt, verunreinigt. fporcato 
imbrattaro. 

Muedavm, 3. id) defudele, beſch 
unreinige. lordare, fporcare 
tare. 

Μυρδωδις» ήν H. das Beſchmu 
(udein, Verunreinigen. lo ip 
lordare, Αι biattare. 

Μιρδωσύνην 4, H. der Schmutz 
rinsichkeit 1. il ſudi. iume, la 
za, la lovdura, l'immonde? 

Muens αν (uve, µύτόενον) S 
ſicht 5, die Schnauze 3. la 
mufo. 

Μερμηριάρ.κος, 9, ov, Be. murni 
morevole. 

MuepuselQws 3. th murmele. πι 

Μνρμµρισμαν fi, N. das Murm 
Gemurmel ı. la mormorazio: 
morio. 

Μερμέθισμέναν N. murmelnd (1 
Murmein). mormoranda. 
Mugmupiopévocs 4» οὐ» De. ϐ 

morm rato. 

Muguseisìc, 6, (μυρμηριάρης) 
murmelt. il mormoratore. 


Μερμερίσρια, 4, (faseuuelcoa 
murmelt. la mermoratri e. 
Myev:z, ἡ, (μερῶνα ) (ψάρι) 4). 

fifd) a. il tonno. 


Μερτασάγκι, τὸ, ;(iuograedgu 


MOT 
ne 2, die Bleiglaͤtte. il litar- 
3, (1) Φ. der Mörfel 1. il 


: ὃν, (δυνατής) H. der Mies 
r zum Wiegen der Waaren ges 
pelstore. 

(3éripov) H. der Maulbeers 

il geifo, il moro. 

» (πωρικὸν) H. die Maulbeere 

ra. 

ὃν (paursmua) H. die Ders 

9 3, Die Verlarvung 3. P’ıim- 

es il camuffare. 

Y, ὃν, (μα μυκωμένος) De. ver: 

verlarvt. imbacuccato. 

3. ih vermumme mich, vers 

J. imbacuccarti. 

ααμικάνω) 3. ἰΦ vermumme, 

i:nbacuccare. 

D- die Rufe 3. la mufa. 

6, (ξένος) 8). der Gaft 2, der 


cite, l’ofpite, il fora- 


u, 9. der weibliche Gaf 2, 
»e 3. l’ofpite, la foraftiera. 


, —— H. der gekochte 


a 
ö; 9 der Moslem 2, der 

an 5. il mulelmano. 

. mufitalifch. muſicalmente. 

.die Tonkuuſt ο, die Muſik 

102. 

Β- ih made Muſik, mufizire, 
- mulica, 

» 5. der Tonfinfiler 1, der 

. il mulico. 


, ὃν, Be. muſikaliſch. mufi- 


Vs To, (χορτάρι) H. das Kar⸗ 
enfraut s. il cardobenedetto. 
ms βλ. µασκαζευυµα! καὶ τὰ 


Ιλ. µοσκεύω κ. τ. ἑξας. 
A (»εσπκριὰ ) (δένδφον) H. der 
un 2. il s:efpolo, 
τὸ» (véerueov) (πωρικὸν) H. 
14. la meipola. 
. feueshis. 
ὁ, (όβον ) I. der Zwergmaul⸗ 
muio nano. 
Td, 9. das Beſchnuͤffeln, Bes 
1. l’annafare, il fintere. 
6, Wo όν Be. beſchnuͤffelt, be⸗ 
annaſato, fiutato. 
x μισμινεύγαω» 3. id) be: 
f beſchnepere. annaſare, fiu- 


ss, H. das Verliebtwerden 1. 
ramento. 
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Musuuespäve » N. verliebt. innamorata- 
mente, . 

Μνωσμνρεμένοςν us ovo. BR. verliebt. inna- 
morato. 

Mususesiw καὶ μυσμνριύγων 3. ich vero 
liebe mich, werde verliebt (in jeman⸗ 
den). innamorarlı. 

ΜνσμΑὶ) τὸ, H. der Muffelin 2, das Nefe 
ſeltuch 5 la muſſolina. 

Μυσάκαν Ns (σόνλέρα) 9. der große Kne 
belbart 2. il moltacchio grande. 

Meyraxdxı, τὸ, (σόνληράκι) H. der Heine 
Kuebelbart 2. il piccolo moltacchio. 

Musande, 6, (τζάληρας) einer Der einen 
ah han bat. uno che ha un meftac. 
chie. 

Mushuss τὸν (7δελάρι) Φ. der Snebelbart, 
Schnurrbart 2. ıl meftacchio, la ba 
fetta. 

Μυτακιάδω, 3. id befomme einen Knebel⸗ 
bart, befomme einen Schnurrbart. met- 
tere una baferra. 

Mustuseua, τὸ, I. das Wachfen, Hers - 
vorfproffen 1, des Auebelbart8. il mer- 
tere bafetta. 

Musauasubvoc, 1» 0, Be. der einem 
Schnurrbart befommen bat. a chi fi è 
meflo moftacchio. 

Musareveià, 9, H. ein Gericht 2, von 
Mof und Mehl. un certo mangiare 
fatto di ‚molto e di farina. 

Musdeda, αν N. der Senf 2. la moftarda. 

Musasizyc, BA. nuerasizye. 

Mustek, 0, 9. der Käufer 1, ber Kunde 
mann 5, l’avventore, il compratore; 
ol pusegiec, die Kunden, δε Funds 
leute. i compratori, gli avventori. 

Musik, 5, H. die Weinlefe 3. la vendeme 
mia, 

MusoxcAnon, τὸν N. eine Art Pfefferkuchen 
1. una forte di contortino. 

Musoxbro , βλ. μησελὲς. 

Μιςοκήβάλημα , τὸν H. da Mofttragen Ta 
il porta: il otto. 

Musoxußaryrüc, 6, einer der Mof trägt. 
uno che sorta mo: ο. 

Μη τοχηβαλήτικον, 20, H. das Lohn ο, für 
on age la paga per il portar il 
moiult 

Musoxußaryren, 5, (μιτοκεβαλήτρα) εἰ, 
ne die Moft trägt. una che porta il 
molto. 

Mesonufart&, 3. ih trage Mo, trage 
Mon weg. portar molto, trafportar 
mufto, 

Μεαςεπατιὰ, si, H. das Treten 1, der Wein⸗ 
beeren, das Keltern 1, il calpeitar le 
UVe. 

Muscrarh, 3. id) trete Weinbeeren aus 
rd) feltere Bein. calpettar le uve. 

Muscrita, "> H. der Moitudra τι du 
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Kuchen aus Mehl, Mot, Peffer und 
Nuͤſſen, mie eine Bratwurſt aemadht. 
una force di mangiare fatto di mofto, 
farina, pepe e poci, arrotolato in fur 
ma di, faliccione. 

Μῦτος, ὃν H. Der Moft 2. il molto. 

Mususadlm > τὸ, 1 persnAvize) H das Geſchenk 
a, das man einem für cine qute Nad). 
ac aiebt. Ja mancia che fi da a chi 

apporra qualche buona nuova: puss- 
Asus διὰ τὸ κεφάλι τὰ ἑξορισμένν, der 
Preit 2, der auf det Konf eines Ver: 
wieſenen aefest wird. il prezzo che fi 
merte fopra la reita d'un bandito. 

Musuvd, ἡν (uurcunià) H. der Fauf: 
ſchlag 2, aufs Mant oder ind Geſicht. lo 
fgrıgnare, la frrugnara. 

Μυτυνιάδω, ( μυτόννιάδω ) 3. ich (Φΐαιε 
einen mit der Fauf anfs Maul oder ine 
Geſicht dare ferugnare, dare fgrugni. 

Muse, τὸ, (use. μυχτρ)) H. die Maus 
rerfelle, Ruͤhrkelle 3. la cazzuola, la 
meftola. 

λευσριὰ, 5, H. eine Kelle voll (Kalk und 
deraleich⸗n). una cazzuola piena (di 
calci: ‚ae fimili). 

Muspana, τὸ, $. das Bewerfen, Beraps 
pen 1, varricciare (una muraglia). 

Murenubvoc, 4, 09 Be bemworfen ’ 
raprt. arricciaro. 

Μυςθώνων 3. ich bemerfe, berappe. arric- 
ciare (una “uraylia). 

Moici, (μετὰ zul yeved) mit mofaifcher 
Arbeit, Mofatf - a Ja mufaica. 

Mira, 4, 9. die Finfafung, Umidunung 
3, der Verſchluß 2, ελ verſchloſſener 
Ort . la chiufa. 

Murkc, ὃν (au) H. cin gemiffer Vogel ı, 

, Don vielen Garben. una forte d’ uccello 
di diverfi colori. 

Mersßerge, 5, H. der Mutewelt, der Vors 
ſteher 1, einer Moſchee. il muteveli, il 
rupofto d'una mofchea. 

Mur:ua, τὸν 5). das Einfperren x. il met- 
tere in chiufa. 

Mursuévocs 4, ov, Be. eingeſperrt. meſſo 
in chiufa. 

Μυτεύω x μωτεύγω, 3. 10 fperre ein. 
mettere in chiula. 

Murdos, ὃν (κοπέλι) H. der Junge, Bu: 
be 3. il ragazzo 

Murcoc, ὃν {μηλαρὰς) I. der Maulefele 
treiber, Maultbiertreiber 1. ii mulat- 
ticre. 


MurSuvhxi, τὸ, (uuodui) H. das Geſicht⸗ 
cen 1, das Schndujhen i, il moitac- 
cino, il piccolo mufo. 

MurGuvagià, 53 (προσωπίδα) 
ve, Masfe 3. la ınaı hera. 


Murdunà, 5, 5. cin Fauſtichlag =, Ind Bu 


) 9. die Lars 


Mor B 
ſicht oder aufs Manl. u 


uno fgrugnone. 

Μυτόννιάδο, 3. ich ſchlag 
der Faut {πό Geſicht οὓι 
dare fgrugnare, dare fgr 

Μύτζηνον, τὸ, (puen) Î 
Frasengeficht s, die Echn 

accio, il mufo; der N 
Schweins), der Schwei 
grugno di porco. 

Μιφλὴςν 0, H der Banker: 
litore. 

Μιεφλίζω, 3. ich mache ban 
bore auf zu zablen. fallire 

Μηφτὴςν 0, Φ. der Muf 
Prieiier δεί den Türfen. 
fupremo lacerdore de’ i 

Muxaideı, To, 9. vine Art 
and. il imocajardo, mu 

Μυχαἰαρίτικοςν 4, 09, (mex 
ſolcher haͤrnen Leinwand. 

MéyxaAa: ἡ, H. der Stimmi 
3, das Anlaufen +. la m: 

Μυχλιάζω, 3. verfhimmeln 
werden muffare; dumpfia 
mod: rn. diventar muci.l 

MixMacpa, τὸ, I dat V 
das Vermodern 1. il muti 
tare mucido. 

be ., ον. Be 
verihimmelt, Bahnicht, | 
modert. muflaro, ınueı | 
vor κραδὶν Tè, der fabni 
vino muffato; rd psyaà. 
bat ſchimmlichte Brod 2. 

faro. 

Μύχρωμαν τὸ, 2 die Mors 
3. il crepufcolo. ° 

Μυωχρώνε, 3 es bimmert, 
an, der Tag arauet. ii t 
il giorno fpunta. 

ΜόχΧτιν (δωριανὰ) N. umfer 
jablung. gratis, fenza paj 

Μύχτνρης, βλ μυκτκρης. 

MUXT@ 3 βλ. puseì x. 7. sti. 

Μοχλὸς, 5, 5). der Siebel 
baum 2, la leva, la liagn 

Μπαγάσα, si, 5). die Dure, 
3. ıa bagalcia. 

Μπαγάσας, ὃν Î. ein iuna 
der Unzucht mit fich treiber 
datcia, bardaila. 

Μπάγκα, καὶ, 9. die lange B 
cone. 

Μπαγκάλι, Τὸ, (µπαγκάρι) 
boble Banf 2, wo man eti 
gen fann. un bancone vu 
tervi qualche cofa. 

Μπαγκάφης, ὁ, (µπαγκέρης): 
ler, Pidfler 1, der Banti 


chiere. 


| MIA 
» Î. die Nuderbant 2. il ban- 
1atori, 
» H. die Bank, Kaufmarnnss 
adlungsbant 2 . il banco. 


» τὸ, SH. das Martthalten, 
en 1. il far fiera, far mer- 


06; ή» ον, Be. marftaebalten, 
ten. fatto fiera, fatto mer. 


κοὶ µμπαζαριίγώ, (µπαδαρίξω) 
Balten, Mese halten, handeln 
ì. far fiera, tar mercato. 

ro, H. der Markt, Marktplag 
tarft 2, die Meſſe 3. il mer- 
iazza dove fivendono le mer- 
ı fiera, il mercato; der Preiß, 
eis 2. il prezzo. * 

, βλ. µπαδαφεύω. 

6, 5, 9). der Handeltmann 6, 
zann. il mercante, il merca- 


‚4, ο, δε. gerditet. arrofti- 
uftolito; µπαϊάτικον pw), ge 
τοῦ. pane abbruftolito; pane 


τὸ, H. die Würde 3, eines 
ers, eines Bailo. la degnità 


A 2. der @tattbalter 1, der 
bailo. 

8, H. der Garkoch 2. il piz- 
iz zicaruolo. 


ro, H. das Brafilienboli 5. il 


A Χλωροκύκια. 

Ex » τὸ» 3). cut Städchen I, 
backenes (nad) türkifher Art). 
i di ffogliata (alla turchefca ). 
, 0, NH. das Blättergebadene 
Infifher Net). la ffogliata (alla 


). 
sc, ὃν (µπαχτδεβάνος) HD. der 
. il giardiniere. 
6, (uraxrtàc) 5. der Gate 
inrdiuo. 
H. die Kugel 1, der Ball 2. 
pallotra. 
2 d, D. der Vader 1, der Bal⸗ 
+ l'imballatore. 
3, (umareriza) 5). das Ki 
Bduden 1, la pallorea. — 
ὁ, (μπαλωματὰς ) H. der 
er 3. il ciabatticre, 
la ba- 


I» ϕ. die Armbruit 4. 


sè, I. die Meine Armbruſt 
chnepper 1. la piccola bale- 


Ss 5. der Schüge, Armbruſt⸗ 
si balcftriere. 
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Μπαλεςρὰς, 5, H. der Armbruſtmacher 1. 
il baleftra jo. 

Μπαλεσριὰ, ἡ» HI. der Schuß a, mit deg 
Armbruſt, der Armbruſtſchuß 2. la ba- 

° Icitrara, 

Μααλιὰ, 5, H. der Schuß 2, mit einer 
Kuael.. il tiro di palla. 

Μπαλιὰς, 5, H. der Kugelmadier I. colui 
che fabbrica le palle. 

Mraroväc, 6, H. der Ballmacher ΓΙ, der, 
große lederne Bälle macht. colui che 
fabbrica i palloni. 

Μπαλόνιν τὸ, H. der Ball 2, der Salo 
I, di pallone. NE 

MwaAorzia, βλ. µπαλάκ.. 

Μταλότα, 3, I. die Wahlſtimme 1. la 
ballorra, 

Μπαλοταδᾶρος, d, einer dir eine Wahl⸗ 

- Rimme bat. uno che ha dritto Ja bal- 
lottaie. . 

Μπχπαλοτάρισμαν τὸ, 9. das Wählen ly 
durch die Mehrheit der Stimmen 1, das 
Balotiren 1. la ballotrazione 

Μπαλοταρισµόνοςν 4, ον, Be. erwählt, 
durd) die meiften Stimmen. eletto per - 
il ballottare. 

Μπαλοτάρῳ, 3. ich erwaͤhle durd die Mebes 
‚heit der Stimmen, bauottire. ballet- 
tare. 

λήπαλτάκιο Tè: (τδικαράκι) H. dad Nerte 
hen 1, die Fleine Art 2. la Icuricella. 

Μχαλταντόὴςν ὃν N. der Artmacher I. CO- 
lui che sabbrica le fcuri; der mit einer 
Art bewaffnet if. colui che è armato ' 
d’una fcure. , 

Μπαλτὰς, ὃν (Curse) H. die Art 2, das 
Beil 2. la fcure, 

Μπάλωμαν τὸ, 5). das Flicken, Ausbeffern 
1, die Ausbeſſerung Σι il rappezza ..εη- 
to, la racconciatura, il ratropare; der 
Glied a (den man auf etwas flidt). la 
toppa. 

Μπκλωματάκι, τὸ, H. das Fleckchen 1. la 
piccola toppa. 

Μπαλωματὰς, 8, {ωπαλαρὰς) 9. der Schußs 
flider 1, il ciabactiere. 

ΜπΑλωμαςιὰν 5, H. dic Ausflickung, Ius 
fammenflicfung, Ausbeilerung 3. il rape 
pezzamento , la racconciatura. 

ἩΜπαλωμένος, ns ον, Be. geſtickt, zuſam⸗ 
mengeflidt, ausgebeſſert. racconciato, 
rappezzato , rattoppato. 

Mrzrove, 3. ich flide, flide zuſammen, 
μίΦὲ aus, beifere aus. racconciare, rape 
Pezzare, rattoppare. 

Μπαλωτὴς» ὃν H. der Slicker, Ausbefferer 
1. di raccpnciatore. 

Μπαλωτικὸνι τὸ, H. das Flickerlohn a. la 
mercede per la racconcistura. 

Μπαλωτικὸςν %5 dv, Ve. gu Adern, να 
befjern. da rappezzare: da racconciare. 
Ha 
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ἹΜπαλωώτρια, 4, (µπαλωτρα) I. die Flicke⸗ 
rin 3. la racconcistrice. 

Μπαμπακὰς, ὃν (βαμβακὰς) H. der Baum’ 
wollenweber 1. il corenajo. 

Mrauzanseöv, τὸ, ι βαμβακερὸν) H. da 
Banmnwollengemede 2, das Baummwollens 
geug 2. la tela di'bambagia. 

Ἱάχαμπακερὸςν ἣν ὃν, (βαμβακερὸς) Be. 
weich, zart rete Baummolle, baummels 
lenartig. bambagiofo. 

Μπαμπάκι, τὸ, (βαμβάκι) H. die Baum⸗ 
welle 3. la bambagia , il cotone. 

Μπαμπακιὰ, 4, (βαμβακιὰ ) (δενδράκι) N. 

der Baumwollenſtrauch 3. la pianta di 
corone. 

Mrauxanıken, (βαμµβακιάζδω) 3. weich 
werden wie Baumwolle. diventare bam- 
bagioto. 

Μπαμπακίασµένος, Y, 09, (βαμβακιασμµί- 
voc) Be. weich geworden mie Baummolle. 
diventato bambagiolo. 

ἹΜχαμπακίτικος, 4, 67 ({βαµβακίτικος, 
µπαμπακένιοϱ) De. baummollen, von 
Baummele. di cotone, di bambagia. 

Δκχαμπακόγεροςν ὃν (βαμβικέγκως ) 9. 
der eißsraue Alte 3, ein Alter der weite 
Syaare wie Baumwolle bat. un vecchio 
che ha la teſta camita, un vecchio che 
ha i capelli bianchi come bambagia. 

Ἱάπαμκακοκάρυδον, 70, (βαμβακοκάρυδον) 
(πωρικὸν) I. die Schanle in der die 
Baumwolle ſteckt. la noce di cotone. 

ἹΜπαμπακόσπορον, τὸ, (βαμβακέσπορον) ὢ. 
der Taummollenjaame 3. la femenza 
della bambagia. 

Μπαμτὰς, ö, (τατὰς) H. der Papa (ein Kin- 
dermwort). il pappa. 

MaauraGiyecs ὁ, H. eine Art 3, von 
Kapuſchon il pappafico. 

ἹΜπαμπόγεφος, ὃ, (pansvac) Φ. der Pos 
pani 2. la befana, il bau bau. 

Μπαμτῦνα, i, H. die Geſchwulſt 3. il cu- 
more. 

ἠΜπαμπυνιάζω, 3. ich ſchwelle, fchmelle auf, 
ſchwelle an, laufe auf. gonfiarii, en- 

Arti. 

Mwauxuvaeiutvoo, ns ον, Be. gefhwollen, 
aufaelunfen. gonfiato. 

Mxauzuvare, 3. id) blafe auf, treibe auf. 
gonfiare, enfiare, 

Μπάνιο, τὸ» H. der Banjo, das Gefaͤug⸗ 
nig 2, der &claven. il bagno, la pri- 
gione degli fchiavi. 

λάπαντέρα, > (φλάμπερον) H. die Fah⸗ 
ne, Etandarte 3. la bandiera. 

Μπαντερίδω, βλ. παντερίζαω κ. τ. ἑξῆς. 

Μπαντεροφόρος, ὁν Φ. der Faͤhndrich 2, 
der Fabnjunfer 1, der Standartjunfer 

‘1. il banderajo, l'alfiere. 

Λάταῦς, βλ. μηλμπόγερος. 

Mragärı , τὸ, H. der Barak ar din τή: 


NOA 


brief a, den die europdif& 
in Konftantinonel gewiſſen 
len, modurd fie von der 1 
richtsbarkeit betreit werden 
tente che danno i amıbai 
ropa a Conftantinopoli a 
nc, per la quale fono « 
giurisdizione rurcheica. 
Μπαρθάκεν τὸ, (κανάτι) 9. 
(48, icrintuefchirr 2. il bo 
Μπαρμπαριὰ, ἡ» (ὄνομα x 
Barbarei 3. la Barbaria. 
Mrasurapusıxa, N. barbart 
riſcher Sprache. in lingu: 
Μπαρμταρύσικος, Mo ov, È 
aus der Barbaren. barbar 
Μπαρμπαρᾶσος, 0,1 I ber 2 
mwohner s, der Varbarey. 
abitante della Barbaria. 
Μτάρμπας, ö, (Isi0g) 9. 
der Oheim 2. il zio. 
Μπαρμπιρειὸνν τὸ, N. bie‘ 
la barbieria, la bottega . 
Mzaguriens, ὃν ὁ) der % 
Bartſcheerer 1. il barbie: 
Μπαρμπερίδενα, 5, S. die 
Barbiers la baıbiera. 
Mrapuregilu, 3. ib bark 
den Bart ab, nehme den 
la barba (ad uno). 
Mragurécsoena, τὸν H. bad 
das Barticheeren 1. ıl far 
Μπαρμτερισμένος, 4, 09, NV 
chi fi è tatto la barba. 
Μπαρμπτέρίτικον, τὸ, H. di 
2, Barbiergeld 5. la pag 
Μπαρμπερίτικον Wr 04; 
qum Barbier gehörig. di | 
Μπαρμπεβομάντιλονν τὸν 
ferviette 3, Die Serviette 
biers. la falvietta det bal 
Μπαρμπννε, βλ. Aussonuwoi. 
Μπαρύτι, τὸ, Î. das Sd 
polvere d’archibufo. 
Mxzgava , ἡ, (µπαρώνισσα 
nin 3, die Baronefîe 3, 
. la baroncila. 
Μπαρώνης» 8,5. der Freil 
ren 2. il barone. 
Μπαρωνίαν 5» I. die Baro 
nia. 
Μπασὰς, βλ. πασὰς. 
Μπατάρδα, 5, I. die nati 
Die unehliche Tochter 1. . 
turale. 
Μπατσάρδα, ἡ» (γένος xapa 
niglihe Salectte 3. la b 
Μπαςαφδάκιν τὸ, (µπαςαρὶ 
fleine Baftard 2, das fi 
il baftardello, 


Ἡπαςάρδεμα, τὸν H. das 


TA MNE 


3. la degenerazione, l’im- 
nto. / 

ν Άν 09, De. auggeartet. de- 
ibaftardito. 

ta) urasagdetya, (urasae- 
cd) arte aus, id) arte ab. de- 
imbaftardire , tralignare. 
N. wie ein Baſtard. da ba- 


BA. µπαφαρδάκ.. 

”» ον» Be. zu einem Baſtard 
baftardo. 

» 5» der natürliche Sohn 2, 


2, Das Hurtind 5. il figli 


ale, il battardo. 

αν H. die Audartuna 3, 
193. la degenerazione, l’im- 
ro, ° 

» (gaerià) H. die Karten, die 
» "e carte da giuocare. 

H. der Wandſchrank 2. l'ar- 
: nella muraglia. 

70, H. das Nachlaffen, Hers 
Abrechnen 1. il ribaccere, 
» 11 diffalcare. 

» N. durch Nachlaſſen, dur 
ribattendo, ditfalcand:. 
1,95 ov» "Be. nacdaciaffett, 
fem abgerechnet. ribattuto, 
siftalcaro. 

ich laffe nach, laſſe berunter, 
ribattere , rilafciare, diffal- 


πάτζος. 

» 9. das Staͤndchen 1, die 
3. la ferenata. 

» (πωφικὸν) H. eine gewiſſe 
utraube. una forte di uva, 
. ich efte mich, babe Ekel, 
u vor etmad, babe zum Ue: 
sat). taitidire. 

τὸ, I. derEfel 1, Abfchen, 
. al faltidio, il difguslo. 


»’ 1» ον, Be. uͤberdruͤfig, 


ftucco , riftucco. 
ὃ» 9. der Beivar 2. il bel- 


der Ben 2, Beſehléhaber ei: 


tljbe), capitano di Ga- 


ih fd :e. ſti:mare. 

6, N. der Beglerben 2, der 
3. tl beglerbeg, il vicere. 
. Die Semahlin 3, des Boy. 
cl Rey. 

( earsivenòc) H. ein Beguis 
liventari veghino. 

s 09, Be ein Beguine ges 
o beghino. 

πενεύγω, S.tid) werde ein 
ventare beghino. 


MNE . Μπ 
Μχείνος» ὃν H. ein Beguine 3. il beghi- 


no. 


Μπεδαδὲς, 8, I. der Edelmanı 5. il no- 


bile. 
Μπελὰςι βλ. ἁβανιὰ. 


Μπελβεδέριν τὸν H. das Belvedere 3, ıl 


belvedere. 
Μπέλκε, βλ. τάχα. 


ΜΛελοάρδον τὸ, (µπελοάρὸι) H. das Bolle 


wert 3. die Baftei 3. il baluardo. 
Mrsdoyparida » βλ. παιδεύομοη. 
Μπεμπαλλώνω, βλ. ἀἁποβάλλομοι x. 7. εξης. 
Μλχένα, BA. κοντίλι, 
Μπεργαντὲν Tè, (γένος καραβιῦ) H. die 
Briganfine 3. il brigantino, 
Μπερδαίνω, βλ. ἁμπερδαίνω κ. 7. ἑξῆς. 
Μπερεκέτε τὸ, H. der Ucberfiuf 2. l’abon- 
danza. 
Maseurici, BA. ἁμπερμποῦ. 


Μεῤετίνα, o (µπερετήλι) H. dat Mike 


chen 1, die Εἰείπε Muͤtze. la berrectina. 

Mresanrà6, 0) D. dat Bitter 1, die 
Schranken. il cancello. 

Mrerdia, ἡ, {(Κάνταλον) H. die Klinfe 3, 
der Drüder 1. il talifcendi. 

Μπηθε τὸν 9. das Vermiethete 3 (befons 
ders von Hausgerdihe). il fitto (princi- 
palmente di mafferizie). 

Μχηθιώζοµα, 3. Id miethe ( befonders 
Hautuerdthe). prendere a fitto (priuci- 
palmente mallerizie). 


Μπηθιάζω, 3. 10 vermiethe (befonders 


Hausgeraͤthe). affittare (principalmente 
mafferizie). 
MrsFiacua, τὸν I. die Vermietbung 3. 
l'affitramento. 
Μπηθιασμένος, 4, ev, Be. vermiethet. af- 
fittaro. 

Μπηθιατὴς» ὃν H. der Vermiether 1. l'af- 
fittatore. 

λάπηθιασικδον 9, dv, Be. gu vermiethen. 
da affittare. 

Μπηιάσριαν 4, (μαμθιάτρα) H. die Vers 

mietberin 3. Pafhrtetrice. 

Mayxvw x. T. ἑξῆς, βλ. ἐμτήγω x TÀ 
έξας. 
Μπιάκα, $, H. das Bleiweiß a, der DI 
fall a. la biacca. 
Μπιόδονιάφω» βλ. χθειάδοµαι. 
Μπιλαβκθρώκεν τὸ, (Giov ἀἁμφίβιον) H. 
die Kaulbatte 3. la rana codata. . 
MrırdKpdo, Τὸ, H. das Billiardſpiel 2. al 
giuoco di bigliardo ; das Biliard 2. il 
bidliardo. 

Mrlprimzo, ὃν (ὁδδάκε) H. die Milbe {. 
il pedicello , 11 vernuceilo. 

Μπιμπικώνω» 2. id) rupfe die erften Haare 
oder Federn aus. fcavare i peli primi 
o fia le piume prime. . 

Μτιμπίλα, i, H. der Nan, Raum.a, Me 
Cinfafiung 3. l'orlo, Vurletura, 
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" ἀῑσινσιλάκιν τὸ, H. das Randchen 1. il 
piccolo orlo. 
Μνιμπίλαµα, rd, H. das Saͤumen, Raͤn⸗ 
dern, Einfaſſen 1.-1° orlare. 
| πιμπιλωμίος, ns ovo Be. gefdumt ses 
xandert, eingefafit. arlaco. 
Weird 8 ich fäume, rändere, foffe 
ein. orlar 
—— erdo. ο» einer der etwas einfaßt. 
.uno che orls 
Mriurieurtin, ή, (κκιµπιλώτρα) eine die 
etwas einfaßt oder fdumt. una che orta. 
meripinoc, ὃν N. das Kamifot 2, ohne Ners 
mel. la camiciuole fenza maniche. 
unieia, ds 9 ‘das Bier a. la birra, la 
cervo . 
Μσιῤῥὰς, i. der Bierbrauer 1. il cer- 
ο vogiaro, golui che fa la birra. 
 Μπλάβος, βλ. γαλάδος. 
° mir » τὸ, ( dperrése: ) 3: das Pflaſter 
1. l'impiaftro, l'empiaftro. 
‚Nurrasgave ı BA Inmansgave κ. r. ἑξῆς. 
πα λέκων βλ. ἁμπλίκω κ. 5. dene. 
a dh » HD. die Falte 3, bie Nunzel 4. 
cre 
Buoykdı, en (µπυγέὸι H. die Meers 
enge 3. il canale, lo ftretto di mare. 
ππογαϊάζω , 3. ich mache cin Pad, made 
ein dei, pade zuſammen. far un 
- fardello, affardella lare. 
rdellare. 


μέν 
Ἰωσμόνος, us ov, Be. mſammenge⸗ 
. affardellato. 
μαογδώ, rd, H. das Paͤckchen, Buͤndel⸗ 
. dl pacchertino, fagottino. 
I. das Pad 3, das Bündel 
1. il Tadino. il fagotto. 
rode» 5, einer der Boſa verkauft, 
bat if Waſſer mit Hirſe abgekocht. uno 
che vende 8, Cioè acqua cotta di 


miglia 
ka der Bofa, das iſt Waſſer 
mit Siete è sefecht. il bofa, cioè acqua 

.. «cotta di miglio 

Mestavrlàe —8 H. der Gdrber 

I, il tintore, 

Μποϊαντίζαν (βρώ) 8. ich färbe. 
gere. 

Mecikyricum, τὸν (Baba) H. das Faͤr⸗ 
ben 1, bie Farbe 3. il tingere, la tin- 
tura. 

. Διποαντισµένος, u, ovo (βαµµένς) Be. 
gefärbt. tinto. 

mode, 8, (Ra0d)-D. die Fatbe 3. la tin- 


tura, le tinta. 


metin i» un) Φ. der Nachrichten, 


ner , fin puru mel. 


‘ Mirmreria ri, De deb συ. a. il Waller. 


tin- 


* 


Medna, ds 


ibilità. 

Μπορετὲςν ὃ, dv, δε. möglich. 
Μπορίφαν βλ. συχανομαι. 

Μαορῶ, βλ Νμπορῦ. 

Meesavi, τὸ, (περιβόλι ) Φ. 6: 
il giardino. 

Meosarvràuunaen, 6, 9. der 
Baſcha, der Worfieber der ( 
GSultans, il Boftangi Baffa, 
giardinieri del Sultano. 

Mrosarrökı ds (περιβοχέρι 
Gartner 1. il giardiniere. 

— $, (γατέρα) H. der 


— vò, 9. der Meine . 
piccola ca. 

Mruyola, 5, H. bie Lange. 1. 

—— 5, 9. der aſe 


vanda jo 
Mruyadagık, ἡν H. die WAR 
id mafhe 2 


lavanda 
Μπυγαδιάζω, 3. 
sl bucato , lavare le bianci 
Meuyadiacua, τὸν H. das Wi 
Waſche 3. il far il bucato, 


‚re, D. das Bufammenpaden , Meuyadiacnire , Yı ον, Be, 


lavato; ἡ μπυγαδιασµένη ὄχι 
genaihe. il cenéractio. 

Μπεγαδιατικὸς, Is dv, Be. zu 
lavare. 

Mruyatis γὸ» (preyad) 5. d 
3. il canale, lo ftretto di ı 

Ἠπυγὰς, ὁ, (ταῦρος) (Mer) | 
3. tl toro. 

Mmeuluoa, 4, H. die Zwergin 

Μπυδύθηςν ds H. Der Imerg 2 

' Νπυδῦ, CI (vedra) . Die f 
lacca, la talca. 

Mruna, $, D. die Weite und. 
nes Diuges, der Caliber 1. 

D. die Mindung, 
la bocca. 

Mruugwoera ru ἁμπαριῦ, x, ᾠ 
löcher 5, eines Schiffes. ka 
d’una nave. 

Mæuxagęhaac, ἡ Bla 
de, fa bol alle θεος ον 3 

Μπικάρισμα, τὸ, N. die Va 
der Köcher in einer Maner, 
buche d'un muro. 

Μπυκαρισµόνος, "> ev) Be. è 
geftopft (von den Xächerg ela 
turato (parlando delie badi 
. treto nell’una buca. 


Mrundtu 8. id scofiapiee u 


— * 


Μπο 


einer Mauer). turare (le bu- 
, muro): in ein Cod bineinges 
rare nell’ una buca. 

ὁ, (μµπικαςὶ) I. eine gewiſſe 
on trdenem Gefäße. una certa 
Pe 


4 ολ die bitcerne Weinkanne 
ο da vino di legno. 

τὸν das Bißchen 1, der 
ſſen I. il bocconcino. 


‘0,5. der Biffen 1. 
ἡ» (μµπυκιὰ) H. ein Mundvoll. 


cata. 

s τὸ, (μπύκωμια ) 9. das Ste 

n den Mund I’ imboccare. 

ον Ha 095 Be. in den Mund 

ur:boccato, 

è (μµπηκώνο) 3. ich ſtecke in den 

mboccare. 

3. id ffede in den Mund, füt- 

pfe- (befonders von Hühnern, 

. Imbovcarc. 

Ka bie hebraͤiſche Dame 3. la 
brea. 

τὸ, H. dat Einpaden, Fini: 

l’ imballare. 

‘s 9, ov, Be. eingepadt, eins 

. imballato. 

I. ich pade ein, binde ein, widle 

iallare. 

βλ. pnvdmpa. - 

8. einer der einpackt, der eine 

l'imballatore. 

» > (µπελώτρα) cine die ein⸗ 

nmwicfelt. una che imballa. 

» 5» (κομμάτι) I. das Stud 

anone 3. ıl cannone. 

enc, ὃν (pruummedtenc) H. der 
a. il cannoniere; der Bom: 

1 der “Ingenieur 1. 11 bombar- 


ro ἡν (κομματιὰ) H. der Ka: 
18 2. la cannonata. 

Bas » τὸ, D. die Stuͤckkugel, 
fugel +. la palla di cannone. 
εόπι, τὸ, H. das Beſchießen I, 
ει, dad Kanonieren 1. il ti- 
e cannonate. 

βλ. sliià. 

vs BA. εὐδιαδῳ. 

» (vw) H. das Gitterwerk 2. 
uolo. 


» BA keventra. €» 
ve, H. der Borar 2. il bor. 


#, 9. die Bürgerin, Stadt 
rin 3. la cittadina. 


, d, N. der Bürger, Stadteins 
i cittadino. 


il boc- 
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Mrueyìs τὸν (pussevoc, ἐξωκασρον) H. die 
Voritadt 2. Il borgo , fubborgo. 

Μπιρδελιὸ, βλ. μποθδέλο. 

Ἡπηρέκε, τὸν H. die Torte }. la torta. 

mawesnroio ὁν H. der Tortenbdder 1. co. 

' lui che fa le torte. 

mMrsedra, ds 2. der Streufand 2. la pol- 
vere; τὸ κητᾶκι τῆς µπνρέτας, die Streur 
fandbüchfe 3. il polverino, 

Μαηρλιάδων 3 ich fädle ein. infilare, in- 
filzare. 

Μπύρλιασμµα, τὸ, H. dat Einfäbeln 1, die 
Einfäbelung 3. l’infilare, Pintilzare. 
Μπυθλιασμένος, 4 ον» Be. eingefüdelt. in- 

filato, ınfılzare. 

Μπηρλιατὴς» è, eier der einfadelt. uno 
che infila, che i infilza. 

Μπηρλιασθίαν ἡν (μπυρλιάτεα ) eine bie 
ginfädelt. una che infila, che infilza. 
Mruguruaov, τὸ, H. der Kraͤutertrank a, 
der Kräuterabfud 2. la bollitura d'erbe. 
Mayer, 4, I. die Büdfe 3 (m Gals 
ben und dergleichen). la ſeatola da un- 

guenti e fi mili. 

Mru@vurun, τὸν (Hwugwursruw) H.der 
Schuuoftabak 2. i! tobacco da naſo. 
Μπεσθλαν 4, (κητ)) H. Die Schachtel 4 

die Büchfe 3. la {catola. 

MuueWAzn, τὸν H. dat Schaͤchtelchen, 
Buͤchechen 1. la ſcatoletta. . 

Μπυσυλὰς, ὁ, 9. der Schachtelmacher 1. 
‘colui che hi e fcatole. 

=Mrueurac, 5, D. der Kompaf 3. il come 
paſſo, la buffo] a. 

Μπιςοκώλυβον, τὸν 9. die Bulk 2, um 
den Leib qu legen. il guancialetto. 

Μπήσος. 0, H. die Schnürbruf 2, der 
Schuncieib 3. il bufto. 

Μπήτζωμαν τὸ, H. das Hineintreiben 1, 
Hineinjagen, Stofien 1. ıl cacciar den- 
tro. 

Μπητζωμόνοςν 4, ovs Be. bineingetriebett, 
hineinaejagt 26. cacciato dentro. 

Μπυτόώνω, 3. id) treibe, jage, ſtoße hin⸗ 
ein. cacciare dentro. 

Muurundge s%» (γερτιματὸι) Vi der Schlitz 

2 (im den Hofen). la brachetta. 

Mesduud, ἡν H. die Narrenspoffen. le 
buffonerie. 

Mespuvocs 6, I. der Narr 3, der Hanse 
murf 1. il buffone. 

Μπράντον τὸ, (perapiso) H. das Ballet 2. 
il balletto. 

Μπρατζόλια, τὰ» H. der Sanm 2, die Fas 
bein eines Rodes. la piitarua. 


Μπρεβιάριο, τὸ, H. das Brevier 3. il bre- 
viario. 


Μπρίκεν τὸν (munuuzo.) H. det Crus s. la 
brocca, il coppo. 


Μπρίλαιςν ds 9). das art&itagne Ser οι 


το ΠΡ "ντο 
oder Bilder ı. l'oro o l’argento bat. 


Μαροβαίνων βλ. bus ρεβα/νψ. 
Mresza, ἡ, H. der Gras a. la brocca, 
Mugeuten, 4, D. ber Beine Krug ο. la 


picxola bracca. 

i Meewrötin, sa, (09, (umperräivios) Be. 
ebern , von Eri. di bronzo. . 

Meeres, Tè, (µτρόντζο) H. das En 2, 
pie renze 3. il bronzo. : 

Mrgur » vd, H. die Usberziehuns'3, 

ο mit En. il ricoprimento di bronzo 

Ἱάπρωντόωμένος, ys ον δε. mit Er über. 

τον sogen. ricoprito di bronzo. 

. Ἱισρυντζώνῳ, 3 3. 16 uͤberniehe mit Ca ri. 

coprire di bronzo. 


Mrpgurr Cardo è 6, einer der mit ση über: 
jiebt. uno che ricopre di bronzo, 


‘ "il σας 4, (Σιαβήτης) Φ. der Heber 1. 
_ «il lifone, il tubo. 
' Mepuoerau, τὸν Î. der Heine Heber 1. 


il piccolo fifene. 

° Mr » βΑ. dyeno. 

Λέναλιρὸς, I, 0, Be. marlig, ους Mart. 
midollofo. 


* Menaio 8. ich eneuge Dart. far mi- 


* μναλερὸς 
» τόν (pvedor) 9. Dad Gehirn, 
mark a. il cervello. 


amade, 3» (duumade) H. das Mark a. la 


ME ug Fr (min) (Zul) 5. die Fliege 
3. ‚la mofca. 

 Muyıscoum, 3. ich babe Brillen, fange 
Gtillen, mache Kalender lambicarfi il 
cervello, avère éapricci. 

Ννγιάζα) 3 ih pperiage die Stiegen. fcac- 
ciare e mof: ch 


Miviacua, σὸ, 9. die Verlagung 3, der 


: Fliegem: lo fcacciare le mofche. 
λνγιατῆρι, τὸ, I. der Sliegeumebel ı. lo 
{cacciamofche, ik paramofche. 

Μυφιόχεεµα, τὸ, H. der Fliegenkoth, Flie⸗ 

- gendred 2. la cacatura di motche.. 

λάυγιοχεσµένος, 4, ov, Be. von Fliegenbes 
ſchiſſen. fconcacaro delle mofche. 

Mok, vò, H. cine gewiſſe Muichel 4. il 
calcinello, 

Μνδίθρα, 4» (uuòlion) Sa der BAfige Theil 
der Milch 2, welcher fio durchs Kochen 
von dem Wäfferigen freunt. ta ricorra. 

Macau, τὸ, ( warauudam ) das 

brchen 1, die Heine Gabel 4. a fa- 
voietta. 

Μνθερὰ, ( μυθιτερὰ, παραμυλικὰ) N. fas 
belbaft. tavolofa. nente. 

Μυθερὸς, ns dove (µυθικὸς, μυθιτερὸς, 

Ang αμυικὸς } Be. fabelhaft, märchens 
δα. tavolofo. 


—2 4, (σαθαμυθαριὰ) H. die Foo 


‘Moe, è, 


> 


MYe Mi 


felticiteia, ρα 


sli peter: 
einer Fabel). favoleggiato. 
Μυθολογία, cr 9. die febel 
Idng 3. il'conto fabulofo; 


lebre 3. la mitologia. 

λογικὰ; fa a 
MuSeroyor, di N. der Zabel 
beleridbler 1. sl favoleggia: 


Μοβολυγᾶ, 3. ih dichte Fab 
sähle Fabeln (RA fi 
—— δ. Φ..δει Erfin 
Φαίη. l'inventore d’una f 
MuSdereiin,.d, H. die Sabeidi 
belerfindung 3. l'invenzion 
φαβαμόδε 
das Maͤhr sr ı. la 
Muduöyc, βλ. μυθερὸφ. 
Μοιγαν βλ. µόγια 
Muasvagià > i, 9. die Räder! 
linara, 
Mueràs ; δν A. der Muͤller Lg 
o, mugnajo. 

Moraviz2# 2. ich mahle. ma 
Muaevarmev, τὸν H. Das Mi 
prezzo della macinatura. 
Μυλόπετραν + N. der Mil 

macina del mulina. 
Μολοπετροπόλα, 4, H. ber f 
ftein 2, la piccola macina. 
Mög. © ’ 9. die Mühle 3. 
Mita, κα È H. der Edit, d 
moccio. 
Μυξερὸρ, 95 duo Be. regia, { 
Ros. mocciofo. . 
Μυξιάρηςν ds H. der Nogldffe 
cicone, 
Μυξιαριλ, ὧν DI die Round 
Monnafe 3. la moccicofa. 
Μυξιάρικόςν 4, 0 Be. rogi 
der eine Rohnafe bat. mocc 
ciofo. 

Μόραινά, 4, (ψάρι) SH. die D 
Meeraal 2. la morena. - 

Μυριάδα, ὧν 9. das Zehn ehntau| 
Zahl 3, von Zehntaufend. 
di dieci mila. 

MvefConm a (ἐκ ννίζοµαν cla 


9. 
vola. 


ἐὰν νοιώση τὴν Φφοράδα) A 
fbuffare, 
Μνρίζομαιν ib rieche, € 


Gerud. ο cino fenrire f 
Μυρίζω, 83. riechen, einen © 
einen Geruch von ſich geben. 
re, fentire; µυρίδω ἀπὸς 
riechen. fentire {d'una ς 
µυρίζε; npoupubdia, ee vie 
in. it iente le cipolle. 


-  MTP , 
In (χορτάρι) H. das Heidekraut 


‘ica. 
ιν 100, (ἀναρίθμητες) Be. une 
un:dbibar. innumerabile, infi- 


ess, SH. die unzibibare Menge 
Unendlichkeit 3. l'infinita molti. 
:, Finfinità. 

, τὸ, (ἔσφρανσις) H. das Riechen 
Sinn 2, des Riechens. l'odora 
fenfo dell’odorare. 

, τὸ, H. das Rieden 1. l'odora- 


ος Ns ovs Be. gerochen. ode- 


(>ntico. 

36 » βλ. µυρισικὸς. 

»s τὰ, H. die wohlriechenden Sa: 
e cole fragranti. 

κ 7, dv, Be. wohlriechend. fra- 


δν Fs ovs (ὁπὺ ἡμπορεῖ τινὰς νὰ 
fi) Be. riechbar, was man riechen 
odorabile. 

i, τὸν (μύρμιγκας) 5. die Amelfe 
‘OPf:T.1C2. 

Ku, 3. es mwimmelt von Amels 
ibbelt wie Umeifen. formica, in- 
‘ola. 

oquasà, $, ©. der Ameifenbaufen 
i Ameliennefi 2. il nido di for- 
‘s il formicajo. 

4, (αετροσέλινον) (χορταρι) H. 
terfilie 3. il petrofellino. 

ros (µυρος) H. das heilige Del 2. 
lima; τὸ ἅγιον µύρον, Die Firmes 
. la crefima, la conlısınazione. 
ro» (µυρισικὸν ARd: } H. vas wohl: 
ide Del 2, die wohlriechende Sal: 
l’olto, unguento odorifero. 

οὐ, 6, H. der Verkäufer von mobi: 
den Deblen, Salben u. f. m. der 
meur. il venditore degli urfgucnti 
‘eri, il profumiere. 

4, I. die Myrrhen. la mirra. 

33 35 ovs Be. mit Morrben zuber 
mirrato. . 

"> (μερεινιὰ) (dévdeov) 9. der 
nbaum ο. il mirto. 

τὸν (πωώρικο») H. die Moyrtenbees 
il mirtillo. 

πος, 0, SI. der Mertenmald 5, 
Rortenhain 2. il mirteto. 
ος) 4, ov» Be. wohlriechend. fra- 


45 (αὐωδιὰ) H. der Wohlgeruch, 
ehme Geruch, gute Geruch 2. la 
nza, il buon odore. 

» τὸ, H. das Firmeln 1. il crefi- 


00, Mr ovo Be. gefirnielt. crefi- 
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Μυρώνομαι, 3.16 parfimire mid). profu- 

° marfi, iinmafcadarfı, 

Μυρώνω» 3. ich Salbe, reibe mit wohlrie⸗ 
chenden Dinaen ein, parfiimire. ugnere 
con unguenti odoriferi, profumare. 

Μυρανω, 3. ich firmele. crefimare. 

Μύρωσις, 4, H. die Salbung , Einreibung 
3, mit wohlrichenden Dingen. l'unzio» 
ne con cole odorifere. 

Musaxı, τὸν H. der Knebelbart 2. il mo- 
ftacchio, 

Μυσηκατα, ( κρυφὰ) N. heinilich. fegrera- 
mente, alla fordina. 

Μυσήρεμα, τὸν H. das Anvertrauen, heim⸗ 
lid) Anvertrauen 1. il confidare ſegte- 
tamente. . 

Ἰυσηρεμένος, 4> ovs Be. heimlich anvers_ 
tmut. confidato fegretamente. 

Μνσηθεύομαι καὶ pusugevvonoy , 3. ich vere 
traue heimlich, vertraue insacheim (εἰς 
nem etwas) an. confidare fegreramente. — 

Μυσηριακὰν N. geheimnißvoll. mifteriofa- , 
inente. . 

Μυςηθιακὸςν ds dv, Be. gebeimnifvoll. mi- 
tteriolo. 

Musyeiov, τὸν H. das Geheimniß 2, das 
Eaframent 2. il mifterio, il facras 
mento. . 

Μυσήριονν τὸν {κρυφὸν) H. das Geheim⸗ 
niß 2, was verborgen if. il ſegreto. 

Μυφηριώδης, BA. μυσηριακὸς. 

Μυςικὰν (κρυφὰ) N. heimlich, insgeheim. 
fegreramente. 

Μυςικὸς, ἣν cv» (κρυφὸε) Be. heimlich, 
geheim, verborgen, muftiffà- fegreto, 
nafcofto. 

Musgì» τὸ, I. das Manirel 1, der Stroi⸗ 
fen Tuch, den der Priefter beim Meſſe⸗ 
lefen hält. il manipolo. 

Μυχτυρονν τὸν (ααχτένδον) 9. das Spans 
fertel 1. il porchetto. 

Muwxia » dr (κοντοφθαλμία) H. die Kurz⸗ 
ſichtigkeit 3. la vilta corra. 

Μυωτὸςιν 9, cv, (κοντὀφαλμος) Be. furis 
ſichtia. corto di vilta, 

Μωμιάτρια, ἡν ( μαμιάτρα) H. die Pofs 
fenipielerin 3. la mima. 

Mouse, 6, (μίμος) H. der Gaukler, Poſ⸗ 
fenfpieler 1. il mimo. : 

Mäez, 4, (pavg4) 9. die Mobrin 3, die 
Schwarze 3. la neara. 

Mwealvo, 3. id bin ein Narr, bin ein 
Thor, handle närrifh, abgeſchmackt. εί- 
fer pazzo. 

Μωρέσκα, 9, (χειρονομία) H. die Gebers 
denfellung 3. la gelticulazione. 

Mued, 45 $. die Ndrrin, Shorin 3. la 
pazza. 

Μωρία, 5, H. die Marrbeit, Thorheit 3. 
la pazzia, fcipidezza, fciocchezza. 

Ἡαβολεγην ἦν 3. die πάν Artente. 
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thöricht Nedende 3. una che parla fci- 


occamente. 

λωρελόγημα, τὸν H. das naͤrriſche, thoͤ⸗ 
richte, abgeſchmackte Reden 1. il parlare 
icioccamente , ſcipitamente. 

Μωβολογία, ἡ», H. die ndrrifche, thoͤrichte 
Mede. il fciocca parlare. 

ἸΜωφολόγος, 6, $ der naͤrriſch, thoͤricht, 
abgeichmackt Redende 3. uno che paria 
iciocca nente. 

ἹΜωρολογῶ, 3. id) rede naͤrriſch, rede this 
richt, abqeſchmackt, bummes Zeug. par- 
larc feioccamı nte, icipitamente. 

—— τὸ, ( pumpridi è νήπιον) H. das Πεί- 

e Kind 5. i ba. .bino. 

Maceraidla. %, (pwesdà) ΑΦ. die erfte 
Kindheit 3. P’intauzıa. 

Μωροπίτευτος, u, ov» Be. hoͤchſt leichtgläus 
"big. v.olto credulo. 

λῶρος» 5, (µανρος!) 5. der Mohr 3, der 
ESchwarie 3. il moro, il negro. 

Mueic, 0, H. der Narr, Thor 3. il paz- 


Μωρυλώκι, re, H. das Ε[είπε Kind 5 (bas 
nod) Einen Verſtand bat). il bambino, 

Μαρύδι, βλ. µαρὸν. 

Mwesdià, βλ. µωροπαιδία. 

Μωρυδιαάζω, 3. laͤppiſch ſeyn wie ein Meines 
Kind, kindiſch feyn, Kinderei treiben. 
pargniegg οτε 

. Mwesdianà, N. kindiſch, laͤppiſch. pueril- 

nente, fanciullelcamente. 

Μαρυδικκὸς, 9, ov, Be. kindiſch, laͤppiſch, 

vuerile , fanciullefco. 

Music, 6, (Μωύσῆςι ὄνομα kvdecc) H. 
Weſe, Moſes Moſe. 

Maccũ, μετὰ unveò zeves , mit cingeleg: 
ter Arbeit, mic mojnifcher Arbeit, mit 
Moſaik. alla mufaica. 


N 


N ber dreizehnte Buchftabe des Alphabets, 

bebeutet funfiia, ν΄. cinquanta; mit 

ben untergefchriebenen Accent v» funfe 
gigtanfend. cinquanta mila. 

Νὰ, αὐτὸ μεταχειρίᾷοντοι οἱ Ῥωμαῖοι» διὰ 
νὰ —BR τὸν ἀπαθέμφατον τῶν —B 
TV, Mou πρέπει νὰ µεταφρασ»ή εἷς τὰ 

. Yırumvınk μὲ τὸν ἀπαρέμφατον sure μὲ 
Hi µαρίονν DAG; καὶ. zu; FiAw và γρᾶ- 

vo. ich mill fchreiben. voglio fcrivere; 
4 ρέτει νὰ resta té muß laufen. bitog- 
na correre; Φεύγω διὰ νὰ βλωπω αὐτον, 
ich laufe fort um ihn nicht iu (eben. fug- 
gio di non vederlo; εὔχομαι và ἔλθη ὁ 
ἁδελφὸς µν. id) wünfche daß mein Bru: 
der fdme. defidero che venga mio fra- 
tello; δὲν ἡξεύρω τίποτες νὰ εἰπῶ, id) 
weiß nichts gu faaen. io non fo dir ni- 
ente; νὰ napregnene ἐλίγονν Marte ein 


NA NA? 


wenig ( tbarten Gie ein wenig 
un poco; νὰ yeawuc» ſchreib 
Sie). fcrive, che fcriva; vi 
meinen: Leben, fo wahr ich 
Vita mia; và Cep, er lebe! 
viva! 

Na, (130) 9. fiebe! ecco! + 
bin id). eccomi; νὰ re, “ 
colo, 

Naì, (valenze, ναίσκι) N. ja. 
divra pus, ja mein Herr. fi 

Να), (δὲν εἶναι srdı) es if nid 
nicht. möglid! wirklich ? (frag 
è coli! non è vero (interrog 
te)? 

Νας, ro, (παγιανλι) H. bie | 
flauto. 

Nas» 5, (ava) Φ. die Ma 
Rindermort ). la mamma. 
Nairne, 6, 5). der Naipo, ber 
treter 1, Des Kadi. il luog 

del Cadi. 

Naloxi, βλ. val. 

Napa s τὸν 9. die Fluͤßigkeit 3, 
2. dl liquore, l'umore. 

Nava» 5, (μπιδῦρα) I. die ; 
ja nana. 

Ναναρίζω, 3. einlullen, ein 
ſchiafern. addormentare un | 

Ναναρισμα, τὸ, H. das Ginlu' 
ihläfern 1, eines Kindes, l'a 
tare un bambino. 

Navagionévocs 4, ov, Be. eingı 
nefchläfert. addormentato. 

Ναναριτὰ, N. ſummend, lullen 

‘ Kind eimufchläfern. cantand 
dormentar un fanciullo. 

Ναναρισὴς» ὃν einer der ein Kin 
fert. uno che addormenta 
ciullo. 

Ναναρίσρια, 9, (ναναρίσρα) ei 
Kind einfchläfert- una che ad 
un fancıullo. 

Navy, 4, H. die Schweſter 4 
ters oder der Mutter, die Mul 
terlicher oder mütterliher Sei 
rella del padre o della madr 

Navos, 6, (µποδάρης) D. Der 
il nano. 

Ναός, 6, 5. der Tempet r. ile 

Νάπος, 0, 5). der Bienenkorb 2 
menfod. il bugno. 

Napavrlı, BA. νεραντὸ.. 

Naedos. 6, (χορτάρι) H. die 6] 
Spicknarde 3. 11 nardo. 

Νάθθηκας, ὁ, (πθθαύλιον) H. di 
3, einer Kirde. IU veftibi 


chiefa. 


Naedyuacs ὁν ὢ. die Robrbinfe 


rula. 


ΝΑΡ - ΝΕΙ 


|» ὃν, von Epide, von Spid: 
ı ferula. 


* (avavd-) H. die Narziſſe 
311°, 
H. der Röhrtrog 5. il truo- 


enervi acqua. 
ὁ, H. der Steuermann 5. il 
=s nacchiero. 
( vavaov) N. dat Feld s, das 
ie Fabrt auf einem Sciffe be: 
: rat 3. il navolo, naulo. 
ro, H. das Mietben 1 (von 
il noleggiare. 


>» 3» ον, De. gemiethet, ges 


son Schiffen). noleggiato. 
id mietbe, dinge (ein Schiff). 


e. 

ö, einer der (ein Schiff) mies 
oleggiatore. 

4, H. das Seetreffen 1, die 
xt 3. ıl combattimento nava- 
‘taglia navale. 

3. id) halte ein Seetreffen, lies 
Seeſchlacht. combattere colle 


(μαρινάρης) H. der Seemann 

atrofe 3. il marinajo. 
(Ayuea) H. der Ekel 1, der 
a. la naufca, noja, il te- 


ih babe Efel, es efeltmir 
#8). aver naulea; Bin (einer 
berdruͤßig. eſſer intaſtidito, 


3. ih ſchiffe, feegele. navi- 


(ναυτοσύνη}) HI. tie Schiff: 
Shiffriffenfhaft 1. la nauti- 
eewefen 1. la mariniera. 

» ὃν, Be. gum Seeweſen ge: 
einem Schiffer gehörig. mari- 
arınareico. 

, νο I. die Sciffleiter ı. la 
a nave. 
#2. das Schiffſeil, Schif⸗ 
zomona, il canapo. 

Bi. auch nicht nè. 
rà) H. das junge Frauenzin: 
: Yungfer 4. la giovine, la 


καινώρια) N. neulich, neuer: 
Furieni. novellamente, po. 
2. 

96» 4, 0, Be. neu gekauft. 
te comprato. 

‘> 4» ον, Be. neu gefchliffen, 
riſch gemwent, neu gefchärft. 
ce affilato. 


(ώτιαις) H. die Oblaten. le 
=) H. das junge Frauemim⸗ 
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mer 1, bie Sungfer 4. la giovine, la 
zitella. 

Νειὰ» (νέα, καωκρια) N. neulich, vor kurs 
sem. novellamente, poco tempo fa. 
Νεῖλος, 0, (ὄνομα roraui) H. der Mila. 

il Nilo. i 

Nesoc, siùs ειδνν (νέος, masvieioc) Be. 
Neu. Nuove. 

Ned, ὁ, (νέος, κοπέλι) H. der Juͤugling 
2. 11 giovane. 

Nuoruss > (νειότητα» verra) 9. die 
Ingend 3. la giovinezza, la gioventù. 

Νειωνω, 3. ich merde ein Juͤngling, trete 

ing Juͤnalingsalter. entrare nell’ età 

giovanile. : 

Νεκρὰ, N. todt, geftorben. mortamente. | 

Νεκρογάννημα, τὸ, H. die todteGeburt 3, 
die Niedertunft 2; mit einem todten 
Kinde. il parto ınorto. 

Ἡεκρογεννηµόάνος, m ovs Be. todtaebohren. 
partorito morto; ἕνα παιδὶ vangoysvry- 
piévov, ein todtgebornes Kind. un bambı- 
no partorito morto. | oo. 

Νεκβογεννήτρια» 4, eine die ein tobtgebors 
nes Kind bat, Die mit einem todten Kine 
de niedergetommen ift. una.che ha un 
bambino partorito morto. 

Νεκρογεννῶ, 3. id) aebdre ein todtes Kind, 
bringe ein todtet Kind zur Welt. parro- 
rire un bambino morto. 
ardber 1. il fotterratore, ıl beccamorti. 

Νεκροθάφτριαν > (νεκροθάφτρκ) H. die 
Todtengräberin 3. la forcerratrice. 

Νεκθοκεφαλὴ, 4» H. der Tobdtentopf 2, der 
Schaͤdel 1. la tefta di morto. 

Νοεκθοκλεψιὰ, ήν H. die Beranbung 3, der 
Todten. 11 rubamento de morti. 

Νεκροκρέββατον, τὸν 5. die Todtenbabre 3. 
la bara, il cataletto. 

Ἱεκρομαντεία, 4, 9. die Beichwörung 3, 
der Veritorbenen, die Todtenbefchwörung 
3, die Nefromantie 3. la negroman- 
zia. 

Νεκρομάντης» ὁ, H. der Beſchwoͤrer 1, ber 
Verfiorbenen , Todtenbeſchwörer 1, der 
Nefromant 3, 1 negtomante. . 

Νεκρομαντικὰ, wie ein Todtenbeſchwoͤrer. 
da negromante. 

Νεκρομαντικὸς, fs ὃν, Be. zauberiſch, wie 
ein Todtenbeſchwoͤrer, was zur Todten⸗ 
beſchwoͤrung gehoͤrt. negromantico. 

Νεκρομάντισσα, 4, H. die Todtenbeſchwoͤ⸗ 
veriny Die Nefromantin 3. la negroman- 
tella. 


Νεκρὸςν 35 ὂνν (ἀπεαμένοο) Ve. todt, 
verftorben, geftorben. morto, defunto. 

Νεχροσικωτὴςν ὁ, 9. der Leichenträger 1. 
colui che porta la bara d’un morto, 


Nexgoror, τὸν 4). der Shumt a, ded 
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Todten, das Tobtenfleid ς. l’ornamen- 
to d'un morto. 

Nexerorlln, B. ih ſchmuͤcke einen Tod: 
ten, puge einen Todten. ornare un 
morto. 

Ἱεκθοσόλισμαν τὸ, I. die Schmuͤckung, 
Anpunung 3, eines Todten. l'ornare un 
morto. 

Ἀϊεκφοτολιτὴς, 6, einer der einen Tedtenan: 
Heidet, ſchmuͤckt. uno che orna un 
morto. 

Nexgororlsein, 4, (venposorisea) eine bie 
einen Tobdten fhmüdt. una che orna 
un morto. 

Νεκρώνων 3. ich töbte, bringe ums Leben, 
bringe um, ermorde. far morire, ucci- 
dere, ammazzarc. . 

Néxewes, “» 9. der Mord, Todtſchlag 2. 
l’uccifione, l'’ammazzamento. 

Néurae , τὸ, H. der Gottertrant 2, der 
Nektar 2. il nettare. 

Nexvesavrla , βλ. νεκροµαντεία. 

Ἁέμα, τὸν N. das Garn 2, dad auf dem 
Spinurocken if. il filo che è ful tulo. 
Νέμτδαν αν 5. die Deutfhe 3. la Te- 

deica 


efca. 

Νεμτδιὰν 5, H . Deutfchland. la Germa- 
nia. 

Niurcına, N. deutfch. alla tedefca, in 
lingua tedefca; ὅμιλῶ νόµτζικα, id re: 
ve deutfch , ſpreche deutfch. parlare te- 

efco. 

Νέμτδικος, 4, ovs Be. deutfdi. tedefco. 

—— 6, H. der Deutſche 3. 1 te- 
defco. 

Νεμποτάκε, τὸ, H. das Meine Trinkge⸗ 
ſchirr, Pleine Trinfgeidf 2. il piccolo 
vafo da bevere. 

Ἀεμπότης, d, H. das Trinkgeſchirr, Trink⸗ 
gefäß 2. il vafo da bevere, il boc- 
cale. . 

Μεόβλασος» 1, ovs Be. neu aufackeimt, 
neu bervorgefeimt. nuovamente germo- 
gliato. 

Neoyanoc, ds (νεόγκµπβρος» νεοπάνδθευτος) 
H. der Neuverheirathete, Neuverehlichte 
3, der junge Ehemann s. il marito di 
nuovo, maritato nuovamente. 

ἹΨεεγέννητοβν 4, ovs (νεογενγηµένες) De. 
neu geboren, eben geboren. nato di fref- 
co, nuoyamente nato. 

Neosexöumac, ὃν {(νεοθχόµενος) I. Der 
Neuangekommene 3. il nuovamente ar- 
rivato. 

NeoSeeioutvocs 4, av, Be. friſch abacbros 
cen. friſch gepfluͤckt (von Blumen, 
Früchten u. ſ. w.). nuovamente colto, 
ſpiccato. 

Νεο λιβὺς , ἆ x No ds Be. friſch gepreẽt, 
friſch ausgeprefit. recentemente Ipreflo. 

Neo3vpssogu 9, ον» (vecduuuroc) Be. von 


NEO 
frifhem Andenken. di rece 
Til. 

Neouzunpivoc, 4 ov, Be. t 
ver kurzem gemacht. fatto n 

Νεοκομμένόςν wr ov» Be. neu 
neu abgeſchnitten. nuov: 
glato. 

Nedarigec, 4, OYs (κεεκαµωμµέ 
verfertiat, vor furgem gem: 
inente fabbricato. 

Νεολαβαμένοςν 4» ov» Be. fr 
det, vor kurzem verwundet. 
te ferito. 

Ἱεομαδωμόάνοςν 4; om Be. nei 
ἑυτιίά) gefammelt. nuovi 
colto. 

Νεονύμφν, 3 (νεόπανδρη» 
yuvaina ) 5. die Neuverbeir, 
verehlichte, die junge Frau 
tata nuovamente, la nuov 

Neoravigevrocs 4, ὃν, (ve 
Ve. neu verchilht, πει 
nuovamente maritato. 

Ἀεόπευνον, ro, 9. der Denn 
Dftern. il giovedì dopo p: 

Neoxiaentvoe , 4» ov, Be. ve 
fanaen. nuovamente prefc 

Naoxauroc, 4, ον, Be. feit 
geworden, feit kurzem ber: 
vamente arrichito. 

Νεθπλυμμένοςν 4, ovs Be. n 
friſch gewafchen. nuovameı 

Νεοποτισδµένθξι 4» ovs Be. n 
nuovamente adacguaro. 

Ἡεορχόμενθςν βλ. νεοοθχόµενε 

Νέος, ds SI. der Neuling 2, 
1. il novizio, il principi: 

Νέος, 6, (κοπέλι) H. der Ai 
junge Menfd 3. il giovane 

Νέος, 4) 0% (vesic, χανώφι 
nuovo. 

Νεοσκαμμένοςν 43 09. (vec 
ncu oder vor furient gegri 
mente zappato. . 

ἹΝεοσκοτευμένοςι u» ev.» (νεόι 
kuͤrzlich getodet, kuͤrzlich 
kuͤrzlich ermordet. nuovam 

Neoeqaxroc, BA. νεοφχοτευµέ 

Νεοτελειωμένοςν 4, ov, Be 
digt, vor kurzem geendigt. 
finito. 

Nadruos, ”» (uioruc) H. δ 
das Sünglingsalter 1. la 
giovinezza, l'età giovan 

Neorgirovs τὸ, N. der Diter 
terza fefta della pafqua. 

ἹΝεοτυπωμένοῦν 4, y 
nuovamente itampato. 

Nesmavdesusivogs 4, ov, Bi 
rathet, meu verehlicht, 1 
nuovamente maritato. 
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e, 4» ov, Be. vor kurzem ges 
ngiato poco fa. 

è, $. Die neue Pflanze, die 
n3e 3. la pianta nuova. 

» ovs (νεοφύτευτος) Be. neu 
Bürzlich gepflanzt. nuovamen- 
) 


s H. der Neubekehrte 3, der 
ein Ehrift ifl. il convertito 
, che è Criftiano poco tem- 


1, ev, Be. neu erleuchtet 
ὃν muovamente illuminato 


86, Hr 0) Be. fett kurzem 
ovamente rovinato. 

ος» 6, SI. der Neueingeweih⸗ 
tufegung der Hände). il nu- 
confacrato ( per Fimpofizio- 
ani), 


(κύματα) 5). die Wellen. le 


i {ἀνεράΐδες, Beaig τᾶ veoù 
mas) I. die Nereiden. le ne- 


9. ein wenig Waffer 1, un 
qua. 


» (ναράντδι) (πωρικὸν) 9. 
me 3. l'arancia, la mela- 


s 9. dat Yomerangengelb 2, 
‘arbe 3. il dore, 

» (ναραντζιὰ) {(ὁδένδρον) H. 
ujenbaum 2. l’arancio, il 


v τὸν (ναραντζόδεμον) H. der 
ıfaft 2. il fucco di melaran- 


;A0v, τὸ» (ναραντόότόσφλον) 
eramenfchale 3. la fcorza di 


ov, τὸ, (ναραντζόφνλλον) I. 
inzenblätt 5. la foglia d’a- 


ovs (νερίνιοϱ) Be. rudffe: 
ο 


| waͤſere, beſprenge mit Waſ⸗ 
an. adarquare. 
dv, δε. im Waſſer lebend. 


τὸ, H. die Waſſertonne 3. il 


“qua. 
5, I. der Waſſerwirbel, 


il vortice, il mulinello. 
3, I. der Plarregen 1. l’ac- 


I, (χορτάρι) H. die Kreffe 1. 
pa. VEUTOTYE. 


‚70, H. das Waffertragen 1. 
ito d’acqua. 
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NoposuBarurics 5, (σακὰς) Φ. ber af: 
ferträger 1. il portatore d'acqua. 

Νερεκκβαλητικὸνν τὸ, I. das Geld 5, fir 
das Waffertragen. la mercede per por- 
tar acqua. 

Negcußaryrem, u, (νεροκέβαλήτρα) 9. 
Die Waſſertraͤgerin 3. la portatrice d’ac- 
ua 


qua. 

Nepoxußard, .3. ich frage Waffer. portare 
acqua. 2 

Nepouadufıa, 5, H. die Lade, Pfuͤtze 3. 
la laguna. 

Nepopurocs d, H. die Waſſermuͤhle 3. il 
mulino da acqua. 

Νερὀν, τὸ, H. das Waffer 1. l’acqua; νε- 
edv τῆς Pgoxfic, Regenmaffer. acqua di 
pioggia; νερὸν τὸ πηγαδιᾶ, Bruunene 
tvaffer. acqua di pozzo; νερὸν τᾶ ποτα- 
pui, Flufmaffer. acqua di fiume; γερὸν 
τής πλάσσης, Secwaſſer. acqua mari. 
na; νερὸν resxduevov, fliefende$ Waffer. | 
acquacorrente; νερὸν τῷ χιονιῶν Schnee: 
wafler. acqua di neve; νερὸν ἀνάβαθον, 
Waſſer wo man durchwaten kann. acqua 
da guadare; τὸ νερὸν ψιλὸν, (κατνριὸν) 
der Urin 2, der Harn =. Porins; τὸ νε- 
gèv τὸ gevredv, (H κοπριΔ) der Menfchens 
fotb 2, der Unrach a, des Menfchen- 
lo fterco dell’uomo; νεβὸν ἀσάλευτον, 
fiehendes Waffer. acqua ftagnante; rd: 
νερὸν, (τῶν ἀτιμητῶν φέτρων) dad Wafs 
fer (ber Ebelfieine). l’acqua (delle 
gemme); τὸ διαμάντι ἔχαι καλὸν veedy, 
der Demant hat ein ſchoͤnes Waffer. il 
diamante è d’acqua chiara. 

Nsooxu9aeov, rd, I. der Waſſerkrug =. 
la grarra da acqua. 

Neeorwäc, 0, {νεροπιοτὴς ) H. der Waſ⸗ 
fertrinfer 1. il bevitore d’acqua. 

Neporxiva, 3. id) trinfe Waffer. bere ac- 
Qua. 

Νερόπιομα τὸ 9 9. die Mäfferung 3. l'in. 
acquamenzo. 

Νερόπιοτὸν, τὸ» H. der Trunf 2, Waſſer. 
la bevuta d’ acqua. 

Νερόποροφ, 6, H. die Mündung 3 (eines 
Fiuffes ). la bocca (d’un fiume). 

Νεραποτάμεν td, H. der Dafferfirom 2, il 
corrente, 

Neeas&pvov, τὸ, 9. der Waſſerkrug a. la 
brocca da acqua. 

Νεροταραχὴ, 4, H. das Braufen 1, des 
Waffert. lo ftrepito dell’acqua. 

Νεριλιάδω, B. id wäffere. inacquare; ve- 
θ0λιάζω τὸ κφασὶ, id vermiſche den 
Mein mit SBaffer. melcolaxe il vino 
con acqua. 

Νερύλιασμα», τὸ, H. das Wäffern 1, die 
Wäflerung 3. l'inacquamen.to; τὸ ve- 
φέλιασµα Ti κφαειῦν die Veri f&ona ie 


_ 
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des Qeins mit Waffer. ἃ meli u% Nein, ri, 
mit Waffer. Ἡ melco un. T sesta 


vino con scqua, ve siemer 5 
N quia μένος , 2 sendet. in- Ney , δόναχες 
‘scquato; —— «μόνον ngash Wein mit Gidite 3, X 5* 
Rafa vermifdit. vino mefcolato con Ne, kde κ πό si de 
ebue 3, 
Nupunas, I, ὃν, Be, eig, μή ac- arco. 
«queto, Sio O, we : Népey, ο n 
Nepıyıla vd, e Taglen tengel | 
Wafferfihlange 3. la ferpe acquatica. . und anderer Kräuter. il g 
Naedzever, τὸ, Î). dat Schneenaſſer 1. -voloe d'altre erbe. 
l’acqua di neve. Νευροσφόνδυλον, vi, ©. deb 
N da, E Cute se, die σασί. 4 Pa 
€ a ICNE. e 9 | 
——*— 3 Ἰῷ che Grab am δα, var n" 
ο 1 DEREN ER und Brod. mangisre —— ri, H. die Staͤrt 
penee 
ο Nupolaiue * des Leben bei Brod —— 4. fia 
und Ίβο, er und τοῦ effen |. . καλα. 
il mangiare pene ed acq ed 


È Ἀ]ερέψωμαν, σὲ, Î. νι und Waſſer. pa- ua 8. Ich filrfe, gebe 


a) ναρόψωµον» er ermsirbt nichts (verdicat Νεύρωσις, $, O. die Kraft, 
nichts) alé Brod und Wafler. egii non —nervofità, la forza. 
Guadagna che pane ed noqua. Νεέω, β- ich winfe,. sebe ein 
κι bug, ὁ καὶ sio ce, Beit Weffer Is cenni, accennare 
end. acquatico; rà Wa νερώδη, Die ἈΝεφαλάκι, vò, H. dad Mitte 
Maffertbicre 3. gli animali acquatici. voletto, nuvoluzzo. 
Ἠέρωμα, rd, 9. das Wéffern 1, dle Gdf Νεφαλὰ, ἡν (onegià) O. da 
erung 3. l'innacquamento; die Ver⸗ ter 1, δει wolkichte Dimm 
** δι mit Waſſer. il melcelare po nuvolofo, la nuvolof 
con acqua. εὖαι veparià y der Simmel 
‘Megupévess n» ov, Be ert. innac-. Molten bebedit, der Him 
quatro; wit Waſſer vermifcht. mefcola- - umwolkt, if tribe. oggi έ 
. 0 con acqua, volofo. 
δερώνω, 3. i) twäflete. innacquare; {6 Νεφαλιάδει, (συνεφιάδει) 2. 
vermifhe mit Waller. mefcolare con es umwoͤlkt fi). annuvolar 






acqua. volofo. 
Niewsen, i (νέσπυρον) (πωρικὸν) Î. Νεφάλαφμα, τὸ, 5. das Um 
die Miſpel 4. la neipola. , Himmels. il farfi nuvoloio 
Neerueià» o (abvdeov) Φ. der Mifpels Νεφαλιασμένος, n) ovs Be! 
baum ο. il nefpolo, wölkt. annuvolato, facto 1 
Νεῦμαν τὸν H. der Wink a. il cenno, il Négaan, τὸν (σόνεφον) D. | 
πο, la nuvola. 


Μευράκε, τὸ, die Heine Sehne 3, der N due» è ἡ» ες, Be 
Peine” ei: ‘ la piccola tendine, il —** 


pieccols nervo, nervetto. Νεφρὰ, τὰ, H. δε Nieren. | 
Navende, 3, dv, von Sehnen, von Flech⸗ arnioni. 
- fen. di tendine, gi nervo. Νεφριλ, τὰ, H. die Kleinen 


——— ed, H. der Krampf 2. il Mebennieren 3. εν» ει 

News), (αρ ἐλίγον vor | 

—— » τὸ, 5. die Zerſchneidung 3, erding8, neulich, kuͤrzlich 
der Neeven. il tagliamento de’ nervi. te, ne 

Neurselin , 3. ich babe neue 

Ei B. * ναών die Nerven. —— bin neu ers 

mo. sd, Φ. des Mittel 1, Meuerunaen. avere opink 

"te Nerven ſchwach ju maden. il reme- Newreende, Fr ‚ee 

dio oi indebolire i nervi. tbdridt. giovanile, ii) 

Never, vd, 9. die Sterne 3 bie Sehne Νεωτερισμὸεν i, O. die Nene 


- 5 die Bleche il nerve , la tendine. novazione. | 


» 
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H. das Garn 2. il filo. 
(βρέφος ) H. das Heine Kind 
rergogene Kind ς. il bambino, 
fanciullo; οἱ äyıo νήπιοι, die 
en Kinder gu Bethlehem, der 
afchuldigen Kinder. 1 fanti ine 


» (νηπιότητα) H. die Kinds 
πε Kindheit, zarte Kindheit 3. 
lezza. 

I. die Heine Inſel 4, das 
ind s. la piccola ifola, |’ ifo- 


D. die Inſel 4, das Eiland s. 


» H. der Bewohner 1, eines 

der Injelbewehner 1, der In⸗ 
l'ifolano. 

N. inſulaniſch, wie auf einer 

H Art der Iniulaner. all’ ılo- 


n» ον, Be. inſulaniſch. ifo- 


5» H. die Bemohnerin 3, ei: 
δα, die Inſelbewehnerin 3, die 
in 3. Tifolana. 

$, 5. Me Heine Ynfel 4, das 
md 5. l'ifolerta. 

H. das Faften 1. il digiuno. 


4, H. der nächterne Speichel - 


a di quegli che è digiuno. 


6, I. der Faſtende 3. il di-' 
sr 9. die Faffende 1. la di- 


» ὃν (ἄφαγος) Be. nuͤchtern, 
icht gegeſſen und gitrunfen hat. 
che non ha ancora mangiate 
2, 
» ov, Be. acfaftet. digiungto. 
N. nüchtern, ohne gegeffen oder 
su baben- a digiuno. 
ψτεύγων 3. ich fafte, enthalte 
Rpeife. digiunare. 

0; (vusevrixoe) Be. ni: 
UNO. 

dv, (νόπος) Be. neu, friſch. 
:centei νιαρὸν ψάρι, frifdher 
efce recente, peſce freico. 
γα τόμου, vigrouau) 3. ich mas 
lavarſi; id ſchminke mid. 
co , imbellertarlı. 

τωυ νίφτω } 5. ich mafe. la- 
fbmiufe. dare il lifcio. 
᾽μεσιὰ ) be Der Sattelgurt 2. 
della fella. 

's I. das Guͤrten, Umguͤrten 
nare. ° 


ms 0%, Be. gegürtet, umguͤr⸗ 
200. ' 
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Neyreivono i B. id) güste mich, umgirte 
mid. cinghiarfi. 

NiyAwva ν 8) ih gürte, umaürte. cin- 

lare. 

Νίκη 5, Φ. der Sieg 2, der Triumph 2. 
la vittoria. 

Ἀίκηµαν τὸν H. bie Ueberwindung, Bes , 
ſiegung, Bezwingung 3. 11 vincimento, 

Nixyusvoo, ms ovs Be. überwunden, bes 
fiegt. vinto. 

IKyTyeLoV s τὸ, I. der Siegeslohn 2, der 

Preiß 2, bes Siegs, der Kampfpreiß 9. 
il guiderdone della vittoria. 

Νικητὴςν 0) H. der Ueberwinder, Sicger 
1. il vincitore, il vittore. 

Νικητικὸς» 9, ὃν, Be. uͤberwindlich, be⸗ 
ſiegbar. vincevole. 

Νικήτρια 9 (νικήτρα) 9. die Ueberwin⸗ 
derin, Siegerin 3. la vincitrice, la vit- 
erice. 

Nontpons 3. ich werbe überwunden, merde 
befiegt. efter vinto; ich verliere. per- 

ere. 

Νικῷ, 3. ich überwinde, fiege, Defiege et» 

mas, triumpbire über etwas. vincere; 

id) gewinne guadagnare; ποῖος ὀνίκησε, 

wojag ἐνική»η» wer bat gefiegt, mer if 

befiegt oder Äberwunden worden. che ha 
vinto, chi è ftato vinto; è ᾽Αλέξανδρος 
ἑνίκησε, Alexander bat sefiegt. Aleian- 
dro ha vinto; ὁ ’Aattavdeoc ἐνίκησε τὺς - 

Πέρσας, Alerander bat die Perfer übers 

wunden, bat die Verfer befiegt. Aleſan- 

dro ha vinto i Perfiani. . 2 

Νίμιν τὸ, ©. der Heine Plagregen 3. il 
piccolo rovelcio. 

Νίμμα, τὸν (ἁπόνομμα) I. dat Waſch⸗ 
maffer 1 (durch Kunſt ubcreitete8, als: 
wohlriechendes, Schönheitämaffer u. d. 
gi. ). la lavatura. 

Niuua, τὸ, (vipiuov) H. das Waſchen r. 
it Javaınento. 

Νιμμένος, 4, ον, δε. gewaſchen, abgemas 
(chen. lavato. 

Nixrydia, TÈ, ( νιφτήδια) $ . die Binfilie 
hen Waffer 1, zum Bafchen, le lava- 
ture. 

Νιπτῆβαν 5», H. das Wafd,beden 1, vom 
grünen Donneritage. il be.ccino del Gio- 
vedi fanto. 

NA-qgac, di (ἁγιαςσβρα.) 9. der Taufe 
fein 2, il battifterio, al fonte batte- 
fimale. , 

Niereov, τὸ, 5. das “MVafhbeden 1. 4 


baccino, da Javarfı lg mani. 


Νίπτω, βλ. νίβγω. . 

Νιφτὲς, d, (virtus) Do der Wäfcher τ. ıl 
lavatorc. 

Nora, ds (Φτιατὴς) «einer der ſchminkt. 
uno che imbelletta. 

Nigrem;, 5, (vixreini» λύκεια) 8). ὃς 
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Mäfcherin 3, Me Waſchſrau 3, (in der 
vielfachen Zahl) die Waſchweiber. la la- 
vanda ja. 

Νίφτρια, 5, (Φιάτρια) eine die ſchminkt. 

una che imbeilctta. 

ἩΝιψίδι, τὸν (Φτιασίδι) ΑΦ. die Schminfe 

. 3. illifcio, lefcerto, bellerto. 
" Νίψιμον, τὸν (viupa) H. das Wafchen 1. 
il lavamento. 

Ἀ]ιψομάντιλον, τὸ, H. das Handtuch 5, dir 
Quele 3. l'aiciugamano, il tovagliuolo. 

Nyi» ro, (vm) H. die Pflugſchar 3. il vo- 
merc, vomero, i 

Nospewog, 9, ὂνν (τῷ vosßen) det Vin: 
termonatt, des November. di noven- 
bre; µία ἡμέρα vosfenvì, ein November⸗ 
taa 2. un giorno di novembre. 

Nesßeue, bs (νοέµβειος) (μήνας) H. der 
Wintermonat 2, der November 1. il no- 
- vembre. 

Nocedc, 3, dv. Be. verfidndig, Verftand 

. Babend, vernünftig. intellettuale, intel- 
ligente. 

Noa , rà» (vonnoe ) 9. der. Verftand 2, 
die Einſicht 3. l’intendimento. l 

Nonna» τὸν H. der Sinn, Verftand 2. il 
fenfo; δὲν ἡμπορῦῶ νὰ καταλάβα τὸ von- 
ua ἀπὸ αὐτὰ τὰ λόγια, ich kann den Sin 
oder den Verkand diefer Worte nicht cin: 
fehen. non palflu comprendere il fenfo 
di quefte parole. 

Niyus, τὸ, (εκοπος ) H. die Abſicht, der 
Zweck a, der Endiweck 2. il difegno, 
P intenzione. 

Nonpévoss n, ov» Be. veriianden, begrif- 
fen, eingefehen. intefo. 

Noysic, ὁ, H. der Birftand 2, die Ein: 
fiht 1. l’intellisenza. 

Νοητεραύγω, 3. id) bin verftändig, Babe 
Beritand. efler intelligente. 

Νοητικὸνν τὸν H. das Vermigen 1, qu 
denfen, die Denffraft. la razionalità. 
Ἁοητικὸςν ἣν 0v) (voyrsec;) Be. verſtaͤn⸗ 
dig, vernünftig. intelligente, ragiv- 

nevole. 

Neuro. ὃν 09, Be, begreiflich, faßlich, 
verftändlich. intelligibile, comprenii- 
bile. 

Νοθεύω, 3. id) arte aut, [lage aus ber 
Art. degenerare, imbaſtardirte. 
Nodo, 6, H. der natürliche Sohn 2, der 
Baftard 2. il figliuolo naturale, il ba- 

ardo. 

No:Sa » βλ. νοῶν 

Νοικάτωρφας, ὁ, H. der Vermiether t. Paf- 
fittatore. 

Ἀοικατάρισσαν 5, D. die Vermietherin 3. 
v'affittatrice. 

Nolxs, τὸ, I. die Miethe 3, der Zins 2. 
Ja pigione, il firto. 


Nomudcopays 8. ich miethe etwas Dow cis 


ol 


ttent. prendere a fitto, 

gione; vosmurdpta ὄνα ὁ 
ein Haut gemietbet. ho 

ne una cafa. 

Νοικιάζω, 3. ich vermieth 
oder an einem. affittare 
alluodare. 

Noimacua, τὸ, D. die 9 
l’allogagione, l’appigi. 

ἹΝοικιασμένεςι Ys ὃν, ε. 
miethet. athttato, appig 
a fitto, preſo a pigione 

Νοικιασης, ö, SI. der Miet 
ter miethet. il pigional 
prende a pigione. 

Nosmiesinoz, 2, dv, Be. gui 
fittevole, 

Νοικιάσρια, 4, (νοιπιάσρα }) 
thet. una che prende . 
gione. 

Νοικοκυρὸν $ H. die Frau 
die Hausfrau. la padron 

ἹΝοικοκυύριμα, τὸ, Î. die 
Hausweſens oder der Wirt 
waltung des Hausweſens. 
dell’ economia d'una ca 

Nosmoxuvpsuévos , ήν 0, Be 
führt (von Hausweien ). 
lando dell’economia d’u 

ἹἩΝοικοκυρεύω καὶ vocnoruseeu 
re die Wirthichaft, fuͤhr 
fen, verwalte dad Hauswe 
ra dell'economia d’ una 
febe ein Haus mit Hausa, 
re ein Haug). mobilare ı 
mire una cafa di mafleri 

Νοικοκυνριὰν ἡ» (νοικοκυρ:ὰ 
maltung 3, des Hausweſe 
3, des Hausweſens. la « 
nomia d’una cafa, il go 

Nomoxuspiev, τὸν 9. der ? 
Hausgerdthe 3. la maile 
bile. 


Νοικοκύρης, ds H. der Hau: 
drone di cafa. 

Ἱνοιώθων (νθιώνῶν προβλέπω 
voraus, febe zuvor, febe 
vedere. 

Νοιώθωών (μαντεύω) 3. ic 
mwabrfage, weiſſage, prop 
vinare. 

Noo9u, 3. if) vermutbe, 
mir ein, fiele mis ver, 
credere. 

Nolwuas τὸ, {αβοβλέψιμον 
berichung 3. il prevedim 

Noluuz, τὸ, (phrrevua) S 
fagung, Wahrfagung , Vi 
l'indovinamento, Pinduo 


Νθιωμένος» 45 ον» Be. vor 
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. preveduto; vorbergefagt, ges 
prorbejeibt. indovinato. 
vos ο). 

H. das Norber(eben, Vors 
t. ilprevedere; das Wabrias 
berfagen, Yropbeiciben 1. l’in- 
‘nto. - 
(νοιωσὴς) H. der Vorberfeher, 
licht, voraus ſieht. colui che 
der Wahrfager 1. l'indovina- 


ὃν ovs Be. vorber qu ſehen, 
feben. da prevedere. 

» (νοιώσρια) H. die Vorherſe⸗ 
Die vorber fiebr. colei che pre. 
e Wahrfagerin 3. l’indovina- 


is {ὀναμάτοι ), H-. die Perſo⸗ 
verfone; δύο 4 τρεὶς ὀνδμάτοι 
drei Perfonen. due e trè per- 


ich meine, denke, giaube, bal 
peniare, riputare, ftimare. 
τὸ, I. der jurififche Aufſatz 2, 
ument 2. l’iltrumento giuri- 


, 9: die Rechtsgelehrſamkeit, 
abrbeit 3. la giurisprudenza. 
ενοµοδιδάσκαλος) H. der Rechts⸗ 
Rechtskundige, Juriſt 3. il giu- 
0, giurifta. 


ovs Be. geſetzmaͤßig, geſetz⸗ 
Je, . 
redtmdfia, rehtmäßiger Weis 


echt. legittimamente. . 
', (δίκαιον) H. das Recht 2. il 
dritto. 


» ov, Be. rechtmäßig, rechtlich. 


ιλθςν βλ. νομικὸς. 
ή» (νοµο»έτησιϱ) H. die Ge: 
3. la legislatura, Jegisla- 


‘9 τὸν SI. die Verordnung 3. 
ιν la coftituzione. 

‚6, (νομοποιὲς) H. der Geſetz⸗ 
il legislatore. 

3. id gebe Geſetze, mache Be: 
ordbne. dare leggi, coltituire. 
6» ©, (νόμος) N. das Geſetz 2, 
brift 3. !a legge, la regola. 
βλ. νομοθέτης. 

βλ. νομοθετῶ. 

 ὁν H. die Geſetztafel 4. la ta- 
e legge. 

D. das. Geſetz 2, die Verord: 
la legge; 0 Φυσικὸς νόμος» Duß 
9 2. la legge delle natura; 
e viuec, dad bürgerliche Ge: 
legge civile; 6 Jerındc νόµος, 


ἡθῆίώε (pofitive) Gefeg. la 


NOM NOÈ 766 


legge pofitiva; αὐτὸς 8 ἄνθρωπος (αὐχὴ 
ἡ γυναῖκα) av τὸ vous, dieſer Menſch 
(diefe8 Frauemimmer) if mannbar. que- 
fto uomo è nubile, queta doncella 
è da marito; τὰ ἐκ τῶν νόμων, die Dins 
ge die das Geier erlaubt. le cole che 
fono permeflo dalla legge; τὰ 

τὸν νόµον, die Dinge die das Gefer πιώέ 
erlaubt. le cole che non fonv permeilo 
‘dalla legge. ' 

Νομοφύλακας, ds H. der Gefetbemabrer 1, 
der Beichüner des Gefenes. il cuftode 
della legge. 

Νομοφύλαξις, 5, H. die Bewabrung 3, bes 
Geſetzes, die Erhaltung 3, des Geſetzes. 
la cutela della legge.. 

Nord, ns ov, (νιαρὸς) Be. frifch. frefco, 
recente. ' 

Ἱοσοκομεῖονν 79,9. das Kranfenbaut 5, 
das Hoipital, das Epital 5, das Krans 
femimmer 1, die Kranfenfiube 3, l'in» 
fermeria, la ftanza de»li infermi. 

Νοσοκόμος, 5, H. der Kranfenwärter τ. 
l'infermiere. . 

Νόσιμα, N. angenehm, annehmlich. gra- 
ziofamente; ſchmackhaft, wohlfchmes 
dend. delicatamente. 

Nossuhda rs, (νοσιμὰ) $. die Annehm⸗ 
lichkeit 3. la grazia; der Gefchmad 2. il 
fapore, il guito; der Wohlgeſchmack a. 
ıl gulto foave. 7 

Νοσιμεύω κα) vosiusura, 3. ſchmecken, fs 
nen Geſchmack haben, gut fchmeden, 
wohl ſchmecken, einen guten Geſchmack 
haben. avere un buon guito; avro τὸ 
Φαγ) μὲ νοσιµεύει, diefe Epeife ſchmeckt 
mir, diefe Speiſe ſchmeckt mir gut. que- 
fto cibo mi piace. — 

Ἱοσιμίδω» 3. id) Porter verfuche, guftare, 
allaggiare. | 

Νοτιμίζω» 3. id) mache ſchmackhaft, mirie. 
condire, conciare. 

Nostuspa τὸν H. das Koften 1. il gu- 

are, 

Νοσίμισμα, τὸ, I. das Würzen 1. il cone 
dimento, conciamento. . 

Nosiueptvocs n» ον» Be. gefoitet. guita- 
to, allaggiato. 

Nosquepbvogs 4, ov» Be. gewürzt. condi- 
to, conciato. 

Nosqusie, 6, einer der würzt. uno che 
concia il mangiare. 

Nociuocç, 4» ον, Be. angenehm, annebnis 
ltd). graziofo. | 

Νόσιµος, 4» ον, Be. f mackhaft, wohl⸗ 
ſchmeckend. guſtoſo, faporito, delica= 
to; geſchmackvoll. pieno di guſto. 

NosuurGina, N. ein wenia, etwas anges 
nehm. alquanto graziofamente. 

Νοσιμότδικα, N. ein wenig, etwas ſchmach⸗ 
haft. alquanto delicatamente. 


767 NOE NTE 


Νοσιμύτόικος, 4, ον, Be. ein Wenig ans 
gen.bm. alquanto graziofo. 

Νοφιμάτόικος, m, ονν De. ein wenig ſchmack⸗ 
haft, etwas mohlichmedend. alquanto 
guftolo, alquanto delicato, 

Νοτιὰ, 4» (νότος) (ώνεμος) H. der Mits 
tantvind, der Sibrind 2. Pauftro. 
λἰοτιάδει, 3. der Suͤdwind weht, der Wind 
kommt bon Mittag oder Süden. l’auıtro 

tira, fi ta l’auitro. 

Νοτινὸς, 9, dv, (νοτικὀς) Be füdlich, mito 
tdalich. auftrale, meridicnale. 

Νότος. βλ. νοτιὰ. 

Nuftra» 5, Î dat Kopfzeng, der Kopfe 
pus 2, Der Frauen,immer. la cuffia di 
donne. 

Νωθεσία, 4, (vu9bruesc) H. die Vermab: 
mu, Ermahnung 3. { elortazione, 
l’amınonimento. 

Nyudszyua, τὸ, 5). das Vermabnen, Ers 
mabnen 1. ’ammonire, l’elortare, 
Nuderyutvocs n, ov, Be. vermabnt, ef: 

mabnt. efortato, ammonito. 

Nudarac, ὁν (νηθετητὴς) H. der Vermah⸗ 
ner, Ermabner 1. l'ammonitore, l'eſ- 
ortatore. 

Νηθέτησιςι βλ. vedecla. 

Ννθετικὲνι τὸ, H. das Vermahnunndfchreis 
ben 1, dad Anmahnungs. Ermahnungss 
(Φτείθειι. il monitorio. 

Nudırinöc, 3, cv, Be. vermahnend, ers 
mahnend. efortarivo, che ammonifce. 

Nu9éreias 4» (vedirex) N. die Dermabs 
πετίπ, Ermabuerin 3. l’elortatrice, l’am- 
monitrice. 

Nu9srd, 3. id) vermabne, ermabne. efor- 
tare, aınmanıre. 

Nurà, 4» I. die Pathe 3. la fantule. 

- Muvoc, 5, H. der Patbe 3. il fantolo. 
Nuc, 0, H. der Veritand 1 (des Menfchen), 
das Gemuͤth 3. l'intelletto , l'animo. 
Nöc, ὁ, (γνῶσις) H. der Verftand 2, die 
Einfiht 3, Kenntniß 2. l'invendimen. 

το, Il giudizio. 

Νες, ὃν (νόημα) . der Verftand, Sinn 
2 (ber Worte). il fenfo. 

Nod, 3. id) verſtehe, begreife, febe cin, 
faffe. intendere, comprendere; capi- 
re; id merke, werde gemahr. fencire, 
intendere. 

Nraf, βλ. κρίσιµον. 

Νταϊαντίόων βλ. βαςῶ. 

Νταμάνιµα;, βλ. μόνερης. 

Nrdvrovia , N. ſchwankend, wankend, 
ſchwebeud, ſchaukelad. a dondolone. 
Νταντηλίζα, 3. ιώ ſchaukle, ſchwanke, 

ſchwebe. dondolare, penzolare. 

Nravru MoMa, τὸ, I. das Schaufeln 1, 
Schweben 1. il dondolare. 

Nreiveis, βλ. ἄνομος. 

Nrisivos PA. κοντιλοµάχαιρον. 
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Ντεποσπάρω, βλ. Φφαροπκναθώω. 

Ντεσενιάρω» BA Ἰχνογραφίδα ur. 

Ντόαίθιν τὸν (λιβάδι) D. die W 
Yue 3. il prato. 

Νταλάφι, τὸ, È: die Haube 3.1 
zeuq 2. la cufha. 

NrCarude s 6; D. die Dede Ir i 
Haube: la copritura delia cufii 

Ντόάμι. τὸν ( γνάλι) H. die Gu 
il vetro in tavola. 

Ντόαμ), τὸ, (ντζυμαϊὰ) $ die | 
3 (türkifhe Kirme,. ia mofchea 

Nrdamupi, βλ. βκθκες. 

Nröduns , βλ. μα. 

Ντόανισάβαγαςν ὁ, 3). der D(fa 
Der Ooerfie 3, der Jamtfdarea. 
de giannizzeri. 

Ἀτζανισάρης, 8, H. der Fonitig 
giannizzero. 

Ντόαντῆρι, τὸ, (vréarto:, rint) 
Belt s. la vent ù 

Ντόανρης» d, I. der Dſchaur, I 
gidubige 3 (Name, den die 
nen geben, die nicht ihrer Neligio 
il giaur, l’infedele. 

Ἱτζαρντακιρ rd, (ἀνέβασμα) 9. | 
ter 1, eines Haufe8. lo iperte 
cafa. 


Nröagvranı, βλ. λιακὸν. 

Ντόαρνταλῆδε, τὸν (πωρικὸν) Î. di 
fofe 3. l'albicocca. 

Ντζαρνταλεδιὰ, 5, (δένδρον) H. MI 
fojenbaum 2. albicocco 

Ντζενεράληςν 5, (Υενεράλης | 9. | 
neral 2, Der Feldbere 3, der Dea 
1. ıl generale. 

Ντδένιο, τὸ, (τέχνη) H die ei! 
Kunftgriff =. l'artilicio. 

NrZéxn, βλ. Tem. | 

Ντόερεμὲς, 6, H. die Geldfirafe } 
nıenda. 

Nröepsusubvoc, ns ovs De. zur 
verurtbeilt. condannato ali’ 

Nröegsnevonen, 3. ich bezable 
gebe Strafe. pagar l’aınmend.. 

Ντζερεμεύω no ντζερεµευγω, 3. 
urcheile sur Geldftrafe. cundanas 
an. menda. 

Ντζερίτηςν ὃν (ντὀερίδει Barren) | 
Wuriipieß 2. la zauaglia, il dardi 

Nrliwsvi, τὸ, (Yıarıvı IH. Das Full 
der ’BruiilaB 2. il giubbone. 

Ντόηυμαίὰ, βλ. ντζαμ). 

Nriavar Ms (deruꝰa μισιριοτικὴ ) 4 
Truthahn 2, Der indianiſche Saba 
Trutbenne 3. il pollo d'India, | 

Ἁγια,όπυλον , τὸ, ( κυκλ)ὶ)) ᾧ. de 
Truthahn 2. al piccolo poflo di 

Ντιβάνι, τὸ, 9. der Diman 2, de 
(me Staaterath >. st Divano, ill 
mo configlio di ftate de? Turchi. 


TI . NTK 


ὁ, (ντιοζλεμὰς) D. ein Ku⸗ 

nbotterdl aebaden. una fchi- 

‘ta nell’ olio di fefamo. 

A. φοβύμω, 

. Ἰχνογραφία. 

MET 9. das hollaͤndiſche Tuch 

ο 3’ ollanda. 

„To, 2 die hollaͤndiſche Lein: 

, tela d'ollanda. 

τύγα) H. die Daubez, Dau: 

afigs. la οσα. 

5. die Nadt 2. la notte; τὴν 

Nachts. di notte, in tempo 
πολλὴν νύκτα, tief in die 

ft in die Naht. gran pezzo 
ὅλην τὴν νύχτα» Die ganie 

ra la notte; καλὴ νύκτα, gue 

buona notre. 

5, H. das Uebernachten 1. il 


x νυκτερεύγω. 3. ich übers 
ribe gu Nachte (an einem Dr: 
ttare. 

;» (Gov) H. die Fledermaus 
ola, 11 nottolo. 

I, dv, Be. naͤchtlich. nottur- 
τις. 

H. die Nachtzeit, Nachtlaͤnge 
Jlata, la nottata. 

3. es wird Naht, die Nacht 
fi fa notte, annotta. 

τὸ, H. der Einbruch a, der 
arſi notte, l’annottare. 

‘» > ov» Be. Macht gemor: 
ttato. 

5, ὁ, H. der naͤchtliche Dieb 
Nachts ſtiehlt. il ladro not- 


ιαν % (νυκτοκλέφτρα) H. die 
Diebin 3, die des Nachts 
ladra netturna, 

8, (βυὰς) (wu) I. der 
3, die Eule 3. il corvo not- 
civetta, il gufo. 

τὸ, (μερονύκτιον) H. Tag 
, notte e giorno; δύο νυκτό- 
| Tage und zwei Nädıte. due 
e giorni. 

eric» ὃν (νυκτοπυρπατητὴς) 
Atmwanbler ı, der Mondſuͤch⸗ 
ι nottambulo. 

s tè, I. das Aufffeben 1, bei 
levarfi di notte. 

sus (σικώνομα! τὴν νύκτα) 3. 
Des Nachts auf. levarfi di 


» 4, H. die Nachtreiſe, Neife 
Φε. il viaggio notturno, 

ϱ, ὁ» D. der Nachtwaͤchter 1. 
di notte. 


an Be id) mache des Nachts, 


4 
, 
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Balte Wache des Nachts. effer di guar- 


dia di notte tempo . 

Nuxrave, βλ. νυκτερεύω. 

Νύμφα, 5, I. Me Nymrbe 3. la ninfa. 

Νύμφη, Hs (vépu) H. die Braut 5. la 
fpofa; die Achwiegertochter 1. la nuora. 

Nuupmöcs 2, dv, (voudeîec) De. bräuts - 
lib, zur Braut gehörig. di fpola; τὸ 
νυμφικὰν Φόρεμα, dat BrautHleid <. l'a- 
bico di fpofa; 5 νυμφικὸς τολισμὸς, der 
Brautvus 2. gli ornamenti di ipovfa; 
ἡ νυμφικὴ κορώνα, der Brautfranz 2. la 
corona nuziale ;. τὸ νυμφικὸν κρεββάτι 
das ια δείς 3. il letto nuziaie. 

Nupuglecs ὃ, ινυφίος) H. der Braͤutigam 
2. lo ſpoſo; der Schwiegerſohn 2. il 
genero. i 

Νυμφοκάμερα, $, H. die Brautfammer r. 
la camera nuziale. _ 

Νυνιδιάδω, (Peops) 3. frinfen (vom Fleiſch 
und Sifhen). puzzare (parlando di 
carne e di peſce). 

Nusklw è (κατυµίζω) 3. ih ſchlummere. 
fonnacchiare. 

Nusaxiaa, $, (ὑπναριλ) H. die Schlaͤfri⸗ 
ge, Schlaftruntene 3. una fonnac- 
chiofa. 

Νοτακέλης, 63 (Urvitenc) D. der Schläs 
frige, Schlaftrunfene 3. un fonnac. 
chiofo. 

Νύσαξιςν 4, (νυτάγθα, ὑπνὰ) Φ. bie 
Schlaͤfrigkeit, Schlaftrunfenheit 3. la 
fonnolenza. 

Nusaeptvocs 4 ον, Be. ſchlummernd. fon» 
nacchjente; ſchlaͤfrig, ſchlaftrunken. 
ſonnacchioſo. 

Νυφίτόα, 4, (ποντικονυφίτζα) (Cav) H. 
das Wiefel 1. la donnola, ia muftella. 

Νοχάκιν τὸν SH. der Meine Naael 1 (an 
Fingern und Zeben), die Eleine Kralle, 
kleine Klaue 3. la piccola unghia, la 
piccola branca. 

Νυχάρα, i» I. der Sparn 3 (bei den 
Hahn und andern). lo iperone (di gallo 
e d'altri). 

ἹΝυχαράτοςν 4 ον, der Ndgel, Klauen 
ober Krallen bat. che ha unghie o bran- 
che. 

Νυχάτον, TÀ + (γένος ςαφυλιὸ) H. eine Art 
3, Weintraube. una forte d'uva. 

Νυχθήµερον, τὸ, 9). Tag und Nacht 2, 
der bürgerliche Tag 2, die Zeit 3, ven 
vier und zwanzig Stunden. il giorno ci- 
vile, lo fpazio di venti quattro vre. 

Νύχι, τὸν D. der Nagel ı (απ Fingern 
und Zeben), die Slaue, Kraue 3. Pun- 
ehıa, la branca. 

Νυχίριζαν > H.die Nagelwurzel 4, Wur⸗ 
sel δε Nagels. Ja ratice dell'unvhia, 
Νωμάτος» n, ov» De. breitihulttig, che 

ha le iparie larghe. 
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Néuse, ὁ, di 5 Iter, die 
— 4. αν ; an i 


x 


seo ber vieriebute Budifiabe des Alpbabets, 
7, bedeutet fechiig. fellanca; Es fechs 

. ziataufend. fellanta mila. 

παγατῶ, 3. id 

nicht mehr. dilamare. 

Sayspkla , 3. 16 Faufe Lod, loͤſe aus (rans 
sionire). Ἐν ενος sorde) D. der 
οφάριον , τὸ, 

——e— a. il —— confeſ- 

ſionario. 

Baybeaex ‚9, 5. die Loekaufung, Ansloͤ⸗ 
ſuug 3. il riſcatto; das Loͤſegeld 5. il 
prezzo del rifcatto. 

Layégaeua re, H. das Loskaufen, Aus⸗ 

löfen 1. il riſcattare. 

ἁαγοθασμένος, ms ον, Be. losgekauft, aus: 
gelòt. rifcastato. 

Nayopasie n d, H. der Losfdufer, Befreier 

, «+. il rifcatcatore. 

Bayopasında, do ὃν, δε. losiufaufen, gu 
befreien. da rifcacrare. 


Baysparpın, si, cine die losfauft. la ri- 


fcattatrice. 

ἄπγόρεμα, τὸ, H. das Beichten 1. il con- 
ferfarfi. 

—— » 4 ev, Be. gebeichtet. con- 
eilato 

καγορεύοµαη, 3. ἰώ beichte. confelfarfi. 

Χαγορεντάτα, N. indgebeim, unter dem 
Siegel der Beichte. fecretamente, fot- 
to figillo di confefli ione. 

Καγορεντήάρι, βλ. ξαγορα αριον 

Χωγορευτὴςν ὁ, (ξάγοράφης) 5. ber Beicht⸗ 
vater 1. il conteffore. 

mayogsva καὶ ξαγορεύγω, 3. ich böre Beich⸗ 
te, [8ε Beichte. afcoltare la confel- 
fione, confellare. 

Χαγοριὰν κα, H. die Beichte 1. 
fione. 

Καγριευτὴς, è, einer der erzürnt, der aufs 
bringt. l’irritatore. 

maygisutinoo e ἣν ὂνν Be. aufubringen, zu 

eriuͤrnen. da irritare. 

Kayeısum κο) ξαγριεύγω, 3. ich bringe auf, 
er;ürne, irritare. 

Χαγβίωμα, τὸν H. die Erzürmung, Erres 
aung 3» des Borng ἵ ıirritazionc. 

Na9ada, ἡ, H. die blonde Farbe 3. la bion- 
dezza. 

madalvo» (Ea9oum) 8. blondwerden. 
biondeggiare. 

nadaiva, 3. ins blonde, ins gilblihe fal: 
len. tirar ful biondo, 

ev uri ξαθαίνω. , $ 

4, 3. id) made blond, färbe, made 

gilblich. render —8 


la confef- 


auf gu lieben, liebe ‘ 


xao a 


sedia, (iternd2w) 8: a 
dänßen. efalare, fi 
adoyiıuc, d, einer 
Bart bat. uno che hal 
Χαθομάλης, ὃν (ξαθόμαλοι 
de 3, der blonde 
ha ı capelli biondi, 
παθομαλῦ, ἡι Î. die BI 
3. die blonde Jeere ha 
' capelli bion 
παθομώσακος, ὃν einer de 
£ucbelbart bat. uno ch 
chio biondo, 
Χκθὸς, καν ov, Be. blond. 
καθύτόικος è 4 ev, δε. et 
Blonde faliend. bionde 
αιιάτωµα, τὸ, ( αἱμάτοκι 
fleckung 3, mit Blut. Ι' 
Na:uarunévoc, 4: ον, (αἱ 
mit Blut beiledt, blut: 
fanguinato. 
Κκιματώνω, 3. id) beflede 
fprige mit Blut, mache 
uinare. 
Χκίνω, 3. ich kardaͤtſche, 
cardeggiare. 
Massic» 0, H. der Wollkaͤn 
daflıno. 
Καίσρια, 5, (Zalsea) H. 
rin 3. la cardatrice. 
manvonor (Φημίζομαι) 3 
faunt, komme in Ruf, 
‚febn. diventare famofo. 
Μάχησμα, τὸ, H. das 9 
Rufe fenn 1. l’efler fam 
πακυσμίνα, (ξαάκησα) N. | 
fe. famofamente. 
Κακησμένος, y, ov» (Eamus 
im Rufe, in Anfeben. t 
Nanusogirns 4, H. der Ru 
a. la fama. 
παλαργάρων βλ. ἀποσόρναμι 
Χκλείβν καὶ ξαλείβγω, 3 
(Φαᾖε ab. abolire, ann 
tilge , rette aus. efterm 
Χάλειμα, τὸ, (ξαλειμὸς) 
fung, Vernichtung 3. 1°: 
nullazione; die Merti 
tung 3. lefterminazion 
Kxrsınkvos, 43 ον, (Zarsa 
fhafft, vernichtet. abo 
vertilgt, aufgerottet. € 
Εαλειφτὴς» 6, einer der αἱ 
nichtet. l’annullatore. 
Ausrotter I. l’ettermi 
παλειφτικὸςν ἂν ovs Be 
vernichten. abolibile, « 
vertilaen, auesuroften. 


Kaislpreis, Ns (Exasfpre 
Haft: die dernichtet. 
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Igerin, Nusrotterin 3. I efter- 


[3 
', H. die Abfchaffung, Vernich⸗ 
Pabolizione, P annullazione; 
ilgung, Musrottung 3. l’efter- 
16 Pefterminio. 
ιν τὸ, (ξαμάχιμαν ξεσηµάδε- 
ie Einloͤſung 3 (eines ‘Pfandes). 
ione, il difimpegno. . 
νο, Hs 09, De. eingeloͤſt. ει” 
dilimpegnato. 

καὶ ἑαμανατεύγων 3. ich life 
nuocere, dilimpegnare. 
e ἄξαμος. 
r. ἑξῆς, βλ. ἄξαμώνω κ. τ. ἑξῆς. 
, 3. ih rotte Weinfdde aus, 
infiédle aus. diftruggere viti. 

» Τὸ, H. die Autrottung 3, εἰ: 
niocé. la diiltruzione d’una 


νο 9 ovo Pe. ausgerottet, 
en (von Weinſtoͤcken). diltrutto 
o di viti). 

κ µόνον dv Χβήσει iv Ti συν9έ- 
έξιων) N. wieder, von neuen, 
nal. re, ri, ra, di nuovo, an- 


(Zavaparım , ξαναβάνω) 3. Ich 
Der hin, fege wieder bin, lege 
in. rimettere, riporre. 

s τὸν 3). das VWiederbinfeber, 
inlegen, Wiederhiufellen 1. 11 
‘e; il riporre. 

06, > 09, Be. wiederhingeſetzt, 
ngelegt, wiederhingeſtellt. τι- 


vo, 4, ov» Be. wieder gefärbt, 
8 angeftrichen. ricinto. 

ρσµα, τὸ, I. die Wiedereins 
3. il rimbarcarfi. 

ρισµένος, 4, 04, Be. wieder ein⸗ 
. rimbarcato. 

ou, 3. ἰώ fhiffe mid wieder 
γε wieder zu Schiffe gehe wie 
Bord. rimbarcarfi, 

ρω 3. id (diffe wieder ein, 
fchaffe wieder am Bord. imbar- 
nuovo. 

Sm, (ξαναβαφτίζω) 3. id) taufe 
taufe noch einmal. ribattez- 


sie, 43 (ξαναβάφτισις) I. dad 
aufen 1. il ribattezzamento. 
Γένος, 4, ov» Be, wiedergetauft. 
‘Tato. 

» B. ich färbe wieder, färbe noch 
ſtreiche nochmals an, ritignere. 
ovs τὸ, H. das Wiederſaͤrben 1. 
Ι6ζ6. 

ua, 76, (ξαναβλάσωσις) 
mileimen, Wiederhenvorkeimen 
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1, das Wieberansfchlagen τ. il σεταιο- 
gliare di nuovo, io fpuntare le bocce 
di nuovo. 

Χαναβλατωμένος, Yı 8% De. wieder auf: 
gekeimt, wieder hervorgekeimt, wicber 
ausgefchlagen. germogliar» di nuovo, 

savafraseva» (ξαναβλασαίνω) 3. wieder 
quifeimen, wieder bervorfeimen, mieder 
autfdilagen. germogliare di nuovo, 
fpuntar le bocce di nuovo. 

Χαναβλίπω, 3. ic febe wieder, febe no 
einmal. rivedere, vedere un altra 
volta. . 

πρναβκλωμα» τὸ, H. dat nochmalige Sies 
gelm 1. il figillare di nuovo. 

Χαναβνλωμένον 4, ον, Be. wieder nefies 
elt, noch einmal gefiegelt (petfchiert). 
igillato di nuovo. 

Mavafuravas 3 ich fiegle mieber, fiegle 
noch einmal (petſchiere nochmuls). figil. 
lare di nuovo. 

Χαναβρίσκω, (ζαναυρίσκω) 3. ic) finde wies 
der. ritrovare. 
Καναβροντᾶ, 3. e8 donnert wieder, ed dotts 
nert noch einmal. tuona di nuovo. 

uavayamuntvacs 4s ον, Be. wieder gelicht, 
aufs neue geliebt. riamato, amaro di 
nuovo. 

Καναγαπίζων 3. ich verfofine wieder, bes 
fänftige wieder, berubige wieder. riami- 
care, rappacciare. 

πανκγαπισμαν τὸ, H. die Wicderverföhs 
nung, Wiederbejdnftigung 3. il rappacia- 
re, il riamicare. 

παναγατῶ, 3. ich liebe wieder, liche aufs 
neue. riamare, aware di nuovo. 

Ravaydvsone , I. ich giebe mid) wieder aus, 
Beide mich wieder aus. fpogliarfi di 
nuovo. 

παναγδύνω, 3. ich ziehe wieder aut, ficide 
wieder aut. fpogliare di nuovo. 

Καναγεµίζα, (ξανα, εμαωζω) 3. ich fälle wies 
der, tülle wieder an, fille wiedır δεί, 
ricmpiere. 

Navaytwcua, τὸ, H. dat Wicheranfüllen, 
Wiedervoufuͤllen 1. il riempimento. 
Χαναγεμισμένος» 9 ovs We. wieder aetuͤllt, 
wieder angeftut, wieder vollgefuͤllt. 

riempiuto. 

Ἑαναγεννημένοςν Ἡν 09, Be. wieder gebo⸗ 
fen. resenerato. . 

Ἀπναγέννησις» ”» (Favayerncla , TRAyy6° 
vesta ) H. tic Wiedergeburt 3. la dege- 


nerazione. 


Καναγενήτικὸς» ὃν ὃν, Be. micdergebdrend. 
regencrativo. 


Kavaysmapan 3. ich werde wieder geboren. 
cliere regenerato. 


» das ααναγεννῶ, I. id) gebdre ticker. regene- 
are. 


x 


d 
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πανωγιαίνω, Z.1ich mache wieder gefund, 

- fietle wieder ber. rifanare. 

παναγιαίνω, (ζαναλαμβάνω τὴν ὑγιίαν) 3. 
ich werde wieder gefund, genefe mieder, 
erlange meine Gefundbeit wieder. rifa- 
ποσα, guarire. _ 

χαναγιαμόνοςν u, ovs Be. micder genefen, 
wieder hergenellt. rifanato, guarito. » 

Φαναγιαµὸςεν ὃν H. die Wiederherſtellung 


3, die Wiedergenefung 3. il rifanamen- . 


to, la guarigione. 

Nayayınsındc, n ov, Be. wieder gefund 

machend. rıfanante. 

Χαναγνωρίζω» 3. id kenne mieder, erfenne 
wieder. riconvfcere. 

: Ravayvagiela , 1, (ἑαναγνώρισις) H. die 
Wiedererkennung 3. la riconoſcenaa, il 
riconoſcimento. 

—EEE 

Ἑωναγνωρισμένοὃν κ» ον, Be. wieder ets 
fannt. riconofciuto. 

Χανάγβαμμα, τὸν H. die Abſchrift Chie 
Covie 3), nochmalige Abfchrift 3. la co- 
pia, la nuova copia. . 

Χπναγφαμμόνος, 4, 0 Be. wieder gefchries 
ben, ned, einmal gefchrieben. rifcritto, 
fcritto di nuovo; abgefchrieben (cos 
piert). copiato, trafcritto. 

«Χαναγράφων 3. id) ſchreibe wieder, (rei: 

‘be πο einmal (coviere). rifcrıvere, 
fcrivere di nuovo; if) [Φτείδε ab. co- 
piare, tralcrivere. 

Ἀπναγυρεύω καὶ ξαναγυρεύγω, 3. ich ſuche 
tvteder, füche noch einmal. ricercare, 
cercare di nuovo. 

χαναγυρίζω» (usravugilu, ξανατρέφω) 3. 
ἰ6 wende um, febre um, Ότεθε un. ri- 
voltare, rivolgere; ξαναγυρίζω sele τὸν 
ἐμαντὸν uu, id komme wieder qu mir 

ſelbſt, fomme wieder ju mir. ritornare 
in ie ftello. 

Ἑαναγνρίζων 3. ich kehre um, kehre zuruͤck, 
fomme gurüd. ritornare, ritornare in- 
dietro. 

Χαναγόρισμαν τὸ, (ξαναγύρισιϱ) H. die 
Ummenduna, Umkehrung, Umdrehung 

- +3, 1 rivoltamento, rivolsimento. 

Ἀαναγύρισμα τὸν 9. die R ckkehr, Ruͤck⸗ 
kunft, Zuruͤckkunft, Wiederkunft 2. il 
ritorno, la ritornata. 


παναγυρισμένοςν 4, ovs Be umgedreht, 
umgefeprt, umgewendet. rivoltato, ri- 
volto. 


παναγυρισμένοςι 4, ov, Be. umgekehrt, su: 
ruͤckgekehrt, zuruͤckgekommen, wiederge⸗ 
fommen. ritornato. 

Χαναδείχνω, (ξαναδείκτω ) 3. {6 jeige mie: 
der, zeige nod) einmal. moftrare di 
nu»vo; {dp lebre ivieder, lefre noch eins 
mal. rinfegnare. | 


ZAM * 
legare un altra vu 
μένος» No 3 miei 
noch einmal gebunden. lega: 
legato un altra volte. 
χαναδένω, 3. ih binde wieber. 
einmal. legare di nuovo, | 
tra volta. ' 

tavadiafala, 3. ich Iefe wied 
einmal, lefe nochmals. rile 
gere di nuovo. 

Χαναδιάβασμα, τὸν Φ. deb 
nodmalige Cefen 1. al rile 

Καναδιαβασμόνος» 4 ov» Be. 

πο einmal gelefer 
nuovo. 

Kavadiarilu, 3. ἰΦ mache wie 
ne wieder. rifpianare. 

savadiaedovo , βλ. ξαναδιορθω 

Χαναδίνων Ὦ- ‚gebe wieder, 
rendere, reftituire. 

παναδιορθώνω.- 3. ich verbeffere 
beffere noch einmal. ricorre; 

Καναδίπλωμαν sò, H. die 3 
tung, Zufammenlegung 3. 

Καναδιπλωμένοςν 43 Yu, Be, 
faltet, zuſammengeſchlagen 
gelegt. ripiegato. 

Yaralız/avn, È ich falte zuſa 
ge. lege sufammen. ripiegi 
infieme. 

Καναδίπλωσις, 9, H. das Zufı 
Zufammenfhlagen, Zuſan 
il ripiegare. 

Ἑαναέλα, τὸ, H. die Wiederfi 
funft, Ridfebr 2. il ritorno 
nata. 

Χαναζαμπενεύων (ξαναρῥωτὸ) 
wieder frant, erfrante wiede 
di nuovo. 

Χαναδειῶ, 3. ich lebe wieder, 
auf. rivivere. 

Aavalısalvoum, B.ih werde ı 
erwarme wieder. rifcaldarfi 

παναζεσαίνω» 3. ich wärme wi 
me wieder, erhige wieder. ı 
nuovo. 

Καναζέσασµα, τὸν H. die ἃ 
mung 3. il rifcaldamento. 
παναδεςαμένοςν 41, 0 Be. mie 
wieder marm gemacht. ri 

nuovo. _ 

Levatesasizogi ἣν ovs Ve, Ἡ 
wärmen, twieder warm gu 
rifcaldare. 

παναζήτημα, τὸ, H. das Wie 
Wiederbegehren, Wiederferd 
domandare, il richiedime: 

Καναζητημένος, 4, ovs Be. ti 
wiederbegehrt, wiedergefer 
mandate , richiefto. 


Ν 
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,6, einer der wieberverlangt, 
pt. il richieditore, 

» 5, (ξαναδητήτρα) eine die 
imgt, mwiederfordert. una che 
che ridomanda. 

. 16 verlange wieder, begehre 
rdere wieder. ridomandarc, 


ro, H. das nochmal ige Kne⸗ 
impaſtare. 

1» 4» 00, Be. wiederagkuetet, 
I gefnetet. rimpaftato, 

3. ich knete wieder, fnete 
{, rimpaftarc. 

x, Tè, H. die MWiederbeles 
ravvivamento. 

kvoc „> όν, Be. wieder be: 
er lebendig gemaht. ravvi- 


ϱ κο ξαναζωντανεύγω, 3. td) 
er, made wieder lebendig, 
ben wieder, bringe wieder ind 
sum Leben. ravvivare, re- 
1 vita. 

1 καὶ ξαναδωντανεύγω» ( ta- 
reo » ylvousı πάλιν ζωντανὸς) 
vieder auf, tverde wieder ie 
pre wieder ins Ceben qu 
ritornare alla vita. 


cr 45 H. das Wiederaufleben 


febr 2, ind Leben, il ritorno 


4, H. die Wiedererinnerung, 
ung, Zurüderinnerung 3. la 
za, la ricordanza. 
3. id erinnere wieder, Brin: 
8 Andenken. ricordare, ram- 
nuovo. 

3. {6 ertunere mid wieder. 
rammentarfi di nuovo. 

» 9» 09; Be. wieder erin⸗ 
lato di nuovo. 

cFævaß aéßmu. 

ih fere mich wieder. mer- 

di nuovo. 

v0, P das nochmalige Se: 
etterfi a federe di nuovo. 
»4» ανν Be. wiedergefept. 
‘re di nuovo. 

‚70, H. die Wiedererneues 
nnovellamento. 

106, 4, ovs Be. wieder er: 
ovellato. 

3. id) erneuere wieder. rin- 


al H. das Wiedererneuern 
eilare, 

όν H der Viederernenes 
novellatore. 

δεν fs ou, Be. wieder zu 
ı rinnovellare. 
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πανακαινυριώτρια, “> (ζανκκαινηριώτρα) eie 
ne die mieder erneuert. la rinnovella- 
tr ice. 

Κανακκλεσµένορν u, ov, Be. tvieder einges 
laden, nochmals berufen. rinvitazo. 

πανακαλεσμὺς, 0, (ξανακάλεσμα) H. die 
nochmolige Einladung 3. il rinvito. 

Ἠπνακαλοκπιριάδει, I. 66 wird wierer Som⸗ 
mer, eg wird von neuem Sommer, der 
Sommer kommt wieder. fi fa una nuova 
eftare. 

Ἀανακαλῶ, 3. ich Iade wieder ein. rinvi- 
tare. . 

Εανακάµνω, 3. ich mache wieder, thue wies 
der, tbue nochmals, mieberhole. ri- 
fare. ' 

Κδνακάμωμα», τὸ, H. das Wiedermachen, 
Wiederthun 1, die Wiederbolung 3. il 
rifare; die Wiederherſtelung, Wieder⸗ 
einrichtung 3. il rifacimento. 

Κανακαμωμένος» 4, ον, Be. wieder gemacht, 
mieder gethan, wiederholt. rifatto. 

Χανακέρδαιμα, τὸν H. die Wiedererlanqung 
3, das Wiedererwerben 1. il racquiſta- 
mento; das Wiedergewinnen 1. il rio 
guadagnare. 

Κανακερδαιµένοςν 4, ovs Be. wiedererlangt, 
wieder erivorben, wieder geivonnen. τὰς» 
quiftato, ricuperato, riguadagnato. 

Κανακερδαίνω, 3. id) erlange wieder, eco 
werbe wieder, gewinne wieder. racqui- 
ftare, ricuperare , riguadagnare. 

Χανακεφαλαίωμα, τὸν (ξανακεφαλαιωμὸς ) 
H. die Wiederholung 3 (deſſen, was man 
in einer Rede oder Schrift gefagt bat) 
la rıcapitolazigne. 

Ἑανακεφαλαιωμένοςν 49 Ον) Be. wiederholt. 
ricapitolato. 

πανακεφαλαιώνω, 3. ich wieberhole (das was 
in einer Nede oder Schrift vorber gefagt 
worden if). ricapitolare. 

Ἑανακεφαλαίωσιςν βλ. ξανακεφαλαίωμα. 

Κανακλείδωμαν Tor D. das Zufchließen, 
Verſchließen 1. il rinchiudimento. 

Κανακλειδωµόχοςι 43 OU Be. zugeſchloſſen, 
verfehloffen verfperrt. rinchiulo , race 
chiufo. 

navaxiesdava, 3. id) ſchliebe su, verfchließe, 
fperre ein, ju, verſperre. racchiudere, 
rinchiudere, 

Κρνακόβγω, (ξανακόφτω) B- Ich ſchneide 
wieder, fehneide noch einmal. tagliare 
di nuovo. 

ravanolinun, rd, H. das Zuruͤckrollen, Bus 
rüdfollern 1. il voltolarfi indietro. | 

Κανακοιλημένος, 4, ovs Be. juruͤckgerollt, 
suriidigefollert. voltolato indietro. 

κανακοιλῶ, 8. id) rolle zuruͤck, Follere zu⸗ 
vid. voltolarti i in dietro, 

παναχοιµίζδω. Zid fchläfre wieder ein. rad- 
dormentare, addormentare di nuovo. 
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Χανακοίμισμα, τὸ, N. das Wiebereinfchids 
fern 1. ii raddormentare, l’addormen- 
tare di nuovo. 

Κανακοιμισμένοςν 4, ov» Be. wieder einges 
fbidiert. raddormentato, addormen- 
tato di nuovo, 

mavancsuizoas 8. id ſchlafe wieder cin. 
raddormnentarfi, addormentarfi di nuo- 


vo. 

Χανακοτάζων I. ih febe wieder an, fehe 
noch ciminelan. guardare di nuovo, mi- 
rare di nuovo. ΄ 

Χανακοίτασμα, τὸν H. bat Wiederanfehen, 
modimaltae Aufeben 1. il guardare di 
nuovo, mirare di nuovo. 

Κανχκοιτασµένες, 4. 04, Be. wieder ange: 
fcoen. guardaro di nuovo, riguardato 
di nuovo. 

Κανχκοχανίόω, 3 ich ſtampfe wieder, fiofe 
Wieder, nampie nod) einmal, fiofe cd) 
einmal. ripeitare, peftare di nuovo. 

Χανακοσκιίζω. 3. id ficbe wieder durd), 
fiebe noch einmal dur. crivellare di 
nunvo, 

Ἀανακεσκίνισμα, τὸ, 9. das nochmaliae 
ur fieben 1. ıl crıvellere di nuovo. 

Κανακοσκινισµέόνος, u, ον, Be. mieder durch⸗ 
getiebt, noch einmal durchgefiebt. crı- 
vellato di nuov». 

Κανακύντημα, τὸ» H. dat Zurüdiiohen, Zur 
ridtretben 1. il rifolpignere , il rifpig- 
nere. 

Νανακυντημένοςν 4, ον, Be. zuruͤckgeſtoßen, 

‘ suriltget.fchen. rirofpinto, riıpinto. 

Ἑανακηντῶ, 3. ih ſtoße qurid, treibe zus 
rud. rifofpignere, rilpignere. 

Χανακράζω, 3. id) rufe zuruͤck. richiamare, 

Ἑανάκρασμα, τὸ» H. das Zuruͤckrufen 1. la 
richiamata. 


ἘἙανακρασμένος» y, ον, δε. zurüchgerufen. 
richiamato, 


Χανακτίόων 3. id) baue wieder, baue wies 
der auf. riedificare. 

Χανάκτισμα, τὸν (ξανάκτισις) H. dat Wie: 
deraufbauen ı, die Wiederaufbauuug 3- 
la riedificazione. 

Mavaxrsentvoc,s 4. ovs De. wieder gebaut, 
wieder aufgebaut, mieder erbaut. riedi- 
ficato. 

Ἀανακτίσηςν 0, H. der Miederaufbauer, der 
Wiedererbauer 1. colui che riedifica. 
Navaxriscia, κα (ξανακτίσρα) H. die Wie: 
deraufbauerin 3. colei che riedifica. 
Χαναλαλῶ, (ξαναμιλῶ) 3. ich rede wieder, 

rede noch einmal. riparlare. 

Ῥαναλίγω, 3. ich (age wieder, fage noch 
einmal, miederbole. ridire. 

Ravartyuua, τὸ» H. die Wiederholung 3. 
la rıpetizione. 

Χπναλογαριάξω, 3. 10) rechne wieder, rech: 
ne noch einmal. contare di nuovo. 
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avaricyhpiaueua, TO, H. da 
Rechnen. il contare di nuov 

παναλογαριασµένσςν Ἡν ev» Be 
rechnet, ποώ einmal gerechn 
di nuovo. 

Καναλογιάζω, 3. ich fiberdente 
fe wieder nah, durchdenke 
ripenfare, penfare di nuo: 

παναλέγιασις, ή. DI δεί nochn 
benfen 1. il ripenfamento. 

xavuroyiacutvocs 4, ev, Be. | 
dacht, wieder nachgedacht 
durchdacht. ripeniaco, peni 
vo 


Χαναλυληδίζω, 3 wieder blühen 
blühen (von Blumen). nti 
lando de’ fiori). 

Κανκμαγειρεμάνοθν yo ον, Be. 
fod)t. cucinato di nuovo. 

Καναμαγειρεμός, 6, H. das toi 
dien 1. ıl cucinare di nuov 

Καναμαγειρεύω xo ζάναμαγειρε 
foche wieder, foce noch εἰ 
nare di nuovo. 

παναμαδαίνων 3. ich lerne w 
von neuen. imparare di 1 
prendere di nuovo. 

Ἑαναμασιιῶ, (ξαναμασσῶ) 3. 
der. rugumare. 

Χκναμασηδιὰ, 3, 3). Das Wi 
il rugumare. 

Ἑαναμάσισμα, τὸ, H. das Vi 
la rugumazione, 

Ἑαναμασισμένθςν 4» ov» De. ' 
rugumaco. 

Καναμερεμένοςν 4» ov, Ve. mi. 
wieder gebdndigt, wieder be 
der befänftigt. domeſticat 
rappacciato, riamicato. 

Χαναμερεμὸς, ὃν H. die Wiel 
3, die Wiederbefänftigung 
iticamento di nuovo, il 
riamicare. 

Καναμερεύω nai ξαναμερεύγω, 
wieder, bdndige miebder, 
wieder, befänftige wieder. 
di nuovo, rappacciare, ı 

Kavansomukvac, 4 ovs Be. 1 
tigt. appacificato, calmati 

Καναμερωμὸς, ὃν S). die W 
gung 3. l’appacificare di n 

χαναµεζωνων 3. ich befänitige 
rubige, fîille wieder. api 
nuovo, calmare di nuova 

Καναμιλῶν βλ. ξαναλαλῶ. 

Καναμτήγω» 3. ich ſchlage wi 
einen Nagel). rificcare. 

Savauugalvas, (ξαναμωφωδιάδι 
δε wieder kindiſch, werd 
Kinde. rimbambire. 

Καναμωρεδιάζω, τὸ αὐτὸ. 


ΧΑΝ 


ἴσμα, τὸ, I. das wieder Kin: 
en t. il rimbambire. 
Ισµένος» 4. ον, Be. miedertin: 
ο:ὓεμ, wieder zum Stinde ge: 
‘imbambiro. 
Crm, om Be wieder verjͤngt, 
ng geworden. rıngı »vanıto. 

3. id versünge mid), werde 
ng. ringiovanire. 
‚ {ξαναδαίνω, ξαναπνειάόω) 3. 
e wieder, hole wieder Athen, 
ieder Athem reipirare di nuo- 


τὸ, H. die Erneuerung, Wies 
Yung 3. il rinnovellamento. 
cs, ov, δε. erneuert, wieder 
rinnoveliato. 

3 id erneuere, erncuere wies 
;ovellare. 

» τὸ, H. dat nochmalige Blur 
on Bdumen), das Wiederauf: 
. il rifiorimento (parlando de- 
1). 

06» 4s ον, e. wieder aufges 
n Bdumen). rifiorito (parlan- 
alberi). 

(tara.95) 3. wieder blühen, 
ifblitben (von Bdumen). rifio. 
lando degli alberi). 
ya » 3. ich beichte mieder, ges 
r zur Beichte. riconfellarfi, con- 
n altra volta. 
io κο ζαναξαγορεύγων 3. ich 
ver Deichte, fire wieder Ῥείώ: 
ilare un sltra volta. 
&. 3. ich werde wieder gefund, 
'cder von einer Krankheit. ria- 
altra voita d’una malattia. 
ων (Zavanéyo, ἑσθνατηγαίνν) 
ρε wieder, gehe noch einmal. 
i nuovo. 
καν τὸ, I. die Wiederverbeira- 
Widervereblichung, Wiederver⸗ 
3. il rımaritare. 
a6vocs n) av» He. wieder ver: 
‚ wieder verehlicht,, wieder ver: 
Iimaritato. 
ύομαι, 3. ich verbeirathe mich 
verebliche mich wieder, heirarbe 
vermäßle mich micder. rimari- 


im καὶ ξαναπανδρεύγω, 2. id) 
De wieder, vermaͤhle wieder. rı- 


vas (tavamagziiim) I. {6 über 
ber. rendere un altra volta. 

Ιµένος, 4, ov, (ζαναπαραδωσμίέ- 
wieder übergeben. reto un alcra 


ic, 8, H. die nechmaline Me: 
4 3. il rendere un altra volca. 
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χοραπαφακάλιµα» τὸ, H. das nechmalige 
Bitten ı 1 ripregare. 

Καναπαρακαλεμένος, 4, av, Be. wieder ges 
beten, noch cinmal gebeten. ripregato. 

Καναπαρακαλῶ, 8. ich bitte wieder, bitte 
uod einmal, thue wieder eine Bitte. ri- 
pregars 

Κχνόπαρμα, Τὸ, (ξαναπαρμος) H. had Wies 
dernchmen, Burdedfnesmen 1, Die Zus 
ruͤcknahnie 3. il ripigliamento ; die Lies 
dererlangung 3. il ricuperainento. 

Χαναπαῤμένος, 4, ovs Be. mieder genome 
men, qurildgenommen, wieder meggea 
nommen. ripigiiato; wieder erlangt, wie⸗ 
der bekommen. ricuperato, ° 

Καναπεμπαμένοςν 4» ovs Be. twieder ges 
ſchickt, neh einmal sefhidt. mandato 
di nuovo. ‘ ’ 

Yavarlura , (ξανασέλνω) 8. Ich (hide wies 

, dere (hide noch einmal. mandare di 

‘ Nuovo. 

Χαναπέρνω, 3. ἰΦ nehme wieder, nchnie 
wurüch, nehme wieder weg ripigliare ; 
ic) erlange wieder, befomme wieder. ri- 
cuperare. 

Χαναπέσιμον, τὸ, (Favorecua) H. das Zus 
richfallen 1, il ricadere. 

Χαναπεσμένοςν N, 0, (ξανατεφτύμενος) 
Be. zuruͤckgefallen. ricadtıco. 

Καναπέφτων 3 ich falle gurüc. ricadere. 

Χαναπέψιμον, τὸ, (ξανατέμψιμον) ὢ das 
Wiederſchicken, nochmalige Schlcken 1. 
il mandare di nuovo. 

Ravamui&, 3. id ſpringe wieder, foringe 
nod) einmal. risaltare, ialtare di nuo- 
vo. 

Χανάσιασμαν τὸν 3). dat Wiederergreifen 
1. il prendere di nuovo. 

Savariacpubvocs ys ovs "Be. wieder ergrifs 
fen, nochmals eiwiſcht, ertappt. prefo ' 
di nuovo. 

Χαναπιάνω, 3. ich ergreife wieder, crvifhte; 
ertappe noch einmal. prendere di nuo- 
vo 


χαναπλαχιάζω, Ά. id) lege mich wieder nie⸗ 
der. coricarfi di nuova 

Καναπλάγιασμαν τὸν 9. dad nochmalige 
Niederlegen 1, il coricarfı di nuovor 

Navaziavigenbroe. 1, ον, Be. wieder nies 
dergelegt. coricaro di nuovo. . 

xavarità, N. immer mehr. fempre più. 

Ἑπναπνέω, βλ. Favavscaiva. 


navanburına, τὸ, (tavartracua) I. bie 
Wiedereriungnng, Wiedererwerbung 3. il 
racquiflamento. 


Καναποκτηµένος, u, 09» (ξαναποτασμένος) 
Be. wieder erlangt, wieder bekommen, 
wieder erworben. racquittato. 

πανακοκτῶῷ, «ξαναπιτάζω) 5. ich erlange 
wieder, ermerbe wieder. racquiitare. 


LI 
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Mavamorsnb, 3. ich fireite wieder, kaͤmpfe 
wieder. combattere di nuovo. 

NavarvAyua , τὸ, ( ξαναπέλήσις ) 9. die 
Miederverfaufung 3. il vendere un al- 
tra volta 

Ἐρναπχιλημένος» m ον, Be. wieder verkauft. 
venduto un altra volta. 

KavaruAud(2u, 3. ich verfaufe wieder, ver: 
faufe πο einmal. vendere un altra 
volta. 

Navaeiuara τῆς άλασσας, τὰ» (ἀντικίνη- 

. que τῆς Φάλασσας) 3). die Ebbe 3. ilri- 
βιιΠιν de! ma:e. 

Ἀαναζῥωσημένος, n» ov. Be. mieder frank 
geworden, wieder erfranft. ammalato di 
nuovo. 

havaccasucic, ἡ, H. dad Wiederkrankwer⸗ 
Den 1. l’ammalare di nuovo. 

παναῤῥωτώ, 2. (6 werde wieder frank, ers 
franfe wieder. ammalare di nuovo. 

Rava: χήνηµα, τὸ, Καναρχίνισμα) 5). dad 
Wirderanfangen 1. il ricominciamento. 

Χπναρχηνημένος, 4. ovs Be. wieder anges 
fangen ricominciato, 

Καναρχηνῶ. (ξαναρχηνίδω. ξαναρχίζδω) 3. 
ich fange wi.der an, mache wieder den 
Antang ( Mit etwas). ricomin.iare. 

RaveexiCe » βλ. ξαναρχηνῶ. 

Mavdezones > (Eaviexousm , Sava Feo) 3. 
ich forme mi:der, komme zuruͤck, febre 
um, febre juriid. rivenire, ritornare. 

Navaegonervoc. 4, ov» Be mieder gekom⸗ 
men, zuruͤckaekommen, zurückgekehrt. ri- 
venuto, ritornato. 

Καναρχομὸς, 0, H. die Wiederfunft, Zu 
ri:ffunft a. il ritorno, la ritornata. 
Χκνασιάζω, (ξανασιάνω) 3. ich beffere aus, 
feße wieder in Stand. racconciare, rag- 

giuftare. 

Ἀανασίασμα, τὸ, 5). die Ausbeſſerung 3. il 
racconciamento. 

Χανασιασμένος, 4, ovs Be. außgebeffert, 
wieder in Stand gefebt. racconciato, 
raggiuftato. 

Χπνασίκωμα, τὸν, H. das Wiederaufheben 
1, die Wiederaufhebung 3. il rileva- 
mento 

Kavasızaudvoc, 1, 0), δε. wieder aufge: 
boben, wieder in die Höhe genommen. 
rilevato 

Χανασικώνω, 3. id bebe wieder auf, neh: 
me wieder in die Hohe. rilevare. 

Κανασκαμμένος, 4 ovs De. wieder gegra: 
ben. icavato di nuovo. 

Mavaonkpre, 3. ich grabe wieder. fcavare 
di nuovo. 


Ἀανασκάψιμον, τὸν 5. das Wiedergraben 
1, lo fcavare di nuovo. 


Ὁ. Κανασκεπάζα. 3. id) bedecfe tvieder, bede 


wieder zu, duͤlle wieder ein, verbillle 
wieder. ricoprire. 


rai 


savaezizacua, τὸ, 9. die 
dung, Viedenuded'une 3. i 
mento. 
Kavasusmasulvec, Ns 0, Be. || 
deckt, wieder zugedeckt, wiebe: 
riconerto, 
πανασκθτώνω, 3. io tobte mie 
wieder um. amazzare di nuo 
Χανασμίγω, 3. id) vermifche miedi 
lare di nuovo. 
Navacmaguivec, 4, ev» Be. wi 
wieder ausgefdt. rifeminaro. 
navaenaguocs 0, 4. bad Wieder 
rifeminare. 
πανάσπασµα, τὸν 3), die Hera 
Herauereißung 3. il Ὃ ας ἐν 


rar tuori. 

Κανασπασμένοςν n, ov, Be. Ber 
beraugeriffen. cavato fuoı 

uori. 

Χανασπέρνων 3. ich fde wieder, 
aut. rifeminare. 

Κανασπρίζοµαι, 3. id) werde mi 
tarfi bianco di nuovo. 

Κανασκρίζω, 3. id) mache wiede 
bianco di nuovo. . 

Χανάσπρισμα, τὸ, H. das Mied 
den I. il farfi bianco di nu 

Κανασκφισµένος, 4, ov» Be. n 
geworden. tatto bianco di n 

Ἑανασκῶ», 3. id) ziehe aus, ber 
aus, heraus. cavar fuori, τι 

χαναξαµπάρισµα, τὸ, 3). das 
Druden 1. il riftampare. 

Καναςσαμπαριδμένος, 4, ον, Be. 
drudt, ποώ einmal gedrud 
pato. 

Emasaumdon, (tavarunesva ) 3 
wieder, drude noch einma. 
pare. 

Ἑανασεφάνωμα, τὸν (ξανατεφα 
die zweite Trauung 3. lo {ροί 
condo. 

Κανατεφανωμένος, ys ον, Be. wiel 
zum zweitenmale getraut. ſpo 
tra volta. 

Κανασεφανώνω, I. ich traue wie 
sum jmeitenmale. ſpoſare 
volra. 

Κανασοχάδεμαι, 3. 10 denke r 
lege, uberdenfe. meditare, 
riflettere. 

Χανασόχασις, d, H. das Nachde 
Ueberlegung 3, das Ueberde 
penſare, la meditazione, 
fione. 

ἨἩαναςοχασμίνος, N. 0% . 
überlegt meditato, penfato. 

Ἑανατθεμμένοςν 4, 09, (ξανα 


Be. umgelchrt, unigemendet, 
rivoltato. 


ZAN 


st. verkehrt, auf der verkehr: 


auf ber linken (unrechten ) 
ovefcio. 
n, ovs Be verkehrt, umpe: 
veicıo. 

3. ich fehre um, wende um, 
rivolgere, rivoltare. 

i. 9. die Umkehrung, Um: 
Umdrehung 1. il rivoltamen- 
simento. 

» 3. ich vermirre wieder, brine 
in Verwirrung, bringe wieder 
ung. riturbare, confondere 


ένος, 9, ον» Be. mieder pere 
eder in Unordnung gebracht. 
ı NUOVO. 

de, d, H. das nechmalige Ver: 
il riturbare, il confundere 


» τὸν H. das Zurüdfahren, 
fen 1. il navigare indictro; 
reifen 1. il viaggiare indie- 


x ζαναταξιδευγω, 3. id 
d, fabre jurüd. navigare in- 
4 reife qurid. viaggiare in- 


όμμα, τὸ, (ξανατζένεµα) H. 
alige Ausſchlagen 1 (mit den 
I ricalcitrare di nuovo. 

35, (ξανατόυνεύω) 3. ich ſchla⸗ 
aus (mit den Füßen). rical- 
nuovo. 

Αλ. ξανασεφώνω. 

rö, (ξανεύθιμα) S. die Mies 
3. ıl ritrovamento. 

9, ον, Be. wiedergefunden. 


(ξανευρίσκω) 3. ich finde mie: 


varc. 
3. ich mwebe tvieder. riteffere. 
rd, H. das Wiederweben 1. il 


» Mr evo Be. wieder gemebt. 


a, τὸ» Φ. das Wiedereinwi⸗ 
ledereinwindeln. il rifaiciare, 
di nuovo. 

ένος, 9, ον, Be. wieder eins 
wieder eingewindelt. rifafcia- 
to di nuovo. 


vs 3 id) midle wieder cin, 
der ein. rifalcıare, fafciare di 


tè, (Favapleciuov) H. das 
en, Burddbringen 1. il ri- 
Das Zuridfibren 1. il rime- 


ο 42 ov, Be. jurücgetragen, 
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arruͤckgebracht. riportato juruͤckgefuͤhrt. 


rimenato. 

Χαναφέρνων 3. ich trage zuruͤck, bringe qu: 
vid. riportare, ich führe zuruͤck. rime- 
nare. 

MavadiAebw καὶ ξαναφιλεύγω», 3. ich uehme 
micder gut auf, empfange wieder gut. ac- 
cogliere bene di nuovo; {6 bewirthe 
Ceimen) wieder, bewirtbe (einen) aufs 
neue, traftire (einen) aufs neue. dare 
un banchetto di nuovo (4ἆ uno ). 

Καναφιλῶ, 3. ich kuͤſſe wieder, kuͤſſe neh, 
einmal, gebe nodymals einen Àuf. riba- 
ciare. 

Exvaprıdva , 3. ich ftelle wieder Ber, bringe 
wieder in Ordnung. reftaurare, rilto- 
rare. 

Χανάφτιασμα», τὸ, (tavageibesor) 5. die 
QViederberfellung 3. la reftaurazione. : 

Καναφτιασµένος, 1, ovs Be. wieder berges 
fteut, wieder in Orbnung gebracht. re- 
ftaurato ; riftorato. 

παναφτιαςὴς» 5, I. der Wiederherfieller 1. 
il re!tauratore. 

Kavadrıasında è ὃν ὃν, De. micderberiuftele 
len. da reltaurare. 

Χαναφτιάσθιαν ἦν (tavaQriasea) H. bie 

* Vicderberftellerin 3. la reftaurarrice. 

χαναχαιρετῶ», 3. ic grüße wieder. rifalu- 
tare. 

παναχειροτονῶ» 3. ich meibe wieder ein 
(durch Auffegung der Hände). confa- 
crare di nuovo (per l'impofizione delle 
mani). 

παναψήνω» 3. ich brate wieder. arroftire di 
nuovo; {6 koche wieder. cuocere di 
nuovo. ͵ 

Καναψυχαίνω, 3. id) erquicte mich, erfren 
mich, mache mir Vergnügen. ricrearfi, 
rallegrarfi. 

Χανεγγίζω, 3. id berühre wieder, ruͤhre 
mivder am. ritoccare. 

Κανεγκαρδιώνοµουν 3. ich faffe wieder Muth, 
faffe wieder Herz. rincorarfi. 

Κανεγκαρδιώνω» 3. ich ermuntre wieder, 
made wieder Muth, mache wieder Deri. 
rıncorare, 

Κανεγκαςρώνω», {(ζξανεγγατρώνω) 3. ich 
ſchwaͤngere wieder, ſchwaͤngere von nens 
em. ingravidare, impregnare di nuo- 
vo. 


Χανειρηνεμένοςν 4, ov» Be. wieder befänf: 
tigt, wieder beruhigt. rappaciato, ria- 
micato. 


Κανειρηνεμὸς, 6, H. die Wiederbefänftigung 
3. il rappaciare, riamicare. 

Κανειρηνεύω καὶ ξανειρηνεύγω, 3. ἰΦ de: 
fänftige wider, mache wieder fille, ru 
big, beruhige wieder. rappaciare, ria 
Macare. 
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Κανεμιὰν ἡν H. dat Lüften 1, an die Luft 
legen. lo fventare. 

Ἀσνεμίζω, 3 ich Lüfte, lege an bie Luft, 
fee an die Luft. {ventares {6 unterfu: 
Φε, feriche. efaminare. 

Χανόμισμα, τὸν H. das Lüften 1. lofven- 
tare 

maveniontvocs u, ον, Be. gelüftet, an die 
Luft geſetzt fventato. 

maveutuzava, 2. id) befecle wicder, bes 
feele vou neuem. animare di nuovo. 

Βανενδύνομαι, 3. Ich siehe mich wieder an, 
Eis δε mich wieder an. rivettirfi, 

Βανενδύνων 3. ih siehe wieder an, Heide 
wirdr an riveftire. 

ανά. χομαιν βλ. ξανάρχομω. 

Σανλίόω» βλ E2% Cw. 

sovhie, βλ. tadòc- 

Larcly0 è Αλ. ἀξανοίγω κ. τ. ἑξῆς. 

Βανοφδινιαζω, 3. id) ordne Wieder an. riore 
dir:are. 

Nayröv, τὸν (Ebgrueua) H. die gezupfie 
Leinwand 2, für die Wunden, die Char: 
pie 3. le fiiuccie per ie piaghe. 

mansevi, 3. ich aehe vorhei, gehe vorüber. 
‚trapallare ; ich raae berrer. dorpatlare. 

Κάπλωμα, τὸν (ζαπλωμος, Σάπλωσις) I. 
das Mudbreiten, Auedehuen, Ausfire 
dien 1. lo itendimento, lo flargamen- 
to. 

Χκπλωμένα, N. autaebreitet, ausgedehnt, 
aud-eftreeft. alla dilteia, diltelamente. 
Bariuubvac, 8; ὂνν De. ausgcbreitet t, aus: 
edehnt, ausgeſtreckt. itefo, difteto, 

largaro. 

παπλώνω, 8. ich Ὀτείίε aut, debne ant, 
firede auf itendere, flargare , fpicga- 
rc; ἑαπλώνω 70 τραπεδομάντιλον, ich 6, 
se e das Tiſchtuch auf, dede den Tiſch. 
piegare Ja ravaglia. 

παπλωτὰ, (Uè uaugorcylav) N. weitldufs 
tig, meitfchmeing. proliflamente, difte- 
famente. 

παπλωτος, 2, dvi ( ἑαπλωτάτος) Be. weit: 
läuftig, weitſchweitza proliffo, diftefo. 

Marfa τὸν (ξαπολημὸς) 3. die Un: 
terlafiung, Ablaſſung 3. al tralafcia- 
mento. 

Χαπολημένός, u, ον, De. unterlaffen, ab: 
gelaffen. tralafciato. 

Χαπόλησις, βλ. ζαπόλημα. 

παπολῶ, 3.16 unterlatie, laſſe ab, bore 
auf. tralafciare. 

Καραυμμμένος, 4, ovs Be. erauidt, er: 
friſcht, erfreut. ricreato, rallegrato. 
nacadupune:a ἡ, 2: die Erquidung, Ere 
görung 3, die ergnügung 3. la ricrea- 

zione, il ral legramento. 

Καραθυμητικὸς» καν 09, Be erquicend, er 
frifhend, erfreuend, ergögend. ricrea- 
tivo, rallegrativo. 
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χαραθυμίόω, (ξεφαντώνω) κ 
vergniige mich, mache mei: 
gen, eine Zerfireunung, εἰ 
ricrearſi rallegrarii. 

x4ey3, (ποταγᾶ ) N. mit Fl 
far, abſichtlich. a poſta. 

Useuarmpa, τὸ, H. die € 
il difarmamento. 

καρµατωμένος, 4, ον, Be. ei 
armato. 

Kapuaralva , 3. id) entwaffne. 

χαρματωτὸςςν 2, ὃν, Be. en 
bewaffnet, waſſenlos, weh: 
to, inerme. 

KaguuciQu, 3. ich benehme t 
(Se das Salı aus, ab. di 

Χατέρωμαν τὸν S. die Aufhe 
peiterung 3 ( es Wetters 
namento, 

Χατερωμένοςν m ovo Be. auf 
nebeitert. rafferenato. 

Essere, 3. ſich aufheitern 
tern, heiter werden. "rafleı 
ῥώνει ὁ nzıeog, dad Metti 
auf, ed wird beiteres Wett 
na il ten. po. 

πατράφτει, 3. 6 wetterleuch 
ter, cs blist. lampegzia, 

Καφεντεύω κα ζαφεντεύγω, 
τὰ ἀφιντικὰ ) 3. id) bebe t 
ren auf. levare il fequett 

αφνίζω κ. 7. «tic, βλ. kt 
έξης. 

καφορίζω, 3. ich bebe den 8 
von dem Banne, fpreche 1 
ue lot. afolvere dalla fcc 

Ῥαφ.θιδµένοςν Ην 0) Be. vo 
freit , vom Banne losgefpr 
dalla Icomunica. 

χαφορῶ, βλ. σκαρφίζοµαι. 

ξαφρίζω, {ξεφρίζω) 3. id 
nchme den Schaum ab. ic 
var via la {chiuma. 

κάφρισµαν τὸ, (ξέφρισμα) H 
men 1. lo fchiumare. 

παθρισμένοςν 4, ον» (ξεφᾳ 
abgeſchaͤumt. fchiumato. 

Baora, (ἀξάφτω, 2. ich bri 
de an, fiede an (ein Haus 
appicare il fuoco a una c 

Ἐεβαμμένοςν 4, ον, Be. entfi 
fen. ſtinto; weich gemacht 
itemperato. 

πεβαραιµένος, 4, ον, Be. enti 
tert, entlediat. isravato. 

Εεβαραίνω, (ἑλαφφώνω ) 9. id 
Icdige, erleichtere. (gravarı 

πεβαρκάβισμα, τὸ, N. daB 
die Ausſchiffung 3. 1ο ſba 

Ἑεβαρκαθισμένος» n, cu, Be 
{barcato, 


κε 
» (ξεβαρκαρώνομαι) 3. ich 
aus, ficige ans Land, gebe 
[barcarlı, metterli a terra, 


EeBaorapuva ) 3. ich [Φίβε 


e and Laud. fbarcare, met- 


à. 

ſich entfärben, verfhiehen, 
erlieren. itignerit; meid) vers 
vdrte verlieren (vom Stahl). 


[ο 

ch benebme, ziehe die Farte. 
Ih mafe weich, benebine die 
1 @tabl). ſtemperare. 
‚id eatwohne, entmöhne von 
flattare. 

» 4, ον» Be. entwoͤhnt, von 

entwoͤhnt. flattato. 

3a ξεβλατώνω. 

ro, (ξεβλάσισμα) H. das Auf: 

ervorfeimen, Muffprofîen, Her: 
1. il germogliamento; Der 


hökling 2, der Sproffe 3. il 


| 4, ov» Be. aufgekeimt, δεῖ; 
, aufgefproit, hervorgeſproßt. 
[ο. 

᾿ξεβλαςίόω) 3. feimen, auf: 
ervorfeimen, aufferoffen, ber: 
. germogliare. . 

2. id reiße aus, siehe aus, 
r jdte aus. farchiare, ftir- 


τὸ, 9. das Ausjdten, Auss 
usraufen 1. lo itirpare, il 
nto. 

» 3. ih höre auf fiumm zu 
je wieder an zu reden. cefläre 
muto. 
τὸ, H. das Auffhnallen, 299. 
I. lo inbbiare. 

» Ἡ» ον, Be. aufgefchnallt, 
Ut. ffibbiato. 

3. if ſchnalle auf, fchnalle 
are. 
ὁ, Φ. dat Entfiegeln 1, die Er 
ir des Siegelé. il difigillare, 
figillo. 

4, 09, (ξεβηλωτὸς) Be. ent: 
rbrohen (vom Siegel). difi- 


. ich entfiegele, erbreche das 
ifigillare, levar il figillo; ξε- 
lav yeaquv, ich erbreche den 
rire una lettera. 


ὃν Φ. der Erbreher 1, des 
colui che leva il figillo. 

5, (ζεβνλώωτρα) H. die Er: 
3; des Siegel$. colei che le- 
Ilo. 


τὸν H. das Ausziehen 1, der 
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Beinkleider, das Autiieben der Hofen. 
lo fbracarfi. 


πεβθακωμένόδρν Ἡν ϐν, (ξεβράκωτις) Ohne 
Hofen. fbracato. 

κεβρακώνοµοή 4 
aus. iLracar 

χεβρακώνω», 3. id) ziehe (einem) die Hofen 
aus. fbracare (uno). 

πεβρίζω κ. 7. ἑξῆς, PA. ὑβρίδω κ. τ. die 


πεβρομµίζοµοη, 3. auibbren gu Rinfen, aus: ' 


ftinfen- ceflare da puzzare, 

πεβροµίζω, 3. ich benebme den Geſtank. 
togliere il puzzo. 

Erßeowiepa, τὸν H. die Benehmung 3, bes 
Geſtants. il togliere il puzzo, 

Κεβρομισμένοςν 4, ον, Be. niche mehr ſtin⸗ 
fond, das aufgehört hat gu flinfen, aus⸗ 
geftunten. che ha ceſſat da puzzare. 

Εεγαλάτζωμα, τὸ, H. der Ueberfluß 2, an 
Mil in den Brüfen. l'abbondanza di 
latte nelle poppe. 

rsyarartovos 3. ich babe Ueberfiu$ an 
Milch in den Brifien. avere αὐῦοπ. 
danza di latte nelle poppe. 

Κεγανάκτημαι τὸν (ξεγανάκτισµα) ὢ. die 
Derubirung, Befdnitigung 3. l’acche- 
tarfi, il calmarlı. 

πεγανακτημένος, u, ev, (ξεγανακτισµένος) 
Be. berubigt, befänftigt, befriedigt. ac- 
chetato, calmato. 

Keyavaxrü, (ξεγανακτίδω) 8. ich berubige 
mich, befänftine mi, befriedige mid. 
acchetarfi, calınarlı, tranquillarfi. 

Χεγγρίωµα, τὸν D. die Anreitung, Ere 
gürnung 3. l'irritamento, l'irritazione. 

Κεγγειωμένας», 4, ovs Be. jum Born ges 
rcist, angereigt, erjuͤrnt, aufgebracht. 
irritato , adıraro. 

msyyesarvopous 3. ich gerathe in Born, er: 
surne mich, werde aufgebracht. irritarfi, 
adirarfi, andare in collera. 

πεγγριώνων 3. id) telbe zum Zora, rette 
an, erzuͤrne bringe auf. irritare, adi- 
rare, ſdegnare. 

πεγγριωτὴς» d, einer der zum Born reitzt, 
der ergürnt. l’irritatore. 

Kyyewreım, αν (ξεγγριώτρα) eine die zum 
Born reißt, die erzurnt. l'irritacrice. 

MeyyosmTinto, 4, ovs De. qu erjürnen, aufs 
zubringen. da irritare, da fdegnare, da 
adirare. 

Ἀεγδαρμένος, vs ovo Be. abgesogen, abge- 
ftreift, abgefchunden. fcorticato. 

Κεγδαρµὸς, 6» H. bas Abzieben, Abftreifen 
1, das Edinden 1. lo fcerticamento, 

πεγδάρτης 0, H. der Schinder 1. lo fcor- 
ticatore. ° 

zsyläpreia, κα», (ξεγδάρτρα) H. die Schin: 
derin 3. la fcorticatrice. 

Κεγδέρνων 3. ich siehe ab, fireife ab, puffe 
ab, fehinde, ſchiude ab. {corticare. 


È ih ziehe meine Hoſen 
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ficidbung 3. lo fpogliamento. 

meydusevezévoe s Y» ἂνν Be. entbloͤßt, ent⸗ 
kleidet. ſpogliato. 

ruyduuvavo, 3. ich entbloͤße, entfeide, 
ziehe nackend aus. ſpogliare, ſpogliare 
ignudo. 

πεγελασμένος, u, ovs dem ein Betrug ent: 
deckt werden if, dem cin Irrthum bes 
nommen worden if. dilincannaco. 

Esysaarınoc, I, cv. Dem ein Betrug gu ente 
deden if, dem ein Irtthum zu benehmen 
it. da difingannare. 

Βεγελήμαι, 3. id entbede den Betrug, 
entdede den Wahn cder Irrthum. dif- 
in:rannarfi 

uqeas, 3. ἰώ entdede (einem) den Ve: 
trug, benehme (einem) einen Wahn oder 
Irrthum. difingannare. 

πεγιωμένος, 9, ον, Be. gefhliffen, glaͤn⸗ 
send, poliert. luſtrato, forbito, rilu- 
cente. 

meyimude, d, H. das Schleifen, Polieren 
1. il luftrare, il forbire. 

Χεγιώνω ο 2. ἰώ ſchleife, poliere. luftrare, 
torbire. 

Kıynäasonpe, τὸν (ζξεγγάτρωµα, ζεγκασρω- 
μὸς) H. die Entbindung 3, die Nieder: 
funft a. la fgravidanza. 

Keyuasemubvoc, u» ovs (Esyyasemubvos) 
Be. entbunten, nicdergefommen. {στα- 
vidato. 

πεγκαςρώνοµα!, (ξεγγατρώνοµα)) 3. ich mer: 
de entbunden, komme nieder, gebäre. 
fgravidare. 

Ἐεγκυφιάδων (ζεγκοφιάδω) 3. an den Sets 
ten einfallen, einſinken, fich fenfen. Ih- 
ancarc. 

Πεγκύφιασμα, τὸ, H. das Einfallen 1, das 
Einfinfen 1. lo ffiancare. 

| Meyxspiaeutvoss n, ovs Be. eingefallen, 
eingefunfen. ffiancato. 

Χεγκύλισμα, τὸ » (ζεγκύλησις) H. das Hins 
abitürgen, SHinunteriürgen, Herabſtuͤr⸗ 
zen, Herunterfiürgen 1, il precipitamen- 
to, la precipitazione. 

πεγκυλισμένος, nr ον, De. hinabgeftuͤrzt, 
binuntergeftürit, herabgeſtuͤrzt, herun⸗ 
tergeſtuͤrzt. precipitato. 

πεγκυλῦμοων (ζξεγκυλίδομαι) 3. ih ſtuͤrze 
‚hinab, ſtuͤrze hinunter u. ſ. w. (raoa- 
xessz. Ich bin hinabgeſtuͤtzt u. ſ. m.) ca- 
dere precipitolamente, precipitare. 


πιγκυλῶν (ξεγκυλίόω) 3. ich fire hinab, 
ſtuͤrze hinunter, Kürze herab, ſtuͤrze ber: 
unter. (παρακειµ. id) babe hinabgeſtuͤrzt 
u. f. m.) gettare precipitolamente, 
precipitare. 


πεγλόσρημα, τὸν (mapavabsenua) H. dad 
AYusgleiten, Abgleiten, Ausglit(hen: Abs 


πετ ΣΕΙ 
alitfhen 1, Auszufchen 1. | 


amento. 

EsyAvsed, (παραγλυφρῶ) Z.t 
a'eite ab, zuſche aus, glitich 
(ώε ab. fdruccinlare , fciv 

xey2uoperà, N. ſchluͤpfrig, gl 
CIOIO. 

χεγλνσρωτὸς, ds ὃν, Be. ſchli 
fdruccioloto, lubrico. 

Σιγλωσσίζω, 3. ich reibe (eine 
ge aus. cavar la lingua (ad 

χεγλώσσισµα, τὸ, 9. das Ausi 
Zunge. il cavar la lingua. 

Χεγλωσσισμένος, n, ov, dem 
auigeriffen worden ift. a ch. 
la lingua. 

χεγνοιάζδοµα!ν 3. Ih entſchla 
Gedanken, der Sorgen, der 
berarfi da penfieri. 

Κεγνοιάζω, (Σξεννοιάδω) 3. 10) | 
nem) die Gedanken, δε € 
Grillen. liberare da pentie 

viyvosacuas, τὸν (Etvvocacua) 
freiung 3, von Gedanken, | 
von Griflen. l’effer libero « 

Χεγνοιασµένοςν Ms ον, ( Fsvvosa 
frei von Gedanken, von S 
Grilen, forgenfrei. libere 
ieri. 

Ἑεγυμνωμα, τὸν H. dad Nuszi 
Beiden 1, die Entblöhung 3 
mento, lo fpogliamento. 

πεγυμµνωµένος, Yo όνυο Be. audgı 
geficidet, entkleidet, entbldi 
ipogliato. 

κεγυμνώγσµαι, 3. id) Jiche mich 
mid auf, entlleide mich, eni 

“Sveftire, fpogliare. 

Ξεγυμνάώνω , 3. id) ziehe aus, 
entfleide, entblöße. fveftire, 

Eequetta, 3. id) drehe zurück, 
rid. ftornare. 

πεδιαβάξω, 3. ich lefe durch. 
capo a fine. 

χεδιάβασµα, τὸ, I. das Durd 
leggere da capo a fine. 

Σεδιαβασμένος, 4, ovs Be. di 
letto da capo a fine. 

κειαβατὰ» im Durchlefen. leg 
ca, o a fine. 

Σεδιαλύδων (Fediarbra ) 3. ich 
ertläre. efporre, ipiegare, « 

Ἐεδιάλυσμα, τὸ, (ξεἀιαλυσμὸς) ῷ 
legen, Erklären 1. lo {ρίεσατ 
re, il dichiarare. 

Κεδιαλυσµένος, 9, Ονν Be. aus 
fidrt efpolto, fpiegato, dic 

πεδιάλυσις» H. die Auslegun 
rung 1. l’efpofizione, la fp 
Ja dichiarazione. 


. REA 


> KEZ È χεο σος 


, ο ber Ausleger, Ertdrer Χεδευγάρωμαν τὸν H. bie Aufloͤſung 3, δὲ; 


ore, il dichigratore. 


à» UT Be. ertldrbar, ju ers. 


sgabile, da efporre, da fpie- 


ϐ, (ξεδιαλόερα) H. die Aus: 
rPidrerin 3. 1° police la 
se. 


. ξεκδυκηώύνω 
κ 9. * Auseinander alten, 
rwideln, Ausbreiten, Aufwis 
legamento, 

4 ovo Be. entfaltet, auss 
ıltet, aufeinandergewidelt, 
:, aufaemidelt. Ipiegaro. 

id entfalte, falte aus eins 
le auß einander, breite aus, 
ipiegare. 

H. die Entfaltung, die Aut: 
ung, Ausbreitung 3. la fpic- 


. ausgebreitet. { piegatamen- 


» einer der ausbreitet, ent: 
i che {pie 

Î» (ξεδιπλάτρα ) eine die aus: 
faltet, auseinanderlegt. co- 


‚52. 

ori ὀίψαν) 3. ich Idrche 
file den Durfi. cavare la 
uere la fete. Ὁ 

οὗ, (ξεδοσµένος) Be. beflifs 
to; ξεδεμένος ele τὴν lare:- 
rimeigelabrbeit befliffen- ap- 
ι medicina, ftudente delle 


Ιδοντιάζω) 3. ich siehe, reife 
nebme Zähne aus. cavare 


d, H. das Zahnausreißen, 
men ı. ıl cavare denti. 

u, ovs (Eedovriacutroc) Be. 
e Zähne. fenza denti, fden- 


- das Werkzeug a, die 
de en. lo ftrumento per 
sti, 

H. der Babnant =, der 
κ, Babubreder 1. il cava- 


. die Nreffe 3. la ſtretto ja. 
ovs Be. vom Schweiße ges 
iugato dal fudore. 


wifde mir den Schweiß ab, - 


δει Schweiß ab. afciugarfi 


ομαι, δίνοµαι) B. ich lege 
vas). applicarli (2 qualche 


— alc τὴν Cwyeapindv | 
' Die Malerei 3. applicarſi 


# 


"ποολωμόνοςν ns ovo Be. 


fen, ras sufammen verbunden oder ges 
Eippelt if, als: anfammensefopoeltee. 
Hunde. Ίο (cioglimente di ciò che è 
accoppiato. , ‘o. 
Melevyaomubrocs ns ovs’ Be, lutgemacht 
(von dem was vorher ος anımen sad 
oder gebunden ter). 
di ciò che è —*2 


—8 3. - 
Wein und andern geifiigen Getränken). 
fvanire (parlando di vino e d’aleri li. - 
quori fpiritofi) . 

κοζύµισµα, τὸ, 4). deb SBerrandhen, Berbilno 
ften 1. lo fvanire. . 

πεζυμισμένος, 4, ov, Be, verreucht, ver⸗ 
dinftet. ſvanito. 

x6lueua, τὸ, HD. dat Aufoͤſen ober Lode - 
machen 1, des Guͤrtels lo ſcinere. 

πεζασμένος, Yı 0, Be. aufgeloͤſt, loege⸗ 
macht, entgirtet. ſcinto. 

πιζώνομα» B. ich loͤſe meinen Saͤrtel, mon. 
che meinen Gürtel los, entguͤrte midi. 
fcignerfi, fciegliefi la cintola, . 

πεζώνων 8. ich Life den Gürtel, mache den 
Gürtel Ins, entgürte fcignere, ſcio- | 
gliere la cintola. 

κι αμμόνος, 4, ovs Be. ausgegraben. die 
fatterraro. 

πεθαύγω» (ξεχώνω) 3. ich gönbe aut. dit, 
fotterrare, 

Κιλάψιµον, vo, Î. das Ausgraben- τ. 
diffotterrare. 


Ridsila, 3. id merde ein Sattesldugner, 


werde ein Atbeift. diventare ateo. 
κεθεμελίωμα, rd, H. die Fertdrung, Vers 
wuͤnung 3, bes Grundes von Gehduben. 
il rovinare i fondamenti. 
Χρεμελιωμµάνος, "> ον, Be. zerſtoͤrt, ver⸗ 
wuͤſtet (vom Grunde der Gebdude). ro- 
vipato ( parlando de’ fondamenti). 
κελεμελιάνων B. ich zerſtoͤre, 9 . 
Grund eines Gebäudes. rovinare i fon- 


damenti. 
MeduAfxwpa τὸ, 2. das Aufſchnuͤren, Lote 
fchnüren 1. lo flacciare. 


πεθηλικωμένοςν no ovs Be aufgefhnätt 
losecfhmirt. flacciato. 

—— 3. ich ſchnuͤre auf, ſchnuͤre les. 
ftacciare. 

Medorwun, τὸν H. det Aufhellen, clin, pelo 
werden, Klarwerden 1 (von teübem Wafs 
fer u. del.). il rifchiari, il diventar 

limpido (d'acqua torbida e fimili). 

bell geworden, 


far geworben, aufgeklärt, abgeklärt. τἰ- 
‚Tchiarsto , diventato \impide. 
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κει 
Wedormera, 3. Plar werben, δεῖ werben. 
rischiararfi 2. har m lim Dido 
πεθολώνω, 3.1 Märe ab, made Bell, ma⸗ 
Φε Mar (von tribem Waſſer oder ans 
dern Giiffigfeiten). rifchiare, fare lim- 
| pilo, (parlando d’acqua torbida e fi- 
nipote 8. id entthrone , ftofe vom 
detronizzar 
dena, st, 9. die "Cuttbronung 3. il 
detronizzare. 
πεθρονασμένος, "> av, Be. enttbront, vom 
<hrone geftofien. detronizzaro. 
s 8: verrauchen, verbünften, vers 
fli (von — Gewänten und Ge: 
). fvanire, { vaporarii 1 (parlando 
‘ di liquori fpiritofi 
κεθύµασµαν τὸν H. das Berbdinten, Ders 
‚rauchen , Verfliegen 1. lo fvanire, lo 
fvaporarli. 
er Vo 9 ee. verbilnitet, dere 


⸗ nito, { 
απ a 
"Aretina il braciere da profu- 


— ο 4» 01) der aufgehört Bat iu 
° chi è paflata la collera. 
. πεθνµώνω, ο ich Höre auf qu zuͤrnen, laffe 
"den Zorn . ceflare da effer irato. 
7 i entfärbe mich, verdudere 
die Farbe, verdndere die Miene. Scolo- 
rirfi, cambiarfi di colore. 
nedugbQu, B. verſchießen, die Farbe vers 
lieren. —* 1, perder il colore. 
ueSupiucua, τὸ, H. das Entfärben 1, die 
Verdnderung 3, der Gefichtöfarbe. lo 
fcolorirfi, ıl cambiarfı di colore. 
Aedupınaubvos, 4» ovs Be. entfärbt, der 
Die Farbe verändert bat. a chi fi è cam- 
biato il colore. 
Nsdupikepbvocs n ovs Be. verſchoſſen, aus: 
gegangen. fcolorito, che ha perduto il 
colore. 
*5 3. ich erblaſſe, merde blaß, ver: 
Itere die Farbe. impallidire, divenire 
. pallido, perder il colore. 
πεωρισμάνοςν u, ovs Be. erblaft, blaß 
geworden. impallidito, diventato pal- 


πεικάζων 3. ich bilde mir cin, rechne dars 
auf, idble darauf, mache Rechnung auf 
etwas. imaginarfi , conto; ξεικά- 
cers ac Firm wc BonSyew, rechnen 
Sie darauf, säblen Sie darauf, Daf ich 
Ihnen belfen werde. fate conte, ch'io 
vi da rò ajuto. 
Meicua, τὸ, (ξόσμα) ὢ. das Άταδεῃ 1, il 
rtamento; das Schaben, Abfchaben, 
bkratzen 1. il raftiamento , la rafchia- 
tura; das Anfchären, Feneranſchiren 1, 
Factizzamento. 


5 


r 


se 


Kan 1. die 2* 


susudse, 4, (ξνεμάρα) Ὃ 
Beiden 1, il prurite, il p 

Χεισματιὰ, βλ. ξειεμάδα. 

πεισματιαῖς, ἡ, H. die Wbadt 
das Abgeſchabte 3, die θά 
fchiaruıe 


πεισμένος, 4, vs (Eventrec) 


rattato; ge abe, abgef 
t. raf s Taftiato 
attizzato. 


Kur, όν (ξυτὴς) einer de 
che gratta; einer Der (ciel 
abfrat. uno che rafchıa. 


xafsea , CI (Eospa } 5. das 


grattu 
urea, ἡ» —— uè τὴν è 
ro ἄλογον) 5. die Striegel 
chia, la iglia. 
ἄριτράκι, τὸ, (ξυτρώκ)) H. dai 
eifen τ. la grattugina. 
—— $s een ) as 
€ gratta; eine Die ſchabt, 
frant. una che rafchia. 
unus, (tus) 3. ich frate. ται 
be, serreibe. grattare, grat 
(date, fchabe sb frate a 
rafliare ; ξειῶ ἕνα ψάρι» i 
nen ‚Sic ab. fcagliare un 
vo ἄλογον, ich firiegle das 
ghiare, ftrigliare il cavall 
gu, (dure das Feuer an. : 
‘ πεκαβαλίκεµαν τὸ, H. das Ubi 
Pferde. lo Imontare dal ci 
Κεκαβαλικεμέάνοςν Wa ον, Du 
vom Pferde geitiegen. fmon 
vallo. 
Kıraßarınsum no) ξεκα 
ge vom Pferde, fteige ab. 
cavallo. 
Χεκαθαιρίζω» 3. ich reinige, 
riticare, mon are, 
ἄκκκθαίρισμα, vo, S. di 
&duberung 3. il purifican 
damento. 
ἄρκαθαιρισμένος» 4, ον», Be. 
fäubert. purificato, mond 
Ἀεχάαιρμα, τὸν 4). das Ku 
fior di farina. 
Κεκαθαιρνῦν (ζξεκαθερνῶ) 7 
durch, βίεδε durch. itaccı 
Bexadapycıc , ”» D. die Nel 
puriticazione. 

Κεκαθαρίόω, (Hyd) 3. ih 
aus. dichiare, Ipiegare. 
πεκαθαρίζω, 3. {6 unterſch 

Dere. 
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db: 35 (ἐξήγησις) H. δε. Erklaͤ⸗ 

luslegung 3. la dichiarazione, 

azione. 

co 5, I. die Einſicht, Beurs 
3. il difcernimento. 

όνος» Μ» 095 (dinyuptros) Be. 
aufgelegt. dichiarato, ſpie- 


1, (ava πρὸς ενα) N. deutlich, 
b dem andern. diftintamente. 
6. ὁ, (ἐξηγητὴς) 9. der Erfld: 
eleger 1. il dichiaratore, l' eſ- 
©. 

c06» ἣν vs (ἐξηγητικὸς) Be. 
r, erklaͤrlich, vertändlih, qu 
, da dichiarare, da ipiegare. 
a, ἂν (ξεκααρίτρα) S. die 
in, QAuslegerin 3. la dichiara- 


, τὸ, H. das Hellwerden, Glaͤn⸗ 


| chiarimento. 


‚ 3. Bell werden, glänzen. chia» 


» βλ. Ernaßarızada. 
μα» τὸ, I. die DVerlaffung 3, 
terlebeng, det Moͤnchlebens l'ab- 
amento ella vita clauftrale. 
μένος» 4, ον, Der das Kloſterle⸗ 
affen bat. che ha abbandonato 
lauftrale. 
ύω καὶ ζξεκαλογερεύγων (Erxaro- 
u)3. id) verlaſſe das Kiofterle- 
Moͤnchleben, verlaſſe den Moͤnchs⸗ 
bbandonate la vita clauſtraie, 
»nase lo ſtato monacale. 
ὅομαι, βλ. ξεκαλογερεύω. - 
Gun 3. id) nchme aus dem Klofter. 
ıcarc. 
su, τὸν I. das Vergehen n, 
mmerszeit. il paflarfı l’eftate; 
bien 1, an einem Drtesur Som⸗ 
-"1l dimorare in qualche luogo 
ate. 
εύει ung ξεκαλοχαιρεύγει, 3. der 
r aebt zu Ende, der Sommer 
fi palla l’eftare. 
εύω κο) ξεκαλοκαιριύγω, 3. id 
en Sommer ju, wohne det Some 
imorare nell’eftate ; ξεκαλοκαί- 
‘ Tyy KovravrivsaroAv, id) babe 
immer in Koniantinopel quae: 
babe des Sommers gu Konſtanti⸗ 
ewohnt ho paflato l’eftare in 
tinopoli, ho dimorato nell’ e- 
Conitantinopoli. 
3. id) zernichte, mache entimei, 
disfarc. 
δν n, ov» Be. sernichtet, pen: 
intgroci gemacht, eingeriffen. dis- 


‘» B- ich fahre aus eines Vicers 
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enge heraus. ufcire da uno ftretto di 
mare. 

πεκαγάλισμα, τὸ, 9. das Herauefabren Ly 
aus einer Meerenge. l'ufcire da uno 
ftretto di mare. 

Κεκαναλισµένθςν u, ovo Be. herausgefah⸗ 
ren aus einer Meerenge. uſcito da uno 
ftretto di mare. 

πεχαπίτρωμα», τὸν H. das Losmachen z, 
von der Halfter. lo ſcapeſtrare. 

εκαπιςρωµένος, 4, ovs Be. von der Half⸗ 
ter losgemacht. fcapeltrato. 8 

Bexazısoave, 3. id) mache von der Halft 
Lot, binde von der Halfter 108. ‘fcape- 

rare, 

χεκάπυλα, τὰ, D. der Hintertheil 2, eines 
Pferdes, Hinterfreug. la groppa d’un 
cavallo, 

χιχάπυλα, auf dem SHintertbeil des! Pfero 
des. ın groppa; καβαλικεύω Esmamuiay 
ἰ reite auf dem Sintertheil, Hintere 
freuse des Pferdes. cavalcare in groppa. 

χεκαρδίζοµαη, 3. id verliere ben Wut 
laffe den Muth finfen, ‘merde flein 
thig, merde Dertagt » werde mathlos. 
{coraggiarfi, dilcoraggiarlı. 

menapdiCoum, (παξιµάρω) 3. id tverde 
obumdotig, finte in Ohnmacht, falle 
in Ohnmacht. fvenirfi, cadere in de» 
liquio; ὀξεκαρδίσθηκα ἀπὸ τὰ yiaua, ich 
babe mid far zu Todte gelacht, Ich bis 
fat vor Lachen geftorben. fono fcoppiatò 
dalle rifa. 

πεκαρδίζω», (ξεκαρδιώνω, κόβγω τὴν καρ» 
δαν) 3 ich benchme den Muth, ſchlage 
den Muth nieder, mache Meinmüthige 
mache muthlos, made veringt. fcorag- 
giare, diicoraggjare. | 

Kınapdıaua, τὸν (ξεκάρδισις) H. die Muth⸗ 
loſigkeit, Kleinmuth, Bagheit, Vero 
zagtheit 3. lo fcoramento. 

πεχαρδισµένος» 1, ovs Ge. mutbloß, klein⸗ 
muͤthig, verzagt, zaghaft. fcoraggiato, 
fcorato. 

πεκαρτίζων 3. ich verliere den Nuserte 
verliere den Vortheil. perdere il pro- 
fitto. 

Χεκαρχισμὸς, 6, (ξεκάρπισµα) H. der Vers 
uf 2, deg Nusens, des Vortbeils. la 
perdita del profirto. - 

Ἐεκάρτζωμα, τὸν H. dad Ausziehen 1, der 
Schuhe und Strümpfe. lo fcalzamento. 

κεκαρτζωμένος, 4. cv, (ζεκαρτόωτὸς) dep 
Schuh und Strünpfe ausgeiogen bat. 
che è fcalzato, 

πεκχρτζώνοµαι» 3. ich ziehe mir Schuh und 
Errumpfe aus. ſca:za: ſi. 

κεκαρτζώνω, 3. id) jiche Schub und Struͤm⸗ 
vfe aus. ſcalzare. 

Χικάρφωμα, τὸ, H. dad Herausiiehen La 
Der Nägel. lo Ichiodare, 


sx, 


ον 0, Be. von, Nägeln lodo 
gemacht, mit audgezognen Nägeln. fchio- 
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dato, 
“ XmnagQarvo ı 9. ic siehe die Naͤgel terna | 
mache 


" log was angenagelt if. 
samvérena, rd, 9. das Berföhlagen, 
Buff lagen 1, des Kopff. ıl rompere 
a ce 
Keuavnarueubvoc, 9 dem der Kopf auf⸗ 
μή rerfchlagen werden if. achi fi 


è rotto a tefta. 
Χεκανκαλίζομ, B. ich zerſtoße mir der 
Lopf, fblage mir den Kopf ein, (Φίαρε 
mir den Kopf επί. romperhi la te- 


» 8. ich yerfchlage (einem) den 


Φορί, fGlane (einem) den Kopf entimet, 


fölage (einem) D ) den Kopf cin. rompere 

(ad uno). 

Zendinyeic, do (Indixze:c) HOHh. die Rache 3. 
la vendetta. 

Zoeriuyupm , τὸν (ξεδίκφωµα) H. das Rd 
den x. il vendicare. 

Kondinyupfvos » ws evo (Eedunuubvec, ξεκ- 
δικηµένος) Be. geraͤchet. vendicato. 

» (ξεδικνώνοµαι) 3. ich rdche 

„mic. vendicarlı. 
Yuyuva, (Σξεδικφώνων ξεκδικῶ) 3. ich 
** de (tääte, babe gerädht). vendicare. 

Eexdixyurizo 0, (Eedinuarie) H. der Nd: 
Ger I. il vendicatore. 

Iunyarınöc, MOV» (ξεδικψωτικὸς) Be. 
raͤchend, raͤcheriſch· vendicativo. 
meudoyarpa, ἡ, (ξεδικηώτρα) H. die Ri: 
cherin 3. la vendicarrice. 

Χικινῶ, 3. ἰώ ſtobe aus, werfe aus, treibe 

. qui. efpellere. 

Κωωτάλωμαν τὸν H. das Abmaden, 208» 
machen, Abfchdien 1, der Rinde. lo 
{croftare. 

— | ον, Be. abgerindet. {ετο- 

ato. 

Χεκιταλώνω, 3. ich made die Rinde Tod, 
mete Di bie Rinde ab, (dle die Ninde ab. 
erp 

κλείδωμα, τὸν H. dat Aufmaden, Deff- 
nen mit dem Schlüffel, das Aufſchlieſ⸗ 
fen ı. il difchiavare.. 

Χεκλειδωμένορν u, ον, De. aufgeſchloſſen, 
mit dem Schluͤſſel geöffnet. difchiavato. 

Κεκλειδώνω ν ich (ΦΙίεβε auf, made mit 
dem Schluͤſſel auf. aprire colla fchiave, 
born EIA 

Χεκλείδωτοςν 1, ovs Be. unverfchloffen, ofs 

+ fe. aperto. 


έκληθος, "> ev» Be. enterbt. diferedato. 


genaue, 3. id enterbe. diferedare. 


Κεχλησιάζω, 3. ih ſchließe jemanden aus 
der Gemeine aus cercommunizire jeman: 


six . 
den). efchudere alcuno dell 
ne criftiana, fcomunicare. 

Κεκλησιασμθνθεν 4 ovs We. ε 
aus der Gemeine, ercommus 
fo dalla comunione criftia 
nicato. 

Χεκόβγω, 3. ich vermindere 
fondere ab. torre, troncare; 
de, weiche ant.<} fuggire, 
£chifare; ξεκόβγω Ἀπὸ τὸ up. 
meide Die Sünde, Miebe die € 
gire il peccato; ξεκόβγω è 
entsiche mid) ber Befenfhef 
entziede m 
Geſellſchaft (fuggire la con 

ανκοιλιάδω, (ξωτρίζω) 3. id) 
nebme das Ein e beray 
me aus. fbudellafe, Iventr 

Κεκοίλιασμα, τὸ, H. das Nuti 
nebmen, Der ausnebmen 1, 
meide. lo fbudellare, lo fv 

Χεχοιλιασμόνθς, n, ovs Be. . 
aufgenommen. {budellato, 

ἄεκοιμίζομοι Β. I wache αἱ 
fvegliarfi. 

ἀεκοιμίζω, (torri) 3. ib 1 
auf. iveg iare. 


πικοίµιεµα» τὸν 9. dad’ Uuîa 
wachen, En en ı. lo iv 
lo fvegliarfi. 


Κεκοιμισμένος, 9, ev, Be. aufı 
gewahrt, erwacht. fvegliato 

Χεκοκαλίζων 3. ich nehme die 
etmas, id wippe. difollare, 
da, la ftrappara, 

γόμα $, HD. die Wi 

Strafe). là ftrappata, 

corda. 

Σεκοκκινιάζω, (ξεκοκκινίζω) 5 
made roth, made erröthen. 
re; ich erröthe, merde roth. 

Εεκοκκίνιασμα τὸν (ξεκοκκίνιαι 
Erröthen 1. l’arroffimento. 

Kesuunaehiva, N. errotben 

ο 

Ἐεκοκκινιασμίνος, N, ϐνν (ex 
Be. erroͤthet, το ρέωνι 

ito. 


Σεκόλλημα, τὸ, H. das Loſsm⸗ 
ner Sache die angeleimt ii) 
re; das fosmachen, Losr 
trennen ı. lo itaccamento, 
mento. 


Ἀεκολλήμένοςν 4, ovs Be. tot 
geriſſen, abgemacht, losget 
lato è ftaccato, fpiccato. 


Ἀεκολλῶ, 3. id) mache los (wi 
it) fcollare; ich made led 
mache ab, reife ab, trenne 
oder lot. ftaccare, fpiccare 


ovs Be. vermichen, ausges 
gito. 
das Vermeiden, Ausweis 
1 gire. 
id knuͤpfe los, knuͤvfe auf, 
appare, fgroppare, fno- 


|, 5. das Losfnipfen, Auf 
Idfen, Aufknuͤpfen 1. lo 
> fnodare. 
4. ov, De. Iosacknüpft, 
aufgebunden. fnodato. 
9. das Augziehen 1 (aus eis 
). il difalbergare, lo fiog- 


ovs Be. ausgezogen (aus 
ng). difalbergato, flog- 


κονεύγων 3. ich siehe aus 
Wohnung). ditalbeıgarc, 
«de ὀδεῖνα δὲν natonnei dda, 
dert N. wohnt nicht bier, 
en. il fisnor N. qui non 
+ difatbergato. 
. id) siehe mir bie ife aus 
tor via i lendini dai fuoi 


γάδω ταῖς κόνιδαιϱ) I 16 
die Niſſe aus den Haaren. 
ini, 

„H. das Aussichen 1, der 
Saaren. il tor via i len- 


x, ovs dem die Niffe aus 
renommen find, in deflen 
diſſe find. a chi fono ſtati 


nl. 

) mifte aus, fchaffe den Miſt 
ii littame. 

» H. das Ausmiften 1. il 
‚me, 

‘3 ovs Be. ausgemiftet. da 
vato il littame. 

» (ξεπαρθένμµα) H. die 
e Der Sungferihaft, die 
I, Schwächung 3. lo fver- 


» (ξεπαρθενεµέν) I. die 
Geſchaͤndete, Entungferte 
ata. 

i, (ξεκαρθενεντὴς) einer 
fer ſchwaͤcht, ſchaͤndet, der 
der 1. lo fverpinarore, 
suopacebyu, (Σεπαρθενεύω) 
e oder (ande eine “una: 
e, vaube die Zungferſchaft. 


verlaſſe den Jungfernftand. 
ito di verginità. 

d degne aus, framme qui, 
endere. 


εκβρδσµα sò N) das Auedehnen, Aus⸗ 
ſpannen 1. lo itendi ento. 

πεχορδισµένος, m ov, δε. au-gedebnt, auds 
geirannt, aufarfpreint. freto. 

πεχορφίζω, 3. id) ziebe aus dem Bufen bero 
and. cavare dal feno. 

πικόρφισμαν τὸ, ο). das Servorzieben 1, 
aus dem Buſen il cavare dal {. ne. 

Κεκορφισμένος. n, ov. δε. que dem Buſen 
genommen oder gesogen. cavaro dal fe» 


—* 3. ich wi ickle ab, winde ab. 
Igomitolare. 

Κεχνβάριασμα», 10, ο). das Akmwideln, Abe 
winden ı. lo Igomitolare. 

ceuufapiacpulvoc, n, ov. ιξεκεβάριακος) Be, 
abıewidelt, abgemunden. Igo ἱτοίατο, 

——— τὸ, ( ξικηκήλλωμα ) 5. das 


Cai 


übrehmen 1, der Kappe. lo fpappuc», 


C'are. 

MexunvAoptvocs Ἡν ovs De. ohne Kappe 
Der die Kappe abgenemmen bat. 1cape 
pucciato. 

mexsuuiave , 3, ich nehme die Karye Las 
puge) ab. fcappucciare. 

πικυµπίζωι 3. ich zerſtore, vermife, ver⸗ 
derbe, verhrere (eine Gegend, ein Land). 
rovinare. 

πεχύµτισµα, τὸ, H. die Zeriidrung, Vers 

wuͤſtung 3. la rovina 

—— δν 0), δε. zerftoͤrt, ver⸗ 
militet, verbeert rovinato. 

χεκύντηµα, τὸν (ξεκόντισµα) H. das Forts 
ftofen, Forttretben 1. > fringi ento, 

Kıxuvruudvoc, > νι (Εικυντισµένος) Be. 
fortaefofien , [βρει η. fpinto, 

κεκύντησις, μα ξεκώντη 

ueuuvresà, Ni. ftofend, fortfoßend, forts 
treibend. fpingenso. 

Menuvrssde, d, einer der fortſtoͤßt, forttreibt, 
uno che ipinge. 

πεκωντίσφιαν ἡ» (Erwwrrisen) eine bie forts 
ftofit, forttreibt. una che ıpinge. 

πεκωντῶ, 3. ich ſtotze, βοξε fert, ftoße 
meg, treibe fort, treibe mea. tingere, 

mexughCopas , (ἀποκωρέζομοι 13. id ruhe 
aus (nah einer Ermüdung), ralte, rage 
aus. ripofarfi ftracco, 


πεκύφασις, τὸ, (ξεκάρισμα ) H- das Audrus - 


ben 1, das Kaften. il riporarii. 

πεκυρασμένος, Wr ον, der ausgetuht hat 
nad) einer Etmuͤdung. che {1 è ripo. ato 
ftracco. 

HEXupa@jsce » βλ ξεκάρασις. 

Ἀεκυργιακτίόων 3. abiduben, den Staub 
abwiſchen, abkehren, abklepfenn. Ipol- 
\C|rare. 

πικκρνιώκτισδμᾶ, τὸ, 9. Bas Qlfid:ber, 
Arekiedfen, Abwiſchen dei Stauber. lo 
ipclveraro. 

Ἀεκώρ,ι 4 ri@itévoza Wo 09, Ni, ΟΔΙΚΑ ΝΑ, 
Gr 


- 
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andaeklenft, abgewiſcht. fpolverato, ner- 
‚tato dalla polvere. 

Monete, R. id drehe (einem) den 
Halt, das Genid. ro: per il collo (ad 
uno.. 

Εκτρυκισμὸς, 0, N. das Haltbreden 1. 
il rompicollo, . 

Usxudilw, 3. ich betdube, mache taub. al- 
ſordire. 

Ussoyimov, τὸν H. die Vermeidung, Aus⸗ 
weichung 3. lo ffurgimento. 

εκρεµάδω, B. ich nehme ab (mas aufge 
bdnot war). levar via (ciò che è ap- 
picato); ich nehme, vom Galgen ab. le- 
var via dalla forca. 

Βεκρέμασμα τὸ, H. dat Abnelmen 1 (δε 
fen mat aufgehängt if). il levar via 
(ciò che è appiccato); bag Abnehmen 
vom Galgen. il levar via dallo forca. 

Βεκρεµασµένος, > ovo De. abgenommen. 
levato via: vom Galgen abgenommen. 

? levato via dalla forca. 

πεχρύβγω, 3. id) entbede, enthülle. difco- 
prire. . 

πεκρυμμένος» 4 ον, Be. entdeckt, entbilit. 
difcoperto. 


umevpiun, τὸν die Entbedung, Ent: 


biuung 3. il ditcoprimento. 

αεκυνήγηµα» τὸν D. die Verfolgung 3, 
das Machferen 3. il perfeguitamento; 
das Nachtrachten, Nachjagen, Beitreben 
r, nod) etwas. il procacciamento ; Das 
Anfuten, Anbalten, Anliegen 1. ıl {οἱ- 
lecitamento. 

Kexuvyyuitvocs 4» ον, Be. verfolat  per- 
feguitato; uadiaejaat, nachgetrachtet. 
procacciato; angebalten, angelegen. [οἱ- 
ccıtato. 

Χκκυνηγητὸς, 0, H. der Verfolger r. il per- 
feguitatore; der nad)jagt, nadtradtet. 
il procacciatore; dir anhält, anſucht, 
anlieat. il follecitatore. 

Mexursyureias > H die Verfolacrin 3. la 
pericguitatrice ; eine die nachjagt, nad: 
trachtet. una che prucaccia ; eine die 
anhält, anſucht, anliegt. la follecita- 
trice. 

Eexuuyyü, 3. ich verfolge. perfeguicare; 
ih jage nah, fese nad, tratte nad). 
procacciare ; fd) balte an, ſuche an, lies 
ge an follecitare. 

ξεκώλωμα» τὸ, Φ. die Knabenſchaͤnderei, 
ESebeniterci }. la foddomia. 


Κεκωλωμένη» > H. das Kreudenmädchen 1, 
die Hure 3. la puttana. 


Τεκωλώμένος 4, ovs Be. gefihdndet. vio- 
lato. 


Εεκωλανω, (ἀρσενοκοιτεύν) 2. id treibe 
Kuabenfhänderei, treibe Sodemiterei, 
bin ein Inabenfchäuder. foddomicare. 
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πελαγκαδιάζω, 3. ich gehe an 
beraut. ufcire dalla valle. 

Χολαγκαδιασμένος, ἄν 0, BD 
Tbale berausgegangen. 
valle. 

πελαιμίζω» (ξελυγκίζω) 3. li 
( filtrire ). fcolare. 

χελαιμίζω, 3. ih mache deg | 
nes Hemdenhalſet. far la fi 

Ἀιλαίμισμα, 70, H. dat T 
(giltriren 1). Jo fcolare; ® 
ant Hembenbalfe machen. il 
latura. 

Κελαιμισμένος, 4, 0% Be.-dur 
trirt). fcolato; andgefch: 
Hewbdenbalfe ). fello (pa: 
icol!atura). 

Κελαίρωμα, τὸ, H. dat Abne 
δεί, - Dad Magermerden 

re 


Χελαιρωμένος, n, ον, Be. abge 
Gette, mager geworden. di 

πελαιρωνω» 2. ich uchme ab, 
digiallare. , 

χελέγω», ( λέγω τὸ ἐνάντιον) © 
rufe, nehme das Wort zur: 

χελιπίζω, 3. ic) ſchuppe, ſch 
nen Fiſch). Icagliare , dili! 

Χελέπισμαν τὸν H. das Abſch 
Icaylıare. 

Κελετισμένος, Ἡν ον, Be. abgi 
gliato, dilifcato. 

Εελέσρωμα, τὸν 4). die Reinig: 
rung. il purgamento , net 

Mersewpévocs 9, ον, Be. ge: 
gemacht, abgepugt, geldube 
netrato, 

Erreoava , 3. ich reiniae, ma 
ge ab, fäubere. purgare, | 

EeAnopov® x. τ. ἑξῆς, βλ. ka: 
PISTA 

πελιγοθυμημένοςν 4 ov, Be. 
gekommen, aus einer Ohnm 
rivenuto dallo fvenimento. 

KrAyc9uunpnos, ἂν (ξελεγοθύμ 
Erwahung 3, aus einer £ 
rivenire dallo fvenimento. 

Σελιγο9υμῶ, IZ. ἰΦ erwache au: 
matt, fomme wieder gu mi 
venire dallo fvenimento. 

Σελογιάδομοαι 8. id) verirre nr 

πελογιάζων {παβοδγῶ) 3. id 
Wege ab, führe irre, bring 
wege. fviare. 

πελόγιασμα, To, (ξελογικσμὲ 
Abführen 1, vom Wege, d 
ten ı , Verirren. lo fviameı 

πελογιασμένος, Y» ον, Be. ven 
geführt, irregeführt , verirrt 

πελογιασὰ, ( ξελογιασμύνα ) Nn 
fviandofi. 


ZEA 
es 6, H. der Verfibrer 1. lo 


e. 

εν n, cv, δε. irreführend, vers 

 fviante. ° 

3, fs —— H. die Ver⸗ 

ı 3. la Viatrice. 

rn Τὸν H. das Herabftuͤrzen, Her⸗ 

irzen 1. il precipitamento. 

VOCI Ἡν 09) δε. herabgeftürit, 

rgeftirit. precipitato. 

» PA. ξελαιµίζω. 

α, ζελυγκισµένος, βλ. ξελαίμισμα, 

Ιμένος. 

u, 3. ih fritte mid herunter, 

rid) binunter, biuab. precipitarfi, 
lo 

(ξεγκρεμνῶ. ξεγκυλίζω) 3. id 

'nab, fire hinunter, ſtuͤrze ber: 

je herunter. (παφακειµ. id) babe 

eſtuͤrzt u. ſ. t0.) precipitare, di- 

; ich ſtuͤrze hinab u. f. w. (σαρα- 

> bin hinab geſtuͤrzt u. f. m.) ca- 

‘ecipitofamente , precipitare. 

06, 9, av, Be. der aufgebbrtbat 

su (επ, aufgeheitert. che non 

‘ito, raflerenaro. 

» 9, DH. die Aufheiterung, Er⸗ 

183, eines Betruͤbten. il rafle- 
nto. l 

» 3. ich Bore anf traurig zu ſeyn, 

re mich auf, erheitere mich. «εί. 
eſſer trifto, rafferenarfì. 

:» 16, 9. die Befreiung, Erloͤ⸗ 

Frrettung 3. la liberazione, il 

‘nto. 

Τὸ, H. die Flucht 3, das Ent: 
Entwifhen 1. lo fcampamento. 
vos", ov, Be. befreiet, erlds 
ettet. liberato, falvato. 

106» 9, 09, Be. entflohen, ents 
‚entwifcht.. fcampato,. fcap- 


, 8. ich befreie, erlöfe, errette. 
', falvare. 

» 3. ich entfliehe, entgebe, ente 
fcappare, fcampare. 

‚5, H. die Befreiung, Erloͤ⸗ 
trettung 3. la liberazione, il 
nto. 

:s 6, H. der Befreier, Erlöfer, 
1. il liberatore. 

α, ἦν ( ξελυτράτρα) 9. die Bes 
Erldferin, Erretterin iz. la li- 
Ε. 

κ, 3. ich. fomme zur Vernunft, 
be Dernunft oder den Verſtand 
‘icuperare il fenno. 


3. 46 bringe zur Vernunft (eis 
yafınnigen), heile von Wahn⸗ 
stuire al fenno un matto. 
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Ἑρλωλαμίνος, Yo, OVs Be. wieder ur Ver⸗ 
nunft gekommen. rivenuto al fenno. 

Κελωλαμὸς, 0, (ξελώλαμα) H. die Wirder⸗ 
erlangung 3, der Vernunft. il ricupe- 
ramento del fenno. 

πεμαβλίζω, (ζξεμαυλίδω) 3. ich fielle an, 

tfte an, verleite, verführe ku etwas. 
ubornare, fedurre. 

Πεμάβλισιςν κα H. die Anſtellung, Anſtif⸗ 
tung 3, die Verleitung, Verführung. la 
fubornazione, la feduzione. . 

πεμάβλισμα, τὸν 9. das Anfellen, An 
ten ı, das Verfuͤhren, Verleiten 1. il 
fubornare, fedurre. 


πεμαβλισμένος»» ns ovs Be. angefielit, ante . 


geitiftet, verleitet, verführt. fubornato, 
fedotto. 

πεμαβλιτὴςν ὃν H. der Anfifter, Anſteller 
‚a, der Verfilbrer 1. il fubornatore, il 
feduttore, il corruttore. 

ἄεμαβλιτικὸς, fs ov, Be, anjufellen, an⸗ 


suftiften, gu verführen. da fubornare, © 


da fedurre. 


πεμαβλίτριαν > (ξεμαβλίςρα) H. die Ans . 


fifterin 3, Verfibrerin 3. la fuborna- 
trice, ſeduttrice. 

πιμαγευμένος, us ovs Be. entiaubert. li» 
berato dall’incantefimo. 

πεμαγευμὸς, d, H. die Entzauberung 3. il 
torre l’incantelimo. 

πεµαγεντὴς» ὃν 5. der Entjauberer 1. co- 
lui che toglie l’incantefimo. 

πεμαγευτικὸς, ἣν dv, δε. qu entiauberm, 
da liberare dall’incantefimo. 

Ἡεμαγευτθιᾶρ Ar (ξεμαγεύτρα) cine bie 
entiaubert. una che toglie |’ iucante- 
fimo. , 

πεμαγεύω κο) ξεµαγεύγω, 3. id) entianbes 
re, löfe die Beyauberung, Bebe die Bes 
jauberung. torre l’incantefimo, levar 
P incantefimo. 


Χεμαθαίνων 3. id) verlerne, vergeſſe t0a8 ich | 
gelernt habe. disimparare; ih gemibne 


mir ab, werde entwobnt. difvezzarfi, 
difufarfi. 

Reuzduubvos; 4, 0% (ξεµάθητες) Be. Beto 
lernt. disimparato; abgewobnt. difvez. 
zato, difufato. 

εμάθησιςν 4, (ξεμάθημα ) H. die Verler⸗ 
nung 3. il disimparare; die Abgewoͤh⸗ 
nung 3, die Ungemobnbett 3. ıl diivez- 
zamento; la difufanza. 

Κεμάκβαιμαι vo, (ξεμακραιμὸς) Φ. die 
Verihiebung, Auffhiebung 3, der Aufs 
fhub e. il differimento, la dilazione. 

Mapaxpaspévocs 4, ον» (ξεµακρυμίνος) Be, 
verfhoben, aufgefchoben. differito | euts 
fernt. allontanato, flontanato. 

πεμακραίνω» Bo id) verſchiebe, ſchiebe auf. 
ditferire, indugiare, allontanare. 

Κιμακφαίνω, (ἀγομακβαίνων tsuanesa YA. 
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ich entferne. flontanare; ich entferne 
mich. flontanarfi, allontanarlı. 

χεμάκρκσις, 4» (ἀπομάκρνσις, ξεμέκρυμα ) 
H. die Entfernung 3. l'allontanamento, 
le flontanamento. 

ἄεμακρήτες»ν 6, SD. der Fauderer 1, einer 
her etwas aufichiebt. l’indugiatore. 

πεμακρηήτριαν 4, (ξεµακρήτρα) eine bie 
sand.rt, Die etwas aufſchiebt. una che 
indugia, che differifce qualche cofa. 

Ἑεμάκρυμᾶα , βλ. ξεµάκρησις. 

Χεμικρνμένος, βλ. ξεμακραιμένος. 

ρμακρύνω, βλ. ξεμακραίνω. | 

Meuariagilu s βλ. ἀναμαλιαρίζω κο cupu- 
μαλίζω. , 

πεμανίζω, βλ. ξεχολιάζω καὶ ξεφυσκωώνω. 

πιμανικίζω, 3. id) τείθε den Aermel ab. 
fvegliere la manica. 

Vsuavinienas, τὸ, H. das Ubreifen 1, des 
Aermels. lo fveglicre la manica. 

Χεμανικσμένος, 4, ον, dem der Aermel abs 
geriffen ii. a chi è flrappate la ma- 
nica. 

Κεμαντρίζω» 3. fd) nehme von der Heerbe 
weg. torre dalla greggia. 

Χεμάργωμα, vo, I. das Aufthauen 1 (ers 
frorner eder erſtarrter Glieder). il dif. 
gelamento (de’ membri aflıderati). 

Mauxpyova 3. ich thaue auf (erfrorne 
Glieder). far difgelare (membri atlıde- 
rati). 

πεματίδω, 3. id) nehme das Auge aus den 
Bohnen. cavar l'occhio dalle fave; 
id) hilfe aus, mache aus. fgufciare. 

Κεμάτισμα» τὸ» H. dad Autnebmen 1, des 
Auges aus den Bohnen. il cavar l'oc- 
chio dalle fave; das Aushilfen, Aud 
maden 1. lo fgufciare. 

Mepdrisocs 9, ovs (von Bohnen) wo dad 
Auge berausgenenmen ift. (parlando 
dalle fave) da dove è ftato cavato 
l’occhio; auẽgehuͤlſt, ausgemadt. fgu- 
ciato. 

Ἁεματωνων βλ. Fasuarcvu. 

πεμαυλίζω, βλ. δεμαβλίόω. 

πιμαχαίΐρωμα, aroc, Τὸν H. das Ziehen, 
das Entblofien des Degens, Edbels u. 
f. w. lo ftoderare la fpada, la fcia- 
bola. 

Esuaxmıpanidvoc, 4» ov, Der den Degen 

rausgezogen oder entblößt hat. che ha 
foderato la fpada. 


LITI 3. ich ziche den Deaen, ent: 
blofe den Degen. ffoderare, fnudare la 
fpada. 

Χιμεγαλώνω, 3.16 nehme ab, werde klei⸗ 
ner, weniger, geringer. diminuirii. 


εμέθυσμα, τὸν H. das Nuͤchternwerden r. 
il dilebriare. 


Χο νσκένος s δν 0%; Be. wu ſich ſelbſt ges 


TEM 
fommen ans ber Trunfenbelt. 


dail’ubbriachezza, 


πεμεθνσμὸς, 6, H. das zu ſich fe 
men aus der Trunfenbeit. il 
dall’ubbriachezza. 


Χιμεθνᾶ, 3. id fomme mieder qu 
aus ter Trunfenbeit, werde mi 
tern. rivenire dali’ ubbriache. 
trare in fe dall'ubbriachezza. 

Χεμερδίζω, (ἔεσκελιδίζω)}) Ά. 161 
serlege. fmembrare, difmem 

Κεμέρδισμα, τὸν ΑΦ. die Beto 
Zerlegung 3. il diimembram: 

Χεμερδισμένοον 4» ον, Be. sergli 
leget. fmembrato, Jifmex.br 

σεµερδιτικὸς, n, ὂνν Be. zu μετρ. 
serlegen. da fmembrare, da 
brarc. 

πιμήτωμα, τὸν, H. das Abbrech 
Spitze, Stumpfmachen, ANbf 
lo ſmuſſare, la ſpuntatura. 

πέμητωμένον ήν ov» Be. af 
fumof gemacht. fpuntato, {πι 

sepyranw, 3. id) bredie die Spit 
che ſtumpf, ftumpfe ab. fpunti 
fare. 

Miuurave » (εὐγαίνω, λέγεται διὰ 
3. auigeben (von der Sonne 
(parlando del fole); Zeuyravı 
die Sonne gebt auf. il fole fi 

πεμικραίνω, 3. ich nehme zu, mer 
accrelcere, sumentare, aum 

Κεμικραμένοον 4, ov, Be. qua 
gròfier geworden. accrefciuto, 
tato. 

Χεμίτέμα, τὸν H. die Trennung 
derung 3, Ablöfung, Wbft 
(deg brandigen Theil von dei 
den). la feparazione. 

Χεμισεύω κοὴ ξεμιχεύγω, 3. ich & 
dere ab, tofe ab. ieparare. 

Ἐεμυκαρισήριν βλ. ξεφοιτιλισήρι. 

Ἑεμυκάρων βλ. ξεφοιτιλίόω. 

πεμηχλιάζω» (εὐγάζω τὸν μᾶχλι 
nehme den Schimmel meg. . 
muffa. 

Εεμήχλιασμα, τὸ, H. das Wegu 
det SMimmel8. il cavar la m 

Χεμηχλιασμόνος» 43, ονν TUODOL di 
mel weggenomnien worden if. 
itata cavata la muffa. 

Keursiveua, τὸν H. die Verlaffun 
Bequinenſtandes. l’abbande 
dello itato di beghino. 

Ἀεμπείϊνεμένος, 4, ον, Der Den ! 
ftand verlaffen hat. che ha abb 
lo ftaro di beghino. 

Σεμτεϊνεύω u ξεμπείνεύγω», 3. ἱ 
den Bequinenſtand, bore anf 
guine ju fepn, abbandonare | 
beghino. 
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e, τὸ, (ζξεμπερδεμὲς) I. da 
cin, Loswinden 1, Losmachen I. 
ccare; die Befreiung 3, von eis 
rlegenbeit. il difimpacciare. 
ένοςν 9» ovs Be. losgewicelt, 
acht. diitaccato; befreit von eis 
:rlezenbeit, aus einer Verlegenz 
ogen. difimpaccato, diltrigato. 
ω καὶ ξεμπερδεύγω, 3. id) wide 
rame lot. diftaccare; ich siehe 
er Verlegenbeit, befreie von eis 
tlegenbett. difimpacciare, diftri- 
liberare d’un imbarazzo. 

im Ττ. sis, βλ. συθδγενεύω κ. FT. 


όμα, τὸν 9. das erautfabren, 
fen 1, aus der Mündung eines 
. Pufcire dalla fboccatura. 
sepebvoce 4, ovs De. herausgefabs 
asgelaufen aus der Mündung ei: 
ıffes. ufcito dalla fboccactura. 
ms 3. ich fahre heraus, laufe aus 
indung eines Fluffes. ufcire dal- 
:catura; τὸ καράβι ἐξεμπμκάρισε 
ν Δωνάβην, das Schiff {β aus der 
ausgelaufen. il vaicello è ufcito 
boccatura del Danubio. 
ζω, 3. ich mache aus einander 
Menge angereibter Derlen, Fäden 
) diffare, ffilare (perle infil- 
fimili ). 
cua, τὸ, 5. dat Auseinanders 
1 (angereibter Perlen, verſchlung⸗ 
sen u bdgl.). il diffare, lo ffilare 
infilzate e ſimili). 
σμένος, 4, ovo Be. auseinander: 
t. diftatto, ffilato. 
on» 3. id gerfhlage mir den 
Rose mir den Kopf ein. romperfi 


» (Emavnarilu ) Β. Ich 1erfchlage 
) den Kopf, ſchlage (einem) den 
entzwei. rompere la tefta (ad 


a, τὸν 9. das Zerſchlagen 1, 
ϱ[8. il rompere la telta. 

$voc, 4, ov, Be. dem der Kopf 
gen iff. a chi è rotto la tefta. 
Μάνος, ns ov, Be. unfinnig, ndr: 
rerruͤckt, aberwitzig. impazzito, 


* 


cs 4» einer der (einem) den Korf 
gt. uno che rompe la tefta ad 


scs, (ξεμυαλίερα) cine die (ei: 
ent Kopfzerfhldgt. una che rom- 
fta ad uno. 

, 3. id) verjage die Fliegen, ver: 
» bie Fliegen. icacciare fe mo- 
ch fiere, lifte. fventolare. 

:s 78, H. die Berjaguug 3, der 
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Stiegen. lo fcacciare le mofchez das 
Fachern, Lüften. fventolamento. 

Eskumezkvoc, 4, ov, davon die Kiiegen 
verjagt find, gelüftet. da che fono fcac= 
ciate le mofche, fventolato. ' 

Χεμυιάςήθι, τὸν (ξεμυγιασήθι) H. der 
Fliegenwedel 1. il paramoſche, lo ſcac- 
ciamoſche. 

πεμυιατὸς, d, einer ber die Fliegen verſagt. 
uno che fcrecia le moſche. 

Κεμυιάσιαν ἡ, (ξιµνιάςρα ) cine bre die 
Fliegen veriagt. una che fcaccia le mo- 
fiche ; die jich faͤchert, fi abfilbit mit 
den Faͤcher. che fi fventcola. 

Χεμυξίδομαι», 3. ich ſchneuje mir die Nare, 
ſchneuze mich (ſchnaube mid), foffiarf 
il naſo. ° 

χεμυξίζω, 3. ih ſchneuze (einem) die 
Nafe. foffiare il nafo (ad uno). 

χεμυξισµα , τὸ, H. das Schneuzen 1, der 
Safe. il foffiarli il nafo. 

πεμυξισμένος, Y, 04; der πώ die Nafe ges 
ſchneunt bat. che fi è foffiato il nafo, 

Χεμυφηρίδω, βλ. ξαγορεύω κ. Τ. ἑξῆς. l 

Κιμωραίνω» 3. id) werde wieder Pindifch, 
merde wieder gum Kinde. rimbambire. 

Κεμωφαμένὸςν 4, ovs De. wieder findird 
geworden, wieder gum Kinde geworden. 
rımbambito. 

Ueuupazocs 5, H. das Wiederkindifchwer- 
den 1. il rimbambire. 

neumoudiàe » ὃν einer Der mirder Εἰπδί(ώ 
geworden ift. uno che è rimbam.bito. 

Hıvamodixoum, (ἀποδέχεμοι Tue ξένως, Ir 
varo, ξενίζω) 3. i nehme Fremde auf, 
beberberge Fremde. albergare ftranieri, 
ricottare ftranieri. 

Κεναποδοχή» 4 H. die Aufuahme oder Bes 
berbergung 3, der Fremden. il ricevi- 
mento de’ ftranieri. 

Revan 30066 ὁ, H. der Birth, Gaſwirth 
3. l’olte. 

Χένδυμα, τὸ, H. bat Audiieben, Auslleis 
den 1. lo fveftire. 

Κενδυμένοςν n» ον, Be. anusgezogen, ento 
tleidet, autgeficidet. {veitiro. 

κενδύνοµα, 3. ich ziehe mich aus, ente 
Fleide mich. fveflirfi. 

—— » 3. ich kleide aus, ziehe aus. fve- 
itire. . 

Ἐενερίδω, 3. tropfen, tröpfeln, treufeln. 
fgecciolare, fcolare. 

Πενέρισμα, τὸν 9. dat Tropfen, Zröpfeln, 
Zreufeln 1. la fgocciolarura. 

Χενερισῇφι, τὸ, H. der Θββεί 2. lo fco- 
latojo. . 


Ἐκνευρίδω, (ζενευρώνων ünvavel , 
—8 —* ai i ito 


fnervare, indebolire. 
Ἐενεύρισμαν τὸ, $). die Entaetuange Eno 


su ZEN 
frdftung, Erfhlafung, Schwächung 3. 


lo fnervamento, l’indebolimento. 
Ἀινευρισένος» 4» ovs De. entiterot, ente 
η ftet, geſchwaͤcht. inervato, indebo- 
ιο. 

Χενεφριάζων (ξενεφρίδω} 3. ich befchädine 
(einem) die Lenden, vesrenfe (einem) die 
Suite. flombare , dilombare. 

Χρνόφβιασμα, τὲν 3). die Beſchaͤdigung 1, 
der Lenden, Verrenfuna der Hüften. lo 
flombare, il dilombarfi. 

ππνεφφιασμένος, 4, ov, Be. an den 2enden 
beſchaͤdigt, verrenft (von der Hüfte). 
flombato , dilombato. 

Ku, ü, (ζενικ, pucagigiccua) Φ. die 
Stemte 3. Ja foraitiera. 

Barysemmubvoc, 4, ov, Be. aufgehört zu 
faften. ceilato da digiunare. 

Mevnssimavonans 3. id) höre auf zu faften. 
ceflare da digiunare. 

Bava, "> (ξενιτειὰ) H. die Manderfchaft 

‚ Die Frembde 3, dat Ausland 5. il pel- 
egrinaggio, il paefe itraniero. 
meslQus βλ. ξεναποδέχεμαι. 

ενικός i ὸνν (ξένος) Be, fremd. fora- 
ftiero. 

Χενιτειὰ, βλ. ξενιὰ. 

uevirina , rd, H. das Reiſen, Walfahr: 
ten 1. la pellegrinazione. 

, Mimvreplyvoc, y, ov, Pe. autgetvandert, im 
der Grembe befindli®, auf Neifen. che 
è ne’ paefi forafticri. 

Mevirsvoo καὶ terrrivym, 3. id gehe in die 
Gremde, mandre aus, reile, gebe auf 
Reifen. andare in paéfi foraiticri, viag- 
giare. 

MevvoskSGonoys BD. id) entfchlage mich der Be: 
danken, der Sorgen, der @rillen, ich 
lafje die Gedanken, Sorgen, Grillen 
fahren. liberarfi da penticri. 

Mavvo:klu, 3. id) benehme (einen) die Be: 
danken, die Sorgen, die rien. libe- 
rare (uno) da penfieri. 

Χεννθιωθμένες, 4, ovs De. befreit von Be: 
danfen, Sorgen, Grillen, der Sorgen 
2c. los. liberato da penticri. 

Nevosmenoc, 6, H. die Befreiung 3, von 
Gedanken, Gorgen, Grillen. l' eiTer li- 
bero da penfieri. 

EevoPagaviCooy, 3. ich bekomme dat Heim- 
web. avere un defiderio ardente di ri- 
tornare nella patria. 

Χενοβασανισμένος», 4, ον, der dat Heimweh 
befommen bat. che ha un defiderio ar- 
dente di ritornare nella patria. 

πενογεννημένοςι Y, ον, Be. in der Fremde, 
im Auslande geboren. nato fuor della 
patria. 

Mevoysvutumi 3. ich werbe in der Fremde, 
im Audlande geboren. nafcere fuor del- 

Ja patria. 
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Zevoyen&, Ά. ich gebäre in der 
fomnie in. ber Fremde εδει im 
nieder. partorire fuer della | 

raveyavopiu, 3. ich ſpeiſe aufer de 
bin (bei jemand) zu Bafe. 
pranfare fuor di cafa, 

πενοδέχοµοη » βλ. ξεναποδέχοµιν. 

Kevodızov, TO, (ξένον πρᾶγμα) 9. 
de Gut 5, fremdes Gut. il iu 
trui. 

πενοδνλεύω na} ζενοδηλεύγων 2. i 
fur Grembe, beforge fremde 2 
heiten. lavorare per altri, | 
cende d’alcrui. 

HeyodsAawre, ”» 9. die fremden 
gli affari d’altrui. 

πεοδελεύω», 3. id) diene in de 
im Yuslande. fervir in luogo 

πενοδοχεῖον, τὸ» 3). das Hoſtita 
2, das Sranfenbaus ς. lo {ρε 

πενεδοχειὸν, τὸ, 2 das MWircheh: 
fteria, locanda. 

Μενοόσχημα , τὸ, 9. Me Aufnahn 
Fremden, Beherberzung 3, | 
den. il ricettamento de’ foral 

xwodoxia, 4, H. die Gaftiréibeit 
talità. 

Ἐενοδοχικὰν N. gaftirei, gafifre 
li). olpitalınenre. 

Esvodoxınce, N» vi Be. gafıf 
freundichaftlich. ofpitale, cip 

χενοδόχισσα» 4, H. die Wirthin 
thin 3. l’oftefla. 

Κενοδόχος» d, HD. der Wirth, 
2. l'ofte. 

Ksvodox&, B. ich nebme Fremde 
berberge Fremde. ricettare {οτι 
bergare foraltieri. 

Χενοικιάζω», 2. ich fage die Miert 
re la difderta. 

Χενοίκιασμα, τὸ, H. das Auffagi 
Miethe. il dare la difdetta. 
Χενοικιασμίνοςν 4, ον, Be. aufgi 

to la difdetta. 

—XXXXX 3. ich ſchlafe in ei 
den Haufe. dormire in cafa . 

Κενολογία,.Ν» (Eevupa) H. ein | 
oder eine Menge 3, Fremde. | 
{taria. 

Ἐενομαζωκτής, ὃν I. der Fili 
Fremden. il onduttore de’ f« 

Ἐφνομάζωμα» 70, 5. die Verfar 
von Sremdeu. l'affemblea di 


Κενοµανίαν 5, I. die Sucht 3/1 
den Dingen, die zafende Bi 
nad) fremden Dingen, πα 
fhen Dingen. la cupidigia 


delle cofe foreftiere. 


xevoparisinà, ( ὀνοματιτὰ) N. n 
mit Namen. nominaramente. 


ΣΕΝ REX 
» I. das Fremde 3, fremdes Gut 


ene d’aitrui. 
ev, (ξενικὸς) Be. fremd. fora- 


D. der Fremde, Reifende 3, der 
der 1. αἱ foraftiere, il viaggi» 


(uuoagplone) H. der Frembe 3, 
t 2. il foraltiere, l’ofpite. 

06» ὃν H. die Ermoroung 3, ei 
mben. Pammazzamento di fo- 


A. ζενολογία. 

ı καὶ ξενοφονεύγω», 3. id) ermor⸗ 
ıde, bringe Fremde um, bringe 
m. ammazzare forattieri. 

s ds H. der Mörder 1, eines 
1. l'am.nazzatore di foraftiere. 
,3. td melde aus, nehme aut, 
a8 Eingemeide heraus. Tbudel- 
rentrare. 

s τὸν H. das Ausmeiden, Aus: 
1. lo fbudellamento, lo fven- 


νθς, 9, 0, Be. andgemeidet, 

mmen. fbudellato, fventrato, 

ou, 3. ih ſchaͤme mich. ver- 

I, aver vergogna. 

ns 3. ich befhäme, made zu 

sn. Svergognare , confondere. 

ua, To, d. die Beſchaͤmung 3. 

‘ognamento. 

μένος, 9, ovs Be. befchdint, 

sth gemacht. fvergognato. 

a, N. mit Beſchaͤmung 3. con 

namento. 

, 3. ih uͤbernachte (an einem 

pernottare. 

» τὸ, S. das Uebernachten 1, 

rnachtung 3. il pernottare. 

3. id) erwache vom Schlummer, 
wache qui. difonnarfi, fve- 


, vò, SH. das Erwachen, Auf 
1, il difonnarfi, lo ivegliarfi, 
rimento. 

Ms Mr ovs Ve. erwacht, aufge: 
vegliato. 

, 3. ἰώ ſchneide die Naͤgel ab. 
e le unghie. 
, 70, H. das Naͤgelabſchneiden 
agliare le unghie. 

vor. 4» 00, Be. abagefchnitten 
| Nägeln). ritagliato (parlando 
ighie). 

‚alva. 

i. ἁποξενώνω κ. 7. ἑξῆς. 
[Φεμιθνῶ) 3. id) mache wieder 
» Ich merde wieder müchtern. far 
»infe dall'ubbriachezza, rien» 
fe dall’ ubbriache aza. 


"x , . 
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metlvenz, τὸν H. das Nüchternwerden 1, 
il rientrare in fe dall’ ubbriachezza. 
πεξινιόμόνοςν 4, ov» Be. wieder nuͤchtern 
gerworden. rientrato in fe dall’ ubbria» 

chezza. 

ἄεξυλίζω, (Estvas) 8. ich entwerfe, mache, 
baue aus dem Groͤbſten (3. B- eine Sta 
tile von Holy, Stein 2c.). abbozzare, 
fgroffarc. 

ἄεξύλισμα, to, H. die Entwerfung 3, der 
Entwurf 2, die Arbeit 3, aus dem Groͤb⸗ 
ften. l'abbozzamento. 

πιξυλισμένος, 4, ϐνν De. entworfen, aus 
bem Bröbften gemacht. abbozzato, fgrof- 
ato. 

Κεπαγιάδω, (terayilonm) 3. ich befomme 
von Front aufgelanfene Hände oder Fuͤße, 
td bekomme geſchwollene Häude oder 
Füße vom Froſt, id befomme Froſtbeu⸗ 
len. avere le mani o i piedi gonfiati 
dal freddo, cavare pedignoni. . 

ἄεπάγιασμα, τὸ, (ξεπάγισµα) Φ. dic Froſt⸗ 
beule 3. il pedignone. 

Ἐεπαγ:ασµατάκι» τὸ H. die Fleine Frofi⸗ 
benle 3. il piccolo pedignone. 

πεπαγιασµένοθν Mo 09, Der vom Froſt ge⸗ 
ſchwollene oder aufgelaufene Haͤude oder 
πήρε bat. che hale mani o i piedi gon= 
fiati dal freddo. . 

uerayiZopos, βλ. ξεπαγιάζω. j 

Εεπαγίζω, 3. id) verurfehe Froſibeulen. 
Cayiorare pedignbni. , 

χεπάγισµα, βλ. ξεπάγιᾶσμα. 

Χκχαγισ/-ένοςν βλ. ξεταγιασιένορ. 

ἄκπάγωμα, τὸ, (ξεπαγωμυς) H. das Auf⸗ 
thauen 1: il disgelare, digelare. 

Ἑεπαγωμένοςν 4, ον, Be. aufgethaut. dis- 
geiato, Jigelato. 

Ἑεχαγώνων 3. ἰ thaue auf, (maczuane 
habe aufgethaut ı disselare, digelare, 
diitruggere ; ih tbaue auf, (παβακειω. 
bin aufgethaut) dittruggerfi; ξικάγωσε 
σήµερα, e8 bat heute geihaut. ha dige- 
lato oggi. 

κιπάζω, 3. ich ſchrecke, erſchrecke. ſpaven- 
tare. 

παπανυκλιάζω κ. 7. ἑξῆς, βλ. Fceuspduashleo 
κ. m. age. _ 

Σεπατάδεμα» τὸν H. die B-rlaffung 3, bes 
Prieſterſtandes. lo (pretarfi. 

Χεπαπαδεμένοςν Ἡν 09, Der den Priefere 
fand verlaften bat. fpretato. 

Κεπαπαδεύω xo) ζξεπαπαδευγων (Esraradie 
Conor) 3. id verlaffe den Vricfierkand, 
verlaffe den geitlihen Stand. fpserariı. 

Χεπαπαδίόομοι, 3. Ich merde abarfert, were 
de der Priefterwürde entfest. eſſer de- 
gradato. 

κεπαπαδίλα, 3. ich febe einen Geiſtlichen 
ab, entſetze (einen) der Prieſterwuͤrde. 
degradare, deporre un preve. 
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Berzrädeus, τὸ, H. die Abſetzung 3, ei 
mes Geitliben. la depefizione d'un 
reo. 

Κεπιπαδισμένος, n, ev» Be. abacfett, der 
pieermizne entjegt. degradaro, de- 
alto. 

Merarsrloua, τὸ, H. dat Muszichen 1, 
δε Schuhe oder Pantoff:In. lo icalza- 
mento delle fcarpe ο delle pianelle. 

Χκεπαπιτζωμένος, ήν ον, Be der die Schuhe 
oder Ῥαπίοβείπ autgezugen bat. che fi 
è ‘calzato le icarpe o le pianelle. 

Rswarcoröuvopen, BI. ich- siebe mir die 
Schube oder Pantoffeln aus. Icalzarfı le 
{au ο le pianelle. 

Resarurlavo, 3. id siehe (einem) die 
Schuhe oder Pattoffeln aus. [calzare lc 
fcarpr ο le pianelle. 

Κεπαράλνμα, 70, H. das Auftrennen, Ab: 
{Γή 1. lo fcucire. 

Memaparuubvoes Ἡν ov, Be. aufgetrennto 
abgetrennt. Icucito. 

Rerasarvä, 3. ich trenne auf, trenne ab 
oder los. ſcucire. 

Remaedtuua, τὸ, I. die Entjungferung 
3, Schmwähung einer Jungfer. lo iver- 
giramento. 

Reragdeveuivy, ss H. die Geſchwaͤchte 3. 
fa tversimara. 

Morarde.suric, d, H. einer der cine Jung: 
fer ipodipt lo fverginatore. 

αν χρθινεύω καὶ ξεπαρθενεύγω, 3.16 ent: 
pumaisr', ſchwache eine Jungfer, ſchaͤnde 
ein’ Juniſer. Iverginare. . 

Ἑέπκσμα, τὸ. H. dat Schrecken, Erfdjre: 
den 1. lo fpaventamento. 

Reraenutvocs n, ον, Be. erſchrocken, ſchuͤch⸗ 
rern 1. aventato. 

Mersscsvuz, τὸν H. die Reinigung, Saͤu⸗ 
beru:n 3. il nettamento. 

memasesvizivoe, ni ον, Be. geputzt, gerei⸗ 
miat, acfdubert, rein gemacht. nectato. 

meraspsva , 3. ich reinige, fäubere, putze, 
mıde rei nettare. 

Rewzrıesum κ. 7. ἑξῆς, βλ. ξεπαπαδεύω κ. 
r. εξνς. 

πεχάτηµα, τὸ. H. das Aufbören 1, Wein: 
ttauben ju treten. il finire di peftare 
le uve. 

— mowarmubree, u. ov, Be auſgehoͤrt zu tres 
‘ten. finito di peltare. 

πεπατῶ. 3. (Δι bore auf gu treten (naͤm⸗ 
lit Weintrauben}). finire di peltare 
(co ie uve). 

Merbraua, τὸ, 5 die Hinwegnehmung 3, 
Det E rid,8 oder del Fufbodent in einem 
Gebdube. il cavar il pavimento d’una 
cala 

Minbruuz, τὸ. 5. die Nieberreigung, Abs 
tragung, Sertorung, Verwuͤſtung 3, ele 
ned Hauſes. il rovinare una cafa. 


zer 


Usrarmiblvde s ns ov, MO der Fui 
das Eſtrich weggenommen it. 
ftato cavato il pavimento, fi 

Ἀκπατωμόνος», 4, ovs De. nie 
seriiort, vermilitet (vom Hufe 
paro (parlando di cafe); m 
pévy γυναῖκαν cine Geichän 
fhwädte 3. una donna defi 
dotta. ° 

ἄεπατκνω, 3. ich nehme den Fu 
das Eſtrich weg in einem Ge 
vare ıl pavimento d’una ς 
dare. 

Kırarava, 3 ich reife micder, 
settore, vermifie ein Haut. 
una cala. 

mewkzana, τὸν 3. die Benehn 
Fette. il digrailare. 

Χεπαχαιμένθν 4, 0, Dent Dda: 
nommen ik, der bag Fett ven 
digraffato. 

Kırazalo, 3. ih beuchme das 
grailare: 10) verliere das 5 
nager. iminagrire. 

επίζνκαν τὸν (ξιπέφευμα) $ 
Reigen 1, vom Pierde. lo 1 
cavallo. 

meraGentroc, n, ev» Be. abaci 
Pferde. imontato da cavalli 

Εεπεζεύοµοι, 3. id) fieige vom 
fteige ab. {montare da cavall 

εεπεζιύω καὶ ζεπεδεύγω», 3. ich 
Pferde berunter, bebe vom 9 
var (uno) da cavalio. 

πεπείνασμα, τὸ, 9. das @til 
Hunaers. il disfamare. 

Κεπεινασµένος, 4. evi Be. acid 
{44 11910. 

χεπενῶ, 3. ich ftille den Hung: 
diae den Appetit, fättige. 
faziare. 

Σεπεµένη γυναίκα, BA. ξεπατωμέ 

 πεμὸς, βλ. ξέπισµα. 

πιπέρασµα, τὰ, H. das Herver: 
vorgeben 1, Uebertreffen 1. 
re, il fuperare. 

Kersoagpuévoci My GV) Be. übert 
perato, forpalfato. 

BersevS, 3 ich raae hervor, ϐ 
über etwas, ich ὑδεειτεβε ( 
paflare, fuperare. 

Nfrisua, τὸν (ξεκέσιµον) N. 
der Verfall 2, die Abnahme 
ta, ladecadenza, il calo. 

Κεποσμένος. na ovs Be. verfal 
nommen, in Verfall oder Ar 
ratben. decaduto, calato; 
µένη γυναῖκα, (µία terary 
Geſchwaͤchte, cine Geſchaͤnd 
deflorata, una ſedotta. 

πεπεσδεα, 45 D der Abfau, 


ας, 


reden ri µαλαμάτυ, der 
vom Golde. la calia dell 


), 2 bat Fortfliegen, Weg: 
voiar via. 
„, ovs (ζεπίτατος) Be. 


, wegaeflog:n. voluto via, 
} fllege (οτε, Riege weg. vo- 


ch verfalle, nehme ab, ge: | 


fall, geratbe in Abnahme. 
calare. 
H. das Ueber(prinaen, Dar: 
ı. il faltare fopra d’ una 
eb.rforingen, Ueberhünten ı 
1 falrare le righe ο le pa- 
gere, 
I, ον, Be. übergefprungen. 
a d'una co:a; überfprungen, 
altato (parlando delle pa- 
tere). ἱ 
Uebergehuna, Ueberbinfuna 
ralafciando qualche pa: ole 


einer der über etwas meg: 
» che {δίτα ſopra d’una co- 
r etwas überhüpft. uno che 
alche cofa nel Ivggere. 
» (ξεπηδητρα) eine die über 
ingr. una che ialta fopra 
eine die etwas riberbiipft. 
lafcia qualche cola nel leg- 


ı überfprinae, foringe über, 
etwas mes. faltare icpra 
id überfrringe, überbüpfe 
tralafciare qualche cola nel 
‘emvduer τὸν λάκκον, er ift 
aben gefprungen. ealì è {οἱ 
; ἐξεπήδησε µίαν λέξιν, er 
οτί uͤberhuͤpft, ausgelaffen. 
> una parola, ha tralaicia- 
do 

3. id) bore anf traurig, be: 
ſeyn, beitere mich auf, bin 
Tare da efler afflitto, raf- 


‚ih beneSme (einem) die 
beitere einen Traurigen 
inen. far paflare (ad uno) 
confolare. i 
Ich benchme die Bitterkeit. 
rezza. 
’, Φ. bie Benebmuna 3, 
„il cavare l'amarezza, l’ad- 


4 ev, dem Die Bitterfeit 
„ a chi è faro cavato la- 


Χεφλανυμίνος, u, ov» Be. verführt {ε- 
dutto, . 

Kerraverüc, ὃ, H. der Verfibrer 1. il fe- 
duttore. Bu 

Χεφλανετικόρν ἣν ov» Be. zu verführen. 
da tedurre. 

Kırravireia, u, (ξεπλανέτρα) H. die Vers 
führerin 3. la ledurtrice. 

Χεκφλάνησιςν sp 9. die Verführung 3. la 

feduzione. 

Κεπλανῶ, (χλανῶ, κατακλανῶ) 3. ich ver⸗ 
führe, verleite (einen zu etrsas). So . 

urre. 

Σιχλανῶν (teysst) 3. ich entdede einem 
den Betrug, benebme ( einem) den Irr⸗ 
tbum. disingannare. 

Ἀοπλασίζω, 3 id) fiebe durch, Bentle durch. 
itacciare. 

Χεπλάσισμα, τὸ, H dat Durchfieben, Durch⸗ 
beuteln 1. lo itacciare. 

Κεπλασισμένος. 4: ovo Be. burchgeflebt, 
Burchgebeutelt. ſtac iato. 

Ἑεπλαταίνω» 3. ich erweitere, mache weit. 
aliargare, tar largo. 

Χεπιλάτημα, τὸν 5. die Erweiterung 3» 
das Weitmachen 1. l’allargamento, il 
far largo. E 

Χσπλατημόνος, 4: ovo Be erweitert, weit 
gemacht. allargaro , fatro largo. 

xsraarilu, 3. ich verrente, made bugs 
labm. fpallare. 

Keragricua , τὸ, Î. dat Verrenten. lo 
ipallare. 

Σεπλατισμένοςν ns ov, Be. verrenkt, bug⸗ 
lahm. ſpallato 

xrnaéxw» 3. id) drehe auf (einen Strick). 
ſtorcere, ftrecciare (una fune); ich 
made das Gewebe aus einander, life dad 
Gewebe auf. Steflerc. 

Ἑεπλεμένος, n» av, (ξεπλυγµένος) Be. aufs 
aedrebt, aufgewickelt. ftorto, ftreccia. 
to; aus einander gemacht (vom Gewebe). 
{teiluto. 

ZewAeidcs ὃν (ξεφλάξιμον, ξέπλεγµα) N. 
das Aufbreben, Aufwinden, Aufwickeln 
1 (eines Stridé}. lo ftorcere, lo ftrec» 
ciare una fune); bie Aufeistanderma: 
hung 3 (eines Gewebes. lo ft:xtTere. 

Εεπλήθωμα, τὰν H. die Erfilluig, Voll: 
endung 2. I’ adempimento; ‚die ganz⸗ 
liche Bezahlung 3. il pagare intiera- 
mente. 

Koriyemubvor, ns ovs δε. erfült, vollen⸗ 
det. adempito; gaͤmlich bezahlt. paga- 
to ivtieramente. 

Lomaugetvo , B- ich erfülle, peliende. adem- 
piere; ich besahle ganz, völlig, table 
αἀπιιίώ ab. pagare intieramente, finir 
di pagare. 

Χέπλυμα, εὐ, 2: dad Autfiklen: νυν 
ſchen 1. il rilciacquare, 
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πεπλυμένοφν 4, ov, Be. autgefpült, ‘ante 
aewafchen. rifciacquato. 

Bırruva, 3. id) früle aut, malche aut. ri- 
fciacquare. 

Zırrusac, ὃν einer der ausfpült, auewaͤſcht. 
une che rifciacqua. 

Sarausmov, τὸν H. dad Spuͤlwaſſer 1. la 
feiarquature. 

Ἡιπλυθικὸςν Is dv, Be. ansiufpulen, aus⸗ 
wuwafchen. da rifciacquare. 

merivsgiar ἡν (Erravsez) cine die aus: 
ott, auswäfcht. una che rifciacqua. 

ἄσπνευματεύω κ. T. ἑξός, βλ. ξαγοριύω κ. 
T. εξής. ° 

πιποδαίνοµαι, 3 Ich siche mir die Ettefeln 
aus, giche meine GStiefeln aus. cavarlı 
gli ftivalı. 

Kızodalvn, (Eewodıyva, σύῤνω τὰ ὑποδήμα- 
τα) 3. ich giebe die Gticfeln aus (einem 
andern). cavare gli ftivali (ad uno). 

Uanoduua, τὸ, (ξεπόλυµα) S). Das Auszie⸗ 
ben der Stiefeln. fcalzamento. 

Werwodypbvocı u, a9, (ζετθλυμένος) ber πώ 
die Stiefel ausgezogen bat. chi fi è ca- 
vato gli ftivali. 

Berorssäuen, 3. Ih ziehe mir Schub und 
Steümofe auf, entblòfe meine Füße. 
£calzarfi, fnudarfi i piedi. 

Berorsd, 3. ih tiche Schuh und Struͤm⸗ 
pfe aus, entblöße die Fife. fcalzare, 
fnudare i piedi. 

—XX ν τὸν 9. die Entbloͤßung 3, der 
Fine. lo fnudar i picdi. 

MismoAmiztvocs Ms 09, Der πώ die Süße ent 
Blovt Sat, der in bloßen Fühen oder bar: 
fuß iſt. chi fi è fnudato i piedi. 

Zerorysıı, i, H. das Barfufgeben 1. l’an- 
dare a piedi fcalzi. 

Mew ὄλητοςν > ο), Be. barfuß. fcalzo, à 
piedi (61121. 

πεχορτίδω, 3. ich gehe zur Thuͤre oder zum 
Thore hinaus. ufcire per la porta. 

Κεπόβτισμα, τὸ, H. das Hinausachen 1, 
que Thire oder gum Thore. l’ufcire per 
la perta. 

πεπορτισµόνοςν ns ov, Be. zur Thüre bin: 
aufgegangen. ufcito per la porta. 

πεπυγγίδἀ, 3. id nehme aus dem Beutel, 
stehe ads dem Beutel hervor. fborfare. 

Kırsyyıera, τὸν (ξεπυγγισμὸς) 5). dad 
Herausnehmen 1, aus dem Beutel. lo 
{borfare. 

Keruyyıeubvoc, 1a ovs Be. aus dem Deus 
tel genommen. fborfato. 

Bersayun, τὸν (ξεπκλησις) H. der Abfaß, 
Vertrieb, Berkauf 2 (der Waare). lo 
fpacciare. 

πεπωλημένοςν 9» ον» δε. abgefeht, ver: 
fuuft. fpacciato. 

‘weruribta, I. ich brite, brite aus. co- 


Vale. 
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Χρπόλιασμα, τὸν H. dab 8 
covare. - 
πεπηλιασμένοςν ἣν ον, Be | 

Vario, 

χεπμλῶ, 3. ich fee ab, veti 
fe. fpacciare. 

Keroisxoum, 3. ſich feßen. 
verlieren (von einer Gefe 

arii. 
nircienz, τὸν H. die Abn 
Geſchwulſt. io fgonhame 

Χρπρισδμένος, 4, 0v, Be, ab 
einer Geſchwulſt). fgonfi 

Herposcchendvoe, 4, ovs Di 
aleitet acco ıpagnate ii 

Κεπροσρὲῶ, 2. tb benleite È 
vor tie Thire, das Thor 
gnare fino fuori. 

περὰν N. troden, duͤrr, bü 
te, aridamente. 

Χερὰ, κα (then) H. die Sa 
Untiefe 3, im Meere. la 
cagna. ° 

Bepayyiavd6, ῥ, ev, Be. ha 
birre. fecchereccio. 

Ksekia, 4, (ξερότητα) H. 
beit, Dürre 3- la ficcità, 
l’aridità. 

εραίνομων 3. id) trocdne, t 
dorre, trodine ans, (παι 
trocfnet u. f. m.) feccarlı 

Ἑεραίνω, 3 Ich trockne, ich 
aus, (παρακειµ. babe get: 
feccare. 

Kigaua, τὸν H. das Trodn 
il feccamento. 

Kegajbvo: a 4, ov, δε. getro 
andactrodnet- feccaro. 
Χερασίαν 3, (ἀνομβρία) ὁ 

beit, Dirre 3. la ficcica. 

Ἑέρασμα, τὸ», (ξέραφις) N. 
Uebergeben, Syeien 1, il 

Eepacpévocy 4, ovs Be. gel 
geben, geipien. vomitato 

πεβατικόνι 70, (ξερατικὸν ) 
mittel 1. ıl vomitatorio. 

Κερατικὸς» i, ὂνν Be. Φτδι 
chend, Erbrefen erregend 

ἄερατὸν, τὸν H. das Erbrec 
Uebergeben/ Speien ı. il 

Meokijra, {παραλνᾶ ) 3. ich 
auf, trenne ab. fcucire, 

Bega xapriopea s l (ξερεχαμν. 
gdbne. (badigliare. 

Χεραχάμνισμα, τὸν (Tspoxky 
Gaͤhnen. lo fbadiglia.nen 

Χεραχίάω, 3. ich fchlage (ein 
grat ειδε. rompere 
fchiena. | 

ἄεραχνίόων (ζεραχνιάζα) 3. 
Syinnenehen ab, nettar 


ΣΕΡ 
aus, tebre ab, fidube ab. 


ré, (ξεραχνίασμα) 3. das 
er Spinneweben. il nettare 
as Kehren, Audfebren, Abs 
fpazzamento. 

) 4» ovs {ξεραχνιασμένος) 
;t von Spittneweben. netta- 
; gekehrt, ausgefebrt, abge: 
ato 


‚ einer der fchrt, der Eſſen⸗ 
horfeinfeger 1, Rauchfang⸗ 
fpazzatore, lo fpazzacam- 


» (ξερα χνέςρα) eine die kehrt. 
Lidi 

3. ich handle hinterliſtig, ver: 
liRig, operare con malizia. 


5. die Hinterlit, Tide 3. 
» ον Be. hinterliſtig geban: 


‘o con malizia. 

as Trockne 3, das feſte Land 
firma. 

ra ) H. die Sandbant 2, die 
Meere. la fecca, la {ος- 


r. ἑξάς, βλ. ἑρημάδω καὶ τὰ 


» I. dat Autreifen 1, mit 
, Das Entmurzeln 1, das Aus⸗ 
te Ausrottung 3. lo fradica. 
(tirpazione. 

Mo 0 De. entmwurzelt, mit 
ausgeriffen, ausgerottet. fra- 
pato. 

ih entwurzele, τείθε mit der 
3, id rotte aus. fradicare, 


H. die Autreifung 3, mit 

ı bie Auerottung 3. la fradi- 
irpazione. 

ls ov, De. autiureifen mit 

auszurotten. da fradicare, 


Ele, βλ. —2 κ. 7. ἑξῆς. 
breche mich, erbreche mic, 
Ιώ, fpele. vomicere, τε- 


5. der trockne Huffenr. la 
τὸ, (ζξεροβήξιμον) H. das 


en 1. il toffere fecco. 
Ιώ huſte trocken, ich babe et: 
n Huſten. avere una tofle 


. {6 lede troden, lede ab 
sen. feccare leccando (co- 
e gatte). 
ss, H. das Trodenleden, 
ik feccare leccando. 
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περοδαμάσκηνον, vd, (πωρικὸν) 14). die ges 
trocknete Pflaume, gebacine Pflaume 3 
la brugna fecca. 

πεβόκαμπρς, 9. das trockne, därre, uns 
fruchtbare Feld oder Land s. il campo 
arıdo. 

Kepbxzeda, N. bartheriig,, unbarmEertig, 
unmitleidig. fpietatamente. 

περοχαρδία, ἡ, H. die Hartbenigheit, Une 
barmBersiglett Unmenſchlichkeit 3. la 
pietà 

περθκαρδος, 40 0; Be. harthenig, une 
barmberiig, unmitleidig, unmenſchlich. 
fpierato. 

περοκαύγων βλ. ξεροψήνω. 

ξεροκοκκινίζαων 3. ich εδίδε, made roth. 
arroflire. 

χεροκτίζω, 3. ich maure trocken, führe eis 
ne trod'ne Dauer auf. murare a ſecco. 

χερόκτισµα, τὸ» H. das trockne Manera 1. 
il murare a fecco. 

Σεροκτισμένος, m ον Be. trocken gemauert. 
murato a fecco. 

περολίµνη» si, H. der trockne Sce 3. illa» - 
go fecco. 

κερομασσειῶν (kvauacub) 3. ich kaue wies 
der. rugumare. 

περομασσιάρικός, 4, ovs Be miedertauend. 
rugumante. 

Χερομασσισμένος, 4, av, Be. twiedergefaut- 
rugumato, 

κερομασσισμὸς, 8, (Fspopbeciena) H. das 
Wiederfauen 1. il rugumare. 

περοµασσισὴς, 8, einer der wiederfant- uno 
che ruguma. 

χεροµασσίσρια, ἡν (teocuaecisoa) eine bie‘ 
wicderfaut. una che ruguma. 

Msgoudra, i, eine die trodne Augen bat, 
die niemals weint. una che ha gli occhi 
fecchi, che non piange mai. 

χεροµάτης, 0, einer der trodine Augen bat, 
der nicmalé weint. uno che ha gli ος” 
chi fecchi, che non piange mai. 

Kerouarık, $, trodine Augen haben, nier 
mals weinen. avere gii occhi fecchi, 
non piangere mai. 

περοµαχισµένος, 4, ovs Mo nichts durchs 
läuft, mo nichts durchſickert, durchſeiht. 
che non trapela niente; ἕνα ξεροµα- 
χισµένον βαρέλι, eine Tonne 3, wo nichts 
berautiduft. un barile che non tra- 

ela. 

Kepotsii, (Eepotva) 3. ich reiche mitbem 
Fiebelbogen. fuonare il violino coll 
arco. 

Aspoguaoy, τὸν H. das getrodinete oder ger 
doͤrrte Holy 5. il legno fecco. 

περοπόταμος, 0, H. der Regenbad, Bad 
2. la torrente. 

Χερὸς, As dv, (Enedc) Be, trade dina. 
fecco, afciutto, arido. 
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Ἱερὸς, ds ov, Be. sähe, hart. duro. 

Kıecrura, βλ. ξεράλα. 

περοτήγανα, τὰ, H. der Dontetcig 2, Teig 
mit Honig eingemacht. la pafta impaſta- 
ta con miele. 

περοτρόχαλος» u, ovo Be. troden, ohne 
Schlamm. fecco, fenza fango o mal- 
ta; roîxoc Ecporpoxaros, eine trodne 
Mauer 4, die ohne Mortel blos von 
Steinen gemacht if. un.muro fecco fat. 
to folo di pietre fenza malta. 

περοτρώγω, (ξεροφάγω) 3. ich effe troden, 
ohne zu trinfen. mangiare fenza bere. 

περοφαγιὰλ, 4, Φ. das Ellen ιτ, ohne ju 
trinfen. il mangiare fenza bere. 

εροχάμνισμα, ξεροχαμνίζοµαιν βλ. ξερα- 
χάµνισµα», ζεραχαμνίζοµη. 

‚Ragoxopragen, τὸ, 8). bad Heu 2. il fieno. 

Ἄερόψαρον, τὸν H. der getrocknete, gedoͤrrte 
Biſch 2. il pefce fecco. 

περοψημένοςν ns ou (ξερόφητος) Be. vers 
fenat, gefengt. abbronzato. 

περοψήνω, (ξεροκαύγω) 3. ich fenge, vers 
fenae. abbronzare, 

Κεροφήσιμον, τὸ, I. das Eengen, Verfens 
nen 1. Pabbronzare. ° 

Χέῤῥαμα, 70, H. das Ubtrennen, Lostren: 
nen, Loomachen 1. lo ſcucire. 

πεῤῥαμένοςν 4, cv» De. abgetreunt, geloͤſt. 
fcucito. 

κεῤῥάπτω, 3. ich trenne ab, δέ, Idfe. fcu- 
cite. 

ιῤῥίόωμα, τὸ, I. bat Musiieben 1, mit 
der Wurzel, dat Aufretten 1, lo fradi- 
camento. 

Beecılmubvog, y, ovs Be. autgerificn, auts 
ezoaen mit ber Wurzel, ausgerottet. 
radicato, fvelto. 

Wepcıcava, Ά. ich siehe, reife mit der Wur⸗ 
sel aus, rotte aus. fradicare, fveglie- 

re, divellere. 

Ebea, βλ. ἠξεύρω. 

πεσγαρίζω, 3. ich [Φτείε aut vollem Halfe, 
ſchreie \iberlaut. gridare ftrangolato. 

Χκσγάρισμα, τὸ, SH. dat Schreien 1. aus 
vollem Halfe. 11 gridare itrangolato. 

weydera, N. aus vollem Halfe fchreiend- 
gridando ftrangolato. 

Ἠεσέλλωμα, τὸ, H. das Abfatteln 1. il di- 
fellare. 

Usesriwpbvocs ήν ον, Be. abgefattelt. di- 
{εἰ]ατο. 

πεφελλωνω, I. ich fattle ab. difellare. 

πεσημάδεμα, τὸν (ξαμανάτεμα) D. die Ein: 
löfung 3 (eines Pfandes). 1 rifcuotere 
un pegno. 

Ἡισημάδεμα, τὸ, $. die Auslofhung 3, 
eine® Zeichens. lo fcancellamento d’un 
fegno. 


Micyundipivocs us ov (kupaareukver) De. 


πες 
.eingelöh. rifcolfo (parl 


gno). 

κιδηµαδεµένος, 19 evs 10 | 
geloͤſcht, weggelsͤſcht it. 
cellato il fegno. 

Χεσημαδεύω κο ξεσημαδεύ 
τεύω) 3- Ih lofe ein ( 
fcuotere (un pegno). 

Kıeyuadsia, 3. ich löfche e 
icancellare un fegno. 

Χεθημιδαλίξω, 3. ich fiche 
durch. ftacciare. 

Meeuidbrucna, τὸν I. di 
QDurdbeuteln 1. lo ftace 

Κεσημιδαλισμένος, 4, ov, & 
durchgebeutelt. ftaccıaro 

Ἀεσιάνω, 3. ἰΦ verderbe, 
difacconciare, 

Κεσκάβγων (ξεσκώφτω) 3. 
Graben aus. riempiere ι 

Χέόκαμμα, τὸ, (ξεσχκάψ,µον 
fuͤllung 3, eines Graben 
una folla. 

Σεσκαμμέάνοςν 4, ov, Ce. | 
gefüllt. riempiuto. 

Χεσκατίζω. 3. ich prügle it 
nare fin alla morte. 

Keexkricua, Τὸν 9. dat gn 
1. il baftonare fin alla n 

Ἑεσκατισμένοςν 4, ον, Be. $ 
gelt. baftonate fin alla m 

Κεσκάψιµονιε βλ. ξέσκαμµα. 

Σ,σκελιθίζων (ξεσκελίζω) 2. 
jerlege. fmembrarc, dim 
membrare. 

πεσκελίδισες, 4, H. die Bergl 
lesung 3. il diimeinbrare. 

Χεσκελίὀισµα», τὸ, H. das 2 
legen 1. il difmembra: 
brere. 

Kıansrudseubvoe, 4, ovs F 
zerlegt. dimembrato , 
imembrato. 

MsexsA:dismoc, ἂν cv, Be 
gu jerlegen. da difmembr: 
brare. 

Ἀεσκελίζω, BA. ξεσκελιδίδω. 

Ἐέσκεπα, N. offen, öffentlid 
verbolen. di:copertament 

meenerhQu, (ἁποσκεπάξω) f 
entdede, enthülle. {copri 

Eroxizacua, τὸ, ( Aroenssı 
Nufdeden 1, Enthäuen | 
dung 3, die Entded'ung 1 
la fcoperta. 

χεθκεπασφµένοςᾳ N» 0νν (kr 
Be. aufgededt, entdedt, 1 

Κεσχέπαταν (ἀποσκέπατα) ! 
entdeckt. alla fcoperta. 

Χρσκεπασὴςν 0, (άποσκεπας 


onfhedtt, der entdedit. um 


zEZ 


I, cv, (ἀποσκεπασικὸς) Be. 
zu entdecfen. da fcoprire. 
5, (ξεσκεπάτρα»λ eine die 
» entdedft. una che fcopre. 
ξεσχεπάζω κ. 7. ἑξής. 
εσχίζω κ. τ. ἑξῆς. 

5) 3. ich zerſtuͤcke, zerbre⸗ 


"9. das Zerſtuͤcken I. lo 
‚ou, Be. gerfiückt, gerbros 


Ito. 
τὸ, H. die Befreiung 3, 
werei. la liberazione della 


9 ovs Be. aus der Alla: 
liberato da!la fchiavitù. 
3. fd) befreie aus der SHas 
: aus der SFlaverei. libera- 

1aviCu. 

ib fifube eb, klopfe den 
wife, bürfte, febre den 
polverare. 

» HI. das Abfiduben 1, das 
‚ des Staubes. lo fpolve- 


u, ον, Be. abseftdubt, vom 
inigt. fpolverato. 

» H. der Borfimifh 2, je 
momit man den Staub ab: 
bwiſcht. la fpazzola, ogni 
:r fpolverare. 

τὸν H. die Yusrottung 3, 
ſtocks. lo fradicamento di 


15» 4» ovs Be. ausgerottet 
tocfe). fradicato (parlando 


3. ich rotte einen Weinſtock 
re Una vito. 

ἡ» eine von der Pel Se: 
a difappeftata. 

3. ic) acnefe von der Peft, 
:v Peft geheilt. guarire del- 


» 5, ein von der Pell Ge: 
ı difappeftato. 

15 76,5. die Genefung 3, 
‚ Al guarire della pette. 
‚os, 4, ov, Be. von der Peft 
rito della pefte, difappe- 


ich puge, nchme den Noft 
nare, 

ὃν H. das Abnehmen, das 
vom Noft. il dirugginire. 

» 9» ovo De. abaepust, ges 
Note. ditugginito. 
3. id jerjaufe mir die Haas 
mir die Haare. fcompigli» 
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πεσκῶφος, 5, εἶπει der persanfie, verwirrte 
Saare bat. uno che ha i capelli ſcom- 
pigliati. Ä 

πεσκόφωμα, τὸν H. das Abnehmen 1, der 
Haube, Mise 20. il cavar la fcuffia, il 
trarfi la beretta. 

ἄρσκυφαωμένου, 4, 0V> ( Eraxw duree) de. 
der die Haube, Mise abgenommen hat, 
ohne Dante, ohne Mike. che ha ca- 
varo la fcuffia, fenza ſcuffia, fenza be- 
retta, 

πισκόφώνομοη, I. ih nehme meine Haube 
ab, ich nehme mir die Muͤtze ab. cavarſi 
la fcuffia, levarfi la beretta. 

ρσχυφωώνω, I. ae (einem andern) 
die Haube, e ab. cavar la fcufia, 
levar la beretta. . 

Ἐεσκῶ, βλ. ξεσκίδω κ. 7. ἑξῆς. 

Πεσμπυκάρισμα, τὸ, S). die Befdnftiguige 
Stilung 3, des 89119. I’ appacifica» 
mento. | 

uscurunagiontvoc, 4, ov, Be. befinitist. . 
appacificato. 

Κεσμπυκάρω, B. ich befänftige, Mille den 
Zorn. appacificare, calmare. 

πεσυβλίζω, (ξεσυβλώνο) 3. ich siehe vom - 
Bratipieße ab, nehme vom Bratfpiefe ab 
cavare dallo fpiedo. 

πεσύβλισµ, τὸ, H. das Abnehmen z, vone 
Bratfpteße. il cavar dallo fpiedo. 

χεσνβλισµένς, m, ov, Be. vom Bratſpieße abe 
genommen. levato, cavato dallo fpiede.. 

πεσυγλίζω, βλ. ξεσεβλίζδω x. 7. SEde. 
πεσπάθωµα, τὸ, (ζεσπάθωσις) H. die Ente 
blofung 3, des Degens. lo ffoderar la 
fpada. 

nseradwptroc, 4, αν, der den Degen ges 
sogen oder entblößt bat. che ha ffode- 
rato la ipada 

πεσπαθώνων 3. ich siehe den Degen, ente 
blöke den Degen. iguinare, ffoderare 
la fpada. 

πεσπαλίδω, 8: id) sede die Hant ab, ziche 

„das Fell ab. dipellare. . 

κεσπαλισμένος, 4, ovs De. abgesogen. die 
pellato. 

πέσκασις, i, D. das Herausziehen, Hero 
auereißen, Ausreißen 1. lo fvegliere. 

Κέσπασµα, ro, H. die Heraustiehung, Here 
ausreifuma, Audreikung 3. lo fvelli. 
mento , ftrappamento. 

Χισπασμένος, u, ον, De. herausgezogen, 
berausgeriffen, ausgerifien. fvelto, ftrap- 
paro. 

χερπιτίζα, (ξοικίδω) I. ih jage aus dem 
Haufe, vertreibe auf dem Hauſe, werfo 
auf dem Hauje. fcacciare di cafa, dii- 
alloggiare, 

Mioxiricua , τὸν I. die Derjaaung, Vers - 
treibung 3, aus dem Haufe. αλλος 
giare, lo fcucciare dalla cala. 
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πεσπιτισμένοςν u» ovo De. aus detti Hanfe 
geiagt, aus dem Haufe vertrieben oder 
gemorfen. fcacciato dalla cala, dilal- 
loggiato. 

Εισποριάζω, 3. fi befaamen, Saamen 
tragen, GSaantea befommen. femen- 
zire. 

πεστόριασµα, τὸ, H. die Befaamung 3. il 
femenzire. 

κιστοριασµένες», Ns Vo Be. Eaamen tra: 
gend. che ha femenza. 

users, AR. ich giebe heraus, reiße Beraut, 
reiße aus. fvegliere, fverre. 

Κεςαύρωμµα, τὸν 5). die Abnchmung 3, vom 
Kreuse. lo fconficcar dalla croce. 

πεταυρωμόνος», 4, Όνν Be. vom Kreukne ab: 
genommen. fconticcato dalla croce. 

πεπαυρώνω», 3. ich nehme vom Kreuke ab. 
fconficcare dalla croce. 

πεπαχνάζω»ν 3. Achren bekommen. {ρί- 

are. 

nelizencna, τὸ, H. das Aehrenbekommen 
1, lo fpigare. 

Besazuaeuivoc, 1» ovs Be. in Achren ges 
(beffen. fpigaro. 

Κετόγωμα, τὸν I. das Abdeden ı (eines 
Daher). lo fcoprir il tetro. 

πετεγωμένοςν 9, ov, Be. abqededt (von 
einem Dache). fcoperto (parlando d'un 
tetto ). 

Κετεγώνα, 3. id) dedfe ab (ein Dach). fco- 
prire (un tetto). 

πεσιιβάδαω, 3. id bringe in Unordnung, 
tverfe unter einander mas anfgefshichtet 
mar. difordinare quel che è itato ſti- 

‘vato, 

moseifaduoov, τὸν H. der Pfropfiteber 1, 
ein Infrument, den Pfropf aus einer 
Slinte zu ziehen. ıl cavaftracci. 

SesuSuvono4» 3. ἰώ entblöße die Bruſt. 
ſpettorarſi. 

Χεςηλῶτὸς ἣν ὃν, (FesnIwplvoc) Be. mit 
blofier ruft. {ρειτοτατο. 

mesydu, (Feslgu, ἀπ ἔξω) N. auswendig. 
a mente, a memoria; μαθαίνω ζεςήθυ, 
ich lerne autvendig. inparare a mente. 

mesorllw » 3. ih beraube des Schmucks, 
der Zierbe, ich nebnie den Schmuck, 
die Zierde weg. fpogliare degli orna- 
menti, 

Χεσόλιόμα, τὸ, (£ssorseuoc) H. die Bes 
raubung 3, des Schmucks. lo fpeglia- 
mento degli ornamenti, 

Mesorienévocs n, ov» De. des Schmud 
beraubt. fpogliato degli ornamenti. 

Κετολισὴςν ds einer der den Schmuck weg⸗ 
nimmt. uno che fpoglia degli orna- 
menti. 

ἄετολίσρια»ν sis (Essoaisga)} eine die den 
Schmuck megnimmt. una che fpoglia 
degli ornamenti. 


Maspatisàe , È; 


uessrapa, τὸ, D. dat € 
hen 1, Ausiiehen des 
fturare. 

nesuraplvec» no ov, Be. 
öffnet, eröffnet. diftura 

Kısurave, 3- [ῷ dffue, n 
ne, siehe den Stöpfel h 
aprere. 

σεσραµπιλίζω, 3. 16 ver 
rente, vertrete mir (die. 
dislogarlı (11 braccio o 

Χεσῥαμπύλισμα, τὸν D. di 
Verrentung 3. 11 dislog 

Κετραμπιυλισφμένες» 4, ©, 
verrenft, vertreten. dis 

Κεφρατίζω» (ξεερατεύω ) 
nen) vom Wege al, füh 
deviare, ftorcere (ur 
ftrada 

Mesekricua, τὸ, H. bdas X 
Wege, das Irrefiibren 1. 
ftorcere uno dalla vera 

Χεσρατίόομαι, 3. id) komm: 
verliere ben Weg, geh 
mid. perder la ftrada, 

Ἀετρατισμίνα, N. auf falſch 
dem μητεΦίεῃ Wege. fu 

Ἀετρατιδμίνος» 4 ovo» Bi 
verirrt. deviato, fmarri 

ciner der 
führt. uno che ftorce (| 
vera flıada. 

Hıseurisgia, 4, (ξεερατίερ 
mand) irre führe. una ς 
altro) dalla vera flrada. 

Χεερεμίνος, "9 ovs Be. v 
kehrt. rivoltato, rivolti 

Maspsuîo, 0) (ξετρέψεμον) 
rung, Umkehrung 3. al | 

Ἐρερεφτὴν καν I. die Seite 
ges, Die wider die Han 
contrammana d’una co: 

κιτρέφα, 3. ich verkehre, Er 
gere, rivoltare, 

ἄετρίόων (ζειῶ το ἄλογον) 
itregghiare , ftrigliare, 

Ἑέσριμμα, τὸ, 9. das Umf 
drchen, Verzerren 1. lo 

Κεφβιμμένοςν 4, ov, Be. u 
gedreht, verkehrt, verze 
itorto. 

Χέσριεμαν τὸν N. das Strie 
uhlare , Itrigliare. 

Χετρισμένος, 4, ov, Be. gel 
ghiato, itrigliaco, 

πετρίφω, 3. id) febre um, 
drehe, vertebre. itorcere 

Kaseszicw, B- ich drehe auf 
dal. ). itotcere ( tilo ο fu 

εςρώφισµαιν τὸ, H. dab N 
ftorciumento (di tune e 
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3 ον, Be. anfgedret. ftor- 


- ξεερβφίδω. 

H. die Wegnehmung 3, der 
er Betten u. dal. il levare 
‚il letto ο fimili; das Abs 
ıfel. fparecchiamento di ta- 


ov, De. weggenommen (von 
traren u. dgl ) levato ( par- 
ti, di materaffi e fimili); 
baerdumt (von Tifhen Ta: 
:cchiato. 

ih nehme die “Betten meg, 
Matragen, tie Deden u. |. 
are i letti, 1 materafli e fi- 
um τὸ τραπέδι, ich dede den 
dume den Tiſch ab. levar la 
θωνω τὸ ἄλογον, ich fattle 
b. difellare il cavallo. 

ἐν τὸ, (Eegarvapa) H. 946 
Cosidumen 1. lo fbriglia- 


νθςν 4, ον» (ξεχαλινωµένος ) 

ımt, losgezdumt. fbrigiiato. 

1,3. id) sdunıe ab, idume 

are, levar la briglia. 

Soy, ov, Be. widerratben, 
fconfigliato, diſſuaſo. 

s 70, H. das Widerrathem, 
lo fconfigliare, il diflua- 


N. miderratbend, abratbend. 
jo, diffuadendo. 

» 5, einer der mibderrdth, 
o che fconliglia, che dil- 


De» ὃν cv» Be. gu widerra⸗ 
athen. da iconfigliare, da 


αν ἡ, (tecvufsrebrea) cine 
th ,.abräth. una che ſconſi- 
liſſuade. 
or FesupRvieiya, 3 id) mi: 
mas), ratbe ab (von etwas). 
:, dilluadere. 

4, 4). die Widerrathung, 
3. la dill'uafione. 
B. id gemobne mir ab. di- 
difuſarſi. 
3 ich gewoͤhne ab. difvez- 


ri, (ξεσυνηθισμὸς) H. die 
1g 3. il difufo. 

s > ov» Be. abgewoͤhnt, 
fifvezzo, difufato, 

i, cv, De. abzugewoͤhnen. 


u; 2, trenne mid, ſon⸗ 


ib. compagnarſi, ſcom- 
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εσυντροφιάδω, 23. ich pertrente, fondere 


ab, [ώείδε. difcompagnare, 
gnare. 

χεσυντρόφιασμα, τὸ, (ξεσυντρόφευμα) N. 
die Trennung, Mbjonderung 3. lo Scom- 
pagnamento. 

Ἐεσυντροφιασμένοςν 3, evi ( ξεόνντροφευ- 
µένος) "Be. getrennt, abgeſondert, geo 
fehteden. fcompagnato, difcompagnato. 

πέσνρμά, τὸ, 5. Val eggieben, ego 
reifen 1. lo ftrappare. 

Ἑεδυρμένος, Ἡ» ον. Be. weggezogen, tego 
geriffen. ftrapparo. 

πεσύρνω, 3. id) sche weg, teife weg. ftrap- 
pare. . 

κεσφαλῶ, 3.1 Öffne, madie auf, eröffne- 
differiare, coprire. 

κεσφίγγω, 3. id) drüde aus, prefie aut, 
Ipremere. 

meepryutroc, a, ev) (ξέσφικτος) Be. aubs 
gedrückt, ausgevrefit. fpreflo. 

χεσφίξιµον, τὸν 2 die Auedruͤckung, Nude 
preffung 3. la fpremitura . x 

χισχίζω, 3. id) ierreifc, zerſtuͤcke, μήν 
Be. tracciare, fquarciare. - 

sic gica, sò, H die Zerreißung, Berfida 
duna, Zerfegung 3. lo ftracciamento. 

Κεσχισμάδαν 4, I. der Riß 2. lo fquare 
cıamento, la ftracciatura. 

πεσχισμάνοςν “> ovo δε qerriffen, zerkuͤckt, 
jerfest. itracciato , fquarciato. 

πεσχιτὴς» ὃν einer der jerreißt, zerſtuͤckt 20. 
lo itracciatore, lo fquarciatore. 

Leesispiar "> (ξεσχίσρα ) cine die zerreißt 
u. f. m. Ja ftracciatrice, fquarciatrice, 

σισχολίζω, 3. ich nehme von der Schule, 

. ich jage von der Schule. cavare la ſcu- 
ola, cacciare dalla fcuola ; {6 gebe von 
der Schule. uſcire dalla fcuola3z {6 
enbige meine Studien. finire li fuoi 

udj. i 

πεσχόλισμα, 70, H. das Abgeben z, von 
der Eule. l'uicire daHa fcuola; das 
Endigen der Studien. il finire li fuoi 
ftudj. - 

κεσχολισµένος n, ov Be. von der Schule 
abgegangen. ufcito dalla fcuols; wer 
die Studien geendigt bat. che ha Anice 
i fuoi ſtudj. 

πεσχολῶν (ξεεχολάξω) 3. id bore auf ια 
arbeiten. mache Feiesubend, feicre. ter- 
ininare da lavorare, 

“ex, βλ. ξισχίζω. 


serbieswua, τὸ, (Ferersmpudc, ξετέλεμα } 
5. die Beendigung, Endigung, Vollen⸗ 
dung 3. il iuimento, compimento, 


πετελειωμένοςν ὴ 69» (ξετελεµένοςϱ) De, 
beeudigt, geendigt, vellendet. finito, 
compito. 


nercasiciva, I. ἰ6 beendige, enigr, savio 


compa» 
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ende, vollbringe. finire, compiere, com- 
Ριτς. 

Κετελειωτὴς, 0, (ξετελευτὴς) einer der be: 
endigt, der endigt, der vollendet. il fi- 
nitore, compicore. 

Χετελειωτικὸς, 9, ὂνν (Εετελευτικὸς) Be. 
su beendisen, ju endigen, qu vollenden. 
da finire, da compiere. 


Χετέλειωτος» u, ov, (ξετέλεντος) Be. vere. 


vollkommend, volllommen machend. per- 
fettivo. 

xersassireia , ἡν (ξετελειωτρα) eine die 
beendigt, endigt, vollendet. una che 

nifce. 

Kererebu, RA. ξετελειάνω. 

Χετελεύω, 3. ich vervolllemmmie, mache 
volfommen. perfezionare, render per- 
fetto. 

Χετέλεψις, 9, HD. die Vervollkommung 3. 
il perfezionamento. 

Χετεριάζομαι» B- ich bin verfchleden, bin 
unaleich, bin undhulich. eſſer difuguale, 
diſſomigliare. 

Χετεριάξδω, 3. ich mache verfchicden, ma 
che ungleich, mate undhulich. render 
diſuguale, render diflo.nigliante. 

ετέριασµα» τὸν 5). die Ungleichheit, Un: 
aͤhnlichkeit, Verſchiedenheit 3. la diiu- 
guaglianza, la diffomiglianza. 

Χεγεβριασμένος, Ys ovs Be. verfchieben, υπ, 
gleih, undhnlich. difuguagliante, dif- 
fomigliante. 

Ἠετόίπωμα, τὸν (ξετζιπωσύνη) H. die Un: 
verſchaͤntheit, Dreiftigleit, Frechheit 3. 
la ifacciataggine. 

Κετζιπωμένος, n, ovs (ξετζίπωτος) De. 
dreift, frech, unverſchaͤmt. ifacciaro. 
Χετόιπώνομαι» 9. id) bin drei, fred, uns 
verfhämt. eſſer ffacciato, non aver 

vergogna. 

Χετξοφλίόω, 3. ich hülje aus, mache aus 
ber Schaale. made die Schanle ab, ma: 
che aus. fgufciare, Imallare. 

Σετζόφλισμα, τὸ, D. das Abmaden τ, der 
Schaale. lo imallare. 

Χετζοφλισιεένος, m ον, Be. aut der Schaale 
gemacht. imallato. 

zıriunne, τὸν I. die Veradftuna, Ge: 
rinaſchaätzung 3. lo fprezzamento, lo 
{pregio 3 der Miferedit 2. diferedico. 

Χετιμμμέναν N. verähtlih, mit Verad: 
tung. con ipregio. 

Zerıunubvog, no ov» Be. veraditet, ges 
rinzgejchäst. fprezzaro, 

Χετίμησις, i» H. die Verachtung, Bering: 
fhäsung 3. lo fpregio. 

Kırıunrüsy ὃν DI. der Verdoter 1, der 
veradhtet. lo ipregiatore , fprezzatore. 

πετιμητικὸς, fs ὃν, Be veraͤchtlich, zu 
vetachten. fpiezevole, fprezzabile. 

Σατιμήτριαν Yo (σετιμητρα) H. dre Vers 


BET 
aͤchterin 3, bie verachtet. 


ce, fpiezzatrice. 

Σετιμέζω, 3. ich verringere, 
vilire. 

Esriueics ds H. die Ben 
siedrigung 3. V’avvilin.cı 

Χετίμισμα, βλ. ξοτίμιεις. 

Κετιμισμένοςν > ον, "Be. 

niedrigt. avvilito. 

Keriusw, ὃν einer der ver 
drigt. uno che avviliice. 

Fsripusimoc, ἣν ὂνν "DE. DI 
niedrigend, avvilitivo. 

Esriuizgia, ds \ Feriulsoa ) 
ringert, erniedrigt. una. 

xeriub, 3. id) veradhte, 
Ipregiarı , fprezzare. 

KerowiGousu, 3. ich verrenti 
verflauche mir . die Hand 
vertrete mir (den Kur). 
mano, il piede odun ı 
cIma zig: uu, ib babe 
verrentt, vernaucht. mi | 
la mano ; Esrericiyua vo 
babe mir den Fuf verrei 
vertreten. ini fono dislog. 

Χετοπίζων (spaururilo, se 
ich vcrrenfe. dislogare. 

Χετόπισμα, τὸ, H. die Der 
Verftauchung 3 (der Sand 
fes), die Vertretung 3 (2 
dislogamento. 

Χετοπισµένόςν 4,» 0, De. 
ſtaucht (von Händen und 
treten (von den Küßen). ı 

FerupuwaviCa , 3. id fiebe au 
crivellare. 

Σετυμπάνισμα, τὸ, I. das Ani 
fieben 1. il crivellare 
Keruuravsubvoc, 4, ov, È 
durchgefiebt. crivellato. 
Κετραλίζα, 3. {6 benebme di 
befreie vom Schwindel. | 

vertigine. 

Mereda:cna, ro, (FereaAien 
freiung 3, vom Schwind 
dalla vertigine. 

Rereariontvocs n, ovs Bre. 8 
befreit. liverato dalla veri 

Χετρεχάμενος, 4, ov, | ξετει 
ditra) telau'e.i. tratcone 

Ἀιτρέχων (ζεπερνῶ) 3. id 
durch. fcorrere, trifenrt 

Σετθέζιμον, To, «ξεπέρασμα . 
laufen, Durchgehen .. il: 
to. 

πετρίβγω, (ξετρίβω) 3. id 
malnis. tritare, macin.re 

Ξετθιμμένοςν 4, 00, Be. tt 
malit. tritato è macinato, 

Ἑετριμμός, βλ. δετρίψιµον. 
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(ξεστῶ τὰ μαλιὰ) 3. ich τείβε 
s inufe die Haare auf. flrap- 
cli, Ivegliere i capelli. 

, τὸν (Eerpiziasuic) N. Das 
1 Autraufen 1, ver Haare. 
imento. lo ivellimento di 


sc’, 4» ovs dem dic Haare auf: 
1114 vrauit find. a chi fono 
pelli. | 

6, einer der Haare austeifit, 
uno che itrappa, clic ive- 
li», 

. dr (ξετριχιάστοχ) eine die 
teißt, au:rauft. una che itrap- 
veglie cape.li. 

τὸ, 5). das Zerreiben, Bers 
1, tie Berreibung, Zermal 
il triramento, macinamento. 
(τεοµάζω, ἑηπάξω) 3. id) ere 
rapaxsın. id habe erſchreckt), 
schreden, jaze Schreden ein. 


e. 

(τροµάζω, ξηκάδοµοι) 3. ich 
(mapaneu. id) bi οι Φώτος επ), 
Sdted n. fpaventarii. 
ἵδ ἡν 09, (ξηχατικόςϱ) Be. 
erſchrecklich, erſchreckend. 
‘ole, 

. 76, (recuacua, ἕήπαφμα) 
ſchrecken ı. lo Ipaventamento, 
εν {τροµασμένα, Turaopéva) 


Fer, poll Schreden. con ἐρᾶ- 


6» Ms 0, (τροµασµίνοςν ἕν- 
Be. erihroden, in Schrecken 
Ipaventato. 
3. ich werde ndrrifch, merde vers 
liere den Derfiaud. impazzire, 
pazzo. 
‚6, H. der Wahnſinn ο, bie 
eit, Verſtandesverruͤckung 3. la 
a demenza. 

τὸ, H. das Heransaeben 1, 
schen 1, aus einem che, aus 
, Jo fbucare, l'uicire fuor 
‘0 inidiamento. 
ὃν 9, ov, Be. aus cinem Lode 
angen, hervorgekrechen, δεῖ, 
en, berauzgefhlürft aus dem 
ucatgp ulcito fuor d'un bu- 
Ito, 
3. aus einem Loche berandaes 
einen Leche hervorkommen, 
Hoͤhle heranskriechen, hervor⸗ 
aus einem Neſte, Lager ꝛc. 
uicire fuor d’un buco, fni- 


ro» (ξετνλίξιμον) H. das Aufs 
luseinauderwickelu 1. do ivi. 
ito. 
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Meruduypaévocs us ev (Eervarutvos) Be, 
auigemvic.it , auceinendergewidelt, aufe - 
gerelif. iviluppato, ἐν olto. 

Κιτυλίγω, 3. (ῷ widie auf, minde auf ($. 
B.xGarn, Zwirn 20-), wichle anzeinauder, 
rolle auf. Iviluppare, fvolgere. 

Σετυλικτὴς, 6, eim:r der aufmickit, aufs 
rolit. uno che fviluppa, qhe Ivolge. 


asturkergia, si, (ξετυλίκτρα } ein. die aufs 


micfelt, Quitvindet, aufrelt- una che 
fviluppa, che {νοίρο. 

πεγυλίζιµον, βλ. ξετυλιγµα. 

Πευγαίνων (ἀπιῤγαίνω) 3. gelinzen, ge⸗ 
ratheu, qusfa.lacen. riutcire: ξενγοΆνει 
„21 , 69 gelingt gut, es ſchlaͤgt gut aus. 
rivice bene. 

πευγατίζω», (παροδηγῶ) 3. ἰ verführe, 
verleite. fviare, ledurre. 

Σευγάτισµα» τὸν S). dic Verführung, Vers 
lettung 3. la ieduzione. 

Χευγατισµένοεν m, ovs De. verführt, vere 
leitet. fviato, fcdotto. 

nevyarisisa #3, $. der Verführer 1. lo 
iviacore, il feduttore. 

Ἐευγατιςικό 6» Î, 0 Be. verfibrbar, 
verführen. da fviare, da fedurre. 
Esuyariscia » ἦν (ζΚευγατίερα) H. die Vers 
führer:n 3. la fviatrice, la icdustrice, 
πεύγημα, τὸ» (ἀπόβγημα) H. der Aus⸗ 
gang, Ausſchlag 2. )a riutcita. 

πευλογιάζω, 3. ‘E latternarben, Nockengru⸗ 
ben babe, biatrernarbig, sedensrübig 
ſeyn. cfier fegnato dal vajuoie. 

Favroyihencs ds HD. der Pockengruͤbige, 
Dlatternarbige J. uno che è fegnato 
dal vajuolo. 

ἄιυλογιαριὰν > H. die Pockengruͤbige, 
Blatternarbige 3. Una che è legnata 
dal vajuol«. 

Κευλόγιασμα, τὸ, (βλακομάδα) Φ. die 
Nocenarube, Blattergrube, Dlatternars 
be 3. il fegno di vajuolo. 

πεύρω, βλ. vEivem. 

— 3. ih pure das Licht. ſmocco- 
art. 

Χευτήλισμα, τὸ, H. dat Liftpunen 1. lo 
imocco'sre. 

πευτηλιθμύνοςν Ἡν 09, Be. geputzt (vom 
finte). Imoccolato. 

χεφαίνω, 3. id) webe ab, webe auf, made 
das Gewebe aus einander. itcilere. 

Χεφαμένοςρ, 1P ovs Be. abgewelt, aufges 
webt. itell'uto. 

Ἀκφανέρωμα, τὸ, H. die Entbeduna, Per 
kanntmachuuq, Rundmachung, Difenbas 
tung, Ereffnung 3. lo icoprimento, ſve- 
lamento, il manifeſtamento. 

Msfaxvecwpuévoss 4» ovs De. entdeckt, bes 
kanntaemacht, kundgemacht, effenbart, 
ofen. {coperto, ſvelato, manite- 

ato. 


ὃν. 
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waren, 3. id cutdede, made bes 
kannt, thue Fund, vffenbare, erofine. 
fcoprire, ivclare, manitecitare. 

πεφανέρωθις, BA. ζεφανέρωμα. 

πεφανιρωτὴς, 6, 9). der Eutdeder 1, ber 
etwas eutdeckt, offenbart. lo fcopritore, 
il manife'tatore. 

MI GAVIPUTINCE è I ὃν, Be. gu entdeden, 
bekannt zu machen , fund zu machen, zu 
efınbaren, zu eröffnen. da icoprire, da 
fvelare, da manit«ftare. 

megaviceten, $, (ξεφαναρώτρα) Φ. die 
Entbrderin 3, die etwat entdedt, οἱ, 
fenbart. la fcopritrice, la manifefta- 
trice. 

πεφάντωμα, τὸν H. das Ergdnen, Vers 
ani cen a. il divertirfi, il ricrcarf, 

Χεφαντωμήνοςν u: ovo Ve. eraöst, ver 
anngt, delnftigt. divertito, ricreato. 

megavrava, 3. id eroine mich, veraniae 
mid, beluftine mid (divertire mig). di- 
veitirſi, ric.€arfi. 

Βεφαντωσιάρηε, ὁ, H. cin Freund 2, dee 
Vergnuͤgens, der dat Veranigen liebt. 
uno che ama i diverrimenti. 

ὕεφαντωσιαριὰ, sj. H. cine Froundin 3, bes 
Veranigent, die dad Veramigen liebt. 
una che ama i divertimenti. 

ποφαντωσιάρικος, n ovs Be. que Ergönung, 
sum Vergnügen acborig. di divertimen- 
to, di ricreazione, . 

ueghrrme:e , ir | ξεφαντωσύνη) H. die Er: 
goͤzung, Eraöslichkeit 3, dat Vergnuͤ 
gen 1, die Beluftianng 3. il diverti. 
mento, il ricreamento» la ricreazio- 
ne. . 

xepavrarixio, ὴν ovs Be. ergönend, ver 
anila:nò , beluftigend. ricreativo. 

Miparraroroc, 0, H. der Ort s, ded Vers 
anugens. il luogo di ricreazione. 

πιφάσιµον, ri, H. das Abweben, Aufwe⸗ 
ben 1. lo ſteſſere. 

Χεφάσκιωμα, τὸ, H. αν Autmwickeln, Los⸗ 
wickeln, Loemachen 1, aus den Windeln. 
lo ſviluppare dalle fafcie. 

πεφασκιωμένος, 4, ον, Be. aus den Win: 
bein gemidelt, aus ben Windeln logge: 
macht. fviluppatr dalle fafcie. 

Χεφασχιωνω, 3. id wickle aus den Windeln, 
mache aut den Windeln los. fviluppare 
dalle fatcie. 

Χεφέγγω, 3. wiederſcheinen, uuruͤckſtrah⸗ 
len, dat Licht Aurücwerfen. rifplendere, 
riflettere, rifleflare. 


Ἠεφέγγωμα, τὸ, H. der Mondenidein 2, 
das Mondenlicht 5. il lume della luna, 
3t chiaro della luna. 


Ἡεφεγγῶνει, 3. der Mond ſcheint, ber 
Mond leuchtet. fa chiaro di luna. 


Fagayrizévocs us ον, Che Heriihait, der 


κεο 
feine Herrſchaſt, kein Gebiet 


deila fignoria. 

Κεφέντευµα, τὸν 5). bie Berazi 
Herrſchaft. la privazione di 
ria. 

πεφεντεύω καὶ ξεφεντεύγω. 3. 
(einem ) die Herrrſchaft oder 
privare (uno) dalla. ſiguotia 

πεφέξιμονν τὸν I. der Wiebke 
ripercuffione , la rifleflione 

πεφεύγηµα, τὸ, H. die Entflie 
gebung. Entwiſchung 3. lo 1 


to. 

πεφεύγω, 3. ich entfliche, enta 
(Φε. icampare, Icapı- are: , 
ὁ λόγος, das Wort entwilht 
fähre mir. la parola mi i 

occa. 

Χιφικαρωµένος, 6, I. der Schl 
leicht Streit anfänet. lo ip: 

nepgrollw, 3. id) fertige ab, | 
beförd.re. fpedire, fbrigar 

πέφλοισιον 5, H. Die Ubferti 
ſchleun:gung, Beförderung 
gamento, la fpedizione. 

κέγλοισµα», 70, ϱ. das Nbfer 
ſchleunigen, Befdrdern 1. | 
lo {pedire. 

Κεφλοισμένες. n» ον, Be. burtis 
beb.nde. ipedito , { brigato. 

Χέφλοισα, N. burtig, geſchwin 
ibrigatamente , ipeditamer 

κεφλοιτικὸς, ἡ, ovs Be. beſchle 
fördernd. fbrigativo, fpedit 

πεφλεδίζω, 3. id ſchaͤle, made 
ab, td) ſchaͤle, mad,e die R 
frane den Kalk ab von εἰ 
$mallare, igufciare, fcorz: 
nare. 

πεφλιδισμαν τὸν (ξεφλνδισμι 
Schaͤlen, Abmaden 1, ὃ 
das Abjchdlen 1, der Rinde. 
re, iguiciare, lo fcorzare. 

πιφληδισμένοςν nr ον, δε. ϱε[ 
ſchaͤlt. imallato, fgufciato, 

χεφλῶ, βλ. ξεφλοίζω. 

πεφνιδιάζδων (ξεφνίόων ἀξαφν 
überrafge. cugliere uno | 
vifo. 

Espridiacua, τὸν H. die Uebe 
il coiliere uno all’ improvv 

Κεφνιδιασμένος, 4 ovs Be. üben 
co ali’inıprovvifo. 

Keguidizsäe, ‘0, einer der Über 
che coglie all’ improvvifo. 


Χεφνιδιάςριαν ἡν (Toqudiesea 
überrafht. una che coglie 
vifo. 


εφοιτιλίζω ν . 
aa (enden) BI 


xEo 
ιν τὸν H. das Lichtputzen r. lo 


re. 

vec» 43 ον, Be. gepunt (vom 
[moccelato. 

1, τὰ, {ξεφοιτιλητῆρι, ζεμεκα- 
». die Lichtpuge 3. lo fmocco- 


sd, H. der Lichtpußer, ber 
oder Laternentodrter 1. lo fmoc- 


ε, 4. (ξεφωτιλίερα) I. die 
rin 3. la fmoccolatrice. 

Pr. κροφασίζω. 

τὸ, H. das Abladen τ, bie 
3. lo fcaricare, il difcarico. 
6» mr ον, De. abgeladen. fca- 
iifcaricato, 

3. ich lade ab. fcaricare, dis. 


, 1» ον Be. entidfigt, unbe: 


ITICO. 


ro, I. dat Einfinfen, Verfin: 


ifondamento. 
6 9, ovs Be. verfunfen. ffon- 


3. ich finte cin, verfinfe, ffon- 


3. id) nehme vom Galgen ab.’ 


dalla forca. 

τὸ, 9. bieXbnebmung 3, vom 
l levar via dalla forca. 
>, x» ον, Be. vom Galgenab- 
1. levato via dalla forca. 
3. ih nehme, siehe aus dem 
rnare. 

τὸ, H. dat Nehmen 1, aus 
. Jo itornare. 
“> ms ovs Be. aus dem Dfen 
1 oder gejogen. ſtornato. 

τὸ, H. das Vergeben, Abnch: 
ver Geſchwulſt. lo fronfiamen- 
Bergehen 1, bes Borns. il paf- 
lera. . 

63 9, ov, He. verganaen, ab: 
: (von der Gefhmulfi und vom 
gonfiato, paflato (parlando 
era). 

3- abnehmen, vergeben (von 
mul). Igonfiares den Zorn 
» den Zorn fahren laffen. paf- 
ollera; ξεφώσκωσε, der Forti 
pgangen. gli è paflata la col- 


3. 16 öffne, Life die Verftos 


eoftruere. 


. ἱ dum b, 
ci ame a me ben 


δν D. bat Abſchaͤumen 1. lo 
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Χαφριεμένορ, m ov, Be. abgefchdumt. Schiu- 


mato. 
Rede ὃν einer der abſchdumt. uno che 


fchiuma. l 
πεφρίσριαν sr {(ξεφρίερα) cine 


ſchdumt. una che fchiuma, 
εφτερίόω, (εὐγάξω τὰ Φτερὰ) 3. id reiße 
die Federn aus, rupfe die Federn aus, 


rupfe. pelare, fpiumare; ξεφτέρισε τὴν. 


χῆνα, tupfe die Gans. pela l’occa. 


Κεφτέρισµα, τὸ, H. das Nupfen 1, il pe- 


lare ‚ lo fpiumare. 

εφτερισμένοςν Ην ον, Be. gerupft. pela- 
to, fpiumato, 

Χιφτεριτὴς, d, einer ber tupft. uno che 
fpiuma, 

πεφτερισικός, 2, dv, Be. ju zupfen. da pe. 
lare, da fpiumare. 

πεφτερίσρια» sì, [ξεγτερίτρα) cine die rupft. 


una che fpiuma. 


Kıpröcm, 3. id) zupfe Leinwand, seriupfe - 


Leinwand. ſſilacciare la tela. 


Χέφτυεμα, τὸ, H. das Leinwandzupfen 1. 


lo flilacciar la tela. 

Κεφτυσμόνος, 4, ον» Be. gezupft (von der 
ze nwand ). ffilacciato (parlando della 
tela). 

Κεφσντὴς, ὃν einer ber Leinwand zupft. 
uno che ffilaccia la tela. 

Κεφτύσρια, Ss (ξεφτότρα) eine die δεί 
wand gupft. una che ffilaccia la tela. 
Χεφυλακιάζω, (ξεφυλακώνω) B. id ento 
laffe aus vem Gefdugni, laffe frei, laffe 

log. fprigionare. e 

Χεφυλάκιασμα, τὸν (ξεφυλάκωμα) H. die 
Entlafiung 3, aus dem Θε[άποπίβ, bie 
Sreilaffung, Zoslaffung- lo fprigiona- 
mento. 

πεφυλακιασμένος, 13 0%, (ξεφυλακωμένος) 
Be. aus dem Gefaͤngniß entlaffen, freis 
gelaffen, losgelaffen. fprigionato. 

mequillm, 3. ich arte aus, fihlage aus der 
Art. degenerare. 

πεφόλισμα, τὸν H. die Nutartung 3. la 
degenerazione. 

πεφυλισμένος, κ; 09; B. ausgeartet, Mas 
der Art geſchlagen. degenerato. 


ξεφυλλίδω, 3. ich ſtreife das Laub ab, reiße 


bas Zaub ab, blatte ab, laube ab. ffron= 
are, 

Ἐνφέλλισμα, τὸ, H. das Abfireifen 1, bes 
Laube8, das Abblatten. lo ffrondare. 
Ἀεφυλλισμένος, n, ovs Be. entlaubt, abs 

geblattet, ohne Laub. ffrondato. 
Χεφολλισὴςν 6, einer der das Laub abftreift, 
der abblattet, entlaubt. uno che ffron- 
a 


πιφυλλήρια, 5» (Eequarisen) eine die das 


Laub abſtreift, abblattet, ablaubt, ente: 


faubt. una che ifronda. 


πεφυσείζων (ξιΦνεεῶν nuqonzira) è 1A 


die alle 
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Jaffe einen, laſſe einen fahren, {ch laſſe 

einen Wind ſtreichen, ich late einen dif. 

fare una vefcià, tare una lofia. 

'hyquecicnuz, τὸν D. der hrimliche Mind 2, 
der For 2, la dotta, la vefcia. 

αρφυσείσµατα, τὰ, (γλυκ.αὶς) H. die Hib: 
υἱα(ωι, sMikbtattern am Runde. le bolle 
che. vengono alla bocca. 

Mepbecisa, N. fitend, Fifie laffend. tiran- 
do vef.te 

πεφυσσισὸν, τὸν (Φυσεέγγι) H. die Rad⸗ 
fprihe 3. Il razzo 

πεφύτεμα., τὸ» {ξερύτευμα ) 9. be Aus: 
rertuna. Zernorung, Verwuͤſtung 3, von 
Milanen. lo Ipiantamen.o. 

Χεφυτεμένος, u, ov, De. ausgerottet, ger: 
Nért, verwüſtet. ‘piantato. 

δεφυτεύω no ξεφυτεύ]ο 3. id) rotte auf, 
gertere, verwüfte (von Pflanzen). fpian- 
tare. i 

Χοφύτρωμα, 73, 5. bat Aufkeimen, Auf- 
iproffen 1, il germogliamento. 

πεφυτρωμένοςν x. av, De. aufgekeimt, auf: 
geioroöt. gurmogliato, 

πεφυτρώω, 3 auf eimen, aufiprofien, auf: 
ſchießen. germogliare. 

χεφωνίζω, 3. ich rufe aus, freie. efcla- 
mare 

Mpaveua, τὸ, (ξεφώνισις) 5. das Aus: 
ruren, Schreien 1. l'efclamazione. 

Χεφώνισα, N. autrufend, fihreiend, mit 
Geichrei. efciamando , con efclama- 
one, 

Κεχαλικίζω, 3. id) nehme Kiefriteine von 
der Erde, bebe Riefcl auf, bebe Stein 
hen auf. cavare le petruzze dalla 
terra. 

Κεχαλίκισµα» τὸν H. das Wegnefinien 1, 
der Ricfeliteine von der Erde. il cavar 
le petruzze dalla terra. 

πεχαλικισµένος, n, ov, wo Die Ki’felteine 
meaazzzmmten find. da dove fono ftate 
cavat. le petruzze. 

ο πεχαλινάρωμα τὸ, (ζξεχαλίνωμα) I. das 
Ubidunien, Loszdumen 1, lo fbrigliare, 
ii levar la briglia. 

Χκχαλιναθωμένοςν n, cv, (ζεχαλινωμένος) 
δε. abarıdun, logzezdumt. ibrigliato. 

Φεχαλιναθώνω è «ξεχαλινώνω) 5. ih sdıme 
ab: zaͤume lo. Ibrigliare, levar la fbri- 
glia. 

Ἐεχανιάρης» 0, (ξεχανοὺς, ξεχανέσης) N. 
der Berseflibe 3. un uomo finemo- 
rato. 


ἄν χανιαριὰ, ἦν (ξεχαναριὰν Eixavica) I. 
Die Vergeßlihe 3. una donna imemo- 
rita, 


πεχάνω, (ξεχνῶ, ξεχῶ, ἁλχσμονῶ) 3. ich 
> Dergefle. annenticatti, fcordarti. 


REX - È 
Verachlichlelt 3. la fmemo: 
la dimenticanza. 

Ῥεχασμένα, N. vergeblià. fü 
mente. 

Ἀεχασμένοςν 40V Be vergefie 
Tıcato. 

Hixzsıriöw, (ξεχύνω) 3. überlar 
treten , andésretim, ſich crgicfi 
re, fnorpartı, ftraboccare. 

Χιχείλισμα, τὸ, (ξεχείλισις. È 
das Ucberlenfen. Urbertrete 
ten ı, die Eratetung 3. loi 
to, lo ſraboccamento. 

Ἡεχειλιδμύένοςν Wr ov. (Faxen 

bergelaufen, übrrgetreten, a 
fgorgato, ſtraboccato. 

Erxursa, (περισσὰ ) N. überf 
bauît (von fluͤfigen Sachen 
dantemente parlando di 
de). 

Ἐεχείλωμα, τὸ, H. die Ueberſe 
2. l'inondazione, Pinondan 

κεχελωµένοςν 4, ev, Be. übe 
inondato. 

Κεχειλωνὼ ν 3. id) uͤberſchwem 
dare. 

Χιχειμάζων [ξεχειμανιάξω) B. 
aut, übermintre, brinae den 
fvernare. 

πεχείµασμα, τὸ, ( ξεχειμώνιαςι 
Auswintern, Ueberreintern ı. 
mento. 

Ἐεχειμαθμύνός, Ἡ» 00, (Tex 
Te. ausgemintert, üäbermin: 
naro. 

Ἀεχειμωνιάζω, βλ. ξεχειμάδα. 

EFX:@ 1 βλ. ζεχάνῶν 

Σεχολιάζω, (| E:Ivpuvas ἔξεφι 
ih laffe deu Bern fahren, 
zuͤrnen, der Zorn vergebt 
Zorn legt [ιώ. ceflare da elli 
puifare la collera. 

Κεχόλιασµα», τὸ, H. das Verse 
Zorns. il palfare la collera. 

Κεχολιασμένος, > ov, Dem dei 
gangen it, deſſen Born fi 
‘a chi è pallara la collera. 

ἄν χόντραιµα. τὸ, De die Bea 
aus dem Grobiten. lo fgrotla 

Πεχοντραιμένοςν ns ev Be. aus 
Men gearbeitet. ſgroſſato. 

πεχοντραίνω, 3. id) arbeite ant 
fen, mache aus dem Gröbf 
fare. 

Ἐεχοντρίζομαι, (ξεχωριατεύω) | 
gefittet, bekomme Sitten, 
dirozzerü. 

πεχοντρίζω, (ζεχωθιατίζα) 2. 
gefitret, bringe Sitten bei, 
biide. dirozzare. 


Ἀκχασις, 4, (ξέχασμαν ξεχασμὲς) Sy-dit Ἀνκβντεισμαν τὸν (ξεχαριάτηι 


χεχ 
3, der Gitten. il dirazza- 
(ξεχωριατεµένος) 
πε, φομ) δεῖ. dirozzato. » 
20 3. ich jaͤte aus Unkraut se.) 


euz, 70, 9. das Ausjaͤten 1. il 
sento. 
ruévoss ms ov, De. autgeldtet 


ivo» Yı 09 


Da 
sie, 6, einer der ausjftet. il 
Te. 

σρια» ἦν {(ξεχοδρταριάσρα) eine 
ter. una che tarchia. 
‚rd, (Zexesiapos) 4). die üb: 
‚ Bezadıung 3, dir Schuld. al 
ato dei debito. 
ὃν 4, ovs Be. aboetragen, ab: 
bezahlt ‚von E’dyulden,. pagato 
lo di debıti ), 
>, 3. 1) frase meine Schulden 
‚bie meine Schulden. fdebitarii, 
prorrj debi:i. 

3. (ώ bezahle die Schulden εί, 
tti. pagare i debiti d'un al- 


u, 3- ich verlaffe das Ghriften: 
perlaffe die chriſiliche Neliaion, 
ver hriftlihen KReligion. rinun- 
Criltianelimo. 
ua, τὸ, 9. die Verlaſſung 3, 
Rentbumg. il rinunziare al Cri- 
9. 
16:06, 9, ovs der das Chriſten⸗ 
riafien bat, Der der chriſtlichen 
entfugt bat. che ha rinunzia- 
rittiunefimo. 

3. ih endige das Jahr, be: 
as Jahr finir l'anno. 
‚ro, H. der δείώίμβ ο, bis 
il fine dell'anno. 
oc, ον, Der das Jahr beſchloſ⸗ 
che ha finito l'anno. 
τὸν H. das Abmachen 1, der 
ma. il dildorare. 
os» Mov Be. wovon dat Gold κε 
39 die Vergoldung verlohren bat. 


‘3. id) mache, fchabe das Bold, 
idung von etwas ab. difdo- 


—* 3. die Farbe verlieren, 
„verſchießen. ſcolorarſi, ſcolo- 


"e, I Ich benehme be Farbe, 
ie Farbe qua, ziehe die Farbe. 
e, difcolorire. 


ua, τὸ, I. dat Derihiefen, 
13, der Farbe. lo fcoleramen- 


Ä . 

α χρωματιεμίνός, 4» ον, Be. verſchoſſcu, 

autaegangen ſcolorato, ſcolurito. 

Kéxuuz x T. έξίε, BA ξεχείλισµα. 

πεχῶ» βλ. ξεχάιαω 

Hoxa,va , (ξεκρύφτῳ) 3. ich entdecke, ento 
huͤlle. diireprire, ſcoprire 

πεχανω, ἱζεθάφτω) I. ich arabe aus. dif= 
‘otterrare, 

xigacua, τὸν SD. die Entdeduna, Em huͤl⸗ 
luita 3. Jo fcoprimento, il diſcopri- 
MeUento. 

Χέχασμα, To, (ξεάψιµον, ξέχωμκ)΄ N. 
dat Ausgraben 1. i! dillorterrare. 

Rixweptvocr 4, cv, (Erxaputves) Be, ento 
delt, enthüllt. dilcoperto, icoperto, 

Χεχασμµένος, 4, ovs ιξεθαμμένος) De. aus—⸗ 
gearaben. diffocterrato. 

Kixwex, (ge) N. befonders, für fich, 
alicin. feyaracamentes bei Seite, dif- 
parte, in difparte. 

Kıyagyres, 4, ev, De. frei, befreit, ent 
letigt. elente. 

Χεχωρ:άτέμα, TO» (toxapiareie) H. die 
Bildung 3, Der Sitten. il dirozza- 
mento, 

πεχωριατεµέναςν u» av, Be. geſittet, go⸗ 
bildet. dirazz- ro. 

Kızuparsia καὶ ξεχωριατεύχω, ( ξεχοντρί» 
. Sowas ) 9. id) merde neiiftet, nehme gue 
te Sitten an, bilde mid. dirozzarfi. 

Κεχωρικτίδων (Esxovreidu) 3. ic) made 
geſittet, Bringe gute Sitten bei, bilde. 
dirozzare. 

πεχωρίζω. (δια χνρίόω) 3. ich trenne, ſchei⸗ 
de, finders ab. ieparare. 

Kszweisa, (διορίζα, μοιράζω) 3. Ich theile 
ein, tbeile ab, unterjüeide. {parure 
dittinguere. 


κεχωρίζων (ἐξαιρῶ) 3. Ich nehme aus. ec- 
cetriusure, 

πεχωρίδω» (ἐλευθερώνω) 5. id) δείτείε, ento 
ledige, mache frei. eſentare. 

Χιχώριεις, ἡν (ἔεχωριδμὸς, διαχώθισις) 
H. die Trennuug, Abjonderung 3. la ſe- 
parzzione. 
πεχωθισις, 3, (voere:c, διορισμὸς) H. die 
Abtheilung, Einebeilung, Unterichei⸗ 
dung 3. la diſtm zione. 

Ἑεχαρισιςι ἦν { χώρισις, ἐξαίρεφις) 9. die 
Auinabme 3. eccezione. 

πεχώρισις, 9%, (ἐλεοθέρασιϱ) H die Bo 
fretung, Entlcdigung 3. l'efenzione. - 

Rıywesanfvos, m. ov, {διαχωθισμέ-ος) Be 
abaefondert, getrennt, gefcyicden. ſep⸗ 
rato, fpartito. 

Sıxweisubvoc, 4, 0, (διορισμένος) Be. abs 


gctbcilt, ciugetbcilt, unterihleden. die 
ftinto. 
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Esxmersutvog, 4, ovs (ἐξαιρεμένος)ἡ Va. 
ausgenommen. CCCertuato. 
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Κεχωρισμένος, 4, ον, ( ἑλευδερωμένος) Be. 
befreit, entlediat. cientato. 

χεχαριτὰ, (χωριτὰ) N. unterfchleden, beut: 
Hd. diftiutamente; befonders, ἰπέβε: 
fondere. particolarinente. 

Κεχαριτῆς, 6, einer der trennt, [Φείδεί, 
abfondert. uno che fpartifce, che fe. 
para. 

ἄεχωριτὴς, ὃν ( διοριτὴς) einer der abtbcilt, 
eintheilt, unterſcheidet. il diftingui- 
tore. 

Kıxugısac, 6, (ὁπῦ ἐξαιρεί) eier Der auds 
nimmt. uno che eccettua. 

πεχαφιτὴς, 6, (ἐλευθερωτὴς) H. der Be: 
freier. Entlediaer 1. colui che etenta. 

ἄκχωρισικος, 9, dv, Be. trennbar, qutren: 
nen, abjujondern. feparabile, da fepa- 
rare 

πεχωριτικόςν ὃν ovo {διοριφικες) Be. abs 
guebeilen, cinzutheilen, gu unterfcheiden. 
diftineuibile. 

Bexuesındc, N, 00, (ὅπᾶ αρίτει νὰ Mar 
φεῖται) Be. autiunebmen da eccct- 
tuare. 

Kezupisinoca ds ὃν, (ἐλευθερωτικὲς) Be 
gu befreien, gu entiedigen. da cientare. 

Χεχωριτὸςν dr dv, Be. aufgenommen, ans: 
gefondert, auszezeichnet. eccettuato, 
fegnalato, intizne. 

Χεχωρίτριαν si, (ξεχωρίτρα) eine die trennt, 
abfondert. una che fepara. ἱ 
Κεχωρίσριαν si, (διορίτρια«) eine die ab⸗ 
theilt, cintbeilt, unterfcheider. la di- 

ftinguitrice. 

Σιχωρίσρια» ij, (ons ἔξαιρεῖ) eine die aus: 
nimmt. una che e cettua. 

Kequelsesas u, {(ἐλευδεβώτρια) die Be: 
freierin 3, eine die enticdigt. una che 
efenta. 

πεψηριάζω, 3. ich laufe, ſuche einem bie 
Läufe ab. fpidocchiare; ξεψηριάδοµαι, 
ih laufe mich, fuche mir die Laͤuſe ab. 
fpidocchiarfi. 

Zeyupiacna , τὸ, $. das Laͤuſeabſuchen 1. 
lo fpidocchiarfi. 

Χεψηριασμένος, 9 ov, der ſich die Läufe abs 
gefucht bat. che fi è fpidocchiato. 

Κεψηρίόομοι, βλ. ξεψηριάζω. 

ἄιψαρίόω, 3. ih fuche (einem andern) Läufe 
ab, ih laufe, knicke Läufe. fpidoc- 
chiare. 

Σεψήρισμα, τὸ, 4). dat Laͤuſeabſuchen, Liu: 
fetnidc'en 1. lo fpidocchiare. 

Χεψηθισµένος, βλ. ξεψηριασμένος. 

Ἀεψυλλιάόομαι, (ξεψυλλίζοµαι) 3. ich für 

‘ che mir Die Flöhe ab, flöhe mich. fpul- 
ciarlı. 

ξεψνλλιάζω, (ξεψυλλίζω) 3. ich fuche ei: 
nem die Flöhe ab. ipulciare. 

Sefvrnacua, vo, 5. das Floͤheabſuchen, 
Floͤhen 1. lo Spulciarfi. 


κεν XHIT 


Σεψυλλιασμένος, us ovi ber fi 
abaefucht hat, aefldhet. fpulci: 
Ξεψυλλίόοµοην βλ. ξεψυλλιάδοµα 

Ἐοψνλλίόων βλ. ξεψνλλιάζα. 

Εεψύλλισμα, τὸν Fi das Silößen 
abjuchen ı. lo ipulciare. 

Χεφυλλισμάνος, βλ. ξεφυλλιασμίέν 

Σεψύχημα, τὸν (ξεψνχαμὲς ) 
fheiden, Aushauchen 1, der δι 
ben 1. Jo fpirare, il render 
morire. 

Κεφυχημένσε, ἄν 9 Be. verſchi 
ſeeit, geſtorben. ſpirato, moi 

Χιψυχῶ, 3. Ich verſcheide, baud 
aus, gebe den Geiſt auf, ſter 
re, render Pauima, morir 
ἀπὸ riv λακτάρανν ich flerbe 0 
de. mojo di voglia. 

Κεφωλίζω» (περιτοµίζω) 3. id) 
(die Vorhaut). circoncidere 

Χεψώλισμα τὸν H. die Befchnei 
circoncidimento. 

Ἐεψωλισιμόνόον n» ον» Be. beſcha 
concilio. 

Εεφαριάζω, 3. ἰΦ merde von ber 
beilt, verliere δίε Kraͤtze. gu: 
fcabbia. 

Ξεψάριαεμα, τὸ, 9. die Heilu 
Kräge. la guarigione dalia fi 

Εεψαωθιασμένεςν ”, ον, Be. von 
geheilt. guarito dalla fcabbia 

ξέω, 3. Ich frase, fiabe. gratt: 

Enyoptiu x. τ. ἑξῆς, βλ. Eayopı 
εζπς. 

Ἐμμεροβραδιάδω, 3. ich bleibe voi 
bis zum Abend an cinem Drte, 
irgendwo den ganzen Tag, | 
den ganzen Tag wo auf. ſtare 
go dalla mattina fin alla fera. 

EvuspoRehdiaena, τὸν H. der | 
2, an einem Orte vom Morg 
Abend. lo ftare in un luogo « 
tina fin alla fera. 

Ἑημέρωμα, τὸ» H. der Tagetanbi 
Miorgendämmerung 3, die Mor 
lo fpuntar del giorno, l'al 
rora. 

Ἑημερωμένος, ήν ον, Be. Tag 
tatto giorno. 

Ἐημεθώνει, 3. der Tag graue, 
bricht an, ed wird Tag. il gie 
ta, fa giorno; πρὶν νὰ ἕημε 
Tagesanbruch, ehe der Tag an 
anzi le fpuntar del giorno. 


ampsparvouoy» 3. id fange den T 
minciare il giorno. 

χηχάζοµαι» 3. ich erfchrede (wa 
bin erfhroden), geratbe in. 
fpaventarfi. 


urico ο. Id erſchrecke (ma 
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hrekt), ſetze in Schrecken, jage 
recken ein. ipaventare. 

» ὁν (Φοβισφιάρης) HD. der Furcht⸗ 
schfiterne 3. un paurofo, uno 
fo. 

» sio (Φ9βιτζιαριὰ) H die Furcht⸗ 
schlüchterne 3. una paurofa, una 
fa. 

95, ws ovs (Φεβιτδιάρικος) Be. 
n fchächtern. paurolo, fpaven- 


τὸ, (£uraeude) H. das Erfchre: 
chreden 1, der Schred 2. lo 


v, ον, Be. erihrocden. fpa- 
N. ſchrecklich, erſchrecklich, fuͤrch⸗ 


paventevolmente. 

2, ov Be. ſchrecklich, erſchreck⸗ 
chterlich. ſpaventevole. 

τὸ, Zarauer H. dat Schreck⸗ 
ve Borelfheuche 3. lo fpaven- 


r. due, βλ. ξεραίµω x. 7, ἑξάς. 
(άξηκι) Φ. der Talg 2, daß 
Inſelt a. il fege, fevo. 
To, (ἀξ,γκοκέοι) I. dat Tala: 
iſeltlicht 5. la candela di ſego. 
d, H. das Einſchmieren mit In⸗ 
Talg. l'ungere col fevo. 

4 ον, De. beſchmiert, einge⸗ 
mit “nfelt. unto col fevo. 

ih) ſchmiere mit Infelt, ſchmie⸗ 
alge cin. ugnere col fevo. 
I, (siwädx) I. die Sdure, 
3. l’acıdezza, l’acidità, l’a- 


H. ein wenig Eſſig a. un poco 
, 5. Bas faure Aufftefen 1. il 
‘0 


ov, Be. mit Effig subereitet, 
jeleat. acconciato con aceto. 
‚rd, N. in Efiig gelegter Fiſch 
acconciato con aceto. 
» (ξιδφλάγηνον) H. die Eiligflas 
ser Efjigfrug s. l'acetabolo, la 
*ll’ aceto. 

ὃν, Be. efiigfauer. acetofo. 
). der Eflig 2. l'aceto. 

su Effig werden, effisfauer were 
satare aceto, farfi aceto, farfi 


3, H. die Verwandlung 3, In 
figfanermerden. il farli aceto. 


„or, De. gu Eſſig geworden, 
geworden. fatto aceto, fatto 


σὸ, H. das Effigfaß 5. il ba- 


ceto. 


ma zOA 846 
Χιδόκφασονν τὸν D. der Weineffig a. il vio 


nagro. . 
fig 2, Eſſig und Baumabl. l’acéto 
mefcolato con olio. 

xidordivov, βλ. ξιδερὲν. 

κίκεν N. ΕἀῑΦΙἰΦ . ſpaͤrlich fcarfamente. 

Eins, 0, 4, τὸν (Αειψὸς ) Be. kaͤrglich, 
ſpaͤrlich, armſelia. ſcario. 

Χικίζδω, 3. ich babe Mangel, leide Mangel. 
ſcorſeggiare 

Elmeuz, τὸ, H. die Duͤrftigkeit, Armieli 
Felt 3, der Mangel: 1. la ſcarſita, la 
fcarfezza. . 

ἄικισμένος, n, ον, Be. karglich, ſpaͤrlich, 
arınfelig, dürftig. fearfo. ſoirlich 

Σίλωμα, τὸν H- das Trennen, Auftren⸗ 
nen, Loetrennen 1. lo dcucire. 

Πιλωμόνὸς, 43, 0v, Be. getrennt, aufges 
trennt, leggetrennt. fcucito. 

Χιλώνω, 3. id trenne, trenne los, amfr 
ab. fcucire. | ° 

Elda, si. (ζννίθρα) (χορτάρι) I. der 
Saucrampfer 1. l’acctofa. 

xvid, 3. faner werden, verfaucrn. ins 
grare, inagreftire, inagrirc, farti agro. 

Elviena, τὸν H. dat Sanerwerden, Bere 
fauern 1. l'inagrare, il farli ασιο. 

Σινισμένοςν 9 ον, Be. faure aeworden, veto 
fauert. inagrato, fatto agro. 

Enirea, βλ. Enlda. i 

Kıyrroöexogov, τὸ, H. der Saame 3, te 
Saucramnpfer8. la iemenza dell'ace- 
tofa. 

FivtecQuazov, τὸν N. das Blatts des 
Sanerampfer8. la foglia dell’acetofa. 

Σινέγαλον, τὸ, (ἰαργύτι) D. die faure Milde 
2, il latte agro. 

Ξινόγλυχον, τὸν H. dat Sauerfüße 3. Pa- 
grodolce. 

Σινόγλυκόςν Mr 09, Be. fauer(if. agre= | 
dolce. 

ἄινόβωδον φὸ, (σωρικὸν) H. der ſaure Gre 
natapfel 1. il melazrano agro. 

Σινοφάφνλόονη βλ. Ayueldı. 

Χιφάριν τὸν (κονταροσίδηρον) H. dat Spieß-⸗ 
eifen 1, das Eifen 1, eines Spiehes, ei» 
ner Lanze. il ferro di lancia. 

Χιφάριν Τὸ, (σαιττοσίδηρον ) 3 das Eiſen 
1, eines Pfeils. il ferro di ſaetta. 

Χίφιος, ὁν (udn) H. der Schwertfiſch ». 
il pefce fpada. . 

Zion, TÀ» (era) Φ. der Degen 1. la 

pada. 

xoavov, Ta, (εἴδωλον, ἄγκλμα) 4). die Bilde 
fäule 3, die Statte 3. la ftarua. 

Koßseyavı τὸ» {ὁξοβεργον) H. die Leimru⸗ 
the 3. il panione. 

xi, τὸ, H. die. Trauer 4, die Klage 3- 
il furto, il duolo. 


Kodiklu, (ἐξεδιάδα) Ὁ. Ἰ gute ant. wetohe 
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auf, verthue, babe Ausgaben. fpen- 

ere. 

Yhacız, τὸ, H. das Ausqoben, Aufwen⸗ 
den, Verthun 1. lo Ipendi .erto, 

Modiacuévec, 4, ov. Re. aufgegeben, auf: 
α. ΠΛ εν nerthan. ‘pelo. 

Χοδιατὰ, N mit Rufirand, mit Aufmen: 
bung. con fpendere. 

Mod.asic, 0, H. der Verthuer 1, der Geld 
ausgicht, 6151 aufmentet. lo fend:ro- 
re; der Ausacher, HYonsvermaiter 1. lo 
frenditore d'una cata, il dif euere. 

Χρδιάτθια« ” ξαδιάςρα) eine die Geld aus: 
iebr, aufwendet, wertbut. una c'e 
pende; Die Nusgeberin. Hauebälterin 
3. la fpentsitrice, la difpenfiera. 

δοικίζω, βλ. ξεσπιτίόω. 

πρλήρ,, τὸ, 9. ber Äußere Riemen 1. la 
corepuia citeriore. 

Nous soya » βλ. ἑξομολεγῶν ξ1γ2ς εύω. 

Nepi, re, (παράδιιγαϱ) 3). dai Beiſeiel 
3. ictempio; Tie Worfhriit 3 (pun 
E reiten ). l'efenipio, l'efemplare per 
ferivere, 

πομπλιάδω, 3. id führe Beifriele an, ge: 
be Deifpiele. allegare elen.pjs dare 
eteri 

Κύμπλ.ασμα , τὸ, H. dir Ankuͤhrung 3, von 
%erjvielen. l'allegare —8 

Ἡομπλιασμένος 4» 09, Be. all Hetfpiel 
anserhärt. daro per efempio. 

Rouwrask, N durch Beiſpiele, mit δεί 
ſpielen. per elein) J. con cfenpy. 

Bouräuaras ὃν einer der cin Boijpiel ans 
führt. uro che da un efempio. 

Ἑρμπλιασικόςν 9, 0, DB: muſterhaft, erem: 
pleriſch. clemplare. 

Mour\ikroia, W 9 (ἑομπλιάτρα) cine dic ein 
Beipicl anjüyrt. una che da un ele.- 
pio. 

Koeiz, ξορίδω κ. τ. 856, βλ. ἑξορίαν ἐζο- 
θίζω κ Τ. εξης. 

Kuedzi, τὸν (Evoddi) H. dat Barbier⸗ 
mehr, Scheermener 1. il rafojo. 

Mugilu, (Evola) 3. id) [Φεεε, (deere 
‚ad, barcivie, ratiere. radere. 

Έμρισμα , τὸ, i ξύρισμα) 5). dat Edecren, 
Abſheeren 1, Barberen, Balieren 1. 
il radere. 

Χηρισμένος, Ἡν ovs (ζυρισμµένος) Be. ce: 


(deren, aba: ſchoren, barbiert, raſiert. 
‚ral0. 


περισὴς» ὁ, /Evosde) H. Der Barbier, der 
Bartfdicore 1. il barbiere. 


Ἑωρισικὸν, τὸ, (ξυρισικὸν) H. das Barbier: 
lohn 2, Varbiergeid 5. il pagamento 
del barbiere. 


Ἠηριτικὲς, 2, 0% (ξυριπικὸς) Be. ju (ώεε: 
sen, abzuſchreren, qu barbleren, qu ra 
fieren. da radere. 
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χηρίσρµεν i, (Evelcom ) eine die { 
fatert. una che rade. 

Χύγγι, τὸν (Eiqu) HD. di: 
Schrieer 1. ia ſugna- 

Mvakyuueovs τὸν (xverde) H. ei 
te Gurke 3. un cet:ruo’ o leg 

nanna: 70, (οὐδχάτὸι) I) de 

. il lesno d alor. 

—æB— 6, SI. der Glie 
(ber den Malern). il modeil 
di legno. 

πυλαράκιν τὸ» 4). dad Hölschen, 
Etoͤckchen 1. ıl legnetto, 
cel'o. 

χυλαράκεν Τὸ» (κοντίλι) SI. der 
fo itıle. 

χυλαράκιαν Τὰ, (γένος παιγ»ιὸ. 
Haͤlmchenziehn 1 (eine Art 3 
le bufchetie. 

EuAdviocs (89 10V, (ξυλίτικος) È 
ren Holz di legna. 

wi) #» {κερεσὲς ) H. das Ba 
legname ia ta:bricare. 

Χνλιὰ, fa H. der Stockſchlag 1 
na‘a. 

Εολιάὀω, 3. beljiht werden. 
Icgnofo. 

κύλιασμα, τὸν H. das Holiic 
It u-ventare leanoto. 

Ἑνλιαδμένος, 1 ουν Ve. holzich 
diveutato lennoſo. 

πυλίόω» (6«βδίζω) 3. Ih ſchle 
Stocte, arbe Φος (Φιάλες. 
col bsftone. 

πύλινος, βλ. ξυλένιες 

πύλισμα, τὸν ' ῥάβδισμα ) H. d 
1, mit dem Steck. ia batto: 

Ἐυλισμένος, 3» ον, Be. mit 
eefhlagin battonaro. 

Ἐνλίσικόςι Ἡν ὂνν Be. holzicht. 

ite (ξυλλαγ’ wur) 

die Ochſen au mit einem {ρ 
cen. itimolare i buoi col b: 
tuto. 

κυλλαγκύλισμα, τὸν H. die Al 
Der Ochſen mit einem [δικίν 
lo ftimolar i buot col ba 
tuto. 

Χυλλαγκυλισμένοςιῳ 4» ov, De. 
mit dem frisinen Stecken. fl 
ballonı punturo, 

Ἑνλλαγκυλιςὴς» 64 9. der DE 
lo tinnolatore de’ buot. 

ευλλάγκυλον» τὸ» ( Puxbvre:) 
ge Steden 1, dic Ochſen 
treiben, der Ochienfiecden 1 
puntato per itimolar i bw 

πυλλαγκυλῶν βλ. 33 

πυλεβάρος, 0», ( papridi ) 3). Ὁ 
ὃς it tarlo, vermicello « 
legna. 
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vd, 9. die hoͤlzerne Tonne 3,. 


ne Fafi 5. la botre di legno. 
» H. die Mausialle 3. la trap- 


» H. das Holzaemölb 2, die 

ce 4» der Holzboden I. ma- 

i legna. 

τὰ, (γαλέντζαις) H. die Holz 

raccoli. 

si. L ξυλόκαρπος) H. die Fin: 

ı ole, der Ertrag vom Hole. 

le!ie ευ]. 

, (ποντικοπιάςρα) H. die Mdu: 
la trappola Ja chiappar i 


i, (καβηµαιὰν κηντνριδιὰ) 
Φ. der Johannisbrodbaum 4. 
ο. 

τὰ, (naovura, κΏντνρίδι) 


H. dad Ὀοβαππίδδτοῦ a. la 
‘3 9. die Holzart 2, das Bell 


e da fpaccar le legna. 
6, 5). der Honhauer 7, der 
‘1, il tasiialegna, lo fpezza- 


I. ich baue Hol, Badge Hol. 
gna, fpezzare legna. 

(ἑαβδίζω) 3. id fehlane mit 
cd, gebe Stockſchlaͤge. balto- 


» (Euroevidov, ὀθνιθοσκαλίδα) 
. Die Schnepfe 3. la beccac- 


τὸν H. Wein 2, in welchem 
denkaͤume mit acfeltert wor: 
vino che la del legno del 


ovs τὸ, H. die Todtenbabre 3. 


τὸν I. ter Weberkamm 2. il 
a teilore. 
ro, (da) H. der Kien a. il 
nuſo. 
H. das Hol 5, der Stab, 
der Gteden 1. il legno, il 
τὰ ἔνλα, dad Holz, Brenn: 
legna, il legname; τὸ τίµιον 
18 Hol s, von Kreuge Chriili. 
fanto, legno daila croce di 
ito. 
(wagen Aoyüc καραρι) 5. dat 
3. ıl valcello, il baitimento. 
5, einer der ein hoͤlzernes 
uno che ha una gamba di 


d, H. de Hölterthäre, die 
bilre 3. la porta di legno. 
BA. ξυλόκοτα. 


τὸ, H. das bdljerne Haus 5, 
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dat hölzerne Gebäude 2. la cafa di le- 


no. 

——* ὃν H. der Holzhaufen tr, der 
Holiſtoß 2, der Soheiterbaufen 1. la ca- 
tafta, il mucchio di legna, il rogo, la 
pira. : . 

Κυλοφὰςν ὁ, (ῥαπὰ) H. die Raſpel, Holz⸗ 
rafpel 4. la raſpa. 

Χυλοφόθοςν 6, H. der Holjträger 1. il por- 
tatore «ii legno. 

HvAmdnes d A, ες, Be. holiicht. le- 
enolo. 

uvimpa, τὸ, (ξυλωμὸς ) H. die Jerſtreuung 
3, Abweſenheit des Geiſtes. la diftra- 
ZIONE, 

Χνλωμένα, N. zerfireut, in Zerſtreuung. 
con diftra zione, j 

Χνλωμένος» 4, ον, Be. jerfireut. diſtratto 
ξυλωμένη yuvaina, eine unfruchtbare Frau 
3 una donna ſterile. 1 

πυλωνω» 3. id) wende ab (einen vorrete 
was), bringe ab, gerfireue. diſtorre, die 
ftrarre ; ich bringe in Unerdmung, is 
Derwirrung, ic) verwirre. Jquimternare, 
iregolare. 

Χυλωτὴςν 6, einer der (einen tom etwas) 
acmendet, abbringt. uno che diftoglie. 

Πυλωτικόςν ἣν ov, mad abwendig macht, 
was jerfireut. che diltoglie, che die 
ſtrae. 

ἄνλώτρια, ἡ, (ξυλώτρα) eine Me (einen 
von etwas) abıwendet, abbringt. una che 
dittoglie. 

πυμητάρα, καν Φ. der Sdbel 1. 
la, la fcimitarra. 

χυµητωμα» τὸ» H. das Zuſpitzen, Spitzig⸗ 
machen 1. il far la punta, l’appun- 
care. 

πυμητωνω», 3. ich foibe qu, foibe, made 
frikis. appuntsre, far la punta. 

Rurlöo, 3. fduern, fauer werden. acetire, 
Inacctrire. ‘ 

Χυνί θα, βλ. Elia. 

πύνισμα» τὸν H. das Sauern, Sauerwer⸗ 
den τ. l'inacetire. 

Χυνισμόνοςν 4, ovs De. gefanert, fauer ge 
teo: den. Inacetito, divenuto agro, 

ννύγαλα, τὸν H. der Quark 2. il latte 
ra;.prefo. 

MusoyAvnoc, 95 ov, Be. füß und fauer. 
acrodolce. _ 

Χννοχερασιὰ, > (δένδρον) H. der Amarels 
lentaum 2. l’'amaraico. 

Ἐννοέέρασον, τὸ, SH. die Amarelle 3, eine 
Art faurer Kirfchen. l'amarafca. 

muvocs ds 0v, De. jauer. acido. | 

Σνπάζω, 3. Uberrafben, überfallen, eps 
tapven. forprendere. 

Χύπασμα, τὸ » H. die Ueberraſchung, das 
Staunen, dad Stuten. la jaryreia, lo 
ftupore. 


la feiabo- 


“ 
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ἄυπασμένος »Ἡ» ον δε. überrafcht, finnig- 


ωτρτείο. 

Εύτνημα, τὸ» (ξύπνισμα) H. das Aufwe⸗ 
den 1, die Aufwecfung 3. il rifveglia- 
mento , il detlamento. 

Κυπνμµένος, ms av. «ξυπνισµένος) Be. ae: 
med, aufgeweckt, aufgemacht, erwacht. 
rifveglisto, fvegliato , defto. 

Φυπνητὰ, N. aufgeweckt, munter. allegra- 
mente. . 

χυπνήτήθιν τὸ» (ἔνπνητηρι) H. der Wecker 
ı. la fveglia, il detlatejo. 

KURWITRS » hi einer der aufwedit. il defta- 
torce. 

Xurvyröocı d, 09, Be. aufeemedt, mun: 
ter, Lbbaft. al'egro. 

Χυπνήτρια, ἡ, (ἔντνήτρα) cine bie aufs 
medt la deftatrice. 

Avrvieua, τὸ, I. das Aufwecken, Erma: 
den. Munterwerden 1. fvegliamento. 

Huwvioubvoc, Yi ovs Be. aufgemweckt, muns 
ter. ivegliato. 

Kumvdc, dr dv, (ἔξυπνος) Be. wach, mun: 
ter. fvegliaro, (leitaro. 

αντνῆμαι, (divario cinavoon ἀπὸ τὸν 
ὕπνον) 3 ich made auf, ermade. {νε- 
gliarfi, deitarfi, 

Χυπνῶν (dumm, «ικώνω ἀπὸ τὸν Ur, 
ἑυπνίζω) 3 id) mede, wide auf, er: 
muntere, bringe coder reife aus dem 


Schlafe. fvegliare, rifvegliare, de- 
ftare. 
αυτολειῶ κ. T. ἑξῆς, βλ. Error καὶ τὰ 

έξας. 
χυράφι, βλ. Σνράφι. 
Ἱνρίζω κ. τ ἑξῆς, βλ. ξερίδα nr. έξης. 


Χύτρα, ἡν (ἔνερια, ξείσρα) H. die Stries 
gel 4. la it.cuphia, itriglia, 

Kudalve, βλ. tepalva. 

zus. βλ ξειῶ κ.τ εξῆς. . 

Zudlvm, 3. id gebe weg. dar via. 

Zudorye , 6, einer der weggiebt- uno che 
da via. 

Kudire:a, %, (ζωδοτρα) eine die tveggicht. 
una che da via. 

Φώκατρον, τὸ, (ἐξώκατρον) H. die Vorftadt 
4. il borgo, iubborgo. 

Σωμένω» (ἀπομένω sim) 3. ich bleibe aus, 
bleibe auffen. itare fuora. 

Σώπιτόα, 4» H. die Schanle, Rinde 3. 
la fcorza. 

Kurier, τὸ , (ἑξωπόρτι) H. das Vorhaus 
$. il portico. 

Χωφεύγα, — 3. ih vermeide, 
weiche aus. fchivare, ſfuggire. 


ζωφλίζα, „wegwerfen, Karten im 
Spiele, fauten, andre Karten. fcar- 
tare. 


Κωφόρι, τὸν H. dat Chrenkleid, Pracht: 
Heid 5, der Geiſtlichen und obrigkeitli⸗ 
ben Perfonen. la toga. 
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zwi, ἡ, (ἀποφυγὴ) H. 
dung 3. lo ifuggimento, 
Κώφυλλον, τὸν (ἐξώφυλλον) Î 

fie Blatt 5, an Blumen. la 

ma de’ fiori. 
Ἑώφυλλονν Τὸν H. die 

3: der Kauf 2. Jo fcarte, 
ZXuxuen, βλ. Zaxarger 


ο 


O ber funfiebute Buchſtabe 

beté 3 ο, fiebzig. fettani 

, sistaufend. fercanta mila. 

O, sy, τὸ, (Gefchiw.) der, | 

j lo, la. 

O, (4, là) Bi. oder. ο, ov 

"Oßsros, βλ. Bun). 

Ὀβριὸς κ. 7. Sic» βλ. ἑβρεὸς 

Ὀνγιὰ, i, (αὐγγιὰ) H. die U 
Yeth). l’oncia. 

Ὀγόοηκοσδε, καὶ, dv, Be. der. È 
sizite. ottantelimo, a; syì 
τος, δεύτερος κ. rv. ἑξης, 
achtziaſte, zwei und achtzi 
ottanteli:no prime, fecund 

Ὀγδούήντα, i ὀγδόντα) N. ad 
ta; ὀγδοήντα φοραῖςν asftiia 
ta volte; ὀγδοήντα χελιάδεςι 
fend. ottanta miia. 

Ὀγδοηντάρης, d. (ἐγδοηντάχρι 
Ἀπιμίσεε 1, der Achtzigiaͤhri 
togenario, 

Ὀγδοννταριὰ, ἡ, (ὀγδονταφιὰ) 
tiniährige 3. una ottogenari 

Ὀγδοηνταριὰν ss I. die An; 
Achtzig (das Ahtyig). il nu 
tanta. 

Ὀγδομντάρικοςν 4, 0, ( dyderı 
Der, Die, das achtzigſte. οττι 

. βλ. οΥδοηκαςὸς. 

Όγδους, 1, ον, Be. der, die, 
ottavo, 2. 

"Ὄγειδςν sie, ciovs (οποιος) XY 
eine jede, ein jedes, mer aud 
qualunque, chiunque; 5 
εναν {όποιος κα] ἂν su) 1 
fenn, wer ed immer fern ma 
que fia, chiunque fia. 

Όγεσκε, ( Cuexe, ὄσκε) N. n 

Ὀγεσκεδὰ, N. gar nicht, gi 
nicht. mica, non mica. 

Ὄγκος, βλ. Φύσκωμα. « 

Ὀγληγορα, N fchnell, geſchu 
velocemente, preftamente 
oyAyyoga, A. burtia, Burfig 
geſchwind! via, via! preik 

’OyAnyogköa, βλ. ὀγληγοφοσύνι 


Ογληγόθεµένος, 4, ον, Be. | 
accelerato» affrettato. 
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es B. ich elle, bin geſchwind. 


accclerarfı. 
ni ὀγληγορεύγω, I. ἰΦ bes 
accelerare, affrettare. 


ας, ὃν H. der Gefchwind: 
lo fcrittore veloce. 

rocs 5, einer der geſchwind 
che parla velocemente. 
O6, 4, ev, Be. leichtgläus 


2ο 
Ρύνην H. die Leichtglaͤu⸗ 
ı credulira. 

» ον, Be. fchnell, gefhmind, 
ce, prefto, prento. 

9» {ὀγληγοβότητα, ὀγλη» 
die Schnelligkeit, Geſchwin⸗ 
etigfeit 3. la velocità, la 


D. das Schidfal 2, die Be: 
il deftino fortuna. 
IN. naß, feucht. umida- 


Ὑράδα) 5. die Näffe, Feuch⸗ 

umidità, 

ῥαίνω) 3. ich nese, benebe, 

suchte an. inuwidirc. 

D. die Benerung, Befeud)s 

ſchtung 3. Pinumidire. 
(vyeds) Be. nab, feucht. 


» ov, (Uyesràinoc) Be. ndf: 
‘mig nafi, cin wenig feucht. 
umidiccio, 

=) ein folder. un tale. 
έγω, («6068 ) 3. id) gebe 
are danari per il viaggio. 
‚(odnyunos) 9. die Leitung, 
il conducimento, il gui- 


όν, Be. geleitet, geführt. 


guidato. 


9. das Leiten, Führen 1. 
‚ tl guidare. 

(ἑδκγὸς) H. der Fuͤhrer, 
« il guisatore, guida. 
 (ödryurea) H. die Führes 
iferin 3. la Zuidarrice. 

. das Geleit 2. Ja condot- 


Ι. 

. der Führer, Wegweiſer 1. 
‚ fcorta. 

ieige den Weg, führe, leite. 


suidare. 


9. die Reife, die Bandes 
ιο 


a o 
D. der Neifende 3, der Man: 
Wandersmann 5. il viag- 


Mia 
bra) N. ‘der Veg 2, die 
ada. 


, via, la ftr 
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"0286, 4, (ἐφόδιον) H. dat Reifegeld ς. i 


danari da tar un viaggio. 
Ὀδοφύλακας, ὃν SH. der Straßenwaͤchter, 

&traßenbereiter 1. il cuftode delle ſtra- 

de, il maeſtro di ftrade. 
Ὀδύνη, βλ. πόνος. 


Ὅθεν, N. woher. donde. 


Ol, al nai Fr Ta, die. is gli, le, | 

Οἰκιακὰ, N. vertraut, befaunt. famigliare 
mente. 

Οἰκιακὸς, do ovo Be. vertraut, bekanut. 
famigliare, conofcente. 

Οἰκοδώμες, 6, H. der Erbauer, Errichter 
1. l’edificatore. 

Οἰκοδωμῶ, 3. Ich erbaue, errichte. edifi- 
care. 

Οἰκοκορὰ, ἡ, H. die Hausinubaberin, die 
grau 3, vom Haufe. Ja padrona di cafa, 

Οἰκοκυράτονι τὸ, H. das Hausgeraͤth 2. la 
mafferizie di cafa. 

Οἰκοχύρης, ὁ, H. der Hausherr 3, Hawd. 
befiner, μ μα 1. il RA di 
cafe. - 

Οἰκονόμημαν τὸ, H. die Regierung, Vers 
maltung 3, des Haueweſeuns. l'ammi- 
niltragione d'una cafa. 

Olxovéuypa, τὸ, H. die Zubereitung, ὃν 
riftung, Veranftaltung, Anordnung 3. 
l'apparecchio , l’apparecchiarura. 

Oluovopynévoe, y ov, Be. verwaltet (vom 
Hauswefen ). amminiftrato (parlando 

ell'economia d'una cafa). ' 

Οἰκονομημόνος, us ov» Be. zubereitet, gua 
geruͤſtet, veranſtaltet, angeordnet. ap- 
parecchiato, 

Οἰκονόμησε,, βλ. οἱκονόμημα. 

Οἰκονομητικὸς» ij, dvi Be gu verwalten. da 
amminiftrate. 

Οἰκονομίαν si, H. das Hautmwefen 1, bie 
Haushaltung 3, die Wirthfchaft 3, die 
Defonomie 3. l'economia; ἡ sia οἶκο- 
νοµίαν (s olxovoula rt des) die göttliche 
Megierung, göttliche Vorfebunz 3. il go- 
verno divino, la divina provvidenza. 

Οἰκονομικός , %; νν Be. haushaͤlteriſch, 
wirthſchaftlich, okonomiſch. economico, 

Οἰκονέμος, 6, H. der Haushalter, Wirth⸗ 
ſchafter 1. l'economo. 

Οἰκονομᾶ, H. ich wirthſchafte, halte Haus, 
reniere das Haueweſen, führe das Haus⸗ 
nefen oder die Wirthſchaft, vermalte das 
Hautwefen. ammini;'rare una cala, fare 
l'economia d’una cafa. 

Olxovouc, (sromäce, ὁρδινιάζω) 3. ich 
bereite, bereite au, rüfte zu, veranffalte, 
ordne an. apparecchiare , ordinare. 


Omas, βλ. σπίτι. 

Οἰκημόνη» κα» die Erde 3, der Erdkreis 
2. Funiverſot il mondo. 

Οἰκεμενικὸς, ον ov, Be. qUeeracia. onde 


veriale; è οἸκαμενικὰς ramesheggato ὃς 


8355 OK OKT 


allaemeine Vatriard 3. il patriarca uni- 
vertale; κα οἰκήμενικὴ σύνοδος» Die allge, 
meine Kirhenrerfommlung 3. il conci. 
lie univerfale, ecu + chico. 

Οἰκτιρμός, 8, (siemrayxıla) H. dat Mit: 
leıd 2, das Erbarmen 1, die Barmber: 
zrickeit 3. ia mifericordia. 

Olzì, U. mebe! wehe mir! oime! 

Ol.croela + ”» 9. das Meintrinken 3. il 
lev.rc vino. 

Ο).οχότης. 6, H der Wiintrinfer 1. il be- 
vtor “1 vINo. 

Oîves 8, (κρ.σ)) H. der Mein, vino, 

Oiov, (yyar) N. nämlich, das heist, das 
it. "1ο. 

Oireacr βλ. ερέκλεια. 

Olavoc, di \ θἰωνοσκεπημα ) N. die Weiſſa⸗ 
gung 3, aus dem YWcackflua. Findovi- 
na: euto dal velo degli uccelli. 

Oluvoencen, 5, cine Die auf dem Vogels 
flug mwelffager. una che indovina dal 
volo dugii uccelli. 

ΟἸωνεσκέπος, 5, einit der ant dem Vosels 
fue meifjaget. uno che indovina dal 
vo 0 degli uccelli 

Olu.cexord, 3. ich reiffane aus dem Vo: 
getfug. indovinare dai volo degli uc- 
celli. 

Ὀιὰ, ss, 9. die Offa, cin Gewicht ven 
zwei und Dreiniertel Vinud. loca, un 
peto di due libbre e dodici oncie. 

Ok, N. nach!laäͤſſig negiigente. ente. 

Ὄκνευμα . τὸν 9). dad Faulfeon, Faullens 
gen 1. l'cſſete pigro. 

ὈΟὈκνεύω κ»! ὀκνευγω, 3 ih bin faul, faul: 
lenze. infingardirfi, far l'infingardo, 
Ὀκνκάρης, ὃν (cuvypoc! I. der Faule 3, 
der Faullenzer 1. der Trdge 3. l’infin- 

gardo, il pigro. 

Ὀκνπάρικος , y. ov, Be fanlienzgend, faul: 
lenzeriſch, träge, untbdtig. infingardo, 
pigro. 

Ὀχνμρὰ» (onvà) N. faul, träge. pigra- 
mente, infingardamente. 

"Oxvyola, ri, (ὀκνιὰ) H. die Faulheit, Traͤg⸗ 
b.it 3. la pigrizia, l'infinsardaggine. 

Ὀκνηρὸς, ὴν ovs (cxvog) Ve. faul, trdge. 
pigro, inf. gardo. 

ὌὌκνος, βλ ἐκνηρία. 

Ὀκριακέςν ἣν ov, Be. faftanienbraun. di 
color caltagnino, tanè. 


Ὀκρινὸς, ὁ, (bros) (ψάρι) H. der Thun: 
fiſch 2. il t nno. 

Ὀκτακοσαριὰ, i, I. die Anzahl 3, ven 
achthundert. ıl numero di ottocento. 
Ὀκτακοσιάθικος, 4, ou, (ὀκτακοσιοτος) Be. 
Der, Die, Das ambtbunt:rtte. ortocente- 
fimo, è; ὀκτακοσ.άρικος πρῶτος. δεύτε- 
poc x. Tr εξῆς, Der 1 θμδετί und ers 
Re, achthundert und zweite v. {. w. ot- 
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tocentefimo primo, otto: 
condo etc. 

Ὀκτακόδιοιν sg o so M. ad 
tocento. 
Ὀκτακόδε, τὸν 9. ber Polo 
"Oxroßeue » ὃν ( οκτώμβριος ) 
„Monat a, der Oftober ı. 
Οκτω, N. αΦ{.- otto; cxra 

mul. otto volte; sare x 

,_ faufend. otto mila. 

Οκταβρισς» βλ. ὀκτωώβρης. 

Ολα, τὰ ὅλα, Be. alles. 
cofa. 

Ὁλάκαιρα, N. gaͤnzlich, è 
mente. 

Ὁλάκαιρος, 4, ov, Be. villi 
tıtero. . 

ΟὈλάκης, 3, (καρδιές) D. 
der Kurier 1. 11 corriere. 

"Oranyna, mit bem Kurier, 
trier, per il corriere. 

Ὀλόκηκος, 4, 095 Be jum 
tig. di corricre. 

Ὁλάνοικταν (ἐρθάνοικτα) % 
weit offen. apertamente 
mente. 

Ὀλάνοικτος, u, ovs (ὁρ9άνοι 
offen, meit offen, weit nei 
ffalaucato. 

"Oryusex,  ὑλημερνὴξν όλχμη 
sen Tag. turco il giorno. 
anfhorlich contin-amenti 

"Oanptciztos R. ich Irinae d 
gu, bleibe ben ganzen Te 
Drte). ftare tutto il gi 
luogo). 

Ολνμέριασμα, τὸν H. der | 
(an einem Drte) den nani 
lo ftare (in un luogo; zu 

Ὀλημεριασμένος, 3» 06», Dir 
Tag (an einem Drfe) gi 
che è ftato tutto il giornc 
go). 

'Oralya, ele» {κοντολογες) | 
kurzem. brevemente, inj 

Ὀλιγαιμίαν 4, D. ter Mine 
la penuria di fangue. 

Ὀλιγάνε, N. ein tocnia, et: 
poco. 

Ὀλ.γαρκὺςν 8 καὶ 5, de, Ὁ 
wer mit wenig zufrieden if 
ga!le, contenuto di poce. 

Ὀλιγαρχία » 7} H. die Genus 
ſiakeit 3. fobrietà, frugali 

Ὀλιγαρτίαν 4, I. der Man 
an Lebensmittelu. mancat 
di viveri. 

Ὀλ.γαρχίαν H die Regie 
Perſenen, dic Diisarhie 3. 
ἆ di poche perfone, l'o 

λολγεµαν Td, (ἀλίγευμα) O. 
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Serringerung 3. 
diminuzione. 
m, ovs δε. vermindert, vere 
erfleinert. diminuito, fce- 


ἐλιγεύγω» {ὁλιγαίνω) 3. id 
, verrinaere, verkleinere, di- 
[ςοπιατο. 
εν τονν De. Furgleb: nd, nicht 
‚ ven kurzer Lebenedauer che 
vica. 
5 κοὶ 4, Be. wenia fruchtbar, 
runttar. poco tecor.do. 

4, 9. die aeringe Bemi: 
ng: Anfirengung 3. la picco. 


o, einer Der fih menig be: 
sig anfirengt. uno che non 
' pena. 

5» H. Me Kleinmuth 2, die 
Bersoribrit, Zaghaſtigkeit 3. 
imuà, la codardia. 

1,3. id} verliere den Muth, 
müthis. perdere il coraggio, 
ydardo. 

ή» ov Be. kleinmuͤthig, fel: 
"» zaghaft. putillanimo, co- 


N. mit wenig Frudf. con 
9. 

, 4, 9. der Fruditmangel 1, 
ı, an Srüchten. la icarfezza 


‚90, Be arm an Fri: 
di frutti. 

4, H. die Kuͤrze 3, ded Auts 
rie im eden. fa brevità nel 


5, einer der wenig redet, mes 
magt. uno che parla poco. 
penig, cin menig, etwas, nur 
co, un poco; παρ ὀλίγον, 
ν) etwas weniner. poco me- 
', ὀλίγον, nach und nah. a 
»co; oAlyav và, (CAiyov sA- 
fehlt wenig. poco mancò. 
N. mit ſchwachem Glauben, 
Blauben. con poca fede. 
cos ὀλιγοπισεύυγω, 3. id) bin 
big (wegen etwas), habe 
Mauben, babe wenig Glauben 
aver poca fede. 
ἡ» I. die Schwachglaͤubig⸗ 
er poca fede. 
n» εν, Be. ſchwachglaͤubig. 


ca fede. 
vs δε. wenig, gering. poco. 
υγοσοὰ) N. felten, nicht oft. 


arevolte, 
Td, (cAYOCSUE:S ) H. bie 


il diminui- — 


Ὄλωο Jura N) 
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Verminderung, Verkleinerung 3. Ja di- 
minuzione. 


ὈΟλιγοσευμένοςν ws 09, (ὁλιγοσεμένος) Be. 


verringert , vermindert, verfleinert. di- - 
mınuito, ’ 


’Oryossva, (9λιγοφύγω) 3. ich verrine 


gere» octmintere, verkleinere. dimi- 
nuire. 

Ὀλιγοσός, 9 ov. Be. felten, was nicht 
oft geſchieht. raro, che poche volte 
accade. 

Ὀλιγότητα, ss H. die Wenigkeit 1. la 
pochezza, 

Ὀλιγοτοκία, 4, H. die geringe Srudtbam 
keit 3. I’ effer oco fecondo. 

Ὀλιγότοκος, ὁ καὶ ή, ον, (ὁλιγότεκνος) Be. 
mento frushtbar. poco fecondo. 

Ὀλιγοτθέχατος, m ον, Be. menta fließend, 
nicht ſtark fließend. che corre poco. 

Ολιγοτριχος» n ovs Be. dinnbdris, der 
wenig Haare bat. che ha pochi peli. 

’OMyu, N. winig, ein wenig. poco, un 
poco; Aw dalyu, nach und nach. = po- 
co, a poco; παρ ὀλίγυ, (παρ) ὀλίγον) 
etwas weniger. poco nieno. 

᾿Ολιγοφάγη». i, cine die wenig {δε una 
che mangia poco. 


Ολιγοφαγία, si, H. dad Wenigeffen 1. il 


mangiar poco. . 
Ὀλιγοφάγες» ὃν einer der wenin ißt. une 
che mangia poco; atroce εἶνο ὀλιγοφά- 
vec, er in Fein ſtarker Eifer, er ißt woe⸗ 
nig. egli mangia poco. 
Ὀλιγοφιλία, “, I. der Mangel 1, “an 
Freunden. la pochezza d'amici. _ 
Ὀλιγόφυλλος, 4, ov, δε. menig belaubt, 
tas wenig Laub bat. che ha poche fo- 
ie. 


g 
Ολιγοχρόνιος, ὃ κοὶ $, ονν Be. furie Zeit 


während, mas turie Zeit dauert. che 
dura poco tempo, 

Ὀλιγοψήφημα, 70, 5. die Beringfehdkung 
geringe Achtung 3. la vilipenfione, 

Ὀλιγοψηφημέάνος, 4, ovs Be. gering ges 
ſchaͤtzt, aerıng geachtet, wenig geachtet. 
pi co ftimato. 

Ὀλιγεψηφᾶ, 3. ich ſchaͤte nering, achte ges 
ring, achte wenig. ftimare poco, tar 


poca ſtima. 

N. kleinmuͤthig, muthlos, 
versagt, zaghaft. punllanimamiente, tie 
midau ente, 

Ὀλιγοψνχία, #, H. die Kleinmuth, Muth⸗ 
lofigfeit, Verzaatbeit, Bagbartigleit 2. 
la putillanimità ‚ la timidità. 

Ὀλιγόψυχος, m ov» Pe. kleinmuͤthig, muth⸗ 
leg, verzagt, saghaft. puſillanimo, ti- 
mido. 

Ὀλιγοφυχῶ, pa. λιγοθυμῶᾶ. 


Όλιγωτερον, τὸ, N. zum mentaften , u 


nigitend. almeno ; πρίκει τὸ dangutiea 
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và πληρώση δέκα φαλήρια ὃν αὐτὸ, EI 
mus wenigſtens schn Thaler dafür begab: 
len bilogna ch' egli paghi almeno die- 
ci fcudi per quefto. . 

Oavaes, 3. verachten, für nichts achten. 
fprezzare, nun iftimare un fico. 

ῬΏλόγεροςν 1, om Be. völlig gefund. tutto 
2N0. 

Ὀλόγραφος, n» vr Be. ganz geſchrieben. 
tufto icritto. 

Ὀλυγυμνος, ns ον, (ὁλόγδυμνος) Be. vil: 
lig nadend, ganz nadend, fplitterna» 
dend. rutto ignude. 

Ὀλόγυρα, !dAeyues, τριγύρν) N. um, 
tinag, rings um. attorno, intorno; 
ὀλόγνρα ruc. ings um fie. intorno di loro. 

“oxoudic, ὃ unì 5» dc, (suenidic) Be. 
ciniormig, gleihförmig. uniforme. 

Ὀλοένα, N. beſtaͤndig, immerfort, fort 
während, ununterdrochen, unaufhoͤrlich. 
continuamente. 

Ὀλούδιοεν sa, u, F. völlig derfelbe, völs 
lig diefelbe, völlig Ὀαβείδε, eben ber 
felbe, eben dieelbe, eben daflelbe. ftef- 
iffimo, 2. 

Ordsıa, N. ganz gerabe, vollig gerade, 
f@nurserade. a retta linea. 

Ὁλοέσιορο ia, τον» Be. völlig gerade, gani 
gerade, ſchnurqerade. tutto diritto, 
Ὀλύκανσον, τὸ, 5. das Brandepfer ı, das 
Thier das sum Brandopfer gespfert wird. 
l’olocauito, l’animale che fi immola 

nell’olocaufto. 

Ὁλοκαύτωμα, τὸν I. das Brandopfer 1. 
l’ elocaufto. 

Ὀλόκεπα, βλ. ὄλετελα. 

Ὀλοχληρία, sj, 5. die ganze Erbſchaft 3, 
det game Erbe 2. l' intiera ercdità. 
Ὁλόκληρος, 8, SI. der die ganze Erbichaft 
thut, der Univerjalerbe 3. l’intiero erc- 

de, l'erede univerlale. 

Ὁλοκρεατινὴ, 4» N. die Fleiſchwoche 3, 
Die verlegte Woche vor dem Fafîicn der 
@riecen. l’antipenultima fettimana 
d'inanzi la quarefima de’ greci. 

Ὁλόλαμτρος, 4, ον, Be. ganz glAmenbd. 
tutto rifplendente. 


Ὁλολεύθερος, u, ov, Be. ganz frei, völlig 
frei. tutto libero. 
Ὁλόμανρος, 4, ον, Be. ganz ſchwarj, ped: 
ſchwarz 26, tutto nero. 
Dacuososs om, oo, Be. ganz aͤhnlich, 
vollig dhnlich. tutto fimile. 
Ὅλον, τὸν H. das Ganze 3. il tutto. 
Ὅλον ὅλον, N. gani und gar, durchaus, 
ohne Ausnahme. in turto e per tutto. 
Ὀλόνευρος, 4, ον, (νευρώδής, δυνατὸς) Be. 
nervig, kraftvoll, ffarf. nerboruto, ner- 
buto trobuſto. 

Μ Όλον orü, (μὲ ὅλον ὑπὸ) Bi. obſchon, 
obyleih, wenn (fon, Φε παλ . dedche. 
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μ Ὅλον sore, (μὸ ὅλον τῦτοι 
bob, dennoch mit alte dem 
θεαΦίεί, nichts defto wenige: 
ciò, tutta via, non di me 
dimeno. 

Ὀλονυκτίζο, 3. ich burchwadı 
Naht, made eine ganıe I 
ghiare tutta la notte. 

‘Orovuxricna, τὸν 9. die D 
3, ciucr ganzen Nacht. ve; 
ta la notre. 

Ὁλονυκτισὴς, 6, einer der die 
wacht. uno che vegghia tut 

Ὁλονυκτίσριαν ἡ, eine Die die 
wacht una che vegghia cut 

Ὁλοξαπλωμένοςν 4, ov, Be. 
breitet. tutto diſteſo. 

Ὁλοξευριὰ, 4, H. die Allwiſſen! 
niicienza. 

Ὀλύξευρος, ya ovs (Ced ste 
πάντα) De. almiffend. onni 

Ὀλέπασι, βλ. ὁλότελα. 

Ὁλόπυργος, ἄν ovs (ὑψηλὲς ı 
Be. thurmbod. alto come ı 

Ὀλόρδαι N. ganz gerade, an 
gerichtet. ritto, in piede. 

Ὁλόβδος, 1» ev» Be. ganz geral 
aufgerichtet. ritto, in piede, 

Ὁλόῤῥιόας, 4, ovs Be. vol W 
no di radici. 

Ὅλος, u, ov, Be. ganz. eda; 
tutto; 0425; GAGUG » όλα, 
tutte; ὅλοι ἀντάμα, alle ἐν] 
mit einander. cutti infieme. 

Ὁλότελα, (όλοκεπα, ὁλόκασι 
lid), vollig, ganz und gar. 

Ὁλοτόάποτος, βλ. ἑλόχρεσες. 

Ὁλύῦθεν, | όλσθεν) N. überall: 
per tutto. 

Ὁλούσερα, N. ganz julest, 
ten. all’ ultimo è alia fine. 

Oacòscagoc, 4, ovs {ὁλοῦςερινι 
die, Das ganz lette, allerl 
mo, l’eftremo. 

Ὁλομανερὰ, N. gar; deutlich, 
bar. evidentiffimamente. 

Ὁλοφανεθὸς, ἣν ὃν, Be. 9 
ganz deutlih. evidentidim 
ftıllımo. 

Ὁλοδωνάδω, I. id ſchreie beft 
immerfort. gridare continu 

‘Oacpurià , N. gang im Zeun 
fuoco. 

‘Orazeorici N da8 ganze Jahr 
rend des Sabres. tutto l'an 

Ὅλεχθοσος, 9, ον, Be. gu 
tutto indorato. 

Ὀλόψυχα, N. von ganzem J 
ganger Erele. di tw-to il ς 

"Orvuroc, 6, ( ὄνομα kurs) 
a. Polimpo. 
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zdentlich, regelmäßig, glatt 


regolarmente, liſcia- 


» Be. regelmäßig, vorbent- 
eben, poliert. regolare, 


9. die Regelmdfigkelt, die 
Politur, die Gleichheit, E 
regolarità, la lifcezza, 


ο - 
(μίληµα) H. das Reben, 
il parlare. i 
ov» { μιληµένος) Be. ges 
den. parlaro. 
{ μιλητὴς) SH. der Nedende, 
. il parlatore. 
(uaureia) H. die Reden⸗ 
ide 3. la pariatrice. 
die Rede 3, das Meden, 
la favella, la parola, il 


ὄγος) H. die Rede 3, eine 
se. l’orazıu,ne, ıl fermone. 
| 3. ich rede, ſpreche, führe 
rarlere; ὁμιλῶ Ύγβαμματισ- 
ye ſchriftlich. pariare per 
ὢ dd 4 Adam εἷς, ich rede 
r etwag. parlare d'una ce- 
τὸν πόλεμον, ich rede vom 
re della guerra; omas διὰ 
e, foree für einen, vers 
. parlare per uno, diien- 
ελῶ κοφακισὰ. ich redereth: 
re pergo, ὁμιλῶ τιµηµένα, 
ar. pariare oneflamente; 
v, id rede hoflich. parlare 
ἔχω τὶ và ὁμιλήσων ich bas 
eden. aver che dire. 

>. bag Auge 3. l'occhio. 


Φόνῳ. . 
ſenehm, lieblich. piacevole 


H. die Unterhaltung, Ere 
divertimento. 
, ov. Be. unterhalten, ers 
o, divertito, 
vesevym, 3. ih unterbale 
sergnige, belufiige. dilet= 


re. 
- dat Vergnügen 1, die Ere 
il piacere, il diverti- 


Be. angenehm, erginend, 
ilettabile. 

»exov, ὁμώνω) 3. ich ſchwoͤ⸗ 
Schwur, lege einen Eid 
J 4. ἐς, Be. gleichartig. 


καὶ ἡν Be. wer eine Epra⸗ 
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de Bat, mer eine und biefelbe Sprache 
„ foricht. che parla la medefima lingua. 
Ομογλωττῶν B. ich (prede einerlei Sprao 
che, babe diefeibe Sprache (wie ein ano 
drer). fervirfi delia medeſiina lingua, 
parlar Ja medefima lingua. J 
Ὁμοννωμία, κα, H. die Uebereinfifuniung, 
Einmitbigfeit 3. unanimità, 


la Ὁμόγνωμος, 4, ον, Ve. cinftimnekg , eins 


, mürbig. unanime. 

Ὀμόγονος, ὁ καὶ ἡ» (συγγενὴρ IE alparec) 
De. verwandt. parente. 

Ὁμέδυλος, BA. cvvduace. 

Ὁμοιιδὴς, BA- ὀλοειδὴς. 


⸗ 


"Ὁμόόνγος , ὁ καὶ si, der Gatte 1, bie Gap 


tin 3, der Ehemann 5, die Ehefrau 3. 

il conjuge, Il conforte, la conlorte. 

Όμοια, (παρόμοια ) N. gleichfalls, eben ſo. 
fimilmente. 

Ὁμοιάζω, 3. 14) gleiche, bin leich, bin 
dbntich. ‘affomigliare. elfere fimile, 
Ὁμοιάδω, {παροµοιάζω) 3. ich vergleihe 
halte zuſammen, balte gegen einander. 

paragonare, cumparare. 

Ὁμοίασμα, τὸ, (ὁμοίωμα ) H. die Aehm 
lichkeit 3. la rafomiglianza. : 
Ὁμοιασμίνος» u, ov) (παφομοιασμίνος) Bo 
verglichen, zufammengehalten, gegen cino 
ander gehalten. paragonato, compa- 

rato. 

Ὁμοιόκαρδα, N. einfimmig, einmuͤthig, 
cin Herz und eine Serle. concorde» 
mente. . 

Ὁμοιέκαρδοςν ws ovs Be einfimmig, cito 
mitbig. concorde. 

‘Oposoradie, 6 καὶ ἡ, dc» Be gleichlei⸗ 
denſchaftlich, von gleichen Gefühlen. fog=. 
getto alle medeiime pafhoni v fenti= 
menti, 

’Opososs cia, 0109, (παρόμοιος) Be gleiche 
dbnlich. fin:ile, rafiomigliante ; ὁ ὅμοιος, 
ἡ ὅμοιαν τὸ ὅμοιονν Derfelbe, Diefelbe, 
daffelbe, der nämlihe, die naͤmliche, 
das ndmlihe, eben derfelber eben bies 
felte, eben baffelbe. il medefimo, le 

elio. 


‘ouosstutas ἡ, H. die Gleichheit, Achte 
lichfett 3. la raffomiglianza, la ıallem- 
branza. 

Ὁμοιοτικὸς, I, ὃν, Be. ju vergleichen. pae 
ragonabile, comparabile, 

Ὁμείωμα, tè, (ὁμοίασμα) Φ. die Vero 
gleihung, Gegsneinanderbaltung 3. la 
comparazione, la paragonanza. 


"Ομοιωμένος, βλ. ὁμοιασμένος. 


Ὁμοιώνομαν ( γίνθµαι ὁμοιας) 3, id. wege 
de gleich, werde aͤhnlich. farli fimile. 


Ὁμοιώνω, (φαθομοιάζω) 3. ich vergleiche, 
balte gufammen, balte gegen einander. 
paragonare, comparare. 
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Ὁμοίωςν (ὅμεια) N. gleichfaus, ebenfalls, 
- gle: deemeife. parimente, umilmente. 
Ὁμοίωσιςι. 4, SD. die Bleichheit, Aehnlich⸗ 

fett 3. la finn:itadine. 

Ὁμέκαθδα, (ὀμόψνχα) N. einſtimmia, ein: 
mütbig. concordemente, unanima- 
mente. 

Ὁμοκαρδία, $, (ὀμιφυχία) 5. die Eins 
ftimmig.teit, Einmuͤthigkeit 3. 1’ unani- 
rita. 

Ὁμόκαρδος, n, ov. (ὀμέψυχος) Be. ein⸗ 
fammig, einmürhig. unanime, con- 
corde, 

Ὁμελογαμένα, (ὁμολόγητα, può ὁμολόγη- 
κιν. M. mit Gefidndmf. con coniel- 

| frone. 

Ὁμολογημένοαξν Yo ovi Be. geftanben, ein: 
getanden, bekannt. confeil:co ; entdeckt, 
offenbart, befanıt gemaht, ετὐῇπεί. 
fvelaro, manitellato. 

Ὁμολόγητις, ἡ, H. das Geſtaͤndniß, Be 
fenntnif 1. la confeflione. 

"Onoroyyrac, 8, 5. der Befenner 1, der 
chriſtlichen Neligion, der Märtyrer 1. il 
martire. 

Ὁμελογντικὸς, 2, ὃν, Be. qu geſtehen, zu 
befennen. da confeflare. 

"Ὁμολογία, 4, 5. das Bekeuntniß, Ges 
ſtändniß 2. la contefliune. 

Ὁμολογία, ἡ, (πόλτόα) H. der Schein, 
Schuldſchein 2, die Verfhreibuna 3 
(die Dkligation 3 ). l'obbligo, l’obbli- 
gazione. 

Opsroya, R. id geſtehe, geftebe ein (et: 
mat), befcimie (etwas, mich zu etwas). 
conteflare ; id) entdecke, eröffue, effen⸗ 
bare. fvelare, coprire, manifeftare. 

Ὁμόνοια, 4, $. die Einigkeit, Eintracht 
1. la concordia. 

Ὁμονοιάζω», (ὁμονοῷ, ὁμοφρονῶ) 3. ich 
βίπιπιε überein, bin cinfimmig, bin eis 
nig. concordare. 

Ὁμόνοιασμα, rd, H. die Ueberelnſtimmung 
3. Ja concordanza. 

Ὁμονσιαφμένα, N. einfimmig, einmüchig. 
concordemente, 

“Opovesmentv:s, 4, ovs Be. uͤbereinſtim⸗ 
mend, einſtimmig, einig, concorde. 
ὈὈμοέσιος, ὁ sai, ον, Be. von gleichem 

fen. confuttanziale. 

Ὁμονιῦ, βλ. ὄμονιιάζω. 

"Opcva » βλ. ὀμννω καὶ ὁμωώνιν. 

Ὁμεπιφαι N. von gleichem Glauben. della 
meuchma fede. 


Ὁμοπισίαν 4, I. die Uebercinffimmung 3, 
des Glaubens, die Glaubenseinigkeit 2. 
la concordanza della tede. 


Ὁμόπισος, 4, ov, Der denſelben Glauben » 
bat che ha la medelima tede. 


Ourrızä, 3. gleichen Glauben haben, von 


bal 


aleihem Glauben (com. av 
fima fteftfa credenza, 
ὌΌμερφα, ὀμορφάδα, ῥλ. su: 
φαδα. 
ἘὩμοερφίόομαιν (ὁμορφαίνω) 
(6 δη. abbellire, tarfi bell 
Ὀμορφίδω, B. Ich verſchoͤnere 
at bellare, render belin. 
Ὀμόρφίσμα, ro 9. die Ver 
l'.bi«liimento. 
Ὁμοθφισμένος, 4, on Be. de 
bellico. 
"Όμορφος, βλ. εὔμορφος. 
Ὅμοτεχνος, 4, ovs DOM dei 
von demfelben Handwerke. 
fima arte, ‚del inedefimo 
Ὁμοτιμία, ἡν I. die Ele 
Merthet, die Gleichheit 3, 
l'ugualirà di dignità. 
Ὁμότιμος, Hr 0» De. gleich 
gleich an Würde. uguale d 
‘ops, (pag) N. iugleich 
in ιδπις. 
Ὁμέσιος , ὁ καὶ ᾗν τὸ ον, | 
hem W.ſen it. della itcil 
Ὁμεσιότης, Ws (ὁμύσιον) H. 
3, det Weſens. P unita d 
“Opozgovi» βλ. ἐμονθιάζω. 
Ὁμόφωνα, N. übereiniinm 
gend, gleichgeſtimmt, εἰπῇ 
cordevolmente, unaniıa 
Ὁμόφανος, m, ον, («ύμφωνοι 
einfiinnmend, eintlinacnd, q 
eintimmig. unanime, cer 
Ὀμόψυχεα, N. cinftimmia, ein 
cordemente, unanimamci 
‘Quobuzgia» ἡ, 9. die «ια Ίιπι 
mutbigteit 3. la concordi 
Mita. 
Quobuxes, „0, De ein: 
mithig. coucorde , unanıı 
ἘὈμπροσβὰ, (ὄμπροσθον) N, 
inanzi; ze’ ὀἀμτροσ3ὰ, mi 
ter vorwärte. più avanti, 
9ν” In Gegenwart. in pre 
Ourgoe9srrlva, ἡ 9). der E 
am Sattel. il pettorale. 
ΌὌμπροσ.)1τεβαν Dì. vcrber. p 
Όμπρεσθήτερος, 4, ov, Ve. 
vordere. anteriore, dınan: 


Ὀμπςσσθινόρν 9 va Te! 
verdire. anteriore, dinanz 
Syd psesd, {Td ἐμπεοσ-9ινὲν 
dertheil 2. la paste di davi 


'Opreosdor:ùià, > I. dat I 
nut den Verderfüßen. il ci 
piedi di davanti. 


᾽Ομπρώμητα» auf der Nafe, ı 
ſicht auf der Erde. culla fac 
{o la terra; ἔποσε ὀμπράμ 


n . ONE 


:. cadde colla faccia gui 
4. 

003%, ἄμπροσθεν) V. vor. 
anzi; ὀμχρῶς τῆς ὀμπρᾶς, 
τό, immer weiter. fempre 
anti; ὀμπρῶς ὀπίσω, ‚bin. 
lietro, al dietro; ἀπ' ἐμ- 
den, vorm. davanti; φαρ 
vdrté, welter vorwärts. più 


parc) H. der Nabel. om- 


H. der Doppelfinn 2, die 
Ε 3. l’equivocazione. 

νν Be. doppelſinnig, viel: 
POCO. 

o, ὁμνίω) 3: Ich ſchwoͤre, 
) ab. giurare. 

ἕωμα) H. der Schwur, Eid 
ento. 

ner der fhmört, der einen 
Der Schwörer 1. il giura- 


dv, Be. eidlih, sum Eid 
atorio. 

ἐμώτρα)) είπε die ſchwoͤrt, 
ablegt. una che giura. 
siro) Bi deb, dennoch, 
però, tuttavia, mà, 

ns) I. das Senn, Dafeyn 
τα. l’effere, |! ουτε; τὸ 
nding 2. il non eflere. 
300, ) H. der Waldefel, der 


l’onagıo, l’afino falva- 


) werfe vor, verweiſe, ma⸗ 
‚ table, ſchelte, ſchmaͤle. 


rimproverare. 


αφρονῶ) 3. Id) entehre, be⸗ 


dude. vituperare, inful. 


5. der Vorwurf, Verweis 


1, il rimprovero, il rim» 


(ὀνειδισμὸς) H. das Ver: 
n Schelten, SAmdlen 1. 
re, riafacciare, rimproce 


(ὀνειδισμὸς, καταφθόνησις) 
ung, Beſchimpfung 3, Der 
| vituperio. 


mit Vermeifen, mit Vors 
rimprovero, con rimproc- 


ceragoovyuiva ) N. enteb: 
sfend, ſchimpflich, ſchaͤnd⸗ 
jamente. 

, ovs δε. getadelt, gefchol: 
t. rinfacciato, rimprove- 
cciato. 
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Ονειδισμένοςν 4, ον, , (ὠτωφρονιμένες) Be. 
entehrt, beſchimpft. vituperato 
Ὀνειδισὴς, ὃν H. der Tablet 1, Der ta⸗ 
delt, fchilt. il rinsproveratore. 
Ὀνειδισὴς, ὁ, (καταφθονητὴς ) H. der Ent⸗ 
ehrer, Beihimpfen 1. il vituperatore. 
Ὀνειδιτικὸς, Rs ὃν, Be tadelbaft. rime. 
proverabile, 

Ὀνειδισικὸςν 2, dvi (καταφρονητικὸς) Be 
ſchimpflich, ſchaͤndlich, entebrend, bes 
ſchimpfend. vituperevole, viruperofo. 

Ὀνειδίσθια ν i, (ὀνειδίερα : eine die tadelty 
ſchilt. la rimproveratrice. 

Ὀνειδίσρια, 4, (marageovirera) eine die 
entebrt, beſchimoft. la vituperatrice. 

νΟνείραταν τὰ, 9. die Trdume. i fogni. 

Ὀνείρεμα» τὸν (ὀνείρευμα) I. das Traͤu⸗ 
men 1, il foynarlı. . 

Ὀνειρεμένα, N. trdumend, im Traum. 
iognando, nel fogno. 

Ὀνειρεμένος, 4, ov, De. geträumt. foge 
nato. 

Ὀνειρεύομαῇ καὶ ὀνειρέύγομαι, 3. (6 traͤu⸗ 
me, es träumt mir (von etwas). iog- 
nariı, fognare. 

’Ovesgsutie, ὃν ( ὀνειριάρης ) 5. der Trdus 
mer 1, der Trdumende 3. il fognatere, 

᾿Ονειθεύτρια, i, (ὀνειρεύτρα) I. die Träus 

merin 3, die Trdumende 3. la fogna» 
trice. 

Ὀνειριάδομαην βλ. ὀνειθεύομαῃ. 

Ονειριάρικος» 4» ovs δε. traumeꝛſch. di 
ſogno. 

Ὀνειβοκθίτης » ό, ( ὀνειβομάντης ) H. 
Traumdeuter 1. I’ interpetratore 
logni. 

Ὄνειρον τὸ N I. der raum. a. il fogno. 

Ὄνομα, τὸν H. Der Name 3, Die Benens 
nung 3. il nome, 

Όνομα, τὸ, (ragà τς γθαμματικὰς) "9. 
das Nennwort 5, il nome; τὸ οὗδιαφι- 
κὸν ὄνομα» das Hauptwort. il fuftanti- 
vo; τὸ ἐπίθετον ὄνομα, das Beimort. 
l' addiertivo. 

Ὄνομα, τὸ, (ἄκεσμα, φήμη) H. der Ruf 
2, der Name 3, la fama, la riputazio- 
ne; ἔχει καλὺν ὄνομα, er bat einen gus 
ten Ruf, guten Namen. è in buona 

fiputazione. 

Ὀνομάξυμαι, 3. id) werde genannt, nenne 
mid, beife. nominarfi, chiamarli; zöe 
ὀνομάδετο! αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος) wie beißt 
diefer Menſch? come fi chiama quetto 
uomo ? 

Ὀνομάδα, (cvouarite) 3. ich nenne, bes 
nenne, gebe einen Namen, gebe cine 
Benennung non.inare, chia are. 

Ὀνομασία, i, D. die Benendung 3. la de- 
nominazione. 

Ὀνόμασμαν τὸ, ( ὀνομάτιεμα ) 9. das Be 
nennen 1, il nominate, 
€ 


sor ONO ONT 
Ὀνομασκένα, (sd rd ὄνομα) N. namentlich, 


mit Namen. nominatamente. 

Ὀνομασμόνοςν u, ovs ( ὀνοματισμένος) Be. 
genannt, benannt. nominato. 
Orsuasic, 6, (ὀνοματιτὴς) einer der des 

“ πεππε. il nominatore; der ftenner 1 (in 
der Rechenkunſt). il nominatore., 

*"Oseuasind, BA. ὀνομασμίνα. 

Ὀνοματὴ, i» H. die cette Endung 3, ber 

. Nominativo 2. 11 nominativo. 

Ὀνοματικὸς, 3, dv, (ὀνοματιτικὸς) Be. m 
nennen, ju benennen. da nominare, 

Ὀνομαςὸς, N» dv» (ἐξάκνερς) Be. nam: 

‘ Baît, berühmt. celebre, famofo. 

Ὀνομάτιαν i, {ἐὀνοματίτρια) eine die 
nennt, benennt. la nominatrice. 

Ὀνοματίζω, βλ. ὀνομάρῳ., 

’Ovenarısulva » βλ. ὀνομασμένα. 

Ὀνυματισμένος, βλ. ὀγομασμένος. | 

Ὀνοματογραφία, fo H. das Namenvers 

‘ geichrif 2. la nomencietura. 

Ὀνοματοθεσία, > N. die Beilegung, Bei: 
fenung 3, des Namens. I’ impofizione 

di nome. 

Ὀνοματολόγος, 6, H. der Namenerklärer 
1, il nomenclatore.. 

Ὀνόματος, 6» 5. Me Perfon 3. la perfo- 

ma; wor ὀνόμάατοι τον; wie viel Pers 
fonen waren da? wie viel waren ihrer 
da ? quanti erano? 

"Ove, d, NH. der Efel 1. l'afino. 

Ὄντα, rà, H. die Bilter, das Vermögen 

‘ 1, i beni, le facoltà, 

“Oyrayı βλ. ὅταν. 

‘ Ὀντὰς, ὁ, D. das Zimmer r, die Stube 
3. le ftanza. 

Ὄντας, im Senn, da er if, da er war. ef- 
fendu; ὄντας καὶ, (ἐπειδὴ κα]) Inden, 
nachdem, weil. poichè. 

Orrarus, ἡ», I. das Weſen 1. Peflere. 

Ὀνύχι, τὸ, (νύχι) H. der Nagel ı (an 
Händen und Füken). l'unghia. 

Ὀνυχίδαω, (κόφτω τὰ νύχια) 3. ich ſchneide 
die Nägel ab. tagliare le unghie. 

οξέα, κα, H. der ſcharfe Ton 3, der fcharfe 
Mecent 2 (latein. acutus). l'accento 
acuto. 

Ὀξίόω, 3. faner werden, in Eſſig werben, 
civentar acido, conventirfi in aceto. 

Οξόβεργον, τὰ, $). die Leimrutbe 3. il pa- 
ni.ne. 

"ΌὌξουσς, ds (Ἔξοδαις) H. bie Ausgabe 3, 
der Aufwand 2. le {ρείε, 

Ὀξοσίόω, (itomicm) N. von hinten. dal 
dietro. 

"Otoc, βλ. ξύδ.. 


Of» bs (1836) £. ber Vogelleim a. il 
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Ὀξὺ, τὸ, HD. das Weildenblan 2, das 
Violette 3. il color pienazzo. 


‘IT om 
” αν dp (24 δρουν) D. Die 
faggio. 
Όξύθυμος» n. ev» Be reigi 
lid, mer leicht zornig wird 
Ὀξύθωρος, d, Φ. der € 
Gcarffehende 3, der ein fd 
bat. uno che ha la vifta a, 
᾿Οξύκρατον, βλ. ξυνόµελε. 
᾿Οξυνάδα, ἡ, 9. die Sdure, 
l'acidità, l’agrezza. 
᾿Οξυνίζω, βλ. tale. 
Ωξυνογαλον ν BA ἔινογαλον. 
Οξυνόγλυκοςν 4, ev» Der fa 
dolce. 
Ὀξυνόρνδον, vd, {καρικὸν) 
Granatapfel 1. il melagra 
Ὄξννος, n) ov) Be. faner, | 


agro. 

᾿Οξύνω, (κάµνω ξυνὲν) 3. ἰά 
che fauer, berbe 20. rende: 
grire, 

’ofüe, us, ds Be. violet, 
paonazzo. . 

Οξὺς, va, d, Be fein, fi 
acuto; (nell, geſchwind 

0, veloce. 

Ὄδυτητα, 4, H. die Feinbei 
za; Die Schnelligkeit, Beck 
la celerità. 

Ὀξύχολος, ὁ καὶ ds der, Di 
der, Die Aufbraufende. 
collerico , a. 

Ὄξω 9 βλ. ita. 

Ὀξωβάλλω, 3. id) werfe dina 
aus, jage hinaus. efpelle: 

Ὀξωβαλμένος, n, ov, Be. bi 
binausgejaat. efpullo, fc 

Ὀξωβαλμὸς, ὁ, H. das Dina 
ausjagen 1. l’efpulfione 
mento. , 

Ὀξώπετόαν (ἐξώπετζα) N 
obenbin. pelle petle, {αρ 

'Otureura, τὰ, (ἐξώκρυωκα ) 
ratb 2, den cine Neuva 
befommt. le donora. 

Ὀξωχὸ, κα» Φ. das Landgut 
wert 2. la villa. 

Ὀπιάτα, αν (ὀφιάτα) H. 
l’appiato. 

"or, τὸν (ἔφιον, ἀφῶνι) 
der Mobnfaft 2. l’oppio. 

ὌΌπισθενν (ὀπίσω) N. binte 
dietro. 

Ὀσισιλίνα, 4» (ὀπιςιὰ) H. 
2, des Pferdes. la gropp 

Ὀπισηὸς, 2, ὃν, Be. der, | 
re, binterfte: pofteriore, 
ὀπισινὸνν Das Hintere, 4 
dietro; ἡ ὀπισινὴ μεριὰν | 

2. la parte di dietro. 


Oxsarzerilo, (φοσαγκωνίὸ 


OPA 
e auf den Rüden. le- 


ctro. 
e Hände auf den Ri: 


lle mani legate a die- 


ὃν 9. das Binden 1, 
n Rüden. il legar le 


n» ov, dem die Hände 
bunden find. a chi fo- 
ı a dietro. 


4. 

N. Finten. dietro, a 
. B Hinter, zuräd. 
: αὐτὸς sixuraı ὀπίσω 
‘mer. Ita «iictro a me; 
low τῆς τραπέόης, (ὁπί- 
αν) fere den Stuhl bin: 
rte la fedia dietro al- 
πίσω, ton hinten. di 
us, Binter mir. die- 
e' ἐπίσων hinterwaͤrts, 
dietro, più dietro; 
, immer weiter binter, 
lid. fempre mai più 


N. darnach, hernach, 
lappoi. 
τὸ ὁποῖονν (658) F. 


welches, der, die, das. 


ς. ΄ 

Be. wer aud, mas 
, af immer „ehiun- 
», ὅποιος καὶ ἂν SiVM) 
mag, wer es auch (ey. 
i che fia. 
3. wenn immer, fo ort 
re καὶ av θέληςν (ὁχό- 
du immer milit, (ο oft 
1 volta che vorrai. 
selher von beiden, wer 
: οἱ due. 

ὁποῖαν τὸ ὁποῖον) %. 


welches, der, die, das. 
e, 


Bo. il dove. 

mer, wo nur. dovun- 
sv, 108 es auch fen, 
dove che, dove che 


re, ὅφαμα) H. das Ge 
yeinung 3. la vilione, 


ric μαθηματικής) H. 
102. 

ὡσὰν) Bi. wie, gleich: 
H. der Goldſiſch 2. l'o- 


ο erracia) N. daß. 
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Geſicht 5, die Erſcheinung 3, das Traum⸗ 
bild, Traumgeſicht s. la vifione, l'ap- 
parimento, vifione in fugno. 

Ὅρασιςν 4, (ὄψιςν βλΨιμον) H. dad Ges 
fiht 5, das Sehen 1. la vilta, il vo ' 
dere. 

Ὅρατὴς, 0, H. der Seber 1, einer ber 
fiebt. il veditore. 

Ὁρατὸς, 4, iv, (βλεφητερὸς) Be. ſicht⸗ 
bar. vifibile. . . 

’Opyavanı , vo, ( oeyavbaruray) H. das Pos 
Πεν 2, die kleine Orgel 4. l’organetto. 

Ὀργανὰς» d, H. der Drgelbauer 1. colui 
che fa gli organi. i 

Ὀργανίζω, 3. i organifire, verfebe mit 
Organen. organizzare. 

Ὀργανικὰν N. organiſch. organicamente. 

Ὀργανικὸςν ἡν dv, Be. organic. orga- 
DICO. 

Ὀργανισμα, τὸν (ὀργανισμὸς) H. die Or⸗ 
ganifation 3, Die Einrichtung. organiz» 
Za zione. 

Ὀργανισμένοςν ns ον, Be. eingerichtet, ars 
ganifitt, mit Organen verfehen. orga» 
nizzato. 

Ὀργανίτας, ὃν H. der Organiſt 3. l’orga- 
niuta, 

Ὄργανον, τὸν H. das Werkzeug, dat Ins 
firument, das Organ 3. l'organo, ſtru- 
mento. = 

ὌΌργανονν vo, ( eruacna) H. die Orgel 4° 
l'organo. 

Ὀργάνωμα» τὸ, 3. die Orsanifirung 2. 
l’organizzazione. 

Ὀργανωμένοςν 1, gv» Be. organiſirt. or- 
ganızzato, 

"Ogyavavw, 3. id) organifite. organizzare, 

"Oeyrtà, 4» D. die Stange, Meßruthe, 
Felorutbe 3. la pertica. 

Οργὴ ’ “, «μίσος, ἐχθριὰ) H. der Daf 3 
die Seindfhaft 3. l'odie, Pinimici- 
zia. 

Ὀργὰ» x, (Fvusc) I. der Unmille 3, d 
Bern, Srimm 4. lo fdegno, }’ ira. è 

Ὀργίδομ, 3. ich ersüene mich, ιάνας, 
werde aufgebracht , gerathe in Zorn. 

ſdegnarſi, adirarfi, andare in collera; 
ὀργίζομαι vu, id) erzürne mich über ihr, 
iene auf ibn. mi fdegno contro di 
u 


1. 
᾿Οργίζομοην (μισῶ) 3. ich haſſe. odiare. 
Ὀργίζω, 3. ich reine zum Zorn, ergirne, 
bringe auf, bringe In Zorn. provecare 
a idegno, irritare. ή 
Ὀργισμένος, 4» ον, (ὁργιλὸς) Be. erzürnt, 
aufgebracht. adirato. 
Ὀργισικὸς, αν ὃν, (ὀξόχολες) Be. jachior- 
nig, άθιοτιιέβ. iracondo, collerico. 


"Oeyarı τὸ, H. der robe Zaden 1. A fio 
crudo, 


Pr ere 


vi 


*oryaua, τὸ, H. das Furdenziehen, Fur⸗ 


chenmachen 1, il folcare. 

Ὀργωμένος, yı ovs Be. gefurcht, mit Furs 
hen durchſchnitten. {οἰςατο. 

’Opyava, 3. id) furche, ziehe Zurchen, mas 
che Zurchen. folcare; ich baue das Feld, 
Land. diflodare. 

Ὀρδωία, 51 (ὅρδινον) H. die Verorduung, 
Anerbuung 3- l'ordine, l'ordinanza. 
Ὀρδινιάζω, 3. Ich fene in Ordnung, bringe 
in Ordnung, ordne. metter in ordine, 

ditporre. 

Ὀρδηιαζω, (meosala ) 3. ich verordne, 

ordne an, richte ein, befehle. ordinare, 

comandare. 

Ὀρδινιάζων (παραγγέλλω) B. ich trage auf, 

"gebe Auftrag. incaricare, dar commif- 
fione. 

’Osdiviaenas τὸν 
ordnung 3. l'ordinamento, Jordinan- 
za 1 

Ὀβρδινιασμένος, m, ov» Be. verordnet, ans 
geordret. ordinato. 

Ὁρδιιατὴς, ὃν I. einer der verordnet, ans 

. ordnet. l’ ordinatore. 

Sopdmaspa , ἡ» (ὁρδινιάςρα) eine die vers 
ordnet, anordnet. I’ ordınatrice. 

Oelivov. βλ. ὁρδινία. 

οΟρέγομαι καὶ ὀρεύγομαιν (ἐπιθυμῶ, ποθῶ) 
3. ic} verlange, begebre, bahe Luft, babe 

- Beglerde, fehne mich (nach etwas). de. 
‚fiderare, bramare, aver voglia. 

Ὀρεί[χαλκος, βλ. Φάφυλας. 

Ὀρεκτικὸς, ἣν dv, Be. münfchensmwerth, 
vas zu verlangen, zu wuͤnſchen, gu be: 
. gebren if. defiderabile, appetibile. 

Ὀρεμένοςν 4, ovs Be. verlangt, begehrt. 
deliderato è bramaro. 

Ορεξιάρικος ν n, ovs Be. begierig. defide- 
rolo, bramolo. 

Ὄρεξιε, > (ἀπιθυμίαν πόθος) Φ. die Bes 
gierde 3, das Verlangen 1, die Luft 2, die 
Sehnſucht 3. il deliderio, Ja voglia, 
l'appetito; ἡ σαρκικὴ Cestio Dic fleifch- 

Πόε Begierde, Geſchlechtsbegierde 3. la 
“concupifcenza carnale. 

Ὀρθὰ., M. gerade, recht, riditig. diricra- 
mente, giullamente ; ὁρὰ xodrà, 
rechts und links, auf beiden Seiten. a 
diritto ed a rovefcio. 

Ὀρθαγιὰ, βλ. ὁρταγιὰ. 

Ὀρθάνοικτος, βλ. ὁλάνοικτος. 

Ὀρογζαμµένος, m ον, Be. richtig gefchrie= 
ben,orthegraphifch. ſeritto correttamente. 

Ὀθδογραφία, ἡ, H. die Rechtſchreibung 3. 
l'ortografia. 

Ὀρβυγράφες, 5, H. der Nechtfchreiber 1, 
Purtograto, 

Ὀρθογράφα, 3. id) fchreibe richtig, ſchrei⸗ 

be nad) den Regelu der Rechtſchreibung. 
Ortograhzzare. 


2 die Verordnung, Ans 
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Ὀρθοδηγία, ἡ, 5. tie Lett 
. la condotta, la direzi 

ὈΟρ9οδηγῶ, 2. ic führe, lei 
rehten Weg (im bildlich 
condurre nella ftrada dir 
fo allegorico). 

Ὀρθοδοξία, ds Φ. die πώ 
l’ortodotlia.* 

Ορθόδοξος, 8, I. der Ne 
l'ortodoffo. 

ορθοδοξῶ, 3. ich bin recht 
ortodoſſo. 

Ὀρθοκατήβατος, y, ov, Be. 

„_sehend. declive a diritto. 

Ορ3οποδῶ, 3. id) gebe"gera! 
geraden, fetten Bang. anda: 
minare con piede retto 


care. 

Ὀρδὸς, 9 ἐν, Be. gerabde, 
diritto, giufto. 

᾿ορθότηταν sio H. bie Geral 
feit 3, la dirictezza, dir. 

Ὀρθρίόων 3. zeitig aufiteben 
ben. levarfi di buon matt 

Ὀρθρινὸδςν Ir dv, (FeSpsoc) 
Sonnen Aufgang. mattut 
cano. 

"0e9gev, τὸ, (309206, αὐγὴ 
gendämmerung 3, die Θεί 
nenaufgang. il crepufcol 
avanti lv fpuntar del fol. 

"0e$e0c , dr H. der Morgen 
genieit, Morgenftuude. il 

Ὄρθωμα, τὸ, H. der Ausaaı 
de 3. la riulcita, il fine. 

Ὀρθωμένος, "> ov» Be. ju 
men, audgegangen. venuti 
icito. 

"Qeduva , 3. beendigen, zu ı 
sum Schluß fomm:n. ven 
nire a corte, riufcire. 

ὈΟριὰ, CE) 9. die Klafter 4 (b 
die Later). una pertica < 
lunghezza. 

Ὀριὰ, βλ. οὗρὰ. 

Ὀρίζω, (ἀποφασίδω) 3- ich 
ge fe, ertidre (in der Sr 
leſophen). difhnire, defio 

“Ορίζδων {προτάζω) 3. ich 
ordne, gebiete. comandare 

Ὅρισει (ορφε) wie befeblen € 
lieben Sie? piace comu 
wie befeblen Sie? mie ϐ 
cofa comanda? καλῶς νὰ ὁ 
λῶς ἤλλετε) ſeyu Ste nil 
ben venuta. 

Ὀρίζων, 5, D. der Θεβόιή 
Horiont 2. l'orizzonte. 
ὍὌρισμα, τὸν H. bas Gebiete 

1. il comandare. 


‘“Qeuenbrosa 49 ον Be. κ 


oe OPN 
ten. comandato, ordinato ; 
vo, bag Anbefobine, Aufge⸗ 
le cofe comandate. 

» (dvrord) 9. der VBefebl 2, 


‘3. il comandamento; il co. 


» (ogoc) H. die Beftimmung, 
3 (in der Sprache der Pollo: 
a diffinizione. 

ροσακτικλ) N. befeblend, ger 
comandando, col coman 


H. die amelgende Art 3, der 


3. l’indicativo. 


ὃν, Be. befeblend, gebletend, 
DI comandante , diffinitivo. 
il 


9 der Bergbewohner 1. 
» H. die Bergbemohnerin 3. 
ara, 

> das Meerungeheuer 1. 1 or- 


ἑξορκίζω. 
. der Schwur 2, der Fid 2. 


vite) Φ. das Geluͤbde 2. 
ich binde durch einen Eid. 


pn giuramento. 


‚das Ungefiim 2, die Heftig⸗ 


er Anfall 2, der Angriff 2. 
l’impetuofità, I’ affulco vio- 


5. der Anfall 2. l'impero. 
t. ungeſtuͤm, heftig, mit Une 
petuofamente. : 


‚dv, De. ungeſtuͤm, heftig. 
ο. der (were Taffet 2. la 


ve. 
μῶ) 3. Ich falle heftig an, 
van, greife mit Ungeftim an, 
igeſtuͤm an. aflalire ı impetuo- 
ıffalire con impeto. 


κορτάρι) H. der wilde Sal⸗ 


:hiarea, l'ormino. - 
ἵμας) H. der Schubriemen 1. 
ia delle (carpe. 

ὀρνίθιν κότα) (wur) H. dal 
Penne vielf. 3. die Hübner 


ind, $, (ua) H. die Trut⸗ 


| pollo d' India femina. 
rds ( ὀρνιθόσπητον ) 9- dat * 
5, der Hinerftal =. il gal- 


9 das Hinerfett 2. il 


κο va 5. der Hönerbändter | 
itore di galline. 


ss dr (ὀρνθοπυλήσρο) 9. 


“ 
/ 


! CPN ' ορ σι 


die Hünerhändlerin 3. la venditrice di 
galline. (musa), bas kunde 
"Ορνιθόσυλον, τὸν 
Dub 5; das Küchelchen 1. il pollafiro, 
pollaftrino. 
Ὀρνιθοσκαλίδα, dr ( Eurapndev) (vun) . 
H. die Schnepfe 3. la beccaccia. 
ὈΟρνιθόψηρα, j, (ζωάκι) D. die Diners 
laus a. il pidocchio di gallina. 
Όρνιόν, τὸν. (ὄψνεον ) das Thier 2, 
bat wilde Thier 2. l’animale, la be: 


Ορνιονι +è, (viene ) (sua) H. der Beier | 
i. l' svolto) ο. 


ope, ὃν (21ο) $- die Efche 3. l'or- 


Ὀροκάταικος, d, H. ber Bergbemohner, 
Gebirgbemohner, Bewohner 1, der δα 
birge. it montanaro. 

Ὀροπνδιὰ, ἡ, H. der Zub 2, ded Gerses. 
il piede del monte. 

"0006, τὸν » (Bun) H. der Berg a. il mon« 
te; τὸ ἅγιον de » der heilige Ders, der 
Berg Athos. | monte —ã 

Ὄρος. ò, (Ipse μὸϱ) H en). la 

Erklärung‘ 3 (bei NA —* 
diffinizione, 

ὍὌρος. ὁ, { σύνορον) $). die Grdme 3. ıl lie 
mite, il termino, la frontiere. - 

"Ogeuv, (cer) A. anf! an! woblan! qu! 
friſch! fü! orfù! 

‚Opec, ὁ, H. der Milbrabue 2, die Cabo. 
ne 3. il ος di latre.. 

Ὀρταγιὰ, κ» (oedayık) 9. die Seradheit 
3, die Richtigkeit 3, die Biliskeit, 
Schicklichkeit 3. la dirietura, la giu- 
ftezza, il convenevole. 

Ὀρτύκι so, (sua) 9. die Wachtel 4 la 
quaglia. 

Ὀρτωνω, βλ. ὁρθώνω. 

Ὀρύόα, βλ. ῥνῷ. 

Ὀρφάνεμα, τὸν eine Waiſe werben. il di- 
ventare orfano. 

Ὀρφανεμάνος, u, ovs Be. pur Waiſe 
worden, verwaiß. ‚diventato orfa 

Ὀρφωνεύω ua) deparenvau, 3. — werde 
ne Waiſe, werde zur Waiſe, werde 
terlpé. diventare orfano. 

"Osten, $, D. die Waiſe 3, das vermalfie 
Mäbchen 1. l'orfana. 

Ὀρφανιὼν 4, ὢ. bie Bermeifung LE der 
Waiſenſtand 9. l’orfanità 

Ὀρφανίδαω, ( κάµνω ὀρφανὸν ) > ich mache 
zur ee Kalle, beraube der Neltern. privare 
di parenti. ‘ 

Ὀρφανικὸς, 9, è» Be qu einer Waiſe κ, 

, borie. di orfano, di orfana, 
copelor, τὸ, H. dat Walſenbau⸗ 
5. la cate degli orfani. 

Ὀρφανὸς, - der Paife 3, ber pere 

waiſte anche 3. l’ertano. 


875 OPX ΟΣΤ N 
Ὀρχίδι, rà, (ἀρχίδι ) De ber Hode 3, der 


Feittfel 1. il teiticolo, il coglione.’ 
—XRX κα. 10V3 Be. beilig , gerecht. fan- 
“ to, gilfto. 

Ὁσιότης, i» HD. die Heiliakeit 3. la fan- 
cità; ἡ ὁσιότης συ, ihre Heiligkeit. la 
veftra fantità. 

"Oxs, (ὄγεσκε) N. nein. non, no. 

Οσκιδὰ, N. gar nicht. non mica. 

κ Î, (µυρωδιὰ) H. der Geruch ». 

dore. 

ne 3.10 rieche, empfinde den Ge 
sud. odorare, annafare, fentire, fiu. 
tare. 


σα, ac, αν Be. wie viele? quanti, . 


quante? dee: καὶ ἂν siva, wie viel ihrer 
and ſeyn mögen. quanti che fiano. 

“Oem, N. wie viel, fo viel alt. quanto; 

ΦΜλω σὲ βοηθήσω ὅσον ἡμπορῶ, ich w 

Dir helfen, fo viel als ich fann. ti a pra 
tarò quanto potrò} ὅσον εἰς μένα, f0 
viel an mir if, fo viel ih tann, was 
mich betrifft. quanto ame; ele, ὅσον Omi, 

:  foviel alè. tanto quanto; εἰς ὅσον Ias 
- sive ὀυνωτὸνν (oviel als mogli ſeyn 

wird. tanto quento farà poffibile. 

“csc, u, vi Be. wie viel, fo viel ale. 

quanto, quanta; σὲ ἔδωσα dom ixa, 
ich babe dir gegeben, fo viel als I habe. 
ti ho dato tanto quanto ho; das de- 
ewic, fo viel mal als, wie viel mal. 
Quante volte; ὅσαις Φοραῖε nai ὧν sivou 
wie viel mal es auch fennmag, foviel mal 
als ed ſeyn mag. quante volte fi vo- 
lia; ὅσων λογιῶν, wie vielerley, fo vie 
len alt. di quante forti; ὅσων λο- 
γιῶν κα) ἂν εἶναι, wie vielerley εδ auch 
{εν mas. di quante forti che fiano. 

Ὀσπήτι, βλ. στητι. 

Ὄεεριον, 70, D die Hilfenfrubt 2. il le- 
gume; τὰ ὅσπρια, die Hälfenfrächte. 
il legume, 1 legumi. 

Ὅσις, (orse, όποιος» ὄγειος) wer, Mer 
auch , mer nur, wer immer. qualunque, 

, & chiunque ; ὅτις καὶ ἂν αἶναι, wer es auch 
immer fey. chi che fia, chicchefia. 

"Ovedsxsiov, τὸν (ὁποθήκη). H. das Dein: 
bans 5, die Beinkanımer 4. il carnajo. 

Bux τὸ, H. der Knochen 1, das Bein a. 

offo. 

YOseas, fi, (νότος) ( diveuse) H. der Mit⸗ 
tagawind, Suͤdwind 2. 1 auftro. 

Ὀτριδὰς, ὃν {αριδὰς ) 5. det Auſterhaͤndler 
1. il venditore d' oſtriche. 

Ὀτρίδι, τὸ, (setd) H. die Aufter, Mus 
ſchel 3 | ollrica. 

Ὀτριδιάδω, (ςριδιάζω) 3. verbärten, gu 
einer Mufchel verbdrten. farfi oilrica. 
Ὀτριδιζῳ, 3. ih fpeie zaͤhen und dicken 
s Sohle aus. fputar fputacchi grofli e 

ent. 


'Orpmdcn “, des (vermi) Be 
‘ridionale. 

Ὀσφραίνομων Ά. ich riecie. οἱ 

Ὄεφρνεις, RL der Berud 
hen 1, der degl 2, Dee 
dorato, il fenfa dell’odorz: 

Ὅταν, (ira) Bi. menu, da, 
do; ὅταν ἦτον ἐκεῖ, als eri 
er dort war. quando era |: 


Da, da ich ihn fab. qua 
devo. 


"Or (v6) Bi. dat. che; er 
siös ayusen, er fagtemir, dai 
te gefehen bdtte. mi dille, « 
veduto oggi: ὅτι καὶ, fobe 
to che; fegleidh, alfobatà, ai 
or’ora; ὅτι ἦλθε, ϱ δει jek 
fommen. adeflo è arrivato; 
was auch, was immer. com! 
lunque; δει nai ἂν zu» 
fen, was es immer fen. com 
qualunque fi fia; ὅτε καὶ 
obgleich. quanto chè; ὅτι κ 
ob du es fchon thuft. quanto 
Ci; ὅτι λογῆς καὶ ἂν an, 1 
einer Art esauchfey. di qua 
te fi fia. 

Ὅτιμας, (uè ὅλον ruro) Bi. 
noch. pure, però. 

Ὅτιςν (dv, ὄγειοςν ὅποιος ) Y 
wer immer. chiunque, quali 
καὶ ἄν εἶναι» wer οὐ aud) fer 
mer fev. chiunque fi fia, ı 
chicchefia. 

Οτοιμάζω » βλ. ἑτοιμάδα κ. τ. 

"Org, βλ. ὄτοιμες- 

Ὀτηράκι, τὸ, I. der Gnaden⸗ 
gebalt 2, das Jahrgeld ς. È 


'Oreh, ήν 3 die Nehnadel 4 
Seide u. dgl. la gugliata. 
Oval, (qu, kaiuevov) U. webe! 

erat βλ. ὀγγιὰ. 

οὐγᾶ, (rd) U. ehe! a!» 
oime! 

Οὐδαάτόε, τὸ, H. das Aloehol 
d’ aloe. 

Οὐδὲν (undd, οὔτε, μήτε) B 
nè; οὐδὲ, σὐδὲ, veder, nu 
δὲν εἶναι οὐδὲ Φέτα, οὐδὲ up 
weder warm noch Falt. non 
. nè treddo. 

Οὐδὸν, (τίποτες) N. nichts. m 

Οὐδὲν, τὸ» H. das Nichts. 11! 

Οὐδένας, οὗδεμία, οὐδένα , {κι 
µία, µµδένα, Be. feiner, | 
niemand. niuno, niſſun 
δὲν roy οὐδένας ide, es it 
gewefen. non qui è fiato n 

Οὐδεποθὲς. (εἰς κανέναν τόπον) 
nirgend. in niflun luogo. 


/ 


\ nà, 


| navbvav τρόπον) N. keines: 


inerlei Weile, auf keinen 
na maniera. 

Bwers, καµίαν Qeed v) N. 
mai, giammai. 

ich gebdre zu Feiner Pars 
vartheiifch, neutral. efler 


we Be. qu Feiner Parthei 
artheliſch, neutral. neu- 
imspov γένος, (ale vue yeaj- 
ſaͤchliche Geſchlecht, das 
ſchlecht 5. il genere neu- 


» Φ. die Unparrheilichkeit 
dt 3. la neutralità. 
μδετίποτες ) N. gt nichts, 
nichts. nientaffatto. 

89 109%, {μµηδετιποτένιος) 
nichtebedeutend , unbebeus 
ite, di neflun conto. 
ταχειρίζοµαῃ- 

a, H. die Saleife 3, au 
u. few. il vivagno. 

ie Hefen. la feccia; 4 Say 
einftein 2. il tartaro. 


Ask) H. der Shlud, Zug 


οὐδαάτδι. 

k, νορὰ) HD. der Schneni 
weif, |. B. des Hundes, 
a coda; οὐρὰ τῦ µήλυ x. 7. 
z. B. des Apfels, der Kir⸗ 
picciuolo di mele, pere 


‚der Himmel ı (über Thro⸗ 
u. ſ. w.). il ſopraccielo; 

— der Betthimmei 

selo del letto. 

vende» ἑπυράνιος) 

0. celefte; τὰ begun eu 

immelsjeihen. i jegni. ce- 


5. der Gaunt 2. il palato. 
vom Himmel. dal cielo. 

. der Himmel ı. il cielo; 
ανθεν der Himmel 1, Aufs 
μ Seligen. il cielo, bem- 


us 8. ih habe Eingebungen 
o. με göttliche Eingebuns 


trato dal cielo. 
Φε Φ. die bimmlifche σι 
habe Eingebung, 3. Finfpi- _ 


©, 8; δε vom 
t, der göttliche Einget 
urato dal cielo. — 


uva. 


* 


er. 201 


(von Ciern). corromperfi, 

(parlando αν pe . 

Οὐὗριασμένος», 3, ον. 
gdr, H. das faule Ei 5. l'uovo corrotto. 

—2 3. ich heule, ſtoßs Geheni aus, 
url are. 

Ωὔρλιασμα, τὸ, das len 3, deb 
Geheul a. 1° ai Hen 

ΟὐρνΏν τὸ» 3. das Feidiager, Lager il 
„am 0. 


Οὖθον, τὸ, (uérugor) H. der Ham =, dee 


Urin a, bas Waffer ı (das man use), 


I orina. 

Οὐσία» ἡ, $. dad Wefen 1, bie Natur; 
die Beſchaffenheit 3 (einer Sache). Pel 
ere, la fuftanza. 

Οὐσιαστικὰ, N. ſelbſtſͤndig. loftanzialmen- 
tes Iolaneivamente. 

Οὐσιασικὸςι 9, ev; 
ftanziale, fußantivo N Tè οὐσιαφικὸν 


pa; (παρὰ vic unit). 9: dat 
Hauptwort-s. il — 3 
Οὗσιῶδες, τὸ, D di Gelbfifnbigtatt 3. 


la. — 

Οὗειωδνε 9 Be. —XRX 
* faftanziale. „f 

Οὐσίωμα » βλ. οὐσιβδερ. 

Ὀύσθιε, (ὄγεσα, lex) N. ein, nicht 
non, no. . 

Ὀδσκεδὰ, N. ser όν san und gar nit: 
‚non mica. 

Οὗτεν (οὐδὲ, piro) Bi. audi nicht. nes 
οὔτε, οὔνα, meder, ποώ. nè. nè; δὲν 
ὅχει οὗτο varia οὔτε purico, er at 


weder Vater nd) venier. non n ha nè. 


padre nè 

Οὗτιδανοξν βλ. oölermer 

ln 4, die RZionuen 3h 
vi 


Ovroe, αότνν vira» 8. Dieter, dieſe, Mes 
ses. quefto, queſta. 
Ούτως, N. (9, auf biefe re, auf Die Me 


niet. σος, im quelta meniera. -- 
——— l’oftal I 
u 4 
αι d occhi. 53 mi la 


J berarbere ο 
ammaliare. 
dann, Tor ῥ. ο Ἡ κ 


*'incantefimo. MAE 
Ὠφθελωνυλκία, ἡ, . der Mugenbienti ns 
ber Dienf den einer thut um geſehen zu 
wertin il fervigio che fa une per. ef: 
fer veduto. 


— ds (ri) CI del δω. 


μάς ——— κ ds 1, de. espe 
(Φεἰκίώ,. 


bar. evidente,’ wiäbile. 
Ὀφιλόνν, rà, (Ada) βι NrMeine Schiano 
ge 3, junge Schlange. la ferpicelia. 


ul werben, ſtinkend werden Ὀφιδωῤῥωεια, n. (quiacfurti) SI. Ne 


τὸ obpiacutver ab . 


Be: felbiikänbie. fü- 


’ 


$79 0Χ9 


Krankheit 3, von εἶπεπι Sglanaenbiſe 
la malattia cagionata per il morſo 
ferrente. 

Ὀφιδάτος, 4, ovs Be, ſchlangenfoͤrmig. 
ferpe nrino. 

Oyldı, τὸ, (φίδι) (Ciov) H.die Schlange 
Ze il ferpente, la fervpe. 

ὈφιΣύγδαρμα, τὸ, (Φιδόγδαρμα) H. die 
Edlanaenbaut 2, der &dlansenbal3 2. 
la fog'ia di ferpente. 

Orıdoyanseov, τὸν (Φιδέγλωσσον) (xoe- 
τάρι. H. tie Schlangenzunge 3. l'erba 
l’uccia. 

Ὀφιδοδαγκαματιὰ, 4, {(φιδοδςγκαματιὰ) 
H. der Schlangenbiß 2, il morio di fer 
pente. 

ΟΦιδεδαγκαµένόθν 4 ovs {θιδοδαγκαµέ- 
vec) Be. von einer Schlange gebiflen. 
morfo da un ferpente. 

Ὀφιδοτρέφισμα, τὸ, (Qudosespdiena) I. 
dat Zuiammentollen » Zufammenwideln 
2, der Schlange. l’arroncigliarfi la 
ferre. 

- Ὀφιδότρυπα, 4, (Φιδότρυπα) H. die Schlan: 
genboble 3. il buco di ferpente. 

Ὀφιιιάλις, 6» (ὀφιτδιάλης) H. der Be⸗ 
amte 3. l ufficiale, l’uficiale. 

Ὀδίκιονν τὸν (061+6%0v ) I. das Amt 5, 
der Dienft 2. luhcıo, luthcio. 

oos, (0xu) A. ah! weht 0 web! ohi! 
oime! 

Ὀφτίδω. 3. Ich roffe, brate auf dem No: 
fe, id brate. arroftire. 

Ὀφρύδι, τὸ, 3). dad Augenbraun 3. il ci- 

lio. 

Ὀφτὸν, τὸν H. 
3. l'arroito. 

oe erde, καὶ, ovs Be. geroͤſtet, gebraten. ar- 
roſtito. 

Ὄχεντρᾶας 4, (Exevrpa, oguà) H. die 
Otter, Natter 4. la vipera. 

Ὀχεννράτος, u, ον, was von der Otter oder 
Matter it. viperino, vipereo. 

Ὀχιεντροδαγκαματιὰν 4, 3). der Diterns 

- 6, Natrernbifi 2. il morfo di vipera. 

Ὀχεντροδαγκαμένδς, ys ov, Be. von Dt: 
tern gebiffen, von Nattern gebiffen. mor- 
fo da vipere, 


ΟΦΙ 


das Seröftete, Gebratene 


"Ox3ur ἡν (02906) H. der Nand 4, das 
—X la ſponda. 

"OxIeiva, ‘5. die Feindin 3. l'ini- 
mica, ‘ 


"Oxdesvanm βλ- ἐχ9δεύομαι κ. τ. έξας. 

Ὄχθρητα, ἡν (12902) H. die Feindfhaft 
3. der Haß z.' Pirimicızia, Podio. 

Oxdemos, βλ. ἐχορικὸς. 

Ὀχθθὺςν 0, {ἐχθρὸ) N. der Feind 2. 
l'inimico, il nemice; 6 ανάσιμος ὀχ- 
Sede» der Codfeind 2. l’inimico mor- 
tale. 


ΟΧΙ οι 


χι, N. nein, nicht. non, no 
gar nicht. non mica: ὄχι dn 
nicht. non ancora; ὄχι μα 
καὶν (ὅχι µόνενν ἀλλὰ καὶ) 
fondern auch, niht allein. fen 
non folamente, ma; ὄχι 1 
allein, vielmehr. non che; , 
nicht mehr. non più. 

Ὀχὰ, βλ. ὄδεντρα. 


Ὄχλος. 6, H. die Menae 3,2 


Daufen 1, das Θεὐτάπρε 3. | 
calca. 

‘OXA 4 βλ. ἑνοχλῶ. 

Ὀχονῦ, (διὰ τῶτο) N. Darum, 
deshalb. per ciò, per uette 

Ὄχν, { (ὄφα, —X ab! ne 
ohi! οιιἁ ! 

Ὀχύρωμα, τὸ, H. die Befefüi 
fortificazione. 

Ὀχυρωμένος, 4» ov, Be. befefti: 
cato. 

Ὀχυράνω, 3. id befeflige. fort 

Οψάριον» βλ. ψαρὶ. 

᾿Οψὲς, (ἐψέεν ἐχθὲς, βραδὺ) ' 
Abende. Jeri fera. 

Ὀψεσινὸς» αν ὃν, Be. Φεβρ. « 

Ὀψίβλασαν τὰ, 5. die Ἡῄαπιε 
grünen oder audfchlagen. le p 
puntano tardi. 

Ὀψιβλασίζω, 3. (ndt ausfchlagen 
bluͤhen. fpuntare tardi, gt 
tardi. 

Ἰωψίβλασοθυ 4 ev, De. fpdt au 
fpdt aufbluͤhend. che fpunta 
germoglia tardi. 

Ὀψίγονοςν ds (ὀψιγέννητος) 9, 
geborne, nad den Tode d 
Geborne 3. il pottumo. 

Ὄψιμα, N. frdt. tardı. 

Ὀψιμίζω. ( ὀψιμοκαρπίζω) 3. | 
tragen. tar tardi 1 frutti, 

Ὀψιμογεννημένος, us ov, (GU 
Be. frät geboren. nato tardi. 

"Oyioyervinogs 3- Ich merde fr 
nafcere tardi. 

Ὀψιμογεννῶ. 3. ich gebaͤre fpät 
langfame Gchurt. parrorire ı 

‚Ovıonagriöu, βλ. ὀψιμίζω. 

ὌὌψιμος, 4» ον, δε. irdt (von 
ferotino. 

Ὀψιμυτέόωιδςν u, ov, Be. ein 
etwas {ράι. tardetto. 

Ὄψις» 41 (9αωριὰν κοιτάξιµον). 
ſicht 5. la vifta; der Unblid 
fiht 3. l'afpetto, ıl profper 
dutz; κατ Ihn, (ὀξώπετζα 
Ιώ, obenhin in pelic in pı 
pelle, fuperficialmente; ἐξ | 
dem Geſichte. di vifta, 


ΠΑΡ NAT 


TI 


chzehnte Buchſtabe des Alpha⸗ 
bedeutet als Sabl adtiig. οἳ- 
x achtzigtauſe: ıd. ottanta mila. 
rd, (παβιλιώνιν wafiavi) H. 


‘5 (der Pavilion). il padiglio- 


3. ich fpanne ein Zelt anf, ſchla⸗ 
elt auf. rizzare il padiglione. 


ν (osa) H. der Pfau 3. il pa-o 


06, 4, 09, (suyasantvec) De. 
ı. andato. 

6, (αηγαίνοντα») N. gehend, 
a, während dem Gchen. andan- 


(πηγαίνο» πάγωλ) 3. id) gebe. 
ich führe, Icite, bringe. con- 
guidare ; #rGya ele τὸ oxiri id) 
18 Hans gesangen, fono andato 
la; τὸν ἐπῆγα sie τὸ «σπίτι, id) 
in das Haut geführt. lo hocon. 
ella cala; παγαίνω τὸ ἄλογον 
μτρὸν, id) führe das Pferd in 
memnie. guazzare il cavallo; 
νὰ εἰδῶ ‚ich gebe zu feben, 10 
Je, durchſuche. andare a vede- 
tare: παγαίναω εἷς ὄκεασιν, ih 
in Entyfiduna, werde entzückt. 
n eftafı; παγαίνώ pad, id) ge: 
men mit jemanden. andare i in- 
mayalva uatì μὲ τὸν Φίλον µε, 
mit meinem Sreunde. vo col 
co; παγαίνω πεὀος, ich aehe su 
ridare a piedi; παγαίνω καβαλά- 
αγαίνω xafizAa) ich reite. anda- 
rallo; παγαίνω μὲ καράβι, id 
MVaffer, ache qu Schiffe. anda- 
nare, andare colla nave; rx. 
ro eradın, Ih bringe um (lafie 
Klinge forineen). mandare a 
ida; παγαίνω ἀρκυδισὰ, ih gebe 
! deren. andare carpones πα- 
ς τὸ κυννγι, id) gebe auf die 
adare alla caccia; παγαίνω εἰς 
μον, ich sche in den Krieg. an- 
a guerra; παγαίνω καλὰ, ed geht 
I, ich befinde ‚mich wohl. {τας 
mayalve ‘ele τὸ χειρότερονν (6 
ſchlimmer, es wird fchlimmer 
. diventar peggiore, deterio- 


τὸ, $) die Flöte 3. il flauto. 


1, 3. ich blafe die Flöte (ih Aids 
ſtens bei den Dichtern). fuonar 


» (mayfà) H. die Nippe 3. la 
» (βρόχια) 5. die Falle, Schlin⸗ 


trappola , il lacciuolo, cappio. 
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Παγίδευµα, τὸν H. bat Schlingenlegen, 
Gallenftellen , Nachſtellen. l'infidiare. 

Παγιδεύω, 3. ih lege Schlingen, fiele 
Fallen, ffelle nah, thue Nachitellungen. 
far trabocchetti, tendere inſidie, in- 
fidiare. 

Πάγιος, BA. κύρης. 

Παγίρηςν βλ. vuvae 

Tiayıelva, βλ. νηνὰ. 

Παγκάκισος, m ον, Be. erzboͤſe, ersfchlimm, 
dufierît ſchlecht. ftramalvagio, ſcelera- 
tiffimo. 

Méyuarogs 4, ov, De. febe gui, feetengut, 
bildſchoͤn. arcibuoniflimo, belliffimo. ' 
Παγκόσριθςν 1, s0vs Be. allgemettt. uni- 

verfale. 

Παγύνεθον, τὸν H. das Eiswaſſer I, Bafs 
fer. von gefhmelenem Eis. l’acqua di 
gh laccio, 

Παγόνι, τὸν (παβόνι) (κηλ)) H. der Pfau 
3. il pavone. 

Πάγος, τὸν H. das Eis 2. il ghiaccio; ve 

γλυτερὸν πάγος», das Glatteis 2. il. ge- 
lo, gelicidio. 

Mayse:, τὸν 9. der Seekrebs, Meerkrebs 
2, Hummer 1. il ‘granchio marino, 
leone. 

Πάγων (παγαίνω, πηγαίνω) 3. 16 gebe. 
andare; βλ. παγαίνω. 

Πάγωµα, τὸ, 4). das Gefrieren 1, der 
Froſt 2. il ghiacciare, il gelo. 

Maywptva , N. gefroren. ghiacciatamente. 

Παγωμόνοῳ Ἡ 4, ον», Be. gefroren. ghiaccia- 
to, gel ato. 

Παγωνιὰ, 4, H. der Reif a, la brina, bri. 
nata. 

Παγωνιαῖς, al, H. die Eidjapfen. i ghiac- 
ciuoli. 

Παγώνοµοη, 3. frieren, gefrieren. ghiacciare, 
gelare, ghiacciarfi, gelarfi; id made 
gefrieren laſſe geftieren. agghiacciare. 

Mayava 4 τὸ αὐτὸ. 

Παγωσιὰν PA 9. der Froft 2. il gelo, gielo. 

Παγωτικὸς, %> όν Be. μή Gefrieren. da 
ghiacciare. 

Παγωτὸςν αν 09, Be. gefroren, eisfalt. 
ghiacciato , gelide. 

Παζάρευµα, τὸ, H. das Handeln t. il trat- 
tar del prezzo, 

IMaGagevubvoca 4» 004 Be. gebanbelt, bee 
bandelt. prezzolato. 

Παδαρεύω na) παδαρεύγω», (παδαρίζω) 3. 
ih θαπδίε, treibe Handel. negoziare, 
trafficare , commer.iare. 

Παξάρι, τὸν H. die Meffe 3, der Jahr: 
marft 2. la fiera, ıl mercato. 

Παζάρι, τὸν (Φόρος) H. der Markt 2. la 
piazza, i Mercato. n, 

Παζαριατικὸς, ”» ὂνν um ndel ges 
börig. di traffico. um Da 9 

Παξαριότης» ὁν 9. ὃς Hanelammnn =. 


‚TIAZ 


883 MAz mAI 
ber Meffrembde 3. il trafficante , il fe- 


rante. 
Γιαό)., βλ. σευκλον. 
Πατσίνο, 3. id leide, ετίταφε, erdulde, 
lebe aut. pacire. 
Πάθηµα, vo, N. bas Leiden 1. il pati 
mento. 
naSuric, ὁ, H. der Leidende 3. il patito» 
re, colui che pati!ce. 
Nadyrınk, N. leitend. pail:vamente. 
Tladyrınov, «0, 5). die leidende Gattung 3 
(lat! paflıvum ). il pati:vo. 
Παθητικὸς, καὶ sv, δε. leidend. pafüvo. 
Παθητὲς, 4, ov, δε. zu leiten, gu ertra- 
2 su erdulden, ausjukeben. paili- 
le. 
meses, τὸ, D. die Leidenſchaft 3. la ραί- 
fione; τὰ πάθη ru Xgısä, das Leiden ı, 
Ghrifti. la ραίποπε di Crillo. 
Fianidhu, σὀ, 4). das Epielfen 1, bad 
Heine Epiel 2, il piccolo giuoco. 
Masyridi, τὸν (παιγνίον) H. dat Sriel 2. 
il giuoco; der Schimpf, Hohn, Spott 
a. lo fcherno. 
ΕΙαιγνιδιάρης, è, (παιγνηδιάτοραςϱ) H. der 
@y:eler 1. 11 giuocature. 
Tlaryndımpık, 4, H. die Spielerin 3. la 
guuocatrice. 
Γαιγνιδιώτης, 6, H. der Taichenfpieler 1. 
il giocolatore. 
Παιγνιδιώτισσα, 4, H. die Tafhenfpielerin 
3. la giocolatrice. 
Παιδαγωγεῖον, BA. παιδοτροφειον. 
Παιδαγωγία, 4, H. die Untermeifung }, 
der Unterridt 3. l'’initruzione, 
Masdayweyocs 6, H. der Hofmeifer 1. il 
governatore, il precettore. 
Παιδάκι, τὸν H. das Knaͤbchen 1, der 
feine Knabe. il ragazzino, piccolo ra- 
3710. 
Tlaldına , τὸν (παίδευµα) H. die Züchti: 
una, Befrafung 3. il caftigamento, 
a caftigazione. 
Παιδεμένος» ns ov, Be. gesüchtigt, beſtraft. 
caftigato. 
Πιαιδερωσής» 6, H. der Knabenfchänder 1, 
der Sodomit 3. il foddomita. 
Τιαιδερασίαν 1, H. die Knabenliebe, Kna⸗ 
benſchaͤnderei, Sodontiterei 3. la fod- 
damia. 
Παίδευσιςν ἡ, H. die Zucht, Kinderrucht, 
Erjiebung 3. l'educazione, 
ΣΠαΐδευσιςν W, (παίδεψιςν φαΐδιµμα) H. die 
Zühtigung, Beſtrafung 3. la caftiga- 
zione» il caftigamente. 
Παιδεντήριον, τὸ, H. das Erziehungshaus 
5, die Erziebungsanitalt 3. sl collegio. 
Παιδεντήριον, τὸ, H. das Zuchthaus 5. la 
cala di correzione. 
Masdevrucs d, einer der zuͤchtigt, Araft- il 
calligatore. 


ILAI 
Naderrnà, N zu zächtigen, 


da ca.'icesre. 

Παιδευτ.εὲς. no o. Be 8; 
Besate. da ca.ligare. 
Παίδες τρια, ”» (σα ἑεέτρα) ε 

tive. rate. la «.;tigarrice. 

Πα.δεύω xa; zz: 30, 3- ich 
fe, bolraîs. δι μαστε, ga 
table. pshelte and, ache Bu 
proverare. 

Παιδεύομων 3. id merde acli 
Caitigarii etc. i erraude 
mid ab. travaghiarii, aftar 

Παιδειω, (d3aeze, 3. id un 
termeile, gebe Unterricht 
an naelirare, Inıtruire. 

Nizldsl.;, βλ. maldeve:s. 

ned, τὸ, H. der Knabe, 5 
Kind 5. il ragazzo, il garı 
ciuilo, der obo 2. ii ni 
Sünaling 2, junge Wenſch 
ne; giovane; rà παιδιὰ, 
die Kinder. i figiiuoli. 

Malda, 4. (ααίδεψις ) Φ. die 
Beirafung, Strafe 3. la « 
il caftigamento, il gritigo 

Maesdcryra, Y 9. die int 
Knabenalter 1. la fanciulle 
rizia. 

Masdisinà, N. kindiſch, kindi 
puerilmente, fanciulleican 

Παιδιικὸςν καν ὃν, δε. Eintif 
fancıulleico; τὰ παιδισικὰ 
die Kindereien. le ragazza 
fcherie. 

Παιδογονία, $, 3). das Kinder 
generare figliuoli. 

Παιδογονίόω, 3. ih zeuge È 
rarc figliuoli. 

Tlaıdoyovsc, è, einer der Kinde 
che genera figliuoli. 

Παιδοκτονίαν j, (παιδοφονία)) 
dermord 2. l'infanticidio. 

Tasdoxréviecas ἡν I. die Αἱἱ 
3. una infanticida. 

Παιδοκτόνος» 6, (παιδοφένος) 
bermorder 1. l’intanticida. 

Παιδομώέωμα» τὸν D die V 
Gefeufhaft 3, von Kindern 
fen 1, Kinder. l'afemblea 
ragunanza di fanciulli, 

Παιδοποιια, BA. παιδογονία. 

Παιδοπῦλα, 4» H. das Mid 
Mädchen 1. la fanciulta, r 

Παιδότρα, 4) H. die fruchtbare 
viel Kinder gebiert. ia don 
che genera molti figliuoli. 

Παιδοτροφεῖονν τὸν {ααιδαγαγ 
Eule 3, wo die jungen 
wohnen, dad Pädagogium. 
gio, collegio, feminario. 


ITAK 
der Erzieher, Kinder 


HOT de’ ragazzi. 

9. die Knabenſchaͤnderei Jr 
terei 3. la foddomia. 

d, Φ. der Knabenfchänder, 
ı. il foddomita. 

3. ich tödte cin Kind, brine | 
um. uccidere un bambino. 
ſpiele. giuocare, giocare; 
nerià, ich friele Karte, fpiele 
e. giuocare alle carte; #al- 
rase» Ich ſpiele Dame. = giuo, 
ame; salle τὸ βιολῶνι, Ih 
είαε ,. die Violine. fuonar il 
αίζω τὴν Φλαῦτα, ich fviele 
fuonar il flauto; alta τὸ 
yrudov » ih mache Taſchen⸗ 
:, fpiele abe der Taſche. far 
ghermmella; παίδω ταῖς 
di tämpfe mit Sanfifchlägen, 
der Fauft, bare. dar pugni, 
» pugna; salle ταῖς µοχαί- 
— ich ſchneide mit 
tagliare col coltello $ wal- 
nà, Ich mache Poffen. far 
; παίζω τὰ παλαίµατα, ἰ6 
ire, tare alla lotta; παίζω 
χκλέφτω) ich mache lange Zins 
, entmende. rubare; salle 
ich fechte. fchernire; sal 
2, ich fechte mit dem Degen, 
auf den Degen. barrerfi col- 
raid È ἕναν μὸ τὰ Abyın, (πε- 
) babe (einen) sum Beften. 


. der Spötter I (Moqueur). 


wie. 

ruvà. 

βλ. φπαιγνιδιώτηρ. 

s βλ. πεχλιβανίζω. 

2 βλ. παιγνιδιωγισσα. 

6. 9. der unrubige Kopf 3, 
r 1. il facendiere. 
τὸν 5. die Verwirrung 3, 
lelung 3. l’impacciamente, 
mento. 

9, ov,» Be. verwidelt, der 
Sache verwidelt bat. che fi 
to in una cofa. 

3. ich verwickle mid. ver: 
mit etwas, befaffe mich mit 
acciarſi, intrigarfi, imbro- 


ἰώ vermirre, vermidie. im- 
intrigare. 


(Φέκτωµα, πάκτωσις) H. der 
‘affitto, Pera 


H. das Berpachten ı. Pap- 
‘on De. gepachtet. affittato, 


4 1 
x . 


Παντάνο, 3: ich yadıte. affitcare, prender 
in af: ich verpadhte- appaleare; 
Πακτωτὴςν d, H. der Pachter 1. I° 
juolo, il Aerajuolo. se 
—ã, 1. u. «corta, ne 
tello da caccia. | 
Παλαβὰ» (Φυρλὰ . M. néreif@, ατδόε, 
πο νο (rien, ia 
Παλα ss 
—— eiverrädung 3, der Malato 
un =, la pazzia. 


Mira ὃν 0 (Zueade) ve varriſch⸗ 
a een) ) È. δω Ste | 

’ 6 . 
— Verructwerden I. die 


ventar pa 


reca 3 Gotan) B 161 8-10 pate | 
6 werde wahuflınig- —— 


diventar pazzo. 


ΠΛΛ 


anticamente. 
Masalfar Bi te), singe, balge mid. lotta: 


— và, ur das Ringen, Balgen 1. 9 

a lotta. 

Παλαιόθενν N. von alten Seiten, vo gu 
ters ber. anticamente. ΄ 

Παλαιὸ, οἱ, H. die Alten. gli antichi. 

Παλαιὸν, ve, D. das Nite 3. Pentico, il 
vecchio; κατὰ τὸ κ v, nad alte 
Θεώ, nach alter Sitte, sad altem 
Hertommen. all'antica, maniera 
antica, 

Παλαιόπανα, rà, 9. bie alten Emmpen, 
i vecchi cencj, vecchi ftracci.. - 

Παλαιόπανον, vò, N. altes Haucgeraͤth, alte 
Möbeln, altes Gerille. bagaglie. 

Παλαιός ὃν di Be alt vecchio, an- 
tico. 

Παλαιοσύνη», ἡ, (παλαιότητα) H. das Xe ' 
ter 1, |’ antichità. 

Tmraamıc, 6, H. det Kinget I, der Lim: 
εδ 1. il lottatore. 

Ilaraisga, a, (παλαιβότοπος) 
ld 3, Platz zum Ringen. 


Παλαίρια, 5, H. die Ringeritto. Vimpfor 
rin 3- colei che lotta. . 

Παλαίωμα» τὸ, H, daB Veralten, Altwer⸗ 
den 1. l’invecchiare. 

Παλαιωμόνος» n» ον Be veraltet. invec- 
chiato. 

Παλαιώνω, (σα λαιώνομαι) 8. veralten, al 
ten, alt gerden invecchiare. 


Παλακαρὰς, è » ra Bela 1 Wr e 


la piazza 


837 ΠΑΑ. 
Enfertane macht. colui-che fabbrica le 


gomone. 

Βαλαμάρι, τὸ, Î). bas Antertau 3. la go- 
mona. 

Βαλάμη» $» H. die flache Hand 2. la pal- 
ma della”mano. 

Πρλαμιὰ, ἡ, H. der Schlag 2, mit der 
flachen Hand. la palmare. 

Παλαμίδαν ds (φάρι) 2. der Thunfiſch 2. 
il tonno. 

Murano, I. ich betheere (ein Schiff), 

. ſtreiche mit Theer, kalfatere. fpal — * 
Mugllu » (Bagd pi τὴν varare) B. id 
Βαλαμίζα, πα 
foblage mit der Machen Hand. battere. 

colla palına. 

, Ἡαλάμισμα, vo, D. das Betheeren 1, Kal: 
fatern 1. lo fpalnıare. 

Tnrajuoufvocs u, 00, De. betbeert, kalfa⸗ 
tert. fpalmato. 

Narapusà, mit der flachen Hand. colla pal- 
ma detla mano. 

. Βαλαμιτὺς, è, einer der ein Schiff betheert, 
kalfatert. uno che fpalma una nave. 
Darkrı, ro, Φ. der Pallaſt a, das Schloß 

φ. il palazzo. 

° Ἠαλιγγονεσία, x, H. die Wiedergeburt 3. 
la regenerazione. 

Naruaghni, τὸ, H. der Süngling 2, ein 
febe junger Menfd 3. il giovanetto, 
donze etto. 

Ἀαλικαρεύω καὶ παλικαρεόγω, 3. ich werde 
ein Juͤnglina, trete ins J 1plingsalter. 
entrare nell'età giovanile. 

παλικάρι, τὸ, N. der Juͤngling s, der 
junge Menfd 3. il giavane; der Held, 

der junge Held 3. il campione, l'e 
roe. 

παλικαριὰ, ήν $. die Juaend 3, das Gina: 
lingealter 1, la gioventù, I’ età giova- 

. nile, la giovanczza. 

Marzagià, 4, (παλικαροσύνη) 5. die Zar 
pferfeit 3, der Heldenmuth, Muth 2. la 
bravura, il valore, la, prodezza. 

παλικαρίσικαν N. tapfer, beldenmitbig. va- 
lorofamente. 

Narmaelsınac, 1, ov, De. tapfer, beiden: 
mitbia. valorofo. 

Παλοικροσύνην BA. παλικαριὰ, φὸ δεύτε- 


var. 
Bar, ( warm) N. nieder, ποώ einmal, 
nochmals, von neuem. di ‚nuoyo. 
Rervögouie τῆς Δάλασσας, αν (ἀντικίνησις 
τής Αἆλασσας) H. die Ebbe 3. il rifluflo 
del mare. 


Rarvadla, n» 5. der Miederruf 3, ‚die 
Wiederrufung 3. la ritrartazione, la 
_ disdetta. 


Maudrava, βλ. παλαιόπανα. 
Marie, vo, (παλειόριχον) 3. cite Bu 


rätße ο, alte Möbeln 1. bagy 
ferizie vecchie. 
Παλίῤῥοια » ss . Die Elle un 
Au ος riflu O. 4 
ο ικα τὸ, D. der Hobel 1. I 
όπνλον, τὸ, —XRX 
"che Hobel 1. la piccola pial 
alletto. 
—— ro, H. das Heben 
are. 
Narusewpévos 1 4, ον, Be, 
"pobeit. — * a. 
piallare. 


παλλὰς, 9, (’ASInà, ὄνομα Ie 
Ἕλληνες) ©. die Pallas, Min 
Jade, Minerva. 

narc, ds (marin) H. der 8 
palo. 

Marni, rd, 5. der Pfahl a, de 
il palo, il cavicchio, piuolo. 

Παληχιον cà, H. die Kegel, Das 
il birilli; walge τὰ παλύκια, 
Kegel. giucare a birilli. 

Παλύκαωμα, ro, η. das Pfaͤhlen 
einichlagen 1. il palificare, pa 

Παληκωμόνθεν Νο ovs Be. ir 
Pidblen verfehen, mit Pfäplen 
palificato,, ımpalato. 

Παλυκώνω, 3. ich »fähle, [Φΐαι 
ein, tammie Pidble ein, νε 
Pidblen. palare, palificare. 

Παληκωτὴςν 6, einer der Dfäble 
‘26. colui che pala, che palific 

Παμβασιλεία» βλ. μοναρχία. 

Παμβασιλεὺςν Ba. µοναρχης. 

Πάμμακαρισθςν Ἡ. ον, Be. der, 
Alerfeligite, der, die Hoͤchũ 
DB. Kaiſer). beatiffimo. 

Παμμέγιτος, 4» ον Be. der Br 
lergro Ate, außerordentlich gres 
vamente grande, il più grani 

Mapusagocs ds ὂνν (πολλὰ κακὺὸς) 
böje, grunbbofe, erigottios. . 
mo, fceleratillimo. 

παμόρν 6, H. das Mufbdren 1. | 

Παμταλαιος, 4, ovs Be. der Nel 
lerditefte, febr alt, ganz alt. 
mo, antichifiimo. 

MapwAY croce, ταν 161) (αελλὰ di 
febr reich, ſteinreich. ricchifhe 

Πάµπθωτοςν è) (αρῶτος ἀπὸ Bau 
Allererſte . il primo di tutti, 

Πάμφιλος, 6, {Φίλος ἀπὲ Zr 
Greund 2, aller, Frevnd ven a 
mico di tutti. 

πᾶν, ds (3εὸς dr porci ward n 
wor) 2. Var. È 


ΠΑΝ 


9. let, das Game. il tatto. 
» wr ον, Be. hoͤchſtgut, erzgut, 
t. ottimo. 

1». die heilige Fungfrau 3, die 
m Maria. la madonna. 

„5,9. die vollfommene Heiligs 
la per ettiflima fantitä: 4 πανα- 
ru, Ihre Heiligkeit (Titel, der 
hiſchen batriarchen gegeben wird). 
ra fantità (Titolo che fi ‘da al 
n Greca). 

τος» ὃν 5. der Alerbeiligite 3. 
fimo; 6 smavayviwraroe — 
er allerheiligſte Patriarch 3. il 
ao Patriarca. 

βλ. πανηγύφι.. 

Er die Bredfuppe, Kraftfappe, 

a panata. 
3 5. das Stuͤckchen 1, Leins 
ver Tud. il pannicello. 
9: ον, Be. der, bie, das ans 
te, am meiffen angenehme, ges 
il più grato, foave. 

‚9. ov Be. der Tugendbaftefte, 
nen tugendbafte. virtuofiffimo. 
66 ὁ καὶ us ovs De. gang rein, 
befledt. tutto puro; tutto im» 
0. 

s βλ. ξενοδοχεζον. 
wandern κ. Τ. εξης, βλ. ύπαν- 
Γανδρενω κ. T. ÎEG6. 
s4.0v) (κανέµφημος) Be. der, 
4 berdlbmeete, allerberuͤhmteſte, 
"εις 
mo Be. der gluͤcklichſte, aller: 
fte, duferit glückliche. il più fe- 


τὸν (πανήγυρις, mavromsasior) 


Mefle 3, der Fabrmarft 2. la 


τὸ, I. die Feierlichkeit 3, das 
la folennità, la feita; bas Gaſt⸗ 


die Gaſterei 3, der Schmaus 2. 
letto, convitto, 
⸗ 3. ich halte Meſſe. far fiera. 
e, v 09» Be. feſtlich, feierlich. 


, folenne. 
6» 6, 5. der Kobrebner 1. il pa 


r 

1» (CH) H. der Panther 1, das 

tbier 2. la pantera. 

D. die Leinwand =, das Tud 5. 
ıl panno; παν) vu xagafit, die 
vela. 


, (ewaeyava) H. die Windeln. 
ini de’ bambini. 


(siza) I. die Wälche 3, das 
ug 3, Das Linnenzeug. la bian- 


(san ” καραρ,ῦ) Φ, die θες 
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gel. le vele; κάµνω cent, 16 16 feste, 

sele unter Seegel. far vela, veleg- 
giare. | 
Πανιὰν τὰ, (τὰ Qrieà τὰ hrs popgas ) 9. ° 


bie Binbmäblenfögel, le ale di di mulino 
da vento. 

Πανιερὸςν αν dv, Be. gan heilig. tutto ſa- 
cro., %. 

Πανορότης, ἡ, ©. die vollkommene Heili 
felt 3, vollfommen heilige Perſon 3. ; 
tutta faara perfone; ἡ πανιερύτηξ σο 
Ihre Heilige Perfon, Ihre Hetligfeit (Ti 
tel der griehifhen Enbi(hiffe). la vo- 
ftra facra perfona (Titolo che fi da ai 
arcivefcovi Greci). 

Πανιερώτατος, do H. der vollfommen Hei⸗ 
lige 3. il facratiflimo; ὁ πανιερώτατος. 
μητροπολίτης» der vollfemmen heilige 

enbilhof 2, il facratiffimo arcivefco» 
πάτε, τὸ, H. die Ofenbirfe 3: lo Ipız- 
zatorno, fpazzeto; jo 

— N. ven Leinen, von Leinwand. 

i te 
Πανίτικθςν n, evo Be. einen, limen, von 
Leinwand. di rela. * 


Yıaverıla, “» (αρματολογία) 9. der Vors 
rath 2, von Waffen. l'armamento; die 
voliſtaͤndige Niftung. armadura inrierz, 

Πανῦκλα, , { σκωρδᾶλα) H. die Φεβ, Ver 
feuche 3. la pefte, peftilenza, conti», 
gione. 

Ποανυκλιάδα, {σκνδδυλιάζω) 3. 16 --- 
die Pe, merde von der Pel befallen. 
appeſtarſi, eſſer appeftato. 

ΠανΏκλιάρης, ds (εκυρδυλιάθηϱ) 9. der 
Peſtkranke 3, ber von der Pet Befallene. 
un appeftaro. . 

Πανυκλιαριλ, 4, (σκυρδυλιαθιὰ) 9. die Yes 
kranke 1. una appeltata. — 

Πανύκλιασµα, τὸ, H. bie Anftedung 3, der 
Pet 3. l'effere attaccato dalla peſte. 

Πανυκλιασµένος, 4» ov, {σκηρδαλιασμένος, 

φανικλιαρικος) Be. von der Per befals 
len, von der Pe angefiedt / verpefiet. 
appeilato. 

Havueysvonen s 3. ich bin liſtig, bin ver: 
ſchlagen. eller aftuto. 

navupyia, 4, H. die Verſchlagenheit 3, Εἱβ. 
l’aituzia, la finezza. 

Πανῦργος. ήν ovs Be. lifig, verſchlagen. 
aftuto, {caltro , furb bo. 

Πανσέλνος, ö, (τὸ yeparo Φεγγάρι) Φ. der 
Vollmond ο. il plenilunio, la iuna pie- - 
na. 


Πκνσοφος» 9, ov, Be. der, weiſeſte, ſehr 
wife, fapientiffimo. 


Πάντα, (φάντοτε) N. immer, allezeit, ale 
lemal. ſen pre. 


πάντα» Ta, δε. aled. ogni cola. 


v 


er 4 
. Ravraenen, N. gaͤnzlich, völlig total. 
m 


‘ Bayrs 


ı παντα 
. rarido. 


κ 


ΠΑΛΙ 


ente. | 

Ῥανταχόθενν N. übera ber, von allen 
Seiten. ‚da ogni parte. 

ΕΠανταχῦ, (mevré) N. überall, allentbale 
ben, allerwärts. per-tutto. 


παντελῶς, N. θάημίΦ, völlig. tetalmen- 1 


te; παντελῶς, (όχι φαντελῶς) gani und 
gar nicht. nient’ affatto. 
Ἠανεόρα, “> (σαντάρα) D. bie Fabne, 
Standarte 3. la bandiera. 
Masriga , 4, (σαντιέρα) 5. das Drebrdd: 
‘1 ent 1) der Drebmärfel 1. il girlo. 
ερίζω, 3. ich drehe das Drehraͤdchen. 


girare il girlo. . 
csì,» dbrebend, im Dreben. gi- 


Mavrepisào, 6, einer der das Drebräbchen 

dreht. uno che gira il girlo. 

Βαντερίερια, > (παντερίερα) cine die das 
Drebrädchen drebt. una che girail girio. 

Mavrsgonabuaroc, ὃν H. der wunderliche 
Kvpf 2. it cervel gagliardo. 

Βαντέχω, 3. ich warte, laure auf etwas, 
ftebe auf der Lauer. attendere, ftare in 
afpettiva. 

“mbrràrec, ὃν (wird) H. der Edelknabe, 
Base 3. il paggio. i 
Βαντοδνναμία ἡ, 5. bie Almacht a. l’on- 


niputenza. . 
Βαντοδύναμος, 5, H. der Allmaͤchtige 3. 


l’ onnipotente. 


mdvreSer, N. überall, alenthalben. per 


tatto. 

Παντοκφάτωρ, 5, H. der Allbeherrſcher 1. 
che governa tutto. 

TMavreruaAsiors τὸ, (ravrorsatv) I. die 
Meffe 3, ber Jahrmarkt =. la fiera. 
Ἠάντοτε, (πάντοτες) N. immer, alleseit, 

allemal. ſempre. 

Mavrerwà, N. immer, immermährend, bes 
Rändig, unaufbirlif. continuamente, 
perpetualmente. 

Βαντοτινεμόνος, 4 ov, He. immerwaͤhrend 
gemacht. perpetuato. 

Bavrerweuds, ὃν Immerrodbrend machen. 
il perpetuare. 

παητοτινεύω καὶ παντοτινεύγω», 3. ich made 
immerwährend. perpetuare. 

Παντοτινὸν» τὸ, H. das Immerwaͤhrende, 
Bortdauernde 3. il perpetuo. 

Παντοτινὸς, 9, dv, Be. unaufhoͤrlich, im⸗ 
merwährend, fortdauernd. continuo, 
perpetuo. 

Mavrorivirura, > H. die Zortdauer 1. la 
perpetualità. 

Mevri, βλ. πφανταχῦ. 


Ἠρντοχὴ» > I. das Warten, Lauern τ. 
l afpetta zione. 


Ndyrpsua, παντριόων. παντεία κ. τ. dee 


, Ακ | nan 
pa ὑπάνδρεμα, Jearögeie, | 
e. έξα 


6 
µαδάκει ri, . der 
"ldte 2, 11 bike 


Παξιμαδιασμένος» 1, ev» Be. 1 
baden. bifcottaro. 

Dazal, U. ab! ei! oh! eh! d 

NawaydXAocs 6, (zu) 9. der 
ıl pappagallos. 

Hawadaxı , τὸν H. der Geiſtlich 
ringer Geiſtlicher. il cherico 
rico umile. 

Dawddıua, τὸ, (παπώδευμα) H 
fegung 3, eines Geiftlichen, | 

. weibe 3. ıl fare un cherico, 
crere uno prete. 

Παπαδεμένος, 4, ov» der cin © 
worden if, der die Prieſterwe 
gen bat. che fi è fateo che: 
facrato prete. 

Παπαδεύω καὶ παπαδεύγω, 3. i 
nen sum Geiftlichen, zum Pri 
einen Geiſtlichen, einen Prief 
cherice, far prete; ich werd: 
licher, werde Prieſter. farfi ch 
prete, impretarfi. 

Παπαδιὰ, ἡ, I. die Vrieiterfra 
eines griehifhen Weltgeiſtlid 
cerdoreila, la meglie d’un 
co fccolare, . 

Πρκαδιὰ, Fr (εχορδαλὸς ) (sw 
Fuppichte Lerhe 3, die Haul 
l'allodola cappeliuto. 

Nawadorura, i, H. die Todtà 
griechiſchen Weltpriefters. la | 
prete greco fecolare, 

Nawadowurov, τὸν I. der Sobi 
griehifhen Weltgeiftlihen. i 
d’un prete greco fecolare. 

Παπάλα, βλ. πάππα. 

Παπαρύνα, i, (κκτζηνάδα) (x 
der Mohn 3. il papavero. 

Πάπας, b, ( ἆκρες ἀρχιερεὺς ) H 
a. il pontefice. 

παχὰς, 63 (Jcesdc) H. ber Pri 
Geiſtliche 3. il prete, il fac 
cherico. 


Ἠάπια, xi (τω) H. die Ente 
tra, 


Παπιοπωλητὴς » 8, 9. der Enti 
1. il venditore d’anicre, 


Ὡαπιοφάλακαςν du -Der Die Ser 


TANI ΠΑΡ 
, ber Ettenbilter 1. coluiche 
ı delle anitre. 

{ (eun) Φ. die junge Ente 
la. ' 

, (#822) H. die Kriechente 3- 
s beccafico di padule. 
ὃν H. die Baumroltendede } 
mit Baumwolle geftopft. ‚ lo 
foderato di bambace. 

is τὸ, H. die kleine Baum⸗ 
» 3. lo itrapunto piccolo, 

, è, einer der Baummollendes 
uno che fa ftrapunti, 

:, SH. die eingemweichten Barten 
le fave dure a:rnmollate. 

3. ich welche harte Bohnen ein. 
e fave dure. 
τὸ, H die Einweihung 3, 


hnen. l'ammollare le fave. 


ey, ον, De: cingemeidt (von 
ben). ammollaro (parlande 
116). 

τὸ, Φ. das Pantiffelhen 1, 
VPantoffel 4. la pianelletta. 

‘s (sasuròìe) 
Schufter 1, il calzolajo. 

is I. der Pantoffel 4. la pia- 


τὸν H. bat Anziehen 1, der 
. Il metterfì le pianelle. 

65 4, ‘ev, Der Pantoffeln an 
1 è meflo Je pianelle. , 
u, 3. ich ziebe mir die Yantofs 
siehe die Yantoffeln an, met- 
sanelle. 

3. i siehe (einem andern) 
κ an, mettere le pianelle 
ΤΟ). 

» {παπάλα) H. dat Muß 2, 
:, für Kinder. Ja pappa peri 


. πάπια. 
5. der Grofvater 1. l’avolo, 


ei, von. appreffo, das über, 
wa, contro; παρὰ Φύσιν, mi: 
atitr. contro la natura; παρὰ 
idernatärlich, übermäßig. fuor 
; mag’ ἀξίαν, über den Werth. 
alore. 

rebr, weiter. più; παρὰ ἔξω, 
Iufen. più fuora; φαρὰ µέσα, 
fine. più dentro. 1rF 
16. che; δὲν ἔχω παρὰ ἕνα, Ich 


Φ alé eins, ich babe nur eins. 


iù che uno; παρὰ và, anfiatt. 
‚IN vece.ti; φαρὰ νὰ πάγας, 
I geben. in vece di andare; 
als. che; εἶναι καλλίτερα νὰ 
unbe, wugh νὰ Sie μὲ ἕντρο- 


der Schuhe 


TIAP 
siva 08 IR beffer daß einer fierbe, Hl 
daß er mit Schande lebe, εἰ if βατ. 
fterben, ale mit Schande ju leben.. è ge» 
glie morire, che vivere cun in e 
παρὰ su νὰ, ansaenonmen daß, es 






re denn dafi. παρὰ σὺ νὰ εἰπῆς τὴν Kay . 


Fesav, 66 wäre denn daß du die Wahr— 
beit (αρίεβ (bu muͤßteſt denn bie ite e | 
beit fagen). fe nom che dici la ver 

Παρὰ, N. weniger. meno, manco; δένα 
ταλύρια παρὰ σύντε γῤοσσίοα, jehn Cha: 
ler weniger fünf Groſchen. dieci fcudi 
meno cinque groffi, | 

παρὰ, N. gu febe. troppo; ὃ diràe ελα 
παρὰ µεκρὸς, das Zimmer if gu klein. 

nza,è troppo piccolo. LA 

Παραβάδω, 3. ich fene 1u viel. mettero 

tro 


ppo. SEE 
Παραβαίνων Β. ich gebe vorbei. paſſare: 
* κά sine id en Bl, 
εδ, die nung 2c. veriene 
—* alle leggi, violare uns 
egge. 
παριβέλλη. (παροµοιάζω) 3. id veraleto 
he, halte gegen einander, fete, bringe 
in Bergleihung. paragonare, compe- 
rare. 


Παραβαλµένθς, n. ovs Be. verglichen, ges - 


gen einander gehalten. paragonato, comm. 
parato. È . 


Παραβάραιµα, τὸ, 9. die Äbermäßiee Seo , 


—— Belaſtung 3, die 

ng 3. Paggravamento troppo ' 

Παραβαραιµένος» n, ον, Be. pg febr'bos 
ſchwert, überlaitet. troppo vato. © 

Παραβαραίνω, ({παραβαρύνω) 8. ich des 
ſchwere zu ſehr, belafte zu (ehr, uͤberla⸗ 

e. aggravar troppo, ſopracaricare; 
beſchwere mit Arbeit, uͤberlade mit Ar⸗ 
beit. aggravare uno con travaglio. 

DagaRagduom, ὃ. ih elle mid, es efelt 
mir vor etwas, babe einen Wbfchen. fa- 
ftidirfi. 

Παραβαρνὰ» N zu ſchwer, mit pu vieler 
Schwere. con troppo di gravità. 

παραβαρὺε, νὰ, ὃν Be. ju ſchwer. trop- 
po grave, troppo pefante, 

Παραβαρᾶ, 3. zu ſchwer ſeyn, qu febr Tao 
fien. aggravare troppo, efler troppo 
pefante; rire τὸ esvriu φαραβαρο, 
diefe Vie laftet qu febr, {β au fchwer. 
quefto cafla è troppo pefante. - 

Παραβαρῶι (φαραπειράζω) 3. id) beſchwe⸗ 
re mit Arbeit. aggravare uno con tra» 
vaglio; ich falle beſchwerlich, bin bes 
(frertio. moleftar uno, efler mo. 
efto. 


Παρόβασις, κἡ, H. die Uebertretung Ver⸗ 
ung 3, Ueberſchreitung 3, des Geſe⸗ 
ge. la 


leggo. 


- 


trafgreffione, la violazione della . . 


΄ 
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Παραβατὴς, όν 9. der; Ucbertreter 1. il παρα 
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trasgrellore. 

Παραβάτρια, αν {παραβάτ ) 9. die Ues 
bertreterin 3. la trafgreditrice. 

Παραβγάζω, 3. ich siehe zu viel ab. fot- 
trarre, cavare troppo. 

Παραβιάόομαη» 3. ich cile zu febr, made, 
tbue etwas qu gefchwind. affrerrarfı trop- 


po. 

Ἡαραβιάζω, 3. ich beichleunige su febr, bef: 
tig nétbigen. affrettare troppo, accele- 
rare troppo, fferzare molto. 

Παραβίασμα Π τὸν H. bie 11 große Eile 3, 

- das viele Nötbigen. l'affrettarii troppo, 
lo fforzare molto. 

Παραβλαταίνων 3. auffprofien, Bervorfprofi 
en, auffchießen (von Zweigen die aus 
er Wurzel des Baums bervorfomnten ). 

germogliare, rampollare (parlando de’ 
ermogli che raınpollano dalle radici 
egli alberi). 
λάφημα, τὸ, H. das Auffproflen, Her: 
vorfproffen, Auffchießen 1 (von Zweigen 
die aus den Wurzeln des Baums bervors 
kommen). il germogliare, il rampolla- 
re ( parlando de’ germoglj, che ram- 
ollano dalle radici degli alberi); der 
eig, Schoͤßling = (der aus der Wur⸗ 
.. gel eines Baums bervorfommt). il ger- 


i moglio, rampollo (che rampolla dalla 


‘+ radice d'un albero). 

Παραβλάσησις, 4, I. das Auffproffen, Her: 
sorfproffen, Aufſchießen 1. il germo- 
gliare, rampollare; βλ. παραβλάσημα. 

παραβλάφτω, 3. ἰ6 ſchade zu febr, fchade 

ber die Maafen. nuocere troppo. 
τιαβαβλέπηµαι βλ. παβαβλέψιμον. 

Παραβλέπω, 3. ich febe falſch, febe une 
‚recht, verfebe mich. travedere, ingan- 
narlı nel vedere; ich beobachte, febe an, 
betrachte. guardare , ollervare. 

«χιαραβλίψιµονν τὸν H. das Feblfeben, Un: 
rechtfeben, Verfeben 1. 11 travedimen- 


το. 
naezBoy36, 3. id) helfe Beimlih, helfe 
insgeheim, helfe unter der Hand, fiebe 
heimlich bei. ajutare, foccorrere fe- 
gretamente, foccorrere fotto mano. 


Παραβο ζω, 3. zu febr fhallen. rimbom- . 


. bar troppo. 

Παραβολὴ, 45 N. dad Gleichniß 2. la pa- 
rabola, la fimilitudine. 

Πιαραβολικὰ» N, gleihnigweife. parabolica. 
mente, 

παραβολικόςν ἣν 0v, Be. bildlich, in Gleich⸗ 
mfien. allegorico. 

Παραβράζω ,3. zu febr fiedben, gu febr [os 
den. vollire troppo. 

Ἡαράῤῥασμα, τὸ» H. das iu heftige Sie: 
Den oder Kodje 1, das Uebderficden 1. 
il bollire troppo. 


παν | 
Reneutvecs no ovo Be 
ten, qu fehr gekocht. belle 


Πρραβρεμένοθν 4. 04 (rassh 
febr naf semadit. troppe 

une 3. il bagnare troppo 

Παραβρίχω, B- id) benete in 
su nas. bagnasè troppo. 

Παραβρέχει, es tegnet gu fe 
ſtark. piove troppo. 

Παραγαπηµένος, us ovo Be. ft 
uig geliebt. troppo amato. 

Παραγατῶ, 3. ih liche zu f 
beftig, liebe außerorden 
troppo. - 

Παραγγελία, 4, H. bie Ben 
mabnung 3. F'efortazione 
mento. . 

Παραγγελία» "> D. bie Emp 
raccommandazione. 

Παραγγελία, % H. der Aufn 
mifhone. 

Παραγγέλλω, (ααραγγέλνω) 3 
ne, ermabue. ammonire, 

Παραγγέλλων (evsalra) 3. 
raccommandare. 

Παραγγέλλα» {δίνω wapayyı 
trage (einem etwas) auf, 6 
dar commiflione. 

Napkyyaırıa, τὸν 5. die Vers 
mabnung 3. l’ammonimen 
zione; der Auftrag 2. lac 

Παραγγελµένοςν 4, ον, Be. u 
mahnt. efortato, ammoi 
tragen, anbeiohlen. comm 
cCaricaro. 

Παραγγελτὴς» .ὁν H. der Veri 
mabner s. l'efortatore , 
tore. 

Παραγγελτικος» ὴ N) ὃν Be. 
ermabnend. efurtativo. 

naeayyHAreia ss", (απ αραγγέλ 
Dermabnerin, Ermabnerin 
trice, l'ammonitrice, 

Παθαγγέρνω, βλ. παραγγέλλω. 

Παραγυμίζων (παραγεµαζως, 4 

3. id) fille, fulle an, fim 

piere, empiere; fille über: 

re troppo. on 

Πρραγέμισμα, τὸ, H. die Unfi 
lung, Vollſuͤlung 3. P’emj 
niempimento ; Ueberfilung 
troppo. i 

Παθαγεμισµένθςν n, ov, Be. gt 
fiut; vollgefuͤllt. ricmpiuto 
überfüllt. riempiuto troppo 

Παραγειισὴς» ὃν einer Der fü 
boufüht. il riempitore. 


Παραγεμέσρια» "> (παραγεµίς 
füuf, anfüdt, volfüur. da: 


ΠΑΡ 
ni TAQRYI IVO, pa wapaye- 
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beffonato ; gemartert dt 
αἱ, Pe rt ev ” so 


ήν —8 die ſchwere Geburt 3. —— ‘, en θεα des au δε, u 


ich "id gebdre ungluͤcklich, babe 
Nieberhunft. partorıre male. 


τὸ, (απαραγήρας) I. das bos 
la decrepitä. 


VELLA De. ſehr alti abges 


ito. 


P 
ri, (παραγερμὺς) H. das 


tige, sein. il trop- 
po —— die So al, Dein 3, die 
arter, 4. ‘il tormento, trava- 
pablo: bie Mühe, Noth 3. io ftento. 
‚ve, 9. das. Beiſpiel 2, deb 
ar nl elempio» l'efemplarè; sa- 
θαδοίγµατος » μα Ballet per 


efempio. verbi guaio. 


è 


μνεία -1. il vacillamento, — 55 3.0 sche‘ ein Seifriel, 


nto. 


Muger. dar efempio. 


‚ich wanfe, taumie. vacilla. — ** d, kai da mufertaft 


are. 


, i@ werbe fehr alt, fomme Macadsyudrena, η 9. 


ter. invecchiarfi troppo. 
A. wepryi sha. 
(καταπλακώνω) 


br,. fomme Dig ( εἰ. 


eremplarifch. είεαι 
. det Beifrieiee | 
ben das —ãð I, eines Beifpiels. 


mplificazione. 


id) fomme —— δν, (= —* H. das Para⸗ 


unverfehue (u etwas). fo- ὑιαραδέρνω», Gir save 


Cala: maga) 3. ich bin ses 
eſſer preiente. 

i, 70,5. das Ausgleiten, Ab⸗ 
usglitſchen, Abglitſchen. lo 


nento. 


3. ich gleite aus, gleite ab, 
i, glitſche ab. {drucciolare, 


,3. id verfenne. non conof- 
ravvilare. 


ro,$. die nachgemachte oder Napa 
rift 3. la fcrittura pofticcia. 


1» H. der nachgemachte Brief 


‘a pofticcia, 


6, H. der Abſchnitt =, der 

3. il paragrafo. 

3. ich verfaͤlſche die Schrift, 
Schrift nach. fare fcritture 

Ιώ verſchreibe mich, fchreibe 


sliare nello fcrivere, 

(κάµνω παραγράφνς) 3. Ich 
fritte, mache Paragrapben, 
ragraphen . fare paragrafi. 
Li >. der Ungehorſam a. la 


3 46 bin ungeborfam, ges 


» non ubbidire. 


« i@ ftamme ab, ffamme ber. 
ch lette ab, leite ber. deri- 


» die Ableitung, Abkams 
erivazione. 
N, ὃν, Be. abgeleitet. deri- 
παράγωγα» bie abgeleiteten 
er ivati. 
199.09» (βασανισµένος) Be. 
gen, ſehr geprügelt. troppo 


0 
ααραθιηβᾶ δω 9 


ge febr, prilgie febr, ordito (alga 


— tro 


Παραδόρνω», (βασανίὃν) 2. ich qudle, ρε, 


‚nige, martte, foltre. tormentare; {6 
bemibe (einen), mache (einem) mise 


Fr Noth. travagliare uno, far er 
— nur, 3. ich erhalte (eine Nach⸗ 


μον Ueberlieferung oder aus eis 
ner alten Sage. ricevere (notizia) dalla 
tradizione. 

χομοην (Bixenıı quand) 2. ich esta 
"ange feeundlich, nehme due (εαν auf. 


accogliere con amicizia. 


Παράδη, βλ. παράδεισος. | al 


κ. 5. Side» βλ. πκρολεγῶ e) τὰ 


ich leſe fleißig, leſe auf⸗ 
merkſam, leſe mit en leg- 


gere con attenzione. 


NapadsaBhlw , βλ. ξεφαντώνῳ κ. | 
—— τὸ, H. das feline "eten, 


aufmertfame Lefen 1. 


attenzione. 


il leggere con | 


Tale (wagadivn, φαραδώνω) 3. . 


ergebe, händige ein. confegnare, ren- 
dere; φάραδίδω ele σηµάδ,, Ich gebe aufs 


subeben. depofitere ; παραδίδω εἰς τὸν κα. 
φαραµένον, ἰΦ wuͤnſche (einen) zum Lens 


fel. mandare (uno) al diavolo per im- 
recazione; παραδίδω ἕνα xastu, 16 
gebe eine Feitung. confegnare una | 
fortezza; παραδίδοµαι lc τὸν ἐχθρόν, 
Ιώ ergebe mid dem Feinde, renderſi al 
nemico; τὸ κατέλι ἑπαραδώθηκε, die Bes 
kung bat πώ ergeben. la fortezza è 


refa. 


Παραδίδω , (καταδίνω, καταδώνν ) 3. 16 


verrathe. tradire; ὄνας ἀπὸ τὰς worin 
ἑπαράδωσε τὸ κατέλι εἰς τὰς λχλφὰςν È 
st " 


= ὁ 


899 na? 


ner von den Bürgern bat bie -- 
den Feinden verrathen. uno dei citta- 
dini ha tradito la fortezza si nemici. 


| Bagadldu , (ἀφιερώνω) 8. ich widıne (dedis 


cite ). dedicare. 

Napadida » ( cusatza) 3. ich empfehle. τας» 
—— bas Unrecht a, il 
Πραράδικα, rà » αἱ Unredt 2. ıl torto; 
Alle παράδπια, ich gebe Unrecht. dare il 

torto. 

Παρώδικος, d, einer der Unrecht thut. uno 

fa torto. 

Napadonbrog, Ns > De. übergeben, eins 
ο gehändigt.. dato, con fegnaro; gemid: 
met. dedicato; ergeben. ato; εἶναι πα- 

εἰς τὸ παίξιµον, er iſt dem 


βαδομένος 
. Syielen ergeben. è dato algiuoco; vers 


rathen. tradito; empfohlen. raccom- 

. mandato. 

Παραδοξάξαω, 3. 16 handle αδείας, wuns 
derlich, handle parador. agire ftrana- 
mente. 


Naghdetor, v0, H. da Sonderbare 1, das 


. Baradere 3. la cofa ftrana, . rimani 2. 
—RRR καὶ 4, 0 De. onderbar 
mundertio o paradox. ftrano, paradolio, 
re. 
Ταραδόξως, (raokdeta) N. wunderlich, fons 
derbar. fingolarmente ‚’itranamente. 


—8 “» H. die Ueberlieferung, alte 


Sage 3. la tradizione; dx παραδόσεως, 
durch Ueberlicferung. per tradizione. 
Παράδοσις, 5, H. die Uebergebung 3. la 
confegnazione ; die Ergebenbeit 3. l’in- 
clinazıonc , la pafione ; der Verrath 2. 
il tradimento; die Zufchrift 3, Dedica: 

tion 3. la dedicazione. - 

Παραδότης, 0) 5). der Uebergeber 1, einer 
der ( etivad ) übergiebt. colui che con- 
egna, 

Παραδότρια, ἡ (maeadbrea) H. die Ueber: 
geberin 3, die (etwas) Öbergiebt. colei 
che confegna. 

Παραδγλεύω xo παραδυλεύγω», 3. ic) arbei: 
ει viel, überarbeite Mich. lavorare 
troppo. 

Παράδωμα, τὸ, H. die Uebergebung, Ein: 
bändigung 3. la confegna, la conicgna- 
zione; die Widmung 3. il dedicare ; 
bie Empfehlung 3. la raccommandazio- 


παραδωμὸς » 5,9. die Bermünfhung. Ver: 
fludjung 3 (wenn man einen gum Teufel 
wuͤnicht). N imprecazione (il mandare 
uno al diavolo). 

Παραδώνω, βλ. παραδίδω. 

Παραεῖμοι, 3. 3u viel ſeyn. eſſete troppo. 

Παραέρχομα» 3. ich fomme zur Unieit, 
fomme außer der Zeit, komme ju jpdt. 
Br fuor di tempo, venire troppo 
fardı 


Le 


Some. 


Παραέρχοµοή» (Ylvapıız rperdc) 
me von Verſtaude, verliere di 
merde unfianig, merde vere 
naͤrriſch· ufcir di cervello 


παμκέχω, 9. ich Gabe gu viel. | 


po. 

Παραδήτημα, τὸ, Φ. die übert 
‘derung 3. la foperchia don 
manda cforbitaate. 

HagaCuraràcs ὃν einer det qui 
der übermäßig fordert. uno ı 
da troppo. _ 

Nagaöuryrea, > (παραζητήτε 
iupiel fordert, die SbermdSio 

domanda troppo. 

—— 3. id verlauge gut 
zuviel, mache übertriebene | 
fordre déig. domanda: 

παραζύγι, rò, H. das Segen: 
contrappefo. 

Παραζνγιάδω, 3. ih wiege | 
falfch. pefsre male. 

Παραζύγιασμα, τὸν D. das [αἱ 
1. il pelare male. 

Παραζνγιαόµόνος, n» ov, Be. 
gen. mal pefato. 

Παρα αλασσιὰν ας, (παραθάλασι 
λάσσιον) H. der Strand 2, | 
3 (des Mecres), die Küfte 3. 
riva, la fpiaggia. 

Παραθαλάσσιος, ια, cov, Be. au 
gend. maritimo; 4 πα 6 αλ 
die Seeſtadi. la città mariti 

Πρρα)άῤῥεμα, τὸ, 4). das zu 
trauen 1. il confidarli tropp 

Naeadapsıra, N. mit gu vieler 
con troppo confidenza. 

MacaZasgiros, ἣν cv, Be. zuviel 
troppo con dente. 

Παρα) α(ῥεύομοι, 3. ih babe 
trauen (gu einem), vertraue 
vich, vertraue (auf einen) ju 
darfi troppo. 

Dagadavpdcenm, 3. ἰ6 vero 
fehr. maravigliarfi affai. 

Παρα έχων 3. ich lege (etwa 
nieder, gebe (einem etwas) 

gebe (einem etwas) in Bern 
olitare 

Nagadeptvocs ήν ov, Be. niede 
subeben gegeben, in Verme 
ben. depofitato. 

Παρα»έτω, 3. id lege etwas zu 
Sade bei einem nieder. ' 
cino. 

Naeaduxionc, 8, Der (etwat) 
rung nimmt. il depofitario. 

nagaſiixu, no D. DAB ander 
il depofito. 


. ΠΑΡ 
das grefe Fenfter 1. il 4. 
5. dat Fenfterden, Heine 


reftrella: 
>. der Glafer 1. il νε- 


apddugor ) 9. das Fenfier 


ῥ. das Schießloch 5. la 
. Καὶ παρα»ύρι. 

τὸ, H. der Fluͤgel 1, eis 
battito jo, battente d’u- 


di made Fenfier, verfebe 
παρακαλετὰ, N. bittend, mit Bitten, Durch 


are fineftre. 


H. das Verfeben, Ralf: 


'edimento, 


ſehe falſch/ verfebe mich. 


>. die Ermafnung, Er⸗ 


ıimunterung 3. l’eforta- 
ὃνν Be. ermahnend, aufs 
tatıvo. 

ermabne, ermuntere (gu 
re ju etwas auf. cforta- 


ovs Be aufgegeben. ab- 
ereltro; verfagt, vers 


raeslrupe ) I. die δε 
jung 3, die abfchlägige 
ricufa; die Eutiagung, 
‘inunzia; χάµνω παφαί- 
Verzicht (auf etwas), 
Bache ). rinunziare. 
weigere mich. ricufare; 
ner Sade ), thue Vers 
|). rinunziare. 
aſſe, gebe auf. lafciare, 
ich verweigere (einem εἰ» 
rinem etwas) ab, verfage 
— ricuſare. 

ch fiße zu lange. ſedere 
le nad), trachte nach. in- 


ν 4). das lange Sign. il 
empo; die Nachſtellung, 
3. l'infidia. - . 


I. der Auflaurer 1. Pin- 
ih [δε δεί, [δε neben 


: appreflo, 
s ovs Be. dabei ο δεν 


» fedente appreflo 


fer der Zeit, zur Unieit. 
s a contrattempo. 


. die Ungeit, ungelegne 
rartempo. 


& thue (etwas) zur Un⸗ 


‚DAR 
sett. fare ( quiiche cofa) a contrat- 

. tempo. 

Παράκαιρος» 43 ονν. Be. ungeitigo was ‘ur 
Ungeit gefhiebt. che fi fa a gontrat 
tempo. 


NagarnhAtp®&, TO, (καρακάλεση) H das 


Bitten 1. il pregare. 
Παβακαλεµένος, us ovs δε, . gebeten, er⸗ 

fut. pregato. 
Παρακάλεσις, 5, 

bet 2. la preghiera, l’orazione. 
Daganarısıc, ἦν (Am) 
.2, bie Drogeflion 3. von Geißlichen. la 
proceffione di preti. 


Bitten. pregando. 
maganzieràco 5, H. der Bittende 3. il 
pregatore. 


902: 


H. der Umgang i 


Φ. die Bitte z, das Bo 


παρακαλετικὰν N. bittend, mit Bitten, _ 


durch Bitten. pregando, fupplichevol- 
mente. 
Παφρακαλετικὸςν ὃν du) Be. erbittlich, der 
fich erbitten läßt. che fi arrende’ alle 
preghiere. 
Παρακαλετὸδε, ὃν ὃν, Be. bittend, bittweiſe. 
ſupplicatorio. 
Παρακαλέτρια, ds ( παρακαλέτρα ) 5. die 
Bittende 3. una pregante. 


Παρακάλιαν, βλ. παρακάλ/σις 

ΠαρακαλΏ, i bitte, erfuche, sche eis 
nem an (mm ettvad). pregare; wegasn- 
AS τὸν Jedv, (αροσεύχοµαι) ich bitte 
Gott, bete qu Bott. pregare Iddio.» 


Παρπκάµιω, (κάµνω παρὰ πολλὰ) 3. ich ar⸗ 


beite gu viel, thue 3u viel. lavorare 
troppo, ftrafare. 

Παρακάµωμα, τὸ, 2 die zu viele Arbeit 3, 
die sberbdufte Arbeit 3. il foperchio. 


lavoro, 


Παβακαμωμένοςν ἄν 0 Be. juviel gears: 


beitet, zuviel gethan. lavorato troppo. 
Ma un, H. dab sanvertraute Out 
si’ die anvertrante Sade 3. il depo- 
Ito. 
Παρακαταθηκώνω, (παραθέκαν παβακατη- 
Ina) 3. ich lege (etwas bei einem) nies 
der, gebe (einem etwas) aufjuheben, vere 


traue (einen etwas) an, gebe (einem et» 


was) in Verwahrung. depofitare. 


Παρακάτω» N. weiter unten, weiter bias 
giù; niedriger, geringer. 


unter; piü in 


più baflo ; δὲν rel νὰ τὸ evAyta πα- 


θακάτω, 16 fann es nicht darunter (nicht: 


niedriger, nicht moblfeiler) verkaufen. 
non poflo venderio di più baflo prez- 


Maga’, (wapnide, sagnuî) No weiter 


Dort. più in là 
Παρακείµενος» 6, H. die vergangite Reit 3 
( tateinifh) das Perfectum ). il greve= 


rito. , 
\ 


x. 


napunbrs, τὸ, H. der Abtritt 2. la lagrina. 

Παράκελον, τὸ, H. das Vorzimmer 1. l’an- 
ticamera; ber Ubtritt =. la latrina. 

Παρακίνημα, τὸ, I. die Anreihung, Ans 
treibung, Anregung 3. l’incitamento, 
J’ inftigazione. 

παρακινµέάνοςν n, ον, De. bewogen, anges 
trieben, angereist, angeregt, erregt. ın- 
citato, inftigato, eccitato; überredet, 
beredet. perluafo. 

Παρακίνησις, 3, H. die Anreibung, An⸗ 
treibung, Anregung, Aufimunterung 3. 
P incitamento, l'inftigazione; die Ues 
berrebung 3. la perfualione. 

Παρακινητὴς, 5, einer der anreist, antreibt, 
anregt, der überredet. l’incitatore, l’in- 
ftigatore, il perfualorc. 

Magaxivatindo , ds dv, Be. anreitzend, ans 
treibend, ἠθειτεδεπὸ, aufmunternd. in- 
citativo, perfuafivo, 

Παρακινήτρια, i, (παρακινήτρα) eine die 
anvetnt, antreibt, die überredet. l'inci 

».tatrice, una che perluade. 

napazivipevos ) ήν ον, Be. angereist, bes 
woqen. eccitaro, inftigato. 

Παρακινῶ, 3. id) treibe an, reine an, rege 

_ an, id überrede, muntre auf, fporne 
an zu etwas, berede, bewege (wueaxsın. 
ich babe bewogen). incitare, initigare, 
perfusdere , commuovere. 

* Ἑαρακλάδι, τὸ, H. der Nebenzweig 2 (ein 

meig der unmittelbar aus dem Baum: 

me bervor waͤchſt). un ramufcello 

che efce immediatamente dal fufto 
d'un albero. 

Παρακλῆοι, τὸν N. Με Kapelle 3, die Plebe 
ne Kirche 3. la chiefetta. 

Ἡαράκλησις, > H. die Bitte 3, das Be: 
ſuch 3, das Bitten 1. la preghiera. 
Παράκλητος» 8, (μεσίτης) ῥ. der Vermitts 

ler 1. il mediatore. 

Παράκοα, (παρήκνα) N. ungeberfam, un: 
gchorfamer Weife. difubbidientemente. 

nagaxiPyw, 3. id) ſchneide suviel, ich ſchneide 
falſch, (Φπείδε fhlecht. tagliare troppo, 


tagliare male; μὲ παρακόβγει, es macht 


mir Sorge, es beunruhigt mich. mi fa cura. 

Nagano), 1, (παρακνὴ) I. der Ungehers 
fam 2. la difubbidienza. 

Παρακοιτάξα, 3. in der Nähe beſehen, ſehr 
befehen, genau befeben. guardar per 
fortile, guardar aflaı. 

Παβακομμένοξςν 4, ovs Be. quvtel gefchnits 
ten, zuviel befchnitten, unrecht, falfch 
geihnitten molto tagliato, troppo ta- 
gliato, mal tagliato. 

Παρακόρη, 3, H. die angenommene Tod: 
ter 1. la figliuola adottiva; Die ver: 
meinte Tochter 1. la figliuola putativa. 

Παράκυθο, Ms οὖν (age) Be. unges 

berfam. difubbidiente. 


TAP - 


Παρακέω καὶ αΑρακύγων 3. | 
nicht , bin ungeherfam- dıful 
fer difubbidiente. , 

Παρακέω, (ἀκκω spafà) 3. id 
verhöre, überhäre. non udiı 

MaphnuGoss us ev» Be. ein 
etwas taub. alquanto fordo 

Παρακέφτα, βλ. παρκκύβγω. 

Παρακρατητὴς, ds N. der Br 
il condurtore della fpofa. 

Παρακύρης, 5, H. der vermeini 
angebliche Vater 1. il padre 

Παραλαβὶὴ, ἡ, D. das Nehmern 
dere. 

NagzraFalva, 3. ich vergeſſen 
eins fürs andere. pigliare v 
l'alcra. 

Παραλάλημα, τὸ, H. das Nr 
finnreden, im Wahnſinn ret 
neticare, il delirare. 

Παραλαλητὴςν 5, einer Der ir 
im Wabnfinn redet. uno οἱ 
che delira. 

Παβαλαλήτρια, i, (παραλα) 
die irre τεθεί, die im Mal 
una che farnetica , che de 

Παραλαλίαν 5, H. die Verri 
fandesverridung 3, Der ἃ 
il delirio. 

Παραλαλῶ, 3. ich rede Irre, ret 
finn, id) bin verridt, bin 
bin naͤrriſch. delirare, farn 
ier pazzo, eiler impazzito 

Παραλαμβάνω, 9. ich empfang 
id) erbalte (Nachrichten aus 
lieferung oder alter Sage) 
ricevere (notizie dalle tra: 

Παραλέγω, βλ. παθαλαλῶ. 

Παραλέγω, 3. ich rede qu viel. 
id ſchmaͤhe, veriditre, ret 
jemanden. fparlare. - 

Παράληγος, n, ov, Be. det, 
letzte penultimo, 

Maparnysen, ἡν I. Die φοτίεί 
eines Worte. la penultima 
vocabolo. 

Παραλίγονν (παρ) ὀλβγον, και 
etwas weniger. poco meno 
pochiflime. 

Παβαλογαριάζων 3. {6 verrech 
ne falſch. fbagliare contan 

Παραλογία, di, I. die Verrk 
ſtan desverruͤckung 3, der Wi 
delicio, la pazzia, 

Παραλογιάξω, 3. ich bin verri 
rifà, bin wahnſinnig. del 
pazzo, efler impazzito. 

Παραλόγιασµα, τὸν 5). das Ve 
I’ effer pazzo. 

Παβαλογιασµένος, y, ev, Ber | 
vidi woliafinnig. pazzo, 


ΠΑΡ 


f werde naͤrriſch, merde 
mahnfinnig. impazzire, 


"dat Trennen, Auftrens 
ı 1. lo fcufcire, lo ſdru- 


vi Be. getrennt, aufges 
it. feuicito, fdrufcito. 
ταραλυσία) H. die Laͤh⸗ 
alılıa. 


vs Be. gelähmt. parali- 


öfe auf. fciogliere. 
renne, trenne auf, ers 
a, dcufcire, fdrufcire, 


ih lefe Zebren, ſammle 
re ſpighe. 

ä (παραµάκρυμμα ) 9. 
tfermung 3. il foperchio 


1, ov, (παραμακρυμμένος) 
ent. troppo allontanato. 
3. ih entferne mich zu 
illontanarfi troppo. 

αραμακρύνο) 3. id) ent: 
llontanare troppo. 

ὃν Be. qu mett, qu meit 
4. troppo allontanato, 


bie angebliche, vermeinte 
adre putativa. 


ov» Be. ju groß. troppo 


hleibe fehr lange, zu lan⸗ 
o tempo; ich bleibe bei 
deg Nachts), mache des 
πι Kranfen). vegliare un 


αθίόω) 3. ic) ftelle nad), 
are auf. infidiare. 
ite, abgefondert. aparte, 


ra) N. beifeite. difpar- 


7d. 

h ſetze beiſeite, ſetze alıf 
iehe (jemanden) bei Geis 
:ttere in difparte, tirar 
rte, allontanare. 

H. das Entfernen, Abs 
imento. 

» ovs Be. entfernt, abs 


te drinnen, weiter bins 


neſſe falſch, meſſe un⸗ 
male; id sdble falſch, 
versähle mich. contare 
re contando, nume- 


ΠΑΡ 906 
Παραμικρὸς, 2, dv, De. zu Plein. troppo 


piccolo. 

Macaplagua, τὸ, H. dat qu viele, lange 
Neden. difcorfo troppo lungo: dat Jre 
rereden, im Wahnſiun Reden È il delira- 
re, il farneticare ; das Schmaͤhen, Vers 
läftern, Berleumben 1. lo fparlamento. 

παραμιλητὴς, d, H. einer der guviel foricht, 
irre r.det. uno che parla troppo, che 
farnetica; der αμα 3, der 
Berleumder ı. lo fparlatore 
Παβαμιλήτρια, ἂν —— — 9. die 
Schmaͤhſuͤchtige 3, die Verlcumderin 3. 
la ſparlatrice; eine die irre redet. una 
che farnetica. 

Παραμιλία», 4, I. die Schmaͤhung, Verlaͤ⸗ 
ferung. Verleumbung 3. lo fparlamen- 
to, la calunnia; die Rebe 3, im Wahn⸗ 
finn, der Bahnfi un 2. sl delirio. 

Παραμιλῶ, 3. id) rede zuviel, rede Irre, res 
de im Wahnfinn. ftroparlare, delirare, 
farneticare ; ich (Φπιάθε, verläftre, vere 
leumde. {parlare, calunniare, 

nacapbviua , τὸ», (rapauovì, παραµόνευµα) 
4). die Nachftellung 3. l’Infidia. 

Παραμονευτὴς, ὃν H. der Nachkeller, Auf⸗ 
laurer 1 ο Pinfi diatore; der Spion. ef- 
ploratore. 

Παραμονεύτρια, 5, (παθαμονεύτρα) H. d 
Nachſtellerin, Au ſaureriu 3. l’infi die 
trice. 

Παραμονεύω κο] παραμονεύγω » 3. ich fielle 
nach, trachte nad, laure auf. infidia» 
re; frionire. efplorare. 

παραμονὴν 5» H. die Wade, Nachtwache 
3, der heilige Abend a. la vigilia. 

Παραμον)» βλ. παραμόνεµα. 

Παρχμπύλωμα, rd, H. das Stopfen 1 (naͤm⸗ 
lich mit Wolle oder Haaren). 1 empire 
(dì borra o di peli). 

Παραμπηλωμόάνοςν ns ον» De. geftopft, auss 
geitonft. ‚empiuto (di borra o di peli). 

Mapaururuva, 3. ich ftopfe aut, fonte (mie 
Wolle oder Haaren). empire (di b 
o di peli). 

παβαμπρᾶς» βλ. παθομερῶ 

naganzude » 3-10 fofe hunde ‚ treibe dts 
rid. rifpignere. 

Παράµπωσμα» τὸ, H. die Βυνήόάβοθκηρ, 
Zurüdtreibung 3. il rifpignimento. 
Παραμµυθάκε, τὸ, 9 » dat ΑΜΡΑ das 
Mäbrchen L, sie Fleine Zabel 4. la fa- 

voletta. 

Πρραμνθαριὰ, ἡ, H. die GSeſchichterjaͤhle⸗ 
rino Fabeleridblerin, Maͤhrchenerzaͤhle⸗ 
vin 3. la favolatrice. 

Παραμυδεύω ng παραµυθδεύγω, FA ich ere 
. adble Sefhiäten, Fabeln, erzähle Maͤhr⸗ 
chen. favoleggiare. 

Nagaubdi, 7ö, H. die Fabel a, dit Mt 
hen 1, dad ΘεἁλΦιώκα 1. la fancla. 


= 
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Παραμυδία, 4, 5. der Troſt 2, die Beru: 
biguna 3. la confolazione. 

Reezuvdkgue , δι {παραμυθευτὴς) SH. der 
Fabeler;dbler, Mährchenergäbler 1, Ges 

ο fhichterzäßler 1. il favoleggiatore. 

Narauvdızeda, βλ. πᾶραμυθαριὰ. 

Παραμν»ικὰ, N. fabelbait, maͤhrchenhaft, 
wie cin Mäbschen. favolofamente. 

Nnagauuſixdc, è, ὃν, De. fabelhaft, maͤhr⸗ 
dienbaft. favolofo. . 

Βαραμυθίδω» 3. id ersähle Fabeln, ers 
säble Mäprchen, erzähle Geſchichten. ta- 
valeygi.re. 

NapaniZioua, τὸ, 5. die Fabeleridblung, 
Maͤhrchenerzaͤhlung, Geſchichterzaͤhlung 
3. ıl favoſgiamento. 

Παραμυθίτικος, βλ. παραμυθικὸς. 

ΒΠαραμυθιτικὸςν ds dv, De. troftend, beru⸗ 
Binend. confo'atorio. 

Nagaus95, 3, id) tròfte, berubige. confo- 

. dare, contortare. 

Παράναγκαν (παρὰ Tüv ἀνάγκην) weniger 
ala notbig int, mehr als nöthig if. πιο- 
no del neceilario, più dcl neceflario. 

Παράνομα, N. untcchtnähig, unredt, ge: 
fenmidria, gottlos. contro la legge, ini. 
quamente, cmpia:nente. 

Παρανομάδῳ, βλ. παβοναµάζω κ. τ. ἑξῆς. 

Παράνομη, 4, H. Vic Uchertreterin 3, des 
Geſetzes. la trafsedicrice della legge. 

Napavbunuz, τὸ, 5) die Uebertretung 3, 
dea Gcferes, il trafgredimento della 
legge. 

Παβανόμιν τὸ, (maesicua) 5. der Zuname 
3. il cognome; der Beiname, Epott: 
mame, Ekelname 1. il fopranome, il 
nome pofticcio. 

Napw.opia, ἡ, H. die Uebertierung 3, des 
Geſetzes. il rrafgredimento della legge ; 
dat linreht 2, die Gottloſigkeit, Carter 
baitiafsit 3. l'iniquità, la fcelcratezza. 

Παρανομιάζω, (παρατόυκλιάζων δίνω nx- 
ρατόύκλιον) 3. id) gebe einen Beinamen, 
einen Spottnamen, einen Efelnamen. 
dare un fopranome. 

Παρανομίζω», 3. ich handle unrecht, unbils 
lis, handle geren die Billigkeit, baudle 
gefenmitrin. agire contro l'equità, tar 
elle iniquità. 

Παράνοµος, ὁ καὶ sis bir Verbredier 1, die 
Verbrederin 3, der Delinquent, die 
Delinquentin 3, ıl e la delinquente, il 
rco, la rea, 

Παράνομος. 8, $. der Uebertreter 1, des 
Sejercs. al trafereditore della legge. 

Παρανόμιασμα, τὸν S. die ‘Beilegung 3, 

- eines Spottnamens. il dare un lopra- 
nome, 

Παβανομιασμένοςν 4, ov, Me. beigenanit, 
gugenamt, mit dem Beinamen, mit dem 

Bunamen. jopranamato, 


LI 
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napavoni, 3. i übertreie | 
bandle wider das Gefen, | 
Geſetz. traforedire la legge, 
legge. 

Παραντερίζω, 3. ih wanfe, tai 
collare. 

Παραντέρισµα, τὸ, H. dat Ba 
meln 1. 1 barcollamento. 

Παρανυκτερεύων βλ. ζενυκτίόᾳ. 

Παρανύμφην ds H. Bie Brau 
colei che conduce la fpofa 
p:ranınfa. 

Nagarouqiocs ὃν (wa 4, 
Brautführer. colui che con 
fa alla chiela, paraninfo. 

Παρανυχίδαν 4, H. dat Hdu 
der 2Buriel des Magel?, bad 
chen 1. la cuticola alla rad 
ghia; der Neidnagel 1. {ει 

Παράνων βλ. παραπάνω. 

Παραξάπλωµα, τὸ, I. die gr 
dehnuug 3. lo itendere tro; 

NapatzrAmpubvoc, 4, ov, Be. 
gedehnt, aufaefpaunt. crop) 

Παφαξαπλώνω, 8B- ich debne | 
fvanne zu weit ant ftendere 

Παράξενα, N. ſonderbar, wunl 
fam, befremdend. itranameı 

Παραξενιὰ» 4, (magaisvaia) ὁ 
derbarfeit, Seitfanteit 3, 
itranezza, fantaiticagnine. 

Παραξενιάζων (παραφενεύγω) 3. 
derbar, bin feltjanı. eilere { 

MapazeviCouoy s 3. fonderbar fi 
ſeyn, befrembend fenn. cite: 

Παρχζενίόων 3. id) mache font 
dere ftrano. 

Παραξενισµένος» u; ovs Ve. fi 
worden, feitiam gemerden. | 

Παράξενόςν Ms 09) De. fonder 
befremdend, caprigieur, muni 
no, fantaftico. 

Παραξηπάζοµαι, 3. id) erfhred 
ῥακειμ. ich bin febr erſchrocke 
tarli alias. 

necatyrale , 3. id) erſchrecke 
ness. id) babe febr erſchreckt 
re allaı. 

Παραξιμὸς» ὁ, 9. Das dreitdgi 
la tebbre terzana. 

Παραπαίδιν τὸν (mapatide) $ 
nommene Sohn, der vermei 
il figliuolo adottivo, il fig! 
tivo. 

Παραπάνὼν (φαράνω } N. weite 
ter hinauf. più fopra; mebi 
Muroghi νὰ σὰς δώσω magari 
Ihnen nicht mehr aeben, id 
nichts weiter geben. non poll 

Παραπάνω» N. gufälliger Weiſe 
(ih. accelloriamente. 


LORIA . 

è, H. der Ueberſchuß 3, il ſo- 
s il foprappiù. . 
» 4» Tè; Übergählig. ftrae- 


; οἱ waeazkve τρατιῶται, Die ' 
n Soldaten. i foldati ftrac- 


:9 Ms ον, BI. eingenommen 
Sache), verlicht. prevvenuto 
‘he cola), innamorato; sa-. 
+ ἀπὸ νὴν Quridv, verſengt, 
. abbronzato. 
8, H. die Vorliche 3 (für εἰ: 
Verliebtſeyn 1, la predile- 
innamoramento. i 
3. td) Bungre febr, es Bungert 
id babe viel Hunger. aver 


» 3. ich merde eingenommen 
). prevvenirfi (per una co- 
de verliebt, verliebe mich. ine 
; verliere den Derftand , mer: 
tböricht. divenir ftupido, 
| mente, 
3. ich verfense, 1. B. Haare, 
brenne an (είπε Speife). ab- 


3. ih nehme mehr, nehme gus 
dere di più. 

rd, H. das Entfallen 1 (wenn 
ſehns etwas verliert). il caf- 
ino improvvifamente. 

9 4» 0% Be. entialen, aus 
tefallen. cafcato di mano im- 
ente. 

è, (παραπέτασμα) H. die 
3, dad Seldnder è. il para- 
Vorhang 2. cortina. 

8. entfallen, aus der Hand 
(care di mano improvvifa- 
‘è wuyyì μὲ smapdrece, Der 
mir entfallen, es fiel mir der 
4 der Hand. la borfa mi è 
Ila mano. 


3. ich fpringe über (etwas). 
re. . 


', 3. id) erbittere, reise zum 
me, bringe auf. provocare a 
rritare. 

"es ws ovs Be. erbittert, ers 
fgebracht. adirato, irritato, 


ro» d, I. die Erbitterung 3. 
ne, l’irritamento. 
z. ich trinke iu vici. bevere 


2%» 09, der gu viel getrunfen 
iber den Durſt gerrunfen Bat. 
vuto troppo. 

8, 9. der Trinfer, der Edu: 
e Trinfet 1. il gran bevi- 


zahle übermäßig (bezable ἡ 


Παραπολὺθν παραπφολλὴὺ, © 


x mento, 
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Παραφιόπριας È» (wugawiärge) H. bie fate 
Trinkerin, GSduferin 3, la bevitrico: 
grande. | 7 
Παραπιφέύα xa) φαβαπιτεύγω, 3. ich glaube. 
zuviel, traue zuviel, babe suvtel Zus 
trauen, Vertrauen gu jemand. credere 
» troppo. . BE ——— 
Παράπλασμα» τὸν (φαρκσύσιµον) H. die 
Mifgaburt 3. il moftro. 
Παραπληρώνω, B. ich beja 


pie zuviel, bes 
erden Spahn). 
pagare troppo. 


Παβαπλήσιοςν ım, τον. Be. Ähnlich. fimile. 
Παραπολλὰ, (απερισσὰ) N. quotel, über» 
mäßig. troppo, foperchiamente, ©’ 
® 9 (σε 
βισσὲσ) Be. zuviel, diverbio, überuäß 
fig. troppo, ieperchie; wapawer) npa- 
er civas βλαβερὸν, gu vieler Wein iſt 
(Φάδιίῷ. troppo di vino è nocivo. > 
Παραπόνεμα, τὰ, H. das Klagen, Bebo : 
Hagen, Sarsmeru, Wimmern ε. sl ia- 


Παραπονεµένα», N Hagend, twehflagend, 
yanım.rad, wimmernd. con lamento. — 
Nagamovestvocs 49 ovs Be. flasend, weh⸗ 
flagend, jammernd, wimmernd. lamen- 
τοίο, lamentante. , 
Παρατόνεσις» ἦν (mandare, vaghuevev). ΄ 
‘D. die Klage, Wehklage 3, das Gewim⸗ 
mer ı. ii lamento, la tioglianza. 
Παρακονενὴς, ‘, 9. der Klagende, Weh⸗ 
Hagende, Jammernde, Wimmernde 3. 
ıl lamentatore. 
Nnaearorriux, N. jaͤmmerlich, beklagens⸗ 
würdig, auf cine traurige rt. lamonto- 
volmente., dolentemente. 
Mapawoverindo do du, De. jaͤmmerlich, 
Flagenswürdig. lamentevoale, i 
Παραπονάγριᾶν i, (παραπονένρα) H. dit 
Klagende, Wehklagende, Jammernde, 
Mimmernde 3. la lamentatrice. 
Παραπονιώρικοῦν Ws Sy Be. gewo m ia 
fiagcn, inwebliagen. avvezzo dilamen. 
tarfı. . 


naedéweves , 7 


nghmovov, PA. παραπόνεσι. 

Maearovizm, 3- id) Plage, wehklage, jam⸗ 
mere, wimmere. lamentarlı, dolerfis 
ich beklage mich „ beſchwere mich, führe 
Klage (über etwas). lamencarfi (d’una 
cola ), far querch. . ° 

Παραπονάµενος» u, ou» Be. klagend, fh 
beflanend, traurend. lamentante. 

Napaswsera rd, H. die Nebentbire 3, Sei⸗ 
tenthüre 3. la porta laterale. 

Παραποτάµιι τὸν {«αραπύταμον) D. deb 
Ufer \ (eines Fluffes). la riva (d'un 

ume |). 

Nacanuerari, (παραπερσατῶ) 3. Id) gehe 
von der Strafe ab, vertafie Me Straße. 
camminar fuori della Ikradı, ° 
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geinı, τὸ, H. dat Vermögen 1, die 
Güter, die die Frau außer ihrer Mitgift 
bat. i beni eftradotali. 

Παρακροίκιαν tà, (ὀξώπροικα) S. die weiß 
liche Beratbe. la fopraddote. 

Παραπφοσωπίζομα!, 8. id ſchminke mid, 
lege Mech auf. imbellcttarii, darti il 
liſcio. 

Παρακροσωμίζδω», (βάνω Φτιασίὸι) 3. ich 
ſchminke, lege (einem andern) Roth auf. 
imbellettare, dare il lifcio. . 

Παραπόρι, vd, H. der Keuerfchirm 2. il 
paratuoco. 

Παραβαμμένοςν y, ov» δε. qufammenaendbt 
(mit verlobenen Stichen). imbaftito. 

αράφτω, (magagatyu) 3. id nähe zu⸗ 

μπας ‚mit verlorenen Stihen). im- 

allırc. 

Nagaghpiuov, τὸ, H. das Zufammenndhen 
2, mit verlobrnen Stichen. 1’ imbaſti- 
mento. 

Παραξῥιδίτης, ὁ, H. der Schoͤßling, Zweig 

‘3, Der Sproffe 3, der aus der Wurzel 
Bervorfeimt. il rampollo che germo- 
glia dalla radice. 

Παρχο, d, $. der Vara (eine türfifche 
Münze von ungefähr vier Piennigen). il 
para (moneta di Turchia che vale in- 
Circa quattro quattrini). 

Παρασάλεμα, ro, H. die Verrenfung 3. lo 
{logamento, il dislogamento. 

Παρασαλεμένος, n, ον, Be. verrentt, aus⸗ 
gerentt. { logaro, diflogato. 

Παρασαλεύω καὶ παρασαλεύγω, 3. ich vers 
rente, rente aus. 1logare, dislogare. 

Παρασέρνω, 3. zu fehr ziehen, fchleppen, 
f&hleifen. ftralcinare troppo. 

Παρασημαίνω, 3. zu fehr Iduten, Beftig an: 
fhlagen. fonare troppo le campane. 

Παράσημοςν 4, ov, Be. ausgezeichnet, bers 
vorftechend. fegnalato; ungeheuer, un: 
förmlich, ungeftalt. moftruofo ; τὸ πρᾶ- 
Ύμα παράσηµον. I). das (Ingebener ı, Un: 
tBier 2, die Mifgeburt 3. il moftro. 

Παρασίτεμα, τὸ, 5. die Schniarojerei 1, 
das Schmorozen 1. lo ferocco, la fcroc- 
cheria. ' 

Παρασιτεύω καὶ παρασιτεύγω, 3. ich ſchma⸗ 
oe, bin ein Schmarozer. fcroccare, 

re il parafito. 

Παραςιτόπελον. τὸν H. der Meine Schmas 
rozer ı. lo fcrocchetto. 

Παράσιτος, 6, H ber Schmeichler, Schma⸗ 
rojer, Sreihelleder 1, der Parafit. il 
paralito , lo fcroccone. 


Παρασκευάζω, 3. id bereite, bereite zu, 
richte au, ruͤſte ju. apparecchiare. 


Παβασκεύασις, 5, H. die Zubereitung, Zu: 
ribtung, Zurüftung 2. l'apparecchio: 


| na 
gerichtet, qubereitet, qugerit 


recchiato. 

Παρασκενὴν i, H. der Freitas ' 
nerdi; 4 µεγάλη παρασκεσὴν | 
freitag 2. il venerdì fanto. 

Nacacvespov, τὸ, (συσῦμι) N. 
pel 1, der Dummkopf =. il 
chino. 

Παρασύσωμος, 4, ov, Be. unge 
förmlich, mifgeftalt. moftruo 
mato. 

Παρασπέρνω, 3. ich (de barnckı 
den Saamen barneben. σετι 
menza fuora del luogu dove 
minare. 

Παρατά»ι, τὸ, H. das Nadtarbi 
lavorare per la notte. 

Παρα ταίνων 3. vorftellen, darke 
preientare. 

Παραφακκλίζω, 3. ich ftelle mich 
ein, fomme ungerufen. comp: 
za effer chiamato. 

παραταµάτημα, τὸν 3). 948 gu le 
ten 1. l’afpertare troppo tem 

Παραταμαωτῶ, 3. id) warte zu lan 
tare troppo tempo. 

Παρασὰςν 0» N. die Pfofte 3, bi 
fung 3, einer Thüre oder eine 
lo ftipite, Pimpofta. 

Παρατάσιµονν τὸν N). ein leerer ί 
bei dem feierlichen Feichenbend 
ner vornehmen Perfen vorgetra 
un cataletto voto, che fi port 
nerale d’una perfona di diftir 

Παράσασιςν 4, (ταράσησις) I. 
ſtellung, Vorſtellung 3. la rap 
zione. 

Παράτασις, $, H. die Anweſenl 
genmart 3, das Veifenn 1. la 

Napaskrne è ὃν S. der Anmefend 
wärtige, Beiftebende 3. il pre 

Παρατατικὸς, ds ov, Be. darftell 
ftellend. rapprefentativo. 

Παρακατῶ, 3. ich ſtehe dabei, 
fend, bin gegenmdrtig. efler 
ich febe bei, helfe. ajurare. 

Παραφεκάµενοςν 4, ovs Be. beifte 
weſend, negenmwärtig. Ρτείεπι 
bend, belfend. ajutante, affi 

Παραφέκοµοι, 3. ich fiebe dabei, 
mefend, bin gegenwärtig. effe 
te; (6 fede bei, helfe. apu 
ftere. 

Magasbno, 3. id) ftebe vor, bin 
ter. fopraftare. 


Παρασένω, 3. ich ftelle dar, fielle 


prefentare. 


Napası9ı, ro; I. die Vormau 
Wall 2. il propugnacolo. 


παρα κευασµένος» u, ον» De bereitet, is Ἱωφάσηειςι βλ. σαράτασις. 


Πλδυ 
2. der Dreifuß 2. il trep- 


ts sà, ( vapasedriva) 5. das 
I, die Verirrung 3. il travia- 


roc, 45 ovs Be. vom Wege ab: 
verittt. traviato. 

wu , 3. id fomme vom Wege 
tre, verirre mich. traviarlı. 
de, è, einer der vom Wege ab⸗ 
raviatore. 


un, auf falfchen Wege. nella 


mög, ἣν ovs Be. vom Wege 
. tiaviante. 

κο παρασρατεύγω, 3. ich fühs 
vom Wege ab, führe (einen) 
are. 

’» 3. irren, irte geben, fich 
vom Wege ablommen. de- 


» 95 H. das Srrefibren 1. il 


a» βλ. wapzseärsun. 
ένος, βλ. παβασρατεµάνος. 

τὸ, {παθασυρμὸς) I. der 
tt, Kebricht =. la fpazzatura. 
5,» m ov, Be. gelehrt, ausges 
zato. 


8. ich kehre, Febre aus. fpaz- 


8- id tiche, dehne. ftendere ; 
ı rov καιρὸν, ich zogere,/ zau⸗ 
are. 


0, H. der Auskehrer I. 
2. 


3 H. der Befen 1. la fcopa. 
s 8. id) babe heftiges Leib: 
" Beftiges Bauchweh. avere 
lori colici. 
3. ih ſchlachte übel, ſchlachte 
r Πεώε fhleht ab (von Kdl: 
weinen). fcannare malamente. 
1 κο παραταξιδεύγω» 9. id) 
er die Regeln der Schiffahrt. 
contro le regole dell’arte 


5» I. die Schwadren 3. lo 


lo 


; d, H. die faumvergangene 

imper etto. 

ὃν 2 das Ungleihe 3. Fin- 
I difuguale. 


ζω, B. id gebe einen Zunas 
n Beinamen, einen Spottna: 
ıominare, foprannomate, da- 
ne pofticcio. 

1, τὸν (παρατζύσκιον) H. der 
Beiname, Spottname, Ekel 
| foprannome, il nome po- 
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Παράτηµα, 78, H. die Berlaffung 3. Pab- 


bandonamento. 

Παρατημένα» N. verlaffen, aufgege ben. ab- 
bandonatamente. 

Παρατημένος, 4, ovs Be. verlaflen ν aufges 
geben. abbandonato. 

Παρατήρημα, τὸ, H. die Beobadjtung 3, 
des Vogelflugs, Weiflagung 3, aus 
Vogelflug. l'indovinamento da! vuolo 
degli uccelli. 

Παράτησις » βλ. πα ράτηµα. 

Πκρατητὴςο 6, ciner der er verläßt, anfgiebt. 
l’ abbandonatore. 

Παρατητικὸς, i, dv, Be. ju verlaffen. da 
abbandonare. 

Παρατήτρια, ήν (παρατητρα) cine die vers 
ἰάβέ, die etwas aufgiebt. una che abe 
bandona. 

nacarizuo, 3. ich verlaffe, gebe auf. ab- 
bandonare; id trete mein Vermds 
gen ab, uͤberlaſſe (audern) mein Bermös 
gen. far ceflione. 

Παρατράπεζα, > H. der Schenktiſch, Tres 
"δεπιή(ὢ 2. la credenza. 

Παρατρεχάμενοςν 4, 0, B. durdhlaufenb, 
durdiflieGend..trafcorrente ; übergangen, 
ansgelaffen- οπιείῖο. 

Παθατρέχω, 3. durchlaufen, durchfließen. 
tralcorreres {6 uͤbergehe, laffe aus. 
omettere. 

Παρατρίβω καὶ παρατρίβγω, 3. {6 gerreibe, 
sermalme, gerquetfche- trisare. 

Iagareıuubvec, n, ov, Be. jerrieben, zer⸗ 
malmt, zerquetſcht. tritato. 

Παρατθιμµένος» ns ov, (ὁπᾶ peravosi) De, 
reuig, zerknirſcht. attrito, penitente. 

Πκρατροµάζω», 3. id) zittere febr. tremare 
allal. 

Παρατρθµασμένοςν u, ovs De. febr sitternd. 
tremante a ai. 

Παρατρώγω, 3. ich effe zuviel, überefie mich, 
überfreffe mich, überlade mich. mangia- 
re troppo. 

Παραύθα, N. ſogleich, augenblicklich, in 
dem Augenblide. immantinente, im- 
mantanente. 

Παραῦιὸςν ὃν (παραπα(δι) H. der ange⸗ 
nommene Sohn, der vermeinte, angeb⸗ 
liche Sohn 2. il figliuolo adottivo, il 
tigliuolo putativo, 

Παραυκρῦμαιν (παραφικόῦμαι) 8. ich hor⸗ 
che. aſcoltare; ich hoͤre ſalſch, bore un: 
recht. non udire bene. 

Παραφαίνοµαι» 3. viel Anfchein haben, viel 
Scheinbares haben. aver aflui appa- 
renza. 

Παραφαινόµενορ , Wo 0% Be ſehr ſcheinbar. 

aſſai apparente. 

Παραφέρνω, B. ich gleiche, bin aͤhnlich. raf 


fomigliare. 


παραφοβιζάµενοξι 4, ον, Br. kehrt intatti 
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neient:, febr erſchrocken. allai impau 
rato. 

Παραφο,θίζω, 3. ich erſchrecke (einen) febr, 
fege (einen) fehr in Furcht, jage (einem) 
grofe Furcht ein. impaurare aflai, ipa- 
ventitre allaı. 

Παραφοβόμαι, 3. ich fürchte mich fehr, babe 
eine große Furcht, fürchte (etmat) fehr. 
temere affai, aver allai paura. 

Παραφαμίζω», 3. id) ribme fehr, Tobe fehr. 
laudare aflaı. 

Παράφφασιεν dr H. die Umſchreibung 3, 
die Paravhraſe 3. la paratralı. 

Παραφφασμένοςν 4, ovs Be. umfchrieben. 
durch Taraphrafen erklärt, paraphraſirt, 
fpiegaro con paratrafi. 

Παραφροσύνη, sj, H. die Verruͤcktheit, Vers 

miertbeit. frenefia, delirio. 

Naedpeuv, Be. verrüdt, verwirrt. frenc- 
tico, delirante. 

Ἡαραφταίγω, 3. ich beleidige fehr, fehle 
febr. offendere affai, mancare affai. 

Παραφτάνω, 3- hinreichend ſeyn, mehr als 
πό, δία if. baltare d’avanzo. 

Mapasgridyonons {παραθυλάσσεμαι) 3. id 
mebme mid in Acht, bin auf meiner 
Sur, bite mid). prenderfi in guardia. 

Μαραφυλάγων { παθαφυλέσσω) 3. id) acbe 
Ast Lauf etwas), babe At (auf et: 
mas), bite. oflervare {qualche cofa). 

Σιαθαφυλαμ[εένες, us 0V) Be. in Aht ges 
ἨΘΠΙΠΙΡΗ. ollervato. 

Παραφυρµέναν Si. fehr verlenen, im grofer 
Berlegexbeit, in groser Beſtuͤrzung. in 
gran pergleſſita. 

Maersverntroga u. ονν De. ſehr verlegen, 
jehr beruͤrit aſſai perpleſſo. 

nasæguero, 3. id) ſetze (einen) in große 
Berlegenheit, in groîe Beſtuͤrzung. ren- 
der (uno) aflaı perpleflo. 

Παραφέσιν, N. mider die Natur, widerna⸗ 
tuͤrlich. contro Ja natura; übermäßig. 
eccellivamente. 

Παραφύσις, (ὀψλαδὴ ‘maeì εἶνοι ἡ Φέσις) N. 
uͤbermaͤßig, über die Maafen, fuor di 
modo. 

Μαραφυτεύω xaj παραφυτνεύγω, 3. id) pflanse 
unmher, ringe „umber. piantare intorno. 
Παραφυτρώνω, 3. rinatumber aufkeimen, 

anffproffen. germogliare intorno. 
παραχειµάξδων B. Äberwintern, auswintern. 

ivernare, 

παραχείµησµαν τὸν H. das Ucbermintern 
1. lo fvernamento. 

Παραχρονιὰ» 5» I. das Mikjahr 2. l*an- 
nata fterile. 

Ἡαραχρονιάςε, N. sährlid;, alle Fabro, von 
Jahr zu Jahr. di anno in anno, 

nægaxgovikgiuoc, u, ον, (von gewiften Baus 
men) was abmwehfelnd, ein Jahr ums 
andre Fruͤchte trägt. .che fa frurti Axer- 
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nativamente un anno per 
lando di alcuni alberi). 

Παραχρονίόων 3. (von gemifii 
abwechſelnd, ein Jahr ume 
te traaen. fare fructi alter 
un anno per l’alero (parl 
cuni alberi). 

Παραχυμµένοςν 4, ov Be. bd 
(ven Thränen). troppo fp 
gegoſſen, daneben gegeffen 
torno, 

Nagaziza, 3. ich siehe umbei 
neben. fpandere intorno, : 
pro ich vergieße haͤufig 

argere, verfare troppo. 

fmpazionor, τὸν I. dat D 
i. lo Ipandere appreffo. 

Παράχωμα, τὸν (παράχωασις ) 
g.aben, Vergraben 1, in 
iotterrare. 

Magazwzbvoc, 4, ov, Be. cine 
graben, verſcharrt. fotterra 

Παραχώνω, 3. ich vergrabe di 
condere appreflos id) ver 
ein, θετ[ώαττε (in die Erde 
re fotterra, fotterrare. 

Παθαχωρημένος, 4, ον, De. 
gelafien. permet!o. 

Παρσχώρµσιο > H. bie Erl 
laffung 3. la permiffione;. 
quei, durch Gottes Zulai 
Zulaffung Gottes. per pei 


παραχαρητὺςν d, einer der 
läft. uno che permette. 
Ιχραχωρητιχὸς» Fs cv, Be. 
lafia. perineilo.- 
Macaywentea, 4, {ααρπχωρν 
erlaubt, auläft. una che pi 
παραχωρῶ, 3. id erlaube, | 
ftatte. permettere. 
Παράχωδιςν βλ. παθάχώμα. 
παραψηµένος, 8» ovs Be. uͤ 
fehr gekocht, gebraten. ἴσοι 
Παραψήνω, 3. ich fede gu fe 
gufebr. cuocere troppo, 41 
po. 
Πάρδαλιθν ὃν (Asavrimagndza’ 
der Leopard 3. il leopardo. 
παρδαλὸς, è» ov» De. bunt, « 
ig. di più colori. 
Napdaruröc, ds ov, Ve. αεί 
bunt. macchiato , di divo 


Παρέκβασις, > H. die Ausſch 
ſchweifung 3, die Digreſſit 


greflione. 

naotus?, (Tagencite ) N 
in là. 

Παρελπίδκ» (ἀνέλτις. Ἰ N. un 
pcramtbiete wider Dermuts. 


i. well 


TAP 
ttatamente, improvéifa- 


αρομγρῶςο | 


id vertleide mid. trave. 
verlleide (einen anbern). 


). die Einſchlietung, Pa⸗ 
‚arentefiz das Affektowort 
ne. 

N. aufler, ausgenommen. 
Di πάρε và, ausgenom⸗ 
” daß. eccetto che. 
„u, Be. falſch erklaͤrt, 
. fpiegato falfamente, 
». die falfche Auslegung, 
a falfa efplicazione. 

b Lene ſalſch aus, erkläre 
re falfamente, {piegare 
ontrario. 

IN. vergebens, umſonſt. 


via) N. 'ſogleich, alfes 
uf der Stelle, den Aus 


to, incontanente, im- 


παρευθὺς Swi, (εὐθὺς 


ὃ als, fogleih alè. fubi- 
» H. die Zröfung 3. il 
1» ovs Be. getroͤſtet. cone 


παρηγορῶ. 

, Φ. der Tréfter 1, der 
l confolatore, 

I» ov, De. tröftlich, troſt⸗ 
beruhigend. confolativo, 


» (παρυγοθήτρα) I. die 
a confolatrice. 

). der Troft =. la confola- 
ıforto. 

) tröße, frreche Troſt zu, 
olare, confortare. , 

» Be. ungehorfam, wider⸗ 
»bidiente. 

zeIhm) H. die Tungfer 4, 
3, das Mädchen 1. la νετ. 


Ιβενεύγω, 3. ich lebe im 
?, lebe unverbeiratbet. vi- 
ito della virginità. 

. die Sungferf&aft 3, der 
a. la virginità. 

. die Beihen der Jungfer: 
‘della virginità. 
Iv, Be. jungfrdulich, juͤng⸗ 
pine verginale. 

» einer der eine Jungfer 


Maͤdchenſchaͤuder 1, lo 


. Παρθονοφολισίαι ἡ, 


Irap. gti 

nf Sim; 4, H. ter Gui 
5. P ammazzamento di vergini. . 
Παρθενοκτόνος, ὃν (* αρθονοφενιὰς ) 9. μὲ 


* Sangfrenenmleder 1, ‘l'ammazzatore di 
ini. . 
—— 4,9. das Juͤnaferchen 
. bie Meine Jungfer 4, ο Mdboen. ı 
la verginella. 
Παρθένος, ds 9 ber Jungpefelle 3; il ver» 
gine. 
Παρθένος, ds (wugitn, ai) H. bie 
Junsfer 4, δε Jungfran 3. 1a vergihe. 
. der Sungfranens 
— Jungfranenputh =. gli ori 
rando vd. lenasoaizane) (005440) 
ενο, 0 
—* D, des wilde Singeltrant 5. $ ia mMerco» 
re 
— ἦν H. die Schwächung 
wer Schaͤndung 3, einer Jungfrau, lo 
ftupro. Ze 
n νῶναρν Br das nafermi ο 
u ftanza fica ver Da Das μπας 1 
gift. ro deve fi educano le. 
vergini. : 
αερα, ὁν D. να Beuch 9. la rottura, 
allentatura. 
Παρίπης, ὁ, einer der einen Brad bat: un 
ernıofo. 
Daelwı, τὸ, $). ber Klepper 1, ein kleines 
Pferd ο. il nonzino. 
Παρίσι, τὸ, (waelrdı, ὄνομα μιᾶς πόλεως 
τας —8X H. Paris. Pari5ß. 
Magpdn:, τὸ, H. die Daumslänge 3. l’on- 
cia di dito. 
Ineufvor, 4, ovs Be. genommen, νο 
nommen. prefo, levato. via. 
Παρμὸς, do D. die Wegnahme 3, dat Wege 
nehmen x. ia prefa, il prendimento. 
Παρογφαίνω, 3. ich feuchte durch, durch⸗ 
feuchte, feuchte Durch und durch an. inu- 
midire , bagnare intieramente. 
Παροδήγηµα, τὸ, 5. die Umkehrung, ders 
ftörung 3. la fovverfiene. 
Παρεδηγηµένοφν u, ov, Be. umgelehrt, 1ο 
ftört. fovverfo. . 
LagednyuTdE: ὁ, H. der Ferfidrer 1. il (ου. 
vertiture. 
παροδηγήτριαν ἡν H. die Zerfidterin 3. la 
fovvertitrice. 
nagedyyä, 3. ich kehre um, vertebre, vw 
fiöre. fovvertere. | 
Maposia , ἡ, H. das Spruͤchwort 5. il pro- 
verbio. 
Παροιµμιάζω, 3. ich rede in Spr üdwörtern, 
gico Orient fervirfi di pro- 


|. 

Πα ρςιμιακὸς , è, ὃν, Be fräcmärtlig. 
proverbiale. 

Ὀαρφκέτιν τὸν (meennire) (wu) A. vua 
an ì: ver Ü parruccheup, 


, 
- . 
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Παρολίγον, (παρ ὀλίγν, παρὰ μικρὸν) N. 
beinabe, faft, faum. a randa, a randa. 


Παρόμοια, N. gleichfalls, ebenfals, gleis. 


cherweiſe. parimente, fimilmente. 
Παρεμοιάζω, E ich gleiche, bin gleich, bin 


aͤhnlich. ra 


omigliare, eſſer ſimile. 


Παρομοιάζων (παραβάλλν) B. ih verglei⸗ 


ce, balte sufammen, balte gegen einans 


der. paragonare, comparare; dbnlid) 
fenn , glei feon, äbnein. raffomigliare. 


Παρομοίασμα. τὸν H. dat Gleichen, Blei: 
feben, Gleichſeyn, das Veraleihen. la 
railomiglianza , il comparare. 

Παρομοιασμόνος, us 013 De. verglichen, ge: 
gen einander gehalten. paragonato, com- 


parato. 


Ἠαρομοιασμὸς, ὁ, H. die Vergleihung, Ges 
gencinanderbaltung 3. il paragone, la 


comparazione. 


mile, raffumigliante. 


Ἠιερο[θιωνω, 3. ich mache gleich, mache 


Abniich. rendere fimi!e. 


‘ Magoposasende + ὃν ὃν, Be. dergleichlich, 
qu vergleichen. comparabile, paragona- 
ile 


Παρόμονς, 12, 109, Be. gleich, aͤhnlich. fi- 


Παρομοίωδις, 4» N. die Gleichheit, Aehn⸗ 


lichkeit 3- Ja ſimilitudine, la 


glianza. 
Rapepolwe:s βλ. παβομοιασμὸς. 


Πιαρομπρῶς, (wagoumeosd&) N. weiter vor. 


9 


più avanti; vorber, eber. più prima, 


d’avanti. 


Καρὸν, τὸν I. die jetzige Beit, gegentode: 
tige Zeit 3. il tempo prefentes κατὰ 
τὸ παρὸν, für jert, für diesmal, vor der 


Hand. al preiente, adeflo. 


maecv, τὸ, H. das Gegenwaͤrtige 3, bie 
gegenmärtige Sade 3. la cofa prefente. 


OMi- 


Mapovopala , 3. id) gebe einen Zunamen. 


cognominare. 


Παρονομασία, κα» H. der Zuname 1. il co- 


gnume. 


Παρονομασμένος» 4,.09, Be. jugenamt, mit 
dem Zunamen. cognominato. 

Napovouasıc, ὃν einer"der einen Zunamen 
giebt. uno che da un cognome. 

Napovouzspız, “» (παρονοµασρα) eine die 


einen Zunamen giebt. una che da un 


cognome. 


tuagovra , τὰ, H. der gegenwärtige Zuftand 
2, die gegenwärtigen Umfände. lo ftato 


prefente; εἷς τὰ παρόντα, jet, gegene 
mdrtig, für jetzt. αἱ prefente. 


{ 


Ἡαρόντας, N. in Gegenwart, im Beiſeyn, 


in Anmefenheit, in prefenza, 


Παρόντες, ci, H. die Gegenwaͤrtigen, An: 


mefenden. i prefenti. 


magotvenoc,s 6, H. der Fieberanfall a. l'ac- 


cethone di febbre. 


Παροργίζα, 3. ich reitze, bringe aut, ere 
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gürne, bringe in Born, jage 
irritare, ftuzzicare, ani 
lera. 

Παρόργισμα, τὸν Φ. bas Unfb 
surnen 1. l'irritamento, il 

Παροργισμµένθς» Ἡν ovs Be. ( 
zuͤrnt, in Born gebracht, auf 
ritato , adırato. 

vasi, (παρὶξ) N. anssenoni 
fuori, eccetto; fa. καρὰξ. 

Παρνοία, 5 SD. die Gegenwar 
beit 3. la prefenza. 

Napuela, 4, (µάζωξις) H. di 
lutta 3. la radunanza. 

Napuela, 4, H. der Auſchein 
la fembianza, il fembiant 

Παρωσιάρης, ὃν H. ein reise 
3. un uomo garbate. 

Παρνσιαριὰν 4» H. ein reißen 
simmer 1. una donna garba 

Παρυσιάρικθςν Ἡν ovs (vaguen 
zeinend , [Φέα, anfehnlid. | 

παρπέλα, 4, (µαντέφυλλον) H. 
lied 5. la palpebra. 

παῤῥησίαν 9, I. die Freimüt| 
franchezza, l’ingenuità. 

Matenoszlones 3. ich rede frei 
de frei. parlare con franche 

Παῤῥησιαζόµενος, 6, H. der 
3. colui che parla con fran 

Παῤῥησιασμένονι τὸ, I. die 
Rede 3. quefto che è detto 
chezza. 

Παῤῥησιατὴς »ὁ, H. der Freimi 
frei fprifàt. colui che parla 
chezza. 

Παῤῥησιασικὸς, ἣν ovs Be 
freifprechend. che parla con | 
τόπος παβέησιατικὸς ein Dr 
frei frrechen fann. un luogo 
parlare con franchezza. 

Magri, τὸν H. die Theilung | 
zione. 

παρτίδα, Ch S. die Partbie 3, 
la partita di giuoco. 

παρῶν καὶ παρώντας, Be. gegei 
wefend. prefente ; sic τὸ πα 
genwart, öffentlich. in pubt 

Πάθωρος» 4, 09, Be. iu faum 
läfiig. troppo tardivo. 

Παρῶτις, 9, H. die Obrendnif 
rendrüfengefhmulfk =. la pa 

Naea, ὁ, ήν τὸ, (καθε) Ve. ell 
leg, jeder, jede, jedes. ogni, 
no; πάσα ἄνθρωπος, jeder 
Menfhen. ogni uomo; « 
jeden Tag, alle Tage, td 
giorno. 

Πασαπρᾶγμαι {ἀποφαφισμίένα) 
terdings , durchaus. aflolurar 

Uacasic, (κακαίένας) vacante 


nas. 
έξης) De. ein jeder, elue 


$. ogn’uno, ogn' una. 


ino degli uomini d’un 
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Παφάρι, τὸ, das Stid 2, Leinwand 
oder Tuch. la pezza di panno. 
einer von den Leuten εἰς maskda, 5, H. das Brautbette, Ehebette 
3. it talamo. 
Παςέλε, τὸν 9. eine Art von Speife aus 
Mandeln , eindotter und Hpnig. forte 


>. da Gebiet 2, εἶπεν Pas 
no d’un Bafla. 


ον, Be. zum Vaſcha ge⸗ 
|. 
‚die Schnur, Borte 3. il 


. ich gehe mit jedermann 
re con ognuno. 


ràc) 9). der Paſcha, Daffa. 
ı babe Krämpfe, babe Zus 


. convullioni. 


der große Pflod 2. il ca- 
9. das Pfloͤckchen 1. la pic- 
der Pflock 2. la cavicchis, 
der Sound 2, der Epunds 


‘acciuolo. 
) fhlane einen Pflock ein. 
ro una cavicchia. 

il fri- 


. das Kraftmehl 2. 
- der Staub, feine Staub 


1. la polvere. 


τέρος) H. der Tufftein 2. 


» (raerbrivua) I. dat 
:areifen, Anfühlen 1. il 
\lpeggiare. 

n, ov, Be. betaftet, bes 
‘Ublt. palpato, palpeg- 


.. Ταστάτεμα 

betaftend, hefäblenb, pal- 
zgiando. 

» einer der betaftet, 
tore. 

2, ὃν, δε. befühlbar, zu 
IDIIE. 

» (αφασπατεύτρα) eine die 
‘et. 

ασπατιύγω, B. ich betafle, 
in, greife an, ich tappe, 
Händen (mie im Finftern). 


eggiare, andare tentone, 


δε: 


( παφπάτευσις) I. dab 
\feifen 1. il palpare, pal- 
| Zappen 1. l’andar ta- 


ιχατεύω. 
ι. παστατεντλ. 


der Nachtiſch 2. il pof- 


di mangiare fatta con mandorle, fifa- 
mo e mele. 
πασιὰ, ἡν D. die Paffetenbdderin 3. la pa- 
fticciera. 
πατιτζάκιν 70, H. dat Paſtetchen 1, die 
"Heine Baftete 3. il pafticciorre. 
Masirdione, ὃν H. der Paftetenbäder 1. il 
pafticciere 
πασίσξεν τὸ, H. die Pafiete 3. il paltice - 


nun, r ‚ τὸν H. die Spelfe 3, das Futter ει 

il pafto. 

Παφοκύδωνονν τὸν I. bie eingemachten 
Quitten. il cotognato. 

Παφολεμονιὰ s A, ( d6vdgev ) 8 cine σε 
tronenbaum 2, der Εείπε Zitronen trägt. 
al limoncello (albero) 

Πατολέµονον , τὸν μεν . die Heine 
Zitrone 3. il limoncello ( rutto). 

masoe, 0, H. der Sped, der Schmals a. 
il lardo. , 

Nasoc, ἣν ev Be. eingefahen, eingepoͤkelt. 
inſalato, meſſo nel ſale. 

Πάτες» 0, H. die Gaſterei 3, der Schmaus 
a, das Gaſtmahl 5. il convitto, il bane 

chetto. 

Πασιροσίδηρον, τὸ, H. bie Sranntette z, 
womit dem Vieh auf der Weide die Bei⸗ 
ne gebunden werden. la cadena, che fi 
mette alla paftura ai piedi del beſtia- 


me. 

Nasugava, 3.1 binde dem Viehe die Belo 
ne auf der Weide. legare alla pastura i 
piedi del beftiame. 

Masopagors τὸν H. der cingefaline Fiſch =. 
1ἱ peice faleto. 

Πάτρα, 4, (πατροσύνη) N. die Reinheit, 
Neinigfeit, Reinlichkeit, Sauberkeit 3. 
la nettezza, la pulitezza. 

Πατραμὰς, d, (maspuuàc) H. 948 gefalies 
ne und an der Sonne gedoͤrrte Kleifch 25 
Ja carne falara feccata al fole. 

Naspeua, τὸ, (masesvua) H. die Reinto 
gung , Säuberung, Purung, Abputzung 
3. il nettamento, il forbire. 

Naspenbvoc» 4, ovs Be. gereinigt, gefdus 
bert, gepunt, abgepußt. nettato , puli= 
to, for to. 

Nasgeuruc, ὁ, einer der reinigt, ſaͤubert, 
rußt. il forbitore, uno che netta. 
Dasesurye > ξαγνισὴς τῆς πορέψης, H. der 
Nachtarbeiter, Miſtbauer 1. il netta- 

cell, il votacef. 

Maspsurmocs > covo Be. reinigent. Gun 
bernd, punend. nettàtivo. 
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Πφτρεύόβια, (werenirge) cime die rei: 
nigt, fiubert, pust. una che netta. 
Haren na) suscevyu, ὃ. ich reinige, mas 

che rein, (dubere, puge, putze ab. πεῖ- 
: tare, pulire, forbire ; πατρεύω τὰ Uns 
δε dyuara, τὰ σιόχια, id) pute die Sties 
, feln, die Schuße. ripulire, nettare gli 
ivali, le fcarpe. 
Naygaà, DM. rein, fanber. nettamente, 
pulitamente. 
Hargınec,. ds dv, Be. rein, reinlich, faut: 
. ber. netto, pulito. 
NaspsrQma, N. ein wenig rein. alquan- 
to nettamente. 
naręerurẽę noc, 1s ev» δε. citt wenig rein. 
— αι netto. 
maeseunàe » BA wurpaudc 
Daraus, * "9. das Einfahen, Einpd: 
feln 1, die Einfaltung, Cinpdfelung 2. 
si infalatura. 
Πασωμάνός; ns ον, Be. eingefallen, cinges 
pdfelt. infalato. 
Hase, 3. ih falle ein, pölle cin. in- 
falare.. 


| σος le i τὸ, —— λαμαρὴ) H. Ds 
—— 36 ee Sleifchfpeifen. man- 


— μα 9. bie, Dftergefchenfe. 
i doni di pal qua. 

è, Φ. das Effen 1, der Fleiſch⸗ 
fpeifen. I man iar della carne. 

Πασχαλωὸρν u. ov, was qu Zleifchfpeilen 
gehört. che appartiene alla cerne. 

nasgaririnocs u, ον, De. gu Όβετιι gebò: 
rig, von Dftern. di palqua. 

Πασχίζω, (πάσχν) 3. ich befrche mid), 
bemübe mich, gebe mir Mühe. indu- 
ftriarli, ingegnarfi, darfı pena. 

ndexen, “> H. die Bem bung 3, das 
Beſtreben 1. n pena, la briga. 

πάσχων, (maexiîa) 3 id beitrebe midi, 

embe mich, gebe mir Mühe. ingeg- 
mart ο induftriarfi, darfı pena. 
πάσχων (παθαίνω) . ich.leide, ertrage, 
bulde. patirc, io rire. 

πατάκι, τὸν (γένες καρεβιῦ) H. cine Art 
3, von Schiffen. una ferte di vafcelli. 

Πατελίδα, κα, H. cine Art 3, Muſchel, die 
Napfmuſchel 4. la poteſſa. 

marta, 4, (dexzes) H. der Kelchdedel 1 
(in der Kirche ). la patena. 


πατέρας» ὃν (παπὰς) H. der Water, Prie⸗ 
her 1, der Geiſtliche 3. il padre, il 
prete. 


—— 0; (runs) H.der Vater 1, il 
pa 
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Πατέρικα, τὰ, 9. die gebenöbefäireißun. 
gen der Kirchenvdter. le vite de'fanti 
padri. 


. ι πι } 
Παγερί  Ἡο ⸗ Biſche 
η Ni a 
“Πατερμᾶς, τὸ, $): dab Yatern 

Mofenkranz s. il-rofario, lı 
Πατερὸν, ve, N. ber Balken, 


trave, il trave. 


πατδαντόἠε, ὃν H. eine Ur 
ſchem Speiſewirth a. una fi 
o trattore turchefco. 
Πατζαρίσε, βλ, βλ. ἐμπέδιον. 


Πατζαύρα, u, SD. der Lumse 
der, Lappen ı. il cencio. 
— (Gerace) 3. ich 


gen, gebe Maulfchellen, n 
ichia ερ ggiare. 
Πατζμμήτη, ἡ, H. die Stuny 


nere, 6, (δαγλίω) H. d 
Maulſchelle 3. lo Tchiafo, 

Πάτημα, v0, H. das Treten 
mento, 

Πατηματιὰ, αν (πατηµασιλ) | 
Schritt 2, der Fuftavfen 1 
3. 11 paffo, la peduta, il ' 

Πατημένος, 9, ον, Be. getreti 

πατησιὰν Hs S). die Stellung 
ſes. la pofitura del piede. 

en %, I. δε Steigl 


Πατητήθεν τὸν (πάτος, Acc) 
ter. Weinkelter 4. lo torchi 
tojo da vino. 

Πατητὴς, 2 einer der tritt. i 


° Haryrpıa, 4, (arureæa) eine 


calcarrice. 

Πατλιζάνα, αν H. der Tolapfe 
tronciano. 

Πατος , βλ. πατητήρι. 

Παάτος, 0, (κῶλος) I. der & 
Hintere 3, der Ari =. il 
culo. 

πάτος, 6, I. der Grund 2, d 
il fondo; τὸ saroe 756 9αλ 
Grund des Meeres. il fondi 

nero, τὸ, I. die Sohle, € 
la fuola della fcarpa. 

Narva, n» (πατῖχα) H. die 
la pianta del piede; x sari 


vous, die Sode, Strumpffe: 
Ule. 


Πατράδελφος» ds H. Vaterẽb 
Vetter 1. zio paterno. 

Πατρεμὰ, TÀ, (vo πάτερ rei 
Vater unfer 1 (bag Unfer Bi 
dre noftro. 

Πατρεμὰ, τὰ» (4 κορωνέτα ) 
frauj 2, dad Pater noier 1. 
la corona, 


Πατρεμίζω» 2. ich bete dat E 
. dire it padre noftro. 


MAT 
‚9. das Vaterunferbeten. 


e noftro. 
(τὸ πάτερ ἡμῶν) N. daB 
(das Unfer Vater). ıl pa- 


ὸ, 9. die Patriarhenmwür: 
ıarcato; die Wohnung 3, 
en, der Pallafı =, des Pas 
alazao del patriarca. 

x H. die Patriarcheuwuͤr⸗ 
arcato. 

FATQIARNEVYM) 3. id bin 
er patriarca. 


9. der αιτία 3, der 
| patriarca. 

| ον, De. patriardiali(d. 
das Vaterland 5. la pa- 


τὸ πατρικὀνν MW, πατρικὴ 


päterliche Vermögen 1. i 


die Gebraͤuche oder Ges 
iſrer Vaͤter oder Vorfahren. 
erni. 


» Be. vdtertid), vas dem 
was vom Vater fomnit. 

rio. 

συντοπίτης) H. der Landes 

)mpatriotro. 

:, I. die Sachen der Vor: 


€ de’ Maggiori. 


ὃν H. die Derrfdaft 3. la 
( rargogorla ) 9. der Va: 


patricidio. 

(πατροφονιὰς) H. der Vas 
il padricida. 

4, S. die Meberlieferung 
itern, die muntlide Nach: 
Voreltern. la tradizione 


#0, ovs Be. durd) Ueber: 
den Vätern erhalten, rice- 
ızıone dai padri. 


πατρότητα) H. die vdters 
ıft 3. la paternità, 


rareoxtovia. 
rete. calcare; πατῶ µέσα 


‚ ich trete in cine Stube, 


Stube. entrare in una 
cagunia, id) trete Wein: 
eltare le UVe; πατῶ *vay 
va) id plündere, peri: 
‘nen Dit, faccheggiare un 


sva καραβι » ich betretecin. 


in ein Schiff, gehe an 
chiffs. entrare in una na- 
a bordo. 


παταωσιὰ) S). dag Stod, 
cinesi Hauſes). il piano 
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d'una cafa; bas Taͤfelwerk e,° Das Ges 
tdfel 1, die Dielen. l'intavefatura, 

marwuévoce 9, ον, Be. gedielt, grtàfelt. 
intavolato. 

Πατώνο» 3. id) fete Stockwerke auf. far 
dei piani in una cala; ich diele, id) tds 
fele. intavolare; πατώνω τὰ σιόχεχ, ich 
befoble die Eichube. rifolare le icarpe. 

Πατωσιὰν βλ. πάτωμα 

Παῦλος» ὃν (ὄνομα interne) H. Paulus, 
Paulo. 

παύω xe πανγω, 3. ich höre auf, laffe ab. 
cellare, defiltere. 

Πάφυλας, 0, (mauquaagy deux king) Φ. 
das weiſſe Blech, uͤberzinute Bled) 3. 
al latto ; dat Piefting 2. l'ottone, 

Πάχαιμα, τὸ, (πάχηµα) He das dettwer⸗ 
den 1. l' ingraſſamento. 

Παχαιμένος, 4, ov» Be. fett geworben, 
aufaeſchwemmt. ingrailato, divenuto 
graflo. 

axaloun: , "8. (ώ πιάβε mich, werde fett. 
ingrallare, divenire graffo. 

Παχαΐνων 3. id mäjte, mache fett, ſchwem⸗ 
me auf. ingraflare. 

παχνη, LIA 9. der Reif 2. da brina, pruina. 

Πα χνὶ, 70, (Φατνη) H. die Krippe 3, der 
Freftrog 2. la mangiato) Ja. 

παχνίζειν 3. es reift, es fdUt Reif. fa prui- 


na, 
πάχνισμα» τὸ, H. das Reifen 1, il far 
pruina. 
Παχνισμένοςν 4, ov, Be. bereift. coperto 
di pruina. 


πάχος» τὸ, H. das Fett 2. il grallo: die 
Fettigleit 3, des Geſichts. la grallezza 
del volto. ; 

Παχότης, 4, (παχότητα) ©. die Fettig⸗ 
fcit 3. la graflezza. 

Naxsaccı n» ov, (παχυλὸς) Be. did, dick⸗ 
bdud;19, fett, quatihlich. corpacciuto, . 
corpulento, gralletto. 

Mays2.47n06, 1 ον, Be. etwas fett. graf- 
letto, 

Παχυλότηςν ns (παχότης) Φ. die Feiſte, 
Gettbeit 3. Ja grailezza. 

Tlaxsedac, 0, (παχυλαρδὰς) N. der Did 
bauch, Spedbaud), Schmeerbaud, Fette 
wanſt 2. un uomo corpacciuto, cor- 
pulento. 

naxcer, τὸ, H. die Bratpfanne 3 (die 
‘man unter einen am Spieße Redenden 
Braten fest, das Fett aufiufangen). la 
ghiotta. 

naxd, το, H. das Fette 3. il graffo. 

Παχυὰ, (παχνλὰ) N. fett. grallamente. 


παχὺς, và, è, De. fett. graffo. 
Παχύτης, βλ. παχελότης. 


πεδιάδα, κα » (ἁπλάδα ) H. die Ebene, Kids 
de 3. Mi pianura. 
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Mediva, , H. der Bauer 4 (im Schach⸗ 
(viel ). la pedina. 

Πεδύχλωμα», τὸ, H. die Evannfette 3 (mes 
mit dem Dieb auf der Weide die Fuͤße 
gebunden werden). la cadena (colla 
quale fi legano i piedi delle beftie alla 
paftura ). 

πεδυχλωμένοςν us ov, Be. mit ber Spann⸗ 
fetti: aebunden. legato colla cadena. 

τεδυκλώνω, 3. ic) binde mit der Spannfette, 
binbe dem Bieh die Füße auf der Weide. 
legare i piedi delle beftie colla cadena 
alla paftura. 

Πέόεμα, τὸν H. dat Gehen 1, zu Fuße. 
l'andare a piedi. 


" ristesun, H. der Befeftan, ein Öffentlicher - 


Markt in der Türkei. il beieftan. 
nelic καὶ πεζεύγω», B. ich gehe su Fufe. 
andare a piedi. 
meli» 5, H. die Fufgdngerin 3, eine die 
su Fufe aebt. una che va a piedi. 


FsCinoy, τὸν (πεζέρα) H. das Fußvolk ς. 


die “Infanterie 3. l’infanteria. 

Malinda 6, (πεζός) H. der Infanterift 3. 
il fantaccino. 

ristoforocs 6, H. das Fifchneg, Fiſcher⸗ 
mes 2. il giacchio. 

τιεδοδθόµος» 6, H. der Bote 3, der Bo: 
tenldufer 1. il meilaggiere. 

πεζὸς, ö, H. der Sußgänger 1, einer der 
su Fufe geht. uno che va a piedi; ὁ 
λόγος πες, bie ungebundene Rede, die 
Proſe 3. la profa. 

nyCiie, αν N. die ſteinerne Bank a. il 
murello. 

Πεδέλαν #4, (χαλδερίμι) H. ein großer 
Plafierftein s (wie man an die Käufer 
fegt wider bag Anfahren der Wagen). 
una groffa pietra di laftricato. 

Πεὀύρα, βλ. πεδικὸν. 

πεζοφησσάτονν τὸν I. dad Heer 2, gu 
Fuße, die Armee 3, zu Fufe, die Infan⸗ 
terie. V’ efercito d’intanteria. 

πεθερὰ, > (πενδερὰ) H. die Schwieger⸗ 
mutter 1. la fuocera. 

Πεθερὸς» ὃν (πενΆερος) H. Ber Schwieger: 
vater 1. il fuocero. 

nst9w, 3. ich überrede, gewinne durch Bus 
reden. perfuadere. 

nezle, βλ. ἀπεικάζω. 

πείνα, 9, H. der Hunger 1. la fame. 

Πεινασµένος» Ἡν ov, Be. hungrig, hun: 
gernd. affamato, famelico. 

sen, 3. ich bin hungrig, ich hungre, mich 
bungert, ed hungert mich, ich babe Up: 
petit. avere fame. 

meiea, u, N. die Erfabrenbeit, Erfahrung 
3. l’efperienza, 

Πειράζω, 3. id) verfüche (veriere), nede. 
tentare; id) beunrubiae, beldfige, fiore, 
id necfe. moleftare,turbare,incomodare. 


πειρακτὴε, 6, (wepassc) 4 
mer 1. il rentatore; eine 
bist, nedt (veriert). uno 
che incomoda. 

πειρακτικὸρ, καν ὃν, Be. bei 
Idfisend, Idftig. molefto, 

Ώειράκτρια, N, | πειβάσρια ) 
Φειίῃ 3. la tentatrice; e 
rubist, nedt. una che in 
moleita. 

πειραµατικὰ, N. durch Verſi 
ſuchen «fperimentalment 

Isıgauntınd, N» ὃν, Be. οἱ 
perimentale. 

Πείραξις , v. H. die Verfudi 
tazione; die Weunrubigi 
gung, MNederei 3. il tui 
muoleita:nento, 

Πειρασιὰ, ns. die Verſuch 
verſuchung, Teufelsanfecht 
tazione diabolica. 

Πειρασμµένος, y, ὂνν Be. ve 
to; beunrubigt, beldftigt, 
leftato, turbato, incomo 

Πειβασμὸς, 6, H. die Verf 
tentazione; βλ. πείραξις. 

Πειρασριον, τὸ, 4). der Ότε < 
dung 3. il luogo della tei 

πειρατής, φειράτρια, βλ. πε 


ράκτεια, 

Πειρατης » ds I. der Scerda 
(ar 3. corfaro. 

Nsieuz, τὸ, (πείσµωµα) Î. 
chigfeit, Halsſtarrigkeit 3, 
finn, Troh a. l’oitinazion 
cio , la caponaggine; διὰ 
Tres. a diipetto; διὰ τὸς 
sum Trog. a tuo difpetto; 
trogen, feinen Kopf auffer 

Nesnarapys, 0, H. der Hart 
farrige, Eigenfinnige, Trot 
fopf =. un oftinato, un ci 

Πεισματαριὰ , αν (πεισµατάρα) 
nddige, Halsſtarrige, Eigen 
Bige 3. una vitinata, una 

Πεισματαρικος» Ν» ov, (σεις 
bartndetia, baléfiarrig, cia 
Big. oltinato, capricciofo. 

Πειόματενω nai TEISUATESYO) 
barınddig, bin balefiarrig, 
nig, bin trogig, bin ein Tr 
narfi , effer oftinato, effer 

Πεισματιὰν καν H. die Hartnaͤc 
tarrigkeit 3. I’ oftinazione 
cità. 

Πιισµατίδω, βλ. πειδµατεύω. 

Πεισματικὰ, (πεισµατικατα ) | 
ner Weife, mit Αυτπέδίκ! 
genfinn, teobig, mit Trotz. ott 
capricciofamente. 

Πεισματικόν, τὸν (πεἴσμα) ὃ. 


ΠΕΙ ο ΠΕΛ 
4. il capriccio, la capo- 


» βλ. πισµαταρικος. 

N» βλ. πεισματιὰ. 

»- (αεισµατεύων απεισµατίζων 
| 3. id) bin bartnddig, bin bald 
ln eigenfinnig, bin troßig. εἰ- 
to, eflere capricciofo , ofti- 


JA. πεῖσµα. 

, βλ. πεισµατάρικος. 

3. ih gehe zur See, gehe gu 
mbarcarlı. 


1; 9. die See 3, das Meer 2. 
ὃν (sun) H. der Storch =. 
is 9. der Steindrud) a. la pe- 


cava di pietre, 

i» (πελεκίδα) H. der abgefplits 
in 2 la icaglia di pietra. 

‘9 (σνλ)) H. der Pelikan, die 
2. il pellicano. 


I, H. der Tiſcher i 


è, H. das Arbeiten 1, in Hol. 
di legmame; das Meißeln, 
1. lo icarpellare. 
ws ov, Be. bearbeitet (wie 
er). lavorato (come dal leg- 
; bemeißelt, bebauen, mit dem 
arbeitet {carpellato, 
. ber Steinmeg 3. lo fcar- 
| (carpe llino. 
ir dv, De. su bemeißeln, ıu 
ia (carpell are. 
X cine Art Lolch =. una fpe- 


> der abgefplitterte Stein a. 
di pietra. 

\o πελεκῶ. 

#5 D. das Tifherbandwert 

inf 2, Gteine ım bearbeiten. 
legnajuolo, l'arte di fcar- 


. das Bretchen 1, die Schin- 
Πιςεἰ]α. 
| H. der Epan a, der Split 
chegaia. 
ch arbeite in Hel, made Ti: 
» id meißle, bemeißle, be 
rbelte mit Dem Meißel, baue 
lavorare di legname, fcar- 
colpire, 
ο) N naͤrriſch, verruͤckt, 
, pazzamente. - 

(δνρλάδα) O. die Verridibeit 
huſmn 2. la pazza. 

ὃν, (Cueacc) δε. verridt, 
mahnfinnig, Übergefhnappt, 


npazzito. 


. il legna- 


- NEA . DEN οἱ 
meaerin, 70,.5. der Brügel 1, eine Keule 
3. la mazza. 

Πελικάνος, 6, (wur) H. die Kropfgans 2, 
der Pelikan =. il pe licano. 

να. » βλ. ἁποβάλλομαι καὶ ra 
εξης 

Πεμφπάμενος, 9» 00, (φαλµένος' Be. 46, 
ſchickt, abgefhidt, gefandt, abgefandt., 
mandato, inviato. 

Πεμπάµενος, ὃν 3). der Abaefandte, Abge⸗ 
ordnete 3. un deputato, un inviato 
Πέμπτοςν 4, ον, Be. der, die, bas fünfte, 

quinto, 4. 

Πέμπω., (stive) 3. ih ſchicke, ſchicke ab, 
ſende, ſende ab. mandare, inviare; 
αέµπω orlen, ich ſchicke zuruͤck, ſende 
zuruͤck mandare indietro. 

Πέμψιμον , τὸ, H. die Abſchickung, Abſen⸗ 
dung, Sendung 3. la vandeta, l'in» 
vio. 

Πέμψιςν "> $ die Abſendung 3, eines 

cidenbefebrers, die Million a. la mif 
ιωΏς., 

Πένα, βλ. κοντίλ.. 

Πενέλο, βλ γθαφεῖον. 

Πενήντα, NM funtzig, cinquanta; vevirra 
Φοραῖς, funfjiamal. cinquanta volte; 
πενῆντα Χιλιάδες, fanfiigtaufend. cine 
quanta mila. 

Πονηντάρης, ds (anwrdzenee) 2. der 
Tunfziaer 1, der Funfigjährige 3, εἰς 

Mann s, von funfiig Jabren il cinqua. 
genario, un somo di cinquanta anni. 

Πενηνταριὰ, ἡν {πενηνχάχρονν 9. die 
Gunfziaerin 3, die Sunfiigidbrige 3, eis 
ne Frau 3, pon funfsia Jahren. la cin- 
quagenaria, una donna di cinquanta 
enni. 

Πενηνταθιᾶν 4» H. das Funfzig, eine An⸗ 
zahl 3, von funfjig. un numero di cin» 
quanta, 

Πενηντάρικος , 4, 0% (πεντηκοσὀς) Be der, 
die, dad funtitafte. cinquanrelimn, a3 
πενηντάρικος πρῶτος, δεύτερος κ. τ. ἑξήει 
der ein und funfzigite: duel und runfjigs 
fe u. f. w. cinquenteltino primo, fee 
condu etc, 

Méyye, ὁ καὶ 4, Be. elend, arm, bärftig. 
miferabile, povero. 

Πεν ερ, βλ- πε ερὰ. 

Πενθερὸς, βλ. πεθερὸφ. 

όν ημος» „ 0 Be. bedauernswuͤrdig. che 
merita rincrelcimento, zur Trauer ges 
birig. di lutto; αένθιµα Qoetuares 
Trauerkleider, Die Trauer. il lutto, il 
bruno. 

nea, 3. ich bebaure jemand. compatire, 
cumpiangere uno; id traure, trage 
Trauer um jemand. portar bruno. 

Πργίτης, 5, H. der Bettler 1, der Beto 
telmagn 5. il mendico, 
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nevrik, u, (φενία) H. die duferfie Dürfs 
tigkeit 3, der Bertilfand a. la ınendi- 
chita; ἁπομένω τῆς πενιτιᾶς, ich bin 
verlaffen, bin qani verlafen. rettare in 
all ; —R τῆς πετιτιᾶς, I verlaſſe ei: 
nen ‚ laffe einen ganz hulflos. lafciare in 
aflo. 


Niva, βλ. xovrla:. 

πεννιὰν βλ. κοντιλιλ. , 

Πεντογῶνθςι u, ovs (πεντάκοχος) Be. fünf 
edig. pentagonale, che ha cinque can- 
toni. 

Πενταδαν is (πενταφιὰ) H. das Fünf, eis 
ne Anzabl 3, von fünf. un numero di 
cincue. l 

Πονταφάκτυλφςν 4 ovs Be. fünffingerig. di 
cu.que dita. 

Πόένταλονν τὸν 3). die ſuͤnffachen oͤffentli⸗ 
chen Spiele der alten Griechen. le cin- 
que forti di giuochi publici degli an- 

‚ tichi Greci. 

nevraia, 4, (µετάλια) H. die Schaumän- 

χει Medaille 3. la medaglia. 

Πεντακόσιοι. sc, 8, Be. fünfhunbert. 
cinque cento. 

Nevraxociorecs 4, dv, Be. der, dies das 
finfhundertte. cinque centefimo, 2; 
φεντακοσιοσὸς πρῶτος, δεύτερος x. τ. ὑξῆς, 
ber fiinfbundert und erite, füntbundert 
und zweite u. f. w. cinquecentelimo 
primo, fecondo etc. 

πεντάλιτρον» τὸ» (πεντάςι) H. ein Gewicht 
2, von fünf Pfund. un pefo di cinque 
libbre. 

Πεντάνευρον, 70, (χορτάρι) H. der Weg⸗ 
breit, Wegerich 2. la piantaggine. 

Πενταπλὰ» N. fünffah, fünfmal foviel. 
quintuplo , cinque volte tanto. 

ΠενταἈλάδιος» sas 100, De. fünffad), fünf: 
fältie. quintuplo. 

Πενταπλὸςν Y» ov. Be. fuͤuffach zuſammen—⸗ 
geleat, zuſammengebrochen, zuſammen⸗ 
geſchlagen. doppiato cinque volte. 

Neyrapı, βλ. πεντάλυτρον. 

Ἡενταριὰ » βλ. πεντάδα. 

Παντάφυλλον, το, ( χορτάρι) 9. der fünf; 
biditrige Klee 2. il cinquetoglio. 

Ποντάχρονην #4, H. Die Fiinfidbrine 3, ein 
Madden 1, von fünf Jahren. una fan- 
ciulla di cinque anni, 

Mavraxeovià, 4, H. eine Beit 3, ven fünf 
Jabren. ıl cinquennio. 

Πεντάχβενος, 6, D. der Fiinfidbriae 3, ein 
Knabe 3, von fünf Jahren. un Fanciul- 
le di cinque anni. 

Ὠέντε, N fünf. cinque; «αέντε Φφοραῖς, 
fünfmal. cinque volte; αέντε Χιλιάδες 
fünftaufend. cinque mila. 

nevrunosy, », H. Piinaften. Pentecofte. 

Πεντηκοςδςν 4, ὃν Be Der, die, Das funizige 
fie. cinquanteſimo, a; βλ. πενηντάφικας. 
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mavrì, τὸ, (ἐγκόλφιον) N. hi 
2, von Edelkteinen. il gioje 
Πεπαιδευµένοφι 4, 09, De. RR 
lebrr. ittrutto, letterato. 
Πεπαλαιωμόνος, 4, ον, He. 9 
vecchiato. 
Mercvygaupévoc, 4» ovs Be. ei 
boje maliziofiflimo. 
Πεπυρωμένος, Vs 0V9 Be. enti 
flummt, angebrannt- inhan 
nito. 
Πεπωνὰς, 0, H der Melonen 
colui che vende i melloni 
Πεπάώνιν τὸ, (καρπὸς) H. die 
il mellone, il poppone. 
Itwmvnià, 4, (χορτάρι) I. di 
pflanze 3. la pianta del me 
Ποπωνύκντονν τὸν D. das Me 
il mellonaJo. 
Ἡεχωνόσπορονν τὸ, H. der Me 
la {ειτ,εΓ.21 del mellone. 
Πεπωνόφλιωδον, τὸ, H. die M 
3. la fcoıza del mellone. 
Πέρα, N. und V. druͤben, au 
Seite, jenfeità. di ld, all’: 
πέρα. πέρα, Weit, weit en 
tano; πέρα ἀπὸ τὸν ποταμὸνι 
Fluſſes, drüben über dem Τί 
andern Seite ded Fluffes. dil 
παρὰ πέραν Weiter ach der 
te. più all'altra parte; ἆσι 
feità, drüben, auf der ar 
all'altra parte; φόρα weg 
Seite auf die andre. da uni 
altra; w πέρα werk, Dit a 
die gegen uber febende € 
parte; ἀπὸ πέρα μµερ:ὰν, 
dern Seite. dall'altra parte 
Πέραμα, τὸν H die Ueberfa 
fabrt 3, der Durchgang 2. 
pallaygio, tranfito. 
Πέραμα» τὸν (σήμα) H. di 
cuiatta, al barcone. 
Περαµατακε» τὸ, H. die Bein 
piccola chiatta. 
περαμκτάρης, ὁ, H. der Faͤh 
barca juolo. 
Hegamarapık, ἡν ( πεβαµατοῦ. 
*dbre 3. il barcone da tra; 
Περαματικὸς, ”, ὃν, Be. uͤbe 
beisehend. tranſitorio; πει 
A, ci Zugvegel. un ucce 
Depavr), τὸν SD. der Riegel | 
itello. 
Περάντωµαν τὸ, Ὁ. das Yu 
chiudere col chiaviftello. 
Περαντωμάνος, Ἡν ov, Be. gugei 
fo col chiaviftello. 
Περαντώνω, 3. ich riege Î 
chiaviftello, & siegele u. 


1 \ 
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hne. 

ricacic) N. der Durch⸗ 

urchſahrt, Weberfahrt 3. 

ranfito , tragitto. 

ov. De. durchgegangen, 
übergefahren.  paflato, 

εραθμένος ἀπὸ τὸν καιρὸν 

re gekommen, alt gemor: 

in età. 

Durchgehen, im Durd: 

erfahren. paffando, tra- 


Biuregasinds ) mo man 
r fahr: » fann. dove fi 
durchbringlich. penetra 


’ ( Feocxmgwos) λ δε vor: 
‘gdnglicp. tranliturio, ca- 


D. die Vergaͤnglichkeit 3. 
der Vorjibergebende, Vor 


l pallante. 

H. die Vrribergebende, 
3. la paſſante. 

ov, Be. vorübergehend, 
»allaute, che palla. 
ΑΤάΦΗΦ. 

α’Τ]. 

τεριβάδι) H. die Beklei⸗ 
Dife mit Bretern. la bor- 


por κ. T. & tie. 

50%» Cope. 

περγαντὶ) H. die Brigan: 
intino. 

e Breterwand 4, il tavo- 


πέτασµα) 5. der Vorhang 
vandinella. 

al) H. das Rebbubn s. la 
1Σ114. 

Γερδικόπυλον, περδίκι) H. 
Ηδη 5. lo ftarnonano, 
niciotto. 

6 in Sande, in Staube 
e Rebhüner und andere 
zare, come fanno le per- 
cceli. 

>. die Troͤpfchen. le goc- 
ine. 


ovs Be. mit Waſſer be: 
rengt (von der Wäjche)- 
σημα. 

). das VBefpriken 1, mit 
rengen (von der Wilche). 
l'acqua. 


efprige mit Waſſer, ſpren⸗ 
e). fpruzzare d’acqua; 


Aeußerſte, das Ende 3. 
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εριχῶ ro ὀφτὸν, ich begieße der Bra⸗ 
ten. bagnare l’arrotto. 

περὶ, V. von, um. di, attorno, incirca; 
περὶ τίνος ὁμιλεῖτεν VON Ma, wovon (pres 
cen Sie? di che parla? 

Περιαγκαλιάζω, 3. id) umarme, [άίεβε Im 
die Arme abbracciare. 

Περιαγκάλιασμᾶν τὸ, H. die Umarmung 3. 
l’abbracciamento, 

Περιαγκαλιαφµένοςν 43 0%, Be, 
abbracciato. 

nepiavSugdes n dv» Be, ariin (ren Bus 
un, Viefen u. f. m. ,. vede. 

Περιάνθησιςν ss > das Brin 2 (der Baͤu⸗ 
me, Wieſen u. f w.). la verdura. 

Περιανδίζω, 3 grünen, grün werden. ver- 
dı giare. 

Iegiavdsoubvoc, 45 ovs Be. grinend. vere 
d:ggiante. 

Περιβλέπησις, 9, ολ die Vorſicht. Vor 
tiafeit, Bebutfamteit 3. la circenip 
zione. 

πεφιβλέποµαι, 3. ich [che mich vor, nehme 
mich in Achr. guardarli, prenderti in 
guardia. 

Περιβλρητικὰ, N. vorſichtig, bebutfam, mit 
Vorfiyt, mit Bebutfamfeit. | prudente- 
mense, ‘onfideratamente, 

Περιβλεκτικόςν αν ovs Be verita bes 

butfani. circonipetto , confiderato. 

Περίβλεπκτος» us ον, Be. anſehnlich, ange⸗ 
feben. riguardevole. 

Περιβλέκω, 3. id) ſehe umber, febe mig 
um. guardare intorno. 

Neeifrsyic , PA περιβλέπησις. 

Πεφιβοητρς. BA φερίδεζος. 

Περιβόλακε, τὰ, H das Gaͤrtchen ı, der 
Heine Garten ı. il giardinetto. 

Περιβολαρεύω καὶ πεβιβολαρεύυγω, 3. ich 
treibe Gartenbau, treibe Gärtnerei. col- 
tivare il giardino. 

Περιβολάρης, 6, 9. der Gaͤrtner 1. il giar- 
diniere. 

Περιβολαριὰν ds 9. die Gdrtuerin 3. da 
giurdiniera. 

Περιβολαρικὰ» τὰ, 9. die Gartengenächfe. 
le piante che fi coltivano nei giar- 

int. 

Περιβολαβικὸς, 4, dvs Be. gum Garten ges 
börig. appartenente al giardino. 

Περιβολάρισµα» τὸ, H. der Gartenbau 3. 
la coltura del giardino. 

Περιβολιν τὸ, HD. der Garten 1. 
dino 

περιβεαχιόνον» τὸ, I. das Armband 5. la 
maniglia. 

Πεγιβρεµένος, n ov, Be. rinas umber bee 
uctzt, rings umher angefeud)tet. bagna- 
to d'in: orno. 

Imepigettimcn τὸν D. das Benegen 1, ΑΝ 
umher. ıl bagnare intorno. 


umarmt. 


il giar- 
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Hepißeizu, 3. ich benete ringe umber, 
fruchte rinasumber an, δεβίεβε um und 
um. bagnare intorno. 

Περιγέλασμα, τὸ, H. die Auslahung, Vers 
iachung, Beripottung 3. la derilione, 
lo ichern:imento. 

Περιγελασμίνα, N. mit Spott, mit Verla: 
duna. con derilione, con icherno. 

ες Περιγελασμόύνος, m ovs Be ausgelacht, vers 
labt, verfpettet. derifo, fchernito. 

Περιγελασής, d, H. der Aualacher, Epoͤt⸗ 
ter 1. il derifore , lo fchernitore. 

Ἡεριγελατικὸς, 4, ὃν, Be. auslachenswerth, 
verfocttunasmerth. derifibile. 

Περιγελάσρια, 4, (περιγελακςρα) H. die 
potterin 3, Die einen veripottet. la 
fchernitrice. 

Περιγέλι, βλ. περιέλι. 

Περιγέλιονν τὸν H. der Spott, Hohn e. 
lo tcherno. 

Περιγελῶ, 3. ich lache auf, verlahe, vers 
ſpotte, verbobne. deridere, beffare, 
fch: rnire. 

Nlapıyı:a, τὸ, ( παραθαλάσσιον) H. das 
Geeufer 1. der Strand 2, das Geftade 
a, il rido del mare, la fpraggia. 

περιιαλικὸς ἡ, ev (παραθαλάσσιος) Be. 
an Mecre liegend. maritimo; % περι- 
yınrıny πόλις, die Geeſtadt 2. la città 
maritima. 

Περιγιαλοφνλάγα», 3. 1d) bewahre, beſchuͤtze 
die Küite. guardare il lido ο la ipiag- 
gia. 

Περιγλειµµένοςν 4, ον» Be. rings um bes 
ledt, um und um beledt. leccato in- 
torno. 

περιγλείφω» 3. ich lede rings um, belede 
uni und "ni. leccare intorno, 

Περιγλείψιµονν τὸν H. das Belecken 1, rings 
um ıl leccare intorno. 

Περιγραµµατν» N. buchſtaͤblich. letteral- 
mente. 

Ieglyearroc, 9 ovs Be. umſchrieben. cir- 
conicritto. 

Meer) adr » ήν H. die Umſchrift 3, bie 
Umijchreibung 3, die Beſchreibung 3. l'i- 
fcrizione, ία circonfcrizione, la defcri- 
zione. 

Περιγαφω, 3. id) fhreibe um etwas Bers 
um, id) umſchreibe, ich befchreibe εἰ- 
was, gebe eine Beſchreibung von etwas. 
icrivere intorno, circonfcrivere, de- 
ferivere. 

περιγνρίδω» 3. ih drehe τίπαό um, drehe 
im Kreife. girar intorno; id) drehe mich 
rinas um, drebe mich im Sercife. girare. 

Negıyveroua, τὸ, S. dat Drehen ı, im 
Krcife, Die Kreisbewegung 3. ıl gira- 
n ento. 

Περιγυρισµένοςν un ονν δε. im Kreife ges 
dreht. girato. 
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Περιγυριτὴς, 6, eimer ber eta 
dreht. uno che gira qualch 

Περιγνθισικός καν ὃν was fi 
drehen 1d6t. che puo * 

Περιγυξίσρια, e: («εριγυρ 
etwas im Kreife drehe κ" 


qualche Cola, 

Περίδεµα, τὸν H. die Banbe. 

nepsdéva , 3. { binde. legare 

Περιδιαβάζω» 3. id) gebe (parte 
wandele, meiftend nur in 
Schreibart). {paffeggiare. 

Περιδιάβασμα, τὸν (πεβιδιαβα 
Erasicrengchen 1 (Luſtw 
@patiergang 2. lo fpallegg 

Περίδοξος, u, ovs (seprfoni 
ruͤhmt. inclito , fanote. 

Περίδροµος, 5, I. der Finger 
Geihmür an den Fingern). 
cio. 

Περιέλι, τὸ, (κυµπασσο, ip 
Kompaf 2. il compaflo. 
Περιέραν 9, I. das Srteingeii 
Kanone um Steine daraus 

il petriere. 

Περιεργάδοµα. 3. id) bin πεί 
(Φε mit Neugierde. eiler cu 
care curiolamente. 

fspieeyadouoy, (κοπιαζω) B. 
mid) an, δεῖτεδε mich, geb 
ingegniasfi, darfi pena i 

Περίεργα, N. neugierig, mit 
curiofamente. 

περιέργεια» 1, H. die Neuzier 
riolità. 

περίεργος, 7, ον, Be. meuate? 

Περιέχομω, 3. enthalten feni 
fern. contenerü, efler con 

Περιέχω, 3. enthalten, begrei 
balten, in ſich faffen. conte: 
prendere, rinchiudere. 

nep:Cesalvoposs 3. ‚rings umba 
den. ritcaldarfi i intorno; si 
ὅλος ὁ ὀντὰς, δε i gare Stub 
aus warm. fi rifcalda la fta 
mente. 

Περιζεσαίνω, 3. ih erwärme ri 
ritcaldare i intorno. 

nipiCisana, τὸν H. bie En 
ringe umber. i! rifcaldare ii 

περίόωμα, τὸ, HD. die Umgebu 
gung 3. l’attorniare. 


—— 3. ich umgebe, umri 


ein, faſſe ein. circondare, 
cignere, 

Περιζωσμένοςν 4, ev, Be. nni 
ringt, cingefaft, eingefchlefi 
cinto, attorniato, cinto. 


Περιήγησις, αν H. die Beſchreibu 


{οτιχίοᾳς, 


ne? 
di D. der Beſchreiber, Eridbe 
crittore. 
3 ich baͤhe. fomentare. 
i, H. der Rand 5 (der Blätter 
n). la margine. 


3. ich belagere: 
4, H. die Beingerung, Blo⸗ 


l’ alledio. . 
3. td) wohne rings umber. 
torno. 
» 3. rings number verbrannt 
rings number verbrennen. ab- 
intorno. 
(περικαίω) 3. ich verbrenne 
er. abbrucciare Intorno. 
ro, Φ. die Verbrennung 3, 
er. l’abbrucciare intorno. 
9%, {(σιδηρύσκυφα) 9. der 
vie Sturmbaube 1. l'elmo, il 
:eluta. 
Cc» 4» 0v, Be. eingefchleffen, 
. rinchiufo, 
ih ſchueße ein, verfchließe. 
Ρ. 
(αερικόπτω) 3. ich unterbres 
interrompere» diiturbare; 


tofire. afle- 


(einen von etwas) ab, bringe _ 


einem Vorhaben) ab. diltor- 
orte; περικόβγω ἀπὸ τὸν λό- 
ıterbreche, falle ind Wort. in- 
ο il difcorfo. 
3, (zegıxory) H. die Unter: 
Störung 3. l’interrompi- 
| difturbamento; swsplxoupe 
die Unterbrehung 3, der Re: 
rompimento del difcorfo. 
N. unterbrochen. interrotta- 


y, ovs Be. unterbroden. in- 
abgewendet, abgebracht (Den 
jaben). diftornato. 

„ Ἀερίκουμα. 

τὸ, NH. das Enthalten 1, in 
I. il contenere, compren- 


Ss n» ov» Be. enthalten, bes 
atenuto, comprefo. 

. ich entbalte, begreife, faffe. 
‚ comprendere, rinchiu- 


τὸ, H. die Umgebung, Uns 
Einfhliefung 3. lattornia. 


Co, 09; Be. umgeben, ums 
eſchloſſen. circoncinto, at- 


3. Ιώ umgehe, untringe, 
. circendare, actorniare 3 (6 
lofire. aflediare. | 


pa. φεβικύκλωµα. 
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Περικυλισµένδξν 9, ov, Be eingewickelt, 
engchüft. avviluppato. 

περικυλιῶ, I. ich wickle ein, ich bile ein. 
avviluppare. 

Περιλαμβάνων βλ. περικρατῶ. 

Περίλαριπρος» 4, ovs De. rings um glaͤn⸗ 
send. rifplendente d' intorno. 

Περιλάμπω, 3. ting8 um glänzen. rifplen- 
dere d'intorno. 

Περίλαµψις» 4, H. der Slam 2, von als 
len Seiten. il rifplendere fincorno, 
Περίλυπος, 4s ὂνν Be. frau 9, beträßt, 
niedergefblagen. afflitto, affannato, ad- 

«dolorato. 

rspiualuna, τὸν H. die Sammlung, Eine 
fammiuna 3. la raccolta. 

περιµαζωμένος», ms ov, Be. gefammelt, ein⸗ 
gefammelt. raccolto. 

Περιμαζωνω, Z. ih ſammle, ſammle cis. 
raccogliere. i 

περιμένω, 3. ich bleibe, warte. reftare, 
alpettare. 

Περίµοτρος, ὃν H. der Perimeter, der gange 
Umfana eines Körpers. il perimetro. 
Beolvoc, 0, (πακαδακι ) H. der geringe 

Θείβίιώε 3. l'umile chierico. 

πέριξ. DB. um. attorno; rà πέριξ τῆς Βιόν- 

vic» die Gegend um Wien. i contorni 

di Vienna. 

Περιξεσχίδω, βλ. ξεσχίόκ. 

Περιοδεύω, 3. ich gehe cum einen Ort oder 
um eine Safe) herum, ich gehe, reife. 
andar attorno, andare, viaggiare. 

Περιοδικὰν N. periobifch. periodicamente. 

Nsgiodixde “, cv, Be. .periodifch. perio» “ 

ico. 

Περίοδος ν 4, H. die Periode 3, der Zeit⸗ 
raum 2. il periodo. 

Περιορίζω, ( diogltu) 3. id) beſtimme, ſetze 
feſt. diffinire, aſſegnare. 

naigæeltuo, (ἱμποδίδω, καλύω) B. ich vers 
biete, unterfage. proibire, difendere, 
vietare. 

περιόφισιςν 4, (περιοφισµος) $ die Bers 
bietung, Unterfagung 3, das Verbot s. 
la proibizione s il divieto. 

Megrogronutva , (Fiopiontva) N. beſtimmt, 
ausdruͤcklich. diffinitamente. 

Περιρισμένοςν 4» ovs { διορισμένος) Be 
betimmt, feftgefent- diffinito, afleg- 
nato. 

Περιοβισμένος. Yo 9% (ἐμποδισμένος) Be. 
verboten, unterfagt. pro:bito, vietato, 

Dagiogisne» ©, einer det verbietet. il prei- 
bitore. 

περιορισικός, αν ov, δε. verbietend, unto 
terfagend. proibitivo. 

Ἱεριαρίτρια, 4, (magioeisoa) cine die ver⸗ 
bietet. la proibitrice. 

Nseuelz , 4.9. das Vermögen τι die Su 
be 3. ı beni, l'avere. 


è 
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Περοχὴ, u, H. det Umfaug, Umkrels ο. 
il circuito, cercuito; das Gebiet, der 
Diftrict 3. diftretto. 

Περιπαέγνιδον, τὸν (meprralzuor) H. det 
Srott, Dahn 2. lo icherno. 
κά 3. id) verfpette, ne, bas 
be ıum Beſten, ziſche aus. fchernire, 
eflare. 

Usgrwaifinor, τὸν (zeelramun) H. die 
Veripottuag, Verbdbuung 3. lo Icher- 
nimento. 

Περιπαιχτής, d, H. der Gpötter 1, der 
jemanden zum Beten . Il beffardo, 
ΠἩεριναι . ὃν 0, verfaottunges 
wert. beffevole. | ‘4 
fg del 4 — le 

μμ» Beton 


De jemanden zum 
—— — 9. dat Um⸗ 
Herumgeben Spauterenges 
il camaunare, lo fpalleggia- 


Ἡρρισαθησιλι u, (worwerunk) 9. der 
Gang, Soapiergang 2. la fpalleggiata. 
Περητατητής, ὁ, H. der Spatzier ere ger 1, 
der Opasieren ebenpe. lo fpaffeggiante. 
bie Spatziergaͤngerin 3, 

die Spatierengehende. la (palfeggiante, 
Ἡεριπατό, {πορπατᾶ, αβιπατῶ) 3. 
gebe umber, ache berum, gehe fpatiee 


ten. camminare, fpaffeggiare. 


Neeswarävrag, N. im Gehen. camminan- 


Περιπιάνω, βλ. sapienti. ‘ 
Ποριπλανῦμαι, 3. ich irre umber, irre Ber: 

um, laufe. andare errando, andare 
‚ vagando, 

Περίπλεγμα, βλ. περιπλοκὴ. 

Περιπλίκῳ, 3. ich umfiehte- attorcigliare ; 
ich verfledhte , vermidie (einen in etwas). 
intrecciare, intralciare. 

Megirrsubroc, u, ον {περιπλογµένος } Be 
amflochten. attorcigliaro; verfloditen, 
verwickelt. intrecciato , intralciato. 


Περιπλεμὸς, ὃν (περιπλόξιμον) H. die Une 


. flettung 3. l’arrorcigliamento ; die Vers 
fiebtung, Vermwidelung 3. l'intreccia- 
mento. 

MapiwAssov, τὸ, N. der ucherſchuß 4. il fo- 

| pravvanzo, il foprap 

Ἡεριπλειὸρ, sid, 007, De. "berät, was 
darüber if. che è foprappiù. 

Περισλοκὴ, > (περίπλεγµα) H. die Flech⸗ 
sung, Einflehtung, Verflechtung 3 
ri intrecciamento. 

Περιπνευμονία, x, $. die Cungertentyiitto 
Duna 3. la peripneumonia. 

Magra 6dyrog , 4, ov, Be. erwünfcht, fehr 
gewuͤnſe ht. deſiderato. 

Νεριῤῥαντίϐν, 3. id befprige oder befpretts 
ge rings um. afpergere d'inverno; I 


ich Περι 


een 
‘ begiefe (wie Die Blumen ia 


Περιῤῥαντισμόνοςν ns ev, Be 
forenet. ας. —* 
Πορσκεπά. o Fe 
ich dede nt N at 
‘ogni parte. 
Περισκεπασμένος, ns ov, {σι 
Be. überal bebeckt. «ορ 


au 
parte. 
—— | 4, 9 ber © 
—8* Di ragion) R. ſehe 


-fberAi(fe, tu Ueberiluß 
über die Daten. abbo: 
fuor di m 
πεῤισσαγακῶ, B. ich liche a 
amare fuor di mudo. 
Περισσεία, N» . der Ueberi 


bermaaß 2. | abbondanza 

Πορίσσεµα, τὸν (περίσσευµα 
berbicibfel 1, der Nefi, U 

vanzo , ıl retto. 

cempara ri κορμιὰ, 
fchentoth a, die Crtremes 
menti 
περισσευµατάκεν τὸ, H. dat 
piccolo refto. 

περισσεύω, 3. übrig fenn, è 
übrig bleiben reftaro, ric 

Περισσεύω, (ἔχω sigsecà) 
beriuß an etwas. abbon 

Περίσσεψις, 4, (περίσσενσις 
berfluß =. la fuperfiuità. 

Περίσσια , βλ. τερισσὰ. 

Περίσσιος» βλ. περισσὸς. 

Περισσολόγημα, τὸ, H. deg i 
den 1, das havein x. ill 
lare, ciarleria, 

Περισσολογία, αν H. die ὑί 
3, die Papelei 3. il difcc 
ciarleria. 

Περισσολόγος, 6, einer der 
meitlduftig redet. uno ch 
chiamente. 

——— 3. A zebe ù 
che ein Gerd; bin weit 
ben. parlare chiau 
pele. ciarlare. 

ΠερισσολυπΏμοη » 3. ich bin 
traurig, beträße mid « 
affannarfi fuor di modo 

Περισσὸν, τὸν 9. der Uebe 
bondanza: das Lehen! 
Nef, Ucberreft a. il refk 

Unqueeit, do dr, (wagen 


ΠΕΡ 


. 


rmaͤllig, außerordentlich. ab- 
fuperfluo, foperchio. 
(περισσότερα) N. ınchr. più; 
reoregov. Dato mehr, um de: 
‘anto più; ὅσον περισσότερον, 
uanto più; πόσον περισσότε- 
viel mehr. quanto maggior- 


, τὸν H. die Mehrheit 3. la 


‚4: 09, Be. mehr. piüs drs- 
Ἶρον ἔχει περισαύτερα πωρικὰ 
diefer Baum hat mehr Fruͤch⸗ 
e $rüchte) als jener. queito 
più frutti che quello; τὸ 
σσότεραις Φοραῖςν id) babe εθ 
le (mehrimal) gehört. l'ho fen- 
olte. 

f» (περιασότητα) H. der Ue: 
das Uebermaaf 2. l’abbon- 
fuperfluirà. 

» H. der Umfiand =. la cir- 


“ 


umberfieben, rings umberftes 
intorno. 

, 9. der Zipfel 1, der hinten 
Rage eines griechifchen Prie: 
bängt. la coda che dipende 
della berretta d’un prete 


rö, (περικερόπυλον)}) H. das 
1, die junge Taube 3. il pic- 
, piccioncino. 

 (περιτερὰ) (πολ) H. die 
la colomba, il piccione, 

6, (περισεθιῶνας) H. das 
18 5, der Taubenſchlag 2. la 
be 


1, βλ. περιτεράκ,. 


0, H. der Brufibarnifch 2, der 


la corazza. 


3. ih ſchmuͤcke aus, giere aus. 


dornare. 


6,4, ον, Be. ausgeſchmuͤckt, 


adornate, ernato, 


u, 3. ih fehe mid) vor, neh⸗ 


1 Acht. guardarlı, prenderfi 


3 9. die Vorſicht, Vorſich⸗ 
ehutfamkrit 1. la circonfpe» 


8. Id Febre um, drehe um, 
» rivolgere. 

BA. nseisebpa. 

‚0, D. die Umkehrung, Ume 
Ummendung 3. il rivolgi- 


» 3. ich umfchließe, ſchließe 
sudere, attorniare ; id) δείς: 
nm. fortificare alı'intorno. 


νῦν > ovs Be. umfchloflen, 


περ | 949 
. eingefchloffen. rinchiufo; befeitigt. for- 


tificato, , 

Πεφισφαλισμὸςν o, H. die Einfihliehung 1. 
il rinchiudimento; Vefeitigunz forti- 
ficazinne. 


Περισφίγγω, 3. id druͤcke zuſammen, prefie | 


zuſammen. ftringere, ferrare. 
Περισφίξιµον, τὸ, I. die Zufammendrüs 
dung, Zufammenpreflung 3. lo ftrigni. 
mento. j 
Περιτείλιγµα, τὸν H. das Finhüllen, Vers 
huͤllen 1. l'inviſuppare, Pinviluppo. 
περιτειλιγµένός, u, ον, δε. verbilit, ein⸗ 
geht, eingewickelt. involto. 
nserrsalrtes 3. ih bile ein, verbile, 
wicle ein. inviluppare, involgere. 
Περιτεχίδω, 3. Ih umgebe mit einer 
Manzr. circondare con muraglia. 
Περιτι/χισμα, vo, 9. die Umgebung Jr 
mit einer Mauer. il circondare con 
muraghaz die Ringmaner 4. il ricinto. 
Περιτειχιφµένος, 4, ον, Be. mit einer 
Mauer umgeben. circoncinto con mu- 
raglia. 
Περιτεμνψµίένος, 4, 0%, De. befchnitten. 
-circoncifo. 
Περιτέµνω, 3. ich befchneide. circoncidere. 
Περιτομ, 4, H. die Defchneidung 3. la 
. circonfione. 
Περιτθαφίδων 3. ich umgebe mit einem Gras 
ben, ich siehe einen Graben um etwas. 
‘circondare con folla. 
Περιτρώφισμα, τὸ, H. die Ummehung 3) 


mit einens ®raben. il circondate con’ 


folla. 

Περιτραφισµένοςν n, on, Be. mit einen 
Sraben umgeben. circondato con fofla. 

περιτρεχάτος» 4, ovs Be rings herum 
fließend , umfließend. corrente intorno. 

Περιτρέχω 3. umflieben, rings herum fliefs 
fen. fcorrere intorno. 

Πεθιτριγυρίξω, 3. ich drehe etwas im. Kreis 
fe. girare qualche cofa ; id) umgebe (ets 
ae). circondare; {6 drehe mid im 
Kreife. girare, aggirare; ich bin um jes 
manden, ich sche um etwas herum. ef- 
fer intorno ad uno, andare intorno. 

mapirerziciena, τὸ, D. das Drehen 1, {πε 
Kreife, die Kreiebewegung 3. il gira 
mento; das Umgeben 1. it circonda- 
mento. 

Περιτριγυρισµένος, 4, ov, Be, im Kreife 
gedrebt. girato, aggirato; umgeben, 
eingefihlofien. circondato. 

Meprrgsyuessio, d, einer der ſich im Kreife 
dreht. uno che gira. 

Περιτριγυρίσρια», 4, (weerreryvelsea) cinte 
die πώ im Kreife drebt. una che gira. 
Maprreiyveov, τὸ, (σερίγνρον» περιοχν)) 
H. der Umfang, Umkrets 2, il circuito, 

cercutto, 


pre , ; cinte. u 


3 
Hapızavedenien, βλ. ὑπερηφανεύρμον n. viiffe. rl )f.ta 
DE pt 0 Umfang ii I Pant 5 


i circuito, la circonterenza. 

. ΜΗΝ 4, ov, δε. ‚berumgetragen, 
berumaeführt. portaro quà e là, con- 
dotto intorno. 

. Beeistern, 8. Ich trage herum / ich führe 

berum. portare quà e là, condurre in- 


re, tor via; 
erhalte. ricevere 3 * 
pfeLuft. p igtar aria; 

«βετομῶ) 10 laffe sur nto. 
gue; cipra ran SS è (È: 


torno. geneſe, merde wieder gefuni 
Ciapiguuocs ws ον, Be. berühmt. famofo, d’una malattia; esere ken 
celebre. 16) {6 werde 1 
Ἡοριφορὰ, 4, D. δε Kreisbemegung 3. mo- bäsge mich, fage gut. ftare 
ε» circolare. re; φέρνω A 


| ‚ Nproeacm, 3. Ich. umgebe mit einem Zaun 


oder mit Dfäblen, ich umdung, ums 
pfdble. atrorniare con fiepe, con pali. 
» τὸν (περιφρᾶξιµον, πε 
Yeayua) ὢ. die Umpdunung, Umpfab: 
ei; 3. l’artorniare con fiepe, con 


Be — Va 0, (περιφραγμένο) 


e. mmidunt,, umpfählt. attorniato com 
fiepe, con pa 
‚ Bupigenen, > n die Iimfchreibung 3. la 
eirconlocuzinne » circonfcrizione. 
Iuplgoescpa , φὸ, H. das Pfahlwerk a, die 
Vaktiſaden. le palizzate. 
Ποριχαϊδεύν na) Φεριχαϊδενγω, 3. ich ſchmei⸗ 
chele, liebfofe. »ccarezzare , lufingare. 
Περιχαράκωμα, τὸ, H. die Umpiehung mit 
einem Wale, die Befeftigung la cir- 
.  convallazione, foitifh.azione. 
Bepıyuganupbvec, n, or, De. befekigt. for- 
titcato. 
Περιχαρακώνω, 3. id) umfebe mit einem 
Valle, befeſtige. fortificare con circon. 
va'lazioni. 
Ώεριχνδεν ὁ, H. der Gehuͤlfe 3, eines Bos 
ten Pajutante d'un meffaggiere. 
tsesgestubvoc, n, ov» Be. polirt, gegldte 
tet puliro. 
Ἠεριχνμμένο. us ov, Be. umher gegoflen, 
number gefreut, umber gefchüttet. {ρατίο 
intorno, 
< Περιχόνω, 3. Ich aieße umber, [hätte ums 
er, ſtrene umber. fpandere intorno, 
pargere intorno. 
Dr εχύφ.µον. τὸ, H. das Umbergiefen, Um: 
—* tten, Umhetſtreuen 1. lo fpande- 
re intorno, fpargere intorno. 
Περίχωβα, τὰ, (πέριξ) H. die Gegendy 
umliegende Degen 3. i contorni. 
Πεβιχώριον, rà 9 De Bezirk, Gebiet a. 


il tei ritorio. iftretto. 


occafione; seffve τὴν 
uarà, ich ergreiie die Sele 
bald fie fi darbietet. pigli 
fione dal peio; φέρνω Buası 
= pigliare conio; ci 
borge, nehme Bora. | 
preftiro; φέρνω τὰ δίκαια 
nehme jemandes Partbei. pi 
uno; πέρνω εἶδησν, id) [εί 
ein. pigliare avvifo; wi 
10 werde befchinnft , πείς wi 
Schimrf. ricevere affrouto, 
ἡ Fxracca, Id) leide Ungemi 
Meere. patifco dai mare; a 
μα, ich nebme Erlaubniß, 
laub) ich beurlaube mid, 
Abſchied. pigliare licenza, 
φέρνω eis κακὀν, id nebme i 
derea male; πόρνω λόγον, id 
Wort. pigliar la parola; si 
ἑωδιὰν, id siehe den Geruch 
fentire l’odore; πέρνω εἰς 1 
ich verführe. fedurre : αέρια 
ich erhalte den Sieg, trage di 
von, fi iege. ripertare la vic 
μὲ τὸ νοίκι, ich mietbe. pig 
gione ; φέρνω ὀπίσω, ich ne 
πέρνω dene, {6 nehme (ei 
Eid ab. far giurare uno; #4, 
magia, id nehme Ablaf, πε 
genzen- pigliare te indulge: 


- συµπάθιονν ich erhalte Ben 


gliare perdono; seu χάβο 
te Gnade. ricevere grazia; 
Ψυχοπαίδε, ich nehme (cine 
detffatt auf adottare uno. 


Περνῶ» 3. ich gebe vorbei, ge 


paflare ; ich gehe durch, ir 
durchdringe. penetrare; a 
δυτώβοξε , durchficche. 


vas καλὰ è κακὰ, Ich befinde 
oder übel, portarfı bene ο 
wegväc, mie befinden Gie f 
fl? αερνῶ κακὰ» (Φόρνομα 
führe mich (let auf. comp 


lamente; περιῶ ὄνα νερὸν, ii 


das Waſſer, gebe über d Das fi 


» 


agulta ἡ, (ψάρι) H. der Barſch a. il 


erico, 


Meehorà, Ar (kunde) H. der Schlau 2. 


menti, rd, (4 der Pleine 
Schlauch a. il hr 2. 


Bipun, vo, S). die Sondel 4. la gondole: 
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fiume; espvà ὁ vic pu, ij Ποτεμάλιν τὸ, (το) D- cla eine bunte Sete 

abe Werbacht. Habe rg.” vigtte 3. un tovagliò 

ttare; περνῶ ὀμεριῶς; id Heraxrà, (Werarä)R. PI im klie⸗ 

}. paſſare più avanti; mac genti io da Coe 

: befinden Ste fig? come neraxràé» serarie ) einer der fissi. 

sh ὄρεξις» die Luft vergeht il volatox 

ı la voglia; φερνῶ ἀπὸ rà Neraxrone 95 "dv; (erette) ο νο 

te δι). guazzare; sseevs vola nre. | 
ich bringe um, baue nies πιταλὰς, ds ©. des daſſchain 2. 

e a fil di ipada i rupi È ένα refesico. i (ee) ο. be 

e riv Φωτιὰν, ich fenge εἰ: Πεταλήδα, so N pineto 
abbronzare un uccello; Bride, Lanmprete 3. la lampreda., 

» ic) lebe in Urmath, in merda, τὸ, D. das βε 

rivere nella povertà; zee- lich unddtes). l’orpelio. . - 

er), ih fene auf, seine Πεταλιτικὴ τέχνη» u, D. die Luna, deb 

marefcaico = 


rare, Hufſchmids. l'arte di . 
de Gina 3, der Sdf rad nr: 9. das Hufeiſen 1, il ferro. 
ag! ιο. o . 

x Πιταλδδα, Π der 
rim niro) Dr mom fo (gold) Dpr dimette | 
uve. Πετάληµαν mio È: das δείς 1 (ven. 
εριπατῶ κ. 7. de. Pferden). il ferrare. 


nec) {χορτάρ) Φ. ber —*8 1, vs De. ο. fer- 


at ‚magorana, maggiorana. 
ὄνομα τῆς 9Διᾶς τῦ ddu πα” —— 3. ich beſchlage (ein Sind, de. 
ας) 5. Perfenbone, Profers nen Maulefel u; f. m.). ferrare (un :ca- | 


ina, vallo, un pr faggi *3 
vos: H. der Perſer, Per: Πέτασμα, τὸ i 
—ã perfer ® 1, der Sing s. il iii das Giger * 


σι. vor dem Jahre, vers Πετασμόχος, ην ha (srerspaves) Be. fe: 
br, voriges Jahr. l’anno . gend. volane 
Nerasàc, ds —— einer der ο. 
voua χῶραι) H. Perfien. - volarote. 
Πεταυρόκαρφον, τὸν H. cin Nagel t, weit - 
. Die Perferin, Perfianerin män Blechplatten, Lupfer se. auf bie 
Dächer nagelt. un chiodo col quale fa» 
“perfil, rerfianifc). alla attaccano le latte ai tetti. — 
lingua perfiana. Πέταυφον» τὸ, H. die Bledplatte ia die ' 
ovs Be. perſiſch, perfia: Kupfertafel 4, um Dachdedien. 
fia. Ποταύρωμα» τὸν $). das σι LI più 
>. ber Perfer, Derfianer 1. Blechplatten, mit Kupfer se. ıl guar- 
nire di latte. 
'» ( regvendg) Be. vor .n sravoupbvoc s - 4, ovs Be. mit Blecholat⸗ 
vorigen oder vergangenen tem, mit Kupfer beſchlagen. guarnato di 
inno paflato. latte 
1 Jahre, veraangenes Faber, Heraugame 3. ich beſchlage mit Giehplat: 
l’anno paffato. ten, dede mit Kupfer. guarnire di 
Me —— la ſalvietta. latte. 
τὸ, 2 das Tifchtuch, Ta: Πεταφόγος, d, H. der Thorbrecher 1, de 
ovaglis. Vetarde 3. il —* 
die aſche Muͤtze 3, wie πέτδα, βλ. ποτό). 
er Infel Skios oder Stio Πετόὰς, d, H. der Riemer 1. il cuojajo. 
etta fciotta, come fi por- Πετζαφλῆδα, ἡν (κετζοφλᾶδα ) die 
li S.io jarte Baumrinde 3, sum Schrei 
» der Fall 2, Das Fallen 1. corza fottile degli alberi per ne palin 
cadere. Mardhvsoc, 18, u, (smerlirmnoc) De. les 
Pena. dern, von Leder. di cuojo, di pelle. 
regemda: ) H. das Handtuch nerd, τὸ, (πέτζα) H. die Haxt 2, dal 
3. fciugamiano. Bel s, das Leder 1, la pelle, il cuo- 
, cinto ene) Be. gefale 5 τὸ werd ri Aagdo die Sped: 
e 3. la cotenna di latào, m 
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wand (κακὸ ) Tange⸗ 
ιών Θάεία 3 μα Sarto 3. un 


furfante, un gaglioffo. 


κ 3. ſchwielicht werden, fio vere 


rien (ven der Haut). incallire. 
Πέτζιασμα, ri, (κάλοϱ) HD. die — 
È die Gole et 3, an Händen’ und 


— 33 Ge. (elit, mit 

u rt. incallito, callofo 

Merliu, vd, 9. * Loͤſegeld 5 (die Man: 
zion 3). i rifcatto. 

| της, 6, 9. ein abgebdrteter, Rarter, 
traftuolles Menfi 3. un uomo gagliar- 


—x rerc v⸗ 

οκόβγω . —e— 3. ich ſchueibe 
Leder. tagliare coram 

rierlonoraa $, 9. der Leim 2, von dem 

Abgefchabten vom Leder. la colla di car- 
niccio. 

onsupara, τὰ, D. der Abgaug. Ab⸗ 
μα 2! vom Leber. i ritagliuzzi di co- 


— 3. ich zerſchneide in Stuͤ⸗ 
den: tagliare i In pezzi. 
ρεντὴς, 6, einer der das Leder bes 
f&yabt. uno che rafchia il corame. 

Πργδοκόφτης sé ο einer der Leber (Φπείθεί. 
uno che taglia corame. 

merdontunuror, τὸ, 5. die Lederne Taſche 
3. la facca di cuojo. 

Ποτζοφλᾶδα, βλ. πετὀαφλᾶδα. 

Πέτόωμας ». ro, H. das Uusbeffern, Flicken 
1. il rappezzamento. 

MerCujsbvocs us ovs Be. ausgebeſſert, ges 
flickt. ıappezzato. 

nercuva, 3. ich beffere aus, flide. rap- 
pezzare. 

Ἠρτηνόριν τὸν (wur) H. der junge Hahn 
2. il galletto. 

Deruvägos, © F H. der große Hahn a. il 
gallo grande. 

Ὅ ἨΠοσηνόγενα, tà, H. der Bart 2, bes Hahns, 
der rothe Fieifhlanpen am Untertheil des 
Hahnenſchnabels. la barba del gallo. 

Ἡεγηνόπνλου, τὸ, (eur) H. der junge 
Hahn 2. il galletto. 

nerwveo, ὃν — (wur) ) I. der 
Hahn 2. il gallo; seruvoc τόντόνρδα- 
Μόνος, cin ergrimmter Dahn a. un gal- 
lo tronfo. 

niro, 3. {6 fliege. volare. 

‘ nerupbdi, τὸ, H. der gekochte Wein =. il 

Ì vino cotto. 
nerdusva, rd, H. das Geflünel 1, das Fe⸗ 
dervieh 2, die Vogel. il pollame s i 
volatili. 

Πενύµενοςν ws ον, Be. fllegend. volante. 

urea, ἡ, H der Stein 2, det Blafen- 

Rein a. lapietra, il calcolo; % ἀτίμητιη 


(κ ελύτιμφ) αέρα, 


el paragone;- $ σύτρα 
Stein des Auſtoſßes. la pict 


—— das Stdad 
trella, il — * 

Merpaxiài., ds (desreazion, 5 
Meisemand 5, die Grein. | 

Πετριὰ, $, H. der Gteinhaufe: 


tra (8. 


—A— πα 


Πογρίτικοςν 4, ovs (σετρύκο 


Be. ſteinern, von Stein. di 
eresia, ἡ, (debe) Φ. die 3 


— ὁ (serpofore, 
teinigung 3. K lapidazio: 
Πογροβολημένος 


so 0, Be. gt 
pidato. 
Tio dazione $» Φ. die 6Η 


Πστροβολητὴς, da (αεεροβόλος 
Reinigt, mit Steinen wirft. 
ore 

Πετροβολῶ, 8. ich Reinige, merf 
nen. lapıdare. 

Πετρογάφυβον, τὸ, H. bie Reim 
3. il ponte di pietra. 

Πετρογλύστης», ds ( 73— 
Steinarbeiter 1, der Steim 
Bildhauer. lo fcarpellino, | 

Ποτροκοπειὀνν τὸ, D. die Eh 
der Steinbrud) e. la petrier 

Πρτροκόπημα, vo, D. das Beha 
beiten 1, der Steine, il tag 

Πετροκόπος, ds (Πετροπελεκητὴ 
Steinmes 3. lo fcarpellino. 

Πετροκοπῶ, ih behaue ode 
Steine. tagliar pietre. 

IMETPOAIYOGI βλ. ποτροβολφνὴς. 

Πετροµάτοβεε» 6, H. der Bi 
|) architertore. 

Πετροπόλεμοςν ὁ, H. der Str 
Steinwerfen. il combattim 
pietre. 

IlerpoebAivovs τὸν (κωδύµενταν, 
( oeräg:) D. bie Peterilie 3 
ellino, petrofemolo, petro 


trofi llo. 
Πετρόσκαλὰ, ή» H. die Keimen 
la icala di pietra, 
πετρότοπος, 6, H. ber einige! 
fleinige Gegend 3. il luogo fi 
niręæua, τὸ, H. Wes Verßeiae 


pietramento. 


Βετρωμάνος, "> &, Be. νὰ 
pietrito, pietrificato. 


nEX 


» 3. verftelmert werben, Π6 vere 
impietrire , impierrirh. 

B. ιώ verſteinere, verwandle in 
pietrificare. 

5, 5 die Verfteinerung 3. la 
azione, I impietramento. 

ὃν ov, (πετρώδης) Be. ficinig. 
», tallofo. 

ich Afege. volare. 

πέφκι. 


ὃν cv, De. von. ulmenholj⸗ di 


(δΜνδρον ) H. die Ulme 3, der 
aum 2. i'uimo. | 


(πέμπτη) H. der Dennerftag 2. - 


‘di; ἡ µεγάλη weury, Der grüne 
Rag 2. il giovedi fanto. 


„H. der Zapejier 1. il tappez- 
’ (za) I. die Tapete 3. il 


ον N, YI δε, in Furcht ge: 
sihredt. intimorito, ipaven- 


€ n, 00, (πεσµένοϱ) Be. gefal: 
luto. i 
. ich falle. cadere, cafcare; id 
h, werfe mich nieder. metteifi 
πέφτω ἀνάμελος, ib bin nach⸗ 
Mer negligente: πέφτω ἀνάσκι- 
falle auf dex Riden. cadere fu- 
ἔπεσεν ὃ ἄνεμοςν der Wind bat 
rt. bat ſich gelegt. il vento ha 
πέφτει βαροὺ, es faut ſchwer. 
venolo, mneice lifficile; αὐτὴ $ 
cu πέφτει, βαρυὰ, Diefe Arbeit fällt 
wer. quello iavoro mi rieice 
‘3 πέφτω εἷς τὰ γόνατα, id) falle 
Knie. ι.. etterfì a ginocchio ; 


le TÀ ποδαριὰ ἐναν ich falle einem: 


e. gettarii ai piedi di quaiche- 
πέφτω μακρνὰ, id) bin entfernt. 
notano; πέφτω ὀκνιάρης, ic) bin 
[εί pigro; πέφτω εἷς τὴν ὀργὴνι 
in Ungnade. cadere in dilgra- 
fore πίμητα 4 πίσοµα, ich falle 
Naſe. battere col pafo in ter 
ῥτω sis τὸ πρόσωτον, ich falle auf 
ſicht. ,cadere topra la faccia ; 
lc πρόσωπα, (βλέπω dle πρόσω- 
) febe die Perfon an. efler accer- 
ji periona; γὸ πέφτει εἰς πρόσω- 
1 Anfeben 1, der Perfon. l'ac- 
one di periona. 

ένο, 4, 0) Be. behuͤtet, be 
in Acht genommen. guardato, NY 
ro. 


inse, 4, ovs Be. erleuchtet. illue 


6, ds (raspnidiarys) H. der Gauk⸗ 


TIEX TIHA 950 
ler, Zafchenfpieler , Poſſenſpieler 1. il 


giocolatore. 

risxrifhvnes 6, (du παΐδει ἁπάνω ole ἕνα 
σκοιν) ) I. der Seiltaͤnzer, Luftfpringer 

2° ıl ba lerino da corda. 

Πεχλιβανίζω», 3. ich tanze auf dem Seile. 
ballare fulla corda. 

Πεχλιβάνισµα, τὸν H. das Seiltanzen I. 
il bailare fulla corda. 

nj, τὸ, 9. das Reden, Sorechen 1. il 
parlare; τὸ #4 κάµνει νὰ εἰπῶν, cin Wort 
giebt bag andere. una parola tira l'al- 
tra. 

Πηγαδάκι, τὸν H. der 
dat Quellen 1. il piccolo pozzo. 

Myyadàc, 0, 5. der Brunnengräber 1.-co- 
lui che fcava ùn pozzo. 

Πηγάδι, τὸ, H. der Brunnen 1, il pozzo. 

Πηγαδίτικοςν 4» ovo (awyadisizoe, wyya- 
δήσιος) vom Brunnen, was aus dem 
Brunnen fommt, oder zum Brunner ges 
bört. di pozzo; πηγαδίτικον νερὸν Brutte 
nenmafler 1. acqua di pozzo 

Πηγαδοκαθαρισὴς, ὁν H. der Brunnentdus 
mer, Prunnenfeger 1. il cav:pozzi. 

Myyadoenzua τὸν N. da Brunnengraben 

. lo fcavar un pozzo. 

πηγαλοτώμπωμα. τὸ, 9. der Brunnendes 
del ı, Dedel des Brunnens. il cover. 
chio del pozzo. 

Πηγάζω, (ἀναβρυῶ) 3. quellen, hervor⸗ 
quellen. icaturire. 

Πηγαινάµενος, 9, ev, (παγοπάμοος) Be 
aesangen. andato. 

Πηγαίνω, (wayalın, πόγω) 3. ἰώ gebe. 
andare; βλ. παγαίνω. 

Πήγὴ. ἡ, D. die Quelle 3. la forgente, 
il. fonte. 

Πήγανος, ὃν (χορτάρι) H. die Raute 3 
Ja ruta. 


Kleine Brunnen 1, | 


Πήγμα, τὸ, (πηγμὸς) 3). das Gerinnet, . 


Zufammenlaufen 1. 
das . Geronuene, Zuſammengelaufene, 
Verdickte 3. la quagliatura. 

Πηγμένοςν 94, ον, De. geronnen, zuſam⸗ 
mengelaufen, verdickt. quagliato. 

Try — τὸν H. das Heine Kinn 2. il 
pic. οἱο mento. 

Πηγύνε, τὸ, (σωγώνι) Φ. dat Kinn 2. il 
meuto, 

Πηδάλιον, τὸ» D. das Ruder, Stenerruder 
I. Ἡ timone. 

midypa, τὸν H. der Sprung 2. il falto. 

Mudunévocs n» ovs (ανδητὸς) Be. geſprun⸗ 
gen. faltato. 
πηδητὰ, (σηδηκτὰ seudisà) N. fp 
im Sprunge. faltellone, faltelloni. 

Nydyrägı , τὸν Φ. der Froſch 2, von Puls 
ver. ıl lalrerello. 

Uydyrie, ὁ, 5. der Gpriuger ı. al ασ 
tera. 


il quagliamento; 


ogni ITHA > πΗΛ 
udire, ήν —— H· die Springe⸗ 
rin 3. la ſaltatrice 


9 ich ri , falca , " 
Nuda, 3. ich foringe δε re; 7 ne Com. RE te 


35 ἁπάνω alc ἕνα duausì, id (prin 


einen Stuhl. faltare fopra una fedia; 


πηλῶ nè ὅνα κοδάρι, id büpfe auf εἰ. 
> Rent Fufe. falrare con un piede; 

Kae riv aglio ἡ διὰ τὴν χαρὰν, 

:foringe ver Freuden. falcare per alle- 


—— (= ) 3. gerinnett, gufants 


(wunreweun 
menlaufen, [πώ verbiden.  coagularlı, 
quagliare, fpeilarii. 

Sur! , 4, H. die Ballerte 3, die Sul 3. 
la gelatina. 

Ἠλμετικὸς, ds ovo was gerinnen macht, mas 
verdidt. che fa quagliare, che fpefla. 
φιτόγαλονν τὸ, N. die geronnene Milch 

a. il latte quagliaro. 
Brerie, ὃν dv, Be. did, dicht. denfo, 


merito, è» ὃνο (συγµένος) Be. geronnen, 

. Φειδία. quagliaro, ſpeſſato. 

Όύπτωμα, ros (maya) H. das Gerinnen, 

Bufammentanfen 1. Pif 3. liamento. 
8 00, (πηγµένος) Be. gergns 
nen, iufantmengelaufen, verdickt. qua- 

. t_ gliato, fpeflato. 

Musravona:s (9020) B. gerinnen, uſam⸗ 
menlanfen — fd nerbiden. quagliare, 
cosg 

— di PA ade gerinnen, ich ver: 
dide. far quagliare,, {peflare. 

«Ερωτικός, ἣν ov, Mas gerinnen macht, 
was verdidt. che fa quagliare, che 
ſpeiſa. 

XRXXXXI —XXE sem λινος) 

Be. thonig, lehmig. argigliofo, argil- 

lofo; thönern, von Thon. d’argiglıa. 

murasrizà o ds (muinrocd) HD. die Kunfi 2, 
bes Toͤpfers, bas Toͤpferhaudwerk a. l'ar- 

te del pentolajo. 

Byraryua, τὸ, (ὁμεόδημα ) 5. das Salon: 

piten 1, der Galopp =. il galoppare, il 


galoppo. 
Πηλαλῶ, (ἀποδῶ) B. ich galoppire, te 
im Daten. galoppare, andare di ga- 


lop 

nurderena, τὸ, H. die Verfopfung 3. l’op- 
pilazione. 

Tinnapieubves wo ovs Be. verkopft. oppi- 
ato 

myAbpa » 3. 1 verfiopfe. oppilare. 

H. dat Pfeilermerf 3, die 

Nelbe 3, — * la pilaſtrata. 

myrarehu:, τὸν H. der kleine Pfeller 1. il 
‚pilaftrello. 

πω” τὸν 9. der Pfeiler 1. il pila- 


—— 3. ih ſetze Pfeller. poſare pi- 


& 


LA 


TINAIVOG > Ns ουν (αηλήσας) I. 
tebmig. argi ** „arkillofo. 
*argiglia. 


Lehm 2, ber Mörtel, 1’ 
le, fmalto. “Pi 


πκὲῶ Made, 5. (asert) 5. ber Bil 


a. il fango, la malta. 
— rà, D. die Lange 
. la cenerata, 
—*8 3. ih drüde (bei! 
der Nothdurft). ponzare, { 


Πήλωμας vo, N. die Berappua 
fung 3, einer Mauer. Parricc 
na muraglia., 


Πηλώματα, τὰ, 9 der Stubly 
tenefino. 

Πηλωμόνοςν 8 09, Be. berapgt, 
arricciato, 

πηλώνων 8. ih berappe, ben 
Mauer). arricciare (una mu 

πηλωτὴς, $, ciner der herappt 


uno che arriccia (una mura 

Πήξιµον, τὸ, (mute) H. Das | 
Zufaurmengelantene, didu 
gliatura, 


—5 » rd, H. die Heine Gal 

Gdbelhen 1. la forchettina. 
Ingün, τὸν D. die Gabel 4. la 

Dura» 5, H. die Torte 3. la to 

Πητνὰ , $s H. der Laab =. ıl pr 

Dyxu, 35 H. die Elle 3. il bracı 
{ατα d'un braccio. 

xx » 9, H. das Querboli Sr 
leifte 1. Ja fpranga. 

Πιανέταν 5, H. eine gewiſſe 4 
eines Priefter8 beim Meſſeleſen 
neta. 

Πιάνομω 3. ich werde ergriffe 
prenderfi etc. id werde von d 
gefteckt, befomme die Pel. ap 

Nekya , 3. id} greife , ergreite, fa 
prendere, chiappare; id bu 
re; id) greife απ, τἶθτε an, 
betafte, beribre. toccare; ich 
erhalte, befomme. ricevere; 
e: (τὸ δένδρον ἡ ἄλλο) = 
Pilanze (der Baum oder ande 
Wurzel, wurzgelt. la pisnta (| 
altro) radica, getta radici; n 

"vo, (ἀφνιδιάδομιι) Ich über 
praggiugnere; τὸν ww cà 7 
er Bat die fallende Sudt. pi 
mal caduco; πιάνω rà δίκαια ἑ 

greife bie Parthei ron jermandeı 
la per uno; πιάνει μὲ è θυμός, 
the in Borm. mi viene la coll 
va: μὲ ὁ Hoc, die Eonne bre 
il fole mi abbronza; πιάνω νὰ 
nehme auf mich su thun, unte 

intraprendere a fare; zu 


ma Πιο 


cupa, Ich ergreife auf der That, 
if ter That. prender ful tar- 
o ἀπὸ τὸν λαιμὸν, id) ergreife 
fe, vacke beim Halfe. prender 

; πιάνω τὴν λειτηργίαν, ich Tefe 
rla mella; wibva ταῖς μεριαῖς 
nehme Jemandes Partdei. pi 
er uno} πιάνει μὲ ο) τρόµάραν 
t, dat Schrecken uͤberſaͤllt mid. 
‘Sa paura. 

» H. das Nehmen 1, das Grei⸗ 
reiten 1. il piglio; τὸ πιάσιµον 
sd, der Briff 2, des Spießes. 
» dell’ afta. 

„H. der Griff a, das Greifen 
>, Il tocco. 

1, ov, De. gegriffen, ergriffen, 
epackt, gehalten, berührt, δε: 
gegriffen. prefo, pigliato, chi- 
*enuto, toccato. 

„ Friaeua. 

5. der hoͤlzerne Henkel 1, der 
Briff, die bolzerne Handbabe 3. 
‚ di legno. 

einer der greift, ergreift. al 


ce. 
5. der Kelchdeckel 1. la pa- 


(πιάσρα) eine die greift, ere 
prenditrice. 

). die Schuͤſſel 4, der Napf 2, 
ı. la fcodella, il piatto. 
ὑτὸ. τὸ ἁπλωτὸν πιάτο, die 
ie 3. la coppa della bilancia, 
la. ἐπιβυλεύω x. τ. ἑξας. 

βλ. ἐπιδεξεύθμαι. 

(επιθαμ)) H. die Spanne 3. 


ευτὰ) N. mahrfcheinlicher Weis 

silmente, verifimilmente. 
ovs (wiseuroe) Be. wahr⸗ 

glaublich, ſcheinbar. proba- 

ſimile. 

» (πιθανότητα) H. die Wahr: 

"it 3, der Schein 2. la pro- 

la verilimiglianza. 

» H. das Topfchen 1, ein Meis 

r Krug 2. la giaretta. 

H. ter Töpfer 1. il pentola- 


Jo. 

I. der Torf 2, der Hafen 1. 
da bevere. 

9,0, De. ju einen Topfe 
| pentola; irden, töpfern. di 


βλ. wı92pAxı. 


, rà, Φ. das Haus 5, ded 
i cafa del pentolajo. 


I4gı. 
zellen. 


΄ 


πικ 954 


Ida, > (ringe) H. die Sommers 
fproffen im Geſichte la lentiggine. 

Πικῦνα, 4, H. die Haus, Hade 3. il pic-. 
cone. 

Πικηνάρισµα. τὸ, 9. das Hauen, Haden 
1. il zappare. 

Inuvsen, 3. ich baue, Bade. zappare, 
zapponare. 

Πικῶνε, ri, 9. die Haue, Sade 3° il pic- 
cone.. 

Nixuee, N. verehrt, umgekehrt. a ro. 
velcio, 

MuuuriQw, 3. ich kehre um, ſtuͤrze um. ro- 
velciare. 


Πίκρα, ἡ, 9. die Traurigkeit 3, die Be⸗ 
truͤbniß, Schwermuth 2. la malinconia, 


la triltezza. 

Mixoa, αν (πικρία) H. bie Erbitterung 3. 
l’irmtazione, l’animofità, - 

Πικρὰ, N. bitter. amaramente. 

Πικραγκηριὰ» > (χορτάρι) H. die bittee 
Gurfenpflianie 3. la pianta del cetriuo- 
lo amaro, 

muxedda, 4, (sıneörurz, πικρία) H. die 
Vitterfeit 3. l'amarezza. 

Πικραδερὲς, 2, dv, Be. μη, betrů⸗ 
bend, traurig. dolorofo. 

Πικραίνομοι, 3. ich betruͤbe mich, bin trau⸗ 
rig, bin ſchwermuͤthig. attriſtarſi, affligo 
gerfi, affennarfi. ' 

Πικραίνοµοή, (xanopalvira: uu) 3. e8 vera 
drießt mid, mibfdlt mir. rincrefcere. 

Πικραίνω, 3. ich verbittere, mache bitter. 
inamarire, render amaro; ich betrübe, 
mache traurig. attriftare , affliggere. 

Iungarlöa, > (ἀγριομάρυλον) (χορτάρι) 
H. der wilde Lattih 2. la lattuga fal- 
vatica. 

Ἡίκραμα, τὸν H. die Vitterfeit 3, die 
Betribnif 2, die Traurigkeit 3. l’ama- 
rezza, l’afflizione. 

Πικραµέναι N. betrübt, traurig, (vers 
muͤthig, verbrießlich. malinconicamen= 
te, tallidiolamente. | 

Πικραμάνος, 4, ov, Be. betrubt, traurig, 
ſchwermuͤthig, verdrieflih. malinconi- 
co, afilitto, faltıdiofo. 

πικραμὸς, 6, H. die Beträbniß a, die 
Traurigfeit 3, der Verdruß ο. l'affan- 
no, l’afflizione, il faftidio. 

Πικραμύγδαλον, τὸ, H. die bittre Mandel 
4. la mandorla amara, 

Πικραμυγδαλόπιταν ἡ, H. der bittre Marte 
delkuchen 1. la focaccia con mandoile 
amare. 


Πικράντεροθν u, ov» Be. der betrübtes Hero 
eng ift. che è di cuore attriftato. 


Πικρία, » (πικράδα, πικρότητα) SH. die 
Vitterfeit 3. 1 amarezza. 


Uxela, > (afxea) 9). vie Φον ὃν 


955 me IMA 


ber Sdmeri 1. l’amaritudine, l'affli- 
zione 
πωπφιάφης. €, H. ber Vetrübte, Trauriee, 
@. rin hige 3. u‘ malinconico. 
Mur pi-cià η. H Με Betruͤbte, Traurige, 
@xmermürhige 3. un. malincunica. 
Tlunpshpinoc o No 9, Pe. betruͤbt, traurig, 
füwermärhig. malinconico. 
s ‘Fivopsu ampi) I. bitter machen. 
r amaso , bitter werden, divenire ama- 


ro. 

Πίκρισμα, τὸ, H. tas Verbittern, Bitter; 
machen 1, das Bitterwerden 1. il far 
amaro , l’effer amaro. 

Πικρισμένος, n. ον. Be vcrbittert, bitter 
gewerden. ina.:.ar.-o, diventato amzro. 

, Πμερισμὸς, 0, H. dat Berbistern, Bitter: 
machen 1. | inamarire. 

0.0, Be. bitterlich ges 
weint. amaramente pianto. 

Ποαιροδακρνωμὸός, 0, H das bitterlih Wei: 
nen 1. ıl piangere amaramente. 

Πικροδακρυώνω, 3. id weine bitterlich, ver: 
giebe bittere Tränen. piagnere amara- 
mente. + 

Tixponagda, N. mit Bitterleit im Herten, 
mit betrübtem Herzen. con amaritudine 
di cuore. 

—— % H. die Betruͤbniß 2, des 

jenes. l’amaritudine del cuore. 

Πικρόκαρδος, n, o», Be. ber beträbtes Here 
gens if. che è di cuore amaro. 

Tuxgov, τὸ» H. das Bittere 3, die Bitters 
feit 3. l'amarezza. 

Πικρὺςν 5, ov» De. bitter. amaro. 

Πικρότηταν 4, (sedia, πικρία) H. die 
Bitterkeit 3. l'amarezza. 

Tuxgurtinoca 4» ον, Be. bitterlich, ein we: 
nig bitter. amaretto, alquanto amaro. 

τιλάτεµα» τὸν 5. das Qudlen, Martern, 
Pelnigen 1. il tormentare. 

TMuiarsulvog, 4» ovo Be. gequdlt r gentar: 
tert, gepetnigt. tormentato. 

πιλατευτὴς» 0, SD. der Peiniger 1. il tor- 
mentatore. 

πιλατευτικὸς, 9, ov» Be. qudlend, mar 
ternd, peinigend. tormentofo. 

Π,λατεύτρια», 4, ι πιλατεύτρα) H. die Pet: 
nigerin 3. la tormentarrice. | 

ΠΙλΑΤεύω x πιλατεύγω, 3. id) qudle, mar: 
tere, peiniae. tormentare. 

πιλότος d, 5. der Steuermann 5. il pi- 
oto. 


Masezs Ss, (πίρνλα) I. die Pille 3. la pil- 
lola , pillora. 

Βίλωμα, τὸ, 5). dat Auffhichten, Zufam: 
menfhichten, Fefiufammentreten 1. lo 
itivamento. 

Πιλωμένοςν 9 ovs Be. aufgeſchichtet, feft 
sufammengetreten. itivaro. 


πα mo 


nase, 3. 16 ſSichte auf, pref 
fammen , trete felt snjemmen. 

Murerric. ὃν εἶπα Der aufidii 
che ſtiva. 

Πιλωταθς. 2, ἐν, was ſich i: fan 
ten, injammenprefien Idit. < 
ftivare. 

Πέμητα, (ἐμπρώμηταὶ M auf 
aut dem Sent tiescend. cı 

iù; ségre Fipara, i fü 
Pale. cadere cuila fæœcia gi 
«ol nafo in terra. 

Πμμητίόα, 3. ich falle auf d 
falle auf die Nafe cadere c 
giù, battere col n.fo in ter 

Mueriena , τὸ, H. der Fal: 
Geſicht. la caduta coila fac: 

Πιμπάλλωμαν ro. 9. das έα 
fierfen 1. l’empi:e. 

Πιμπαλλωμένοςν Yo ὂνν (ipa. 
geſtepft, vollgetapft. emj iut 

Πιμπάλλων 3. ἰώ ſtopfe, ttorfi 
pire. 

Πιμπίλωμα, τὸ, H. das Edume 
fen ı. Porlare; der Saum 
tura. 

Πιμπιλωμόνος, ην ον, Be. gefdum 
orlato. 

πιμπιλώνω, 3. ih fdunte, | 
Saum fafle (etwas cin. οἱ 

Π,μπωέλλαν ἡν {χερητης) (x 
die Pimpinclte 3. la pimpine 

Diva, 9. H. die Perlenmuſchel 
mutter. la conchiglia, che 
perle, madreperla. 

Πίνακας, 0, H. der Anbalt 2, 
zeichniß 2, de Inhalts. 

Πινάκι, τὸ, H der Sdieffel . 

Πινακίδα, > (γαβά»α) DI die g 
fet 4, la Icode la grande. 

Πινακίδα, sr (τζόάπα) H. diet 
fel 4, womit man den Xin 
B 6 lehrt. la tavoletta pe 
f'infegna Paltabeto ai bam 

Πινακοτὴν αν Î. die Tafel 4, a 
das Brod in den Ofen schicht 
da portare il pauc al forno. 

Πινέλε, τὸν H. die Wecteriabu 
fahne 3 la banderuola. 

Πίνω, 3. ich trinte. bevere, bc 

Πιξαθένιοςν 1a, τον, Be. bucdheb 
Buchsbaum. di bollo. 

nizoc, 0, (δένδρον) H. der Bu 
il bolo, 

Πίομα, τὸ, H. dat Trinfen 1, È 
2. il bevimento. 

Metro» 4, ον, Be. getrunken 

Ikarus, 0, H. der Zriuter 
tore. 

Πιστικὸςν ἂν ovs Be. trinkbar, 
bevibile. 


ΠΙΟ ΙΡ 
(πότος) H. der Trank 2, had 


la bevanda, ıl beverag- 
Jules 2. il giulebbe. 
(πιότεα) D. die Trinferin 3. 


4 ο, ein wenig Vfeffer 1. un 
e. 


H. die Pfefferbribe, ge: 

bribe 3. il pevero imp. pato. 

1 ovs Be. gepfeffert, mit Pfef: 
t. impepato. 
H. der Pieffer 1. il pepe. 
(χερτάρι) 5. das Piefferkraut 
»rite. 

. ich pfefere, wuͤrze mit Pfef⸗ 
pare, condire di pepe. 


» 5. die Pfeffermuͤhle 3. la 
è, (κπέρισµα) H. das Mei 


impepare. 

4, ov. (πιπερωτὸς) Be. ges 

npepato. 

πιπερίζω) 3. ich pfeffere, δε; 
Pfeffer, wuͤrze mit Pfeffer. 


(scià) H. der Zug 2, citt 
man fauget. una tirata nel 


3. ih fauge. fucchiare, fuc- 
ὃν H. das Saugen 1, il {ας- 
>, lucia mente. 


»%» 9. dag rothe Zeichen η 
aut, wo man gefaugt bat. il 


» 4» ov, Be. gefaugt. fucci- 
ciato. 
. faugend, im Saugen. fuc- 
fucciando. 
» einer der fange. il fuccia- 


“> (πιπιλίσρα) eine die ſaugt. 
rice. 

» (περισεράκι) (wur) I. die 
ıbe 3. il pippionciro. 

‚ pipen wie junge Vogel. pigo- 


ro, $. das Pipen 1. il pigo- 


auf dem Kopfe fiebend. ftance 
\ iN giù l 

3. ib brumme, ſumme. ron- 
‘bare. 

πίφτω. 

* der Meine Zapfen 1, das 
i. cavigliuolo. 

RI useetens) 9). der Geerduber 
ale. 


„H. die Edge 3. la foga. 
(wiesra) H. die Pille 3. la 


⁊ 
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Πέρος» ὃν (massa) SH. der Bapfen 1, der 
Pfloct 2. la cavicchia, la caviglia. 

πίρυλα, βλ. απίρολα. 

πιρῶνιν τὸν 4). ein großer Nagel ı. un 
grand chiodo. 

Πίσσα, 4, H. dat Ped 2. la pece, 

Nieca d» (κόλασις, «duc ) 9. die Hölle 
3. Pinferno. 

Πισσαθιὰν ἡν (κολασµένη) H. die Vene 
Dammte 3 una dannata. 

Πισσιάρης, ὁ, (κολασμένος ) 9. der Vers . 
danımte 3, un dannato. 

Πισσίτικος, Mr ov, (πισσερὸς) Be. yehicht, 
wie Ped fi: «le alla pece. 

Πισσολόγηµα, τὸν 9. die Verwuͤnſchung 
3, sur Höhe. il mandar all'inferno per 
imprecazione. 

— m, ov» Be. zur Hoͤlle vers 
winf$t. mandato all’inferne per im- 
precazione. 

Πισσολογῶ»ν 3. id) verwuͤnſche einen que 
Hölle. mandare uno all’interno per im- 
precazione. 

Πέσσωµα», τὸν N. das Verpichen, σι]; 
den 1. l'impeciare, in.pegolare. 

Πισδωμύνοςν ψ ον, Be. gep t, veryicht, 
ausgepicht. impeciato, impegolato. 

πισσννω, 3. id) piche, verpiche, piche aus. 
impeciare, impegolare. 

Msà, N. treu, getreu, σας, zuver⸗ 
läffig fedelmente, con fedeltà. 

Ππιςσαγκωνίόα , ‚Pr ὀπισαγκωνίζῳ x Τ. ie 

Πισάκεν To, (παρικὸν) ὢ. die Piffacie 1. 
il piftacchio. 

Πισακιὰι % (δένδθον) H der μα 
2. il piftacchio. 

nisevua , τὸν I. das Zutrauen Ti, der Kres 
dit 2. la credenza, il credito. 

Πισευμένοςν 9, 0, De. geglaubt, vertraut, 
eredidirt. creduto, a 

rusevtà, (πιθανὰ) N. αἰαμθίίώ, wahrs 
ſcheinlich, mahrfheinliher Weife. cre- 
dibilmente R probabilmente. 

Iuseuroy, τὸ s πισευτικὸν) 9. das Glaub⸗ 
liche, Wahrſcheinliche, die Wahrſchein⸗ 
lichkeit 3. la | probabilità. 

Πισεντὸς, % ov, ( wistutind& ) Be. glaubs 
lid, wahrſcheinlich. credibile, proba- 

bile. 

Πιςεύω xo) πιτευγω» 3. id glaube. crede- 
res τὸ πισενω, der Blanbe 3, das apos 
ſtoliſche SlaubensbeFenntnif 2. il credo; 
sısıwa, (diva πίσιν) id ‚vertraue » vers 
traue an. dar fede; αισεύοµοην id vere 
trau: mid) an. fidarfi. 

Nies, 5. $ der Blaube 3, die Treue 3. | 
la fede; uè τὴν πίσιν us, bei meiner 
Treu. in conlcienza mia; εἰς τὴν απίσιν 
gu, auf meine Treue. fopra la mia te- 
de; der Glaube, die. Religion. la fede, 
la religione. 


ο nz mer 


“ 


Burda ed, (ανίκα) Φ. det ΜΑΙ 3: la Merzaerd, MR. ἀδθμιρᾶ, | 


mess, ἡ, H. der Piſtolenſchuß =. la pi. ——8 
floletteta. » 4» (dene) H. da 
| NI die Nefer uf getti her pioggera. 
colla faccia in gi Πιτιλεὰλ, 4» (redezpenà 
anf SER * hl * par N 
; ere - 
nr 44, in giù» battere col nalo in “wirkt porn 8. et 
erlernen σὺ, N. δε 
run, se, O. da 5, anf das Hd; (bed regnet). il p 
È il cadere colla faccia in giù. rin, i, (σαλαγµατίνς 
Tusdv, vò» S. Vas Glaublihe, Mehr: " Erividien ς. la gucciolerts, 


liche 
I credibile, il probabile 
Mii Fa Sidubise 3. il fedele. 
Ponte: ὃν dv, De. treu, getten, glaͤubig. 


fed 
‘muedes è» da, (Afiomisoc) Be. glaubwuͤr⸗ 
big, inveridifis. degno di 
Πμτοσύνη, ἡ» (era) I. det Futranen, 
_ Vertrauen ı der Kredit a. la creden- 
ma il credito. 
turn, B. ich beglaußige, befidtige. ες- 
* ereditare, avverare. 
men , N. Hinten. dietro. 
»4, 9. der Kudien τ. la focaccia, la 
cciata; ἡ rire μέλι, (µελόπιτα) 
με Φαϊ/όΦεδε 3, Donigwale 3, die 
Honigtafel 4. il favo di mele. 
neri, (εἰτακτῶν πιταντὸ) N. mit Fleiß. 


a pofta. 
—** rd, N. das Kaͤchelchen τ, der 
Meine Kuchen 1. la piccola focaccia. 
Πιταρίδα, i, 9). der aufen 1, die Men- 
Ge, Maffe e 3. la ma 
us, mit allem Sleiß. 
a pofta;'a bella pofta 
nirsea, τὰ, (πίτυρα) DI die Kleien. la 
femola, crufca. 
Πιτερίδα, ἡ, (κάσα, ψαχνίδα) 5). der Grind 
° 9, auf dem Kopfe, der Kopfausfchlag 1. 
{οτί ora. 
rurspibeuo, ὁ, H. der Grindtipfige 3, der 
Grinbfopf. uno che ha la forfora. 
ruragiagià » ἡν 9: die Grindkoͤpfige 3. una 
. che ha la forfora. 
‚Buregihgınoc, 4, ov» Be. grindkoͤpfig. che 


ha ia forfora. 
‘ rurtina, τὰ, H. die Spiben. i merletti. 
—— micia) 3. ich befprine 
chizzare. 


Mon ri, H. das Befprigen 1. lo 
fchizzare. 

πιτζιλισµένοςν 1, 09, Be. befprikt. fchiz- 
Zato. 


FurSiampua, τὸν 5. bat Autiaden 1. il ta- 
gliuzzare, 


murdirwpbroc, us ev, Be gezackt, ausge: 
sadt. ragliuzzato. 


πυσῥιλόνω, 3. id) ade aus. wegliuzzare, 


Mori, ἡ, H ein heriſtaͤrkender 
a. una pirima, var 
πιντόκωµα Queti 
Kuchens. lo —* la i 
ΒΠτακωμένθςο Ys ov» Be. gn 
die Form gedroͤcke (vom tu 
ciato (pariando della tocac 
bride einen | 
Form. 


una focaccia. 

— rà, 9. bie Eleien. 
crufca. 

ee 4, (σιλιαῦρα) 0. di 
a pifara 

πιοµίνος, “> ο) Be getrunfe 

Πιώθιµον, τὸ, N. dat Trinken 

πλάγι, re, 8 die Küße, δα 
colta, la pisccia 

Πλόγιι τὸ, (αλευρὀν) Φ. de 
lato, il fianco, la banda; d 
auf Me Seite, zur Seite. al 

reffo; ἀπὸ sro saAdvi, DER 
eitwärts. dal lato. 

Πλάγια, τὰ» (πλενρὰ) H. die 
lati; ; εἰς τὰ πλάγια auf ben 
ati 

Πλάγια, (seaß&) N. queer. in 
ſchief, (Φτάφ. a traverfo, pi 
a fbieco. resp») 8 

Πλαγιάζω, (κάµνω ) 
— mache (orde. obblig 

Πλαγιάζων (αηγαίνω πλάγια) | 
queer (über etwas oder durch ı 
νετίαις. 

Πλαγιάζα, 3- ich lege mich, ni 
carlı; φλαγιάδω εἰς τὰ χόρτι 
mid ind Gras. coricarlı tul 

Πλάγιασµα» τὸ, 9. dad Rieder 
coricarfi. 

Πλαγικσμµένος, 4 ov» Be. niche: 
ricato. 

Πλαγιασμένοςν 4, 6, (seaßs 
De. vief oder ſchraͤge gemma 
qua 


πλω, N. liegend. coricato 
Πλαγιασὰν (πλάγια) N. ques 


traverio. 


ΠΔΑ 


dv, Be. fehräge, ſchief. ob- 


eco. > 
uf der Seite. al lato. 
ev, Be. auf der Seite bes 
he fta al lato; ὁ πλαγινὸς 
er Nachbar 4, zur Seite. il 


ιο. 
ıov Be. fhräge, ſchiof. {δἱε- 
uo; queer, in die Qucere ge: 
‘rio. 


» H. die Schrägheit, Shiefe 
quità. 


πλάγια. 

ἑπλαδόνι. 

ber breite Stein, die Stein: 
laitra di pietra, mattone. 
Ράγυσα ) H. der Krebs a, das 
yir 2. il canchero, 

» H. das Zufanımendrücen, 
n. compreffione, oppreflio- 


κ. 3, Der Ueberfall 
cia, 


» ovs Be. sufammengebrüct, 
, compreflo, oppreflo ; ubers 
rfallen. forprefo. 

id) druͤcke zuſammen, unter: 
nprimere, oppriurere; id 
überfalle, überrumpele. fo- 
e, cogliere alla fopravvifta, 
H. die Verführung 3, der 
. la feduzione, l'errore. 

1, ov, De. verführt, betro⸗ 
ht. fedotto, ingannato. 
πλανήτης 

N. betriglif. ingannevol- 


(πλάνες) ᾧ. der Verführer, 


:° il feduttore, l’inganna- 


1, ov Be. verführerifch, bes 
betrüglich. ingannevole. 
‚die Betnigerei 3, der Bes 
le Verführung 3. l'inganno, 
1, feduzione; der Irrthum, 
ng. fbaglio. 

raavérgia ) 5. die Verfilbres 
igerin 3. la feduttrice, l’in- 


1» ον, Be. betrogen, getaͤuſcht, 
ingannato; verführt. fe. 


, 4). der Wandelfiern a, der 
il pianeta. 

>. der Hobel 1. la pialla. 

4, I. der Kleifter x. la colla 
larina. 


5, H. der Verführer 1. il fe- 
>. der Verführer, Betrüger 1. 


re, l'impoftore. 
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Haavikuy 8. ich merde verführt, merde bes 
trogen. fedurfi, ingannarfi ;. ich betruͤge 
mich , irre mich, bintergehe mich. fba- 
gliare, ingannarfi; (if) verirren. dif- 
viarfì. x 

Πλανῶ, 3. ich betrüge, taͤuſche, führe an, 
führe binter8 Lift, beruͤcke ingannare; 
ich verleite, weriühre. fedurre. 

Πλανταμόνος, Y„» 05 Be. erſtickt. ſoffo- 
gato. 

nanraude, 0, (πλάνταξις). H. die Erſti⸗ 
@ung 3. il foffogamento. 

Πλαντῖμαι, 3. id) erſticke (παρακειµ. id) bit 
erſtickt). Loffogare. ,. 4 

Πλαντῶ, 3. ich eritide (rapaxgu. ich babe 
erftidt). ioflogare, | l 

Πλασερὸνν τὸ, der Mehlbeutel 1 (in 
der Mühle). il burazello. j 

Πλάσλ, Hs H. das Kraitmehl 2. il fior di 
tarına. 

Πλάσιμον, τὸν 5. das Wirken, Απείεα 1, 
des Teiged l'impattare. 

Πλάσις, ἡ, (κτίσι) H. die Schöpfung, 
Erſchaffung ‘3, die Bildung 3. la crea- 
zione, la formazione. 

Πλάσμα, τὸν H. das Geſchoͤpf 2. la crea- 
tura. SIE 

Πλασµένθς, 4, dv, Be. geſchaffen, erſchaf⸗ 
fen, gebildet. creato, formato. 

Πλασσίόὸι, τὸν FA dat Bid ’ Ebenbild 5. 
l' etfigie, la fembianza. 

Πλασσόκολλα, o (απλανόκολλα) ὢ. de 
Kleiſter 1. il fior di farina. 

Nissen, (αφλάττω. κτίζω) 3. id fhaffé, 
erfchaffe, ich bilde, ich erfinde. creare, 
for. are, inventare. 

Πλαταριὰ, 9, SD. die Form 3, Kuchen date 
ein zu drücken. la forma nella quale fi 

forma la focaccia. 

Πλασαθιὰ, > H. das Bret 5, auf bem des 
Kuchen in den Ofen gejchoben wird. la 
tavola da portar la focaccia al torno. 

Πλασήθι, τὸν H. die Tafel 4, auf der das 
Bred (Gebäck) gemirft wird. la tavola * 
dove fi impafta il pane. . 

Πλάσης, 6, (κτίσης) H. der Schöpfer 1. ila 
creatore. 

Maasixd, 3, H. die Kung a, des Topfers. 
l'arte del pentolajo. Ì 
Πλασικὸς, i, ὃν, Be. ſchoͤpferiſch. creativo. 
Πλασόςν 9, ov» Be. erdichtet, erfunden. 

finto , inventato. 

Naasgià, 5, 3). die Form 3, um Kuchen 
barein ju drücfen. la torma nella quale 
fi formano tocaccie. È 


Πλάταιμα, 70, {αλάτηµα) H. die Ermwels 
terung, Unbbreitung 3. lo ſlargamento. 


Πλαταιμένος, 4, ov Be. erweitert, ausges 
breitet. i largato. 


Πλαταίνων (manturm) 3. W ernia 
2) 


# 


! 
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breite aus, mache breit. flargare , far 
largo. 


Ἡλάτανος, ὃν (Sivöeov) H. bes Platanen⸗ 
baum 2. il platano. 

Πλατέρι, τὸ, (ἁπλαδένι) H. der Teiler 1. 
il piatto. 

πλάτη, 35 H. die Schulter 4. la fpalla. 

τιλατογένης. d, einer der cinen breiten 

- Bart bat. uno che ha la barba larga. 

Πλάτος, To, (πλατὺ, πλατύτητα) 9. die 
Breite, Weite 3. la larghezza. 

τιλατόφυλλος » βλ. πλατύφυλλος. 

χπλάττω, βλ. πλάσδω. 

mia, βλ. πλάτος. 


τιλατυὰ, δε. breit, weit. largamente. 


Πλατύγλωσσος, y. ov, der eine breite Zune 
ge bat che ha la lingua larga. 

Πιλατυκύτελοςν 4, ev, De, breitftirnia, der 
eine breite Stirne bat. che ha la fronte 
arga. 

Miarure, βλ. απλαταίνω. 

Πλατύνωμοςν 4, ovs Be. breitfchulterig. 
che ha le fpalle larghe. 

Πιλατυχόδχροςν n, ov, De. breitfüßis, der 
breite Süße bat. che ha i piedi larghi. 

Πλατύπορτος, 4, ev» was breite Thuͤren 
bat. che ha le porte larghe. 

Πλατυπρόσωπος, n, ον, Be. der ein breites 
Geficht bat, breit von Geſichte if. che 
ha il volco largo. 

Naarvrrievyoc, n» ovo Be. breitgefägelt, 
breitfiügelich, der breite Flügel bat. che 
ha le alc larghe. 

Πλατὺς, và, è, He. breit, weit. largo. 

Πλατυσμὸςν d, H. die Erweiterung, Außs 
debuung 3. la dilatazione. 

Πλατύτρατοςν 4, ov, wo eine breite Straf: 
fe, ein breiter Veg ift. dove è una ftra- 
da larga. 

Maarotura, βλ. πλάτος. 

ἨἩλατύφλέδοςι 4, ov, was eine breite Nino 
de hat. che ha la fcorza larga. 

NMarugriesyos, PA πλατυπτέρυγος. 

Πλατυφυλλοθν 9 ovs Be. breitblätterig. 
che ha ie foglie larghe. 

Nike, (mia, πλέον, wre) N. mehr. 
più πλέα ὀμπρῶς, tveiter votwaͤrts. più 
avanti. 

πλέγμα, 0, H. dad Striden, Flechten 1. 
l'intrecciare; das Geſtrickte, Geflochtene 
3. l'intreccio. 


Ἠλεγμένος, 4, ov, Be. geflochten, geftridt. 


intrecciato. 
Πλέγων βλ. Φλέω. 


Πλεῖον» (πλέον, πλειόσερα) N. mehr. più; 
πλέον ida, weiter bier. più in quà; 
πλεῖον éxsi, weiter dort. più in 1A; απ λεῖον 
ἀργὰ, (vilter. più tardi; masior CyAfyo- 
ga, geſchwinder, (Mueller. più pretto; 

πλεον κάλλιαν beſſer. mealior Ace 


TIAE 


παρὰ πολὺ, mehr als quvi 
troppo. 

Πλειότερα, (rErrım) N. mehr 
più, piuttofto; sasssrise 
ınchr oder weniger. più ο | 
πλειότερον, Τόσον ὁλιγώτερον, 
fo meniaer. quanto più, tai 

Πλεκτὴς, 0, 5). der Strider 1 
fa lavori di maglia. 

Πλεκτικὴν 5, H. die funk 2, 
l'arte di far lavori di magl 

Πλεκτικος, I, ovs Be. gu fitid 
ten. da tare a maglia, da 

Πλεκτὸςν 2, ἓνν Be. geiiridt 
fatto a maglia, intrecciato 

nafxe > È ic) firide, ich flech 
vori di maglia, intrecciare 
Buaaîz» id) made Nachſtell 
nach. intidiare. 

nasa , τὸ, (rAbtiuev) SH. ὃ 
1, das Fiediten 1, Das Geil 
Geflochtene 3. il far lavori 
l' intrecciare, il lavoro fatt 
l’intrecciatura. 

Πλεμάτι, Τὸν (δίκτνον) I. dai 
rete. 

masuubévocs 1» ὂνν (πλυγµένο 
firidt, geflochten. farro a 1 
trecciato. 

Πλεμόνι» το, (α λημώνιεν sveva 
funge 3. il polmone. 

Πλεζάδα 9 ἡν . Die geitrickte 2 
la coperta di letto fatto a n 

Πλέξιµον, βλ. πλέμα. 

Πλεξάδα, 5, SH. ein großer 3: 
große Daarflehte 3. una σ 
di capelli. 

Βλεζνδι τὸ, H. der Φου, Ha 
treccia, la treccia di capelli 

Πλεξνοιὰν Ha 9. die Schleife | 
Repf la trecciera. 

πλεξυδιάδω , 3. ih flechte (m 
Haaren). intrecciare (parla: 
pelli). 

Πλεξκδιασμαν Tor Φ. das Fled 
trecciare, 

Πλεξηδιασµένος Ur ov. Be. gti 
trecciato. 

πλεξυδιατὴςν 0, einer der flicht 
intreccia. 

Πλεξηδιασικὸρν d, ovs Be zu | 
intrecciare. 

πλεζκδιάσρα, sis (πλεξη διά σρια) di 
una che intreccia, 

Πλέον, (master) N. mehr, ſcher 
di gia. 

Πλεονέκτηµα», τὸν H. der unel 
winn 2. il guadagno illecito 

Πλεονέκτης, ὃν D. wer ſchaͤndlich 
ſucht, macht ze. che fa gual 
QRL, 
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z. if made, ſuche niedrigen, 
n ſchaͤudlichen Gewinn. fare, 
ιά αρ! illeciti. 

NH. der ſchaͤndliche, unerlaubte 
» il guadagno illecito; die 
‚ der Gel 2. l'avarizia. 

» ( πλερωμὸς» πληρωμὸς) H. 
ung 3. ıl pagamento. 

, τὸ» H. die kaͤrgliche δειαί- 
pagamento icarlo. 

ws ovs Be. besabit, abgetras 
Schuld). pagato. 

5. die Bezahlung 3. la pa- 
ρωμὴ τῆς τέχνηςν Il denaro 
ada chi impara un arte fotto 


>. 
ληρωνω) 3. ich bezahle. sable, 
pagare; mAtewve paerenrà, 
baar, zahle baar. pagare in 
a contanti, per contanti; 
: xeöy , id) bezahle die Schul⸗ 
Schiden ab- pagare i de- 
uve ἕως Evav ὥσπρον, ich be: 
Mer und Pfennig. pagare fino 


ατο. 
Φ. bag Bezahlen 1. il pa- 


H. der Beiabler 1. il paga- 

Miu FASCWTÎCI, wer rae 
besublen (den Bürgen muß 
n). chi entra mallevadore, 
\tore. 


I ovs De. zahlbar, su bezah⸗ 
l 


e. 
(αλερωτρια) H. die Beiahle⸗ 

\vacrice. 

9. das Bruftfell 2, Nibbens 

ura. 

πλευρὸν) H. die Seite 3, des 

il colato, 

» (πλευριτικὀν) I. das Gei⸗ 

. 14 pleurifia, la pleuritide. 

2 die Seite 3. il coltato, 
anco; τὸ καράβι oe τοῦ 

a Schiff liegt anf der Seite. 
pofa iulla banda. 

, 5. das Schwimmen, Oben: 
1 (wie Holu. dgl.). lo itare 


rm) 3. ſchwimmen, oben⸗ 
(mie Soli u. dgl.). ftare a 
‘cciare; div wife Eis τοῦτο, 
bt um diefe Sache. non fo- 
vole di quetto. 

‚die Wunde 3. la ferita, la 


» (πληγωμὸς) 5. die Vers 
Merlesung 3. il ferimento, 
a3 Geſchwuͤr. ulcerazione. 

4, I. bie Narbe 3. la cica- 
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manywpévog , x, av, Be. verwundet, vers 
legt. ferito. 

Πληγωνων 3. id vermunde, verleke. fe- 
rire. η 

Πληγωτὴς, 6, einer der verwundet. il fe- 
ritere. 

Πληγωτικόςν dr ὃν, Be. verwundbar, vere 
legbar. che fi può ferire. 

Nayyute:a , 4, (manyatoa) eine die vers 
wundet. la feritiie. 

Πλκθαιμα», τὸν (πληθαιμὲς ) I. die Vers 
vielfältigung , Vermehrung 3. il molti- 
plıcamento, axcreicimenro. 

Πλη)αιµένος» mm cv, Be. vervielfältiat, vers 
mebrt. moltipliceto , aunientato. 

Πληλαίνω» 3. id) vervielfditice, vermehre. 
moltiplicare, aumentare; fich vermebe 
ren, zunehmen, wachen. aumentarti, 
accrefcere. - 


Πληδαίνων 3. ih babe Ueberfiuf. abbon- 
dare. 


πληυντικόρ ds ovs Be vielfad. ınolei- 

plice. 

πληθυντικός, 0, H. die vielfache oder meh⸗ 
τετε Zahl 3, der Plural 2 (in der Grams 
matif;. il piurale. 

πλφλυντικὰν (-mAvdurrixsic) N. vieliach, in 
der vielfamen Zahl. nel plurale. 

Πλήθια, | πληθερὰν περισσὰ N. uͤberfluͤſ⸗ 
fig bAufig. abbondantemente, copioß- 
ruente. 

Mandioc, 16, covo (πληθερὲς, περισσὸς). 
De. überlüffig, häufig. abbondante, co. 
piofo. 

Πλήθος, τὸ, H. der licherfluf 2, die Mens 
ge 3. Fabbondanza, la copia, la ınul- 
titudine; bag Gedraͤnge 3. der Haufen 
I, ο. la tolla, la calca. 

nandaoa, ἡ» H. die Moufdftigkeit, Voll: 
biütigfeit 3. la pletora. 

πληωρικὸςν 95 0, Be. vollluͤtig, volle 
fäitig, plethoriſch. pietorico. 

Πληϊάδες, al, (murnà) (ἄερα) I. μὲ Sies 
bengeilirn 2.. le pliade, - 

Πλήκτρονν τὸ, H. der Etachel 1 ( Tihiere 
damit su treiben). lo ftimolo. 

πλημµέζων ( wAuppvo, πλκομυβίζω, FAyı- 
puuew ) 3. ich überfchtweninse. innondare, 
allagare,, 

Πλήμμισμαν τὸ, $). die Ueberſchwemmung 
3. l'allagamento , l’innondazione, 

Πλημμισ[ιάνοθν > 0v, | πλημμυρισμένος ) 
De überfchwemmt. allagato, innon- 

aco. 


πλημμύρα», 4, Φ. die Ueberſchwemmung 3. 
l’innondazione; der Plagregen 1, der 
Regenguß 4, l acquazz.:ne. 

TAyupvpich ; πλημμύβων απ λημμώνων βλ. 
πληµµίόω. 

πλὴν, N. außer, auteruotmen. fuori, 


” 
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Πλήνθος» ds (μάζα) Φ. der Nafen 1. la 


cita, Il celpire. 

maygoqienza, τὸ, H. das Unterrihten 1, 
L’intormare; die Genuathuung 3. la 
foddistazione; dad Ueberreden. il per- 
fuadere. 

Πληροφορημένοςν u, ovs Be. unterrichtet. 
informato ; überredt. perfuaio. 

Πληροφοθητὴς, ὁ, einer der unterrichtet. 
}’ informatore; einer der überredt. che 
perfuade. , 

Πληροφερήτριαν sr (wiyeopoeurea) eine 
die unterrichtet. U’ informatrice; eine 
die Üüberredt. che perluade. 

Πληροφορία, $, I. der Unterricht 1. Tın- 
formazione; die Weberredung 3. per- 
fuafione 

Πληροφορῆμαι, 3. ἰ unterrichte mich (ven 
etwas), forfche, unterfuche. informarti, 
rivercare; ich überrede (zu etwas, von 
etwas). perfuadere; id merde über: 
redet, überrede mich. eiler  periuafo, 
perfuadırli. 

Ἱληροφορώ, 3. ich unterrihte (einen von 


. etwat ), ich mache (einen qu etwas) ges < 


ſchickt oder tüchtig. informare, far ca- 
pace; id thue genug, leifte Gnuͤge. fod- 
disfare. 

λήρωμα, τὸν (maugwuòc) H. die Erfäl: 
lung, Vellendung, Bollbringung 3. il 
compimento, 

Tanewstroc,s 4, ovs De. erfüllt, vollendet, 
vollbracht, geendiat, beendigt. compi- 
to, compiuto, adempito, finito. 

Πληθώνω, 3. ich erfülle, vollende, voll: 
bringe, ich endige , beendige. compiere, 
adempiere, finire; πληρώνω τὸν xavuva, 
ich thue die aufgelegte Buße. foddistare 
alla penitenza impofta; πληρώνω τὸ 
τάγμα us, id) erfute niein Geluͤbde. 
fciogliere il voto; fd) bezahle. pagare. 

Πληρωτὰ, (τέλεια) N. völlig, vollfommen. 
crmpjutamente. 

Πλήσια, βλ. πλήθια καὶ πεθισσλ., 

ΒἙλασία, A πλησίον, σημλ, xovrà ) V. neben, 
bei. vicino, appreflo; ἀπὸ αλησίαν N. 
‚tabe, in der Ndhe. da vicino, d’ap- 


pıeflo. 
Πλησιάζω, È ih bin nahe, bin in der 
Nähe. efler vicino; id nähere mid), 


fomme nabe. approffimarfi, avvicinarti. 

Πλησίασμα, τὸ, H. das Ndbern, Annd: 
bern, Näherfommen 1. Papproilima- 
mento. 

Πλησιασµένος, ή» ov» Be. gendbert, näher 
gelommen. approflimato. 

Πλησιατὴς, ὃν H. der Nachbar 4. il vi- 
cino. 

Maneloc, ὃν, (6 πλησίον) Φ. der Naͤchſte 3, 
der Nebenmenfd) 3. ıl profiimo. 

RANE:06 , βλ. wAyFios nai Άιθιςε ἐς. 


JIal TIAC 


Πλίδοςν ὁ, (κ λίθος) H. der 
il mattone. 

na3Fueyd, 3. ih made Zie 

mattoni. 

Πλίκοςν 6, H. das Packet 2. i 
αλίκος γραφαὶῖς, ein Packel 
piego di lettere. 

Πλινάρι, τὸ (nurogdl ) 2. 
Hintertheil der Thiete. αἱ 

Martes τὸ, 3). Let irdene 
irdene Geſchitr 2. la guarr: 

Πλισκῶ, {σκῶ ἀπὸ τὸν Jun 
vor Son, berie vor Wutl 
rabbia. 

πλοκάμια, τὰ, 9. die Arme, 
le branche di polpo. 

Πλοκαμοὶ, ol, H. die Loden. 

Πλόκαμος, è, D. die Slechte 
2. la treccia. 

Πλόρη, ν H. das Vordertheil 
(εδ. la prora. 

τιλοριός, sd s u Be. jun V 
Schiffs gehoͤrig. di prora. 

maufitoo, τὸ» (Fur) H. dii 
ıl piviere. 

πλυμὶν τὸν 9. der Zus, 6. 
tirata di penna. 

πλημὶν τὸν (πλυµίδι) 5. da 
Yaubwerf 2. i togliami. 

Πλυμίζω» 3. ich (Φπίρε Laub 
mit Zaubmerf. intagliare 

Nasiucna, τὸ, H. die Ve 
Caubwerf. l’intagliatura 1 

Πλαμισμένος, 4» OY, (wAu 
Laubwerk verziert. incag 
gliami. 

Πλωμιτὴς» 6, H. der Bild! 
Laubwerk ſchnitzt. lo ſcult 
glia fogliaıni. 

Πλήσικ, (smAuclac) N. rei 
mente. 

Πλνσιοδίδω, {αλυσιοχαρίδω 

+ 3. ich gebe reichlich, ſchen 
(ente reihlih. far doni 

Πλησιοδοσιον, τὸ, (wAucıoda 
reihliche Geſchenk, grofe 
dono ricco; die Frevgebis 
beralità. 

Πλυσιοδώθη, %, (αλωσιοδό 
Freigebige 3. una liberal 

Πλυσιοδώφημαν βλ. wAusıod 

[Ἱλυσιοδωρίζῶν βλ. πλησιοδίὸ 

Ἠλληωσιόδαροςν 0, (AUG: 
Kreinebiger 3. un liberale 

Πλυωσιοδωρῶ, βλ. φλυσιοδίδω- 

Βλέσιοςν καν 1005 De, reich 
ricco. ' 


Πλησιότηγα, καὶ, (πλήσιώτης) 
tbum 5. la ricchezza. 


Ὀλάκιεφαγὰς, 0, H. cio E 


- 


nNE 
emmer 1. un ricco ghiot- 


AO 


βλ. φλησιοδίδω. 

πτίόομαι) 3. ich merde reich, 
Ιώ. arricchirfi, farfi ricco. 
(πλύτισεμα) H. die Berei⸗ 
’ arricchimento. 

1» ovs {πλητισµένος) Be. 
en, bereichert. fatto ricco, 


einer der reich macht, Berel: 
che fa ricco, che arric- 


(αλυτήτρια) eine die reich 
ſchert. una che arricchifce. 
\. rAuralves. 
ιτώ) 3. id made reich, bes 
» ricco, arricchire. 
JA. φλυτηµένος. 

. FAST“. 
d, H. der Reihtbum 5, das 
. la ricchezza, l’opulenza. 
urla. 

ες τῷ ὦδη παρὰ τες Ἕλλη- 
ton, Pluto. Plutone. 


TAU ) D. dat Waſchen, 


Abwaſchen 1. il lavanıcnto. 
iva (αλυμμένος) Be. ge va⸗ 
vafchen, abgewaſchen. lavato. 
waſche, waſche aus, waſche 
πλύνω τὸ ποτήριν ich früte 
18. fciacquare il bicchiere. 
(πλύυμα) H. dat Wafchen, 
Abwaſchen 1. il lavamen- 


ο Der Waͤſcher τ. 
La das Wäfcherlohn 2. la 


lavare 
rabsgia ) H. die Waͤſcherin 
aueh 5. la lavandaja. 


Ni "Se. gebaudt, geblafen, 
atato, fpirato. 


πλεμόνι) H. die Lunge 3. il 
das Hauchen, Blafen, Ath⸗ 


iatare, lo fpiramento. 
). der Geift 5, das geiftige 
tändiae Weſen 1, die Seele 

, la fuftanza intellettuale; 
uz, der heilige Geiſt s. lo 
21 τὰ wvebpara, (ele τὴν 
) die Hauche (latein. Spi- 
piriti. 

catene 


u Lævo 
y geiflic, geiftig. fpirisual- 
, d. die geiſtlichen Dinge. 


tuali. 
(ξαγορεντάτα) N. in der 


il lavan- 
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Beichte, unter bem Siegel der Beichte. 


fotto il fegreto di confeflione. 

Πνευματικοπαίδα, $, H. die Beichttochter, 
Φεἰβίιώε Tochter 3. una conficente. 

Πνευματικοπαίδι ; τὸ, H. dat Beichtkind 5. 
um penitente. 

Πνευματικὸς, 8, (ξαγορευτὴε) H. der Beidito 
vater 1. il confeffore; der Geiſtliche 3. 
il cherico.. 

Πνενματικὸρν 9, ὃν, Be. geiſtig, verſtaͤn⸗ 
dia. ſpirituale, intellettuale; geiſtlich. 
ſpirituale. 

Mueverss 4, H. das Hauchen 1, der Hauch 
2, Der Athem 1. la fpirazione, il fiato, 

Πνίω, 3. id) hauche, blafe, atbme, hole 
Atbem, fhinfe Athem. ffiarare, foffia. 
re, fpirare; φνέω μνρωδιὰνι einen atte 
genehmen Geruch geben, einen Mohlges 
euch ansduften. efalare un bel odore. 

Πνγάθης, ὃν (πιράτης) ὢ. der Seeraͤuber 
1. il corſale. 

Πνιγηρὸς, 9 dv, Be. erſtickend. afogante, 
foffogante. 

Πνιγμένος, ws ovs (πνιµένος) Be. erflidt. 
affogato , foffogato; sveypsvec, (μὲ ἕνα 
σκοιν) ) erdroffelt, ermürgt. ftrangolato; 
πνιγµένος, (εἰς τὸ νερὸν) erfäuft. anne- 

to. 

Πνιγµὸςν ds (vede, ανίξιμεν) H die CE 
ſtickunz 3. il foffogamento; die Erdr 
felung, Erwürgung 3. lo PR Ae 
die Erfdufung 3. l'annegamento. 

Πνίγοµαι, 3. ich werde erdroffelt κα. f. m. 
firangolarfi etc. wrlyonm,. (sig τὸ ve 
. edv) ich erfaufe, ertrinfe, ich erfäufe 
mid. anne arfı. 

Nyryseiaceum, 3. ich erſticke (σαρακειµ. ich 
‚bin erſtickt). foffogare, perder fa refpi- 


razione. 
nude, È ih erfiide, benebme einem 
die Luft. foffogare. 

Πνγάθιασµα, τὸ, N. die Erſtickung 3. il 
foftogamento. 

Πνιγνριασμένος, ns sus Be. esftidt. foffo- 

gato. 

mv, 8. ich erdroffele, erwuͤrge. ftrà 
lare ; ftrozzare; ανίγα, (sh τὸ veg ») 
id) erfäufe. annegare. 

Dymröc, n, dv, (πνιγµένος) Bes erbreffelt, 
erwürgt. fera: ngolato. 

Πνικτὸρν καὶ, di È de. erſtickt. foffogato. 

Πνίξιμον, «Βλ. wur 

mite, ον ο. ο, die E:fidtum 3. l'affoga- 

das Gebränge 7, 


zione. 
* folla, la calca. 


πνίξις, "9 (com 
Gedränge von or 

von, 4, 5. der Atbem 1, il fiato, il rer 

piro. 


Molayea, 4, H. 949 Pobagra. la podagr, 
la gotta. 
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nedaygiata , 3. ich babe dat Podagra, [είδε 
am Vebaara patire di podagra. 

Hodzyeszouc, 6, (ποδαγρὸς) H. der Poda: 
grdmer 1, ber Podagriſt 1. un poda- 
grico, un σοττοίο. 

Nedayerkemoc, “0, Be. vpodagriſch, der 
das Nodagra bat. podagrico, gortofo. 

πολαγρικὸς, d, ov» Φε. podagrifd. di po- 
dagra, di gotta. 

Πρδαίω, 3. Schuh und Strimpfe anzie: 
ben. calzare. 

Modapanı, τὸ » H. dat Särchen 1, der Éleis 
ne Fuf 2. 11 piccol» piede 

Ποδάρι, τὸ H. der δι 2, das Bein 2. 
il piete, la gamba; τὸ wodre: τῷ κα- 
eaBiu, der Kiel 2, eines Sdi fes. la 
chiglia d'una nave; τὰ ποδαρια τοῦ 
geBßarıa , die Bettitolen, Dernife. i 
piedi del lerto; μὲ τὰ ποδάρια ὀρ9λν 
mit in Die Höhe gerechten Beinen. colle 

ambe in fù; κα µητη τὸ wolzgih, die 

ußfpiße 3. la punta del piede; ἕνα πο: 
δαρι, (µέτρον) cin Fui, cin Schub 2. 
un piede; μακρὺ αέντε ποδαρια, fünf 
Sur oder Schuh lang. lungo di cinque 
piedi; ele τὲ modagis, anjatt. in luogo, 
In vece; sl; τὸ ποδαοι μην an niciner 
Ratt, fatt meiner nel mio luogo, in 
vece di me. 

Πρδαριὰ, y, ( ixvos ) 5. der Fuftapfen 1. 
il veftiggio, l’orma. 

Πόδημα, τὸ, H. das Schuhanziehen, Struͤm⸗ 
pfeanziehen 1, il calzare. 

Πρδημένος, 4, ov, Be. 
Eduben tr. calzato. 
Mod, τὸ, H. der Fuf 2. il piede; xoà τὰ 
peri» der Fun des Berges. la falda, il 

picd c del monte. 

Ποδιὰ, 4 Φ. der Gann 2. la fimbria; die 
Altardecke 3. bag Altartuch 5. il paliot- 
to > die Schuͤrze 3. i grembiule, grem- 

i-le. 


angezogen, von 


Πρὰσγύθι, τὸ, H. die Falbel 4, oder Franze 
3, um ein FI: ‘id. la balzana. 

Ποδογύρισµα, τὸ, H. das Beinfiellen, Bein: 
unterfchlagen. il dar il gambetto. 

Iododiva, 3. ich Linde (einem) die Züße- 
levare i piedi (ad uno). 

Moden, τὸ, 5 die Ermädung 3, der 
Süre vom Sehen. la fatica de’ piedi dal 
ca; inare. 

ποδότας, d, H. der Führer, Wegweiſer 1. 
il pedoto , pedotto. 

09ev, (ἀπὸ #8) N. wober? donde, di 
dove; swo9ev ἔρχεσθεν woher fommen 
Sie, wo fommen Sie ber? donde vie- 


53. ν Ἡν 0vs (ἐπιθυμητικὸς ) Be. mite 
—X wuͤnſchenswuͤrdig. defide- 
rabil 9, 


ἥ θες „6, (ἐπιθυμία) 9. dad DBerlangen 
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1, bie Begierde 3, δε & 
das Sehnen ı. il dafiderio» 
Ποθύμενος, Ys OY) Be. D nf: 

defiderevole. 

ποθῶ, 3. ich verlange, habe 
(nad) etwas), begehre (etw 
mich (nach etwas). delide 
mare. 

Ποίημα , τὸ, I. das Gedicht 2. 

Mofne:t, ήν 9. das Werk 2, di 
la fattura; die Dichtung, | 
poetia. 

nouries 6, I. der Dichter 1, 

A poeta. 

Ποιητής. dò, H. der Verfertiger 
fer 1. il fattore; ber Si 
crestore. 

πομτίζω» 3. ich bite, mad 
poctare , tarc pocmi. 

ποιητικὰ, N. dichteriſch, poeti 
ca uente. 

nemrixu, ή» H. die Dichtkunſt 
ſia, arte di poetare. 

Howmrinos, αν ov, Be. δίΦετί[ι 
poetico. 

Mosyresa, ήν I. die Dichterin 
cella , prerana. 

Ποικιλία, αν H. die Verſchiede 
nichfaltigfeit 3. la varicra. 
Ποίκιλος, 43 ev) De. verſchiede 

denartig, mannichfaltig. var 
nomaivv, βλ. βόσκω κ. 7. ἑξῆς. 

Ποιμην è ὁ, 9. der Hirte 3, det 
ıl paftore. 

Πρίμνη, αν (ποιμνίον) S. der 
2. | ovile. 

Ποινὴ è DE 5. die Strafe 3. la 

Ποῖοςν woiz, ποῖονν F. welche 
welches. quale. 

ποιός Fesik, σοιὸν, hf Ver, 
ποιὸς ἀπὸ desc, wer ven eu 
voi? κποιὲς xò τὰς duo, wer 
chi dalli due. 

Ποιότηςῳ ἡν (ποιότητα ) S. die 
beit 3, dic Qualität 3. la q 

ποιᾶν, τὸν (ἐνεργῶν) H. Bas 
Thätine 3. ’agente. 

Ποιῶ, βλ. πλάσσω. 

Ποκαμισον» βλ. ὑποκάμισον. 

Ποκάρι, τὸ, H. das Schufick : 

Ποκείλιν βλ. ὑκοκαίλι- 

Πόλέμα, βλ. πόλεμος. 

Πολέμαρχοςι ὁ, SI. der Κα 
Rriege, der Heerfibrer 1, 

a. il generale. 

— ‚ro, H. das Bekrieg 
fimpfen 1. il combattere. 
Πολεμημένος, 4, ovs Be. betrit 

ten. combarruto, guerreggi 
πολέμεν τὸν SI. die Furdie ode 
tn welcher der Saft aus dei 


ΠΟΛ 


ıben abilieft. la folla nella qua» 

: Il fucco dalle calpeftate uve. 
N. friegeriffà. bellicofamente. 
I» I. die Kriegsfunfi 2. Parte 


”, cv, Be. kriegeriſch, zum 
orig. bellicofo, guerrengiofo. 
i, sv, feindlich, feindfelig. 


, kriegend, fireitend, kriegfuͤh⸗ 
rreggiando, combattendu. 
è, (πελεµητης) H. der Krie⸗ 
riter 1. il combattente, il mi- 
il guerriero. 

N. kriegeriſch, fircitbar, tapfer. 
evolmente. 

a ὂνν De kriegeriſch, fireite 
IT. guerreggievole. 


1 d die Schießſcharte 3. la 


ήν ( πολημη τρια) JH. die &rie: 
treiterin 3. la combattente, la 
s la guerricra. 
ἔνος, 4» ov» Be. im Kriege 
Priegsgefangen. prefo i in guer- 
ολεμοπιασμένες», ein Kriegsge⸗ 
}. un prigionero di guerra. 
(πόλεμα) H. der Krieg a. la 
vie Schlacht 3. la battaglia; 
Ιρικὸς πόλεμος, Cin innerlicher 
ı bärgerlidyer Kricg. una guer- 
1a, una guerra civile; τὰ rũ 
ie ‚Kriegegefene: le leggi della 
| ἑτοιμασία τοῦ πολέμου , die 
ung 3. l"apparecchio di guer. 
ίαις τῇ πολέµω, (τὰ χρειαδης 
ov πόλεµον) Die Kriegebedürfs 
ofe neceffarie aila guerra. 
ελησίαν 4, D. die flreitende 
la chiefa militante. 
ih kriege, führe Krieg, ich 
noie. guerreggiare, far guer- 
attere; πολεμῶ μὲ ὄναν, id) 
3 mit einem oder wider einen. 
contro uUno; πολεμῶ διὰ ἕναν, 
für einen. combattere per 
εμῶ ἕνα acer, ich befriege 
19, fireite wider eine Feſtung. 
e contro una fortezza. 
exu, πασχίζω) 3. id) beftrea 
bemibe nich. fforaarfi, im. 


τὸ, SH. bas Belagern s. l'aſ- 
> 4» ον, δε, belagert. afle- 
d, H. der Belagerer 1. Paf- 


„H. die Belagerung 3. l'af- 
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Πολιορκῶν B. id) belagere. afediere. \ 


Πόλις, Ἡν D. die Stadt 3, la circa. 
Πολιτεία Hs 9. die Megierung 3. 
“ µοναρχική πολιτεία» Die mos 


Verno ; 


il go- 


narchiſche Regiernng 3. il governo mo- 
rarchico; 4 ἀθισοκφατικὴ πολιτεία, die 


ariſtokratiſche Regierung 3. il governo 


ariftocratico ; 


Öyusxeatug πολιτεία, 


die Boltéreglerung demofratifche Nes 
giernng 3. il governo democratico. 
Πθλιτεία, ή, (πολίτευμα) 9. δαν Betragetto 


die gute Lebensart. condotto. 


Πολιτεµένδς, 4, ov, Be. regiert. govers 


nato. 


πολίτευμα τὸ, H. bie Regierung, Staates 


verwaltung 3. 
trazione dello ftato. 


il governo, l' ammini- 


Πολιτεύοµαι, 3. ich regiere, vermalte einen 
Staat. governare, amminiftrare uno 


ftato. 


Πολιτεύομα, 3. ſich aufaͤbren, betragen. 


εοπάωτίι, comportarfi 
Πολιτευτικὸς» βλ. πολιτικὸς. - 
Πόλιτόᾶν 9, (ὁμολογία | 


H. der Schulde 


fhein 2, die Verfhreibung, Schuidvers 
fhreibung 3 l'obbligazione, l’obbligo ; 
πολιτόα τῷ napuxiu, der Wechfel 1, der 
Mechielbrief 2. la lettera di cambio, il 


cambiale. 


Πολιτδάκι, τὸν H. das Zettelchen 1. la 


polizzetta. 


πολιτηκαρὰς, ὃν H. cin küderlicher Meufch | 


3, cin Hurer 1. 


un purtaniere. 


Πολίτης 6, H. der Bürger 1. il cittadino. 
moairiza,.R. bürgerlich, politiſch. polici= 


camente. 


πολετικὰ, N. höflich. civilmente, corte». 


SD das Huren 1, die 


ſemente. 
Πολιτίκευμα ν τὸν 
Hurerei 3. il puttaneggio. 


Πολιτικεύω soy πολιτικεύγω, 3. ich hure, 


treibe Hurerei. putraneggiare. 


Πβλετικὴν i, D. die Politif 3. la politica. 
Πολιτική» ἡν (wre) I. die Hure 3, da 
Φτειθειπιδδώεη. la puttana, donna di 


partito. 
NMoa:rindvs τὸ, 
feit 3. la civilità, 


H. die Höfichfeit, Artig⸗ 


la cortefia. 


Toarınorsaz, 4, H. die Εείπε Hure 3. la 


puttanella. 


Πρλίτικος» 9, ou, Be. bürgerlich, politifch. 


civile, politico. 


Πολιτικός» n, dvs Be. höflich, artig. ci- 


vile, corteſe. 


Moxtricans 1, H. die Buͤrgerin 3. la cit 


tadina. 


Πόλιψιςν δν (πολιτεία) H. die Hoͤflichkeit J⸗ 
gute Erziehung 3. la creanza; μὲ wir 
vor, mit Höflichkeit, hoͤflich, gefittet. 


con creanza, civilmente. 


Πολλὰ , (πολὺ) N. viel, felt. male, sl 
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fai; πολλὰ ὀλίγον, (ehr wenig. affai po- 
CO; πολλὰ ὀλιγώτερονν DICI tveniger. 
molto meno; πολλὰ πλειώτερον, viel 
mehr. molto più. 

MoXXzxic, (πολλαῖς Queaic) N. oft, viel: 
matt inolte volte. 

Σιολλαπλάσιθς, ss τον, Be. vielfach, viel: 
fälttg. multiplice. 

NoMorara, {παραπολλὰ) N. am meifen, 
fehr viel. aflaiflımo. 

Μολλότατος, 4, ov» Be. der, die, das mets 
fe. il più, la piu, lo più. 

Ἠόλος, ὃν H. der Nol 2. il polo; ὁ Lear 
κὸς πόλος, der Nordpol 2. il polo arti- 
co; ὁ ἀνταρκτικὸς πόλος» Der Guͤdpol 
2. il polo antartico. 

Πολὸ, (πολλὰ) N viel, fehr. molto, af- 
fai; ἀπὸ πολὺ, feit langer Zeit, laͤngſt. 
lung: tempo fa. 

Πολυαίµατη, 4, H. die Vollbluͤtige 3, die 
viel Blut bat. una fanguigna, piena 
di fansue. 

Πολυαίµατος, 6, H. der Volblitige 3, der 
viel Blut pat. un fanguigno , pieno di 
fangue. 

Πολυαίματος, n, ον, Be. vollblütig, wer 
viel Blut bat. fanguigno, pieno di 
fangue 

Πολναλεσμένος, 4, av, Be. febr gemahlen. 
molto macinato. - 

Πολυανατενασµένοςν 4, ovs Be. viel feuf: 
gend molto folpırance. 

Horvavdonwoc, dnai ή», ovs Be volkreich. 

- pooluto 

Πολυαφεντεία» 4, 5). die Herrfchaft 3, vie 
ler la fignoria di molti. 

IeruAkesroc, ns ovs ‘Be. febr beſchwerlich, 
ſehr verdrieSfif. molto molefto, mol- 
to faftidiofe. 

Πολύβωλοςν n» ov, Der viel gu rathen weiß. 
che è di molto configlio. 

Πολυγαµία, κα, $. die Vielweiberei, die 
Polngamte 3. la po'igamia. 

Morvysgoc, 6, H. ein fehr alter Mann, ein 
Reinalter Mann 5. un uomo molto vec- 
chi ». 

MervyAiwcede d, {πολύγλωσσος) einer der 
viel Sprachen verftebt. uno che fa mol- 
te lingue. 

Πολύγλωσσος, Ἡν ov, von vielen Sprachen. 
di olte lingue. 

Πρλυγονία, 4, Frorvrexta) 5. die Frucht: 
barkeit 3 (der Weiber). la fecondità 
(delle donne). 

Πολύγονος, 4. ev, (πολύτοκος) Be. frucht⸗ 
bar. fecondo, 

πολυγριὰ, 4, eine febr alte frau 3, ſtein⸗ 
alte Frau 3. una donna molto vec- 
chia. 

Βρλύδενόρθς, ns ovs (δενὀρώδης) Be. voll 
Udume. αιδοίο, 


HOA 


Πολυλιψεσμένες, u, ον, Be fb 


verdurfiet. Fame 

Πολνδιψία, “, . der grose 
Durft a. la gran fete. Dpr 

Πρλυδίψιος, BA. πολυδινασµένος. 

Πολύδοξες ν Yo 0%, Be. beribmt. 

Πολύδαλοςν Yo 0Y3 Be. asbeitin 
laboriofo. 

Προλυδραφισµένος» “> cv, Be. fia 
febr betbant. affai bagnato di 

Πολυέλεος ὃν (πολυεύσπλαγχνο 
Barmbersiger, fee Mitieidi 
uomo molto mifcericordiofo. 

TlaAyQurog , 4» evo Be. faftig, 
{αροίο, pienu di fugo: 

Πολυήµερος» w ον, Be. vieltägig 
giorni. 

Πολυκαίρεµαν τὸν (πολυκαιρεμὶ 
Dauer, Fortdauer 4. la dura 

Ὡρλυκαιρεμίέναν N. Dauerhaft, 
durabilmente. 

Πολυκαιρεµένοθν no ev» Be. lan 
lange gewährt. durato lunge 

Πολυκαιρεύω na πυλυκαιρενγω, 
dauern, lange mdbren. dur 
tempo. 

Πολυκαιρίαν ἦν H. die Langwier 
diuturnità. 

MoruxkvruAocs 4 ον, mit viele 
con molte candele. 

Πρλυκαντηνίζα, 3. viele Winkel 
machen. fare molti canconi, 
goli. 

Moruxävruvog, 4, ον» Be. vi 
ha molti cantoni. 

Πολυκαρπία, 5, 5. die Frudbtb 
fertilità. 

Πολυκαρκίζω, 3. viel Frucht brin 
bar feyn. fruttare allai, e. 
fero. ‘ 

Ποθλύκαθπος 4, ϐνι Be. fruchth 
fruttifero. 

Πρλυκαύμένοςν Ys ove Be. ſehr 
molto abbrucciato. 

Πολύκαυσοςν 4, ov» Be. ſehr 
molto abbrucciante. 

Πολυκαυχῦμω», Ὦ. Id) rühnse 
prable fehr. vantarſi aflaı, g 


ai. 

Πολυχοιτάζδα, 3. ich febe βαττ a 
an, ftarre an, febe mit u 
Augen an. affifare. 

Tloavncirasun, τὸν (πολυκος 
das ftarre Anfeben, Ankarrı 
fare. 

Πολνκοιτασµένοςν n» ov, De f 
ben, fieif angefeben, ange 


fato. 
Ἱολυκόμπια, TÀ) - die 6, 
Schlingen an den zum 


le cordelle. 
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3. ich ermuͤde mich fehr, ἰ 


ſehr, beſtrebe mich febr. fa- 
ingegnarfi aflai. 

14» ovs Be. febr ermuͤ⸗ 
igemattet, fehr müde. mol- 


ν ον, Be. voll Wellen. pie- 
d» H. das viele Neden ı. il 
‘0 


5. ον, Be. von dem viel 
en ift. di chi fi è parlato 


5, einer der viel redet, der 
, un gran parlatore. 

$, (πολυλαλητρια) eine die 
vie Schwägerin 3. una gran 


H. die Geſchwaͤtzigkeit 3. la 
ih rede viel, bin geſchwaͤtzig. 


το, effer loquace, cian- 


15. der Schwärer, Plaus 
varliere, il ciarlone. 

Tè» I. dad viele Reden 1 
1). il difcorrere aflaı. 

s 4» ov, wovon viel aefpro: 
{ft. di che fi è difcorfo af- 


3, einer der viel oder melt: 
eine Sache fpricht. uno che 
plifemente d'una cofa. 
| πολυλογητρα) cine die 
yeitläuftig von einer Sache 
. che difcorre preliflamente 


H. die weitläuftige oder lan: 
ciarla, il lungo difcorfo; 

(ανν mweirläuftig, mit vielen 
più parole. 

3. ich denfe viel, ich denfe 

ser etwas). penfare affai. 

, Τὸ, πολυλογιασμὸς) H. das 

nu das häufige Nachdenken- 

iſſai 

66, x» ov, worüber viel ges 

en if. di che fi è penfato 


5, D. cin großer Denker 1, 
iel denkt. uno che penfa af- 


s ds (σολυλογιάςρα) I. eine 
terin 3, eine die viel denkt. 
‘nia affai. 

i, einer der meitlduftig von 
„no che parla prolillamen- 
ofa. 

so, Be. meitiduftig, weit: 
3 Reden. proliffe nel difcor- 
Ιλύλογος: αρίνος» cime lange 
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Predigt 3, eine lange Rede 3. una lun- 


ga predica, un lungo difcorfo. 

Πολυλογῶ» 3. ich rede vici, rede mettidufe 
tig (von oder über etwas), ich ſchwatze, 
plaudere. parlare proliffamente ( d’ una 
coſa); ciarlare. 


πολυμαθὴς, 8 καὶ ds dc. Be. gelehrt. eru- 
în. 


norvuadia, 4, H. die Selebrfamfeit 3. 
l’ erudiziene. 

Πολυμήχανοςν "> ovs Be, ſinnreich, erfine 
dungevoll, erfinderifà. Ιπρερησίο. 

Πολυμιλῶ κ. τ. έξῆςν βλ. πολνλαλῶ x. 7. 
stro. 

Πολύμοχθος, δν Yi, Be. fehr ' arbeitfan, 
febr geichäftig. labariofiffimo. 

Πρλνυξεσχισµένος, Yo 0V5 Be: (δι serriffen- ι 
molto ftracciato. 

Πολύξευρα, N. lifiger Weife, mit εἰβ. 
aitutainente. 
Πολύξευθην ἦν I. die Liſtige, Schlaue, 
Verſchlagene 3. una aftuta, una fcal- 
tra. i 

Πολυξευρίαν ds H. die Liſt, Verſchlagen⸗ 
beit, Schlauigkeit, Schlauheit 3. l'a- 

uzia, la fcaltrezza. 

Πολύξευρας, 8, H. det Lifige, Schlaue, 
BVerfblagene 3. un aftuto, uno ſcaltro. 

Πολυξοδιάδω, 3. ich mache großen Aufwand, 
ich verfhmende, verthue viel. ‚fare gran 
{ρεία, prodigare. 

Πολυξόδιασµα, τὸ, I. der große Aufwand 
2, die Verfhmwendung 3. la gran fpefa, 
la prodigalıra. 

Πολυξόδιατα, N. mit vielem Aufwand, 
prächtig, koſtbar, verſchwenderiſch. fon- 
tuolamente, prodigamente, prodigal- 
mente. 

Πολυξδδιαφὴςν 8, einer der viel Aufwand 
madt, der Verſchwender 1. uno che fa 
gran {ρεία, il prodigo. 

Πολυξοδιάσθια» a, (wervfedärex) eine die 
viel Aufwand macht, die Verfchmenderin 
3. una che fa gran fpefa, la prodiga. 

Πολυπαθαΐνων 8. ich leide viel. patire 


molto. 


Πρλυπάθημα, rd, I. das viele Leiden 1. il 

‘ patire aſſai. 

Πολυπαὴς, 8, einer der viel leibet. uno 
che patifce molto. . 

Πολυπαιδὰς, 8, einer der viel Kinder Bat. 
uno che ha molti figliuoli. 


Πολυπαίνεμαν τὸ, H. dat viele Loben 1. ‘il 
lodare affai. 


MoAuwa:venévoss n, ovs He. viel gelobt, 
febr gelobt, febr gepriefen, febr erbos 
Ben. aflai lodato. 


Πολυπαινῶ», B. id lebe viel, Tobe ſehr 
preife, erbebe febr. lodare affai. ον 


Ερλόπειρος, d καὶ di em De (dat erhalten, 
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verfudit. cfperto, fperimentato, pra- 
tico. 

πδλυπίνων B. id trinke viel, fanfe. bevere 
molti 

Πολυκλανεµένος, 4, ovs Be. fehr betrogen, 
fer bintergangen. molto ingannato, 
aflai ingannato. 

Morvrravb, 23. ich betriege febr, Binterges 
be ſehr. ingannare aſſai. 

—— N. anf vielfache Art. in multi 
modi. 

Πολυκλασιάζω, 3. ich vervtelfditige, mul: 
tislizire. moltiplicare. 

Πολυχλάπιασµα, τὸ, (πολυπλάσιασι) N. 
dad Vervielidltigen 1. ıl moltiplicare. 
Πολυπλασιασμὸς», ὃν H. die Vervielfältis 
gung, Multiplikation 3. la moltiplica- 

zione. 

Ἠολυπλάσιασα, Nt. durch Bervielfditigung, 
durch Multiplilagien. moltiplicando. 
Πολυπλασιαφὴςν d, 5). der Vervielfaͤltiger, 

Multiplizirer 1. ii moitiplicacore. 

Πφλυσλασιασικὸςν 4, ὃν, Be qu vervielfaͤl⸗ 
tigen, su multipligiren. da moltiplicare, 
moitiplicabile, 

Πολυπλαφιάσρία» sÎ, {πολυπλασιάτρα) eine 
die vervichältigt, multiplizirt. la molti- 
plicatrice. 

Horuradeisg, ım, ı0v, (πολλακλάσιος) Be. 
vielfach, vielfaͤltia. multiplice. 

Ὠρλύπλεκτόςς u, οὐ, Be. vielfach gefloch⸗ 
ten. molto intrecciato. 

Ἠρθλυχλίκων 3. ich flechte vielfach. teflere 
molro. 

Πρλυπλέξιμον» τὸ, I. dat vielfahe Flech⸗ 
ten 1. il ceflere molto. 

Πολύπλήτοςν 9, ον, De. fehr rei. molto 
ricco. 

Meauradva 8. 10 wafıhe febr. lavare af- 
ai. 

Πολυπλύσιμονν τὸ, 5. das fiarfe Waſchen 
s. il lavare aſſai. 


Ἱ]θλυπόδαροςν 4. av, Be. vielfäkig, was 
viele Füße bat. che ha molti piedi. 
Ἡολυπ bi: 9 TÀ, (δωδάκι) N. der Vielfuß 2. 

il polpo. 

Πολυχόδι, τὸν (κχαρτάρι) H. das Engelſuͤß 
3. il polipodio. 

Moruwodik,*, H. cin Haken 1, von vielen 
kleinen Hafen. un uncino di molti un- 
cinelli. ; 

Πολυπκό.ητοςν 4, ον, Be. fehr erwuͤnſcht. 
ἀ πάσι ρίμ ιο De ſch 

Πολυποίκιλος, n, ovs Be. vielfarbig, bunt. 
di varj colori. 


Πολυποσία, Hs H. das ſtarke Trinken 1, 
das Saufen. il bevere aflai. 


ολύπης, ὃν (κακάτον) H. der Polop 4. 
il polipo. 


ΟΛ 
lerlei Gefhäfte, laffe mib 


ein. efler taccendierc. 
Πρλυπραγμονῶ., (περιεργ 
neugierig. efler curiofu. 
Narurpayuoebvas 9 ( 
Neusierde 3. la curiofità. 
Πρλυτρέγµωνι ὃν (φερίεργες). 
gierige 3. un curiole. 
Πρλύπυργεςν Us ὂνν was viele! 
che ha molte torri. 
Πολυῤῥαμμένος, 4 ov, Be ἳ 
aflaı cucito. 


Morvi 64078 3-16 ndbe didt. 
al. 


Πολυρῥάψιμον, rd, H. dab d 
1. il cucire allai. 

Πολὺς, NOANÌ, werd, Be. vi 
vieles. molto, molta; ἀπὸ 
Ang, ſeit langer Beit. lu 

ἂν πολλαίῖς Φοραῖς, N. di 
ipefle volte, fovente. 

Πολυδαρκίαν 9, HD. die Fieifhi 
de 3, des en. la Gir 

Morbcagnocs 4, ον» Be. Πεί[ά 
Leibe, wohlbeleibt. corpule 

Πολυσήμαντος, 4, ev) Be. viel 
ha molte fignificazioni. 

Πολυσηµασία», $, Î. bie Viell 
l'aver molte fignificazioni. 

Πολυσήµωμαν τὸ, HI. die fin 
rung 3. l'accoftar affai. 

moavensavouz, B. ἰ ndbere 
komme fehr nahe. accoftarii 

Πρλυδημώνων 3. ich naͤhere fi 
ſehr nabe. accoflare aflai. 

Πολυσµίγοµαι, B. id) gehe oft ( 
den) um, babe ditern Umgan 
fare fovente (con uno). 

noAvenitloy, rd, 9. der ofte 
2 (niit jemanden). αἱ conver. 
(con uno). 

Πολύσπλαγχναν N. fehr barmi 
miticidig. molto mifericerd 

Neivemrayxıla, 5, H. Das gri 
4. la gran milericerdia. 

Πρλύσκλαγχνες, 9, ον, Be. fel 
sig, febr mitleidig. melto 
diofo. 

Πθλνσπλαγχνῦμοη, 3. ich habe 
leid. aver gran mifericordia, 
paflıone. 

Πολυτάραχοςν 4, ον, Be. feb 
fehr geraͤuſchvoll. molto ftrep 

Πολυτεκνία» 9; H. die Men 
große Anzahl 3, von Kinden 
multitudine di figliuoli. 

Πολύγεκνος, 8, einer der viel 4 
uno che ha molti fistiuoli. 


MoAursxviea, $, eine die viel 


ολυσραγματῶ, B. ih miihe mih in eis una che ba molti figliuoli. 


ΠΟΑ - 
). die große Kunft 2, große 


3. il grand’ artificio. 

ovs δε. febr kuͤnſtlich, ſthr 
to artificiufo. 

br foftbar. preziofamente. 
, ov, Be. fehr geehrt. mol- 


. die Koftbarfeit 3. la pre- 


νν Be. Eoflbar. preziofo. 
πολυγονία ) H. die Frucht⸗ 
e Weiber). la fecondità 


). 
v (πολύγονος) Be. frucht⸗ 
gebahre viel Kinder, ich 


partorire molti figliuoli, 
, ” einer der viel Geld Pat. 
Yo 095 Be. ſtark fließend. 
i 


(µαλοχέθταρον) (xeerde:) 
nbaar, Jungferndaar 2. il 
s capel venern. 

ον, Be. fiark behaart, fehr 
) pelofo. 

λυτρόπωςο ele πολλὲς τρύ- 
vielerlep Art. in molti 


ο ov, Be. mannichfaltig, 
di più forte, di più modi. 
ich eife viel, freffe.. man- 


(πολύφαγος) H. der Freſ⸗ 
elfraß 2. il ghiotrone. 
Φαγάνα) 5. die Freſſerin 
trice. 


2: das viele Effen 1. il 
to. 

wo Be. fehr berühmt. affaı 
Me greße Anzahl 3, Freun⸗ 


vultitudine d’amici. 
vs Der viele Freunde hat. 
amici. 


ich ruͤhme (einen) fehr. 
) affai. 
ὃν I. das viele Rühmen 


21181. 
N. mit vielem Rühmen. 
ſſai. 


1, ον, De. ſehr geruͤhmt. 


» ον, Be. ſehr befümmert, 

e ha molte cure; mas 
erfodert. che dimanda 
ftudio. 


ον, blätterreich , vielblaͤt⸗ 
molte foglie. 


:Πομπεμένον NY» ὂν, 
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Πρλόφωνος, 4, ovs Be. fiarf ſchallend, ſtark 
tönend. fonoro. 

Πολυχθονεµένοςν u, ovo Be. alt geworben, 
der lange gelebt bat. invecchiato, che 
ha viffuto lungo tempo. 

Πρλυχρονία, ss (πολυχρόνησις) H. die lan⸗ 
ge Lebensdauer 4. il vivere lungo tem- 
po. 

Πολυχθόνιοςν sas s0v, (αολύχρονες) Be. 
lange lebend. vivente lungo tempo. 


Πρλυχβονιόσηςν > I. die L nge 3, lange | 


Dauer des Lebent. la lunghezza.di vita. 
Πολόχβφονοςν βλ. πθλυχρόνιος. ac αἶσαι πο- 
λύχθονος» id) wuͤnſche Dir langes Leben. 


vi auguro una vita lunga. , 


Πολνχρονῶ, 3. id lebe lange, werde alt. 


vivere lungo tempo, invecchiarfi. 

Πόμπαι 4, H. die Pracht 36 der Pomp 2. 
la pompa. 

Πόμτεμα» τὸ, H. die öffentliche Beſchim⸗ 
pfung 3 (wenn einer zur Schau ausgs⸗ 
ſtellt oder berumgeführt mird ). ta profti- 
tuzione pubblica (quando fi efpone 
uno alla vifta del pubblico). 

Be. öffentlih de: 
ſchimpft, Öffentlich sur Schau ausgeftellt. 
proltituito » efpofto alla vifta del pub- 
blico per ignominia. 

moprevruc, 6, H. der Ehrenfchänder 1. il 
diffamatore , lo fchernitore. 

Πρμτεέω καὶ τοµμπεύγω, 3. ich befhimofe 
(cinen) öffentlich , βεῖε (einen) oͤffent⸗ 
lich sur Schau aus, führe (einen) zur 
Schau herum. proftituire, infamare, 
efporre (uno) alla vifta del pubblico 
per ignominia. 

mourd, ἡν N. der Sdi 3, die Une: 
ftellung 3, jur Schau. la proftituzione, 
l’efporre alla vifta dei pubblico per 
ignominia. 

Πόμπη, ἡ, H. die Pracht 2, der Pomp 2. 
la pompa. 

Πομτιωµένος, Yo 9% Be. verunehrt. diffa- 
mato. 

Πόνεμα 9 τὸν 2 der Schmerz Φ. il dolore, 

Πονεματάκιν 70, H. der Beine Schmeri 3. 
il piccolo Melon. 

Πονεµένα, N. mit Schmergen. con dolori. 

Πονεμένοςν 4, ovs De. Schmerjzen habend, 
πει leidend, Schmerzen empfin- 


Moverinà, N. ſchmerzlich, fehmerihaft. do. 
lorofamente. 

IMovarsxde » 3, dv, Be. ſchmerzlich, ſchmerz⸗ 
baft. ἀο]οτοίο. 

Rovseà, N. liftig, ſchlan, verfchlagen, tuͤ⸗ 
difh, boſhaft. aftutamente, {caltra- 
—* maliziofamente. 

μένος, n> ov» Be. [βία geworben, 
κ. ch oder boshaft geworben. —J 
to. diventato 
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Meyyesvua, τὸ, H. die Derfihlagenheit, Lis 
ſtiakeit, Schlaubelt 3, Me Tüde, Bos: 
beit, Argliſt 3. lo fcaltrimento, la ma- 
liziofità. i 

Iowesteus., 3. ἰ bin liſtig, bin (Φΐαι, 
bin verfoblagen, ich bin tuͤckiſch, bin bos: 
baft, bin argliſtig. ciTer attuto, eflere 
fcaltro , effere maliziofo. 

Inyela, 4» (πονή(ευµα ) 9. die Li, Der: 
ſchlagenheit, Schlauheit 3, bie Tide, 
Bosheit, Argliſt 3. l'altuzia, la fcal- 
trezza, la malizia. 

Dowedc, I, dv. De. [βία fchlau, vers 
ſchlagen, tüdifh, boebaft, arglifig. 
aftuto, fcaltro, maliziofo. . 

Ὀσνοκεφαλιάδομαη, B. id befomme Kopfs 
ſchmerzen.· mi viene mal di tefta. 

Πονοκεφαλιάζω, 3. Id) verurfache Kopf: 
ſchmerzen, id) made Kopfſchmerzen. fare 
mal di tefte. 

Σιονοκεφαλῶ, 3. id babe Korfwehh, habe 
Kopfſchmerzen. aver dolor di tefta. 

Σιρνόλαιµος, 8, H. der Halsfchmer 3, das 

alswch 3, der Schmerz; im Schlunde. 
il dolor di gola. . 

Ἠρνόματες, ὃν H. das Mugenweh 3. il do- 
lor d'occhi. 

moros, 5, H. der Schmerz 3. il dolore; 

°  bebvocrie γέννας, die Geburtefhmer: 
gen, die Geburtimeben, dies Wehen. 1 
dolori del parto; ὁ πόνος ri xsparns, 
der Kopfſchmerz, das Kopfweh 3. Il do- 
lor di tefta, mal di tefta; ὄνας καυτε- 
ede πόνος, ein brennender Schmerz. un 

dolore frizzante. 

Méyra, > (πλευρίτις) I. dat Seitenſte⸗ 
cen 1. la pleuritia. 

Πόντε, βλ. γιοφύρ.. 

ποντίζω, 3. ich verfente, fente unter Waſ⸗ 
fer. nabiffare. 

Ἠοντικάκεν τὸν (CHw) Φ. das Mäuschen 
1, die fleine Maus ο. il topino. 

Ἁοντίκ, , βλ. αποντικὸς. 

Ποντικοκάραδονν τὸν H. der Mdufebdred'a. 
la merda di topo. 

Σοντικονυφίτζαν , (νυφίτδα) (ὅζδεν) I. 
das Wiefel 1. la donnola. 

Ποντικοπιάφης», 8, H. der Mäufefänger 1. 
colui che chiappa i topi. 

Ποντικοπιάτρα» ἦν (ξυλόκατα) H. die Maͤu⸗ 
fefalle 3. la trappola da chiappar i topi. 

Movrinde » ὃν (ποντίκι) (Caov) H. die Maus 
2. il topo, il forcio; 6 μεγάλος ποντι- 
κὸς, die Matte 3. il topo groſſo, for- 
cio groflo. 

Μοντικεφάγωµα, τὸ, (φοντιοφαγωμὸς) H. 
der Mdufefra8 =, das Mdufegefreffene. 
la roficatura dei topi. 

Ποντικοφαγωμένος» n, ον, Be. ven Mäus 
fen benagt , von Maͤuſen befreffen. rofi- 
esto da tapi. 


= 
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ποντικοφαγώνοµου» B. von Mii 
oder angefreffen sverben. 1 
topi. I 

ποντικοφάρμακον, τὸ, H. det © 
Rattengift. il veleno per li 

Πρντισμένοςν us ov. Be, werfen! 
fer verfenkt, zerſtoͤrt, vereehi 
to a fondo, de 

Ποντισμὸς, È) . bie Berfen 
Berörung, Verwüftung 3. | 
ondo, la rovina. 

Ποντομέδαν , i, (ὄνομα ru Sei 
σης als ric Έλληνας) Ponten 
tun. Pontomedonte, Nept 

ποντῶ, 3. ich verfente, verien! 
fer, ich zerſtoͤre, verwäle 
fondo , rovinare. 

Ποντῶ, (καταποντᾶ) 3. ich be 
in Verwirrung. confondere 

ποντῶ , (κατακλύζω) 3.1 üb 
innondare. 

πονῶ, 3. ih mache, verurfadi 
Schmerzen, ἰΦ ſchmerie. fa: 

πονῶ, 3.16 babe Schmerzen, L 
sen, ſchmerzen, web thun. 
τε, dolere, far male; war 
Hu: (τὸ κεφάλι; μὲ rover) Di 
mir weh, ich babe Kopfſch 
Kopfweh. mi dole la teſta, 
tefta. 

πανῶ, (Aus) 3. ich bebaun 
leid. avere compaflione. 

Horavı, βλ. weravi n. τ. ἑξῆς. 

Πορδὴ» 4, (κλάνν) H. der Bau 
a. il peto, la corcggia. 

Πορδιὰ, > (κλανιὰ) H. das £ 
nes Bauchwinds, bas Zarzeı 
un peto. 

πορδῶν (κλάνω) 3. ich laſſe 
fahren , id) laffe einen Fur, 
reggiare, tirar delle coreg: 

Nöpsua, τὸ» (πορεμὸς) H. die 
3, dat Verfabren 1, die U 
il trattamento , il manesg 
procedere, la condotta. 

Πορεμόνοςν 4, ον, Be. beband 

Πορεύομαι» B. ich führe mich 
mid. condurfi, comportari 

Πορεύω κα) ποριύγω, 3. ich bi 
fahre. trattare, maneggi 

ere. 


nogep % (sapanba: ) H- de 
das beimlige ΦεπιαΦ 5, dl 
a. il deftro, il ccflo, la ls 


Νόρεψις, $, (πόβενσις) H. bie 
3, dad Verfabren 1, die ἃ 

il procedere, la condotta. 
noe» τὸν I. der Stein a, | 
pietra da fabbrica; der 

a. Wcalcola, ia pietra dell 


ΠΟΡ 
H. die Hurerei, Unzucht 3. 


zia, la !afcivia. 
(πορνοβοσκεῖον ) . das Hus 
Das Bordell 2. i ‘bordello, 
o, il chiaffo. 

4). das Huren, Hurerei tres 
\t treiben 1. la fornicazione. 
ipvabyu, 3. ich Dure, treibe 
eibe Unzucht. fornicare, vie 
dicamente. 

die Hure 3. la puttana, la 


n Be. unidtig. impudico, 


βλ. πορνεῖον. 


ἂν ὃν De kuppleriſch. ruf- 


τὸν H. das Kuppeln 1, die 
il rufhanelımo , la ruffia- 


i, I. die Kuppelei 3, die Hus 
rit 3. la rufhancria. 
3 È die Hurenwirthin, 
bin, gelegen itömacherin, 
. la ruffana, 
ος, ὅ, H. ein Heiner Kuppler 
nero. 
5, H. der Hurenwirth, Bors 
r der Kuppler 1, Gelegen: 
1. il ruffano, puttaniere. 
᾿ποθνοβοσκεύω) 3 id balte 
ve eine Hurenwirthſchaft, ich 
il ruffiano, fervire di rut- 


der Hurer 
aniere. 

βλ. πορνοβοσκεῖον. 

tè, H. das Hurenbaus 5, 
il bordello, il lupanare. 


t. il fornicato- 


das Schweißloch 5. il poro. | 


ἵσπαρον) H. der Tufiein =. 
age, βλ. περιπατῶ na) τὰ 
Idea) H. die Thüre 3, das 


porta. 

» I. das eiferne Band 5, an 
» Fenftern. la bandeila. 
(πορταράκι, πορτοπῦλα) 5 
en 1, die Meine Thire 3. la 
I portello. 

{Iugwedc) H. der Thuͤrſte⸗ 
ùter, Piortner 1. il porti- 


, re Das Ediefloh 5 (auf 

la cannoniera (nelle navi). 
(κανάτι τῆς Δύθαςν ἡ τοῦ 
H. der Thuͤrfluͤgel 1, der 

| x. il barcente di porta, 


» di fineitra. 
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Πορτίσδα, qà, 9. das Colbie 1, die klei⸗ 
πε Thüre 3. la portice 

Πόρτὸν, τὸ, H. der Hafen x. il perto. 

Πόρτος» dr (λιμνῶνας) H. der Hafen 1. il 
porto. 

Παρφύρα, Hy 5. der Purpur 2, die Puro 
pusfarbe 3. la porpora, il color di per- 
pora. . 

πορφύρα» > H. das Purpurfleid s, ber 
Purrurred a. la vefle di porpora 

πορφυθάτος» 4, ον, Be. purpurfarbig. por» 
porino. 

Mopqueswuoe s Is 50%; (πορφυρίτικος ) Be 
porpburn, von Porphyr. di porfido. 
mopduesosi um, έον» (ποφφυρὸς) Be. pura 

pura, von Purpur. di 334 

Πορφυρίζω» 3. purpurfarbig ſcheinen. por- 
poreggiare. 

ορφυρίτικος, βλ. πορφυρύνιος. 

Πορφυροφοθεµένος» 4, ον, δε. in Purpue 
gekleidet. porporato, veltito di pore 
pora. 

πορφυροφορῶ, 3. ich kleide mich in Purpur, 
gebe in Purpur. veltirh di porpora. 

Πορφυρώνων βλ. πορφυροφορΏ. 

Πρσειδων ν è, (ὄνομα ru ded τῆς Δαλάσσης 
παρὰ τὺς Ἕλληνας) Pofeibon, Neptum, 
Nectuno. 

Προεύω χω ποοφεύγων 9. ich herberge, keh⸗ 
re cin, uͤbernachte. albergare, pernot- 
‚TE. 

πόσον» N. mie viel. quanto. 
πόσον, τὸν βλ. ποσότης. 
Πόσο» 4, ovs Be. wie vieler, wie viele, 
mie vieles. quanto, quanta; πόσαις φο- 
gaig, wie vielmal. quante molte; πόφῳ 
μᾶλλον, wie vielmehr. quante maggior- 
mente; wien πλειώτερον, wie viel mebr. 
quante più; πόσῳ ὀλιγώτερονν mie viel 
weniger. quanto meno. 

Ποσότηςν >» (τὸ πόσον) H. die Menge, 
Grife, Anzahl 3, die Quantitit 3. la 
quantità; die Gabe 3, die Dofis. la do- 
16, doſa. 

nie pol 5» H. die Poft 3, die Poſtſtation 3. 

a po fra. 

Πόσα, is (ὁλάκης) H. die Poſt 3, der Pofte 
reiter 1, der Poſtillion 3, der Kurier 1, 
der Eilbste 3. la pofta, il poftiglione, 
il corriere. 

Ποσάλι, τὸ, H. der Halbfiiefe[ 4- il bore 
zucchino. 

Mosatindv» βλ. ὑποσατικὸν, 

ποσῶς, (ele κανέναν µόδον) N. ganz und 
gar nicht, feineswegé. in niflun modo, 
in niffuna maniera. 

Πρταμάκιν τὸ, (ποταμᾶδι) H. der Bad 2. 
il rio, il rufcello. 

Πφταµερὸς, fs dv, Be. voll Fluͤſſe. pieno 
di fiumi. 


Πρτάμεν τὸν (ποταμὸς) fp. der fui οι bee 


— 


937 ποτ 


Etrom 2. il fiume; rò ῥυάκ, ri χοτα- 
pus, das Bette 3, deb Sluffes- il letto 
del fiume; τὸ µπογάθι tu ποταμιῦ, Der 
Arm 2, des Fluſſes. il ramo o braccio 
di fiume. 

ποταµίζω» 3. befpülen, anfpülen (mie ber 
Blu). bagbarc (come fa il fiume) 

Norapleree » se, τον, aus dem Fiuffe. dal 
- fiume; τὸ ψάρι ποταµέσιον, der Fluß⸗ 
fifh 2. il pefce di fiume. 

Rerauirimos 4, ovs (ποταµένιος) von 
Fluffe. fiumale; rò κποταµίτικον νερὸν, 
Das Be i. tr. l'acqua fiumale. 

ποταμὸς, βλ. word 

ἠφταμέφαρον, τὸν Î. der Fluffi(c 2. il 
pefce di fiume. 

Πρφταμώδηςν PA. ποταμερὸς. 

ποταπὸς, 2, ὃν, Be. niedrig, weggewor⸗ 
fen. ‚vile, abbietto. 

ποτακότητα, 5, H. die Niedrigleit, Weg⸗ 
‚gersorfenbeit 3. la viltà, la bailezza. 

more, N. wenn? quando? 

Dora, (ποτὲς) N. jemals, je, niemals, 
nie, nimmer. giammai, non mai; ποτὲ 
μυ, nie in meinen Leben. non mai in 
vità mia. 

Ἠντηράκιν τὸν H. das Peine Trinfgla8 5, 
das Bläschen 1. il piccolo bicchiere. 
Morses,s τὸ, ὢ. dat Trinfglas, Glas s. il 

bicchiere. 

Ποτήριον, τὸ, (τὸ ἅγιον ποτήθιον) H. der 
Reid a (beim Abentmadl ). il ca ice, 
Ποτηροθήκφ, 5» H. der Glasſchrank 2, mo 
die Trinfaldfer Reben. l'armadio dove 

ftanno i bicchieri. 

Ἱοχηροπλύταις, al, (σιδερίταις) (χορτάρι) 
5. das Dadlob 2. la parietaria. 

Πρτίζω, 3. ih trdnfe, gebe gu trinken, 
gebe ju faufen. dare da bere, abbevera- 
re; td) mwdffere, begiefe. innacquare, 
‚innafhare, 

Πότισις, 5, H. die Begiegung , Waͤſſerung 
3. l’innaffamento, ' innacquamento. 
Πότισμαν τὸ», H. Das Begiefen, Waͤſſern 

r. l’innaffiare, l’innacquare. 

Noricuévocs 4, ovs De. getraͤnkt, begoſſen, 
gemdffert. abbeverato, innaffiato, in- 
nacquato. 

Ποτισήθι, τὸ, H. die Gießkanne 3. l'in- 
naffiatojo. 

Ποτιςὴς, 5, einer der tränkt, einer der bes 
aiest. uno che da da bere, uno che 
innafha, 

Ποτιςὴς» 5, (ὐδραγωγὸς) H. der Waſſer⸗ 
graben 1 (die Pflanzen zu mdffern). il 
condotto da innaffiare le piante. 


riorisea, 5, (morıseov) 4). dad Saufnaͤpf⸗ 
chen 1. il vaſetto da tenervi dentro 
l'acqua per dare da bere agli uccelli. 


Borlsgia, + eine die trintt, cine Vie bes 
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gieét. una che da da bere 


innaffa. 

Ποτὸς, ὅ, H. das Getrdnt 3, l 
ber Trant, ber Nrimeitrant 
zione. 

Nov, N. mo. ove, dove; kr 
εν) woher (von mannen. bi 
tern). da dove, donde; dui 
durch. per dove; wa καὶ σὺ 
wann, zuweilen. qualche νο 

Nov, (όψοῦ, 0 ὁποῖοςν ἡ ὃποῖα 
8. welcher, welche, meldet 
das. che, il quale, la qual 

Nyfera; (sig κανέναν τόπον) | 
nirgends. in nıllun luogo. 

Nsyyl, τὸ, (κεσὲς) H. der δι 
Borfe 3. la borfa. 

Muli, 4, H. der Hippokras 
craſſo. 

Πυκαμισάκι» τὸ, 9. das Hemi 
Camicetta. 

Nuxducev, τὸ, I. das Φε 
micia. 

mae s ds (κκρακάξα) (ea). 
δε 3. la cornacchia 

Πνλάδαι 9, (πυλ)) H. das [σι 
il pollättro. 

Πνηλάκαν $, (πηλάκρα ) (Ὑένοι 
H. die Polafer 4. la potacra 

Tisadu:, τὸν S. der kleine Bo 
Voͤgelchen 1. 1 ucceliino. 

πυλάρι, τὸ, (ὅδον) D. dat Fi 
len 1. il poledro. 

Murianidz, ἡν H. das junge 
la poltaftrina. 

Πνλβιθη, ns (µπαρυτι) ϕ). È 
pulver, Pulver 1. da polveı 
bufo. 

Πάλημα tds H. das Verkaufen 
dere. 

Πωλημόνος, u, ovs Be. verkaufi 

Ἡκλησιςν $, H- die Verkauin 
Verlauf s. ıl vendiniento, 

Πηλητὴς, ὃν H. der Verkaͤufer 
Jitore. 

ΠΕλητικὸςν δν ὃν, Be. verfdui 
kaufen. vendevole. 

Πμλήτρια, Fr (πυλήτρα) DI. 1 
ferin 3. la venditrice. 

Nya, τὸ, H- der Vogel 1. Pu 
ἁρπαγάρικον TUR), ein Raubr 
uccello di rapina; ave κοιλ. 
a, ein Sinavsgel. Sefani.i 
uccello di canto; ἕνα στι 
cin Sautoogel 1. un :;ccello 
ἕνα νυκτερινὸν BAI 4 cin Ne 
un vccello notturno ; fra s 
Mov πλ), Cin Zugpagel 1. un 
pallo; τὸ ἀρσενικὸν nua ke 
wurd ονοµάζετου νέµτόικα, Di 
τὸ IÎImdurdy vena Die Gig 3. 


nor . 
idee) (isen) H. das Sies 


le pleiadı. 
in Vogel werden. diventare 


1» 09, Be. zum Vogel ges 


entato uccello. 
. πύλβερν. 

ὃν (πυλολογία) H. das Vo: 
der Vogelfang 2. l'uccel- 


ὃν (auroziasic) I. der Vos 
Zogeliteller 1. 1 uccellatore, 
(πάλοπχιάσρια ) Φ. die Vo: 
Bogelfängerin 3. l'uccella- 


τὸν (muabriacua) H. dad 
Vogelfangen 1, 11 prender 


ο φυλοκυνήγι. 
.ΣΗλοκνυνμγὸς. 

απὐλοπιάναω. 

ich fauge Vogel. prendere 
ellure. 

A πελολόγημα. 

. TUAONUIMYÒG® 

Ιλ. πυλολογη- 

H. das Vogelhaus 5. l’uc- 
voliera. 

λληδίόᾳ. 

sind. 

ertaufe. vendere. 

ἄνεμος) H. der Weſtwind, 
. il ponente. 

ευρίτις. 

ϱΗνΤΕλΟογὤ. 


ν der Stachel, Stiel 1. 
Os 
. der Echnabel 1. il becco, 
2 


, cine die beifende Reden 
chelt, eine Zaͤnkerin 3, eine 
. una che da parole pun- 
aviıllarrice. 

rd, I. das Verfpotten 1, 
n Reden, das Sticeln 1. 
: pungenti; das Schikani⸗ 
ıllare. 

N. beigend (vom Reden). 
Dre. 

, 4» ov, Be. gefvottet, vers 
Φε[ε, fatireggiato; ſchika⸗ 


De 
, D. die Stichelei, Spoͤtte⸗ 
dacità di parole; die Sdi: 
vıllazıone. 

einer der beitende Reden 
heit, der Schilanenmacher 
atireggia, il cavillatore. 
ich gebe beiffende Neden, 
chikanirxe. fatireggiare, ca- 
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Πόντος, 8, H. die Soisfindigkeit, Sophi: 
fierei 3. il punriglio. 

Πύπετα» βλ. πύβετα. 

Πνση, $, H. der Budel, Höder 1. la 
gobba. 

Ilumxe. ds H. der Budlichte, Aussewachs 

ene 3, Vermachfene 3. il gobbe. 

Πωπολα, tè, H. die tauben Federn (bie 
ausfallen, meil fie keinen Saft mehr has 
ben). le penne matte: 

Πυργατόφιον BA. καθαρτήβιθν. 

Περγεύω, βλ. ὑφυργεύω. 

Tue, n 014006 è - IN endlich 

Πδρι, (εἰς rà ὑσερινὸν endlich, zum 
Beſchluß. - finalmente. i 

TIMuespinarogio, βλ. κάλυµµα. 

Πνρνάρι, τὸν ( δένδρον) die Steineiche 3. 
il leccio. . 
Tlugvd, (τὸ πωρνὸν) N. fruͤh, früb nrorgens, 

in der Frühe. la mattina, di buon ora, 

Ilugidv, τὸ, H. der Morgen 1, die Mors 
genzelt 3, Die Fruͤhe 3. il mattino, 

Περνοτικὸςν αν on Be. früh, des Morgens. 
di mattina. 

Πνρνντόικον, (τὸ wuprurtinov) N. cin ves 
nig früh. un poco mattina. 

Πυρπατῶ, βλ. πεθιχατῶ. 

Πυσυνίζω, (ἀγεράζω) Ά. ich kaufe, Faufe 
ein. comprare. 

Πνσύνισμα., τὸ, H. die Einfaufung 3, der 
Cinfauf a. il compramento, la come 
pra. 

Ilueuvienfvoss 4, ov, Be. gekauft, einge 
fauft. comprato. 

Muesnsàc, ὃν H. der Käufer, Einkdufer 
I. il compratore. 

Wueuvisgia, i, (πεσωνερα) H. die Kdus 
ferin, Eintduferin 3. la compratrice. 
Πάσης, 5, (µπαγάεας) I. ein junger 
Menfd 3, der Umudt mit ſich treiben 
läßt. un bardaicia. . 

Mura, ss (won) HD. die Hure 3. la 
butrana. 

risravbu:, τὸ, N. die junge Hure 3. la 
puttanella. 

Πηταναριὸν, βλ. wopvsser. i 

Ὠντανιάζω, 3. ih bure, treibe Hurerei. 
puttaneggiare. 

[Πωτανολογίαν si, H. tie Hurerei 3. il put 
tancggio, puttanelimo; das Hurenpad 
2, das Hurengefindel x. le puttanac- 
cie. 

Πόφαι A. pub! puh! 

Πρᾶγμα, τὸ, (πράμα) 5. das Ding 2, 
die Sache 3. la cofa; die Waare, Kaui⸗ 
mannewaare 3. la mercanzia; ice 
weayus, (κάθε πρῶγμα) jede Sache, ico 
des Ding, ale Dingo, alle Satıen. ogni 
cola; maca πρᾶγμα, (ἀποφασισμένα) 
N. ſchlechterdings, durchaus. adlotuta» 

‚mente. 


991 IPA 

πρωγµατάκι, τὸ, H. das Saͤchelchen 1, die 
Kleiniakeit 3, la coletta. 

πραγματεία, κα, I. der Handel 1, bie 
Handlung 3. il negozio. 

Πραγμάτεμα», τὸν {πραγµάτευκα) 9. das 
Handeln 1. il negoziare, trafticare, 
mercatare. 

Ἡραγματεμένος» ‘n ev» Be. gehandelt. ne- 
goziato, trafficato, mercatato. 

Πραγµατευτάδικος, u, ev» Be. kaufmaͤn⸗ 
niſch. mercantile. 

neayparevric, ὃν H der Kaufmann, Hans 
belémann 5. il mercante, mercatanıe; 
ὃ πραγµωτευτὴς Tu μεταξιῦ, der Beiden 
händler 1. il mercante di feteries 6 
πραγµατευτὴς τῷ πανιῶ, der Leinwand: 

nbler 1. il mercante ditela; 6 zeay- 

τλυτὴς TU ῥόχν, der Tuchhaͤndler 1. 

il mercanti di panni, il pannaj.olo. 

πραγµατευτικὸςν ἣν ov, Be. zur Handlung 
gehoͤrig. mercacantile. 

Πραγμµατεύτριαν ἦν (απραγµατιύτρα) D. 

. die Handeldfrau 3. la mercanteila. 

πραγµατεύω χα αραγμµατεύγω. 3. id) bands 
le, treibe Handlung. negoziare, traf- 
ficare, mercatare. 

Ππραγματικὰ, N. wirklich, in der That. 
realmente. 

Πραγµατικὸς, 2, ὃν Be. wirklich, wer 
fentlich. reale. 

Πραγµατότης, ήν H. die Wirklichkeit 1, 
das Wefentlihe 3. la realità. 

Πρακτικὰ, τὰ, H. die Tharen, Handluns 
gen. gli atti, gli azioni. 

πρακτικός» ds dv, De. praktiſch, wirkend, 
thdtig. pratico, attivo. 

Nosuua, βλ. πραγμα. 

πιράξιςν ἡν H. die That, Handlung 3, die 
Wirkung 3, die Ausübung 3. l'atto, 
l’azione, l'efficienza, la pratica. 

Πρᾶος, 5, H. der Sanfte, Sanftmüthige, 
Milde 3. il manfucto, benigno. 

Πραότης ἡν I. die Sanftheit, Sanft⸗ 
muth 2, die Milde, Mildigkeir. la man- 
fuetudine, benignità. 

neaorixà, N. Sankt, fanftmürhig, mit 
Eanftmuth, mit Milde. manlucramen- 
te, con clemenza. 

Ὡραοτικὸς, 9, ὂν, Be. fanft, ſanftmuͤthig, 
mild. manfueto, clemente, benigno. 

Πρασιὰ, 4, H. das Beet, Gartenbeet =. 
l'ajuolo, 

Πρασινάδαν > H. das Grün 2 (der Pflan⸗ 
sen und Bdume). la verdezza, il ver- 
dore. 

Πρασινίζω» 3. grünen, grün werden, aus: 
ſchlagen (von Bäumen). verdeggiare, 
divenire verde. 

Nngacuſqu, (σύθνω eis τὸ πράσινον) 3. ind 
Brüne fallen, grünlicht ſeyn. tirare ſul 
verde. 
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Πρασίνισμαν, vos Ὁ. das Brit 
werden, Aueſchlagen ı. ılv. 

Πρασινισμόνοξν yo ova We. ces 
gefblagen, grüm gemstien 
giatu. 

nęaenor, τὸν H. das Grüne 3 
Farbe 3. il verde. 

Πρασ.νοπλυµίζω, 3. ich für 
Caubree: È. ragiiare togiia 

Πρασινοπλέµ.σµα, τὸ, H dad 
werf =. i toelıımı verdi. 

Πρασινοηλιµιόµόνοςι us, ev, % 
nem Laubrvert vergiert orni 
gliani verdi. 

Πράσινος, n» ev, Be. grün. ver 
σινον ἀνοικτὸν, das Heugtuͤu 
εἶνίαι ο. 

Πρασινωτόικοςν Yo OY, Be. gr 
diccio. 

Πρασοδενδραν fs H. die Gant 
fe:cinario il femenzajo 
Πράσον, τὸ, (χορτάρι ; I. de 

porro. 

Πραφόσπορον, sè, N. der fi 
la temenza del porro. 

Πρασοφυλλον ν 7 H das Lar 
toglia di porro. 

Πράτης» 5, H. der Höle 1. 
giiolo. 

Πρατικὸς, 9, ὃνν von Höfen. 
gliolo. 

Πράτρια, ss H. die Hoͤkin 2. 
slıola, rivenditrice. 

Πράστω, βλ. κάµνω , ἐεγάδομι 

ΠἩραννω, 3. id) mache fanti, a 
beiänftige. cal: are, appia 

Πράως ιν βλ. πραοτικὰ 

Πρεγιμδίτόω, βλ. Cuicia καὶ β) 
eis, 3.8 muß, ed ſchickt 
ſich, es it ſchidlich. bito 
nevole: πρόπει νὰ πηγαίνω 
ben. bifogna ch'io vadi; α 
gweis, du mußt bezahlen. 
tu paghi; πρέπει νὰ Ari: 
tterben. bitogna ch'egli r 
καλλίτερα» es iſt Ichicklich: 
fit beffer. conviene s.egli 
venevole. 

Πρεχίόω, (εὐπρεπίδω) 3. id 
de. ornare, ado:nare. 
Πρέχον, τὸ, (πρεχκοσύνη ) 9 
liche, Anſtaͤndige 3, die 
Anſtaͤndigkeit 3. il conveni 
Venienza , convencvolezz 

Πρεχοσύνήν Ελ. πρέπον. 

Πρεέπωμενα, N. ſchicklich, an 
eine ſchickliche Art. conve 

Πρεπ uptvon » βλ. πᾳρέπον. 

Πρεπυύμενος, Ἡν 002 (αρίω 
δε. ſchicklich, anftdndig. ς 


convenicate è decente. 
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ρεγήμενος. 
H. der VBettvorbang 2. la 
letto. 
x, S. die Frau 3, eines 
:) WVeltpriefter8. la moglie 
fecolare (greco). 
» 9. der Driefter 1. il prete. 
τὸ, H. die Wohnung 3, des 
ie Vrieftermobnung 2, Pfarrs 
das Priefterhaus, Pfarrhaus 
el prete. 
A. δητῶ » γυρεύω. 


ὀήτημα. 
4» ov. δε. privilegirt. pri- 


3. ich privilegire, gebe cin 
‚ gebe ein Vorredt. privi- 


1,9. das Privilegium, die π 
das Vorrecht a. il privile- 


H. der Fuͤrſt 3, der Landes: 
principe, il ovrano d’un 
brit 3, Sohn eined Königs, 

nu. ſ. w. il principe. 

#0, I. das Fuͤrſtenthum. il 


"» H. die Furftin 3. la prin. 
» Neinzefiin 3 (Cochter eines 
rften u. f. w.). la princi- 


Φ. das Kinn 2. il mento. 
*3 κ. 7. ἐξάς, βλ. πικράδα, 


ro» ui das Predigen 1. il 
1» 09, Be. gepredigt. pre- 
» 5. der Prediger 1. il pre- 


& predine. predicare. 

. die Predigt 3. la predica. 
yv. vor. avanti, innanzi; 
ριακὴνν vor dem Sonntage. 
Domenica; αθὶν νὰ, (πριχοῦ 
ὰ) che alè, ehe. prima; πρὺν 
1, ehe es Tag wird. prima 
giorno. 

‚so, De. fteineichen, von 
bol. di elce. 


H. der Steineihenwald 5. | 


elci. 

» Φ. die Frucht 2, der Stein: 
tto dell'elce. 

muevbg:) (dbvigor) H. die 
3. l’elce. 

τὸ, $. das Fiirftentbum 5. 
Ὁ. 


"4, (πριντόιπέεσα) H. die 
bie Prinzefiin 3. la princi. 
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Πρίντόμποςν ὁ, (were) H. der Gir 
3, der Prin 3. il principe. 

Πριόπερσυ, βλ. πρόπερευ. ° 

Tlglexopons 3. aufihwellen (σαρακειµ. ich 
bin aufgeſchwellen )#enfiarfi , gontiarfi. 

Πρίσκος, 6, (ὅλιος) (παωρικὲν) HD. die 
unteife Zeige 3. ıl fico immaturo. 

Πρίσκα, 8. auffchwellen. cafiare. 
ει 1. il gonfia Mento. 

Tigseudda, αν (όγκος) Ra die Geſchwulſt 
2. il gonfio, la gonfiezza. 

Tessutvocs u, ovs Be. geſchwollen. gon- 
fiato. 

Πρδιχὰ, βλ. αν. 

Πριῶνιει, τὸν H. die Sdse Σο ία fega. 

Πβιωνίδεν 70, (πθιωνίσµατα) H. die Sd 
geipäne. la legarura. 

IIgavica, 3. ich ſaͤge, ſaͤge ab, durch. ſe⸗ 
are. 

Πριάνισµα, τὸ, H. das Sägen 1. il fega. 
mento. 

Πριωνισµένος» n» ov» Be. gefägt, durdiges 
fägt, abgefägt. legato. 

Πριωνισὴςν 0, einer Der fägt. uno che 
. fega. 

Προαίρεσις» ἡ» D. der Vorſatz 2, der Ents 
Φε 2, die Abfiht 3. il propofito, 
‘l'intenzione. 

Προκιρῶμα], 3. ich fese mir vor, nehme 
mir vor, id) entfchließe mich, babe die 
Abfiht. proporfi, rifolverfi, determi- 
narfì. 

Igoxiuvieg, 0, H. der Emige 3 (der vor 
Antang der Welt war). l' ererno- (chi 

avanti l’origine del mondo). 

Figoas9a, 3. eher blühen, vorher blüben- 

orire prima. 

Προαποβγάνω, 3. id verbiete, unterfage. 
proibire. 

Προαποφαείζω, 3. id befimme vorher, 
verordrie vorher. predeterminare. 

Προαποφαςισµένος» 4 ovs De. vorberbes 
fimmt, vorberverorbnet. predeterini- 
nato. 

Προαποφασισμὸςν 0, H. die Vorherbeſtim⸗ 
mung, Vorberverordnung 3. la prede- 
tern: ‘inazione. 

Προαύλιονν τὸ» (ἐξωπόρτι ) H. das Vore 
Haus 5. il portico. 

Πρεβαίνω , βλ. ἑμαβοβαίνω. 

Προβάλλω, (προφέρω) 3. ἰΦ trage vore 
ſchlage vor. proporre. 

Προβάλλῳ, (βάνω sw) 3. Ich lege aus, fielle 
aus. efporre, fporre. 

Προβαλμένοςν 4, ον, Be. vorgetragen, vora 
geſchlagen. propofto 

Πρεβάλσιµονν τὸ, H. der Vorſchlag 2. la 
propolta. 


Mesero » τὸν 8). dat Saditara La Tb 
i 
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Heine Schaaf ο. la pecorina, peco- 

rclla. 

Προβατνσιος» in, ı0v, De. van Schaaf, 
sum Schaaf cebdrig. di pecora, peco- 
rino. 

Προβατίναν ἡ» (Cv) H. dat Schaaf 2, 
dre Schaafmutter Γ. la pecora. 

Πρυβατεβοσκὸς, ὃν H. der Schaafbirt 3, 
der Schäfer 1. il pecorajo, il paftere. 

Προβατόμανδρα, 4, Φ. der Schaafftall 2. 
l’ov:ile, ia ftalla di pecore. 

Πρόβατον, τὸ, (ζῶον) H. das Schaaf 2. 


la '-ecora. 


Πρόβατον, τὸ (μανυχάρι ) (Giov) H. der Προγ 


- Hammel 1. il . aftrato. 

Προβατονόμι, τὸ, 9. das Geld 5, das man 
für ein Schaaf bezahlt. i danari che fi 
pagano per una pecora. 

Προβατόπετζονν τὸ, H. das Schaaffell =. 
la pelle di pecora. 

Προβατοπυλητὴς, 6» 9; der Schaafhaͤnd⸗ 

fer 1. il venditore di pecora. 
Πιροβατοσφάζω, 3. ich ſchlachte Schaafe. 
macellare pecore. 

Tieoßı% , i» H. das Echaaffell 2. la pelle 
di pecora. 

Προβιβάζω, 3. erheben. in die Höhe heben, 
in die Höhe richten, aufheben. snnal- 
23169. 

Προβίβασμα, τὸ, 5. das Aufheben, Auf: 
richten 1. l'innalza:..ento. 

Ἡροβιβασμένος, 4, ον , Be. aufgehoben, in 
Die Höhe gerichtet. innalzato. 

Tieoßiov, τὸ, H. das Schaaffleifh 2. la 
carne di pecora. 

Προβιος, sa, ov. vom Schaafe, von Schaa⸗ 
fen. di pecora. 

Προβλέπομαι,, 3. ich febe mich vor, nehme 
mid in Acht, guardarfi, prenderfi in 
guardia. 

ροβλεπω, 3. id) febe vorber, febe voraus, 
ich gebe Achtung (auf etwas), trage 
Sorge ( für etwat). avere cura, 

Προβλεψις, 3 I. die Vorſicht 3. la cir- 
conipezione, l’avvertenza. 

Πρόβλημα, τὸν H. die Aufgabe 3, das 
Problem 2. la propofizione, la pro- 
bien a. 

Προβλγματικόςν 9, ὃν, Be. raͤthſelhaft, 
probiematifdà. problematico. 

Προβοξημα, τὸν H. die Begleitung 3. l’ac- 
con parnan: ento. 

FipoBodszivecs 4, ov De. begleitet. ac- 
compagnato. 

MeoRods, 3. id begleite jemanden, folge 
jemanden nad. accompagnare, feguire. 

Ἡροβοδῶ, B. id) ſchicke, fende. inviare, 
mandare. . 

Προβο9ῶ, 3. {6 beichüne, veriheidige. di- 

° tendere, proteggere. 


Προβοσαίδα, Hr 3. der Viel. δν: 


nPo 
tenrüffel 1. la . probofcid 


fante. 

Προγεμένθς, y, ov Be. setta 
denit. affaggiato. 

Πρόγευμα, τὸν H. das Frita 
brod 2. la colezione, cola 

Mooysicum καὶ weoyséyonm, 
verber, fredenije. affagoia 
Blüte, nehme das Schön 
zione. 

Προγεύσιμονν τὸν (αρογίψι, 
Kredenzen 1, l’affaggiare; 
den. il far colezione. 

ευτὴς, 0, H. der Kreben; 
Bein und die Speifen vor 
ebe Πε auf die Tafel gel: 
colui che affaggia le viv 
di portarle alla tavola. 

Mpoyeiresa, ψν (προγεύτρα) 
Speiſen, den Wein vorber 
auf die Tafel gebracht werd 
aflaggia le vivande, prim 
alla tavola. 

Προγίνοµοαν 3. vorher gefchebi 
hen (vor etwas). preceder« 

Πρόγλωσσον, τὸ, (εὐγλωττία) 
redenbett, Beredtfamkeit 3. 

Προγνωρίζω, 3. ich weiß vor 
aus. avere prefcienza. 

Ἱρογνώρισις, dr H. das Vork 
preicienza. 

Προγνωφισµένος» 45 0, (seo) 
vorber gewußt. prefcito. 

προγνωρισὴς» è, einer der ver) 
prefciente. 

Πρόγνωσιςν 4, 5. die Vorhei 
prevvedenza. 

Προγνώσης» ὃν (προνοητὴς) Î 
fager 1. l’indovinatore. 
Προγνωτικὸν » τὸ, H. die Vor 

il pronoitico, 

Προγνωφικός, 3, ὃν, Be. perl 
voraus ju feben. da conof« 
vanti. 


Προγονὴν "> H. die Stieftodit 
ftra. 


Προγόνι, τὸν (αρόγονος) 9. 4 
2. il filiaftro. 

Προγονικὸς, ἣν dv, von den V 
den Voreltern. degli anten: 
γονικὸν χρίµαν δίε Erbjünd: 
cato originale. 

Πρόγονοι, οἱ, ( προγενέτερο) . 
fahren, Voreltern. gli ante 

Πρόγραμμα, τὸ », 5. die Ber 
regola; τὸ πρὀγθαµµα rà n 
fhrift der Vernunft. il de 


ragione. 


Πρόγραμμα, τὸ, H. der Keri 
bolletta; der oͤffentliche Huf 


rıpo ΄ 
» an öffentlichen Orten ang 


. il cartello. 

ibogiess) H. die Verban⸗ 
jung 3. la profcrizione. 
uu προττερα) 3.1 ſchrei⸗- 
vere prima. 

62m) 3. ich verbanne, vers 
rere, 

. προγνάρισις. 


ρογνωρίζω. 
. γόμνάσω. 
υοεκλέγω) 3. Ich ermähle 
ble zuvor. preeleggere, 


18. 

H. die Vorhererwählung 
IONE. 

» ov, Be. vorhererwäßlt. 
tto prima. 

δε. verratben. tradito. 
. die Verrdtherei 3, der 
tradimento. 

der Verrdther 1. il tra- 


serrätherifh, durch Vere 
erifcher Weife. da tradi. 


vs Be. verrätherifh. per- 
τοῖς. 

προδότρα» προδότισσα) H. 
in 3. la tradicrice. 

9. das Vorlaufen, Borges 
cedere. 

5. der Vorläufer, ber Vors 
precuriore; «πρόδρομος dv 
die Vorrede. prefazione. 
idw, προδίνω) I. ich ver: 


4 fise vor, babe den Vor: 


. prefidere, avere la pre- 
‘aftare. 

. der Vorfik 2. la prefi- 
der Vorfier 1, der Praͤ⸗ 


eiide, prefidente. 
ih bilde vor, ſtelle vor. 


» I. die Borbildung, Vor: 
prefiguramento. 

4» ovs Be. vorgebildet, 
sfigurato. 

» D. die Borbildung, Vors 
yrehguramento. 
εροδιαλέγω 

D. der heilige Abend 2. la 
>rno avanti una fefta. 
 (προερµήνευμα) H. die 
8 3. le premonizione. 

> 8» ον, De. vorher ers 
7 gerathen. ammonito pri- 
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mabne vorber, ermabne zuvor, rathe 
vorber. ammonire prima, 

Προέρχοµαι, 3. ich komme vorber, gebe 

* vorber. precedere. 

Προερχύμενοςν is ovs De. vorher gekom⸗ 
men, vorber gegangen. venuto prima. 

Προερχομός, ὃν H. das Vorberfommen, 
Vorhergehen 1. ıl precedere. 

Npossac, ö, N. der Vorfteber 1, der Vor⸗ 
gefente 3, der Befchlshabet 1. 1’ inten 
dente, il prepolito, il comandante. 

Προετοιµάζω, 3. id bereite vor, bereite 
vorber etwas iu, richte vorber etwas eig. 
preparare, apparecchiare. 

Προετοιμασία» αν H. die Vorbereitung 3. 
la preparazıone. 

rigosrolpasua τὸ, H. das Vorbereiten r, 
il preparare. 

Προετοιμασμῤνόςν 4» 09 Be. vorbereitet. 
preparato. 

Προυτοιμασὴς, 5, einer der vorbereiten. il 
preparatore. 

Προετοιµάτρια» ris (rposrosubson) cine die 
vorbereitet. la preparatrice. 

προζόµε, rds H. der Sauerteig a. il lie- 


vito, fermento. 


Tpeyyiusva, τὰ, I. die Primiffen (in der 


Lonif). le premefle. 

προηγµενονν Td, 5. der Dberfan 3 ( 
der Logif). l'antecedente, la maggiore. 

προηγώμενος» bs H. der beftimmte Nach⸗ 
folger 1, eines Abts. il deitinato fuc- 
ceffere d’un abbate, 

Πρόθεσις, si, H. der Vorderfan 2, die Pros 
tbefi. la propofiziene. 

Πρόθεσιςν 1, H. das Mefopfer 1. il fagri- 
*fizio della May | Pi i 

προέτων 3. ich fere vor. preporre. 

Πρόθυμαν (απρο)ύμως) N. bereit, bereits 
millig, geneigt. con prontezza. 

Προθυμεύομαι καὶ προθυµεύγεμα, 3. {6 
bin bereit, bin bereitwillig, bin geneigt. 
efler pronto, effer ditpojto. 

Προθυμία, si, SH. die Bereitmwilligkeit 3, 
die Geneigiheit 3. la prontezza. 

Meo9vnoc, 4, ovs We. bereit, bereitwillig, 
geneigt. pronto, difpofto.. 

προθυμόμοη, βλ. προθυµεύομαι. 

rigodugor, rd, H. die dufiere Thüre 3, die 
Außenthüre 3. la porta d'inanzi. 

Προίκα, To, {αροικιὸνν senior) H. Die 
Mitgift 3, die Ausfiattung 3, bie Aus⸗ 
ficuer 4. la dote. 

Προικίδω, (κρυκίζα) ὃ. ich fatte aut. do- 
tare. 


πρθικιόνν βλ. προίκα. 


Προικισμµάνος, y, ον» Be. ausgeftattet. do» 
tato. 


Προικοδιαβάξδαν B i Δι Ne pini 


numerare la dete. 
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Προικοδοφμένοςν 4, ovs (τὸ zoom) De. 
zur Ausitattung gehörig. dotale. + 

Προικοσύμφωνον ν τὸ, H. der Heirathecon⸗ 
tract, der Ebecontract 2. il contratto 
di matrimonio. 

Προικοχάρτιν τὸ, (πρηκοχάρτι) I. 846 
Verzeichniß 2, der Ausſtattung oder Mits 
gift. la lifta della dote. 

Προύµοςν no 0; ( πρόµος) Be. fribieitig 
felf. primoticcio; τὰ Ίροιμα wapınk, 
die Erfilinge der Früchte. le premizie 
dei frutti. 

Προκαθίζω, (προκα)έζομοαι) 3. ih fiße vor, 
babe den Vorſm, praͤſidire. preiicdere, 
avere la prefedenza. ' 

Προκάθισµαν τὸν Î. der Vorfi a. la pre- 
fedenza. 

Ἱροχάθομοι, PA. πφοκαθίζω. 

Ὡροκάλισις, 4, H. die Ausforderung, Herz 
auticrdcruna 3. la diffida. 

Προκώλεσμα, τὸ, H. das Derausfordern 1. 
lo Ifidare. 

Ἡρυκαλεσμένος, n ον, Be. herausgeisrbert, 
augaeforbert. diffidato. 

mpexzrasico 8, H. der Autforderer 1. lo 
{fidatore. 

προκαλῶ, 3. ich fordere beraus, fordere 
sum Kampf auf. fidare. 

Προκάμνω, (αροπέρνω) 3. id) komme puvor. 
anticipare. 

Tigorbunua , τὸ, H. das Zuvorkommen 1. 
l’anticipazione. 

Προκαιωμένος, 4, οὐ De. zuvorgekommen. 
anticipato. 

Προκατάσασις, 4, H. die Vorberbefiimmung, 
Nerberverordnung 3. la preordinazione,. 

Προκατασεμένθςν 4,» ovs De. vorher bes 
ſtimmt, vorher verordnet. preordinato. 

Προκατατέναν 3. id) verordne vorher, be: 
ftimme vorher, preordinare. 

upoxslurvovs To, (exoric) H. dat Vorha⸗ 
ben 1, die Abficht 3. il propofito, l’in- 
tenzione; ἔζω ἀπὸ τὸ προκείµενονν Mi: 
der die Abficht. fuor di propolito. 

Προκείτομοην 3. ich Rebe vor, bin vorge: 
fest. ciler prepolito. 

Προκινδυεύω καὶ προκινδυνεύγω, 3. ich wa⸗ 
ge, begebe mid) in Gefahr. arrifchiarfi. 

Πρόκλητος, 4, ovs Be. vorher gerufen, que 
er aerufen. chiamato primo. 

Προκέβγω», (προκόῷτω) 3. ich made Forte 
ſchritte, nehme gu, vervollkommne mid 
(in einer Kunſt oder Wiſſenſchaft). fare 
progreſſi, profittare, divenire perfet- 

to (in una arte o ſcienza). 

Προκοίλιν τὸν H. der dicke Bauch, der 
Wanſt 2. la ventraja. 

Ἡροκόμη, 4, (προκόµιον) 5. dat Border: 
Baar 2, Dic Vorderbaare. i capelli di- 

e, nanzi, 

Προκομμένος, n, ovo Be werdeülemmnet, 


n?0 
- der Fortichritte gemacht bat 


to pregrefh, 

Προκοπὴ, u, (πρύκοψεςν agis 
Sortihritte, die Zunahme, ' 
nung 3. i progrethì, il per 
to 


Προκοπτικός» ἂν ὂνν Be nig 
batt. probttevole. 

Προκράζω, βλ. προκαλῶ. 

Προκφιμένοςν 4» 045 Be. εοι 
vorber verurtheilt. giudica! 
nato per avanti. 

Προκρίνω» 3. ich richte verber 
vorher. giudicare, con: 
avanti. 

Hgoxgreis , "> H. die Vorher 
3. Ja condannazione per 
Προλαλὰ» "> (αροµαδόνα) . 
grofmutter 1, die Mutter 
ter oder der Großmutter. 1 

avola. 

Προλαμβάνω» 3. vorbernehme 
men, wegnehmen. anticipa: 
men. prevenire. 

Προλέγω, 8. {6 fage vorher, 
verkändige vorher, verkuͤr 
predire. 

προλέγωμαν τὸ, H. die Worber 
berverfündigung 3. la pred 

Πρόλήψις», 4» D- das Zuvorkt 
prevenzione. 

Προλογιάζω, 3. ich Überlege vi 
fe vorher, uͤberdenke verbi 
tare. 

Προλογιασµένθθν Y> ον ( pe 
vorber überlegt, vorher bed 
überdacht. premeditato. 

Προλογιασμὸς», 0,5). dat Vor 
BVorberbedenfen τ. la pre: 

Πρόλογος» ὃν H. die Vorrede 
bericht 2. la prefazione. 

Mecuadoya, βλ. προλαλὰ. 

Προμάντευμα, τὸ, HD. die Weil 
beriagung, Wropbesciburg 
nazione» il vaticinio. 

Προµαντεύω καὶ πθομαντεύγαι 
vorber, mabrfage, weiſſage 
indovinare, vaticinare. 

Προμµάχνσιθ» N» 5. . die V 
Gegenwehr 3. la difeta. 

Προµάχησμαν τὸν D. der Wal 
were 2, die Baſtei 3. ill 
baftione. . 

Προμάχομαι, 3. id) vertbeidli 
ἴδιε Gegenwehr. difende: 
gnare. 

Προ , ὃν Φ. der Bert 
(hier 1. il difenfore, il 
tore. 3. ( 

Προμελέτημα» TO, {αροµελετῃ 
ινα νοάκαν 


ΠΟ ' 


bbenfen 1. la premedita- 


ν 
αν N. mit Ueberlegung, mit 
n. premeditatamenre. 
ecs > ev, Be. vorher δει. 
ser überdacht, vorber nachge⸗ 
meditato. 
‚5, einer der (etwas) vorber 
vorher überlegt. uno che pre- 


96 9 dv, Be. vorher zu über: 
ser gu überdenken. da preme- 


x» xs (αρομελετήτρα) Cine 
) vorher überlegt, vorher über: 
| che preinedita. 

3. ich uͤberlege vorber, über: 
ver, dente vorher nach. pre- 


6, A, ὂνν Be. vormittaͤgig. 
ranzo. 

τὸ, N. die Stirnbinde, Kopfs 
. frontale. 

» I. die Vorfiht, Klugheit, 
‚ Die Vorfehun 3. la pru- 
fapıenza, la provvidenza. 
rd, H. dat Berhirjchen, Vors 
il provvedere. 

N. mit Vorſicht, vorſichtig. 
ente, 

4» ov, Be. vorſichtig, klug, 
provveduto. 

6, H. ber Vorſichtige, Klu⸗ 
ame, Weiſe 1. ıl provvido, 
te 


» "> (spoundebrea) H. die 
, Kluge, Behutfame, Weife 
vida, la provvidente. 

κ προμηθεύγω, 3. ich fehe 
vorſichtig, bin Flug, bin bes 
Ὀννεάετε, efler provvido, 
ridente; ich veriebe, verfor: 


en mit etwas). provvedere, ᾿ 


10. 
d, H. die verldufige Anzeige, 
Rachriht 3. l'avvifo dato per 


4» ev, Be. vorläufig anges 
Η angezeigt. avvifato prima, 
ἰώ geine vorlduria an, zeige 
benachrichtige vortdung, bes 
vorher. avvifare prima. 
poiuoc. 

, #0040820. 


„H. das Vorberwiffen 1. la 


1» ov, Be. vorher gewußt. fa- 

Fanti. 

seiner der (kuͤnftige Dinge) 
uno che prevvede (coie fu- 

Bahrfager 1. l’indovinatore. 
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Neovoyrinà, N. vorfichtig, Flug, behutiam, 
mit Vorſicht. provvidamente, 

Προνοητικὲν, τὸ, SH. die Babe 3, des Vore 
berwiffens, der Worberfehung, der Weiſ⸗ 
fagung. la virtù di prevvedere, di pre» 
fagire. 

Προνοητικὸς» ἣν dv, Be. vorher zu wiflen, 
vorher ju feben. da prevvedere;. Flug, 
sorfichtig, behutfam. provvido, prov- 
vidente. 

Προνοήτρια» 4, (mepovonrea) eine die (que 
finftige Dinge) vorberweif. una che 
prevvede (cofe future); die Wahrfas 
gerin 3. Pindovinarrice. 

Πρόνοια, 4, H. die Wahrfagerfunf 2. l’ar- 
te d’indovinare. 

Πρόνοια» $» ( πβομ»εια) H. die Vorſicht, 
Behutſamkeit, Klughtit 3. la pruden- 
za, la circonfpezione; καὶ θεία πρένοια, 
die göttliche Vorfebung, die Vorſehung 
3. la provvidenza divina, Ja provvi= 
denza. 

Προνοιόων (reo) 3. id) weiß oder (che ΄ 
(sukiinftige Dinge) vorber, ich mabrfas 
ge, fage vorher, meiffage, prophezeie. 

revvedere (cofe future), prefagire, 
indovinare. i 

Προνοίωμα, τὸ, H. die Vorberfacung, Weifs 
fagung, Prophezeihung 3. l'indovinae 
mento. 

Mpovorwrtvocs 4, 04, Be. vorher geſagt, 
gewahrfagt, geweiſſagt, prephegeiht. ine 
dovıuato, prefagito, 

rigovosuver» 3. id) fage vorher, tmahrfage, 
meiffage, prophejeie. indovinare; pre- 
lagire. 

Προνοίωσίς, n, H. das Vorherſagen, Wahr⸗ 
ſagen, Weiſſagen, Prophezeien 1, J’in- 
dovinazione, il preſagire. 

Προνοιωτὴς ὃν H. der Wahrſager 1. l'in 
dovinatore, 

Προνοιώτρια, ἡ, (σρονοιώνρα) 5. die Wahr⸗ 
fagerin 3. l’ındovinatrice. 

Mpovopla, ἡ, (meovonor, πθοτέρημα) 0. 
das Vorrecht 2, die Freiheit 3, das Pris 
vilegium. il privilegio. 

Προνοῶ» (προνοίζω) 3. ich febe oder meiß 
(Fänftige Dinge) vorher, ich fage vorher, 
mahrfage, meiffage, propbegeie. prevve- 
dere.( cole future), predire , indovi- 
nare, prefagire, 

Deo&fvuua, Tè) 9. die Derfhaffung 3. il 
preccurare; die Freimerbung, Brauts 
werbung 3. il trattare il macrimenio di 
qualcheduno. 

Προξενητὴς, 5, H. der Brautwerber, Freie 
werber 1. colui che tratca il matrimo- 
nio di qualcheduno; der Senfal 2, der 
Mäfter 1. il fenfale. 

Προξενητικὸ», τὸ, H. die Wang sn et 
Beautwerbers Cim gemeinen Leva. Net 
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Kuppelpelj 9), die Beiablung det Sens 
fals, des Mäftere. la paga di celut che 
tratta il matrimonio di qualcheduno, 
la paga del fenfale. 
Προξενήτρια, 4, Φ. die Brautwerberin, 
: Freimerberin 3. colei che tratta il ma- 
|  trimonio di qualcheduno. 

Πρεζενῶ, B. ich verſchaffe. proccurare; 
seotevii χαρὰν» ich verihaffe Veranigen, 
verurſache Vergnügen. cagionare alle- 

ezza. κροξενῶ ἀταξίαν, id) verurſache, 
veranlaffe Unorbnung cagionare dilor- 
dine; αροξενῶ, (adv «φοξενητὴς) Id 
werbe ( für jſemand) um cine Braut, bin 
ein Brautwerber. dimandare (per uno) 
una fanciulla in matrimonio; ich bin 
ein Senfal, bin ein Wäfter. eſſer fen- 

e 


Προοιμιάδω, 3. anfangen, Anfang machen 
(mit etwas), Eingang machen (ju einer 
Mede), Vorrede, Vorbericht fehreiben 
(su einem Buche). efordiare, far un 

ordio, far proemio, 

Ἡροσίμιον, τὸ, H. die Vorrede 3, der Vor: 
bericht 3. la prefazione; der Prolog 
(ver einem Schaufviele). prologe. 

πρὸ ὀλίγω τιν ver kurzen, nurerfi, jo eben. 
poco prima. 

Προυρίζω, 8. ich beftimme vorher. prede- 

inare. 

Προυθιεμένος, ms ovs Be. vorher befimmt. 
predettinato. 

Προορισμὸςν 5, (αροόφισι) H. die Vorhers 
beftimmung 3, die Gnadenwahl 3 Cein 
theologiſches Kunſtwort). la predeſtina- 
zione. 

Προπαγαίνων { προπηγαίνω) 3. id) gehe vors 
ber, gebe voraus. andare avanti. 

Προπάγωμα, τὸν H. dat Vorhergehen, Vors 
aufgeben 1. l'andare avanti. 

Weorkrese, 0, H. der Urgragvatere Ael⸗ 
tervater 1. il bifavo. 

Προπαραλίγησα συλλαβὴ, > H. die Sylbe 
vor der vorlenten in einem Morte. P’an- 
tipenultima fillaba d’un vocabolo. 

Προπαφασκευλ, 4, Φ. die Vorbereitung 3. 
la preparazione. 

Προπαρμένος» 4, ovs Be. zuvorgekommen, 
vorausgenommen. prevvenuto » antici- 
pato, prefo inanzi, . 

Προπαρμὸς, ὁ, (porugua) H. das Vus 
vorfommen, Uorausnebmen 1. 1] prev- 
venimento, l’anticipazione. 

Προπατοφικὰς», 9» dv» (προγονικὀς) Be. 
von den Vorditern oder Vorfabren'aeerbt. 
da gli antepati; τὸ προπατοφικὀν κρίµαν 
die @rbfünde 3. il peccato originale. 

Neonati, βλ. περιπατῶ x. τ. tific. 


Πρόπομφιεν i, 3. dat Ber 
Vorherſchicken 1. ib mandar 

Προπέρνω, B- ich komme (να, 
Qué. preparare, anticipare. 

Προπερσυ, (πριόπερσν) N. u 
ren. avanti due anni. 

Προπερσινὸςν ἣν ὂνν (wer 
mei Jahren» tas vox [πεί 
iſt. di due anni. 

Προπέτεια, αν DH. der Uebern 
Muthwille 3. die Frechheit 
ganza. 

Dgexsräc, N. übermürbig, 
Uebermuth, mic Ucbermut 
temente. 

Προπιάνω, 3. ich nehme voraui 
vor Weg. anticipare. 

Πρόπιασμα, τὸν 3). das Vori 
l'anticipazione. 

Προπιασµένος, 4, ou, Be. | 
men, guoor weggenommen. 

Προπολλᾶ, N. vorlängfi, vor 
lange vorher. da molto tei 

Πρεκυλνδίζω, I. eber blühen, 
tiger, vorher blühen ‘von 2 
‘rire prima (parlando de’ fi 

Πρόπυργονν τὸ, H. der Thur 
theidiaung einer Wauer. la 
dıfefa d’un muro. 

neogoc rd κφασιᾶ, H. Me Tre 
den Weinreben fliehen, wen: 
ten werben. lc lacrime di ı 

Neogurä, 3. ich frage vorher. 
prima. 

Προς, DB. gegen, qu. verfo, 
iöo, bierber. qui, qua; κι 
bin. là, in quella parte; 
gegen mich, gu mir. veri 
me; ἕνα πρὺς ἕνα einer 1 
dern. uno ad uno; secc κι 
ter Zeit. opporrunamente 

Πρύσαυγον» Τὸ, (πρόσφολον) 
das man im Nefte [ά6ε, dal 
mehr daju legen. il guard. 

eosssxoney, 3. Id) nehme a 

Προσδιορίζω. 3. Ich beftimm 
fiimme mit Umftduden, | 
Dazu. aggiugnere circotti: 

Προσδιορισµένος, N» 0, 
fimmt, mit Umfländen be 
nito con cırcoftanze. 

Προσδιορισμός, ὁ, H. die gen 
mung 3, die Hinyuferung 
fidnden. Paggiugnere cin 
TÀ secedicgieni, mit Hit 
Umftände. con aggiugnin 
coftanze. 

Προσδοκίαν si, H. die Ermartu 


tamento. 


Mperiuza, 3. ih (Gilde im Voraus, ſchicke — 3. erwarten (etmei 


vorber. mandar avanti. 


deal 


mati, settare, eſſer i 


neo 
(μὲ προσοχὴν) N. auimerfiam, 
erkſamkeit, bebutfam, narfich: 
Bebutfamfeit. mir Vorſicht. 
ente, con attenzione, con 
zione, 


ὢν 6, Ve. aufmerkiam, be: 
ırfichtig. attento, cauto, cir- 


, (poroxì ) 9. die Aufmerk⸗ 
‚ die Bebutfamfeit, Vorſicht 


izione, la cautela, la circon- 


2A. πθέσκαιρος. 
» 3. fih nähern, gu etwas ge: 
men. avvicmarli. 


no, überbieg, mebe nodi. 
i più. 
» I. dat Gebet 2. l'orazio- 


eohiera. 

(ον rd, I. das Betsimmer 1, 
mmer 4. l'oratorio. 

» (κάµνω προσενχὴν) 3. id) 
are, fare orazione. 

6» 9 ovs Be. betend. pre- 


καὶ 4, dc, Be. aufmerkiam. 
3. ich febe mich vor, nehme 


dt. guardarfi, prenderii in 


χω rovvov uu) Ά. ich bin aufs 
gehe Achtung. attendere, ftare 


3, (ἀνοικτὸς τόπος ὃπᾶ κτυκᾶ 

9. ein fonniger Ort 5, mo die 

π[Φείπί. un luogo eipolto al 
co | 


ato. 

8, 5. der Nenbefebrte 3, der 
}. 1 profelito. 

τὸ, H. die Verbindung, Au⸗ 
it, Ergebenbeit 3. l’artacca- 


ὃν ws 0v, Be. angehängt, an: 
ergeben. attaccato, dedito. 
1» 3. fich ergeben. darfi. 

3. anhängen, verbinden, at- 


Imocs 3, ονν Be. vorbebeutend, 
deutung. di preiagio.' 

ο 3. bedeuten, Vorbedentung 
agire. 

06, 9, 0, Be vorbdedeutet. 


Ia. προσθήκη. | 
, 4» ov» Be. Pimugefiat, vers 
ggiunto. 

5, einer der hinzuſetzt. una 
gne. 


ı Fo ὃν, Be. himuzuſetzer, hitz⸗ 
. da aggiugnere, 
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Προσθέτω, 3. ich ferne Hin, füne hinzu, 
verbinde. aggiugnere. , 

Necoduxy, 4» (πρόθεμα, apocdsen) H. 
die Hinzuſetzunz, Hinzufiaung, Beifüs 
gung, Verbindung 3, der Zuſaß 2, die 
Zulage, Zunabe 3. l’apponzione, l'ag- 

iugnimento , l'aggiunta. 

Πρόσκαιρα», {αρὸς καιρὰν) N. qu rechter 
Beit, zu gelegner Zeit, eben ret. op- 
portunamerte 

Πρόσκαιραν (περατικὰ) N zeitlich, vers 
gänglich, vorübergehend. temporalmen= 
te 


Πρόσκαιρονν 70, (περατικὀν) H. die Zeit⸗ 
lichkeit, Vergaͤnglichkeit 3, das Beitlis 
che, Veradnglihe 3. la temporalità, il 
temporale. 

Πρόσκαιρος ο vs ov» Be. gelagen, bequem, 
guͤnſtia. opportuno. 

Πρόσκαιρος » 9 OVs (περατικὸς ) Be. ιο 
lich , vergänglich, voribergebend. rem 
porale, te:nporaneo , tranfitorio; # 
πρόσκαιφος seas (1 εὐκαιρία) H. Die 90. 
legene Beit, guͤuſtige Gelegenheit 3. l'op- 
portunità. 

Προσκαλῶ , βλ. πβοκαλω κ. 7. Efo. 

Προσκαρτερία, ἡ, { «ροσκαρτέρνσιο ) SA. die 
Beharrlichkeit, Beſtaͤndigkeit, Ausdauer 
3. la perieveranza 

Προσκαρτερῶ, 3. ich bebarre, Barre aus, 
bin beharrlich, bin beitändig, daure aus. 
perleverare , durare. 

Προσκέφαλα» 4, H. das große Kopfliffen T. 
il gran Capezzale. 

Προσκέβαλον, ro N. das Kopfkiſſen, aupt⸗ 
kiſſen 1, der Pfuühl 2. il capezzale. 
Πρόσχλαυσις» 4, H. die Klage 3, das Kla⸗ 

gen, Barmen 1. la lamenrazionc. 

TgoczAlvauıy, 8. 10) neige mid, verneige 
mich, verbeuge mich, mache eine Vers 
beugung. inchinarfi, far un inchino. 

Προσκλινομενθςν 9, ev, Be. nerneigt, vere 
beuat. inchinato. l 

Προσκλάθω» B. ich fpinne an. attaccare il 
filo torcendo. | 

Προσκομιδὴ, κα» H. det Gefang 2, in dev 
Meffe vor dem Opfer. l'oftertorio. 

Προςκομιδὴ, 4, (usrapgaric) I. die Use 
berfegung 3. la traslazione. 

Προσκύνηµα, τὸ, H. die Verbeugung, Vere 
neiaung 3, dad Lompliment 2, der Ems 
pfebi. Pinching, la riverenza, il come 
plimento. 

Ἡροσκυνημένος, 3» Oy dem cine Verben⸗ 
guns gemacht worden iſt, gegrüßt. a chi 
i è fatto una riverenza, falutato. 


Πρρσκύνησιςν ds 3, die Verebrang, EB: = 


renbe;cigung, Ehrerbietung 3. dat Grüfe 
en. la venerazione , faluto; die Anbes 
"tung 3. l'adorazione; de ΘΑ» 


Verneiguna di στ οσα, 
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chino, la riverenza; der Gruß 2. la 
falutazione. 

Προσκυνητάριον, τὸ, N. die Bettant 2, der 
Knieſchemel 1. l’inginocchiatojo: die 
Kapelle 3, das Be'bant 5. la cappella. 

Ἡροσκυνητὴς, 5, H. der Verehrer, Anbeter 
1. il veneratore, l'adoratore; ber 
Grifende. che faluta. 

Προσκυνητὸς, 9, dv, Be. verchrungimir: 
big, anbetungswärdig. venerabile, ado- 

: rabile 


ῥοσκυνήτθια, sj, (προσκυνήτθα) 5. die 
Verehrerin, Anbeterin 3. la veneratri. 
ce, l’adoratrice. 

Ἡροσκυνῶ, 3. ich verbeuge mid), verneige 
mich, mache cine Verbeugung, mache 
ein Kompliment. inchinarfi, fare un 
inchino , fare una riverenza; fd) ver: 
ebre, bejeige Ebrerbietung, erweife Ehr⸗ 
erbi:tung. venerare; ich bete an. ad- 
orare. 

Προσοχὸ, 5, SH. die Aufmerkfamkeit, die 
Bebutfamfeit, Verſicht 3, die Ehrers 
bietung. l’atsenzione, la circonfpezio- 
ne, la caurela, la venerazione; pè 
αροσοχὴν, mit Aufmerkſamkeit, mit δε: 
Butfamfeit, mit Vorſicht. con attenzio- 
ne, con circonfpezione; μὲ ὅλην τὴν 
προσοχὴνν mit aller Ergebenpeit. con 
Ogni rifpetto. 

Mpoeoyis τὸ, (μαχραμὰς) H. der Schleier 
2. il velo; das Handtuch, die Quele 3. 

ο fciucatojo. 

Πρόσοψις, 4» (9ωριὰ) H. die Ausfiht 3, 
der Rroſpekt 2. 11 profpetto. 

Προσπαίζων 3. id friele an, made An: 
fpielung. alludere. 

Προσχα[ξιμον, τὸν H. die Anfpiclung 3. 
l'allufione. 

Πρόσπεσμα, τὸ, 5. Das Niederfalen 1 
(vor jemanden). ıl proftrarfi. 

Προσπέφτω, 3 id) falle nieder, werfe mich 
nieder (vor jemand). proftrarfi. 

Ἡροσφοίημα, τὸν SI. dat Verfiellen 1, die 
Handlung 3, wenn man Π verftelit. 
sl diflimulare. 

Προσποίησιο, 4, H. die Verſtellung, Er: 
dichtung 3. la difimulazione. 

Doseromsun, 3. einem etwas vormadien, 
πώ verftellen, einen Schein annchnen 
(von etwas). diffi.nulare. 

Προσαγὴν 5, 5. der Befehl 2, das Gebet 
3. il cemando, il precetto. 

nposayua, τὸ, DH. das Befehlen, Schie: 
ten 1. Il comandare. 

“Ἡροσαγμένες» 4, ov, Be. befoblen, gebos 
ten. co:nandato. 

Ἡροτάόω, 3. id) befeble, gebe Befebl, ges 
biete. comandare. 

Προφακτης, 0, 5. Der Gebieter z. colui 
che comanda, 


neo 


Προφακτικὰ, N befeblend, gebiei 
bieteriſch. comandando. 
Mposaxtixà , ή, 9. die befeblent 
der Smoerativ 2 (in der Gu 
l'imperativo. 
Προτακτικὸς, ἣν dv, Be. befehl 
bierend, gebieterif$. che com 
Προτάκτρια, “>, (αροτάκτρα) N. 
bieterin 3. colei che comand: 
Προσασία, fr (διαφέντευσις) 9). 
theidigung, Beihüsung 3. | 
(προτατεία) der Schutz 2. i 
nio. 
rigosarebw καὶ προτατεύγαων 3. il 
dige, befhüre difendere, pr 
id) (Mise, babe unter meinen 
babe unter meiner Herrſchaft. 
nare, 
Προστάτης» 0, (fonde) H. der 
ger, Beſchuͤtzer 1. il difenfori 
Meosärys, 6, H. der Schucherr 
drone; d weosdeys puis ἐκκλ 
Schusheilige 3, einer Kirche, 
patron 2. il ſanto protetror 
chieſa; y προτάτιε μιᾶς dnxri 
Schutzheilige, Schurvatronin 
Kirhe. la fanta protettric 
chiefa. 
Προσρέχω, 3. ih Taufe zu, la 
laufe herbei. accorrere. 
Προσφάγιν τὸν D. das Tifchaeld 
5. la dozzina, la penlione. 
Noceserua, τὸ, (mecogsoe:s)S 
bierung, Darbietung 3. Pot 
profterire. 
Too tepusvos, 9» 095 Be. ange 
geboten. offerto, profferito. 
Προσφέρνων (προσφέρω) 2. id 
biete dar. offerire, profferire 
προσφέρω , βλ. φθοσφέρνω. 
Προσφιύγω, (καταφεύγω)}) 3. 
Zuflucht, flächte mich (qu εἰ 
correre. 
meocpogà» 5, H. bat Anerbiet 
Erbietung. l’offerta 
Πρεσφυγὴν ἡν 9 die Iufludt 3, 
3, der SHuz 2. il ricorfo. 
Πρόσφωλον, τὸ, (πρόσχυγον, 
H. das Eis, das manim Nei 
mit die Hüner noch mehr dazi 
guardanidio. 
Προσωδία, 5, H. bat Sylbenm 
Profedie 3. la profodia. 
Προσωπάκι, τὸ» 3). das Geſicht 
fleine Gefiht a, das niedlid 
la piccola faccia, bel nifino 
finden 1, die Fleime Perfon 
fon: ina. 
Προσωνιὰ, ήν N. die Menfd 
das Auſehen 1, der Derfen. 
zone di perfona; δὲν Inei 


nPo . 
ch beobachte kein Anfehen der 


on fono accettatore di per- 


‚9 dv, Be. anfehnlich, wohl⸗ 
vohlgeflaltet. che ha un bel 


ἡ, H. die Matfe, Latve 3. la 


rd, (ἀντιπροσωπίδι) I. dad 
idchen 1. la camicetta di bam- 


d, «Φτιασίδι) 9. die Schmin⸗ 
ſcio, il litcetto, il belletto. 


1, (Φτιάνομοι) 3. ih ſchminke 
Roth auf. imbellettarii, darfı 


(Φτιάνω) 3. Ic ſchminke, lege 
dern) Noth aut. imbellettare, 
cio (ad uno). 

(αροσοπωκῶς) N. perſoͤnlich. 
vente. 


2, dv, Be. perfönlich. perfo- 


> Τὸ, (προσωποδαρμὸς) H. 
in, Schelten, Schnidlen 1, 
arf 2, Tadel 1. il rinfaccia- 
‘improveramento , il rimpro- 


fvocs ma ovs δε. ausgeſchol⸗ 
delt. rinfaccfato, rimprove- 


n, 85, I. der Zadler 1, der 
mält. 1) rimproveratore. 
x, ὃν ov, Be. tadelndwerth, 
erth. rimproverabile. 

gia, 4, (προσωποδάρτρα) D. 
sin 3, Dic ſchilt, ſchmaͤlt. la 


atrice. 

x, τὸ, I. die Haut 2, des 
la pelle del volto. 

> {(ὀνειδίζω) 3. id table, 
Hnsäle, 1 gebe Vermeife, mae 
urfe. rimproverare, rinfac- 


rycs ὃν einer der Anfebn der 
tobadhtet. un accettatore di 


resa» si» eine die Anfebn der 
eobachtet. una accetttarice di 


+ 3. ich beobachte Anfehn der 
* nach dem Anſehn der 
eſſere accettatore per- 


las 5, H. das Anfehn 1, der 

"accettazione i perfona. 

rà, (ὄψις) H. das Geſicht, Ans 

das Antlin 2, das Bild. Eben: 
® faccia, l’effigic; απρόσωτον 

re, von Angeücht ju Anges 

cia a ; κατὰ αρόσαπον 
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ins Heſicht, ins Angeſicht. in faccia; 
div ἔχει wesemzovr và ἔλθμ ἡμπφὸς µου, 
er wagts nicht, mir vor Die Augen qu 
kommen, er unterilebt πώ nicht, [6 
vor mir blicken su laſſen. non andifce di 
prefentarti, di far vederti. 

Πρόδωπονν τὸ, (κορμ)) 9. die Perfon 3, . 
der Menfch 3. la perfona, il perfo- 
nasgio , l'uomo. 

Πρύσωπον » τὸ, (τὸ ἑπάνω naSevi σράγµα- 

76)». die Oberfläche 3. la fuperficie; 

Πρόσωπονν τὸν (τὸ ἐμπροσινὸν µέρος του 
erırıs) $). die Verderfeite 3, eines Haus 
fet, dus Srontifpt; 2. il froncilpizio ; 
τὸ αρόσωπον TY Φεσσάτα, die Fronte eis 
nes Heeres, einer Armee, la teita ο la 
fronte deli’ armata. 

Πρυσαποποιία, ji, 9. die Profopepdie. la 
piro. vp..pca 

Mescweivà, N. vorübergehend , vergänglich. 
tranlitoriamente, 

Προσωφινὸςν A, dv, Be. vergängtich, vor⸗ 
uͤbergehend. tranfitorio. 7 

nedracus, ἡν H. der Vorderſatz 2, bie Pros 
tang. la protaũ. 

Προτείχισμαν τὸ» I. das Feſtungkwerk 2, 
die Datei 3. il baftione. 

Προτέρημα, τὸν {αβονόμιον) H. bad Vor: 
recht 2, Die Freiheit 3, das Privilegium, 
der Vorzug 2. il privilegio, la prero- 
gativa, 1 avvantaggio. 

Προτερινὸςν 9, ov, vorgehend, vorangebend, 
vorzüglich: precedente ‚ premenente. 
Πρότερονν N. vorber, eher. inanzi, avanti. 
Πρότερος» Yo, 09% δε. der, Die, das erfte, 
vorzuͤalichſie. primiere, preferibile. 
Προτερότης, H. der Verzug, Vorrang 

2, Die Prioritdt 3. la priorità. 

Προτήτερα, N. eber, vorber. prima, avanti. 

Προτητερινόςν βλ. πρυοτερινὸς. 

Προτιμεμένος, βλ. πβοτιµηµένος. 

Προτιµεύω na; προτιµεύγων 3. ich giehe vor, 
gebe den Vorzug, gebe den Vorrang, ich 
(φάμε mehr, ſchaͤtze höher. preferire, 
anteposre, antiporre, ftimare più; 
αροτιμµεύω τὴν ἀρετὴν παρὰ τὴν δωὴν, ich 
ſchaͤtze die Tugend hoher ald das Leben. 

imo più la virtà che la vita. 

Προτιμεύω, (προτιμῦμαι) 3. ich gehe vor, 
babe den Vorzug, babe deu Vorrang. 
avere la precedenza. 

Προτιμὴ» 35 H. der Vorzug, Wortang ο. 
ja precedenza, il primo luogo; die 
PVorband 2 (im Spiel). la mano (nel 
gioco); δίδω τὴν κροτιμὴν sic τὸ sami 
3.» id) gebe die Vorband im Spiele. da- 
re la mano nel gioco. 

nporiunua, τὸν H. das Vorsiehen, Vor 
suageben 1. il preterire. 

Προτιμημένα, N. vorgiglicà. preferiie 
mente, 
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Προτιμημένος, u» ovs Be. vorgezogen, bi: 
ber geachtet, höher geihägt. preferito, 
antepofto, ftimato più. 

Προτίµήσιον is 5. der Vorzug a. la pre- 
ferenza. 

Προτιμῶ, 3. ich giebe vor, gebe den Vor: 
sug, gebe den Vorrang, ſchaͤtze höher, 
achte Höher. preferire, anteporre, an- 
tiporre, ftimare più. 

Προτιμᾶ καὶ προτιμῦµαι» 3. id gebe vor, 
babe den Boriug, babe den Vorrang. 
avere la precedenza, avere il primo 
luogo. 

Προτοιµάζῳ, βλ. seposresnila κ. τ. ἑξῆς. 

προτῶν N. eber als, früher als. prima 
che, piuttofto che. 

Προτρέξιμονν τὸν H. dad Vorlanfen, Vor: 
auslaufen 1. 11 correre avanti. 

Προτθεχάμενθς» 4» ovs Be. vorgelaufen, 
vorausgelaufen. corfo avanti. 
οτρέχων 3. ἰώ laufe vor, laufe voraus, 
laufe vorber. correre avanti. 
οτυπωµένος» 4, ον, Be. eber gedruckt, 
vorber gedrudt. ftamparo prima. 

. Ἡροτυχώνω, 3. id drude eber, drude vor: 
ber. ftampare prima. 

Ἡρύκα, (Φωνὴ μὲ τὴν ὁποῖαν κράζονται al 
ἔρνιδαις) put, put, put (ein Wort wos 
mit die Huͤner gerufen werden). belle, 
belle, corra, corra (voce colla quale 
fi chiamano le galline ). 

Neun κ. 7. SEN, βλ. προίκα κ. 7. ἑξής. 

mesure, N. vor fi, mit dem Gefichte 
auf die Erde. bocconi. 

Πρηνὸ, βλ. πωρνὸ. 

Ἀρυντόινὸς, 9, 0v» De. bronjen. di bron- 


20. 

Πράντζοςν d, H- die Bronje 3, das Erz 
a. tt bronzo. 

Rpovravrb, 3. ich begegne (einem) eher, 
begegne (einem) vorber. incontrare 


(uno) prima. 

Προύπαρξις, fs 9. bas Vorberfeyn 1, die 
prderiftenz 3. la preeliftenza. 

ἹΠροῦπάρχω, 3. vorher da [εν präerifiten. 
preeliftere. 

Προύποτίδεμοι 3. ih fee sum Voraus, 
nehme zum Voraus an. prefupponere, 
prefupporre. . 

Προύποτιθεµένθθν 4, ovs Be. voraus anges 
nommen, vorausgefegt. preluppofto. 

προὔποτίθεσις, 5, H. die Vorausfegung 3. 
la prefuppofizione. 

Ἱροφασίδεμαι, 3. 10 entſchuldige mid, 
wende vor, mache Entfchuldigungen. fcu- 
farfì , difcolparfi. 


Neodzellu, 3. ich entſchuldige (einen ans 
dern). fcuiare. 
ἔρόφασις, ἡ, 5. der Vormand 2, die Ent 
‘uldigung 3. il preteito, la fcula.. 


TIPO 


Deodarionivecs Ya ovo È 
icuiato. 

Προφασιφὴςν 5, einer deri 
fcuiatore. 

Προφασιτικὸςν I ὃν, Be. zu 
ſcuſabile. 

Προφασίσριαν ᾗν (προφασί 
eutſchuldigt. la Icufarricı 

Πρόφερµα» βλ. πβοφορὰ. 

Προφερμένος, 4, ev, Be. 4984 
nunziato. 

Προφέρνω», (προφέρω) B- ic 
führe an (Stellen aus Bü 
pronunziare, allegare, 

Προφερτὴς» 5 H. der Auf: 
pronunzistore, 

Προφέρτρια, > (αροφέρτρα 
(prebende 3. la pronunzi 

Προφητάναξ s i, ( ἵ νομα 
der konigliche Prophet 3. i. 

Προφητεία, ἡν H. die Wei 
pbejeiung 3. la profezia. 

Προφητεμόνος» 1» ον» Be g 
phejeit. profeteggiaro. 

Προφήτευμαν τὸν [> Das W 
phejeihen x. il proferega: 
Qursipara, die Orafel, d 
gen, Goͤtterſpruͤche. gli o: 

Προφητεύω xs) πεοφητεύγω, 5 
fage vorher, propbegeie. 5 
profetizzare. 

Προφήτης, 5, H. der Prophet 

Προφητικὸς ) ὴν ἐν, Be. PIO 
fetico. 

Προφήτισσαν $, H. die Pri 
profeteſſa. 

Προφητότοποςν ö, I. der ( 
Propheten, eines Drabels. 
è un profeta, un oracolo 

Προφητοφονιὰς, 6, SH. der Pri 
1. l’ammazzatore de’ pro 

Προφλάνοµαιν 3. ed fommt 1 
guoor, kommt eber an alt ic 
venuto da uno; ἐπροφθά; 
ἁδελφὸν us, mein Bruder 
fommen alé ih, mein 7 
guvorgefommen. il mio fra 
vato prima di me, fono! 
nuto dal mio fratello. 

προφθάνω, B- ich fomme eher 
eber an, komme (einem) ju 
prima, prevvenire. 

Προφθασμα N) ro, (αρόθθασις 
berfommen 1, Das Zu 
V arrivare prima, al prevv. 

Tgo99asutvaoc, 4, ov, dem ed 
vorgekemmen iſt. che è ftan 
to da un altro. 

Meoqoeà, > H. die Ausſorach 
nunzia, la pronunziazione 


Deayrbuna a Bi παφθ άνω. 
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9 τὸ, (αροφόλαµα) 9. Me 
ng, Vorbeugung 3. la prefer- 


vec: 4» ον, {ηβοφυλαμένος) 
abrt. prefervato. 

, Fe ih vermabre, beuge ver, 
mache Vorfebrunge. prefer- 


5, H. der Vortrab 2, der Ar: 

rvantizuardia; der Morpoften 

ardia avvanzara. 

euov, τὸν 4). dat Verwahrungs⸗ 

Borbeugungsmittel 1, das Prds 

:. Il prefervativo. 

c» 8, einer der verwahrt, vors 

10 che preierva. 

1065 2» ὂνν De. verwahrend. 

ἵνα, 

sa, 4, eine bie veswahrt, die 
una che preferva. 

19» NH. die Verwahrung, Vor: 
Abhaltung 3. la preferva- 


» 5. die vorletzte Woche 3, vor 
n der Griechen. la penultima 
a avanti la quarefima de’Greci. 
1, 3. {6 freue mich vorbere 
ϐ zuvor (auf etwas). rallegrarfi 


τὰ προχ9ὲς) N. vorgeftern, ehe: 
ebedem, vor einiger Zeit. avant’ 
e volte, 

ta ὃν ov» Be. vorgefttig, von 
1. d’avant’ieri, d’'ieri l’al- 


(σεύμνν) H dat Hintertheil 2, 
ffs. Ja poppa d' una nave. 
καράβι, 3. ich febre das Hits 
et Schiffd ju. tornare la pop- 
nave. l 
(Φον, vorber. già, avvanti. 
I. der Ebemaliae, Borige 3. 
dente; ὅ πρώην βασιλεὺςν Det 
dnig. il τὸ precedente. 

H. die Fribe 3, die Morgen: 


B mattinata. . 
ον, Be. fribpeitio reif. Ei 
3 rh πραΐµα πωρικὰ, die Erſt⸗ 
#rüchte. le primizie dei frutti. 
. weliToy. 

ζω, 3. (6 Faufe um erſtenmale. 
‘e per la prima volta. 

5, (αρωταρχίόω) 3. ich fange 
mmale as. cominciare per la 
'olta. 

i. πρῶτον. 
rà, H der Vorrang 8, die De 
3. la fuperiorità. 

ὃν du, Be. vorbergebend, was 
precedente, che è prima. 


προ 2014 


tern, Borfahren. gli antenati, i prede- 
ceffori, 


Πρωτείον, τὸν H. die Oberftee 3, de 


höchſte Rang 2. il primo luogo, il pri- 
mato. 
Πρωτερινὸςν 95 ὃν, Be. vorbergebend, was 
cher ift antecedente, che è prima. 
Πρωτεύω και) πρωτεύγω, 3. ich habe die 
Oberſtelle, habe den hoͤchſten Rang, ha⸗ 
be den Vorrang. avere il primo luoge. 
Πρωτήτεραν N. eher, vorher. prima, avan 
ti; σρωτήτερα παρὰ νὰ, (προτῦ và) cher 
als, eher. prima di; prima che; πρω- 
σήτέρα παρὰ νὰ πηγαίνω, che als ich geo 
δε, ehe id) gebe. prima ch'io vadi. 

Πρωτητερθς» m, ovs Be. ehemalig, vorig. 
anteriore , antecedente, 


Πρωτογαλιὰ. καὶ, (wewroyarov) 9. die erſte 


Mid 2, nad der Geburt..il primo lar- 
re dopo il parto. 

newriyava, ἡ, D. die erfie Geburt 3, ers 
fie Niederfunft 2, il primo pa:to. 

Πρωτογεννησιὰ» 4, H. die Erfigeburt 3. la 
primogenitura. 

Πρωτογέννητα, ra, (αφωτοτοκεῖα) H. die 
Erſtaeburt 3, das Recht 2, der Erfiges 
burt. la primogenitura, il dritte del 
primogenito. 

mewroyiwurogi ö, (αρωτύτοκος) H. der 
Erfineborne 3. il primogenito. 

Ἡρωτογεννήτρια, i. N. eine Die gum ers 
fienmale in die Wochen fommt, die zum 
erftenmale niedberfommt, die Erfigebäres 
rin 3. una donna che partorifce la pri- 
ma volta. 

Πρωτογεννῶν 3. ich gebdre gum erfenmale, 
fomme zum erfienmale nicder oder indie 
Wochen. partorire per la prima volta, 

Πρωτογεύοµαι καὶ πρωτογεύχοµα, 3. ich 
fofte zum erfienmale. allaggiare per la 
prima volta; id) fredenge- far la cre- 
denza. >» 

Πρωτογεύσιµον, τὸν 9. das Koſten I, ums 
eritenmale. l'allaggiare per la prima 
volta; das Kredemen. la credenza. 

Πρωτογεύσηςν 0, 5. der Krebenger 1, der 
die Speifen vorber foften muf. coluiche 
affaggia le viande prima di portarle 
alla tavola. 

Πρωταγιατρὸς, 6, H. der ‘erfie Ant, oberſte 
Arzt 2, der Leibarzt 2. il protomedico. 

neuredelxru, 3. ich lehre gum erfienmale, 
ich zeige zum erſtenmale infegnare per 
la prima volta. 

Πρωτοδιήγήσις» ήν H. die erfte Endblung 
3. 11 j:imo racconto. 

Πρωτοδικγγόµαι» 3. id erzähle gum erſten⸗ 
male. raccontare per la prima valta, 

Πρωτόθρονος N ö x ὐν H. der erſte Gin De 


der οδέτβε Bir a, la prima ida: ὃς 


οἱ, (πρόγονο) HD, die Vordle © oder die auf vera erten Sint Wai, ο 


ü 
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lui o celei che fede nella prima {ε- 
dia. 

Πρῶτοι, οἱ, H. die Vornebmen, die Groſ⸗ 
fen. 1 primati. 

Πρῶτοι, βλ. πρωτειο). 

Πρωτοκα.)εδρία, 9. H. der Vorfſiʒ a, die 
Oberſtelle 3. la preſidenza. 

Ερωτοκαθίζω, 3. ἰ fike vor, Babe der 
Vorſitz. preliedere, avere la prefe- 
denza. 

Πρωτεκλέφτης, 6, N. ber Rduberbaurte 
manıı s, der Anführer 1, der Räuber. 
il capo de’ ladri. 

Πρωτοκληδίαν 4, H. die Dberficlie 3, bei 
Ciſche. il primo luogo alla tavola. 

Ἡρωτόκολον, Τὸ» H. das Protofol a, das 
Verzeichniß 2. 11 protocollo. - 

Ἡρωτοκρισία. ”» 9. Das erite Urthetl 2, 
der erſte Urtbeilsfprud 2. la prima fen- 
tenza. 

Πρωτοκφιτὴςν ©, H. der erfie Richter, obers 
fie Richter 1. il primo giudice. 

Ἡρωτεκτίζων 2. id fange an gu verfertigen. 
cominciare da fabbricare. 

neuroxrrenbvecs 4, 0, Be. feit kurzem 
perfertigt, fo eben βεπιαΦί. fabbricato 
poco tà. 

tigutoraMas, ή» (πρωτομιλία) H. der Ans 
fang 2, im Meden. ıl cominciamento 
nel parlare. 

Πρωτολαλῶν (πρωτομιλῶ) 3. 10 fange an 
gu reden. cominciare da parlare. 

Πρωτολάτης, ὃν H. der Auffcher ı, über 
die Ruderer. il primo vogatore. 

Πρωτολεβέντης, ὃν H, der Scerduberbaupt: 
mann 5, der Anführer 1, der Eeerdu: 
ber. il capo de’ corfali. 

Πρωτόλεβα, gà» (ἀπαρχαῖς) Φ. die Erfis 
linge. le primizie. 

Memrousyupacs ὁ, H. der Oberkoch =. il 
fopraccuoco. 

Πρωτοµαθαίνων 3- ich fange an gu lernen. 
cominciare da imparare. 

Πρωτημάθει, τὸν (τὰ πρωτομάθη) H. die 
erſten Gebräuche, erten Gemobnbciten. 
i primi coftumi, le prime ufanze. 

Ἡρωτομάλησις» αν D. der erite Unterricht 
2, bie erfte Unteriveifung 3. il primo 
ammaeftramento. 

Πρωτομαθητὴς, ds H. der erfie Schüler I, 
der ου ἠρίίώβε Schüler 1. il primo 
colare. 

Ἡρωτομαίῖὰν 3, H. der erfe Maitag 2. il 
primo giorno del mefe di maggio. 


Πρωτομασειῶ, 3. id fange an qu Fauen. 
cominciare da mafticare. 


ἨΠρωτομασκαφὰς, 6, H. bie vornehmſte Maffe 
3. il capo delle maſchere. 


Πρωτομάσορης, ds {πρωτομάτορας) 5). der 
° Dbermeifier 1. il capo machto, 


®» 


Imma 


9 


Πρωτομᾶτοθιὰε 4» (αβωτοκάχα 
Meiſterſtuͤck 3. il capo d'op 
Πρωτομηνία, CP H. der erſte R 
il primo del meſe. 
Πρωτομιλῶν βλ. πρωτολαλῦ. 
Πρῶτον, (vedra, πρῶτας) N. 
ert, sum erften, fürs erſte 
mamente, primieramente ; 
hexte» erſtlich, anfänglich, 
primierfmente, nel pri 
πρῶτον ὁπῶν fobalb als, ſozl 
bito chè. 
Βρωτονοτάριος» ὃν, H. ber erfie 
tonotar 2. il primo notario 
MeaurosAyes ὃν (lunec s Îtessì 
- Der Brafmonat 2, der 
iugno, 
Πρωτοπαμγνίδε, τὸν (mouresan 


Voripiel 2, das Praͤludiun 
dio. 


Πρωτοπαίζων 3. 16 fplele vor 
dire. fuonare un preludio. 
Πρωτοπαπὰς, 6, $. der cerfe 
nämlich weltliche Vrleſter be 
cen. il primo prete» il prir 
ti fecolari greci. 
Rowroriuza, 3. id) ſchicke zum 
mandare per la prima volta 
Πρωτοπέµψιµον, τὸν H. die erfie 
erfte Sendung 3. la prima r 
Πρωτοπλᾶσος, 4» ovs De. er 
primo creato; οἱ πρωτόπλαςυ 
gefcharfenen, die erfien Menfi 
Eltern. i primi creati, i p 


tori, 

Πρωτοπλύνω, ' ih waſche zum 
lavare per la prima volta. 

Πρωτοχλύσιμον, τὸν I. die erfi 
la prima lavatura. 

Πρωτοπλύσρια» fr (πρωτοπλύερ 
ere Wäicherin, vornebmffe 3 
la prima lavandaja. 

Πρωτοπολέμαρχοςν 6, H. der οἱ 
herr 3, der Feldmarſchall e. 
generali, 

Πρῶτοςυ Ms ovs Be. der, die, 
primo, a; der, Die, dat i 
vorzüglichfie. primo, primier 
pale; οἱ πρῶτοι, die Vorneh 
Großen. 1 primati; € πρῶνα 
νεᾶς» das Oberbanpt 5, δε! 
oder der Familie. il capo d 
glia; ὁ πρῶτος ale riv ἡλικίαν, 
tefte, Neltere. il primo in ετὶ 

Πρωτοσάτης, 6, H. der Vorfieh 
Dberhaupt s. il capo, il prin 

Πρωτοςέλλων βλ. φρατοχέµπω. 

Πρωτοσένοµαι, 3. id) ftebe vor, 
gefestrr. effer prepolito. 

Πφωτόσχολοςν ὁ» H. der erite € 
x. X prime darte d’una fc 


IPO NTa 


ὃς, ds H. der erſte General 2, 


:alfeldinarichall a. il primo ge- 
generalifimo. 
ρης» d, einer der zum erfiens 
schiffe geht. uno che naviga 
ma volta. 
im καὶ πρωτοταξιδεύγω, Ά. id) 
rritenmale gu Schiffe. navigare 
ma volta. 
’, τὸ, 9. die erfte Seereiſe, 
fahrt 2. la prima navigazione. 
ἵν (κυριότης) H. der Vorrang 
yerftelle 3. ıl primato, 

βλ. α«ρωτογέννητα. 

βλ. απθωτογέννητος. 


» 3. ich effe querft. mangiare 
τὸν 9. das Muffer 1, das 


il modello, prototipo. 

». I. das Vareffen 1, bie 
, l’antipafto. 

βλ. vgwrörußa. 

κος, "> 09, (πρωτοφανίσικες) 
citig reif. primaticcio, 
(σρωτοχαλνῶ) 8. ich zerſtoͤre, 
nn erfienmale. rovinare per 
volta. l 
»%” d. der Neujabrétag 2. il 
arno del anno. 

ν 6, H. der erfie Sänger, vor: 
xänger 1. il primo cantore, il 
santori; der Vorfdnger 1. l’in- 


. prafyw. 

Φτέρνα. 

a Φτερνίόω κ. τ. ἑξάς. 

A. Φτερῦγα κ. τ. ἑξῆς. 

ro, H. der Giebel 1, deb Hau: 
na della cafa. . 

Ρτυῶ x. 7. εξής. 

H. der Fall 2, die Endung 3 
rammatit). il cafo. 

xd) N. arm, drmlich, dürfe 
amente. 

qruzgalva)!3. id) mache arm. 
o; ich verarme, merde arm. 
povero, Impoverire. 

» (Φτωχεία) 5. die Armuth, 
t 3. la puvertà, poverezza. 
„4, 0 (Φτωχευμένος) Be. 
arm geworden. diventato po- 


A. Τωχαίΐνω. 

\ aTUXà. 

%, (Φτωχολογία) H. ein Hau: 
(rme, eine Menge Diritige, 
tb 2. 1 poveri, la povera- 


ὃν, (Φτωχὸς } Be. arm bürfs 


Ὁ, indigente. 
wa τὸν (ατωχοδοχεῖον) D. 


f 
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das Aenrenbaud 5, die Armenantalt 3- 

lo fpedale. 

Πτωχύτόικος, Ms 0% (Φτωχύτδικες) Be. 
drmlih, siemlif) arm. poverino. 

πυκνὰν N. did, dicht. ſpeſſamente; oft, 
bdufig. freauentamente. 

Πυχνάδαν 49 H. die Dide, Didjte, Dis 
tinfeit, Dichtheit 3. la Ipeilezza, la 
foltezza.! o 

Πυκνογένηςν ὃν einer ber einen dichten oder 

ftarfen Bart bat. uno che ha la barba 

ſpeſſa. 

Πυκνοκατάθῥο, τὸν (πόκνωσις) H. der Stock⸗ 
ſchnubſen 1. il raffreddore non fluido. . 

Πνκνομάλης; di einer der dichtes Saar bat. . 
uno che ha i capelli fpefli. = 

Nuwvonars, 4, eine die dichtes Haar bat. 
una che ha i capelli {ρεῄι. 

Πυκνοραύγω , (συκνοράφτω) 9. ich ndhe 
dicht, naͤhe mit engen Stichen. cucire 
a punti ſpeſſi. 

Πυκνοράψ,µον, τὸν H. die dichte Naht. la 
cucitura a-punti Ipefh. 

Πυκνὸὲς, 9, ὃν, Be. bid, dit, eiige. {ρεί- 
io, folto. 

Πυκνότητα BA. πυκνά»δκ. 

Πύκνωμαν τὸν H. das Verdichten, Einbis 
cen 1, il condenfamento. "n 

Muxvamfvoc, 4, ον, Be. verdichtet, einges 
dit. condenfato. 

Πυκνωμένοςν 3 ὂνν (ουναχοµένος ) Be. 
pom Schnupfen befallen, der den Schnus 
pfen hat. incatarrato. 

Ώνκναωνομοι, («υναχώνοµαι) 3. ich befomme 
den Schnusfen. incatarrarfi. 

Huxvavonaı, 3. Dicht werden, did werben, 
enge werden. divenire fpelfo | diventar 
folto. 

πνκνώνω, 3. id) verdide, verbichte, veren⸗ 
gere, made did, madre dicht, made 
enge, dide ein (von Gäften 20.) fpedlı- 
re, fpeflare, rendere fpeflo o folto, 

Πύκνωσιςν βλ. πυκνοκατάἑζο. . 

Πόξος, ὁ, (πυξάρ!) (δένδρον) H. der Buchs: 
„baum 2. ıl boffo. ° 

Πνρ, τὸ, (Φωτιὰ) Φ. dab Fener 1, il 
fuo 0. 

Πυρὰ» ns H. der Scheiterhaufen 1, il ro- 
so» la pira. 

Muedkyea, κα, H. dieFeneriange 3. le molli 
dal fuoco. i 

nvekda, 4, H. die Hige 3. 11 calore. 

πυραμίδα» καὶ, H. die Pyramide, Spisfdule 
3. la piramide. 

Πυραμοειὸόὴςν 0a 4, ἓς, Be. jugeſpiht, 
pnramibdenformig. piramidale. 

Πυραυσὴς, ὁν (ζωδάκι) H. eine gewiſſe 
kleine Fliege 3, die gern um brennende 
Lichter herumfliegt. una certa piccola 
molca, che vola intorno alle candere 
accefe. 
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Πυργάκε, ve, H. das Thürmchen τ. la cor- 


rerta. 

Πύργος, 6, N. der Thurm =. la rorre. 

Πυργωνω, 3. ich thirme auf. ammontare 
a guifa di torre. 

Mupyurocs 9, ov. Be. aufgethürmt. am- 
montato a guifa di torre. | 

Πορετὸςν ὃν (9έρμφ) H. das Fieber 1. la 
febbre. | 

πυρετώνων (Isepalvoum) 3. ich babe das 
Sieber. avere la tebbre. j 

Πυρινὸςι 9, ὃν, Be. feurig. di fuoco. 

Nypioforuua, τὰ, H. das Seueranfchlagen 
t. il batter il funco.. 

Πυριοβολικὰ, rà, (πυροβολοθηκη) H. det 
Feuerieua 2. il focile. 

Πιριοβολόπετρα» ἡ, (τζακομακόπετρα) 9. 
der Teuerfiein 2. la pietra da fuoco,: 
Πυριοβολῶ, 3. ἰΦ ſchlage Feuer an. bat- 
tere il fuoco. . 
Nvexais, > H. die Feuersbrunft a. l’in- 

cendio. 

Πυρώδης, 6 καὶ ἡν ες, Be, beiß. caldo. 

Πόρωμα, τὸ, H. das Anzünden, Unbrens 
nen, Wnffeden 1. l'accendere, l’in- 
fiammare. 

Ἠύρωμα, τὸ, H. das Brüten, Ausbrüten 
1. il covare. 

Πνρωμένος» 4, ovs Be. angesundet, anges 
brannt, angeſteckt, entzündet. accefo, 
infocato, infiammato; glühend. roven- 
te; ἕνα πυρωµένον σίδηρον, cin glühendes 
Eifen. un ferro rovente. 

Πυρωμένοςν 4, ὄνν (ὅταν λέγεται διὰ τὰ 
αὐγὰ) Be. aufgebrütet. covato. 

Πνρωμένοςν Ἡν OY3 (όταν Asyero διὰ τὰ 
ἄλογα) Be. hartmäulig. fboccato. 

Πυρωνω» 3. id) zünde an, brenne an, ſtecke 
an, entiinde. accendere, infocare, in- 
fiammare; suguva τὰ αὐγὰ, id brite 
die Fier aus. covare le uova. 

Πύρωσιςν 4, H. die Entiindung 3. P in- 

ammagione. 

Πυρωφιὰν 4» H. die Feuerpfanne 3, Das 
Feuerbecken 1. il capituoco. 

Inpmov, τὸν H. die Frucht, Baumfrudt 
2. il frutto d’albero; rà παρικὰ, die 
Baumfrüchte, das Obft a. i fructi, la 

rutta. 

πῶς, N. wie. comez sede τὰ πάτε, wie 

gehts? come ftai. 

Πᾶς, (ὅτι) Bi. daf. che. 
πῶς, τὸ, H. das Wie. il come. 


j P 


P der fiebzehnte Buchflabe des Alphabets, 
bedeutet als Zahl, 6, hundert. cen- 

to; ,e» bunderttaufend. cento mila; 
ὁ 6, der hundertſte. centefimo ; 6 u? 
ber bunderttaufendfte. centomilleime. 


PAB PA: 
Ῥαβόσι, τὸ, 5. det Briefchen 


let 2. il biglietto, 

Ῥαββι, ὁ, (ῥαββνν) H der fi 
fter 1. il maettro, il precen 

‘Pafbayzvit, 3. ih treibe ει 
Zreibfteden (als Dchfen è 
Φε). pugnere, ftim. lare 
geilo (come buoi o altro b 

Ῥαβδάκι, τὸ, (ξυλαράκι) N. 
hen, Stoͤckchen 1. il bafto: 
ftoncino. 

Ῥαβδακιὰα, 5, H. ein Peiner 
mit dem Stocke. una batton 

"Pat, τὸ, H. der Etab, 6 
Steen 1. il baſtone. 

Paßdız, ἡ, (fond) H. der 6 
la baftonacta. 

‘PagdiQu, (Eualta) 3. ich (el: 
Stode, gebe Stockſchidge. 
ich ſchlage Früchte ab. icuor 

Ῥάβδισμαν τὸ, H. dat Ste 
die Stockpruͤgel. il baftonarı 

ραβδιεμένος, Yo 09%, Be. mit 
geſchlagen, burchgerrügelt. 
abgeichlagen (von Früchten . 
lando di frutti). 

Ῥαβδισὴςν ds einer der Stockſ 

‘uno che battona 

Ῥάβδος, 4,9. der Stod, Pr 
tel. baftone, fungone. 

Ῥαβιόλια, τὰ, 9. eine Seife 3 
tern, Kdfe und Eiern. i ταν 

Ῥαγάδα, ”» 4). Der Riß, Sp 
Spalte, Rise 3. la teflura, 

Ῥαγαδάκι, τὸ, H. das Rische 
1, il feſſurino. 

Ῥαγὸς, 6, I. der Spalt 2, in 
fen, die Kluft, Feljenfiuft 
paccio , la fpaccatura negli 

‘Padixa, > ( ῥαδίκ.) (χορτάρι 
dorienwurjel 4. la cicoria, 

Ῥαδικόσπορον, τὸ, ὢ. der Bic 
3. la femenza della cico- ıa. 

‘Padinoguaror, τὸ, H. das Zi 
la togiia della cicoria, 

Ῥάδων (ἀράζω) 8. ich anfere, 
Unfer and. ancorare, getta: 

Ῥαθύμισμο, τὸν H. das Berla 
nen 1. il defiderare. 

Ῥαδυμισμένος, 4, ovs Be. vi 
(chit. deliderato. 

‘Padvu, 3. verlangen (etwas 
nen (nad) etwas). defiderar 


Ῥα9υμῶν βλ. ὀκνεύῳ. 

Ῥαῖὰς, ὁν (ὑποτακτικὸς) DI 
ger 1, Lehnmann Ss, der i 
vafallo. 

Ῥαΐόομοι, 3. foalten, ſich ſpalt 


fen, einen Riß befommen. fen: 
cari, crevalare, 


PAI PAK 
3. ih fpalte, ierfpalte. fpaccare, 
re. 
(ἑαντίζω ῥαντυρίζω) È ih be 
e, befprige. afpergere, fpruzzare; 
ue aus, fireue umber. fpargere, 
gere. 

ro, (ῥαϊσμὸς) H. dat Spalten, 
1 1. il crepolare; der Riß a, die 
» 3. la feflura. 
3» 4, ovs Be. geſpalten, geriffen, 
ſſen. crepoiato. 
‘» Φ. der Branntwein 2, der Ur: 
taf 2. l’acquavita. 
4» 3. ich betrinfe mich, beraufche 
beiaute mid im Brauntwein. ım- 
“il d’acquavita. 
DE» 4, ov, Be. vom Branntwein 
ten oder beraujdit. ubbriaco dall’ 
rita. 
sv, τὸν H. die Branntweinftube 
Haus 5, wo Branntwein geſchenkt 
ePauft wird. la bettega, dove fi 
l’ acquavita. 

ms ov, De. geanfert. ancorato; 
ῥάβι ῥαμένονν ein Schiff das vor 
lteat. un vafcello che fi è meilo 
coTà. l 
rò , {ζαμμάτι, κλωσὴ) SH, der Fa: 
Zwirnsfaden 1. il filo, filo di 


s 4 ovs Be. genaͤht. cucito, 


o 
I» Φ. ein Zweig 2, mit Früchten. 
10 coi trutri; µία ῥάμνα λυλά- 
π Blumenbufd 1. una ciocca. 

ὃν H. das Gießbecken 1, zum Pa: 


la mefciroba, il lavatoJo. 
5, H ein grüner Zweig >. unra- 
ας. 


1 3. der Tropfen 1. la gocciola. 
è 70, (ῥαντιςῇρι) SH. der Öpreng« 
t, der Wedel um etwas damit ju 
gen. l’afperforio. 

(Javregidu, dala) 3. id) bes 
„beſpritze, ich befirene. afperge- 
uzzarc , fpargere. 

ο To, H. die Befpretiguug, Bes 
4, Beftreuung 3. l’afperfione, 
gimento. 

ο, 45 0%; (ῥαντιςὸς ) Be. bes 
befprist, befireut. afperfo, fpruz- 


s βλ. ἑαντήριον. 


ro. βλ. ῥαντίζω; ῥαντουρίδω μὲ 
Bas ich bedecke mit Blumen oder 


if» giuncare. 


mus Τὸ, H. die Bededung 3, mit 


il giuncare. 


ον ) Φ. das Münden . 


e 3. la berettina. 


ΡΑΠ PAX 

Ῥαπὰ, ἡ, (Ενλυφὰς) H. die Holifeile 3, 
die Rafpel, Qelrafel 4. la rafpa. 

Ῥαπάκια, τὰ, ξυλαράκια) 9. das Haͤlm⸗ 
chenziehn 1 (ein Kinderfpiel). il giuoco 
alle bufchette. 

Ῥαπάνε, ro, (χορτάρι xai elle) 9. der 
Nettig 2. il ratano. 

Paravoewogov, ro, H. der Nettigfanme 3- 
la femenza del rafano. 

Ῥαπανόφυλλον, τὸν H. das Rettigblatt 5. 
la foglia del rafano. 

Paxx, 3, 9. der Splitter 1, der Spabn 
a. la feltaca. 

Para, #, H. die Etoppeln. le ftoppie. 

Ῥαπίόω, (ζαγλίζων χατκίζω) 3- ih obrs 
feige, _maulfchelliere, gebe Ohrfeigen. 
Ichiaflergiare. 

Ῥάπισμα , τὸ, (ῥαγλίκι) H. die Ohrfei 
Maulfchelle κ το {chiaffo. brfeige 

Ῥασευχὴν αν H. die Einweihung 3, der. 
Moönchskleldung. la benedizione dell’ 

. abito religiofo. 

Ράσο, τὸν H. eine Art grobes Tuch. il bi- 
gello. 

Ῥάσε, τὸν H. eine raube Moͤnchskutte 3. 
un abito da frate groflo. ” 

Ῥασοφορεμάνος, n, ov, δε. in cine grobe 
und raube Kutte geflcidet. veftito d’un 
abito da frate di groffo panno. 

Ῥασοφορῶ, 3 id trage eine raube und 
grobe Kutte. veltirfi d'un abito da fra- 

‘ te di groffe panno. 

Ῥασίκε, τὸ, 9. cine gemiffe Farbe 3, wo⸗ 
mit ſich die Weiber in der Türkei die 
Augenbraunen ſchwaͤrzen. una forte di 
colore, col quale le donne di Tur- 
chia fi annerano le ciglia. 

Ῥαύγω, βλ. ῥάφτω. 

Prvölce, βλ. ῥαβδίζω. . 

Pad, 5, H. die Naht 3. la cucitura. 

Ῥάφτης, ὃ, H. der Schnueider 1. il fare 
tore, 

Ῥαφτικὸνν τὸν H. das Nabterlohn 2. la 
paga per la cucitura. 

Ῥαφτικὸρ, ἣν cv, De. ju nähen. da cu- 
cire. 

Ῥαφτη. (ον, τὸ, ( 5 sn òy ) . die Schnets 
dermert(tatt 2. N banco ee 

Paprorssa, ἡ, I. die Schneidertochter 
t. la figlia d'un fartore. 

Ῥαφτόπιλον, τὸ, I. der Sohn 2, ‚eines 
Schneiders, Schneidersfohn 2. il fi- 
gliuolo d’ un fartore. 

Ῥαφτοσύνη», > I. die Schneiderkunſt =, 
die Schneiterei 3. l’arte del fartore. 
Ῥάφτρια, 9. (40orea, ῥάφτησσα) H. die 

Ndbterin 3. la cucitrice. 

Ῥάφτω, 3. ich nähe, ndbe sufammen. cu- 

cire; ῥάφτω ὄνα βιβλίον, ich befte ein 

Bud. cucire infieme un libro. 


Para Hy H.der Ἀλά 1, δν TÜR 
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grat 2. il dorfo, la fchiena; ο ίκνω τὴν 
ἑάχην, ich kehre (cittem) den Rüden zu. 
voltare le fpalle ad uno ; Seite τὴν ῥά- 
xuv au, packe dich fort, ſchier dich fort, 
2 deiner Wege vactene via, ritira tis 

$ ῥάχη τὸ μαχαιρᾶ, der Mefferriden 
1, Rüden des Meffer8. la coltola del 
coltello. 

Ῥαχίτης, ἡν D. die englifche Krankheit 3, 
die Rachitis. la rachitide. 

‘Pagrrinòe » ὃν όν, Be. rachitiſch. radhi- 
tico. 

Ῥαχνιὰν 3, (καπνιὰ) 5. ber Rus 2. la 
fuliggine. 

Ῥάψιμον, τὸ, H. das Ndben 1, die Naͤh⸗ 
terci 3. il cucire, la cucitura. 

Ῥεβεδόρισμα, τὸ, 9. das Unmtinven, Um: — 
fhlagen 1, der pine eines Nagels. ıl 
ribadimento. 

Ῥεβεδερισμένος, 4, ovi Be. umgekippt, 
umgefchlagen. ribadito. 

Ῥεβεδέρω, 13. ih fippe um, (lage um 
(die Spige eines Naael8 ). ribadire. 

Ῥεβίθι, τὸ, (ῥοβίθι) (ὄσπριον) H. die Kis 
chererbfe 3. il cece. 

Ῥεγανάρισμα, τὸ, N. die Laͤſterung 3. 
be itemmiamento. 

Ῥογανάξω , 3. ich läftere. beftemmiare. 

Piya, τὸ, I. der Spaß, Scherz 2. la 
burla. 

Ῥήγομα, βλ. delvenz. 

ἝῬδγηλα, sir (µέτρον) DI das Maaf 2. la 
mifura. 

‘Piyuia, 5, (κανῶνας) H. die Richtſchnur 
È die Negel 4, das Geſetz 2. la regola, 

a legge. 

"Peleyhga » PA. θιδικάρω. 

Ῥέβεγο, βλ. ῥίδικον. 

Ῥεδὲς, 6, H. die , Cbilranigel 4, der Saf 
pen 1. il ganghero. 

Ῥεζονάρων βλ. ντογαριάδω. 

Ῥέμα, τὸ» (ξεβοπόταµος) I. der Bad 
Regenbach 2. la torrente; der Strom 
e. la cerrente. 

Ῥέμα, βλ. ῥεῦμα. 

Ῥέματα Tue 9άλαξσας, τὰ» D. die Flut3. 
il fluffo del mare. 

Ῥεματάκιν τὸν H. der Eleine Bad 2, der 
fleine Strom a. la piccola torrente, la 
piccola corrente. 

‘Psparthene» 0, einer der mit Fliffen de: 
haftet if. un rematico. 

Ῥεματίζω, 3. ih ſtuͤrze einen ins Meer um 
ihn zu eridufen. precipitare ‘uno nel 
mare per annegarlo. 

Ῥεματίζων (ἔχω ξευματικὰ ) 3. ih babe 
Slüffe, bin mit Fiuffen behaftet. eilere 
rematico. 

Ῥεματικὸνν τὸ» ( ῥευμωτικὸν) H. der Fluß 
2, Der Rheumatismus. il reumatismo, 

rematismo. 
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Ῥεμάτισμα, τὸν N. Die Erjh 
Meere. 1 annegamento n 

Ῥεματ,σμένος, yo, Be | 
fduft. annegato nel mare. 

Ῥεμοπηδα 5, DI. der Cori 
Epringftange 3. una perti 
i rivoli. 

Ῥεμπελλεύω» βλ. ἁποςατῶ * 

Ῥεμπόλλοςν βλ. ἁποτάτης καὶ 

Ῥεμσικάρισμα, τὸ, H. dad I 
flillieren 1. ıl lambiccare. 

Ῥεμπικαρισμένας, 4, ov, I 
deſtilliert. lambiccato. 

Ῥεμπικαρισὴς, d, H. der De 
abiiebt, befilliert. uno cl 

Ρεμτικαρισικόςν 9, dv, Be 
deftillieren. da lambiccare 

Ῥεμπικαρίθρια, Ss (δεµπικαι 
abiieht,, deftilliert. una ci 

‘Pepi » 3. ich siehe ı 
lambiccare. 

Ῥεμπίκε, τὸν (ῥεμπίκον) 4 
Deſtillierkolben 1. il lan 

icco, 

‘Pauld:, τὸ, 5. der Fliegem 
ramofche, la roſta. 

επίδι, τὸν (ῥοσίδι) H. ber 
vandaglio. 

Ῥεπόμπλικα, i, H. der Fr 
Republit 3. la republica. 

Ῥεσίτι, τὸ, H. die Verloͤſch 
Erlaff tung 3 ($. DB. veni 
w.). lo {cancellamento. 

Ῥέσμα, τὸ, 9. cin Stoß 2, 
Rief 2, Papier. una rifm 

Ῥεσπεττάρισμα, τὸ, H. das 
men 1. il rilpettare. 

Ῥεσπετταρισμένος, x, ον, Di 
fung gezogen. rifpettato. 

Ῥεσπεττάρω, (ἀποβλέκω) 3 
Betrachtung, nehme Nid 
rifpettare. _ 

Ῥεσπεττάρω, (Ivreizoun:) | 
mid). vergognarfi. 

Ῥεσπέττο, τὸ, H. die Nidi 
tung, Erwägung 3, die è 
erbietung 3. il rifperto. 

Pisa, $, (κολάρος) H. da 
(für Thicre). il collare. 

Ῥέσονν 70,5. das Uebrige 3 
il reilo. 

Ῥεγενάκε, τὸ, H. der Heine 
piccolejredine. 

Ῥετένου τὸ, H.der Zügel 1. 

Ῥεδίνην 9, (ἀρατόίνη) H. ὶ 
relina, la ragia. 

Ῥετόῦνε, τὸν D. der Sattel 
cione. 

Ῥιόγομαι» (ἐρεύγομαι) 3. | 
habe Auftoßen,, es εδ fiditi 
tate a tirar rutti, 


m PHX x 
einer der ruͤlpſt, der Aufſtoſ⸗ 


» che rutta, uno che tira 


(gsvxrea ) eine die rilofî, 
1 bat. una che rutta, che 


ῥέκιασμα) H der Schnupfen 
Idore, il catarro. 

Ιλ. ῥεματικὸν. 

6, Φ. der Fluß ο, der Rheu⸗ 


il reumatilmo. 


τὸ, H. ein Meiner Rülpe a. 


rutto, e 
(ῥεύξιμον, ῥέψιμον) H. der 
rutto. 


. Der Bauchfluß, Durchfall 


pavaeicià) H. die Befle⸗ 
tliche Befiedung, Pollution 
zıone. 

. die Mahlzeit 3, Im Wirths⸗ 
ehe 3. lo fcotto. , 

H. der Windftoß 9. il colpo 

foffio di vento. 

Ba. δευσιµατάκι. 

ῥευσιμον. 

en, firömen, fcorrere, 

vac. 

—RXR 

das Zeitwort 5. ıl verbo. 

ἑργμάδω. 

» ov, Fe. wörtlich. verbale. 

>. das Geſagte, das Gefora: 

ο: der Tert 2. il teſto. 

τάξιε) H. der Gebrand, Res 

uch 2, der Ritus. il rito. 

(ὀντορικὸς, durag) D. der 

der Declamator 3. l'oratore, 

declamatore, 

(ἀβικάτος) H. der Gachwal⸗ 
Anwald 2, der Abpofat 1. 
H. die Rede, feierliche Nes 

Ihe Rede 3. l’orazione, il 


3, 5. das Declamiren 1. il 


ἑητορεύγω, 3. ich halte eine 
un’oraziones fare un dif- 


H. die Redekunſt =, die Be⸗ 
} bie Rhetorik 3. l’orato- 
orica. 


redneriſch, wie ein Redner. 


TE 


de, Be. redneriſch, rheto⸗ 
'1C0. 


ssbridiò, nahträdlig. ef 
nte. 
fuzezignena) D, bie ſeichte 


. ' * | 
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Etelle, in einem Zluffe, wo man durch⸗ 
waten kann, die Fubrt 2, der Durch⸗ 
gang 2. il guazzo. 

Ῥνχοπήγαδονν τὸν H. cin Brunnen 1, det 
wenig Wafler bat. un pozzo che ha pos 
ca acqua. 

‘Pugde, ds ov, Be. sum Durchwaten, wo 
man durchwaten fann. dove fi può 

„ guazzare. | 

Puxorossc« 6, D. ein Ort $, gum Durchs 

waten, die Fubrt 3. un luogo dove fi 

può guazzare. 


Ρίγα ’ > ( diYAMI ἀρίὲα ) H. bas Linial 2, 
riga. | 
Ῥίγανον, τὸ (χορτάρι) D. das Wohlge⸗ 
muth 2. l’origano. 
Ῥιγάρισμα, τὸ, 5. das Linienziehen, Ls 
niren 1. il rigare. . 
υγαρισμόνος, 4; ο, Be. liniert, mit tl 


nien bejogen. rigato. 
Ριγάρα, 3. ich siehe Linien, lintee. rie 
\ 


are. 


8 
Plyacı 6, (ῥήγας, βασιλεὺϱ) SH. der 86, . 


nig ; ‚ der urti 3. il rè. 
‘Pryartagià, i» H. cine Froſtige 

leicht friert. una colle Ge ss Die 
ριγατδιάρης, di 

Φτοβίβε 3, der leicht friert. un £red- 

dofo. 


Ῥ,γατδιάρικος, 1, ov, Be. frofti wer 
leicht friert. freddofo. di 

Ῥιγάτο, τὸν (enyéro, βαθίλειαν ) I. das 
Reid 2. il regno, il reame, 


Pal 


D. cin Froſtiger, der 


Piyısea, A, H. die Königin, Fiorita 7, 


la regina. 

Ῥ(γλα ı βλ. öiyas κ 

Ῥίγλα, ἡ, 5. das Streihhel; 5 (bas Ges 
treide abzuftreichen wenn man es mißt)⸗ 
la rafiera. 

‘Prey, ri, Î. die Ruthe, Gerte 3, dad 
Stäbchen 1. la verga, τὸ ῥιγλ! pbriauas 
die Goldſtange, Boldbarre 3. la verga 

oro. 

‘Piyaléu, 3. ih fireiche ad (das Getreide 
beim Meffen ). rafare (il grano nel mie 
{urare ). 

Piyneus, re, I. das Abſtreichen 1. il ra⸗ 
are. 

Ῥηλισμένοφν 4» ovs De. abgefrihen. ra- 

- fato. 

Trans, ὁ, einer ber abfiteicht. uno che 
raia. 

Ῥιγμένθς, βλ. ῥιχμένος. 

Ῥιγοπῦλα, ἡ, (ῥηγοπᾶλα, βασιλόχάλο} 
5). die Konigstochter 1, koͤnigliche Prise 

jeſſin 3. la figliuola d'un re. 

Pıyomsiaov, TO, (Emyossdor, βασιλόπουα 
aov) $. der Koͤnigeſehn a, königliche 
Prini 3. il figliuolo d'un re. 

Ῥ,γῶ, Fa ich friere 6 Giest 
freddo. 7 3 


Ru 


i 


wg. NS 
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ρίξα, 4, H. die Wurtel 4. la radice; κα 
ida τὴ ῥωνᾶν Der δυς 2, Det Berges. 
al pio del monte; Pie Wurzel 4, der 
Urferung 2, der Quell 2, vie Quelle 1. 
la radice, l'origine: ἀπὸ τήν ῥίδανι 
(διδιθεν) ven ter Ayurzel aus. dalla 
radice. 

Ῥιζάκιν τὸν 9. cin wenig Neff 2. un po- 
ου di το. 

Pla, τὸ, (ἔσπριον) H. der Reiß ο. il rifo. 
Ῥ,ὁπιάρκς, 0, H. der Wigchatt 2, einer 
dir maat, der Kühne. un arrifchiant:. 
Ῥιδικαριὰν #, eine die magt, Die Kühne. 

ung arrılchunte, 

Ῥιδικάρικαν N. mit Gefahr, geſaͤhrlich. ar- 
rifchiatamente. 

Ῥιζικάρικὸςι uo ovs De. gefaͤhrlich, ge⸗ 
wuat. arriſeliato, riſchiolo. 

Ῥιδικάρικος. βλ. ἐιδικάρης. 

Ῥιδικαρισμέ,αιν FA. ς.ὀικάρικᾶο 

Ρ,δικαβισ μένος ν ήν ovs Nc. gewagt. arri- 
ichia:o. 

Ῥιδικαριεμένος, βλ. Cilinboys. 

Ῥιζικάρω, 3. id) begebe mid in @etahr, 
fee mid in Gefahr, jere mich der (56. 
faber aut, wage, wage mich. arrifchia- 
re, pericolare. 

Ῥ,δικὸν, τὸ, ( ῥέζεγο) H die Sefabr, Be: 
faͤhrlichkeit 3. il rifchio. 

ριδικὸν, τὸ, (µοῖρα» τύχη) H. dat Us 
gchibe > 2, ber Sufall >, dad Schickſal 

la forte, la ventura 3 ο διασιιες τὸ 
dio. Die in Ganzen bedungene Arbeit, 
uͤberbaurt bedungene Arbeit 3. il cottu- 
RO | πο ῥιδικᾶν (κατὰ τυχνν) von un: 
gefaͤhr, zufalliger Weiſe. a calo, per 
forte. 

Ῥιζογαλονν τὲ, I. der Milfreif 2, ein 
Reisſmus =, mit Milch. la pappa di ri- 
fo con late. 

Ῥιζοδόντιν τὸν (ῥιξοδοντιὰ) H. dus Zahn⸗ 
fleiſch 2. la gengiva. 

Ριζόθεν, (ἀπὸ τὴν ῥίδαν) N. von der Mur: 
zel ans. dalla ractice. 

Preouiens τὸν SH. die Weichen (am menfch- 
lioen Sidrper). l’anghina ja. 

Ῥιδώδης, dub do ες» De. put Wurzel ge 
herig, ven der Wurjel. radicale. 

Ῥίδωμα., ro, (ῥιδωμὸς ) SI. das Wurseln, 
Wurzelſchlagen, Wurjelfaſſen. il radi- 
care, 

Ῥ,δαμένοςν us ον De. eingewurzelt. radi- 
caro. 

Ῥιδωνω»ν 3. turjeln, einwurgeln, Wurzel 
learn, Muriel faffen radicarc. 

Ῥίζωσις, 4, H. die Einwurjelung 3. la ra- 
dicazione. 

Ῥιόωτικὸςν 5 di was Wurzel fchlagen 
tam. che può ridicare. 

Pilwrizo Fr dvi Be. voll Wurjeln. pie- 

ne di radici, 


Ρικ MX 


Phua, τὰ, (κορτάρι) D. dei £ 


5. l'eric 


Pleryua, ex. elfıner. 
Ῥικτημένος» βλ. Gerre. 
Ῥίκτης, 6) D. Der Wahrſater 


Xors, der Wabrfazer, Faal 


fortileso. 


Ῥέκτω, βλ. ῥίχνω. 
Pin N; ΟΡ der Nei 


‘Panda , x 3 


. cin ſchlechter I 


rima cattiva, 


«Ῥιμαδύρες, 6, (P-addecs) I. 


1, Der reimt (der Kemitmi 
mature. 


Ῥιμάραν (κάµνω ῥίμαις) 3. id 


Φε Neime. rimare. 


Pipd. NICO è βλ. ῥυμηλκιάφῳ. 
Phra, ἡ, (ψάρι) SD. Der Node 
‘Pirito, 3. ich feile, feile ab, 


mare. 


Ῥινίόματα, τὰ, N. der Feil 


Feilipane. la limatura. 


Ῥινισμένθςν 4, ov, Be. gefeili 


geraſrelt. limato. 


"Polcv, sò, (em) H. die Feill 


feel 4. la. lina. 


XEVC oͤ, (Φῶον) 9. Bas 


das Rbino; er. Il rinoceront 


"Pizia: , τὸν I. das Werien, 


1, dat Schießtun1. il gerta: 
tarc, il tirare. 


Ῥμησσίρω , βλ. ἀπεβγαίνω κ. τ. 
Ῥίέκος τὸ avrıs. ὁ, (βρόμος σι 


dat Ohrenſchmal; 2. il ceru 


Ῥισοπελα, τὸ, (ἀξωτία) H. 


la rifipola.. 


Ῥιτόιβστα, 4, ( κιγάντζδα) N 


tung 3, der Empfangfchein 
vuta, la quitanza. 


Ῥίέφεν βλ. ὀρίφε. 
Ῥιχμένος» 4» Cva {βιμµένος» 


Be. geworſen, geſchmiſſen 
gettato, buttato, tirato, f 


Ῥήχνω, (ᾳίκτω) 3. ich merfe 


fuleudere. gettare , bucrase 
κάτω, id) iverfe unter cino 
Das obere au unterit. metter 
ῥίχνω ματιαῖς, ich merfe dI 
rare occhiare: ῥέχνω τὰς | 
werte das 2098, loofe. cir 
ῥίχνω τὸ σίδηφονν id) meri 
aus, anfere. gettar l’ancora 
ῥίχνω τὸ φταίσιμον, ich werk 
(auf einen), beichuldise ( 
colpare, accufare : ῥίχιω µι 
ih (Φίεβε suit der Flinte. fp: 
ricare un archibuiata, tir 
chibufata ; ὁ ῥίχνω μὲ τὴν σφι 
quinti è valzer ῥίχνα. 
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Fommt einen Baud, neigt fi 6 


Zeite. 11 muro fi piega. 
φέρνω) 3. id) fchreibe gu, meffe 
buire. 
, (ὁεβίθι) (ὕσπριον) H. die Kir 
}. il cece. 
5. das Vraungelb, das Loͤ⸗ 
. il lionato, il tane 
9. ter Gebalt, der Sold 2, il 
o flip ‘endio, 
o, 9. ber Soͤldner 1, der 
12. il mercenario. 
ὃν (ῥογιάρης) H. der Befoldete 
er im Sold fiebet. uno ftipen- 
ro itipendiato. 


4, ov, Be. Eefsldet. flipen- 
ὃν (ῥόγεμα) H. das VBefolden, 


ent. il ialariare. 

ῥογεύγω, 3. ich beſolde, gebe 
be Gehalt. ftipendiare, dare 
s dare falario, talariare, 
(λαδικὸν) H. bas Ochlgefaͤß, 
τε 2, die Qeblflafche 3. ıl va- 


λ. ῥογεμένορ. 
Ii ζ:γοδηλευγω, 3. ich diene 
fervire a ftipendio. 


700206) H. das Nad 5. la ro- 


μα 107, bon Mofen. di rofe. 
( eodavià ) (δενδράκι) H. der 

ιΦ 2. tl rofajo, 

ἡ» (ὁένδρον) H. der Pfirſich⸗ 

iefhenbaum 2, ıl peico. 

CE (πρικὀν) H. die Pfirſche 

ica, pefca. 

deli, 6831) (πωρικὸν) 9. der 

eli. Ja melagrana. 

(deisık, dudà.) (δένξρον ) I. 

'tartelfaum 2. if melagrano. 

ich fdrbe rofentoth, male ro: 

seihe roſenroth an. tignere di 

'oi2. 


* ος τν rhodiſch, von der In⸗ 


Ms ον) (ὁρδάτος) Be. rofens 
it. tinto «ii color di rofa. 
H. der Rhodeſer 1, Einwoh⸗ 
Inſel Rhodus. il Rodiotto, 
Ws (Φιλάδαις) (δενἑράκι) I. 
der 1. l’olcandro. 

‚5, $ die NRofenFonferve 13, 
tes von Nofen. la conferva di 


» 3. ich fdrbe rofenroth. ver- 
, 70, H. det Refenrorh 2. il 


ofa, il vermirlio. 
‚9 ον, Be. tojenroth. roflo 
fa, vermiglio. 
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Ῥόδόλαδον, τὸν Φ.. dad Nofenohl 2. l'olio 


rolato. , 

Ῥοδυμελι, τὸ, H. das oder der Roſeuho⸗ 
nig 2. il mele rofato, 

Podov, τὸ, (τριαντάφυλλον) (ASAGÙ: ) 9. 
die Rofe 3. la rota. 

Ῥοδόξιδονν τὸ, (godottà) H. der Reſeneſ⸗ 
fig 2. ‚Hacete rolaro. 

"Podoc, κα, (ὄνομα νησις) H. Rhodus, die 
Iniel Rhodus Rodi. 

Ῥοδόσαμα, τὸ, 3). das Nofenwafler 1. lac-" 
qua rofata. 

Ῥοδυτοποςν ὁ, ( ῥοξοπέρβολον) H. das Kos 
* fendert 2 Γ der Roiengart.m 1. il ruieto, 

Ῥοδάκι, τὸν (πωρικὸν, H. cine Art 3, 
von weifen und ſchoͤnen Welntrauben. 
una forte di uve bianche e beile. 

Ῥοδάριο, τὸ, {δεκαπέντε ποσῶν κοβωνέτα }) 

. Der Rofentranz 2 2, Der aut 1; Erde 

den befiebt. Il rofario, fatto di 14 po» 


delia, i 4 I. dat Spornraͤdchen, Ndbs 
den 1, im Spern. la ipronella. 

"Po ώρικος, 9, 00, Be. otigt, knorrigt, 

ſtig. nocchiolo , ronchiote. 

Ῥόδοςι 0, H. Der Knoten,. Knorren 1, der 
Aſt 2. il nocchio. 

“Podoc, 6, (κάλος) H. die Schwiele 3, die 
Hornhaut 5, an Hunden und Süßen. il 
calio 

‘Podi, βλ. ῥοδι. 

Ῥοΐδιὰ, βλ. θοδιὰ. 

Ῥόκα, 4, H. der Roden, Spinnroden x. 
la conocchia. . 

Ῥοκα, κα, ( fonfra ) (χορτάρι) H. der tells 
De Sanerampfer 1. ka ruca, la ru betta. 

Ῥοκάνιν ῥοκανίδω κ. T. ikge, BA. ῥυχάνῳ 
ῥεκανίδω κ. τ. έξῆς. 

Ῥοκέτοι τὸ» (τζνκαριςσὲν) H. ein Rohr 2, 
das Teuer damit anzublafen. il foffione. 

Ῥοκίζω, 3. ich fpinne am Spinnroden. fi- 
lare alla conocchia. 

Ῥομπος, 6, (σαλάκι) (ψάρι) H. die Plate 
teiffe 3, cin HReerfifch 2. il rombo. 

Povrdlros, ὃν (ζῶον) I. der Klerper 1, 
ein feines Pferd. il ronzino, 

Ῥόπαλον, 70, H. die Keule 3, der Knittel 

. la mazza. 

Porn, 9, H. der Nugenblid 2. ıl momen- 
to, il barter d’occhio; ale µίαν δοπὴν 
ὀφθαλμᾶ w paris, in einem Augenblick, 
in einem Mu. in un ımomento, in un 
batter d' occhi». 

Ῥοπίδι, τὸν (φῥεπίδι, µυγιασηρι) D. der 
δάώει 1. il vanteglio. 

οπιδίδω, 3. ich fächle, wedle Wind su 
ventilare, far vento. 

Ῥοσμαρ)» τὸ, (δενὀρολί 2zvor) {δεδράκι) 
5. Der Rosmarin 2. 1 rosi-arino. 

‘Poedai, τὸ, H. die Verkeerung, κος 
jung 3. 1 gualto. 
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Porz, 4, {χαλασμὸς) Φ. der Bruch 2, 
das Brechen ı. la rotta. 

Pußir. βλ. guri. 

Ῥνγα, βλ. spare, ὀρόμες. 

Ῥῦγα, ἡν (σώφρα) H. die Runzel 4, die 
Falte 3 la grinza, ruga, creipa. 

"Puyauz, τὸ, (σύφρωμα) H. das Runjeln, 
Falten 1. Paggrinzare, l’increipare. 

Ῥωγωμένος» 4, ον, (συφρωμένος) Be. ges 
rungelt, gefaltet. aggrınzaro, incref- 
pato. . 

‘Puyavas (συφρωνω) 3. ih rungele, falte. 
aggrinzare, increfpare. 

ρύγωσις, > (ῥυγωμὸς) H. dat Runieln, 
Kalten 1. l’aggrinzare, l’accrelpare. 

‘pula, > (χορτάρι) H. die Naute 3. la 
ruta. 

ἹῬωδάτος, 4, ov, von Rante. di ruta, 

‘Pic, Pr. gods 

“pu, κατακόκκινονν τὸν H. die Kermesbeere 
3. la grana. 

Pubà, βλ δυδιὰ. 

Ῥυδότόζλφλον, τὸ, {ῥοδύτζοφλον, geido- 
τζοφλον) H. die Granatapfelſchaale 3. 
la icorza della melagrana. 

Ῥωθήνι, 70, 4). das Naſenloch 5, il buco 


del nafo. 

‘Pu9uvilu, I. ich riufpere mich, siebe 
Schleim aus dem Salle (ich rakſe). for- 
nacchiare. 

Ῥνθυνισμα, τὸ, H. dat Rdufpern 1, der 
beransgerdufperte Schleins 2 (der Raks 
s). il fornacchiare , il fornacchio. 

Pu9uusae, 5, einer der fi) räufpert. uno 
che fornacchia. 

Pu9urlsen, ἡ, (ῥωθωνίσρια) cine die (ib 
rduipert. una che fornacchia. 

‘Pundva , #, (ταρακίδι) H. der Trillbohrer 
t. la crivella. 

Ῥηκάνε, τὸ, (pondu) Φ. der Hobel 1. la 
pralla. 

‘Punavidia, τὰ, H. die Hobelfodne. i tru- 
cioli. 


“Puraviîu» 3. Ich boble, hoble ab. pial- 
lare. 


Puxduena, τὸ, H. das Hobeln τ. il pial- 

are. 

Ῥηκανισμένος», 4, ovs Be. gebobelt, abge: 
bebelt. piallato. 

ρέμάνι, τὸν (ὁόρμάνι) H. der Buſch 2, das 
Gebdlie 2, der Hain a, der Wald 5. 
il bolco. 

Ῥύμελη, 5» (ὄνομα χώρας) H. Rumilien, 
Remanien. Riunilia, Romania. 

Ῥυμελιότης, 8, H. der Numilier, Romas 
nier 1. il Rumiliano. 

Ῥωμιλιότησσα, > H. die Numillerin, Nos 
manıerin 3. la Rumiliana. 

Prurzia, TÀ, (φαιγνίδι }) H. das Kegel⸗ 
η das Kegelfhieben 1. il gioco a 
ari 


POT 


Ῥμμακλον, τὸν (warm) Î.d 
il birillo. 

Ῥωμπάρμπαρο, sd, (xupräg za 
Der Npabarber 1. αἱ reobarba 
baro. . . 

Ῥωμαὶ. τὸν (fu) (ἀτίμτη 
der Rubin 2. 11 rubino. 

"Puidvio τὸ, 2. der Hals 2,4 
il bu:ciuolu. 

Ῥνξονίζω, 3. ich siehe ein, 
verfare. 

‘puri, τὸ, (uovida) H. ein Ὁ 
Detsibaler 1. un quarto di 

‘Pen, $, H. die Nujfin 3. la 

Punk, 5, (ὄνομα χώρας ) $ 
la Rutha. 

Ῥωσικα, N. ruſſiſch, in ruififd 
auf Ruſſiſch, nach ruffifher 
ein Nuffe. in lingua rulla, 

"Puoixocs ns ον δε, ruſſiſch. 

Pusıcv, τὸν (γένος σαφυλιῶ pu 
πε Art 3, von ſchwarzen Ὁ 
una forte di uve nere. 

‘Puooc, 8, S. der Nuffe 3. ill 

Ῥυφάταν ἡ, N. der Schluck :. 

‘Pudarà, βλ. ῥεφισὰ. 

Ῥωφιάνα, βλ. πορνοβόσκισσα. 

Ῥωφιανεόῳ κ. τ. ἑξῆς, βλ. περι 
db. 

Ῥωφιάνος s βλ. φορνοβοσκὸς. 

Ῥωφιεμα ‚ri, 9. da« Sılärt 
fen , Einſchluͤrfen, Einfchları 
faugen 1. il forbire, ling: 
forbimente. 

Prpeparau, τὸν N. das 6ά 
der Meine Schluck ε. il forf 

‘Pupioptvocs n, ov) Be. gef! 
fhlürft, einacfogen. forbito 
to, aflorbito. 

‘Pug:sà, N. ſchluͤrfend, dard 
forbendo. 

Ῥωφισὴς» ὃν einer der ſchluͤrf 
forbiice. 

Pupisdss 3, ov. Be. zu (4 
man ſchluͤrfen fann. che fi g 

Ῥηφίσρα, > (ῥυφίσρια) eine 
una che forbitce. 

Prod, 3. ἰώ fhlürfe, (blu 
ein, ſchlurfe ein, fauge auf, 
bire, ıngozzare , aflorbire. 

‘Puga, rà, I. die Kleider, 4 
ce. gli veiti renti; Der | 
das Hausgeraͤthe 3, bag Ge 
bewegliten und unbeweglii 

li arnett, gli utenfili, le 
a roba; bas Gepdde ο, di 

‘ Je bagaglie. 

Ῥυχαλάκι, τὸ, 4). das ſchlechte 
5. la robicciuoia, 

Ῥωχαλίζω, (pexavito, fuxai 
(marke. tullare, 


POT ΡΩΡ 
„rd, H- dat Schnarchen 1. il 


N. ſchnarchend, im Schnarchen, 
narchen. ruffando. 

, 5, einer ‚der fihnarcht. uno 
Lo 

» ἡν (éuxaariscia) eine die 

, una che rufla. 
è H. der tuchene Velirod, die 
e 3. la pellıccia di panno. 

, Φ. das Kleid s. la veſte; das 
il drappo; das Hantgerdth 2. 
izie, βλ. ὀῦχα, τὴν δευτόραν 
. ἕνα düxev καλοχαιρινὸνν CIN 
Heid ς, una veite d'eftate. 
ον, τὸ, (ῥυχοθ ή) H. der Klei⸗ 
k a (die Kleiderkote 3). la guar 


rer ὁν (ῥωχοφόλακας) H. der 
1, über die Garderobe, il guar. 


(εεγλιὰ) H. der Stich 3, dat 
1, der ſtecheude Schmerz 3 (vom 
und dergleihen ). la puntura, 
ungeate. 
—** »(συγλίζω} 3. ich fies 
e Stiche, verurfache einen ftes 
Schmerz (mie zuweilen in Wun⸗ 
&müren u. dgl.) pugnere, dar 
, cagionare un dolore pun- 


I. der Bad ο. il rufcello. 
(ὁδραγαωγὸὲς) HD. der Waflers 

1 die Waflerleltung 3. il rio, 

otto. 

» {ῥυμελκεύων σύρνω τὸ παρά: 

h bucbfiere, siehe ein Schiff mit 

ert. rimurchiare. 

τὸ, H. das Buchjieren 1, Forts 

1.8 Schiffes durch Boote. il rı- 


i, dv, Be. ſchmutzig, unflaͤthig, 
h, fothig. ſporco, lordo. 

5, S. die Unreinlichkeit, 
gfeit, Unfauberfeit, Unflächig- 
| Iporchezza. 

βλ. ῥισόπελα. 
H. der Weinbeerenkern =. l'a- 


δῶ, d, I. die Bruſtwane, Bis 


capezzolo. 


(ἀλεφαντ)) (ζωλάκι) Φ. die 
‘o der Kanfer 1. il ragno, la 


r, rd, 9. die Einſammlung 3, 
ibeerenferne. la raccolta degli 


wor, yo ovs Be. nefammelt, 
uelt ( von Meinbeerenfernen). 
(parlando d'acini). 


‚5, ο. der Gammier 1, von 


Par ZAB 1034 


Weinbeerenkernen. il raccoglitore d’a- 
cini. 


Ῥωγολογῶ, 3. ih fammle Weinbeerenfers 


ne. raccogliere acini. 


‘Papaîua, N. griechiſch, neugrlechiſch, auf 


neugriechifd) , in neugriechiſcher Spras 

ce. in lingua greca volgare. 
Ῥωμαικάτον, τὸν H. der griechiſche Rello 

gionsgebrauch, griechiſche Gottesdieuſt =. 

il rito greco. 


Ῥωμαικίζᾳο, 2. id ſpreche nengriechiſch, Ich 


lebe wie ein Grieche. parlare grecu-vol- 


gare, vivere da greco 

Ῥωμαίκοςν Y > 04, zriechiſch, nengrie⸗ 
chiſch. greco , greco volgare. 

Ῥωμαῖορ, ὃν (δωμιὸς) 5. der Grieche, 
Neugrieche 3. il Greco. 

Ῥωμαῖος» 6» (ῥωμάνος) H. der Römer ε. 
il Romano. 

Ἑωμη, > (ὄνομα πόλεως) H. Rom. Χο” 

ma; ἡ νία Pau (Καωνφαντινόπολις) Nea 
Mom, Confiantinopel. la nuova Roms, 


Conftantinopoli. 
"Purd, βλ. ἐρωτῶ κ. τ. ἑξάρ. 
Ῥολαλίθνν βλ. ῥυχαλίζα. 


z 


> ber achtzehnte Buchftabe det AiphaBeti. 

e, jmeihundert. dugento : ὁ σ’, der, 
die, das sweihundertfie. dugentelimo ; 
5, tmeibunderttaufend, zweimal buns 
derttaufend. dugento mila; 5 e. der 
imelbunderttanfenie. dugentomille- 
nno. 


Sd, βλ. σὰν. 


Σάβανονν 79, (σάββανον, ὀντάφιον) H. dat 


Sterbekleid 5, das Sterbehemde, Code 
tenbembe 3. la camicia nella quale fi 
Involge un morto. 

Σάβάνωμα» τὸ, ο die Anziehung 3, eines 
Tobten. it veftire un morto, 

Σαβαινωμένᾶςν u, ov, Be. angejogen, mit 
bem Sterbehemde bekleidet. veltito col- 
la camicia. 

Exßavav 73. id) beffeide einen Todten mit 
dem Eterbebembde, siehe einem Todten 
das Sterbehemde an. vellire un morto 
colla camicia. 

Eafavaric» 6, einer der die Tobten amie⸗ 
ben muß. uno che veftisce i morti. 

Σαβανώτρα, ἥν 
Todten ansieht, die Leihenfrau, 399” 
tenfrau 3. una che veftilce i morti. 

Σαββατατιάτινοςν u, ov» Be. fonnabends 
lib. di fabbate. 

Σαββανοχυριανὸν, τὸ, Φ. die Beit Jr von 
Sonnabends Abends Di um Sonntage, 
iltempo dalla fera del fabbato fin a la 
domenica. 


Σάββατο, τὸ, H. der Gounalenh ο. ως 


(σαβανωτρια) eine die die 
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Sabbat 2 (Schabbes) des Yuden. il fab- 


bat... ν 

Σα βιιὰ, (δενδράκι) H. der Sadebaum 
5, da tabına. 

Σαρῦς, αν 1821432) H. die Bruͤhe, Tunfe 
3. la ialfa, il faporetto. 

Fafie-, ἡν H der Balla} 2 (im Schiſſe). 
la zavorıa, laborra. 

Σαβσῴῤῥωμα», τὸ, I. die Beladung 3, mit 
Balli. il zavorrare. 

Σαῤόφθα μένος u, ovs B. mit Ballaſt bis 
laden, nuit Ballait verfeben. zaverrato. 

Σαβκῤῥώνω, 3 ich Eclade mit Ballaft, vers 
ſehe mit Balla-t. zavorrare. 

Σαβυτερὸνι τὸν I. eine Heine CHüffel 4 
für die Bruͤde oder Tunfe, die Tun?» 
ſchuͤſſel 4, der Tunknapf 2, dat Tunt: 
nöpfinen 1. la iccdellina per il fapo- 
retto. 

Σαγανάγι, τὸ, (ἀνεμοφρέβιλος) H. der Wirs 
bilwind 2. ıl turbine, la butera. 

Σαγιὰν 9, (cata) I die Sarſche 3, von 
Wolle, Der ‘cite Map) 2. la faja. 

Zayyım, 4, H dat NR 2. dl rete. l 

Layusvérla, 4, I. die Blutwurſt a. il 
ianguiuaggio. 

Σαγκριτιὰ, i {σαγκφισιὰςν σακοισιὰ) H. 
ie Sakriſtel 3 ta ναστοιη. 

Σαγκριπιανὸς, 5, (σαχρισάνος ) H. der Kuͤ⸗ 
Rer 1 (Kirchner 1), il ragreftano, 

Zayòvi s τὸ, (sıyu ) I. bai Finn 3. il 
n ento 

Σαζάνι, τὸ, (ψάρι) H. der Karpfen 1. il 
carpione 

Σάζω, βλ. σιάὀω. 

Zaia, βλ. σαγιὰ. 

Zxinz, 4» (γένος καραβις) I. die Schaike 
3. la taica. 

Zaiucadaa, 4» 5. die kleine Schaike 3. la 
piccola faica. 

Zairıa, 4, (σαγιττιὰλ) H. die Brigantine 
3 (ein leichtes Fabrieug). la faettia. 
Σαέττα, 5, (σαγίττα) H. der Nfeil 2, der 
Volien 1. la treccia, il dardo, la fact- 

ta, lo ftrale. 

Zairta, > {ἀςροφελέκι) H. der Wetter: 
ſtrahl, Bliefrahl 3. il fulmine, ıla 
setta. 

Zasrra τῇ ὑφαντῆν 5, I. das Weberfchiff 
2. la fpuola, fpola dei teflitori. 

Σαϊττάρα, 4» . der große Pfeil a. la 
gran faetta. 

Zairràc, 5, H. der Pfeilmacher, Bolzen: 
Πια(Όος 1. colui che fabbrica le frec- 
cie, le factte. 

Tairrsua, τὸ. (σα ττευµα) H. dat Pfeil: 
fhießen, Schießen 1, mit Pfeilen. il 
factrare . 

Σαίττεμα, τὸ, (ἀςροπελέχημα) H. dat Eins 


(hlagen. Einicylagen 1, bed Wines. I 


eadere il tulmıne. 
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Fairrsufvocs 4, ov, Be mit rin 
gefhoffen, mit cinem Picile x 
faettato, ferito con faetta. 

Σαἱττεμένοςς ήν ον» (ἆςρεπελεκημ 
pom Blige getroffen. toccato 
mine. 

Zairreurìz, δι H. der Schuͤze 
ſchüne 1. il facttacore. 

Σαἰττεύτρα, αι (σαἴττεύτρια] eil 
Meilen (Φεβ. la faerzarrice. 

Σαγτεύω καὶ σ2ἱττεύγων (δαγ.τ 
Zei) 3. ich [ες mit Preiie 
mit bem Bogen. iactrare. 

Σαϊττεύω, i&sgurerend) 3. einſchl 
Bliße. cadere ıl fulmine. 

Sairrià, n, I. der Pfxilſchuf 
(but 2. la ſaettata. 

Σαἰττοθήκην 4, 3). der Köcher 
calle. 

Sairror.yla, 9, H. ein Bündel 
un faetcu:e. 

Saeirrowzaa, 4, H. der Beine P 
faettuzza. 

Tairrocvenatià, si Φ. der Si 
einem Vfelle, der Pfeilſchusſ 
di faetra. 

Zairrori Xv» ”» 9. die Kunſt 2, 
len qu finiehen. larce di ſaett 

Σακάτευµα, τὸν 5). διά Lährıen 
mura 3. lo ftroppiamet.to. 

Σακ.ετευµένὀδν 4, Cvi Be. aci 
truͤpelt. it oppieto, itorpiato 

Ῥάκατεω καὶ Φακατεύγαω, 3. 
made zum Kruͤpel, verita 
piare, florpiare. 

Σακέλι, τὸ, (ἀπυςράγκι) H. der 
Bodenjag 2 (in Sänern). ili 
il fondigliuelo. 

Σακκάκε» τὸν {σακκυλάκε) I. 
hen, Veutelchen 1. la fac 
facchettino. 

Σακκελίόω, 3. ἰ feihe διιτώ. ο 

Σακκύλιόμα, τὸ, (σακκέλιςις) 
Durdfeiben 1. ıl colare. 

Σακκελισµένος» 4% 9, Be. tu 
colato. 

Σακκελισήθιν τὸν HI. der Gal 
Durchſeihen, der Fittrirfad 2, 
ſchlig 2. la facchetra da colti 
lato jo. 

Σακκ), τὸν (σακκῦλι) H. der € 
facco. 

Σακκιάδω, (6ακκυλιάδων σακκὶ 
ich face, fade cin, thue in 


werfe in den Sad. infaccare, 
nel facco, 


Σακκοφάφη, ή» (βελόνα) H. die 
4. lago da imballare, da 
balle. 


Turin, ἂν Ca2ima) Sede 
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tel 1. la tafca, la facca, la 


1» (δισάκκι) H. der Querſack 2. 
ia. 


BA. σακκάκι. 

ὃν 9. Der Sackmacher 1, der 
ft, der Bentler 3. colui che 
i facchi, il borfajo. 

λ. δάκκ). 

‚ βλ. σακκιάδω. 

, Τὸ, (µύςκριον) I. bat Ea: 
2. il facrameuto. 

βλ. caruosiavoc. 

IA. σαγκρισιὰ. 

3A. 6«κτῶ. 

‚9 09» δρ. trabend, Trab ges 
ntt gehend. trottante; ἕνα σακ- 
λογενν ein Wird das Trab oder 
jet. un cavalio truttante, che 
tto. 

> 5. der Trab, Trott 2. il 


ελτακῶ, σακτανῶ) 2. im Zrab 
m Zrott geben. trottare, an 
otto. i 

N. im Trott, im Trad. trot- 
ndando di trotto. 

(καμιὰ) H. der Eaal 2. la 


1 3. ich richte den rechten Zei: 
mer, zum Zeichen, daß ichein 
er werd». rizzare l'indice 
r farfi Maho:metano. 
όμποε) (ψάρι) 9. Νε Plate 
is Meerüiſch. il rombo, 
4, (da re H. der 
| der Salamander 1, la fala- 


“> (ced, ἆρμηλα) 9. dic 
ale 3, der Pofel 1. la fala- 


’ (oanacià) H. die Geifernde 
ο fa. 

2 der Salat 2. l'infalata. 

1, I. ein kleiner Salat 3. una 


rà, H. die Galatfrduter 1. gli 
ver l’ıniaları. 

» (σάλευµα } 4). die Vewegung 
itterung 3. il movimento, la 


τὸ, I. die Heine Bewegung 
‘olo movimento. 


1» 00, Be. bewegt, erſchuͤttert. 
offo. i 


κ» ovs (ὁπῦ ἔγινε τρελὲς) Be. 
verwirrt, naͤrriſch, wahuſin⸗ 
o dal cervelio, pazzo. 

» 4» ovs Be. beweglich, bes 
movevole, movibile, mo- 
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Farsorde, 5, H. der Bewesende 3, der dee 


wegt. Il morore, movitore. 

Σαλευτὸς, i, ἓνν { εὐκολοσάλευτος) Be. 
beweglich, bewegbar, veränterlih, uns 
beüdndig , wandelbar. mobile, move. 
vole, murbile, inftabile. 

Σαλεύτρα, 4, (σαλευτῳιχ) eine dic bes 
west. la motrice, movitrice. 

Σαλεύω noi δαλεύγω, (κινῶ) 3. i beweoe, 
fette in Bemenuna, ich erfihlittere. muo« 
verc, movere, fcuotere. 

Zerebws (qivcuay τρελὸς) R. ich verde vera 
rift, merde naͤrriſch, werde berwitet, 
fomme ven Verftarde, verliere den Ders 
ſtaud, werde wahnfinnig. ufcire dal cer- 
vello, impazzire; ὁσάλεψεν ὃ ve To, 
er (ᾷ verrückt geworden. è ufcico dal 
cervello. 

Σάλεψις, 45 H. die Bewegung 3. il moto, 
ſmoſſo. 

Σάλια», rà, H. der GBelfer 1, der ®neichel 
(bei Rafenden der Schaum 2). la bava. 

Σάλι» (σύρε) sich. tira. 

Euräyxı, τὸν H. das Schnecken 1, bie 
kleine S =dnede 3. il lumacchino. 

Σάλιαγκοςν ὃν (σάλιακας) (σκωλόκι ) 9. 
die Schnede 3. la lumaca. 

Σαλιάρηςν ὃν I. der Geifernde 3. il ba- 
VOIO. 

Σαλιαριὰν 4, (σαλαριὰ) Ὁ. dic Geifernde 3. 
la bavofa. 

Fardoimocs 4, ov, De. geifernd, der fi 
beactfert. bavofo. 

Σαλιαρές, dI co, Pe, voll Geifer, voll 
Sopeichel. falivale. 

Σαλιβαρὰςν ὃν (eur:utache, yarvaete) 
9. der Riemer 1. il briglia jo. 

Σαλιβοράνιν τὸ, H. der ficine Zaum 27 
de 3äunthen r, la briglietta. 

Σαλιῤόριν Td, (ευλλιβάριν χαλινάρι) H. 
der Zaum 2. la briglia; pè ἁἀπολυμένον 
σαλιβάρι, mit verhängten: Zügel. a tucte 
briglia, a brizlıa fciolta. 

Σαλιβαριὰν 43 ( συλληβαριὰ) 9. ein Zug 
2, mit dem Zaume. una fbrigliara. 

Σαλιβκθολογίαν 4, alles was sum Zaum 
und (Φεδιβ gehdrt. ogni cola pertinente 
alle briglie. 

Σαλιῤάρωμα» τὸ, (πσαλιβαρωμὸς) D. dab 
Zaͤumen, Uufidumen 1. l'imbriglia» 
tura. 

Σαλιβαθωμένοςν Yo 0, {(αυλληβκφωμένοςν 

. qeavagepévoe) Be. gerdumt, aufges 
sdumt. inbrigliato. 

Σαλιβαρωώνων {6υλληβαθώναα Χαλιναρώνμ) 
3. ἰ gdume, zaͤume auf. in brigliare. 
Σαλίζοµαν 3. ich begeifere mid. ° imba- 

varlı. 

Σαλίζω, 3. IH grifere, Beagifere Cermati. 
{bavar ο, imbavare i fpertgtin tea Φα. 
brauche des —RBR8R falveave» 


6 
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zur, τὸ, ῥ. ber Θεία, Speichel κ. 


la bava. } Φ. bos Gel 

Σαλιόπανονν τὸν (σκαρτζδὰ) H. da 
ferruh 5, das Geiferläppchen 1 (für 
Kinder). la bavaglia. . i 

Σάλισμα, τὸ, H. dat Speiheln 1. la fali- 
vazinne. 

Σαλνότρι, τὸ, (Φαλνύτρον) MD. der Balpe- 
ter 1. il talnicro. 

Καλιντζάδα, d, D. dat later, Stein⸗ 
piiater ». il laitricato. 

δαλιντζαδωτὸς, ὃν ev, Be. gepflaftert. la- 
ftricato. 

Ekaira, ἡ, (ψάρι) . der Geldfirieme 1, 
ein Mecrfifh. la falpa. 

Εάλτα, si. H. das Sprachrohr 2. la trom- 
ba parlante. 

Φαλσάρω, (σαρπάρω) 3. i lichte den An: 
fer, ziehe ben Anker auf. ialpare, far- 
pare. 

— 3 H. die Trompete 3. la trom- 

4 


Σαλπιγγιτὴεν ds H- ber Trompeter 1. il 
trombetta 

Ῥαλπίζω, 3. ich tromvete. blafedie Trompes 
fe, ſtoße in die Trompete, trombettare, 
trombare. 

Κάλπισμα., vo, H. das &tofen 1, in die 

* Trompete, der Trompetenfioß 2. il dar 
fiato alla tromba, 

Eaamisào, ὁ, H. der Trompeter 1. il trom- 
berricre. 

Ἑαλταδόρος» è, H. der Tänzer 3. il falta- 
tore. 

Earraxd, βλ. cantà. . 

ξαμαρὰς, è, H. der Padfattelmader τ. il 
baſta 0. 

Karägı, vo, H. der Packſattel, Saumſat⸗ 
tel 1. il baſto. 

Ῥαμάρι, τὸ, H. der Forfien 1. sl colmo, 
il c:».ignole. 

Ῥαμαριάζω. 3. ich belade, bevacke (von 
Ereln, Maulthieren, Kameelen u. f. w.). 
caricare (parlando di afini, muli, cam- 
melli etc.). 

Ῥαμαριατὰ, N. auf dem Näden eines E: 
fels. in fchiena d’afine. 

Kaudewna, τὸ, 9. die Beladung, Bera: 
duna 3 (eines Eſels, Maulthiers, Ka⸗ 
meels u. (. w.). il caricare (ua afino, 
mulo, cammello etc. ), 

Ῥαμαρωμένος » Yo Yi Be. beladen, bepadt. 
Caricato. 

Ἑαμαρώνω, 3. ich belade, beyade (einen 
Efel, Maulefel, Kamerl u. (. m.). ca- 
ricare (un afıno, mulo, cammello 
etc). 

Eauaràke, d, (rCimunràc) H. das Geraͤuſch, 
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mit Leinbotterdh! Pandelt. c 


vende l'olio di fifamo. 
Σαμόλαδον, ri, H. deb Leirde 
L’ olio di fifame. 
Σαμᾶριν τὸν N. der Zobel 1, 1 
peliwert 3. ıl zibellino. 
Σαμῦριι τὸν (ὅδον) H. der 3 
zibellino. 
Zzuuesyus, is - der Bobel 
pelliccia di zibellino. 
Σάμπογαν i, ©. der Lumpen, ! 
sen 1. lo ftraacio. 
Ἑάμψνχον, τὸ, (σιάφνχον, µ 
(χορτάρι) 5. der Majoran 2. 
rana, maggiorsna. 
* » (σὰ, ὅταν) Bi. went, als, 


ο. 

Σὰν, (ώσὰν, καθῶς) N. mie, 
ale. come; σὰν Φόέλετευ δε 
len, wie ihr wollt. come vi 
deicere, wie Bis befeblen, 1 
lieben. come vi piace, con 


ate, 

Σανδάλιν τὸν 9. de Sandale 3 
3, Schuhe. il fandalo. 

Zavika:, ed, (γένος καραβιὰ) | 
3, Fabrieuge. 11 fandalo, ui 
nave. 

Σανδάλι, βλ. σαντάλ.. 

Σάνδηλος» 8, {vevoc, ἀνάδοχι 
Patbe, Taufienge 3. il fanto 
trino, 

Σανΐδα, , H- die Pfoſte, Vol 
volone. 

Σανιδάκι, τὸν H. das Bretchen 
cola affe, l'afficella. 

Σανίδεν rd, H. das Bret 5, di 
l'alle, la tavola. 

Σανιδόκηναν ἡν H. die Sha 
Bretern. l'altalena , la « 
affi. 

Σανιδόφορτα, ἡ, 9. die breten 
die bolgerne Thure 3. la po: 

Σανιδόσκαλα» κα» 3. die Ὀτείετι 
gerne Treppe 3. la fcala di: 

Favidupa , τὸν H. das Dielen: 
P’ıntavolare. 

Σανίδωµα, τὸ, (ταβάνι) I. | 
dat Täfelmerf =. l’intavolat 

Σανιδωμένος, No 05 Be. gediel 
intavolato. 

Cavidave ν 3. ich diele, ich κ 
lare. 

Σανόν, τὸ, (ξεροχόρταρον) H. 
il fieno; τὸ ἕψιμον cavdr, M 
2. il guaime. 

Φαντάλι, τὸ, 9. cine Urt 3 
Zeugs. una forte di panno: 


Setöfe 2, der Lärm 2, dad Betimumer ture, τὸν 9. das Eifen 1 


I, ‘l romore. 


pie Saar ten Vinte N 


Rausrndà, 5, 5), der Debfbinbla τι να futon. la conan. 
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βάνι, τὸν (νεροπήδηµα) Φ. der 
anebrunnen 1. la fontana, il getto 


:qua. 

x» τὰ, H. die Schifferhofen, Tangen 
en. le brache lunghe. 

va, ἡ» (χορτάρι) H. die Saſſepa⸗ 
3. la falfapariglia. 

ms, 5,1 H. das faule Hol 5, Bat ver: 
e Hol. il legno marcio, legno 
rido. 

m, τὸ, H. das Faulen, Faulwerben 
Die Fdulnif 2. I’ infracidamento, la 
‘efazione. 

fvoc: u, ον, De. verfault, faul ge: 
yen. infracidato, imputridito, pu- 
atto. 

wo, 3. faulen, faul werden, in 
[πό übergeben, verfaulen. infraci- 
Es imputridire, marcire, putre- 
4 


ws 3. ih mache faulen, bringe in 
(πίθ. far impurridire, far infraci- 
es putrefare. 

ws 3. ich ſchlage mürbe, made durch 
Ndge märbe. ammaccare uno di ba- 
fo ces τον. Be. faul. marcio, pu- 
lo, fracido. 

des, τὸν H. die Seifenfiederei 3. la 


eria. 
nn 5. die Seife 3. il fapone. 
deu, 3. (6 feife ein. infaponare. 
sua, τὸ, H. das Einfeifen 1, de 
Weifung 3, das Einreiben mit Seife. 
ifaponare. i 
mir, 4, ον, Be. cingefeift. infa- 
arco. 
ύνερον, τὸν H. das Ecifenmvaffer 1. 
faponata. 

| s ros H. die eimolliſche Erde 
la cimolla. 
γ τὸν D. dat Sera (Serail), der 
la 2, des türfifhen Kaifer8. il fe- 

„ 1 palazzo dell’ imperadore di 
rchia. 
mes 6, (μαμᾶδι) 5. der Holiwurm 
il zarlo. 

lm , ( σκωληκοφαγώνοµαι) 3. wurm⸗ 
g werden, von Würmern zerfreffen 
nn. tarlare. 

iena, τὸ, {σκυληκοφάγωμα) 9. der 

ſemfraß 2, der Wurmſtich a. la tar- 

ira. 

ωρσμένες, 1, vw, Be. wurmftichig, 

t von Würmern. tarlato. 

» Ss {τεσσαρακοςὴ) H. die Fas 
fo Faffenzeit 3. la quarefima. 
wravä, νὰ, 5. die Faftenfpelfen. i 
i quarefimali. / ; 
σπιν, N, di, στρακοφνόϱ) Be. tut 
inv sebdrig. quaretimale. ) ' 


ZAP 1042 

Σαράντα, N. vierzig. quaranta. 

Σαβανταµερίδω, (ezeavriöu) 3. {ch bleibe 
vierzig Tage, Halte mich vierzig Tage 
auf (an einem Orte). itare o dimorare 
quaranta giorni (in un luogo). 

Σαρανταμέρισµα., τὸ, 9. der vierzigtägige 
Anfenthalt 2 (an einem Orte). lo ftare 
quaranta giorni (in un luogo). 

Σαραντάµερονν τὸν H. die Tdventieit 3. 
l'avvento, 

Σαραντάριν τὸ, H. eine Anzahl 3, von 
vierzig Meffen. una quarantina di πιεί- 
fe; die Quarantaine 3. quarantina. 

Eapavrapık , ἡ, H. das Vierzia 1, cine Ans 
zahl 3, von viergig. una quarantina. 

Ῥαβαντάρικος, 4» ov, (τεσσαρακοσὺς) Be. 
der, die, das viettiaite. quarantefimo, 
a; αχραντάρικος πρῶτος, δεύτερος n. T- 
‘brc, der ein und vierziafte, zwei und 
pierjigfte u. f. m. quarentefimo primo, 
fecondo etc. 

Σαβαντερίζων (κάἄμνω uuruudera) 3. ib 
balte Kontumay, balte Quarantdne. fa- 
re la quarantena. 

Σαραντίζω, βλ. cagarrapspile. 

Fagavrisì s ie 9. bie Schsmöchnerin 3. 
la donna di parto. . 

Σαβρασέρι βλ. etexcto:. 

Σάρδα, ἡν ı σαρδέλα, (ψάρι) H. die Sare 
delle 3. la fardella. 

Ῥαρδοβάρελον, τὸ, 3. eine Tonne 3, Gars 
dellen. un barile di fardelle. 

Ῥαρίκιν τὸ, 3. der Turban 2, ber Kopfs 
pus der Tärfinnen. il curbante. 

Ῥάρκα, ss (ἀσωτία) SH. die Ueppiglett, 
Schwelgerei, Luͤderlichkeit 3. la Juffu- 
ria, la libidine. 

Σάρκαν 3 I. das Fleiſch 2. la carne. 

Σάρκα, 43 (ψωλ)) 5. die Geſchlechtsthei⸗ 
le, Beburttalieder. le parti vergognofe. 

Σαρκάτον, τὸν H. cine aroße Schuͤſſel 4. 
Fleiſch darin abjuipilen. una 1codella 
grande da lavar carne. 

Σαρκάτος, ὃν (werdenguoc, vaxuc) H. der 
Dide, Wohlbeleibte 3, der Didtaud), 
Schmeerbauch, Fettwanit 2. un corpac- 
ciuto, un corpulento. 

Sepuxàd, N. ἡποία, wolluͤſtig, luͤderlich, 
fleifchfich. IuTuriofamente , libidmofa- 
mente, carnalmente. 

Σαρκικὸςν 2» 0v, Be. ünvig, wolluͤſtia ti: 
derlich, fleiſchlich. luiTuriofo, libidino- 
fo, carnale. 

Σαβθχινὸςν 9, ὃν, Be. fleifchfarbig, Meifch: 
farben. incarnato, di color di carne. 
Tapuogéyoc, ὃ, 9. der Fleiſchfreſſer I, 
der Menfchenfreffer 1. il mangiatore d 

Carne, antropotago. 

Σάρκωμα, ri, ). Die Banana I, ted È 

(het Vincarnazione. 


Σαβκωμένοςν nr wi MI CAT te 
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bat, Bei bem fih Fleiſch angefest hat. 
incarnato. 

Szpuav:u — 2. ih befomine Zleifh, εδ 
fest jich Fleiſch bei mir an. incarnarii, 

Σάθκωσις» u, H. dic Anferung 3, des lei⸗ 
für. ’ incarnazione. 

Σαρμανίτόαν #, 9). die Miege 3, die Brie 
3. la culla. 

Σαρμὰςν 8, M. eine aewiſſe Gpeife 3, die 
{at 9Geiniaub acwichelt wird. un certo 
cibo involto nella pampane. 

Σάρντζαν ἡν H. die Carfhe 3, der Raſch 
2. la fargia, la ralcia. 

Saecivana, τὸν 2. das Flicken, Ausbeſ⸗ 
(σα 1. ‚u rimendare, 

Σαρσί ων 8. id) flide, beffere aus. rimen- 
dare. 

chez, τὸν (φροκάληµᾶν σκήπισμα) I. 
das Kehren, Auckehren 1. lo fpazzare, 
lo icopar e. 

Σάφωμχν τὸν (exer2) H. der Bejen 1. la 
{ opa, la granato, 

Ξαθωματάκιν ro, 5. ber Beine Beſen 1. 
la piccola fcora. 

vaensutso6, ws 01» Be. gekehrt, ausge⸗ 
febit. ipazzato, fconato. 

Ἐπρώματα ιν ter (σκηπίὀικ) SH. dat Sich: 
richte, Auskehricht 2. la fpazzatuia, la 
fcopatura. 

Σχρυµατάκι» τὸ» (exurirca) I. der kleine 
Bef:n 1, der Bortwird 3. la piccola 
granata, la fpazzola. 

Σαβρωματιὰν dr (σκεπια) I. cin Etri a, 
mit dem Be n un tiro di granata. 

Σαρωνιὰ; βλ. σάρωµα, τὸ δεύτερον. 

Tapas, {Φιλοκαλῶ», Φροκαλῶ, σκυπίόω) 
3. id) kehre, Echre aus. fpazzare, ico- 
pare. 

Σαχρωτὴς» 8, (exurisàc) einer der Echrt. 
lo Inazzatore. 

YapaTea ή» (σαρώτρα) eine bie kehrt. 
la fpazzatrice. 

Fagiva, βλ. Φονεύτρικι 

Zasıyaoa, βλ. Φονεύω. 

Lacie, βλ» Φονιὰς. 

Σάσµαν τὸν (σασμὸς) 9. 
Neral: id) 5 5, il parto. 

Σατὴςν 5, einer Der einen Vertrag madt. 
uno che fa un patto. 

Σατίδω. 3. ich) merde betdubt, werde dbumint 
im Kopfe. ftordirfi. 

σάτισιςν ἡ (σατισμὸς) H. die Betdubung 
3. lo ftordimenro. 

Σασισµένα» N. betdubt, mit Betdubung. 
con ftordimento. 

χατισµένος», 4, ον» Be. betäubt. ftordiro. 

Ξατιφάρω βλ. εὐχαριςῶ, ἀναναύω καὶ τὰ 
HIT 

Fasipagii , a, (asıdaraa) H. die Ge: 
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der Vertrag, 


ZAT zu 


— ‚5, H. der Satan: 
i. il —* il diavolo. 
Σατανικὰ» N. fatanifch, teufi 
Sutatt. da tatanatto, da d 
Taruv:aîe, ἣν ev PL fatani 
di farasıallo, di dizvolo. 

Fara;0THA0YV, Ti, ( earziini) 
Satan 2, Dad Satarnifind 
fatanallo , il figliuolo di | 

Σαταν:σπέρµατα, τὸ, (em 
die Saranebrut, Teufel: bri 
tansaefchmeit, Zeutelsgef 
ra722 di farsnafln. 

Catz, 5, I. der Grind 2, 
ſchlag, ber Ausſchlag =. li 

Σαυλιάδω, 3. ih base den 
einen ansaefchlacıen Key 
ὕμε(Φίαφθ. avere la cigna. 

Σαυλιάρης» ὃν einer der δει 
der Grindkopf =, der Grinl 
tignofo. 

Σανλιαριὰ, 4, eine Die den 6 
Grindkopfige. una tignofa. 

Σαυλιάθικοςςᾳ My 0%; De. grin 
Grinde, mit dem Ausich 
tisuofo. 

alex, N» ( xevrocavatda, £ 
die Eidechfe 3. la lucurta, 

Σαφείρι, τὸν (ἀτίμητη πέτρα) 
phir 3 2, 1ἱ fathiro. 

Ta Φήνεια» ἡ» 9. die Klarhe 
feit 3. la chiarezza. 

Sasu.ida, 3- ih mate flar, 
lich, erilure, made veriid 
rire, render chiaro. 

Σαφήνισμα, τὸν I. die Erfldr 
chi:razione. 

Laduneopnévoss N» 0, Be. eri 
rato. 

Σαφὴς, è x 4, 26, Be. Pla: 
ltd). chiaro, evidente. 
Σαφράνι, 70, H. der Safran 

rano. 

Σαφῶς» N. deutlich, bell, αἱ 
liche Art. chiaramente, ei 
te. 

Fagralva, (ἀχαμναίνω) 3. id 
müde, werde matt, merde 
ſchwach. languire, languir 
langui.io. 

Σαχλὸςν 8, 9. der Matte 
Schwache 3. un languido. 

Σαχλότητα», $, NM. die Edi 
tinfeit, Kraftleſigkeit 3. lal 

Bad, βλ. σβύνω. 

Σβέρκος, 8, H. Der Maden 1 

Σβίγα, m I. (in der Schiffah 
5, die Epille aufinhalten 
wicht abläuft. il mulincile, 


nugthuung, Befriedigung 3. la toddis- sa, Br eRiva. 


fazione. 
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ZE 
ος) H. der Heiler τ. l'o- 


1 growzis) H. Me Meer: 
αρ σης di mare. 

näuevug 3 1983006 ) H. Me 
3, la girclia. 


H. bas Geſumme 3. 
‚ δε. fummerd, fumfen). 


imme, fumfe. rombare. 
(εβυσµένος. αβυτὸς' De. 
elojbt, verlejpen. In.or- 
» eftinte. 

vende, σεύσιµον) H. dal 


die Ausloſchunz 3. lo 
fpegnere. 
μοι) 3 3. verloͤſchen, aus: 


χθες, fpeenerti, cettin- 


3. ih loͤſche aut, loͤſche. 


‘genere, eltinguere; σβύ- 


ch loͤſche den Durfi finor- 


vate. 
die Ausloͤſchung, Verli: 
pegnere, lo fpegnerli. 
βυμένος. 
υμὸς. 

dat Huͤtchen T, dat man 
e ſtuͤrit, um fis auggulò: 
ellet:o, che fi mette fo- 
r ada per fpegnerla. 

‘ Der ausloͤſcht. uno che 


, Be. auszuloͤſchen, gu [δε 


rzare, da ſpegnere. 
σον) cime die αιέ[δ[ώἐ- 
er Kropf 2 


(bei Voͤgeln). 
ll ucc eilt). 
xa) H. der Kropf 2, (bei 


πο Lo 
rel2w) 3. id freifhe, Ih 
t, fihreieaus vollem Halle. 
olato. 

ξεσγάρισμα) I. das Frei: 
Schreien 1, aus vouem 
are ſtrangolato. 
ressà) N. überlaut, aus 
ftrangolato. 
"oprol, σκυμπρ)) (ψάρι) 
€ 3. lo fcombro. 

I. der Blonde 3 (von 


»ndo, che ha i capelli 
H. der Blaudugige 3. ce- 


Be. blend. biondo. 
id. te, ti. 


ΣΕ 


è» (se) B. in. ins ed τῶτο τὸ σπίτι, {n 
das Haus. in quefia cafa. 

Σέβας, τὸ, H. die Verehrung 2, die Ehre 
erbietuna , Ehriu: ‘dt 3. la venerazio- 
ne, il riſpeuo, ia riverenza. 

Milia, τὸν (σεβασμὸὀς) I. die Vereh⸗ 
rung, Hochſchaͤzuug 3. la vencrazione. 

"sepali. m» ovs e. verehrt, hochge⸗ 
fibdst, hochgeachtet. vencrato. 

Ispäru:oc, 12) 100, (σεβατικες) Be. vers 
ehrungswerth, verehrungswuͤrdig, ehr⸗ 
wuͤrdig. venerabile. 

Σεβασμιότης, ήν D. die Verehruugẽwuͤr⸗ 
digteit, Ehrwuͤrdigkeit 3. la vencrabi- 
ıca 

Eferum, (σέβω) 3. ἰΦ veresre, ſchaͤtze 
Ρυώ, achte hoch. venerare. 

Fenonss 0, { σανλάτωρας) H. der Stallmels 
iter 1, der Stallknecht 2. lo Scudiere, 
Il palatreniere, 

Feed, 4» (ἀράδα, tie) 9. die Reihe, 
De duunq 3. ia ferie, Pordine. 

61045 Ἡν ήν (σειρήνα ) 9. die Sirene 3° 
la firena. 

Σεισμὸς, ὃν H. dag Erdbeben 1. il terre- 
mon, rremoto; κάμνει σεισμὸνν Die 
Erde bebt, es it ein Erdbeben. fa tree 
moto. 

— τὸν H. Me Schelle 3. il fona- 
glio 

ud; (τραντάδω) 3. beben (von der Ers 
de). fare tremotn. 

Σσειῶ τὸ Φλάμπερονι id) ſchwinge die Fahne, 
ſchwenke die Fahne. agitare la bandie- 
ra, far il giuoco di bandiera; σειῶ τὸ 
χέρι id) winke mit der Hand. far fesno 
colla mane. 

Σεκάλε, τὸν ( σικάλι) ( χορτάρι) 9. dis 
Kern 2, der Moggen 1. la fegale, la 
ſegola. 

SexaAluoc, tar 100» (ἀγὸ σεκάλι) von 
Moggen. di fegale; σεκαλένιον yen 
Roaacnbrod 2. parc di fegal e. 

Σεκοντάφω » ( τεθιάδω μὲ τὴν γνώμην ἆλλο- 
vu) 3. id) gebe (einem) nach, pilichte 
(einem ) bei. fecondare. 

Tonesragla, 5» ( σεκρετάρισεα) 4. die 
Nertraute 3. la fegretaria. 

Seuperagia, 4, 9. die Schreibſtube 3, eis 
nes Setretdre. la fegreteria. 

Σεκρετάριος, 6, $). der Θεβήπι[Φτείδες 1, 
der Sekretaͤr 2. il ſegretario. 

Σελήνην ἡν (Φεγγάρι) I. der Mond a. la 
una. 


Σεληνιάζοµκη» 3. die fallende Sudt bes 
Pommen, die Epilepfie befommen. efler 
prefo dall’ άν 

Σελχνιακὸς, ὃν H. der Maontfiittoe Ar 
der Nachtwandleꝛ 1, ὃς fonmambilae. 

σεληνιασμὺς»ν ὁν 9). die Ίαν ΦΑΝ de 
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bie Epilepfie 3. l’epileffia, il mal es- 
duce. 


Σελ), τὸ, (ξεροπόταμον) H. der Bah, Res 
genbach 2. la torrente. 

Σόλιον, τὸν (χορτάρι) H. der Selerie 3. 
il fedano, | appio. 

* Φελινόσπορονν τὸ, H. der Eelleriefaame 3. 
la femenza del iedano. 

αέλλα, κα 9. der Gattel 1. la fella. 

ἀελλὰς, 6, 9. der Sattler 1. il fella) ο. 

| τλομαι τὸν H. das Satteln 1. il fel- 

are 

| Ἀολλομόνοςν us ovs Be. gefattelt. fellato. 

Zero, (σρώνα τὸ ὤλογον) 3. id fattle. 
fellare. 

Zauözä:, βλ. σηµιδαλ.. 

Ἀεμνοπρόσωπεςν n, ον, Be. ehrwuͤrdig vom 
Anſehn. venerabile. 

° Teuvec, ds 09, (viuurinde) Be. ehrbar, fitt: 
fam. unefto, modeitn. * 

Csuvbrura, n, N. die Chrbarkeit, Sitt⸗ 
famteit 3. l’onefta, la modetftia. 

Teuvoruta» 9, (µεγαλειότητα) N. Die Mas 
jetat 1. la macità; ἡ σεμνότητα σου, 
Ihre Wajchät. la voftra macità, la fua 
maeltà. 

Ἑυμνῶς. N. anfidnba, fittfam, mit Sitt⸗ 
famteit, mit Anſtand. decentemente, 
modcitamente. 

Zwaro, To, (εύγκλητος) 5. der Rath 2, 
der Senat >. ıi ienato. 

Σνατορικὴ γνωμη, 4, H der Ratheſchluß 
α, Schluß 2, des Nathet, bat Raths⸗ 
gutachten 1. la fentenza del fenate, il 
parere del fenaro. 

Σινατώθορ. d» (σεναδήφος» συμβηλάταρας) 
H. der Ratbsherr 3. il femadore. 

Tivia, no N. der Ueberzua, Bettuͤberzug 
2, Me VBettilige 3. la fodera d’un guan- 
ciale, 

Σρνσάλης, ὃν (σενσάρης) H. der Genfals, 
der ο 1 1. il fentale. 

Favriva, 45 I. der Schiffeboden 1, der 
Schifftraum 2. la ſentina. 

Σεντόναν n, H. cin großes Bettuch 5. un 
lenzuolo rande. 

Σεντονάκεν τὸ, H. ein Meines Bettud 5. 
us lenzuoletto. 

Zıyruwanı, rd, H. das Kifichen 1, die lei: 
ne Kifte 3. la caffettina, caflerta, 

Σοντυκὰς, d, Φ. ber Lifenmader 1, der 
Koffermacher 1. colui che fa le cafle, 

1 forzieri. 

Fevruu, τὸ, I. die Rifte 3, der Àoffert. 
la ‚alla, il forziere; τὸ πολύτιμον σεν- 
run, die Reliquienkiſte 3. la cafla di re- 
liquie; wo σεντήκι tru ὀυμώνεται τὸ Ya- 
Hm, der ‚Vadttrog a. la madia. 


Ἐεχένι, τὰ, H. der Kaffer 1, ia lie 
gener Sofern ı 1. il ferziere, forziere co- 


perto di pelle, 


ΣΕΠ 1 

Σεατίµβρης, ὃν ( canvifeni 
(uavac) H. der Serben 
tember 1. il fertembre. 

Tapactgivioon {89 εθνν 508 
berüof. di drappo d’om 

vo. Fick Di der Gel 

— "oro e « 

ee I. ter S 
Felbmaridal α, bei den 
refchiere, il generale 
Turchi. 

Säge, d, (praryztpuc) | 

der Banti ufier 1. il ba 
chiero. 

Σοραφικὸςν è όν» Be. fera 

Σεραφὶμ, ro κα τὰ, (Qui 
, ἀγγέλον) 9. der Serazi 
* pbe, Geravbim. il fera 

Σεββίρα, βλ. IuAsva. 

χερβόζα ὧν (malora) H. 
Cervogia, la birra. 

EepRurti, rd, {σερβυτόόᾳ 
Feine Kebre 3, das eh: 
ghetta. 

Σεργιάνι, τὸ, (σεργιάνισµι 
luftigung 3, das Spasie: 
Spabiergang ο. il div 
fpalfeggiamento. 

Σεργιανίδω, 3. id delutti: 
mir Zerfireuung, gebe fi 
tirſi, fpafleggiare. 

—— » βλ. σεργιάν.. 

Σερδέρης, 6, H. der Sert 
ταί a, il ferdaro, it gen 

Σερµπέτι, τὸ, H.der Sche 
wiſſer Trank). il ferberri 

Σεροτιαζω, 3. ich befohle & 
Soden in Strümpfe, | 
an. tare i calzetti alle c 

Σεροτιασμόνος, 4, ev, Br. 
anzefodt. rifuelaro. 

Σερπετὰ, (Cavravà) N. [εί 
haftigkeit. con vivacità. 

Zsprersla , 4» (ζωντανοσύνι 
haftigkeit, Munterkeit 3 

—A xy esenstev; 70) 
haft, bin munter, bin αι 
vivace. 

Σερτετεύα, 3. 16 bewege 
ber, bin unrubia, dimei 

Σερπετὸς, ἣν dv) (δωντανὰ 
munter, aufgervedit. vivi 

Téreev, τὸ, (xerinc) | 
zufammengefchlagene 
wölbe darüber zu bauen. 


Zerrißeus, βλ. σεπτέµβρικ. 


Σεῦκλονν τὸ, (ςεύκολον) (1 
rtuntkeut ςι der Mans 


va. Vera. 
Tremor, τὸ, oa 
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faanse. la femenza della 
ὁ, H. das Betenfrautblatt 
latt. la foglia della bieta, 


εμος. 
ῥράτιατης. 


PR . 
5, das Eleine Zeichen 1, das 
mal 5. il fegnetto, feg- 


(onpadivua) H. das Zeich⸗ 
uen ı, Die Bereihnung 3. 
ie Zeidimung, Abzeichnung 
2. il delineamento; das 
nirare ; Das Berpfänden ı. 


impadevià ) N. ausgezeich⸗ 
rdig. fegnatamente, nota- 


» ovs Be. gegeichnit, be: 
zejeichnet· ſegnato, nota- 


ε, abaejeichnet. delineasto; 


o; verpfaͤndet. impegnato. 
einer der bezeichnet, aus⸗ 
er Der anzeigt. uno che fe- 
snifica; einer der bemerkt, 
> che nota; einer der gielt. 
ira; der etwas verpfändet. 
Inegna. 

᾿σημιωτικὰ) N. bedeutend, 


lisnificativamente. 


), dv, ‘empunrmòe) Be, bes 
achdruͤcklich. fignificativo; 
notabile. 

s vs Be. ausnezeichnet, bes 
emerkt. fegnato, notato, 
nertwärdig. notabile. 


1» (enzadsurg:e ) eine bie 
bezeichnet , auszeichnet, eis 
t. una che fegna, che ne- 
ana; eine die zielt. una 
die etwas verpfindet. che 


Ἠμαδευγω, 3. id zeichne, 
‘ine aus, ich bemerte, mer: 
are, notare; ih zeichne, 
lelineare ; ich seine an, bes 
gehe Nachricht. fignificare, 
µαδεύω τὸν πόλεµον, id) ere 
τίεα, kündige den Krieg an. 
> dichiarare la guerra; ich 
auf Pfand, verpfdnde. im- 
h ziele. mirare. 
>. das Zeichen 1, das Merk: 
z Kenmeichen 1. ii fegno, 
contraffegno; das Zeichen, 
il fegno, l’indizio; das 
Dat Signal ο. il fegnale; 
» oder Öd;ramme 3, ım Ges 
o nella faccia; das Biel a. 
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il berfaglio; das Pfand, Unterpfand 5. 


il pegno. 

Σηµάδιν τὸν (maganara9yny) SD. dat an 
‚vertraute But 5. il depofito; «κραδίδω 
eig ouuadi; 10 gebe aufiubeben, te 
nieder, gebe- in Verwahrung. . ἀεροίι- 
tare. j 

Σημαδιακὰ, N. abaekuͤrzt, mit Abkürzung, 
con abbreviacura, 

Eypadiande , 2, dv, Be. abgekürzt, mit 
Zeichen oder Ziffern geſchrieben. abbre- 
viaro, fcritto per fegni; eymadizzdv 
γράμμα, τὸ, die Abkuͤrzung, Abs 
breviatur 3. l'abbieviatura. - 

ryadodide , 3. ich gebe in Bermahrın 
gebe autubeben, lege nieder. depo 
tare. 

Σηµαδοδοσµένος, N o Be. in VermaBe 
rung gegeben, autzubeben gegesen, nies 
Dergelegt. depolitato. 

Σηµαδολόγος» ὃν {σημαδορολόγος) Δ. dad 

Brin 1, das mau in ein Buch legt, 

ıl fegnetto che fi mette in ua libro. 

Σηµαδοφόβος, 6, (PAzumueedsee;) H. der 
Gdbndrid 2, der Fagnjunfer 1, Pal- 

cre. 

Σημαδοφόλακας, ὃν {σηµαδοφυλακτὴς) H. 
der Verwahrer 1, eines anvertrauten 

Gutes, der Depofitar 3. il depelita» 

rio. 

Σημαία, 4, H. die, Fabne, Standarte 3. 
1’ iniegna. 

Σημαινόμενον» τὸν H. das Angezeigte 3. la 
cola fignificata. 

Σηµαινόµενοςν Mr ov» {σημαντικὸς) Be. bos 
deutend, nachdrädlich. fignificarivo. 
Σημαίνων (enusiave ) 3. 10) jelae an, thue 
zu wiffen, benachrichtige, bedeute. figo. 

nıhcare. 

Σημαίνων Fa (fallen, tönen, flingen. fe- 
nare, iuonare; σηµαίνω taic παµτήώ- 
ναιςν anichlagen (an die Glode), laͤuten. 
fonar le campane. 

Σηµαντικὸς. βλ. σηµαιόμενος. 

Σήµαντρον, τὸ, ( σηµαντηρι) H. dat Bret 
5, worauf einer nah der Gewohnheit 
der Briechen mit einem Hammer ſchlaͤgt, 
uni Die Leute zur Fire qu rufen la το 
vola nella quale batte uno col mare 
tello fecondo I’ ufanza de’ Greci, per 
convocare la gente alla chiefa. 

Σήµαντρον, τὸ, . H. die Klingel 4, die 
Schelle 3. il fonaglio. 

Σήµαρµα, τὸ, H. das muſikaliſche Juſtru⸗ 
ment 2. lo ftrumento muficale. 


Σημασία, > (σηµείωσις) O. die Bedeu⸗ 
"tung 3. la figniticazione, la Gepita 
canza. 


Inumenn zT) 9. dat Belkute a, Ver Gdo 


ten 1. la fcampanata. 
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Σηµτσµένεςν va ove De. angezeigt, ange: 
Center. fis nificato. 
Σημασμένοςν u, οἳ, Bo. 

gen. fonato, fuonato. 
Σηµασῆςι 8, einer Der cin Inſtrument fpielt. 
unno che fona uno flrunento. 

Σηµάςρια, Hd, (σκµάςρα) cite die ein In⸗ 
. ftrument fpielt. una che Jona uno ftru- 
mento. 
Sypisior, τὸ, H. das Seihen 1, ba Merk: 
- maal 5, das Kennzeichen 1, das Anzei⸗ 


getönt, geklun⸗ 


chen 2, dat Wunderzeichen 1. il {εριιο, 


la nota, l'indizio, il prodigio. 

Σημειοτικὰ , N. bedeutend, nachdruͤcklich. 
fignifica* Iv amente È efprefliivamente. 

Σηµειοτικὸς > 4, cv, De. bedeutend, nach⸗ 
diuͤctlich. ſippincauvo. 

Σημείωμα, τὸ, (supsiasie ) H. die Amer: 
fung, Bemerfung 3. l'annotazione. 
TyustwpEVoßs Ἡν 6% Me, angemerkt, be> 

merkt. annotaro notato. 

Σηµειώνω, 5. id merke an, bemerfe, ma: 
che eine Benierfuny (über etwas). an- 
notare, notare. 

Σημείωσις, βλ. σημείωμα. 

Inuiez, enusę. σήμερον) N. heute. oggi. 

Σηµερωδςν 9, ev, (σημερνὸς) Be. Beutig. 
dioggiy odierno. 

Eyuddaits τὸ, (σηµι;δάλι) H. die Kleien. 
la femola. 

Χημιδαλίτικος» nn 0%, (σημιδαλένιος) VON 
Stleien. di femola. 

Σημὸς, ἣν dI» Be. nahe, benachbart. vicino. 

Syuonzz, Tè, H die Aunaherung, Herat: 
nabung, Heranruͤckung 3. l'approfiima. 
mento, fav vicinizientos Paccoſta- 
mento. 

τηµωµένοςν Κν 69) De. eenähert, ange: 
ndbert, herangeruͤcht, herbeinerückt, her⸗ 
augenabt. app.olliniato, avvicinato, 
sccoitaro. 

Σηµώνω» 2. Ih nahe mich, nähere mich, 
nähere mid) an, rücfe näher, rude ber: 
bei, ruͤcke heran. approtlimarii, avvi- 
‚einarfi, accottarlı. 

Σήμασις , Ar 9. die Naͤhe 3. la vicinan- 
za, la proflimità. 

Σηµωτορα, N. näher. più vicino, più ap- 
preflo. 

Σημώτερος» 9, ον» Be. näher. più vicino, 
più propinquo. 

Σηπιὰν 43 (συπιὰ) (ψάρι) 9. ber Black⸗ 
ΠΜά 2. la {ερρία. 

Σήπομο» 3. faulen, faul werden, verfaus 
len, in Faͤuiniß übergehen. imputridi- 
Te, marcire, intracidarii, 

Σήσαμι, τὸν (σησάµι) {χορτάρι καὶ στέ- 
1. I. der Leindtter 1, Stramfraut 
5. il fifamu, fciamo. 


SHE sr 

Laybı.ı, rd, N. der Ginnbei 
Kinnlade 3, der Kiefr 1. li 

Σιάνομοιν {συμςηνῶ) 3. IN î 
ein, bin εἰπία. comientire. 

Tedvcnza) .δυνιῤἁόειιο)) 3. ib 
ein, veralei@: mi, mad) 
trag, mache einen Veraleic) 
yatteggiare. 

Erasmo 101220) 3. Ich richte; 
bereite ju, made Bere: 
afl'ettare. 

Ems, (κάνω συν” ασμόέν) 
einen Vertrag, komme dre 
ge mid), made cimen Ve 
dare, convenire, concor 

Σιάνων 13100Ialves) 3. id crd 
Drbmung. acconimodare, 
dine. 

Σιάνω κο) iron, 3- ſich (4 
contarli φιένω τὸ κοντίλι 
vav) ich [Φπείδε die Fede 
la penna. 

Σίασµα, 70, H die Pinritt 
fia. Dudereitung 3. Jac 

Tung iv96, Ἡν 09, Br, ein. 1 
richte J iubereitet. accon-: 

Zizonde , ὃν I. die UE rein 
Koutrakt =. ‚Paccorio, ) 
Gızauss τὸς ὑπανὀξείας» δε 
2. il contr?tro di - atrin 
μὺς ris πο Άμσιςν der da 
il contratto di verità 

Fiagisis ὁ, (ev:pioic) 9. 
der ος ale) 2 . 4 patto. 

Liasà, N einſtimmia, ciumi 
demente, 

Eiashss ὃν ciner der andercit 
einen Neraleid tree. une 
ciao uno che accorda. 

Srasuncse 4; ὂνν Ne. quiutid 
reiten. da acconciare. 

Eıxsea, ἡν {σικερια) eine | 
eine die einen Jergleich πι: 
zevoncia, una che acco di 

Late x, Tè, (ezulıxe, 
(χορτάρι ) 3). Der Majoran 
rana, maggiorana. 

Σ/8υλλΈ a, «ὄνομα γυναίκας 
Sibilla 3 die Wahrſagerin; 
trice. 

civas (cifra) fchmeig, fill 

Est, (ἀλάλια) N. fate, Te 
ruuſch. piano, ienza ilrer 

Eıyarı, MM. ruhig, till, ob 
cheramente. 

Eyarıılva, N. in Rube, ia 
quietezza. 


Serene 08, η. ov, Sc. Beru 
zeetama Cda ate, 


Σησαμέλαδον, τὸ, H. das Ltimbntteribi 2. aa Ray da II Nat den 


l'olio di ſiſamo. 


naz 3. 1 accheramena 
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4 ειγανεύγων 3. ich berubige, 
mftiae. acchetare, calmarc. 
ἡμερεύω) 3. ich dbme, made 
nfucfare. 


ov, Be. fil, ruhig. quieto, 
4, (σιγανέτητα) H. die Rube, 


la quietezza, la quicte. 
d, SH. das Schweigen, Etill: 
t. 1 tacere, 


» Be. fill, ſtilſchweigend. fi- 
έβαια) N. fiher, in Gidjer« 


ficura, in ficurità. 

‚rd, H die Sicherheit 3, die 
ing 3. la ticuranza. 

cs» n» ovs De verjichert, ges 
fic.rato. 

κάμνω βέβαιον) 3. ich fidere, 
sl ur 

29, ——8 Be. ſich;. ſicuro. 
> die Sicherheit, Buͤrzſchaft 


ai) 3. id) ſchweige, ſchweige 


κ das Eiienwerf 2, alles 
iſen iſt. i ferrainenti; τὰ πά- 
2, Das alte Fifen. i vecchi 
le vecchie ferrerie. 

D. bie Feſſeln, Beinſchellen, 
1. i ceppi, i ferri da piedi; 
elc rà σίδηρα, ich lege cinen 
, mettere uno pei ferri. 

D. der Eiſenhaͤndler 1. il mer- 
CITO, 

χαλκιὰς) H. der Eifenfchmid, 
id 2. il ferr jo, 

a, 100, {αιδηρίτικος) Be. eis 
Eifen. ferreo, di ferro. 
[βαρνὰ) ©. ein aroßer ciferner 
. un gran martello di ferro. 
H. dad Eiſeugeraͤthe 2, die 
erfjeuge. i ferramenti, i ſtio- 
ferro 

. die Schmiede 3, die Schmie⸗ 

2. la fucina. 

ν΄ ποτηροχλύταις) (χαρταρι) 
‘“ntraut 5. d'erba colombina, 
lo 

(γένος σαφυλιῦ) H. eine Art 
parzen Weintrauben. una ſpe- 
nere. 

d, H. ein eiferner Krua, eis 
2. una broıca di ferro. 

Ιλ. Eiduplssos. 

mov De gefeffelt, mit Feffeln 
incatenato, metlo nei ceppi. 
I. ich feffele, leae in Feſſeln, 
Sefieln, lege in Ketten und 
Tee mit Reiten. incatenare, 
'ceppi. 


ZIA ZIK 1054 

Ziduponfparoe, ὃν SH. ein eifertter ορ 
cin Startkopf 3. una tefta ferrea, uia 
tefta dura, un capone. 

Σιδγρέκολλα, 95 H. dad Loth 2 (gum Lis 
then). la faldatura. 

LidapgoxeArAynÉvocs 4, evs Be. gelöthet. 
. faldato. 

Sılneonernd » ( ει ηρτκολνῶ) 8. iù Nötbe, 
löthe infanımen. ıaldare. 

Σιδήβοκέταλον, τὸ, N. ein eiferner Life 
1. un cucchiaro di ferro. 

Zlöyecv, τὸν D. das Eifen 1. il ferro. 

Zidngov , τὸ, ἄγκυρα ) D. der Anfer ε, 
l'ancora; ῥίχνω τὸ σίδηραν ih werie 
den Anker auf, anfere. ancorare, get- 
tar I ancora. 

Σιδηροπαρκθυρον, τὸ, H. das Genfiergitter 
1, Der eiferne Fenſerladen. il balcone 
di ferro, linfciriata. | 

vintorindpicee, τὸ, I das Panzerhemd 
3. il giaco di n aglia. 

Ziò —E ἡ, 9. "der Roft, Moft s, de 
Eirene. la ruggine. 

Esduocenudar 4, (πεθικεφαλαί«) N. der 
Dem 2, Die Sturmhaube, Pickeihaube 

. l'elmo, la celata. 

ει δροσιά PR _(rvewsık) H. dat Fenerbes 

cken 1, die Kenerrianne 3. il capifuoco. 


. Tdypoevena , φὸ, 3). der Eifendraht a, dee . 


Drabt 2, ven Eifen. 11 filo di terro. 

Tidugogopsuivos, na ovs Be. gepanzert, ges 
barnijıht. armato colla corazza, colla 
lorica. 

Σιδηροφαρεσία» #, H. die Ruͤſtunz 3, dee 
Haruiſch 2, der Panzer 1. la corazze, 
la ἰοτιια. 

Eduewua, τὸ, H. das Boſchlagen 1, mit 
Een. il ferrare; die Anleguna 3, des 
Panzers oder Harnifd,es. l'armare colla 
corazza, colla lurica. 

x.duewpbroc o „om Be. mit Eifen beichlas 
gen. ter.ato; genangert, arharniſcht. are 
mato colia corazza, colla lorna, 

Σ/,δγρωνω» 3. Ih beſchlage mit Eifen. fer- 
rarc; ih panzere, harniſche, lege (εἰ: 
nem) den Vonier oder Harniſch an. ar- 
mare ( uno) colla corazza, colla lo- 
rica. 

Σιδηθώνον 3. ich buale, platte. ripaſſare 
(le cuciture, le biancherie) col ferro 
caldo. 

Σίκαλη, fs {σέκαλν) ( xoereci) H. das 
sori 2, der Noggen ı. la tegale, la fe- 
via 

εμένα. 5, H. der Mofelwein 9 cla fi ICCCrE, 

Σικελίζω, 3. id) rede ficiliani(. parlare 
lici uano. 

Σικιλισωὸς, 0, H- die ficillanticte Word⸗ 
art 3 nl dialerto ichnano. 

la, ἡν 8). tin grape Tim 1. um iec- 
chione. 


1056 ΣΙΚ 


Zul, Tor 9. der Eimer, Waffercimer 1. 
la fecc ia. 

Zızeranı, τὸ, (σκοτάκι) H. die [είπε der 
ber LE il fegarello. 

Σικοτάκια, τὰ» (εκοτάκια ) H. De Lappen 
der Leber. i pezzi di fegato. 

Σωιοτάρης, ὃν (6κεταάρης) einer der Leber: 
fledden im Geſicht bat. un fegatofo. 

Σικοταριὰ ἡν cime die Leberfleden im Φε. 
ficht bat. una fegatofa. 

σπιφγαριάρικοςν us ov» De. leberfieddig. fe- 
gatofo. 

Σικότιν τὸ, (εκότι) H. die Leber 1. il fe- 
gato. 

Σίκωµα» τὸν 5). das Aufheben, in die Hd: 
be Heben, Emporbeben, das Tragen 1. 
il levare, l'alzare, il lollevare, il por- 
tare. 

Σικωμένοςν 9 ον) Be. geboben, aufgebos 
ben, in die Höhe gehoben, erupor geho⸗ 
ben, getragen. levato, alzato, folleva- 
το, portato. 

Σικώνομµαιν 9. ich werde aufgehoben u. f. to. 
efler levato etc. ; {6 ftebe auf, richte 
mid auf, richte midi in die Höhe. le- 
varli, alzarfi; σικώνθµοαι ἀπὸ τὸ κρεβ- 
βέτι, ic) fiche aus dem Bette auf. le- 
varü dal letto; σικώνοµαι ἀπὸ τὴν &6ea- 
φίαν, id genefe von der Krankheit, mer: 
de nieder gefund. riaverfi dalla malat- 
tia. 

ξικώνω, 2. ich bebe, hebe auf, bebe in die 

° dhe, bebe empor, ich trage. levare, 
alzare, lallevare, porrare; σικώνω ὄναν 
ὧτὸ τὸν ὕπνονν ich wede einen auf. [ve- 
gliare, defiare uno; σικῶνω διωγμόνν 
ich errege eine Derfolgung. fufcitare una 
perfecuzione; σικώνω τὸ καπέλο, ich 
nehme den Hut ab, siehe den Hut ab. 
levare il cappello; σικώνω κεφάλι, (daro. 
sardi) ih ειπρύτε mich. ribellare; σικώ- 
vo us mus, Ich zucke die Achſeln. ftrin- 
gerfi nelle fpalle, dimenar le fpalle; 
σικώνω τὸ curidi, Ich bebe den Gebrauch 
auf, hebe die Gewobnheit auf; σικώνω 
φόλεμον, ich errege Krieg, εἴτεβε einen 
Krieg. fufcitare una guerra. _ 

Σμιώνων (ἀπομένω, fasi) 3. Ich ertrage, 
dulde, erbulde, leide, fiebe aus. fop- 
portare, foffrire, tolerare. 

Σ/κωσις, i» DH. die Aufhebung, Emporbe- 
bung 3. il levamento, l’alzamento; 
das Auffichen 1. il levarfi. 

χικωτὰ, N. aufgehoben, emporgeboben, in 
die Höhe geboben. alzaramente. 

Zınurae, ὃν SH. der Träger 1. il porta- 
ture. 

Σικω σικὀν, τὸν H. das Erigerteiu, Trage⸗ 
‘ {obn 2. la paga per il portamento. 


αικωτικὸς» ἣν ovs δε qu heben, auiste: 
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tragbar. da portare, porta 
td tolerabile. 

σικώτφα, > {σικώτρια) H. 
3. la portatrice. 

Σιλβώνω, βλ. ειλβώνα. 
Σιλιαῦρα, ὧν (Φιαμπολι) ( 
die Pfeife 3. la pitar⸗ 
Σιλιαυρίδω, (1alla ro sipae 
die Meife, fpiele die Piei 

pifara. 

Σίλῷνε, τὸν ( Cosdats ) Φ. de 
il carlo. 

Luis da (xurlopuyra) 

(ρε 3, die cine Aumpte 4 
che ha il nato (chiacciate 

Σιμὸς, 6, — xurlounrue ) 9. 
ud ige 3, der cine fiumpfe ‘ 
che ha il nafo fchiacciate 

Ziusca, 5, I. der Schrot 
3, am Tube. la cimolla. 

Ziuuvia, 4, 3). die VBerfauî 
cer Aenıter, die Simoni 
mento de’ minifterj «ςεἰι 
monia. 

Σιμωνιακὰ» N. durch Simon 
nia. 

Σιμωνιακὸς» 35 ov, der gei 
verkauft. fimoniaco. 

Σιναπι, τὸν ( σινιάβθι , enaf 
(Χορτᾶρι καὶ σπόρος) H. è 
fenapa, fcnape, la ı oft 

Enaridı , τὸ, 3). der Rotbfie 
thel Le la rubrica. 

Em, τὸν N. der Kuchenaſch 
den barin qu baden. la te 
focaccıe. ° 

Σιπιὰ, βλ. σηπιὰ. 

Eıversön , βλ. cuversva. 

σίπεν τὸν Î. der Zindel 1. | 

Σιραῦλα, βλ. σ:λανρα. 

Σιργιάνεν τὸν (σεργιανι) I. 
gang 3. la fpafleggiata; κ 
id mae einen Spatieraar 
Spatziergang, gebe fparie 
ſpaſſo. 

Σιργιανίδω. 3. ich ſpakiere, 
(id) Iufiwandele, meiftens 
tern.) beluttige mich 2c. ipa 
dare 3 ſpaſſo, divertirt. 

Lgzianena, τὸ, H. das € 
I (das Eufwandeln I, mi 
Dichteru). io Spafleggian 
ſpaſſo. 

Zieldi, τὸ» (μερσίνι} (vin 
2. lo {torione, 

Σιροτιάόω, (βάνω πατήναις) 
(Strumpfe), fere Soden ı 
rfe. fare 1 calcecti alle ca 

Tugieri τὸν Ὕλρταφι) 5. di 

δι \S ato. 


ben. da levare, da alzare; 1a Wwaggm Titina ἂν Aigen, ur 
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der Wafferbebditer 1. ls ci- 
. das Meblfieb 2, der Mehl: 


il burattello. 
( suedc) H. dere Meblfieber 1, 
Kehl durchbeutelt. ’abburarta- 


sa, covo (vaebvier) von Wats 
@etreide. di frumento; σιτα- 
d, Waizenbrod 2. pane di fru. 


(sagı) (xoeragı na) ὕσαριον) 
Jeizen 1, das Gerreide 2. il 
); τὸ μαωρικὸν σιτάρι» ber taube 
. il tormento voto. 

0, H. dat Sieb, Getreidefieh 


ello per crivellare il trumen- 


vs τὸν 5. das Getreidefak 5, 
tit Getreide. la botte di tru- 


ty» τὸ, I. des Kornbaus.s, 
hoben 1, das Setreidemagasin 
14) 

n ’ 2. ich ſammle das Getreide 
agliere ii frumento. 

ὣς, 6, {σιταρθηραγματευτὴς) 
etreidebändier, Kornpändler 1. 
uolo. 

» βλ. σιταροµάγαδον. 

ῥον, τὸ, H. der Weizenacker 1, 
enfeld ς. i campo di fruwien- 


ὁ κοὶ n, ες, Be. voll Weisen, 
reide, αειτεἰδετείΦ. frumen- 


Ich nähre, emdbre. nurrire. 
s H. die Nabrung 3, das Naͤh⸗ 
nutrimento. 


(χορτάρι) H. das Donner 
la fempreviva. 


„H. die Vafferbofe 3. il ρτε- 
* ein ſtarker Trinfer 1, εἰ: 


I trinft. uno che beve aflaı. 
«3. die Röhre, Gaugroͤhre 3, 
» 1, il cannelle, il fifone. 
3. id fause (etwas fluͤſſiges) 
e Möbre, siebe durch eine Nobre 
are (qualche cofa fluida ) per 


RI die Duͤnſte anziehen, Waſſer 
sie die Sonne). attirare i va- 
ne fa il fole). 

3. as der Luft trodnen. afcıu- 


Wr. 
vd, $. das Saugen, Anziehen 
Libre. l’attirare per un 


. cine 
nd, D. bet Waferfehen 1, 


We), d'attirare i vapori. 
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Σιφύνισμα, τὸν H. das Trocknen 1; ander 
Luft. l'afciugare all’aria. 

Fipureputvoss 1» ovs Be. eingeſaugt, ans 
gezogen durch ein Roͤhrchen. attirato per 
un cannello. 

Σιφινιθλάνος» yo ovo Be. angejogen (von 
der Sonne, wenn fie Waffer Μεδε.. ar- 
tratto ( parlando del fole, quando at- . 
trae i vapori). 

Σιφωνισµένοςν us ov» Be. an der Luft ges 
tredinet, gedörrt. afciugato all’aria 
Σιφυνισὴς» d, einer der durch ein Rohr⸗ 
den faugt. uno che attira per un can- 
nello. . . 

Σιφυνίερα, ns (ειφωνέσρια ) eine die durch 
ein Röhrchen faugt. una che attira per 
un cannello. 

Σίχλια, (χλιὰ) M- lau, laulich, lanwarm. 

tiepidamente. 

Σιχλιαίνοµοη, (χλιαίνοµαι) 3. lau w. rden, 
laulich werden. tiepidare, tarli tie- 
pido. 

Lixrualroo , (Χλιαίνω) 3. ih mache law, 
mache laulich. ticpetare. 

Σίχλιασµα, τὸ, ( xAMaepa ) H. das Lau⸗ 
werden 1. il tiepidare. 

Σ/χλιος» 9 covo (χλιὸς) Be. lau, lan: 
lid). ‘tiepido. 


Σιχλιέτητα, i» (χλιαρότηταν, Χλιομάδα) 


H. die Lauigleit, Laulichkeit 3. la tie» 
pidezza. 

ila, τὸν (τόιµπύκι, λνλὰς) D. die Tas 
bafspfeife, Pieite 3. la pipa da fu- 
mare. 

Σιψόβεργαν αν N. das Pfeifenrohr 2. la 
cannella da pipa. 

Σιωπαίνω, (σωπκίνω) 3. ich ſchweige, id) lege 
Stillſchweigen auf, bringe um Schwei⸗ 
gen, made ſchweigen. fare tacere, im- 
por filenzio. 

Σιωκαθὸς, 9: dv, DI. μία, ſtillſchweigend, 
ſchweigend. tacito, filenzioto. 

Σιωχασµένα» N. ſiillſchweigend, mit Stille 
ſchweigen, in der Stille, mit Stille. 
con filenzio, 

Σιωπασµένος» n, ov, Bo. gefehwiegen. ta- 
ciuto. 

Σιωπή» "> H. das Stillſchweigen 1, die 
Stile. il filenzio. 

Σιωβόςο 9, ὃν, ( σωπος) Be. ſchweigend, 
fitihweigend. tacito, filenziofo. 

Σιωπῶ, I. ich ſchweige, ſchweige fils. bes 
obacbte Stillſchweigen. t.cere. 

σκάβγω, βλ. σκάφτω. 


ἕκαζω» 3. fpringen, reifen, plate, gere 

. fpringen, zerreißen, gerplagen. creparfi, 
romperfi. 

σκαθὶν τὸν (FUN) 5). die Grldammart a, 
der Memmerting 2. αλ tigogalo. 


n » “> H. die Treppe i Me SOR | 
| 
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la fcala; si κοχλιάρικη σκάλα, die Wen⸗ 
deltrerpe 3. la fcala a chiocciola. 

Zumranı, τὸν (σκαλοπύλα) H. die Meine 
Treppe 3, Die Heine Leiter 4. la icalet- 
ta, fcalina. 

Σχάλεµα, τὸν 5. das Jaͤten, Ausidten 1. 
il farchiamento. 

Σκαλεμόνθςν 4, ovs Be. ausgeidtet. far- 
chiato. ° l 
Σκαλενυτῆς, 6, einer der jdtet. il farchia- 

tore. 

Σκαλεύτρια, ἡν (σκαλεύτρα) cine die jätet- 

la farchiatrice. 

Σκαλεύω καὶ σχαλεύγω, 3. ich idte, jdte 
and. farchiare. 

Iran, 70, (σκαλῦνι) Φ. die Stufe }. lo 
fcalino. 

Σκαλίδα, ἦν (δυώλι) H. die Sdtbane, Jaͤt⸗ 
hacke 3. il farchio. 

ακαλίζω, 3. id frate, ſcharre. razzolare, 
ralpare ; ich βεώε, ſtochere. ftuzziosre ; 
ih fchüre Zeuer an. attizzare; σκαλίζω 
và δόντια, ich flochere die Zähne, fio: 
here {n den Zähnen. curare 1 denti. 

Σκάλισµα, ro, 9. das Scharren, Kratzen 
ı. il razzolare, il rafpare: das Sto; 
cern 1. lo ftuzzicamento; das Auſchuͤ⸗ 

‚ τετ. l'attizzamento. 

Σκαλισµένοςν 4, ovs De. geſcharrt, ges 
fragt. razzolato, rafpato; geſtochert, 
ftuzzicato; angefchürt. attizzaro. 

«Σκαλισάριν τὸν NH. die Jaͤthaue, Jaͤthacke 
3. il farchio. 

Σχαλισήρι, τὸ, (μὲ τὸ ὁποῖον exaMiwpsv 
τὴν Φωτιὰν) H. das Schäreifen ı. Vat. 
tizzato jo. 

Σκαλισήρι, τὸ, (χιλάλι) Φ. der Zahnflos 
Ger 1, der Obridffel 1. lo fuzzica- 
denti, lo ftuzzicorecch]. 

Σκαλεσὴς» 0, einer der fcharrt, der Frast. 
uno che rafpa, che razzola ; einer der 
fiohert. uno che ftuzzica; einer der 
Teuer anfhürt- uno che artizza. 

σκαλίτρια, i, (exarispa) eine die fcharrt, 
die rast. una che rafpa, che razzola; 
‚eine die Rochert. una che ftuzzica; eine 
die Feuer anſchuͤrt. una che artız7a. 

Σκαλοπάτιν τὸν 9. die Stufe, Treppen: 
ftufe 3. lo fcalino. 

INEAOTATI, Tor 9. ein Abſatz 2, ΑΠ einer 
Mauer, worauf man Πώ feren fann. 
un appoggio al muro, nel quale fi 
può federe. 

χκαλόπετρα, ss (πετρένια σκάλα) H. die 
Steintrepne, fieinerne Treppe 3. la fca- 
la di pietra. , . 

Exarowiias 4, (σκαλάκι) N. die Beine 
Treppe 3, die eine Leiter 4. la fcalet- 
ta, fcalina. 

Σκαλῦνι, τὸν (exan) H. die Stufe 3. lo 
fcalino. 


ZKA . 


Σκάλωµαν τὸ, H. die Erſteign 
ner Leiter, das Klettern 1. 
l’arrampıcarlı, il sam;ıca 

Σκαλωμένοθν N, Vo wit 
erftiegen, geklettert. fcala 
cato. 

Exarove, 3. id) erfteige mit 
ich flettere. fcalare, arran 
picarfi. 

Σκαλωσιὰ, 5, H. das Geroͤſte 
rer, bei Erbauung eines Da 
te, il balco (di muratore 

Σκαλωτὰ, N. Fletternd, mit 4 
L£iettern. arrampicando, 1 

Σκαλωτὴς», ὁ „einer der auf e 
die Höhe Reigt, einer de 
fcalatore, uno che ramj 

Σκαλώτρα, ἡ, {σκαλώτρια) 
einer Leiter in die Höhe ἡ 
tlettert. una che Scala, u 
pica. 

Erapa ya, τὸ, H. ein Moden 
unlpennecchio, un lucigi 

σκάµανδρον, τὸν H. das Dani 
a. il bambagino. 

Σκᾶμμαν τὸν (εκ έψηεον ) 9. 
1, das Umgraben, Uufari 
den 1. il cavamento, lo 
il zappare, il vangare. 

Σκαμμένοςν Ns νι e. gcg 
graben, aufgesraben, auîs 
to, fcavato, zappato, var 

Σκαμμωϊὰν > (σκαμωνιὰ) ( 
die Sfamonie 3, das Skam 
la fcamonea. 

Σκαμναάκι» τὸν 9. das Bänt 
den 1, lo fcaunerto, lai 

Σκαμνὶ), τὸν H. die Φαξ ο 
Lebufiubl 2. il banco, È 
fedia , fedia d’appoggio: 
σκαμνὶ, Det Leibſtuhl, Na 
felletta, ſeggetta: τὸ eu 
την der Arbeitsſtuhl a. Li 
artefice. . 

Σκομχαάζοµο/ » (trraleum, 
3. ich erfchrede {«αρακει 
ſchrocken), geratbe in Shi 
mid. fpaventarfi. 

σκαµπαδω, (ζηπάζω, τροµᾶι 
(ώτεᾶε (einen), fere (eim 
den, jage (einem) ein 
fpaventare. 

Σκανδαλαφιὰν ήν eine die ἄι 
la fcandalizzatrice. 


Inasdzrspoc, ἂν Ovs Be. an 
lid). fcandalofo. 

Enavdartro, τὸ, I. dat © 
fcandaglio. 


Σκανδαλιάρης, 6, einer der U 
lo fcandalizzatore. 


+ KKA Br 
uno, Be. anfidfig, de 


idalofo. 

» {αέθνω σκάνδαλον) 3. ich 
, fioße mic) (an etwas), neh⸗ 
iß (an etwas). fcandaliz- 
ar fcandalo. 

» 8. if empfinde wolluͤſtige 
Iiftige Begierden, woluͤſtige 
[entire concupifcenze fcan- 


3im σκάνδαλον) 3. ih gebe 
e Aergerniß. fcandalizzare, 


0. 
ὃν Φ. die wolluͤſtige Regung, 
‚egierde 3. la concupilcenza 


s ma 0, Be. aeärgert, dem 
der Anſtoß gegeben worden. 


o. , 

» 5. das Nergernif ο, der 

» fcandalo. 

$, eine die Nergernif giebt. 
fcandalo. 

o, ‚einer der Nergerniß giebt. 
fcandalo. 

8. ἰ6 gebe Aergerniß, gebe 
dalizzare, dar fcandalo. 
γύπας, ὅρνιον) (sua) N. 
l’avoltore, l’avoltojo. 

» H. die Bettpfanne, Waͤrm⸗ 
: Bettwärmer 1. lo fcalda- 


6, ( ἆκαν)όχοιρος) ( dev) 
helfchwein 2. il porco fpi- 


| ich, fliehe. fuggire. 
area) B. ich cutffiebe, ent 
omme. fcappare, fuggire; 
»vitare. 
3, H. das Entwiſchen, Ent: 
lieben 1, die Entfliehung 3. 
das Vermeiden. l’evitare, 
9, ovs Be. entwiſcht, ente 
Noben. fcappato, fcapola- 
m. evitato. 
». der Roft, Bratroft 2. la 
aricola ; das Bitter 1. l’in- 
graticola; das Fallgatter, 
1. la faracinefca; 5 exxea 
das Vogelgerippe 3: il cu- 


das Balkenwerk 2 ‚Me Ses 
es Schiffes. la travata. 


a, sy, Be. ſcharlachen, non 
li fcarlatto , di panno fcar- 


» 9. der Scharlach ο. lo 


, penno fcarlatto. 


pù die Zwiebelſchaale 3. 


Σκαρολά Χανον 
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‚rd, Φ. has wilde Bingels 


fraut s. la mercorella. 


ΣχαροπΏλα, i, $. ein Meiner Gitter τ, 


una graticoletca. 


σκάρος» ds (ψάφι) Φ. die Meerbrechfe 3. 


lo ſcaro. 


Σκάρχαν 5, H. die Boͤſchung oder Ahdas 
Hung 3 (einer Mauer oder eines Mans}. 
la fcarpa d’un muro ο d'un riparo sj 
ὀπισιὴ exzema, die dufere Boͤſchung 3, 
des Grabens, die Contreicarpe 3. la cone 


trafcarpa. 

Σκάρπα, ἡν (μέλος) 5. ber Damm 2. lare 
gine, la diga. 

Σκαρτίνιν τὸ, H. ein [εἰώίε Ehub, ein 
Tanzſchuh 2.. uno fcarpettino, una 
(carpetta. 

Iuapsa, (λειψὰ) N. ſpaͤrlich, kaͤrglich, ges 
nau. fcarfamenre. 

Σχαρσέλαν i; 2 der Schubfad 2, die. 
Tasche 3. la fcarfella, la tafca. | 

Σκαρσελλε, ὁ, ὢ. der Beutler 2. il bore 
faro , borfa jo. 

Σκαρσέλι, τὸ, $. eine große Taſche 3. uno 
fcariellone. 

Σκάρσεµα 70, (σκαρσεμὸς) H. der Mans 


el 1, die ©ürftigkeit 3. la mancanza; 


a fcarfità. 
© ’ 4 
Σκαβρσεύω xo 


σκαρσεύγω, 3. ich babe Matts 


gel, leide Mangel. icarfeggiare. 


Tuageecs > 
fargli, fp 


Ἔχαρφαη) ήν ( 


» (λειψὸ aͤrmli 
fr Trio, ο n 


ἑλλέβορον, ἑλλέβορες ) (χορ- 


ταρι) SH. die Nieswurz 4. 1° clleboro. 


Σκαρφιὰ» τὰν (κλῆρος, λαχνὸς) H dat - 


{009 1. la forte; κατὰ τὰ σκαρφιὰ, durch 
Loofe, durch Looſung. per la forte, com 
tirar a forte. 


Enzo pi Copy è 


B. ih fange Grillen. fare - 


degli almanacchi. 
Σκάρφισµα, τὸ, (σκαρφισμὸς) φ. die Grille 
i’ Grillenfdngerei 3. la fantafticheria, 


ntaftica gue. 
Σχώρωμα» Τον 9. 


Gerätes, des Balfenwerfs. il fare la 


travata. 


Σχαρωµένοςν n, ov, Be. mit Balkenwetk 
verſehen. fornito di travato. 


Σκαρανω , 3. 


id) mache das Serie, ers 


‚sihte ein Gerüufte, mache das Balfento 
were. fare la travata. 


Σκάσιςν i» (exkona) 
Meißen, Wianen, Zerirringen, 


fen, Zerpla 


. das Springen, 
μπαρ 
a 


Ben 1. il crepare, il rom. 


perfi. l 
Suacu/ da, ”, H. der Sprung, Riß a, die 
GSpalte 3. la crepatura. 


Σκασµένος, 9 


s ov, Be. gefprungen, geriſ⸗ 


> fen, geplant, serfprungen, zerriſſen, pere 
plabt. crepato , rotte, 
Cuacmig, βλ. σκήεις. 


die Nerfertigung 3 ‚des. 
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Σκατόγερος, ὃν H. ein alter Schmeinpels, 
alter Hakſch 2 (ein niedriges SGohimof: 
wort). un vecchio iudizione ( parola 
ingiuriofa ). 

Ixareyerk, si, H. eine alte Sane, alte 
Dreckſaue 3 (ein nicdriges Schimpfwort). 
una vecchia fporca, coine una troja. 

Σκατοκαβαλίναν i, H. der Pferdemif 2. 
lo fterco di cavallo. 

ΣκατομχαμπΏλα , > (ἀσκάθαρες) (δωδάκι) 

. der Dinafer 1. lo ſcarafaggio, che 
i pofa ful fterco. 

Ἑχατὸν, τὸν (κοπριὰ) H. der Koch. Miſt, 
Unflath, Dreck 2. lo ſterco, Ja merda. 

Znareraisoum, 3. id freffe Koh. man- 
giare merda. 

Ἑκατοταιζω, Ὁ. ich gebe Koth ju freffen. 
dare merda da mangiare. 

Σκατοφὰς, 0, N. der Dredfreffer 1, der 
ſchmutzige Geisige. un mangia - merda. 

Σχατοφάσα, 4, 5. die Dredfrefferim, die 
fümunige Geigige 3. una maugia-mer- 


sE pugile, 3. id babe eine niedrige 
©eele, eine niedrige, ſchmutzige Den⸗ 
kungsart. avere l'anima fporca. 

Ἑκάτωμα», τὸν I. das Beſchmutzen oder 
Befubeln 1, mit Unflath, mit Menſchen⸗ 

toth. lo fmerdare. 

Σκατωμένος, m ov Be. befubelt, beſchmutzt 
mit Koth, mit Unfſlath. fmerdato. 

Σκατωνω, 3. ἰώ beſchmutze, beſudele mit 
Unfatb, mit Menfchenkoth, ich befu: 
dele, beſchmutze. fmerdare, fporcare, 
lordarc. 

Σκαφερὸς, 2, ov, Be. kahnfoͤrmig, mie ein 
Kahn geftaltet. fatto in forma di ſcafa. 

Σκαφὴν 9, (σκαφίδι ) H. der Kahn 2, der 
Nahen 1. la fcafa. 

Exadì, x, βλ. σχάµµα. 

Σχαφίδα, ἡν I. der große Kahn 2, große 
Nahen ı. la fcafa grande. 

Σκαφίδα» i, N. der große Backtrog 2. 
madia grande. 

—— τὸν H. der Backtrog 2. la ma- 

1a 

Σκαφίδι, βλ. Φκαφὴ. 

Σκάφτης, ὁν einer der gräbt. il zappa- 
τοις. 

——— ro, H. das Mineral 2. il mine- 
rate. 

Σκάφτω, (σκάβγω) 3. ih grabe, id um: 
grabe, grabe um, grabe auf, backe ani. 
cavare, fcavare, zappare, vangare. 

Σπάψιµον, βλ. σκάμμα. 

Σχεβρὸςν A, ov, Be. krumm, gebogen, ge: 
frümmt. incurvo, itorto, torto. 


Zxsfcoeum, , 9. die Kritamune, Crea: 
me 3. la tortuofità. l'incurvarura. 


IKA 


la 


ZKE 


gen, Krummbiegen r. l'i 
torcere, incurvamento. 

Σκεβρωμένος» m, ον, Be get 
gen, krumm gebogen. ıncı 
ftorto. 

Σκεβρωνω, 3. ich trimme, 
frumm. incurvare, torce 

Σκεβρωτικὸς» i, ὃν, Be. gn 
fi frimmen laͤßt. che 
vare. 

Σκεδιάδωι βλ. σχεδιάζω. 
Σκέδρον, τὰ, S). das Pergan 
ta pecora. 
Σκέλετον, τὸ, 5). das Serip 

(et a. il ſcheletto. 

Σχέλι, τὸν ‚2. der Schritt 
σκέλι σρὸε σκέλι, Schrit 
paffo a ο. 

Σκελίδα», > {σκελίδι) H. di 
von Zwiebeln , Knoblaud 
hen Gewächfe- lo fpicch 
fimili 

σχελιδάκι, ve, H. dat Sor 
Zwiebeln u. del. Jo fpice 
polle e fimili. 

EusalQu, B. id gebe mit mei 
thue weite Schritte, fr 
caminare a pafli larghi. 

Euerisà, N. mit weiten € 
paflı larghi. 

σχέλος», re, 5. dat Bein, 
la gamba, le ftinco. 

Σχεμπὲς, βλ. σικοταριὰ. 

Σκέντόεµα, 70,9. die Folte 
tur 3. la tortura. 

Exevrdeta καὶ σκεντδεύλω, 
(einen), lege (einen) auf di 
ge (einen) auf die Folte 
Tortur. mettere (uno) a 

Ixırı, Ta, (Exswov, σκετς 
H. ein vor dem Winde be 
uu luogo coperto; sk τὸ 
Tad, wo man ver dem | 
ift. al coperto. 

Σκεχαζω, Ὦ. ic) bededfe, de 
hätte. coprire. 

—— (διαφεντεύω) 2. i 
befhüre, ſchuͤtze. difend 
gerci ὁ 9εὸς νὰ σὰς end 
bäte Cie. Iddio Vi guari 

zur du, το» H. Die klein 

Beil 2. — ‘piccola : 

e τὸν D. die Nrt 2 

P accetta. 


Σκελαρνιὰν ds . Ber Htel 
Net. il colpo d’ accetra. 


σκεπαρνίζω, 3. ih bebaut 
umete, aueın: afciare 
Tusraeretr bici ἂν fe 


Σκέβρωμα N) sò, H. da XXX ὃν prada 


- 


EKE . EKI 
:, D. das Bededen, Zudecken, 


ze il coprimerto. 
τὸ, 9. die Bededung, Verde: 
etbuͤluns 3. la copertura, co- 


τὸ, H. der Dedel 1, die De: 
coperchio , il copertojo. 

xs, τὸ, H. des Deckeichen 1, 
Dedel 1. la coperchiella, il 
operchio, . 

» Us 095 Be. bededt, zuge⸗ 
deckt, verhuͤllt. coperto. 

R. verdeckt, verdeckter Weiſe. 
ente. 


h. das kleine Netz 2, das Netz⸗ 


Ya Ren 2, im thierifchen Koͤr⸗ 


sticella. 
—— H. die Verthei⸗ 
Beſchuͤtzung 3, der Schutz 2. 
‚ja protezione , la guardia. 
(σκέπιν τὸ, κάλυμμα) H. der 
1, die Dede 3. il velo. 

τὸ αὐτὸ, 

, (ἀνεμοσκέπη) H. ein vor dem 
δεά(ει Ότι 5. un ‘luogo ce- 


3. ih denfe nad, fiele Ber 
m an (über etwas). medi- 


( eusviù, souuarıı) 9. ' 
$ 2, Kanenenjchuß 2. la can- 
i colpo di cannone. | 
ὃν D, das Zutteral 1. l’aftuc- 
1ama. 


H. das Gefaͤß, Geſchirr 2. il 
0 H. das Heine Gefäß, Keine 


.. il vafctto. 

6, 6, I. der Waͤchter 1, der 

ner Kirche, der Käfter 1, Sa: 
il guardiano de’ vafi d'una 

agreftano. 

ww, τὸν 9. der Ort 5, md die 

ner: Kirche verwahrt werden, 

Rei 3. il luogo dove fi falva- 
d’una chiefa, fagreftia. 

4). das Nachdenken ı. la me- 


|, H. die Auffhlagung 3, der 
‘e Lageruna 3. l’attendamento, 
ms ov, 36. gelagert. atcen- 


. fih lagern. -das Lager auf: 
attendare, attendarfi. - 

ὃν 5). das Zepter 1. lo {ςευ- 
, ano To. 

ue) È. der Sqhatten 1. Pom- 
Ρὴν σκιὰν, tm Schatten. all’ 


i» Be. fhattig. ombrofo. 


der. 
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Σκιαδιν τὸ». (καπέλο) H. der Hut a. il 

. cappello. 

Euex Como, 3. ἰώ werde befchattet,, bin im 
Schatten, babe Schatten, liege im 
Goatten ıc. adombrarfi, eſſer nell’om- 

ra. | 
Σκιάδοµαι, (σχεπαδυµω) 3. id werde bes 
det u. (. w. coprirfi. 

Smalopeg, {γιώνομαι) 3: dunkel werden, 
blind werden, den Glan; verlieren, ans 
laufen. appannare , appannarfi. 

Σκιάόοµακην (ξηπαόοµοι) 3. ih erfchrede 
(σαραεειω. ich bin erfhroden), ic) ente 
fese mid, geratbe in Schredten. fpa- 
ventarfi. 

σκιάόω, 3. Ich befchatte, mache Chatten. 
adombrare, ombreggiare, far ombra. 

Σκικόω, (curata) 3. ich bedecke, δεάε 
ju, verhülle. coprire. 

Σκιάζω» (διαφεντεύω) 3. id) vertheidige, 
beſchuͤtze, f üge. difendere, proteggere. 

Σκιάζω» (viva ) 3. ich verduntle, made 
blind, made. κ] appannare. 

Σχιάζω» (ξηπάζω) 3. ich erfhrede (eis 
nen), —* in Schrecken, jage 
(einem) ein Schrecken ein fpaventare: 

Σκιανὸνι τὸν NH. ein ſchattichter Drt 5. un 
ombraculo. 

Σχιαρος» ὃν du, Be ſchatticht, fibattig. 
ombrofo. 

Σχίασμα, τὸν I. die Befhattune 3. N 
breggiamento. 

Σκίασµα κ τὸν (externe) 9. die Bedes 
dung 3. il coprimento. 

sufacua, τὸν {διαφέντενεις) H. die Bere 
theidigung, Beſchuͤtzung 3. la difefa, la 
protezione. 

Σκίασµα» τὸν (qimuoe) H. die Verdunke⸗ 
lung 3, das Anlaufen, Blindwerden τ. 
l’appannamento. 

Σχίαφµα, Ta, (ζήπασμα) H. das Erſchre⸗ 
den, Entfernen, Schreden 1. lo fpavento. 

Euactvoes 4 a, Be. beſchattet. ome 
bregyiato. 

Σκιασµένας, 4 00, (σκεπασμένος) Be. bebeckt, 
zugedeckt, verdedt, verhält. coperto. 
Σκιασµένος, Ἡν ov, (διαφεντευµένος) Ve. vers 
theidigt, beſchoͤtzt, geſchuͤtzt. difefo, pro. 

tetto. 

Σχιασµένοῦν 4 ex, (Yınubvoc) Be. vers 
bunfelt, angelaufen, blind. appannato. 
Σκιασµένοςν > ovs (ξηπασμένες) Be. ers 

f@redt, erfchroden. ipaventato. 

Imasà, (cusrasà) N. bedeckt, tugededt. 
copertamente, 

Σκιέτοςν us ovs Be. rein, lauter, unver⸗ 
miſcht, unverfälicht. fchietto. * 

culla, ἡ, H. ber Splitter τι der Soka 
2. la fcheggia. 

Σχίζα, 5, 9. der Ineiebod a. Ἀ λος». 

ExlCa, βλ. σχίδῳ. 
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Σχίνοςν d, (σχίνος, σχινάρι) (δένδρον) N. 
der Maftirbaum 2. il lentifco, lenti- 
fchio. . 

Buoyeadia, 4, H. die Zeichnung 3, ber 
Nik, Entwurf 2. il dıfegno. -- 

Ἐκιογράφος, ὁν N. der Zeichner τ. il di- 
fegnatore. 

Εκιογράφω, ( σκιογραφίζω) 3. ih zeichne, 
e-r.rfe, reife. diſegnare, delincare. 

Εκιοζ«γθαφίζων βλ. σκιογραφίζω. 

Buorsra, ἡ, H. der ficine Schatten 1. 
"ombrina. 

ζωιὸρ, è, (ἰσκιὸς) I. der Schatten 1. 
i ombra. 

Εκιπέτο, τὸν I. die Musste 3, die Slinte 
3 il moicherto, lo fchioppo. 

Εκιρανῦλα: κα, (Ede) H. das Eichhorn 5, 
hat Eichhoͤrnchen 1. lo fcojartolo, 

Ἐκίσιμον, BA. exieiuov. 

Bulsux. σχισµένος, βλ. σχίεμα, σχισµέ- 
νος x. τ εξῆς. 

Ἐκιωόμς, ὁ καὶ Hr 095 (σκιαροϱ) Be. (Mat: 
ticht, ſchattig. ombrofo. 

die Sklavin, die Gefange: 
ne :. la ichiava. 

πχλαβάκι, τὸ, H. der Πείπε Slave 3. lo 
rchiavetto 

Exrafla, i, (cuinfelz) H. die Sklaverei, 
Knechtſchaft, Gefangenſchaft 3. la fchia- 
vitù. 

Εκλαβίνα, ἡ, I. die Sklavin 3. la fchia 
Vira 

Ὀιλαβολεύθερη, 4, H. die Frei <"affene 3. 
una fc ‘ava fatta libera. 

Σκλαβολενθερία, 4, H die Freilafiung 3. 
il tar libero uno fchiavo. 

Ἑκλαβολεύ-ερος», o, 9. der Sreigelaflene 3. 
uno fchiavo fatto libero 

Σκλαβομαγειρία, 4, N die Kocherei 3, der 
Gklaven il cucinare de’ fchiavi. 

Εκλαβοφυλα, 4, H. die Meine Sklavin, 
unse Sklavin 3, die Tochter 1, eines 
@flaren. la piccola fchiava, la figliuo- 
la d’uno fchiavo. 

ExrafowwAnrie, 0, H. der Sklavenhaͤndler 
1, &flavenverfäufer 1. il mercante de’ 
fchiav:. 

Σκλαβοπυλήτρα, κα, (σκλαβοπυλήτρια) 9. 
Die Sflavenbdnbdlerin 3. la venditrice 
de' fchiavi. . 

Eniaferuiov, τὸ, (σκλαβακι) H. der kleine 
Sflave, ‚unge Sklave 3. lo fchiavet- 
to. der Sohn 2, eines Sclaven. il fi- 
gliuolo d’uno fchiavo. 


Eur ΄βου, d, H. der @Have 3, der Be: 
fangene 3. lo fchiavo, 
Σκλαβοσύνη, 4, H. die Sklaverei, Knecht: 


[Haft 3, der Sklavenſtand a, la fchia- 
yıtu, 


Εκλάβα . ὁν 


KA 
αἱ, —— 2, der Sly 


gione de’ fchiavi. 


Σκλάβωµα, vo, (σκλαβωμὸς, 


. Das sum Sklaven machen 
chiavo. 

Σκλαβωμένοςν N» 0) Ge zum 
macht, gefangen. fatto fchi 
prigionere. 

Σχλαβώνω, 3. ich mache (eine 
ven, ich nehme (einen) εί 
fchiavo, fare prigionere; 
(einen) febr, lege (einem) 
bindlichkeit auf. obbligare. 
to; ἐσκλαβώσετε μὲν Sit 
verbunden, haben mid va 
avete molto obbligare. 

Σκλαβωτὴς, ὁ, H. der Sea 
corfale. . 

Σκλέτος» mo ov, Be. aufrichti 
fen, gerade, bieder. fchiet 

Σκληρὰ, N. bart, grob, rau 
graufam, unmitleidig. afpıa 
delmente , duramente. 

Σκληραγωγίαν si, 5. die tou 
3. il vivere aufteramente. 

Σκληραίνομαιν βλ. σκληρεύω. 

πκληβαίνω, (σκλήρώνω) 3. if 
mache greufam. rendere cr 

Σκληραίνω, 3. bart werden 
ſchlimm werden, ſich verſch 
ventare peggiore, peggio: 
envev 4 Αῤῥωτία, Die ται 
verſchlimmert. la malattia 
peggiore; unmitleidig, gest 
incrudelire. 

Σκληφεµένοςν "> ovs Be. fe 
firenge geworden, graufam 4 
crudelito, fatto crudele. 

Σκληρεµένος» u, ov» Be. ſchli 
Den. verſchlimmert. diventa 
peggiorato. , 

σκληρεμὸς, ὁν (σκλήρεµα) Φ.ἰ 
werden 1. l' inerudelmento 

TxAygsvw καὶ 6Φκληρεύγω, (1 
3. ich werde bart, bdrte mi 
ftretta, werde graufam. incr 
crudele. 

Σκληρίζω, 3. {6 fchreie mit 
den Stimme, ich quiete. gni 
ce acuta. 

Σκλήθισµα, τὸ, 9. da Qui 
Sequiel 2. il gridare cun‘ 

Σκληρόκαρδη, N, H. die Harth 


che ha il cuore duro. 


Σκληροκαρδία, 4, H. die Hat 
la durezza di cuore. 

Σκληρόκαρδος, d,. H. der darti 
miticidige. duro, poce έ 


vole. 


Trdefeporand ds 9. ded Sthauenaeiinge TronsowerselQu a 9. ich brilli 
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mentemente, mugghire vee- 
ente. 

uena, τὸ» H. das heftige Ges 
il ruggito veemente, il mu- 
mente. 

εµένος, 4, 00, Be. hart gezͤch⸗ 


tufanı gerüchtigt. crudelmente: 


VA και) σχλκροπαιδεύγω » 8. id 
bart, züchtige graufam. gaftiga- 
elmente. 

ecs ἡν I. die harte Zoͤchti⸗ 
quſame Zuͤchtiguug 3. il gaſti- 


un, ὁ, H. einer der ein finfte: 
ft hat. uno che ha la faccia 


» Cv» Be. Bart, fireng, rauh, 
duro, afpro, auſtero, cru- 


» > ©. die Härte, Strenge, 
‚eit 3. la durezza, l'alprezza, 
:lca. 


τὸ, 9. tas Sraufammerden 1. 
elimento. 

6, 9» ον, Be. Bart oder arau- 
orden, abgehärtet. incradelito. 
η» 3. id) werde bart, werde 
, ineredelire. 

3. ic) made bart, mache grau: 
der duro, render crudele. 

βλ. σιλβώνω κ. τ. ἑξῆς 

, 9. das Fechten ı, "die Fecht⸗ 
la ſcherma. 

2 8, H. der Fechter, Fechtmei⸗ 


»ſchermidore, il maeſtro di 


3. ich fechte. ſchermire. 
„H. das Fechten 1, das Gefecht 
‘imaglia. 
5, (Ύενειὰ) H. der Etamm 2, 
hlecht 5, die Berwandtfchait 3, 
3. la fchiarta, la parentela, la 
famiglia. 
| (κλεβιάδω} 3. verderben, fanl 
finfend werden (von Eiern). 
atio. 
sa, ıv, De. verdorben, faul, 
(von Eiern). ftanrio ; ἕνα σκλή- 
ὃν ein faule8 Ei. un uovo ftan- 


ai, 9. die Müden. le zanzare. 
’ (exoyun, guowsAoc ) 5 die 
Steintlipve 3. lo ſcoglio. 
» Î. das Stridden 1, ber 
tria 2, das ξίείπο Seil 2.. la fu- 
il funicello. 
) μονος) 5. der Geiler 


"9. "der Strid e, das Eeil 2. 


s ii fune, la fune; τὰ exevià 
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ναυτικὰ s bie Echiff eile, Lane, Schiff⸗ 


taue. il canapo, la gomona, il cavo, 

Σκοινίτικσς, u, ev) De. von Stritfen, von 
Geilen. di corda, di fune; $ σκοινίτι- 
xy σκάλα» die Strickleiter 4. la Scala di 
fune. 

EusivomAoxeg, βλ. σκοινὰς. 

Σκελάδῳω » βλ. σχολάδω. 

Σκολαθίκε, βλ. σκυλαρίκε. - 

Σκολιδς» sd, sov De. bfe, ſchlimm, ſchlocht. 
cattivo. 

Σκολόχεγτραν ἦν (τὸ nürueyn) (δωδάκι) 
5. die Waflerfpinne 3 fco'opendra, 

Σκομπρὶ, τὸν (σχαμπρὶ), σγομµαρὶ) (ψάρ.) 
D. bie Maktele è lo fcombro. 

Σκονερὸςν È, ὃν, De. ſtaubig, voll Staub. 
polveroſo, ripieno di polvere. 

σκόνη, > (κοθνιακτὸς) H. der Staub a. 
la polvere, 

Σκονιάζω, { σκονίζομαι) 3. id werde ſtau⸗ 
big, werde voll Staub, befidube mid. 
impolverarfi, empierfi di polvere. 

ExoviCenon , βλ. Φκονιάζω. 

Σκονίζω, 3. ih befidube, mache von. Staub, 
werde ftaubig. impolverare, empiere di 
polvere; σκονίζω uè σάχτην, id) befirene 
mit aſche. afpergere di cenere; σκον/” 
Cw τὸ γράψιµον, id beflreue das Ges. 
ichriebene mit Sand. afpergere la ferit- 
tura colla fabbia; σκονίζω μὲ ζάχαρηνν 
ich befireue mit Zuder. Ipolverizzare di 
zucchero. 

Σκονισµένοςν 45 ον, Be. beſtaͤubt, Raubig, 
voll Staub. impolverato, pieno di 
vere. 

Σκόνταμα» τὸ, (ακονταμὸς, οκόνταψις) Φ. 
das Anſtoßen, Straudeln, Stolpern 1. 
Ii inciampo , l'inciamnamento. 

Σχκονταύρ xa σκονταύχω, (σκοννάπτω) 8. 
id fiofe an (mit dem Sufe), firaudeta 
ſtolpere. inciampare. i 

Σκέπελος, 0, (σκόπελον, σκόγκν) H. die 
Klipper Steinklivpe 3. lo fcoglio. 

σκοπὲς, 0, (νόημα, γνώμη) H. die Abs 
ncht 3, der Vorſatz 2, das Vorharen 1. 
P’intenzione. 

Σκοπὸὀς, 5, (σημάδι) 9. das tet 2 (10: 
nad) man (ώεθι). il berfaglio, la mira, 

Σκοπός, 0, (τέλος) H. der Zweck, Ends 
zweck 2. il difegno , il fine, lo fcope. 

Σκοπὸς, ὁν (τρόπος Füs Genie) ὢ. die Mes 
lodie, Gefangmeife 3. la me odia, ῥα- 
ria. 


Exogdariz, 5, H. die Knoblauchebruͤhe 3. 
l'agliata. . 

Σκαρδαλόςν a, (παπαδιλ) (vun) H. die 
Lerche 1. l'allodola. 

Σκορδοκεφαλὴν 4, H. der Knoblauchskopf 


ar ein Kopf von Kuoblaudy. la telta d'a- 
g 10. 


LI 


rto 
(χερτάρι καὶ fida) D. det 


Ber 


Miti COTTO | ofcurato, etcliffamo. 


l'aglio. 

Bere land. laceto d'aglio. νο) 0, de 
Ἑμορδοσκελίδα, ὦν Knob⸗ 

—X 5. la picchia. d'aglio. 
Σκόρος, d, ——— (Quiku) ©. ‚Die 
chabe 3. la carme. κιν 

» ὧν Reriiten u 
—* 3. —R— —* 
gita: sento, 

3 10, D. der Geeſcorvion ον lo 


rpione marino Lg 
Par » (enserä) 3- ich serfirene, .firene 
—* umbes- fparpegliare, difper- 


serieta, ri, H. das Ecorsionébi ο 
l'olio di —— 
Σχόρπιος, RA. κορν 

"Σκορπιὸς ὅ, ην der Scorpion a. 
‘a fcorpione. 

Σκόρπισμα, τὸν (Φκορπισμὸς ) 9 die Bers 
ſireuung, Umberfireunng 3. lo fparpa- 
gliavvento, la difpertione. 

Εμορφισµένα, ( onopuisà) N. ierfireut, uns 

«  Derseitreut. fparpagliataniente. 

Euopwicutvosr u, ον, (σκορπιτὸς, σκέρσιϱ) 
‚Be. erfrent, umbergefirent. fparpaglia- 
to, difperfo. 

— nen. 5, einer der zerſtreut. uno che 
: sr.aglia, 

Tuopwisinoco ds ὃν, Be qu gerfireuen, um⸗ 
Ber qu firenen. da fparpagliare. 

Susgrisgia, $; cine die geriirent. una che 
I’ a: paglia. 

Σκορτῷ PA. σχορπίζω. 

Σκορσονέρα, 4, ( χορτάρι) H. Με &dwens 
murzel 4, der Schlanaenmerd 2, die 
Ef:ronere 3. la l\orzonera. 

Σκορτζὰ, κ, (eareravov) H. dat Geifer: 
πώ 5, das Geiferlaͤppchen 1 (für Kins 
Der). la bavaglia. 

ποτάκι, σκότι κ. τ. έξῆς, βλ. cinorkou, τς 
κότι x. τ έξας. 

Ἀκοτείδι, τὸ, . σκότος) 9. die Finſterniß 
2, die Dunkelheit 3, das Dunkel 1, 
Pof:urirä, la renebrofità. 

Σκοτεινὰ, N. dunkel, finfter. ofcuramen- 
te, tenebrofamente. 

Suorendia, $3 (σκοτεινάγρα, σχοτενία) 

δε Dunfelbelt 3, die Finfiernig 2. 
l'ofcurità, la renebrotità. . 

Σκοτεινιάζω. ı σκοτιδιάδω) 3. bunfel mer: 

den; finfter werden farfi ofcuro, farfi 
πώ verinkern, verfinftert 
werden, ſich verdunkeln (von Sonne, und 
end). eccliffare; dexoreinater è ἥλιος 
ἡ τὸ Φεγγάρι, bie Sonne oder der Mend 


tenebrofo ; 





——— * 
ode» È, dv, Be. bunte 


dumm» (einem) den 4 
ftordire con. pa 
Σκότισμα Π τὸ, (enter οποτισμὸς}) D. | 
bung 3 (durch vieles Neben). 
mento (con molte par.ie). 
Σκοτισµένορν u, 0, Be. 
vieles Reden). tordiro (con 


role). . 


Σκοτιφὴςν 3, einer der einen d 


Reden berdubt. uno che fto 
molte parole.' ΄ 

Tueriseas is (cnoriscia) cin 
durch vieles Neden betdubt. 
ftordifce con molte parole. 

Σκότος s βλ. σκοτείδι. 

Euoruga, da (7λγγος) D. der 
ı. la vertigine. 

. cuerrbla. 


Cuor 
Todten, Umbringen 1, ber 
‚Mord 3, l’amazzamento. 

Σκθτωμός, È, (σφάξιµον, αίματ 
das Bintvergiefen 1, dab ‘ 
die Niederlage 1. il macello 

σκοτώνοµώ, 3- i) werde età 
amazzarfì erc.; ich kamme 
fomme um, ſterbe bleibe te 
morire; 3 sie: zo 

| Ae: ἄνθρωποι», €8 find teufei 
der Schlacht geblieben oder zı 
—X νάμεθα rc. fit 
ander um, fie tödten cinani 
merben einander. 1’ amazzaı 


tro. 
AR veriinfiert worden. eccliflo 11 fole o tuttu, (derer) 3.161 


Ja luna. 
Σχοτονιασμόνος, 


Ar Kur. WRTUME, 


“» ma vs Be duale quante Cara won Maw 


΄ 
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vefie einen tobt. amazzare 
di fuoco; σκοτώνω ἔναν, 
, μὸ τὸ σπαθὶ, md τὸ κον- 
e einen, βεώε einen todt. 
con coltello, con Ipa- 
trafiggere uno: σκστώνω 
vaov) ich erfchlage einen, 
‘t. amazzare uno col ba- 
ή {κόφτωντας μὲ τὸ era- 
jeder. mäflacrare, ‘man- 
ada. 

die Ermordung 3. l’uc- 


ber Tobtſchlaͤger, Mörder 
l’ucciditore. . 

σκοτώτρα ) H. die Todt: 
rderin 3. l'ucciditrice. 
ftelle (einen) zur Schau 
e (einen) Öffentlich. εί- 
la vifta del pubblico per 


H. die Öffentliche Ausfels 
Hau, die öffentliche Be: 
‘eiporre (uno) alla vifta 
νετ igriominia. ' 

» ον, Be. zur Schau ans: 
Ho befchimpft. efpofto 
rubblico per ignominia. 
e Schau, sum Schimpf 
vifta del pubblico efpo- 
inta, 

σχυπίτόα, σπασῦρα) H. 
, tcopella, la ipazzola. 
Ga, Ύρώσι, ἆσλαν)) (uo 
baler 1. lo fcudo, il tal- 


τάρι) I. der Schild 2. 
>. der Schildtraͤger, Waf⸗ 


fcudiere, colui che por- 


φορμίόω κ. r. de, x 
-. 1777 

. 3. ich fchreie. gridare. 
le τὸ αὐτὶ . 3. ich Aüftere 
Ne ins Ohr. bisbigliare, 
all'orecchio. 

εκολαρίκι) H. dat Ohrge⸗ 
Ohrriug a, Ohrringel 1. 


ὀωδάκι) H. das Wuͤrm⸗ 


netto. vermicello. 


war) (ζωδώκι) H. der 


*rme, il baco. 
mimubtai » EumAspotvo:sa ) 
 fepn. eflcre vermico- 


rimer ber Würmer im Lei: 
urinfranfe 3. uno che ha 


po, 
ine ble Wuͤrmer im Leibe 
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bat, die Wurmkranke. una che ha ver- 


mi nel corpo. 


ExuAMMIÉRINOCI Yo. 0V) Be. vol Wuͤrmer, 


der Würmer im Leibe bat. vermicoloſo, 
èhe ha vermi nel corpo, verminoſo. 
ExuAyuacua, τὸ, vol Würmer fen. leſ- 
fer vermicoloto. , 
Σκηληκιασµένος» ns ovs Be. vol Würmer. 
ν ermicolofo. 
Σκωληκοφάγωµα, τὸ, (σκυληκοφαγωμὸς) H. 
ber Wurmfraß 3, Wurmitidh 2. la tar. 
latura. Ò 
Σκληκρφαγωμένος, ns ον, De murmfichig, 
von Würmern gefrefien. tarlato. 
Exuaynedayavormm, 3. tourmftichig werben, 
von Würmern gefreffen werden. tarlare. 
EnuAyuavonsu, (σκυληκιάζω ) 3. voll Wuͤr⸗ 
mer feyn. von Würmern mwimmeln. ef- 


fere vermicolofo; rMupfac σκυληκώνε- - 


von das Fleifch wimmelt von Würmer. 
la carne & vermicolofa. 

EnAcs τὸ, (σκορσονέρα ) (χορτάρι) H. die 
Schwarzwurzel 4, der Schlangennord 2, 
die Skorzonere 3. la fcorzonera. 

zxurl, τὸ, H. ein Spinurocken 1, voll 
Flachs u. [. w. un pennecchio. 

Σκηλιὰν 4, H. eine lanae Perüde 3, der 
Priefter. una vapelliera lunga de’ preti. 

Zuualdı, τὸν I. der Strebn a (von Bwin 
oder Garn). ia marafla. 

Σκυμπθ), βλ. σκομπρ). 


σκύπα, ἡ» (Φιλοκαλιὰ) S). der Befen rt. i 


la granata, la fcopa. 


Ἑκωπάκιν τὸν 9. der Πείπε Been 1. la 
granatina , il granatino. 


Σκοπιὰν 5, (σαρωματιὰ) I. der Beſen⸗ 


ſtrich 2. il tiro di yranata. 

Σχωπίδια, rà, ( capunara ) I. das Keh⸗ 
richt, Ausfebribt 1. la fpazzatura, la 
fcopatura. N 

Σχωπίδω, (Gramaas) 3. id) kehre, febre 
aus, kehre ab. tpazzare, fcopare ı ich ſtaͤu⸗ 
be ab, mifche ab, mache rein. fpolvera» 
re, nettare. 

σκύπισµα, τὸν (Φιλοκάλημο) 5. das Nebs 
ren, Musfebren 1. lo fpazzamento; de 
Abſtduben, Abputen, Abkehren, Reins 

machen 1. lo fpolverare, nettamento. 

Σκυπισὴςο 0, einer der kehrt, ausfebrt. lo 
fpazzatore. 

Σκυπίσρια» ἦν (eonsurispa) cine die kehrt, 
autfebrt 2c. una che fpazza, 

σκυπίτζα ‚9 (sraeuen, σκύβυλον) 9. die 
Birfte 3. la fcopetta, la fpazzola 

Σκχυπόξυλον, ri, (σκυκοµάνικον) I. der Bes 
fenftiet 2. il manico della fcopa. 

Σκυρβόλαν i, O. der Stamın =, eines 
Weinſtocks. il tronco d'una vite. 


σκώργιὰν ἡν (neur@) 9. We Werke di 


frufta, la lierza. 


Inuedsie, 3, (savana a ο ολ) 9 


2075" 
die Vol ve, Pelfende z. la pette, la poi. 


sauedunaeià, ἦν 9. eine Veſtkranke 3, eis 
ne von der Pe 


Σκνλδνλιάζουν 


appel 
mugduasbone, 5, H. ein PeRfranfer 3, 
. comit De angeftediter. un ap 
1108 Ur 095 
der. Φεβ επβεβεά!. appeltato; ἕνας ezue- 
δωλ/άραιος τόπος. 
if. un luogo ap 


rugsine3 4 σκνυριὰ νὸ µολυβιά, bie Blets 

glätte 3. l’agherta. 

3. rofica, verroſten, roftig wer⸗ 
den. icaggini fi. 

Σκύριασνα, τ Fa bas Nofien, Verroſten 


1. l'arruginirfi. 


Euupineptvocs 4, ovo ‚Be. geroſtet, verto⸗ 


“ 


fiet, roſtig arrugginito, rugginofo. 
4a, ἡ, (καμτζιὰ) veitſchen⸗ 

με, peltienfreio ολων 9, 
la fruftara, la fferzata. 

Szicua, vò, Î. dat Geſchrei 2» il grido; 

dad Flüßern 1, in die Dhren. il bisbi- 

* all' orecchio. 

—— 1 ἡ, H. cin großer Schuld 2. lo 
cudo 

— n; κα. H. der (bas) Schild 
a. lo fcud 

Lavressndnee, τὸ, H. die Handbabe 3, 
oder der Grif 2, des Schildes. il ma- 
nico di ſcudo 

Σκυτόλα, ἦν $. cin großer Zeller 1. un 
piattone, 

Σκωτελάκεν vd, 5. das Tellerchen 1. il 
tondino, piattino. 

Cuuriri, τὸ, Φ. der Teller 1. il tondo, 
piatto. 


Σκυτελογλείφτης» 55 D. der Telerleder I, 


Esmeihie, Fuchsſchwaͤnzer ı. lo fcroc- 


σκτελεγλείφτρια, 5, Φ. die Tellerlederin 
3. una parafita. 
Σευφὰς, è, 5). der Müsenmacher 1. il be- 


ώρας ἡ, (καλυκι) H. die Mise 3. la 
beretta; die Haube, Mine 3, der Frauerts 
simmer. la cuffia, fcufha. 


Esudura, τὰ, N. leichte Schuhe nach tuͤr⸗ 


fifcher Art. fcarpettini alla turchefca. 


‘ Snidapa, τὸ, La der Kopfputz a. l’orna- 


mento di tefta 
Ἑηυφωμένος, 4» ore der der ber Rep aufs 
ο gefent worden if (Foeffitt). a chi è ας” 
concista od ornata la rafta, 


Σχυφώνῶ, 3. id) [εδε (even 
- mer) den ους aui (ἳ 


ansefedte. una appe- 


8. ich merde pefttrant,. bes 
fonue Die να, perde von der Φεβ an: 


δε. vekcant, von 
cin Ort 5; wo die θά I. pad 
Σκνριλ» 5, D. der Noî 2 (m Cifen) ie Zapipa ri 


| ακὸ str 
concisre od ereare Ἡ ul 


—— 3, einer ber Da | 
‘ fest. uno.che cena la 


cura, la mondiglia dela £ 
re 4,9. 068 ΦΙοβ 2, 
la zattera, 


9 afflitto. 

Σκνθροσότητα, $. ©. die Tri 
dergefchlagenhelt 3. la * 

zione. 

Σκύλα, ἦν (20m) 2. die H 
Bere 3. 


Exvizbiniagià, 5,5). die Be 
gabbarrice. 
Σκυλάκεν τὸν (UA) 
1, der Meine Hund =. il 
gnolino, cagnoletto. 
Σκολ), τὸ, (σκόλος) (hier) 
a. il cane, 
Σκνλιάζω, 3. toll werben: | 
ben, die Hundswuth beten 


Σκύλιαφμα, τὸν (exudasg 
Dunbimath 3. Toubeit di 
rabbia. 

Zuvamspbvoc, n, 075 Be. Wi 
arrabbiato. , 
Σκολιασµὲς, βλ. inne | 
Hund. Ganinamente, dac 
ExvAlrinocs Ns 9; 
diſch, en ein Fund csi 
ExuAeyabyi, τὸ, apa 
bel, Hundegebdell =. 


cane. 
—7 3. δεῖαι, ni 
Bea lin re come un € 


Ta S τν ας a ἂν 
), 2 


Nut 3-1 Grigia 


SKT 


s ro, H. der Hundebiß 2, 
Punbes. la marfıcarura di 


(χορτάρι) H. der Hunde: 
dente canino. | 

N. bart, graufam, mieders 
ramente, crudelmente, ab» 


i, Φ. die Niedertraͤchtige 3, 
tace, Sraufame 3, die ein 
in Hund Bat. una abjetta, 
cuore di cane, crudele. 
is H. die Härte, Hartherzig⸗ 
aufamfeit, Viederträchtigkeit 
za» la viltà, crudeltà, du- 
ΙΟΙ6. 

ὁ, H. der Hartbersice, Graus 
ederträchtige 3, der ein Suns 
unabjetro, che ha un cuo- 
s duro, crudele, 

vw, τὸ, {εκυλοκρέμμυδον) 
H. die Meerzwiebel 4. la 
Jeancrazio. 


» (ζδωδάκ!) H. die Hundelaus 
L 


e, 9, ev» Be. hundsmaͤulig, 
indemaul oder eine Dundes 
t. uno che ha un mufo di 


‚5, (γένος sapvaıs) Φ. eine 
n berben Weintrauben. una 
va acerba. 

|, (Cie) H. die junge Huͤn⸗ 
je Bere. la canina. 

2a. xuvogodav. 

σκυλ)) (dov) I. der Hund 
‘3 5 βιγλάρικος σκύλος, Der 
2, der das Haus bewacht. ıl 
diano di cala; 6 βοσκάθικος 
e Hirtenbund 2. il cane di 
κυνηγάρικος anbaocs (τὸ κν- 
der Jagdhund 2. il cane da 
μακελλάρικος σκύλὸς, (τὸ pa- 
» χααπιάρικαν) der Fleiſcher⸗ 
cane di macellajo; ὁ µαλια" 
‚ber Pudel 1. 11 barbone; 
πόλος der Haushund 2. il 
ala : 


, 9 die Hunbenatur 3, Nas 
ande. Ja natura canina, 

‚rd, (χορτάρι) H. das Hunde: 
gramigna. \ 
70, H. der Seehund 2. can 


H. cine Art 3, Netze. una 


ete. 
H ein Bleiner Kahn 2, ein 
schen 1. un palifcalmo, pali 


sehidt, gefrämmm. inchina- 
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Tuudrscs ds ὃν, (oxvuutvos) Be. gebuͤckt, 


gekrüùmmt. inchinaro, incurvato. 
σχύφτω, 3. ich büde mich, buͤcke mich nie⸗ 
der. abbafforii, incurvarfi, inchinarfi; 
σκέόφτω ἀπὸ τὸ euebZueovs ich febe zum 
enfter herunter. aflaccıarlı FAN dhe: 


ra. 

Envittov» τὸ „H. das Biden, Niederbuͤ⸗ 
den ı. l’incurvarfi, Pinchinarfi. 

xd, (εκάνων σχῶ) I. (prinaen, reiten, 
planen, gerfpringen, zerreißen, zerplar 
Ren. crepare, crepolare. ‘ 

Σµάγδος, 0, (αµάλτες) I. der Schmelt 2, 
die Schmeljarbeit 3, bat Schmelzwerk 
2, das Email. lo jfmalto. 

Σµάγδωµα., τὸ». (cuharmua) H. die Ues 
berzichung 3, mit Schmelzwerk, ‚das 
@mailliiren. la fmaltatura. 

Σμαγδωμµένος, u, 09, {σµαλτωμένες) Be. 
mit Schmelswert überzogen, emaillirt. 
fmaltato. 

Zuaylava, (σµαλτώνν) 3. ich überziehe 
mit Schmelzwerk, emaillire. Imaltare. 

Σμαγδωτὴς, 9, einer der CSchmeliarbeit 
macht. uno che fmalta. | 

—XR Tè, (ννδαμ), ντδυμαῖὰ, μεντδίτι) 
H. die Moſchee 3, tuͤrkiſche Kirche 3. 
la mofchea. . 

Ἑμάλτος, βλ. σµάγδος. 

σµαράγδιν τὸν (ἀτίμητη were) I. θὰ 
Smaragd 2. lo fineraldo, 

Σµαράγδωµα», τὸ, I. die Befehung, Eins 
faffung 3. mit Smaragben. il guernire 
di fmeraldi. 

Suagaydaptvocs 4, ον, Be. mit Smara 
den beſetzt oder cingefagt. guernito di 
fmeraldi. 

Σµαραγδώνω, 3. id) befete mit Smarag⸗ 
den, faffe mit Smaragden ein. guernire 
di fmeraldi. 

σµάρι, τὸν (nufibri) 5. der Bienenfdwarn 
2. lo fciame, lo fciamo, 

Σµαρίδα, > (VA) H. ein gemiffer Heiner 
Meerfiſch 3. un certa piccolo peice 
marino. 

Σµίγλα, ss (εμίλα ) 9. der Meifel 1. lo 
icalpello, fcarpello. 

Σμιγµέία οι{ σμικτὰ ) N. vermiſcht, verbuns 
den, vereinigt. congiuntamente, uni- 
tamente. 

Tusyuévocs us ovs (σμικτὸς) Be. vermiſcht, 
verbunden, vereinigt. mefcolato, con- 
giunto , unito, . 

Σμίγομα» 8. vermifcht werden u. ſ. m. 
mefcolarlı etc. 

Epiyone (ago σωνανατροφὴν) 3. td) ache 
um, babe Umgang (mit jemanden). con- 
verfare (con uno); σµίγοµα μαδὶ. «6 


verbinde mim, vertiniee nei. mamma 
enlyapıı μὲ τὸς χδεὰς. AK werte Hau 
gemein wait den Frietta, ποσα 
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mani colnemico ; σµίγοµαη μὸ δωλεια, 
té) gebe mich mit Mrbeiten ab, mi 
‚mich in Befchäfte- impacciarfi in 

cende; δὲν εµίγοµαι μὲ ταῖς 22 ric 
wemyparelne , 


μη —— non mi im- -Epifs $ niragese a 


** Lenta — — mercantili; eplyepa 


afe, übe den Belfhlef take. 
ar a era, dormire, ule- Tutte, ds ( parate | 


« re carnalmente (con una 
Ἑμγυσα, 4, H. der Umiant 3 (ein Mime 
ral, daraus die unverbremnlidhe Leinwand 


gemacht wird). l'amianto. 
Sure, (ἀνακατώνω) 8. id —— 
miſche, miſche zuſammen, miſche unter 
‚ einander. miſchiare, mefcolare 
sà χαρτιλ, ich miſche die Lerten. don le 
‘carte; σµίγω τὰ µόταλλα, ich vermeifche 
„oder verfege die Metalle. legare i me- 


talli. 

Σµήων 3. 16 verbinde, vereinige, füge 
tnfammen. congiugnere; σµίγω vi xi- 

. gia, ἰ falte die Hände. giugnere le 
piani; σµίγω pai» ich füge 1nfammen, 
* serbinde mit einander. unire infieme; 
σµίγω und)» (συντροφιάζ») ich begleite, 
leiſte Ge'eufdait. accompagnare. 

ἁμίγω, (ἔχω cuvavastopàv) 9. ih sche 
um, babe Umgang (mit jemanden). con- 
‚verfare (con uuo). 

Kpnpasusc, b, (εμικραμὸς ) DI bie Vermine 
derung, Verringerung 3, die Mbnabme 
3. der Verfall 2. il diminuimento, la 

‘ diminuzione, fa decadenza. 
Eyungubvei, (μικραίνων µικρόνομαι) 3. ſich 

vermindern, fich verringern, abnebmen, 

in Abnahme fommen, in Veriall ges 
rathen. diminuire, fcemarfi, decref- 

——— di DI die Geringheit, Klein⸗ 
Beit 3. la picciolezza. 


κ καν sd, H. Με Verringerung, Vere 


ung, Verkleinerung 3. l'impic- 
ciolimento. 

x μικτικὲς, 2,0% Be. umedugiio, mit dem 
man umgeben fann. converfevole. 
Truurde , è» ὃν, e. vermiſcht, vereint. 

mefcolseo » Unita, 

" Sua, db Ceuta) 9. der Meifel rt. lo 

fcalpello , fcarpello 

Σμιλάαε » vò, das Dreikeien 2, der 
Meine Meifel 1. lo fcarpelletto. 

Zuband, 5, (dröger) D. der Zarbaums. 


ur 8, (ulrıyuns » μέ γκας) N. 
dfe. la tempia. 


è, uma pecora di due soni. 


spin, 4, (Ci) 9. ein meifriges anf —— κ 
δὲ 


a 
| gimente, lac 











ut. fa lega di 


-2, la converfazione. 


Mörtel bemirft. uno che 
nb con fmalro. ) 
Σοβαντί ο. (σεβαδίόω i 
Morte {. incroftare 23 
——* rs, H. die Ben 
Mörtel. l'incroftatura. 
Σρβαντισµένοςν n, ov, Be m 
worfen. incroftito con fm 
σοβαρὰ, N emnfibaft, mit 6 
hart, mit Strenge. grav 
riofamente, feveramente 
rità. 
Σοβαρεόοµαι καὶ .σοβαρεύγοµα 
ernſthaft. * rave, eſſe 
Σοβαρός», 3, ov, De. ernfipali 
firenge. grave, feriofe, fe 
σοβαρότητα, > Î. die en 
der Eruft a, die Härte, € 
gravità» la foriera la fen 


Spas, è, D. ber Mörtel 
(aus gut und δει}. la 


con calcina e fteppa). 
Σόδημα, τὸ, (eledimen) Φ. 1 
3, das Einfommen 1, di 
la rendita, l’entrata, lee 
eg 3. ich sche einem € 
Befeldung. a 


IT 9, 1 


Ipläıues vi, 3). die Derbinbuna, Nerd: 
ufammentieune 


Gigung, 8 


3. Î congma- 2 wur 
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Behalt oder eine Beſoldung bekommt. 

Vrli onato. 

€» ὁ, einer der einen Gehalt giebt. 

.che provvifiona. 

ua» 5» citte die einen Gehalt giebt. 
he provvifiona. 

in Bo (φαιδερατία) H. die Knaben⸗ 

iberei, Sodomiterel 3. la foddomia. 

No » ö, ( ra:ssseasic) 9. der Kna⸗ 

Mänder 1, der Sodomit 3. il fod- 


sta. 
» τὸ, I. die Strafe, dat Gaͤßchen 
ι della 
:9 τὸν N. der 1484, das Kamifol 
„ giuftacuore. 
em, βλ. σιργιανίζῳ. 
Bac» ὁ, (σολδάτος, σρατιώτης) I. 
Soldat 3, der Krieger. il foldato. 
Pe, 2. ἰώ made Febler im Spres 
» besehe Eprachfehler, rede ſprach⸗ 
ig. far folecifmi. 
wuoc, 0, H. der Sprachfehler 1, der 
Bcifmut. il felecilmo. 
» τὸ, I. der Saumfattel, Padfat: 
„ il batta. I 
was» 3. id) lege (einem Maultbier u. 
Den Vackfattel auf. inettere il ba- 
fut mulo etc.). 
μα», τὸν H. das Fliegen, fih Em: 
Swingen 1. il forare. 
Πμόνος, 4, ov, Be. emporgefchmun: 
‘ geflogen. forato. 
» 3. ich flicge, ſchwinge mich em: 
forare. 
to > (σωρικὸν) H. die Sperberbee: 
Elsbeere 3. la forba. 
los: (δένδρον) H. der Sperberbaunt, 
um 2. il forbo. . 
„ σὀν, (ἑδικὸς ση) Be. dein. tuo. 
» βλ. εὐχαριτῷ xo) ἀναπαίω. 
Ga > βλ. εὐχαρίφήσις. 


» 4» Φ. der Bratſpieß 2. lo fpiede, 


do , lo fchidione. 

is, τὸ, D. der [είπε Bratfpieß 2. 
iecolo fpicde, 

rô, N. die Ahle 1. la lefina. 
ls H. ein Stich 2, mit dem Brat: 
ϐ. una puntura collo fpiede. 

ner» 3. id) ſtecke an den Bratſpieß. 
tere allo ſpiede. 

de» n» cv, Pe qugefpibt wie ein 
μεθ. acuto come une fpiede. 


as τὸ, (σάβλωµα) H. das Steden 
un den DBratfpieß. il mettere allo 


μόνος, 4. ον, δε. an den Bratfpieh 
x#t. meflo allo fpiede. 


γυρισιὰ, ἡ» I. das Umbdreben oder 
werden 1, bes Bratſpießes, dad Bra⸗ 
vensden 1. il girar lo fpiede. 


΄ 
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Συβλογυριοματιὰν κα», 5. der Gratenwens 
der 1. il girarrofto. 

Σνβλοκέφαλος» 1» ον, Be. fristipiig. uno 
che ha una tetta fagguzzata, 

Συβλοπύλα, βλ. συβλάκι. © * 

σήβλώνω, βλ. συβλίζω κ. τ. ἐξδς. 

συγλερὸς, ds 09, N. ſtechend. pungente, 

Συγλ), τὸν H. die Ahle 3, die Sonde 3. 
la lefına, la tenta. 

Euy Mk, BA. συβλιὰ. 

συγλιὰν ἦν ( ῥοφειὰ) H. der Stich 2, le⸗ 
hende Schmeri 3 (in einem Geſch wvuͤr 
u. dgl.). un dolore pungente (di po- 
ftema e fimili). 

zuyalöm, βλ. συβλίζω. 

Σωγλίζω» {(ῥοφευω) 3. fiechen, einen fies 
enden Schmerz verurfachen. pungere, 
cagionare un dolore pungente, 

Iuyris, N. ftehend, mit Stichen. pug- 
nendo, con puntare. 

Edda, αν (χαντάκι) H. ein grofer breiter 
Graben 1. un tollo. 

60, (σῶπα) A. fil, R, bf. tace. 

Esravdes ὃν I. der Kursfichtige 2. une 
che ha la vifta corta.  , 

Σηλατζάρω, βλ. σιργιανίζω. 

Σμλιμᾶς, ö, H. die Schminke 3- il lifcio, 
belletto. 

Σωλίνα» 5» H. eine Art 3, Pletner Mus 
fheln, die Tellmuſchel 4.. la tellina. 
Συλυµαδιάδοµαι» 3. id) ſchminke mid), lege 

Roth auf. imbellettarir, darfi il lifcio, 

Σηλυµαδιάὀω, (βάνω συλυμὰ) 3. ich ſchmin⸗ 
fe (einen andern), lege Noth auf. dare 
il lifcio ad uno. . 

Συληµαδιασµένος > Ms ovs Be. geſchminkt. 
imbellettato. 

Σωλημαδιαςσὴς, ὃν einer der ſchminkt. uno 
che da il lifcio. , 
Σσηλήµαδιάσρια» > eine die fhminkt. una 

che da il lifcio. . 

Συλημαδῦν 4, eine die ſich ſchminkt und 
punt. una che fi imbelletta e fi affecca. 

Σηλεμὰς, 03 N. die Schminke 3. il lifcio, 

Σηλτάνος, 6, H. der Sultan 2. il fultano. 

EsAdascy o ro; (Φειάφι) H. der Schwefel 
1, il zolfo, ſolfo. 

Σνλφανον, τὸ, (Φειαφοκέρι) H. der Schwe⸗ 
felfaden 1, bas Schwefelhoͤlichen 1, il zol- 
fanello, folfanelio, 

Egua, 5, I. die Summe 3, der Betrag, 
Belauf 2. la fomma. 
Σηµαρισµένος, 4, ον, Be. sufammeneeredìs 

net, fummirt. fommato. .- 


Σνµάρα, 3. id) rechne gufammen, fummire, 
addire. fommaro. 


Fuphs è τὸ, $. ein kleiner lederner Cina 
1. Una piccola fecchia di mov. 

Pupo, ὁν (εωμάριεμκ) Î). dic MODULO 
bas Addiren ı. laddizione. 
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> Σύµτασιςν è, H. der Stodmeifier, Kers 
fermeifter 1. il bargello. 

ευνέτεκαν τὸν I. das Beſchneiden 1. il 
circoncidere. 

uverenfvoco Νν ovs (weprrsrunuives) Be. 
beichnitten circonciio. 

Συνετεύω καί συνετεύγω, 3. ich beſchneide. 
circoncidere. 

Σνυνέτιν τὸν (περιτομὸ) H. die Beſchnei⸗ 
dung 3. la circoncifione. 

xire, ss I. die Suppe, Brühe 3. la 
zuppa, la mineftra, brodo. 

Συτιλο βλ. CyTià. 

Συπιάζω, B. einaemeicht werben (mie das 
τοῦ in der Suppe). inzupparfi. 

Tieas > (σώρεψις, σαρεμὀς) ὢ. die Vers 
leumdung, böfe Nachrede 1. la derra- 
zione, la calunnia. 

zupriunn, τὸ, N. die Eutvdlferung 3. 
a fpopolazione. . 

sueyuventrocs 4, ovs δε. entvölkert, µη: 
bemoßnt. fpopolate, difabitato. 

τυργινεύω καὶ συργενεόγω, 3. ich entvoͤl⸗ 

. tere, entblöße von Einwohnern. fpopo- 
lare, difabitare. 

Συρεύω καὶ σµρεύγω» (καταλαλῶ) 3. ich 
verleumbe, rede einem böfes nad). ca- 
lunniare, detrarre. 

νρόπε, τὸ» H. der Syrup 3. il firoppo. 

Συρυµαλίζω, (σαρμαλίζω», ἀναμαλιαρίζω) 
«8. i gergaufe, gerranfe. fcapigliare. 

τερηµάλισμα, τὸ, N. das Zerzauſen, Ber: 
raufen 1. lo fcapigliare. 

Συρυμαλισµένος, 4, ov, Be. zerzauſt, get: 
ranft. fcapigliato. 

Σνρράτι, TO, ı ἁβαρίτι) H. die Aufinge, 

bgabe 3, die Steuer 4. l'aggravio. 
cuodu:, βλ. σησάµι. 

Σεσαρίζω, βλ. φυσάρω. 

Σωσάρισµαν τὸν H. das Schneujen 1, oder 
Schnauben 1, der Nafe. il foffare il 
nafo. 

Συσαρισὴς, o, einer der die Nafe fich ſchneuzt. 
uno che fi fotha il nafo. - 

Σµσάρων (ζξεμοξίζω) 3 id ſchnenze die 
Naſe, ſchnaube die Nafe, ſchneuze mich. 
fotharfi il nafo. 

Συσάµι, τὸ, H. das Gefiht, Angelicht ς, 
das Antlig 2. la faccia, il vifo, il 
volto. 

Συσόµια τὰ τᾶ προδωπχν » bie Geſichtszuͤge, 
die Mienen, die Bildung 3. i linea- 

menti del volto, le fattezze. 

Σησυµιάζω», (sinovitu) 3. id) fede gleich, 
febe ähnlich, gleiche. rafomigliare. 

tuermacua, τὸν H. die Aehnlichkeit 3. la 
rallomiglianza, 

Tuoupunsines, ἣν dv, Be. gleich febend, 


ἁθηίίώ febend, Ahnlih. raffomigliante. 
Συσενεν τὸ, SI. der Mohutopî 2. \a tela 


di papavero. 


Sor σπι 


Σωσινόδυμον, τὸ, H. der Rehe 
fugo di papavero. - 

ευσυράλα, ἡν (wur) H. die B 
la ballerina, la cutrettoù, 
mola. 

συτρὰς, ὁ, H. die Subtrectim 
sichen, ubtrabiren 1. il fo 

συφερίρω, βλ. ἀπομένω. 

Zugeydgw, βλ πνεγωριάδα. 

zugegen, i, (ἑώγα) I. die ᾷ 
Runel 1. la crefpa, la rug: 

Σόφρωμα;, ro, (Feymua) 9 di 
Salten 1. l'in.refpamento, 
cura, 

Σηφρωμένοθν Ys ὂνν (ῥυγαμίένι 
runzelt, gefaltet. increipato 

Σωφρωώνω, 3. ich rungele, fall 
Salten. increfpare. 

Leda, (σοφῶς) N. weile, veri 
viamente, prudentemente. 

zo Π τὸν 9. der Pleine Sofa 

ota. 

Σοφὰς, ds H. der Sofa. il {ο 

τοφίαι > H- die Weisheit 3, | 
famfeit 3. la fapienza, Peru 

Σοφἰόομαι, 3. ich merde weiſe, 
lehrt. farlı favito, farfi erw 

zoplceum, (τεχνάδοµαι ) 3. id 
mit Zrugfhlüffen, mache I 
made Sonbittereien. fare 
fallaci, fare fofilmi, tofilti 

Σοφίζω, 3. ih mache weiſe, mı 
‚tender favio, render erudı 

Σοφισμᾗν τὸν H. der Tru3io 
Sophiſterei 3. la fofif.a, il 

Σοφισῆς, 6, H. der Sordiſt 3, 
ſchluͤſſe macht. il fotitta. 

Σοφισικὴ, αν H- Die Kunit 2, | 
su machen. l’arte di fofittic 

Σοφισικὲςν è, ὃνν De. truͤglich 
fallace, fohftico. 

Σοφίσρια» κα, H. die Sopbitin : 
ſchluͤſſe macht. una che fa fr 
fofittica. 

Σοφίτα, βλ. ταβάνι. ” 

Σοφολογῶ, 3. id) rede gelebrt 
von etwas ). parlar eruditar 

Σοφός», Fs ov, Be. weile, ver 
(ehrt. favio, prudente, ert 

Σοχαδες, cis (αἱμοξβοίῖδες ) 9. 
Ader 4, die Hämorrhoiden. 


rho:de. 
Σπαγακι, τὸν (σταγκακι) 


Bindfaden 1, die dünne & 
fpaghetto. 


Σπαγίτικθς, 9 ovs (σπαγκίτωκος. 
faden. di fpago. 
Tray. ὃν (ςκάγκος) H. der 
1. \OXpago «πάγος dk 4 
AT 3. a Ipaeoa da: 


jerſten, platzen, aufplagen, 
suffpringen. crepare. 


H. der Beine Degen ı (bad 


ϱ). la fpadetta, la piccola 


(σπαθοφόρος) einer der ei- 
trägt. uno che porta una 


H. der Schwerdfeger 1. lo 


einer der mit. einem Degen 
‚ ein Schläger ı, der Renos 
che è armato d'una fpada, 
no, 

. der Degen 1, das Schwerd 
el 1. Ja fpada, lo fpadone; 
παιγνιδιᾶν das Rappier 2. 


. der Deaenfioß , Degenſtich, 

:. la fpadata, fpadacciata. 
ro, 9. das Etreiten, Fed: 

mpfen 1, mit dem Degen. 
vento colla fpada. 

. ich fireite, fechte oder Fim: 
Degen. combattere wolla 


', N. Der Spatel 1 (bei den 

. la fpatola. 

‘3%, 09, δε. mit dem De: 
mit dem Degen umgebracht, 

:cılo colla ipada, amazza- 
de 

οἱ σπαθοφονεύγω, 3. ich ti: 

Deaen, bringe mit dem Des 

teche. uccidere colla fpada, 

»lia fpada. 

λ. σκαθκριος. 

os) H. die Schulter 4, die 
fralla. 

, ον, (aiudroc) Be. breit 

he ha Je fpalle larghe. 
‚xoerae.) H. der Spinat 2. 


‚ro, I. der Spinatfaame 
za dello fpinace. 

vs Be. felten, rar. raro. 

‚ 9. die Seltenheit, Rar⸗ 
rità, 

elten, rar. raramente. 
πανογένης) H. der Unbdrti: 
» 3, der feinen oder nur fehr 
bat. uno che ha nulla ο 


(xegragı) H. der Spargel 
10. 

(oragafiuov) H. die Bes 
Jon einem Orte sum andern. 
d’un luogo; die Zuckung 3- 
ne 


* bewege mich von einem 
wen, id bewege mich fort. 
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muoverfi d’un luogo; δὲν σπάραξε, er. 


rübrte fih nicht, er ruͤhrte fich nicht von 
der Stelle. non fi mofle dal luoge; 
domapziev καὶ καρδία us, das Seri bebte 
ntir. fi dimeno il mio cuore. 


Σπώθαχνον, τὸν I. das Fiſchohr 3, die. 


Kieme 3. le branchie. l 
zraeyava, rà, H. die Windeln. lo fafcie 
dei bambini. 

Σκαργάνωµαν τὸ, H. das Winden, Eins 
windeln 1. il fafciare (un bambino). 
Σπαργανωµένοςν n, ovs Be. gemindelt, citts 

gewindelt. tafciato. 
Σκαργανώνω, 3. ich windle, mindle ein, 
faiciare (un bambino). 


Sedena, τὸ, Θ. das Sden, Ausfdenz 


die Saaticit 3. la ſeminatura, Jemina- 
zione. 


Σπαρμένοςν 4» ονν ( σπαρτὸς ) Be. gerdet, 


ausgefdet, jerfireuet. feminato, difparfo. 

Σπαβνῶ» (µετατοπίζω) È, ἰώ veraͤndere 
meinen Plag, meine Stellung u. { w. 
id) gebe an einen anders Det. cangiare 
il (κο, il luogo. 


Σπάρσιµον, τὸν H. das den, Ausfden, 


Zerfiteuen 1. il feminare, lo fpargi- - 


mento. 
Σπαρτὰ, rà, H. die Saat 3. la fementas 
Σπάρτα» Ta, (Auaudı) H. der Giufier 1. 
la gineftra. 


Σχαρταρίζω, (ασπαρταρῶ) 3. 16 hüpfer 


fpringe. falcellare. 

Σκαρτάρισµα», τὸ», H. bat Hüpfen oder 
Springen 1, vor Freude. il falcellare per 
allegrezza. 

Σπαρταρῶ, (muòé διὰ τὴν χαρὰν) 3. I 
büpfe oder (pringe vor Freuden. faltare 
o faltellare per allegrezza. 

Ἑπαρτιαῖς, Hd, (σπάρτος) (δενδρώκι) H. 
der Ginferfiraud) =. Ja ginettra. 

Imaprınöv, τὸν H. dat Sdelobn 2, das 
Lohn a, für das den. la paga per il 
femınare. ' 

Σπαρτὸς, βλ. σχαρµένες. 

Σχαρτος, βλ. σπαρτιαῖς. 

Σπάσμαν τὸν (cracpuada, ἂντεροκήλη) Î. 
der Bruch 2 (im menfchlihen Körper), 
ber Leibfchaden 1. la rottura, l’allenca- 
tura, ernia. 


Σκασµίζω, (σπασμὲὶς ἔχω) 3. ih babe | 


. Krämpfe, babe Zuckungen. avere degli 
pafmi, avere delle convulfioni. 

Σπασµένοςν n, av, Be. geplagt, geborſten, 
geiprunaeti. crepato. 

Σχασμένος, 4, ov, δεῖ einen Bruch oder 
Leibſchaden hat. erniofo. 

Inasuoc, 6, (enacuoc) H. das Planen, 
Derfien, Springen 1, il crepare. 


— 


Σχασμὸὺς, ὁν (επάειμον) 3). det Ktouni a. 


die Zuckung 3. lo fpafmo, Igalına , \a 


convulGone, 


ENE 


Σπασδᾶρα, si ‚ (exenirla, exsfvAov) H. die 
Bürie 3, "der Borſtwiſch a. la {coperta 
la tpazzola. - 

Iracuezu, τὸ, (σπασυροτῦΏλα, exuri- 

reznı, exußuA zu) H. die Meine Baͤrſte 
3, das Bürichen ı. la piccola ſcoperta. 

Σκασυριὰ, 4, | σκυπιτζιὰ, σκυβυλιὰ) 9. 
der Strich 2, mit der Bürke. il tiro di 
ὁ _petta. 

Σπασυρίδω, 3. ich buͤrſte, brite que, bürs 
fe ab. fpazzolare. 

Σπάσύεισµα, τὸ, H. das Bürften, Musbir- 
fien, Abbärften 1. lo o, fpazzolare. 

Σκασνυρισµένος»ν "I ον, Be . gebiirftet, que: 
gebi ritet. a ebürfet. {pazzolato. 

Σπατάλη, i. N. die foftbare Speife 3, die 
Cederbiffen. la delizia; der Zupud. il 
luffo. 

ἹΣπαταλίσίκοςν n, ον, Be. angenehm, les 
der, koſtlich. deliziofo. 

Σσπαταλῶν («παταλίζω) 3. ich eraöne midi, 
veraniige mich. deliziare, deliziarfi; les 
be in Wohlieben. vivere nel luſſo. 

Eraxic, d, (καβαλιάρης) H. der Edle 3. 
il nobile; der Spabi, ein tuͤrkiſcher Rei: 
ter 1 lo fpai. 

rraxvedac, βλ. maxedaco 

Erıyylrıa , TÀ, (yvarıa ) 5. die Brile 3. 
gli occhiali. 

zeug, τὸ, (xun) H. das Korn 5, das 
Körnchen 1. il grano, granello; eine 
unbedeutende Sade, ein Yfifferiing. un 
grano, corno, Jupino. 

Σπίέρα, ἡ, (seria) H. der Abend 2. la 
era. 

Exteua, τὸ, (axzgua) H. das Eden, Nus: 
fden 1, die Saatieit 3. la ſeminatura, 
la feminazione. 

Irtena, τὸν (σπορὰν σπέρος) H. der San: 
me 3. la femenza. 


xaseuorîyns ἡ, H. die Schwägerin 3. la 


crarlatrice. 

Σχερμολέγημα, τὸ, ἡ dad Geſchwaͤtz 2, 
die Plauderei 3. il chiacchieramento, 
la ciarleria. 

Σπερµολόγος» ds H. der Schwaͤtzer, Mau: 
derer 1. il chiacchierone, ‘il ciarla- 
«ore. 

Σπερμολογῶν 3. id) ſchwatze, plaudere. chi- 
acchicrare, ciarlare. 

Σπερνίδειν 3. ϱ8 wird Defverzeit. farlı l'ora 
del vefpro. 

Σπερνίζομα, 3. ich höre die Vefper. udire 
il velpro. 

Σπερνίδω, (dar τὸν σπερνὸν) 3. ich finge 
die Befper. cantare a vefpro. 

Iwegröc, ὃν (ἐἑσπεριὸς) H. die Veſper 4. 
il velpro. 

Zrsow, 3. id) ſaͤe, [δε and, feminare > 
serftreue. fpargere. 
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Σπερονοίκιν TO, {σπηθάνακι) 9). der Heine 


Pi 
RE τη] 
Schiffſchnabel 1. il piccolo 
na nave. 

Ἑπερόνι v0, (emme) Φ. de 
bel ε. lo fprone d°una nav 

Eregovà. ἡ. (σπηρυνιὰ) Î. | 
mit dem Sdf: ſchnabel. un 
fprone d’una nave. 

Σπετδιαῖς, fo H. das Genin 
zierie. 

Σπετόιαρειὸνν τὸν ( exerdani 
Mpothefe 3. la fpezie ia, | 
fpeziale, 

Σπετόιάρης, dr H. der Apsthel 
Ziale. 

Στετζιαριὰν $, H bie pot 
moglie dello ipezial... 

Σπετόιάθικοςν 45 ov, Be gi 
gehörig. di Ipeziale. 

Σαετόιάρισσα, 9, \ewsràiies 
thekerin 3. la moglie dell 

ῶπήλαιν, τὸν {σκπηλιον, er 
Höhle 3. la caverna» ipeio 

l’antro. 

Exuraga , 4, H. eine große S 
caverna grande. 

Ewyrngare, τὸ, H. die Heine 
cavernetta. 

Eryrımpöc, 2> ev, ( ersauti 
Hohlen, vol Hoblungen. { 
verne. 

Στηβ, τὸ, H. ein Kerns. vi 
Bldihen, Bluͤtchen 1 (im 
bolla, il b.zzol » 

Cengio Ca, 3. voll Bläschen ei 
feon. riempirii di boz:uli. 

Swyei-guocs 4, ον, Be. 0ἱ 
Bluͤtchen. pieno di boile, 

Eryewanı, τὸν H. der [είπε 
bel 1, il Pic. olo iprone 4’: 

Σκκρᾶνερ τὸν 9. Der Spern | 

Eaueuvi, ro, (σπορῶνι ru καρι 
Schiffſchnabel 1. lo ſprone 

Exnesvà, 4, I. cin Stich 
&porn. un colpo di έρτοπι 

Σπηρηνὰ, ἡ, I. cin Stef. 
Schiffſchnabel. un colpo di 
na nave. 

Σηηρυνίζων 3. Ich fvorne, sc 
nen, fete die Epornen a 
fproni. 

σπίθα, βλ. ἀσπίθα. 

Ensdaud, > (wide) H. DI 
il palino. 

Σπιλοβολῶ, βλ. ἀστιθαβολῦ. 

στίκα» i (χορτάρι) H. δε έ 
{pigo. 

Ermorader, τὸ, HD. bat Seid 
di ipigo. 


Trutda ν Ἆν (Raueanr 
(ur a, Ve Bione ue 


ent NA 
sud) H. der Finke 3. il frin- 


i σπιωνεύγω, 3. id) kundſchaſte, 
te aus, fpdbe aus, forſche aus. 


H. das Kundſchaften, Aus 
o fpiamento. 
9. der Kundfchafter 1, der 


„o a lo fpione. 


, κα das Εείπε Haus 5, das 
: 3. la caferta, cafettina, ca- 


(ξενοδοχεῖον) SH. das Hofpi: 
tal 2. lo fpedale. 
‚6, 9. der Spitalmann 5, der 
ider 1. uno che abita nello 


ras #5 Φ. 
ılfchwefter 4. 
‘dale. 
H. das Haus 5, das Gebdude 
15 ἕνα σπίτι uorbwarov, δίπα- 
rarov, ein Sauk von einem 
k, iwei, drei Stockwerken. una 
uno piano, a due, tre pia- 
rò ers, fu Haufe: di cafa; 
ὁ σπίτι, ϱἳ iſt zu Hauſe. I 
πηγαίνω sie τὸ σπίτι, id) 
ife. memevo a cala; bed” τὸ 
sm Haufe. dalla cafa; βλέπω 
ich bite das Haus, bemache 
uärdare la cata. 
» ov. Be gum Haufe gehörig, 
di cafa, domeftico; Jen ese 
usbaden Brod. pane cafalino. 
pà» 9, I. die Frau 3, vom 
i padrona di cufa, 
θεύω xy σπιτονοικοκυρεύγω »3. 
e ein Haus mit Hausratb, ich 
cin Haus. fornire una cafa di 


die Epitalfran 3, 


una che abita 


gue, 3 „H. der Herr 3, vom 
er Hausberr 3. il padrone di 


ro, H. dat Haͤuschen 1, Πεί- 
5. la cafuccıa. 

ὁ, (1 Φέεις τὸ een) H. die 
3. il terreno d'una cafe. 


va, (άἄντερα) SH. die Einges 
u Eingeweide, die Därme 2. 


Mm » (σκλαγχνόμαιν εὐσπλαγ- 
3. ἰ6 werde gerührt, merde be: 
erbarme mich (eines oder über 
— (einen), habe Mit⸗ 
t einem). commuoverfia pie- 
pieta, avere compaflione. 


» N witieibig, ı barmberiig. 
te. 
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EWARYXYINdE » ὃ, ev, Be. mitleidig, barm⸗ 
berjig. pietoſo. 

Σπλαγχνισµόνοεν n, 09, Be. gerührt, bes bes 
meat, ermeidit. commollo a pietà. 

Σχλάγχνον, τὸ, H. das Fingemeide 2, ber 
Darm 2. l'inteftino. 

Σπλαγχνοσύνην 4, (ederrayaria) Φ. das 
Mitleid a, die Barmherzigkeit 3, dat Ers 
barmen 1. la pietà, la compaffione, la 
commiferazione. ' 

Twiayxriuou, βλ. σπλαγχνίδοµαι.. 

Σχλῆναι da H. De Mili 2. la milza. . 

Σαληναριὰ, 9» D. die Wiljfüchtige 3. una 
iplenetica. 

Σπληνιὰ, 4, H. die Milgbefchwerung 3. il 
mal di milza. 

Σπληνιάζων 3. ich babe Milibeſchwerung, 
leid. an der Mil. avere mal di milza. 

Σπληνιάζδα, { Vivono σπληνιάρικ) 3. ich 
merde milsfüchtig. divenire fplenetico. 

Σπληνιάρης, ὃν N. der Milzuͤchtige, Hys 
pochondrifhe 3. uno fplenetico. 

Σπλήνιαριὰ, βλ. σπληναριὰ. 

Σπληνιάρικος, 4, ον, De. milsfüctig, bos 
pochondriſch. —8 

Σπλήνιασµα, τὸ, 8 der Berdruß 2. ildis- 
piacere, disguito 

Σπληνιασμένη, 3, eine die Milibeſchwerung 
bat, eine die milgfüchtig geworden ik. 


ΣΠΑ 


una che ha mal di milza, una che è 


diventata iplenetica. 

Σηληνιασµένος, ὃν einer der Milzbeſchwe⸗ 
rung bat, einer der milzſuͤchtig geworden 
il. uno che ha mal di milza, uno che 
è diventato fplenetico; verdrüßlich, 
grilig, aufgebracht. difperrato , grillo» 
fo, ipritato. 

Σπόγγος, βλ. epuyyher 

Σπολάτι, (alc φολλὰ iTu ἀντὶ τη eUgnoprsli 
σας) auf niele Fabre (bedeutet forıel als: 
id) danke πει). in molti anni (cioè: 
vi ringrazio): ἄξιον τὸ σπολάτι σας, id 
bin Ihnen umendlich verbunden. vi refto 
infinitan: ente obbligato. 

Ewoeà, 4, (exaera) H. die Saat 3. la fo» 
menta. 

Σπορὰ, > (σπάρµα) H. das Sden, Aus⸗ 
faͤen 1, die Eaatzeit }. la feminatura, 
la feminazione. 

Eroeà» 4, (σπέρµα, σπόρος) 9 der Saas 
me 3. la femenza. 

Σπορεὺςν ὃν (οπορίας) H. des Sdemann . 
il feminatore. 


σπορικὸςν ὃν ὃν, Be. gu fden, aufsufden, 
sum Eden gehörig. da feminare, 
Σπύρος, ὅ, H. der Saame 3. la femen- 


za; σπόρος ζωτικὸς, δεῖ thieriſche Saas 
me 3. la (emenza genitale. 


Σεύρται si, (Zeumin) Her νο 2. 


la 1dorta. 


“ 
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ὶ | 

Στορτάκη τὸ, H. das Hebelörbchen, Haube 
korbchen ı. la fportella. 

Ῥχυδάδω, (διαβάζω, μαθαίνω ) 3. ich Ter: 
ne, ich ſtudiere. imparare, fludiare. 
Σχυδάδωι (πάσχω. πασχίόω) 3, ich bes 
mühe mich, beftrebe mich, gebe mir Mis 
be. ingegnarli, induſtriarſi; ſtudiere. 

ftudiare. 

Erwiricc, 4, 0vs Be. ficibia, fleikig im 
Lernen oder im Studieren. ftudiofo. 
Σρύδασις, “o (exudacuz) H. das Stus 

dieren 1. lo ftudiare. 

Σηυδατήρνον, τὸν (κολλέγιον) H. der Ers 
ziehungsort 5, die Ersicbungsantalt 3, 
die Schule 3. il collegio, la fcuola. 

Eeudasigiors τὸ, H. das Studiergimmmer tr, 
‚die Studierfiube 1. lo ftudiolo. 

zu), ἡ, H. der Fleiß 2, Fleiß im Ler: 
nen, im Studieren. lo ftudio, la dili- 

enza; nd σπιδὴνν (σανδαίως) mit 
leig, fleißig. con diligenza, ftudiofa- 
| mente. 
pevvrla» κα, I. der Schwamm 2, eines 
Dintenfaffe8. la ipugna del calamajò. 

Σπυργιτάκι, τὸ, (zu) H. der junge Spero 
ling 2. il pafferotto. 

Zaueyituc, 6, (σπεργίτι) (wu) Φ. der 

Operling, Spa 3. il paffere, la paf- 

ra 


era. 

στύρδα, i, H. der Köcher 1. il curcaflo, 
Ja faretra. 

αφυρδεύω καὶ σπυρδιύγω, 3. ich fchleudere 
die Beine bin und ber, laute mit den 
Beinen. gambettare, fgambettare. 

Σαυρδομόνος, 4, ov) Be. mit einem Koͤcher 
bewaffnet. arınaro di turcaflo. 

Σπυρδοπᾶλα, rs 2 der kleine Köcher 1. il 
piccolo turcaflo. 

rreaqua, 9 I. das Querboli 5, die Band: 
[είβε 3 (wodurch ein Paar Breter zuſam⸗ 
men gebalten werden). la fpranga. 

Σπραγκάκε, τὸν H. das Meine Querboli 5, 
Die Heine Bandleiſte 3. la piccola fpran- 


ga. 

Σα ρώξιμον, τὸν H. das Stoßen, Fortitofs 
fen 1. lo fpignere. 

Σπρωχμένος » Wa 0) Be. 
ftofen. ipinto. 

Σκρώχνω, ο ih fiofe, ſtoße fort, ſchiebe. 

rignere, fpingere. 

Σπυρ), τὸν (nuusò) H. die Hisblafe 1, 
die Higblatter 4. la poftula. 

Tab, 3. plagen, gerplaben, fpringen, gers 
fpringen, auffprinaen, aufreifen. cre- 
pare, romperfi; ferace 4 χόρδα, die 
Saite ift gefprungen, geriffen. la corda 
fi è fchiantata, rotta. 

Eréyxa > si, (τάγγα, τρίτα) 5. die Stan: 
ge 3, der Stab a. la pertica» la fan. 
a 


geftoGen, fortges 


ga. 
Σταγκάκι, 10, S). die feine Stamae Tuer 
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1 Heine Stab 2, das Gtins 
επι. la ftangherre, la p 
Σταγκόρα, ἡν 5). Dir grofci 
Stange 3. lo frangone. 
Erayxıydc , ὃν ὃν, Ve. pinne 

itagnco, di itagno. 

Σταγκοςν do (samım) 5. ὃν 
ftagno. — 

Σταγκωμα, τὸν H. bas Beni 
zinnen i. lo ftagnare, till 

Frayumuas, τὸ, D. das Ber 
geln, Verrammela 1, m 
men. lo ibarrare. 

Σταγκωμµόνθςν 4, ον» Be. de 
sinnt. ftagnato, riftagnac 

Σταγκωμµένοςν 4, 0, (σαγκω 
riegelt, jugeriegelt, verra 
rato , ftangaro. 

Σταγκώνω, (ςαννιώνω) Z. ἰΦ v 
sinne. flagnare, riftagnarı 

Σταγκώνων 3. ih verriegele 
verrammele mit Querfieng 
selbäumen. fbarrare, ftan 

Σταγµὸς, ὃν (savua» sél 
Tropfen, Zeöpfein 1. lot 

Στάδιονν τὸν H. die Rennba! 
3. ilcorfo, il luogo delli 
rere. 

Eradiovs τὸ, H. das Statit 
griechiſche Meile von bund 
und imanzio Schritt. lo ft 
di cento venti cinque p 
hezza. 

Eracle, (ταλαµατίζω) 3. troy 
träufen. fgocciolare. 

sraSeek, N. feſt, baltbar, d 
lidamente; ftandbaft, befd 
temente. 

Σταθορὸςν 95 ovs (seesco) I 
bar, dauerbaft. folido; ff 
fidndig. coftante. 

EraFspociva, > (cadeporyra. 
5. die Feftigleit, Dauerbafi 
barfeit 3. la folidità, la fl 
Standhaftigkeit, Beſtaͤundigk 
ftanza. 


Σταέρωµα, τὸ, (ςαθερωμὸὲς, + 
Die Befefigung 3. il folid 


dare. 


—— N» * (ceesapt 
te felt gemacht, 
dauerbaft —— ng 
sradegavo, (ςερεώνω) I. ih be 
che felt, mache bauerbeft, 1 
bar, gebe Feftigleit, gele | 
sebe Dauerhaftigkeit. folidan 
. aflodare, ; 
Ἑταεκωτικὸς, dh dv, (segsarati 


ΦΑΝ. te! dali 
DR Tu und 


ΣΤΑ 


die Waſſerwaage, Richt: 


rella. 

> ebne (etwas) nad der 
richte (etwas) nach der 
ivellare. 

Guess EaFogs) (Auasd:) 

don 2. l’amaranto. 

rie Zwecke 3. la bullerta. 
07; Be. mit Fmeden be: 
zwecken beichlagen, mit 
seit. inchiodato con bul- 


h befeſtige mit Zwecken, 
wecken, nagleı mit Zwe⸗ 
dare con bullette. 

vo ᾿(ζακτόνιος) δε. aſch⸗ 
Jen, afchgrau. bigio, di 


1, Be. vol Aſche, mit 
seneroßo. 


nd) H. die Afıhe 3. la 
Φ. die Lange, Aſchen⸗ 


iva. 
eine die immer in der 
1 Feuer if, der Afchen: 
'he fta di continuo alla 
)co, la cendorugia. 
einer der immer in der 
ı Seuer if, der Rußkoͤh⸗ 
ie Ita di continuo alla 
ICH 

shzuua) 5. der Band, 
es Buches). la lesarura 


 (σαχωμένος) Be. ges 
unden. Icgato. 

ω) 3. ih binde, binde 
ern ;- legare ( parlando 


εγώτης) H. der Buchbin: 
re di libri: 

(σαγωτικὸν) H. dat Bins 
binderlobu a. il paga- 
ia per la legacura del li- 


/ματιὰ ) H. der SEropfen 
soccıola, la ftilla. 
' Stall 2. la ftalla, 
ιαλαγμὸς) H. Dad Hell⸗ 
erden, ſich Abklaͤren 1. 


divenir chiaro. 


ovs Be. abgeklärt, δεῖ 


„geworben. silchiarate, 


—8 3. hell werden, 
4 abfldren. riſchiararũ, 


(σαλαματίτζα) H. das 


gocciolina. 


risa) D. der Sropfen 1. 
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‘la goccia, gocciola, la ftilla; saro 
patiù sarauarık, tropfenwelfe, Tropfen 
für Tropfen. a goccie, a itille. 


Erzadparilu, (σάζω) 3. tropfen, tröpfeln. 


igocciolare. | 
) Σταλαµάτισμαν τὸ, (αλαματισμὸς ) 9. 
bag Tropfen, Teöpfeln t. lo fgoccio- 
are. 
Σταλασμένος» βλ. ταλαγµένος. 
Σταλασμὸς ra saravpuoc.. 
Σταλίκεν τὸ, H. die Grdme 3. il termine, 
il limire. 
Σταλικιάδων ( ςαλικώνων ) 8. ich begränge, - 
beichränte, ſchraͤnke ein. limitare. 
Σταλίκιασµα, To, (φαλίκωμα) 5. die Bes 
graͤnzung, Beſchraͤnkung, 
3. la limitazione. - 
Trarmaeptvocs 4, ovs {φαλικωµένος) Be. 
begranit, befchränkt, eingeſchraͤnkt. li- 
mirato. 
Σταλικιατὰν {φαλικια 


μένα, φαλικωτὰ) N. 
eingefchränft, mit ; Einfohräntung, limi- 
tatamente. 


Σταλικιασὴς» d» etmer der einfchränkt. uno 
che limita. 


Σταλικιασικθς» ἣν ὃν, {φαλοωτικὸς) Be. 


να, au beſchraͤnken. da limi. 


Frarmébsea, Ns — eine die eins 
(ΦτάπΗ. una che limita. 

— x. 7. εξης, βλ. φαλικιάδω κ. ve 
εξής. 

Σταλίκσιν ἡ, $. die Einfhränfung 3. 
la limitazione. 

Σταλµένοςν u, ονν De. geſchickt, geſandt, 
abgeſchickt, abgeſandt. mandato, in- 
viato. 

Σγάλσις» αν (sarcuov) H. die Ueberſchi⸗ 
ckung, Ueberſendung, Sendung, Ueber⸗ 
machung 3. Ja mandata, la fpedizione. 

Στρµάτηµα» τὸ» (ταματημὸς) H. die Auf⸗ 
baltung, Hemmung 3. ıl fermare, lo 
ftagnare. 

Σταµατηµένος» n» ov, Be. aufgehalten, ges 
bemmit, verfopft, gefilit (vom fließen 
den Blute u. dgl.) fermato, ftagnato. 

Erauaruric, 6, einer der aufbdit, hemmt, 
verftopft, fillt. uno che ferma, che 
ftagna. 

Σταµατήτρια, di, (sanarıfrea) eine die aufs 
bält, hemmt, verſtopft, ftillt. una che 
ferına, che fta na. 

—3 3. ich halte auf, Halte zuruͤck, 
halte ab. ftartenere, ritenere, fer- 
mare. 

Σταµατισµα, τὸ, ‚H. de Aufpaltung, Ab» 
baltung 3. il ritenimento. 

Σταμµατισµένος» Ks ovs Be. ostertaltum 


inrädgebalten, abgegalten. tnemuto,ser- ΄ 
Sraparetàcs ὃν eine der quit. de 


infhränkung 
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Wit, abbdit. uno che ritiene, che ſer- 
ma. ° 

Σταµατίςριαν 4. (sauzrisen) citt: de auf: 
hält, zuruͤckhaͤlt, abpdit. una che ri- 
tiene, che ferma. 

σταματῶ, 3. ich halte auf, halte μιά, 
halte ab, 10 halte mich auf, vermeile 
mich, verweile. trattencrli, fermarti; 
ταματῶ τὸ αἷμα, id) itille das Blut, bale 
te das Blut auf. ftagnare il fangue. 

Ἀταμόνιαν ἡν (τζερτζεβὸς) H. dad Vorſetz⸗ 
fenfter 1, von geöhlten Papier. 1’ ım- 
pannata. 

Ἄτάμενονν τὸν H. der Denar 3, eine ge: 

ringe Münze. il danajo. 

Στάµνα, ἡν (5αμνν λαγήνα) 9. der Krug 
3. la brocca. 

Σταμνάκε, τὸν (λαγηνακι) 5). der Heine 
Krug 2, das Kruͤgelchen ı. la piccola 
brocca. 

xraura, > 5. der Drud 2, das Druden 
1. la Stampa. 

Zraumadüpcc, è, (ruroveapoc) Φ. der 
Buchdruder 1. lo ftamparore. 

Σταμπαρία, x) 5. die Buchdruderei, Drus 
cerci 3. la ftamperia. 

Sranrarısua, τὸν (τύπωμα) H. das Dru⸗ 
den 1, Abdruden 1. lo itaınpare. 

Σταμπαρισµένας, 4, ovs (τυπωµένος) Be. 
gedruckt, abgedrudt. ftamparo. 

Σταμπάρων (τυπωνω) 3. ich drucde, drude 
ab. ftampare. 

Σταντὼ, {μὲ τὸ savın, ἀπὸ saved) N. wis 
der Willen. mal grado; save us, 04, 
τν, wider meinen Willen, wider deinen 
Willen, wider feinen Willen. mal grado 
mie, mal grado tuo, mal grado fuo. 

Sraviagiena, τὸν 9. die Einjchränfung, 
Einſchließung 3. 11 ritrignimento. 

Στανιαρισµένος, Us 0 Be. eingeſchraͤnkt, 
eingefchloffen. riſtretto. 

Στανιαρισικὸρν 9, cv, Be. einſchraͤnkend, 
cinfobliefend. riftrettivo. 

Σγανιάρω, (σαννιάρω) 9. ich ſchraͤnke ein, 
ſchließe ein. riftrignere; savage τὸ ai- 
ua, ic) frille das Blut, halte das Blut 
auf. ftagnare il fangue. 

Στάννιον, v0, H. das Zinn 2. lo ftagno. 

Σταννίτικθς, 9, ovs Be. ginnern, von Zinn. 
di ftagno. 

Σταννιώνω, 3. ich verrinne, überzinne. ftag- 
nare, riftagnare. 

στάξιµονν τὸν (sayua» «αγμὸς) 9. das 
Tropfen, Träufen, Zröpfeln 1. lo fgoc- 
ciolare, io ftillamento. 

Σταπάδιν τὸ, (scappi, sapa) Φ. der 
Stelgbügel 1. Ja ftaffa. 

Σφαπίδα, βλ. capita. 

Zrapı κ. 7. ἑξῆς , βλ. erragı κ. τ. tie. 

Σταφιάδων (nam ςὐγχνσυν) 


3. \ va: 


STA 


eine Empörung, einen 9 
Auffand. far fedizione, 
ribellione, follevarfi. 

Στασιασµὸς, ὃν (ςάσιασμα 
die Empörung 3, der Ani 

‘ s. la fedizione, la ribe 
volta. 

Στασιατὴς, 0, I. der Emm 
1, il ribello, ii fedizio 

Στασιατικόςν ἣν ἐν, De. | 
belliſch. fediziufo. 

Στασίδι, τὸν I. der Eis ⸗ 
(in der Kirche). il fedile 

Στάδιµον, τὰν (9έσις) Φ. 
lo ftato, la condizione. 

Eraes, is (σύγχυσις) 2 
3, der Aufitand, Au 
zione. la ribellione. 

Iracıc, ἡν (κατάσασις) $ 
Buftand, die Lage 3. lo 
dizione sy καλὴ ἡ maxi 
ἡ τῷ ἀέρος, Der gute οὓι 
fand 2, des Körpers ο) 
buono ο il cattivo ita: 
dell'aria. 

Στὠσις» 4, N. die Wohn 
mer 1, die Stube 3. la 

Στατέραν x, (sarto) Î. 1 
ge 3. la (tadera. 

Iravidu, ro. 9. der Be 
ftallecra. 

Eravikrugacs ὃν (σεχοής) 
knecht, Reitknecht =. lo 
latreniere. 

Σταυλίζόω, {βάνω µέσα sic 
id thue in den Stall, fe 
mettere nella italla. 

Σταύλισμα, τὸν I. dat Se 
Stall. il metter nella ft 

Σταῦλος, 6, H. ber Stall 

travels τὸ, (γόφος) H. die 
ca 


Σταυροδρόµι, τὸν I. der: 
Crocevia, il capocroce, 

Σγανροειδὴς, 0 κο fo ὃς, F 
datto in forma di croce. 

Σταυροκόπχµα, ro, 9. dat 
das Zeichen des Kreutzet 
dem Kreure bezeichnen. i 
della croce, il fegnare « 
croce. 

Σγαυροκοφημένθρι 4, ov. Be. 
bezeichnet, der das Frei 
macht bat, der fich gehe 
fi ha fatto il fegna della 
to col fegno della.croce. 

Eraueonort puo, (κάµνω τὸν 

id) mache das Kreug ver 

"νο Incanto wich. bee 

New Freue. tardi tap 
tagpa del 


pòre mich, made einen άλας, σι. δυο RN 
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Ιάμνω τὸν ταυρὸν) 3. id mas 
8, bejeichne mit dem Kreu⸗ 
fgno della croce, fegnare 
*lla croce. 

dı (κρυδάδα) H der Freni: 
reutzfahrt 3. la crociata. 
a, 7%, H. das Fenſterkreutz 
‘etrabmen 1. αἱ telajo della 


. das freuß 2. la croce. 


ἣν H. das Kreuschen rt, dab _ 


a. la crocella. 

(savemuic) H. das Kreus 
as Kreus fchlagen 1. il cro- 
rocififhone, mettere alla 
leberfreuzung. inerocicchia- 


rà, H. der Kreuigug 2, bie 
|. la crociata. 
‚ I. das Éeugifir 2. il cru- 


rs ovo Be. gefreunigt, an 
efhlagen. crocififfo; übers 
ytreutzt. incrocicchiato. 

» ovs {πλαγιασμένος) De. 
durchſchnitten. increciato, 


ich kreutzige, ſchlage ans 
ifiggere, mettere alla croce. 
τω ταυρωτὰ) 3. id) durch: 
weis. incrocicchiare. 


αγιάὀω) 3. id) durchkreutze, 


ıeer über, gehe queer über. 

attraverfare, .traverfare; 
χέρια us, κοὶ τὰ ποδάρια» 
ie Hände und Fuͤße übereins 
eutzweis. incrociare le ma- 


ls. 
H. die Kreugigung 3. la 
i kreutzweis, übers Kreuk. 


traverfo. 

einer der kreutzigt oder ans 
t. il crocififfore. 

1, ov, Be. zu freutigen, ang 
Ingen. da crocifiggere. 
ov, Be. kreutzweis gelegt, 
gelegt. incrociato. 

» (savewrea) eine die freus 

nd Kreutz fchlägt. una che 


(Saxſda) H. die Nofine 3. 
il zibibbo. 

3. ich trodne Weinbeeren, 

est. far uve fecche. 

o (χορτάρι) H. dad Laͤu⸗ 
—E ſtaſiſagria. 


axthi. 
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Στάφνην vr 5. die Blelwaage, Richtwans 
ae 3. la livella. | 

Σταφνίδω, 3. ich richte waagerecht mit der 
Bleiwaage, mefle nach der Bleimaage ab. 
livellare, 

Στάφνισµα, τὸ, H. das Abmeffen 1, nach 
der Bleimaage. il livellare. ° 

Σταθνισμένοςν Άν Ον) Be. nad der Blei: 
maage abgemeffen. livellaro. - 

Σταφυλάκιν τὸ, (πωρικὸν) H. dat Trdub: 
chen 1, die Meine Weintraube 3. la pic- 
cela uva, grappolino. 

σταφύλι, τὸ» (πωρικὸν) H. die Traube, die 
Weintraube 3. l'uva. 

Σταφυλίτόεν τὸν (γλωσσίὸ»ι) Φ. der Zapfen 
1, dad Zapfchen 1 (im Halfe). lugola. 

Σταφυλόρωγα, ”» (daya ri 25 2: 
der Weinbeerenferu 1. il granello di 
uva. 

στάχιν βλ. &sagi κ. v. ἑξῆς. 

rraqupa, βλ. same κ. 7. A. 

Στέγη» 4, (τεγωσιὰν τέγωσις) D. dat Dad 
5. il tetto: 

Στεγνὰ, N. trocken, treug, vertrocknet. 
afciuttamente. ‘1 

Zreyvocy αν 09, Be. trocken, vertrocknet, 
treng. afciutto. 

Στέγνωμα» τὸν H. bag Trodnen, Abtrods 
nen i. l’afciugamento. | 
Στεγνωµένος» 4 ev, Be. getrocknet, abges 
trodnet, troden geworben. aiciugaro. 
σΣτεγνώνω, 3. trocknen, abtrodinen (magno 
, sense» Babe getrocknet, abgetrocinet), tros 
den maden; trodnen, abtrocînen (πα- 
ρακειμ. bin getrocknet, abgetrodnet) (10, 

cten werben. afciugare, afciugarfi. 

Στόγωµα» τὸν 3). das Dadideden 1. il co- 
prir il tetto. 

Στεγωμένοςν ns ov, Be. gededt (vom Das 
che). coperto (parlando di tetto). 

Στεγωώνω» 3. ich dede ein Dad. coprire 

‘ un tetto. 

Στεγωσιὰν βλ. sfyu. 

Στείβα, 9, (φειβὴ) H. der Holiſtoß 2, der 
SHolibaufen 1. la catafta; der Ballaſt 2, 
im Schiffe. la ftiva. . 

Zrsißadigor , ὁν H. der Hokleger 3. colui 
che accatafta le legne. 

Ersfalu, 3. ich ſchichte oder ſchlichte 
Holz, lege quiammen, ſchichte zuſam⸗ 
men accataftare, ftivare; φειβάόω ἕνα 
καραβι, id) belade ein Schiff mit Yallak. 
ftivare una nave. 

Στείβασµα, τὸ, H. das Schichten, Schlich⸗ 
ten, Aufihichten, Zuſammenſchichten— 
Iufammenlegen 1. l'accataftare, Jo fti- 
vamento. 

Erufacpévocs 4, ov, Dt RER ı > 


ſchlichtet, aufgekhhiätet , R* 
rà, S. ber Steigriemen 1. ſchichtet, rafammenaricar. accaravaro 
lla fiaffa. ftivafo. 


ì 
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Lrufask, N. geſchlichtet, aufgeichlichtet, 
im Echlichten im Aufſchlichten. cata- 
ſtanda, ſtivando. 

Erufasugi, τὸ, SH. der Ladefiod 2. la bac- 
che:ta dello Ichioppo. 

Στειβασκριν τὸν H. ein Werkjeug 2, jum 
Schlichten, gum Auffchlichten. uno ftru- 
mento da flivare. 

Σγειβατικὸνν τὸν I. das Lohn 3, für das 
Aufſchlichten, das Holzlegerlohn a. la 
paga per il cataltare. 

Erurmeı, τὸν ( «ηλιάρι ) 9. der Heft 3, 
Der Griff 2, cined Werficuge$. il ma- 
nico d' uno lıumento. 

Ersien, u, (sespa, sseda, aßıs) H. die 
Unfruchtbare 3 (von Weibern). Ja fterile 
(parlando di donne). 

Erugeivopos, 3. ich werde unfruchtbar (von 
MVeibern). ſteriliſe, diventar titerile 
(parlando di donne). 


Στειρώνω N (κάμνω sıieay) 3. ich made un⸗ 


fruchtbar (von Weibern). render fiterile 
(parlando di donne). 

Ἀτείρωσιςν n, H. die Unfruchtbarkeit 3 (der 
Weiber). Ja fterilità (delle donne). 
Στειφτάρι, τὸν (καβίγα) S. der Wirbel 

1 (an Lauten oder Violinen). il bi- 

l fchero. 

Στιειχιάαδω, 3. von Geſpenſteru beunrubigt 
werden, von Gefnenitern geplagt  cder 
gequaͤlt werden. infeſtarſi da folletti; 
φειχιάὀει ὁ τόπος» cs ſpuckt an dieſem 
Drte, cs geht an diefem Orte un, es 
iR an diefem Orte nicht richtig. in que- 
fto luogo vi fono degli folletti, queito 
luogo è inteitsto da folletti, 

Ὑτειχιασμένοςν 4, ov, Be. von Gefpenftern 
beunrubigt, geplagt, gequält. infeltato 
da folletti. 

Στειχιὸνν τὸν H. das Sefvenft 5, der Pol: 
tergeift, Geil 5. il folletto. 

Στείχιωμαν τὸν H. die Beunrublaung 3, 
von Gefrenfiern, das Spulen, Umge: 
ben 1. l’infeftamento da folletti. 

Tresgemptvoc s βλ. σειχιασµένος. 

Traszsei voro s βλ. σειχιάδω. 

Σγειχιώνω, 3. id) plage, qudle, Beunrus 
bige, ſpuke, gehe um, gche ſpuken (von 
μα infeftare (parlando da fol- 
letti 

Στίκαν 4, τῇ τζαγκάρη, H. das GBldttholt 
5, der Schuſter. la ftecca del calzo- 
lajo. / 

Στεκάμενος» 4 ov, Be. ſtehend. ſtante. 

Στιεκάμενοςν Ms 0, (τεκάµενος ) Be. unbe 
weglich, feft. Immobile, ftabile; τὰ se- 
κάµενα» die unbeweglichen Güter. i beni 
immobili. 

Στέκ2µου. (σέκω) 2. AL) Kede frate stur 

404 ἄναμεσα εἰς τὸ ved κοὶ dx è 


{ <tuoea 


& 
ωστε. 


ja und nein, ( bin n 
unſchluͤſſig, bin weiſch 
I fi e Ino, eſſer idk 
en shnona | 
nid) auf — ftariene sl 
ὅτι sind ἄλλος, ἰΦ μή 
was der andre gefagt | 
mid) auf die Worte ein 
fene al dir d’un altro; 
mid in Sicherheit. ſtu 
χοµαι ὀλόρθος, ich ſtehe ar 
gerichtet. ſtar ritto, fta 
nero εἰς dubva, es bäns 
berubt auf mir, es feb! 
me, dipende da me. 

Ersuomavor , τὸν H. das ϐ 
δ. il podere, la poflefl 

Σγεκάλι, τὸ, (χορτάρι) 4 
Chmwarmur;. la confo 

Trexuueva , rà, H. die uu 
ther. » beni immobili; 
τὰ σαλενύµενα καλλ, die 
beweglichen Güther. ib 
mobili. 

στέκω, {σέκοµοι) 8. {6 fi 
ἀπὸ τες μεριαὲς ἑνὸς, il 
tbei eines. ftare dalla p 

Ἑτίκω, (κάθομαι, ἁπομέν 
balte mich auf, vermeili 
rare. 

Στελιάριν τὸν {µανίκι 7% 
St:l 2, des Grabſcheit 
oder der Schaufel. il m 

Στέλλα» {σέλνω», πέµπω) 
fende, überfhicke, über 
fende pit. mandare, ini 

Στέλμαι τὸν {ςἆλσις, σι 
μον) 5. die Schickung, 
Sendung, Ueberfenduni 
3. la mandata, l'inviar: 

Στελµένοςι "> ovo (φαλμένι 
überfchidt, gefandt, üb 


to, inviato. 


«Στελμένος, 6, (ἀπεςαλμένι 


srdnete, Mbgefandre 2. 
deputato. 

Στέμα, τὸ, (shesc, stem 
riftung, Emporrichtu 
mento » l'erezione ; da 
der Belter. il rizzare le 

Στέμα, τὸ, H. der Eprenl 
chetto per acchiappar 


Irsubvoe; un ovs (Serie) | 
empergericitet, in bie 
rizzato, eretto. 

Στέμμα, τὸν (φεφώνι ἀπὲ . 


Katy, Blumenfrani 5. 
corona di fari Ne fr 


erde, ἁμφιβαλλω) ih Amante wegen Triuumi τὸν Lenanida 


ΣΤΕ 
2, bas Geſchlecht 5, die se: 


la progenie, la ichiatta. 
my ov, Be. betrdnit, umitinit, 
zekroͤnt. coronato, inghirlan- 


enge, ſchmal. ftrettamente. 
6, H. der Secuficr 1. il folpi- 


h» (sonxx: ) I. das Gaͤßchen, 
hen ı. il chiafetto, il vicolo. 
i» (sevì seara) S. der enge 
ae Pat 2. la ſtretta. 

τὸ, NH. der Fußſteig, Fußweg, 


2. il fentiero. 


Ανα τινά ζω) 3. ich feufie, ädie. 


(sovdva καὶ 5ενώνομαι) 3. id 
ige, verengere, mache (Φπιαί. 
τοι ich werde eng, merde (mal. 
tto. 

— WXIXX 

τὸ, H. das Verengen 1, die Zu⸗ 
lehung 3. il ritrignimente. 

» 4» 09, Be. verengt, zuſam⸗ 
en. riftretto. 

φενεύγω, 3. td) verenaere, siehe 
% made enger. rittringere, ri. 


> ‚2. ἰώ halte enge, balte kurz. 


‘retto. 


3. ich richte mid auf, richte 


por, richte mid) in die Höhe, . 


). rizzarfi, dırızzarlı. 

‚ (sevosgarov) Φ. der Susfteig, 
Fufipfad a. il fentiero; τὸ se- 
esov, ein Gaͤßchen 1, ohne Aus⸗ 
| chiaflerte, un angiporto.: 

5. die Enge 3. lo ftrerto; τὸ 
Saraceuc, Die Meerenge 3. lo 
i ‚mare, canale di mare. 
dv» ‚Be. eng, (mal. ftretto. 
» ro, H. der Fußſteig, Fuß⸗ 
ipfab 2, das Θάβόεμ ı. il ſen- 
rad ella. 
5» H. die Enge 3 ( Engigfeit 
‘ettezza. 
N. etwas eng, ein wenig eng, 
mal, ein wenig ſchmal. alquan- 
mente. 
» 4» ov, Be. etwas eng, ein 
9, etwas ſchmal, ein wenig 
Iquanro ftretto. 

N. eng, eingefhränkt. angu- 

; eng, unbequem. Icommoda- 


κα» BA. sevonmenizose 

να N. geaͤngſtigt, gequält, ge: 
inrubigt. ftentaramente. 

νο, 1, 09, Ve. gedngfligt, ges 
plagt, beunrubigr. anguitiato, 


ΣΤΕ 
στενοχώρησις, 4, 9. die Einſchtankung 3. 


la coartazione. 

Στενοχωρία» αν H. die Unaft 2, die Vers 
legenbeit 3, die Bebrdngnif 2, die 
Noth 2. l'anguftia, l'imbarazzo, la 
pena; ssvozugia ἀναπνοῖς, dat Aſthma, 
die Engbrüfttgleit 3. alma. 

Σγενόχωβος» m ovs δε. eng, eingefchräntt, 
bedrängt bedngfiigt, βίας, gequdit. 
anguft ο, arto; anguftiato, ftentato | 
eng, unbequem. fcommodo. 

Στιενοχωρήμω» (5ενοχαρειόμαι ) 8. (6 wer- 
de geaͤngſtigt m. f. to. ich aͤngſtige mich, 
bin in Angft, bin in Verlegenbeit. an- 
guftiarfi. 

Στενοχωρῶ, 3. ih giebe, ſchnuͤre zuſam⸗ 
mett. riftringere; id aͤngſtige, beaͤngſti⸗ 
ge, palle. plase, ich (chränfe ein, bes 
ſchraͤnke. anguſtiare, dar anguſtis, co- 
artare; φενρχαρῶ ἕνα κάτρον ἀπὸ seîvave 
id) aͤngſtige eine Stadt mit Hunger, hun⸗ 
gere eine Etadt ans. affamare una città. 


Στένω, Φ. ich richte auf, richte empor, ridi: . 


te in die Höhe. dirizzare, rizzare, er- 


gere; sha rà ντόατήρια, id) fchlage die 


Zelter auf. rizzare le tende; sim Fo- 
* ich ſtelle Leimruthen auf. tende- 
re panioni; stre φὸ ΦλαάμπΏρον 4 τὴν 

| pravdiga,s ich fede die Flagge auf. in- 
alberare la bandiera. 

Irivaua, τὸν 9. Die Merengerung 3, des 
Engemaden 1. il far ftrerto. . 

Irevapévocs Yı 6ν) . verengert, verenät, 
eng gemacht. fatto ftretto. 


Στενώνω, (πενανω) 3. 16 verenge, ver⸗ 
engere, mache eng, ziehe sufammeti. far - 


ftrerto, ftregnere. 

Zrevemonm , βλ. φενοχωθόμα- 

στενώνω ο βλ. φενοχωρῶ» 

— $, (ἀναγκασμὸςι ἆςθμα) I. 
die Engbriftigfeit, Brufibeflemmung 3, 
der fnrie Athens 1. l'alma, la ftrereezza 
di petto, 

Στεργιὰ, 4, (sad) H. ded fefie Land. 5. 
ig terra ferma. — 

Σγέργων {αέργοµαι, τρέχω) 3. id) billige, 
befidtigo, genebmige, halte genehm⸗ 
δείδε gut, Ich millige ein, gebe Πιείπε 
Einwilligung. approvare, ratificare, 
confentire. 

ΣτερεΧι (raſScęa) N. feft. fermamente. 

Στερεμένος, 9, 090 {σερισµένουν ἆποσερισ” 
μένος) Br. beraubt. privato , privo. 

Ἑτερομὸςν 0, (segioudc, ἁποτερισμὸς, σά- 
θεψις, «έθιδιθν ἁποςέρισις, τέβρευσις, τό» 
θήσις, ἀποσέρισις) H. die Beraubung 
}- la privazione. 

στερεός, d, 09; ( sadeedc) Be. fett, derb, 


ficher. fermo, forte, (cure, 


Lrsgsorme, “» (σεριύτντα. suetatur) N 


"die δεξι 3. \a termerza. 
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Erspaurüc, ὃν {Φερισὴςν ἁποτεριςὴς) ciner 
der (einen einer ache) beraubt, Der 
Beraubende, Nebmende 3. il privatore. 

Ersesvrinä, (φερευτὰ, σεριτικὰ, ἆποτερι- 


1103 


Sixà ) N. ausfchlieglich , mit Ausichluß. 


privarivamente. 

Trsewrince, ds 0 (φερισικὀς, ἆπετερισι- 
xd) δε. ausſchließend, ausfhlieglic. 
privativo. 

Στερεύθμαιν (φερίόοµοω, ἀποτερίόομαι) 3. 
ich werde (είπες Sache) beraubt, merde 
um etwas gebracht, komme um etwas. 
privarti; ςερεύοµαι ἀπὸ τὴν ζωὴν, id 
werde um dat Leben gebracht, werde des 
Lebens beraubt, komme um das Leben. 
efler privato della vita. 
τερεύω καὶ 550300) (τερίζω, ἀποτερίζω ) 
8. ich beraube (einen einer Sade), ich 
entziehe (einem etwas), bringe einen um 
etwas. privare; φεθεύω ἕναν ἀπὸ τὸν 
ζωὴν, ich bringe einen um das Leben, 

. beraube einen des Lebens. privare uno 
della vita, 

— τὸ, H. ber Himmel 1, die Fes 

et, des Himmeld, das Firmament 2. 
il rmamento del cielo. 

Urietupa , vo, (φερεωμὀς) H. die Befeſti⸗ 
gung 3, die Bekdtigung, Berfiherung 
È fermezza, la contermazione, 
?afficuranza. 

Trepswutvocs n» 0, Be. befeftigt, feft 
gemacht befiätigt, verfichert. fermato, 

tto fermo, aflıcurato. 

Στεθεώνω 3. ich befeitige, mache fett, td) 
beſtaͤtige, verlichere. fermare, far fer- 
mo, ailicurare. 

Ἑτερέωδις, 4, H. die Befeſtigung 3 die 
Betätigung, Verſicherung 3. fer- 
mezza, la confermazione, l'afficu. 
ranza. 

Ἑτερεωτὴς, ò, einer der befeftigt, feft macht. 
uno che ferma, che fa fermo. 

Ἀτέρησις, BA. ssesuoe. 

Στεςιὰν > (Ened } H. dat fefte Land s. 
terra ferma; τῆς σεριᾶς, VOM —* 
Lande. di terra terma. 

Στεριᾶς, (διὰ σεριᾶς, διὰ Euozc) N. tu 
Lande. per terra. 

Ersglloum , BA. φερεύοµοη. 

Ἑτερίόω, (ἀποτερίζω) 3. ich beraube (einen 
einer Sache), entiiehe (einem etwas), 
bringe einen um etwas. privare; τερίζω 
ἕναν ἀπὸ τὴν κλήφρονοµίανο 10 enterbe 
einen. dinedare uno; βλ. Maj φερεύω. 

Ἑτόρισις, φερισµένος κ. τ. Eile, BA «ερε- 
Kos, segeubvog x. T. sEfo. 

Irsexrug, 9, der Billigende 3, einer der 
billiat, genehmigt, gut beißt, einmillat. 


ZTE 
gend, gut beigend, cinmifigeni 
vante, ratificante , confentie 

Στόρκτρια, ns (σέρκτρα) die 9Η 
cine die billigt, genehmiet, < 
einwiligt. una che approva, 

ca, che confente. 

Ἐτέρνα, x, (sıripa, Ὑωτέρις, 
H. die Bifterne 3, der Waſſer 
cit erna. 

Σγερνάρι, τὸν H. der Feutricia 
tra focaja. 

ΣΣερνύνερονν τὸ, (νερὸν is sten 
Zifte:nenmaffer 1. l'acqua di « 

Erbotiuov, τὸν H. die Billigun 
migung, Genehmhaltung 3. d 
ligung, Befiimmung 3. l'ap 
ne, il ratificamento, il con 
to. 

Στέσιµονι τὸ, (siua, σεμὲς) 9. 
richtung, Erivorridàtung, En 
l'erezione, l'alzarnento, 

Ereràcs 6, einer ber aufrecht 
aufrecht Stchende 3. uno che 

Ersroc, 9, 09, (repivec) Be 
tet, empor gerichtet, in bie 
richtet, gerade. rizzato, alza 

Irfreia, 4, (söres) eine die cul 
die aufrecht Stehende 3. αι 
dritta. 

Στεφανᾶκι, τὸ, H. die kleine Kr 
Meine Kranz 2, das Kraͤnichen 
roncina, la ghirlandetca, gh 

Στεφάνι, τὸν (τέφανος) H. die 
der ‚Kran 2. la corona, la gl 

Erspavi, τὸν (Ύυρος) H. der 8 
rei, Umfang 2. il giro. 

Στιφανοπλὀκος » 6, einer der Ir 
uno che. teile corone o ghi: 

Στέφανος, 0, {ὄνομα ἀνθρώπν) 
phanus, Stenhan (Steffen). 

Στέφανος, ὃν (vrardela) H. δι 
3, die Kopulation 3 lo ο 
Ebe 1. al matrimonio. 

a Στέφάνωμα, τὸν (sepavuescì Î). 
ung 3, die Kopulation 3. lo: 
Στεφανώμένοςι Us νο Be. getri 
litt. congiunto in matrimo 

fato. 

Στεφανώνω, (εὐλογῶ) 3. ich tra 
lire, gebe (ein Vaar, zufammı 
benedizione nuziale, congn 
matrimonio » fpofare. 


Στεφάνώσιςν 4, I. die Traum 
Kopulation 3. to fpufalizio. 


Στεφανωτὴς, ὁ, einer der traut, 
lirt. uno che da la be 
zıale. 


uno che approva, che ratifica, che Ἑτεφανωτικὸςι I, cv, Be. epeli 


confente. 


Στορκτὸς, 35 cv) De, bWigende genchmais 


war, σενα κ. \eggium 
vutinìo wa virus, en S 


ΣΤΗ 


mein rechtmaͤßiger Gann. 
leggittimo. 


» Be. qu Erönen. da in- 

Be. gefrint. incoro- 
») 3. ich kroͤne. incoro- 
. bie Kroͤ⸗ 


ορωνάρισµα) H. 
'incorona- 


oronszione, 
der Schub 2, der Stie⸗ 


"Be δοώ von Bruf, der 
t bat, dochgebruͤſtet. pet- 


i ( suSodapude) H. das 
in oder auf die Bruſt. il 

petto. 

Kr ſchlage mich an oder 
barterfi nel petto. 
(«οµαχόπανον)) H. das 
Hi Bruftlag 2. il corpet- 


9. die Vruffranfheit 3, 
rio Schmerz 3, auf der 
dì petto, dolor di petto, 
3, 449) H. die Brut 


>. die Bildfäule 3, eine 
rem Menfchentopfe ehne 
mine, ftatua con cupo 
braccia. 

. der Grabficin, Leichen: 
tra fepolcrale. 
[IN 779 
Aanı, (ὐβριςικὸν χαρτά- 
hmaͤhſchrift 3, das Pad: 
bello intamatorio, una 


a διὰ γράφυ) 3. ih ſchrei⸗ 
iſten, ſchreibe Vatquille, 
le. ſcrivere libelli infa- 


usde dad ὑβρίδει dà γρά- 
rfaffer 1, einer Schmaͤh⸗ 

Datquilie, der Vafquillant 
: d'un libello famoto. 

das Gewebe, Gefpinnft a. 


È mache ein Gewebe, mas 
fl. tare uno ftan.e. 
„H. die aubereitung Zu: 
‘ine8 Gewebes. l'accon- 
tame. 
w, ον» Be. zubereitet, qu: 
Geweben). acconciato 
tame), 


τ[Φόπετε, verziere, giere, 
e 


raf 
NY. 
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Στηνγω» BA. sifya. 

Στηχάζοµα!, (σηχιματίζοµαι) 3. ich vere 
mietbe mich (bei jemanden). andare al 
fervizio, 

Στηχίζω» (σηχιµατίζω) 3. ich miethe (jec 
manden, als einen Dedienten), nehme 
(jemanden) in Dienfte- prendere (uno) 
al fuo fervizio. 

Ira, ” (Φωτιὰ ) O. das Fener 1. il fuo- 
CO;  φιὰ τῷ ἁγίω ᾽Αντονίν, dad Fenet 
des heiligen Untons. il fuoco di Επι 
Antonio. 

Στιβαδᾶρον, τὸ, Φ. der Ladeftort 2 (εί 
Meinem Gewehr), der Setzkolben 1 (beim 
greben Θε(Φ 8). la bacchetta dello fchi- 
oppo. 

Στιβάζω» βλ. ςειβάζω κ. 7. ἑξας. 

Στιβαρων 3. ic ſtoße das Pulver zuſam⸗ 
men in einem Gewehre, ich lade. cal- 
care la polvere nelle arme da fuoco, 
caricar un’ arme a fuoco. 

Erıßyoxderi, ro, (sifiov χαρτ) H. das 
ztofchpapier 2. la carta fuga, carta ftrac- 
cia. 

Er/@yw » * ‚einfangen durchſchlagen (vom | 
Parier). * τὸ χαρτὶ sifyu, dab 
Papier ſchlaͤgt durch. la carta ſuga. 

Στίβγω, (Tanzen) 3. ich beflede, made 
Flecke, verunreinige. macchiare. | 

Erißlösc, ai, D. die Pierdebärfte 3. la 
brufca. 2 

zriyum, τὸν (σημάδι τής wAvyio, wayye- 
ματιὰ) Φ. die Narbe 3. la cicatrice. 

στίγµαταν tà, H. die Wunden Jeſu am 

Kreuse, Die fünf Wunden Jeſu, die 
Ndgelmaale Nefu. la ftimite, itimate. 

Στιγµατίδων (enuadeda, κάμνω δημάδι ) 
3. ich gebe einem einen Hieb, mame eis 
nem eine Schmarre.  ftreggiare. 

Στιγμὸ, Mo (rana ) 9. der Puntt 3. il 
punto; 4 σιγμὴ τὰ uud, (cerà dp- 
Yard ) der Augenblid 2. il momento, 
l’inftante; ele µίαν σεγμὴν καιρῶ, in ete 
nem Augenbli, im Augenblid. in un 
momento, in un inftante, 

Ἑτίλβωμα, τὸ, 5. das Blätten 1, das Pos 
lieren 1. il lifciamento. 

Στιλβωµένοςν y, ov De. geglättet, poliert. 
lifciato, pulito. 

Στιλβώνω, 3. Ich glätte, ich poliere. lifcia- 
re, pulire. 

Στίλβωσις, ήν H. die Blätte 3, ber Bla 
s, die Politur 3. la pulitura. 

Στιλβωτήθεν τὸ, I. der Glaͤttzahn, Pos 
lierzahn 2, das Glätteifen.s. il Lifcia- 
tojo. 


Στιλβατὴς» ds N. der Blätter 1, der ὃν 
fierer 1. il lifciarote, A pulitore. 


Στιλβωτικὸν, τὸ, 9. Md Sikutr\okha 2. 


la paga per il luciamente. 
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Στιλβωτηιὸςν ἣν cv» Be. zu glätten, gu 
polieren. da hiciare, da pulire. 

Στιλβωτὸς» è, cr, Be. glatt, poliert. lif- 
cio, pulito. 

Σγιλβώτριαν 4, (σιλβώτρα) Φ. de Glaͤt⸗ 
terin 3, Die gidttet, die poliert. la pu- 
licrice. 

Στίµαν 9, (τιμὴ) I. der Werth 2, der 
reis 2. la ftima a, il prezzo. 

Στιµαριέµα, τὸν (sure; » τίµησις) S. 
die Schaͤzung, Wurderuug, Tarierung 
‘ 3. le ftimamento. 

*8 — 4 ovs (τιµηµενος) Be. ge: 
hät, gewuͤrdert, taxiert. ſtimato. 
Mini 0» (τιµητὴς) H. ber Schärer, 

Tarierer 1. lo ſtimatore. 

Στιμαρισικόςν ἂν 0v, Be (häfbar. ſtima- 
bile. 

Zruuzeisgem, 4, H. die Tariererin 3. Jaftı- 


matrice 
Στιμάρω, (rus) A ἰώ (due, wuͤrdere, 

δε, ſchaͤtze boh, achte, 
achte bo). ftimare. 


taricre, ich ſch 

Eriupa, τὸν H. der Fleck 2, der Fleck im 
Papier wo die Dinte durchgeſchlagen tft. 
la macchia, la macchia nella carta, 
eve ha fusato l'inchioltro, 

Στιμμένος, 9, 0vs (τακαρισµένος) Be. bes 
fledt, befhmust- macchiato. 

Zrıeaxans, τὸν 9. die [είπε Preffe 3. il 
torchietto , piccolo ftrettojo, 

Irıganı, τὸν H. die Preffe 3. lo ftrettojo, 
il torchio. 

ατιρακιὰ» n, I. die Preßwurſt, Knack⸗ 
murf 2. il ſoppreſſato. 

Στιράκωµαν τὸν H. das Preſſen 1. il fop- 
preilare. 

ο 4, ov Be. geprefit. foppref- 
ato 

Στιθακώνω , 3. ich preffe. foppreffare. 

Στίσα, n» H. der Grimm 2, die Wuth 2, 
der Zorn 2. la ftizza, lo fdegno. 

Στισαρισμένα, N. im Grimm, im Zorm 
ergrimmt, ergüent. ftizzaramente, 

Στισαβισµένοςν us ον» De. ergrimmt, ers 
uͤrnt. ftizzato. 

Στισαρων (µανίζω) 3. ich ergrimme, ero 
zuͤrne mich , gerathe in Wutb. fizzarli. 

στιχαλάκεν τὸ, H. der Vers 2, Abfak ı2. 
oder Abtheilung 3, eines Kapitels. il 
verfetto. 

Zrixaganı, τὸν (nauılapaxı, napıdorurm, 
καμιδόπνλον ) $. ein [είπε Chorhemde 
3. un Piccolo camice. 

Στιχάριν τὸν (κάµιζον, καµιζα) H. das 
Chorbembde 3. il camice. 
Στίχημα, 70, H. die Wette 3. 

meſſa. 

Στιχηµατίζω, (βάνω sigmuat 3. 4 werte, 
mache eine Bette. fcommettere , fare 
una (comme 


la fcom- 
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rrivquarsena, rd, D- dell 
Icommettere. 

Στιχηματισὴςν 0, due da 
Wertende 3. lo {corameto 

Στιχηκατίσρια, ὃν (ver 
mettet, die Wetteude }- 3 
mette. 

στιχίδων (neue siga) | 
Verſe (» ) fare 
verti. 

Στιχολογία, κά I. die δα 
Berfen, von Liedern, di 
lung 2}. Ja raccolta di ve 

Σγίχθ6ν è, H. der Θεό 2, 
verfo. 

Eriius fo D- der Alaun 2. 

ττίψιμον, τὸν H. das Einfeni 
{lagen 1, bes Papiers. i 
lando della carta). 

Ἑτίψιμονν τὸν H. die Bell 
Beileden 1. ıl macchiare 

Στιψόνερον ν τὸ . s das 9 
l'acqua alluminofa. 

Στοιχειακὸς, ὃν ὃν, Be zu 
ten gehörig. elementale 

Στοιχεῖθν, τὸν H. das Elm 
mento, 

Στολάρχχς» 0» Î). ber Abi 
raglio. 

Στολίδαςν ὃν einer ber fib ı 
ner ber den Pus liebt. | 
gli ornamenti. 

Στολίδι, τὸν (ςθλίδιον) 2 der 
a, die Zierrath 3. Nornen 
λίδια τῶν γυναικῶνν Ber | 
Srauenjimmerpug 2. gli οἱ 
le donne. 

Στολιδᾶν n» eine die fi ϱ 
ben Putz liebt. una che a 
menti. 

Στολιδωτὸς, is ὃν, {σολισµ 
pust, geſchmuͤckt. ornat 
aderno. 

Στολίζω, B. ich pure, fd 
ſchmuͤcke aus, ziere aus, 
nare, adornare. 

Στόλισμα, τὸ, H. die Bier 
tung 3. l'ornatura. 

Στολισµένα, N. geputzt, gef 
gejiert. ornatamente. 

Στολισµένος, MN: ov, ( scada 
punt, angepunt, geſcha 
ſchmuͤckt, ausgegiert, ver 
adornato. 

ETOMSICA ö, einer ber pußt: 
l'ornatore. 

Στολίσρια» 4, cine-die punt, 
P ornatrice. 

Teodora ὃν 9. die Flotte 1}. 

mara Dava\e, 


Trama τὸν 5). Mer πλαν | 
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‘è sone, (dei φόµατος, ix 
Indlih. a boèca; γλυκὸν 
ἱυκόφομα) der gute Athen, 
, il buon fate. 

H. der Pleine Mund 2, 
Raul 5» dag Muͤndchen, 
la bocchetta, bocchiua, 


der Grofmdulige 3, der 
ul oder einen großen, weis 
‘i Mund bat. uno che ha 


Φ. ber fleine Magen, 
en 1. lo ftomacuzzo. 
ev, Be jdbiormig, jachs 
do, collerico. 


5. der Magen 1. lo fto- 


ih babe Ekel, babo Ue: 
nir übel, es it mir fchlimm. 
) bin bruͤſtig, babe fur: 
ffere afmatico, avere il 


einer der Magenmeh bat, 
dorbnen Magen bat. uno 
al di ftomaco. 

eine die Magenweh bat, 
orbnen Magen bat. una 
al di ſtomaco. 

1, 0v, Be. efelbaft, ti: 
end, miderfebend. fto- 


"> ovs Be. engbriiftig, eis 
Ithem babend. afmatico, 
> corto. . 

τὸν (sudoraver) H. dad 
der Brufilak =. il corpet- 
Oa. 

. ich ergürne mich, geratbe 
de aufgebradt. adırarlı, 
lera. 

σόµωσις) H. die Härtung 
). il temperare (il fer- 


τὸ σίδηρον) 3. ich haͤrte 

emperare (il ferro). 

ermüthig, mißmuͤthig, nice 
traurig. malinconica- 


Με Schwermuͤthige, Mifis 
ederacfihlagene, Traurige 


CONICA. 

ιαγχὸλιάὀω) 3. id bin 
mißmütbig, niederge⸗ 

tie. effere malinconico. 

der Schwermäthige, Miß⸗ 

edergefihlagene, Traurige 

DNICO. 
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Sruficevvu, ἡν (μελαγχολία) 5. δίε Schwer: 
nıuch, Nied’raefhlagenheit, Traurig: 
keit 3, der Mifmuth 2. la malinco- 
nia. 

Στέκιον τὸ, (σύγκιον) H. das Geſteck 2, 

x Das Futteral 2, das Etui 2. l'aftuccio. 

Erumonuiovs τὸ, (sumagani) H. das Meis 
ne Sefted a. il piccolo aftuccio. 

Στυμπέτόιν τὸ, H. die Kreide 3. la creta. 

Στυµπίζω, 3. id) Role, ‘serftofie, serreibe, 
ſtoße flein. acciacare, triturare, pe- 
ftare. 

Eruurıeua, τὸ, D. dat Stofen: Berfiofs 
fen 1, 11 peltare. 

Eruussubvocs ns ovs De geſtoßen, pers 
ſtoßen, zerrieben. peſtato, triturato. 
treuropyra, 4, H. die Großnaͤſige, Lang: 
ndfige 3. una che ha il nafo fungo, 
Στηµχοµήτηςν 0, (μνηταρὰλε) ὢ. der Brof: 
ndfige, Xangndfige 3. uno che ha il na« 

fo lungo. 

Ἑτημπώνω, βλ. «υπώνω» 

zrum, 70, H, das Werg a. la (toppa; 
ἕνα sum) ziovs (τυλᾶπα χιόνι) cine 
Schneeilode 3. un fiocco di neve. 

Στυπίδει, {χιονίει φυπιὰ συκιὰ) 3. (6 
fhneiet in Flocken, es (Φπείει fodens 
meife. fiocca, nevica a fiocchi, 

Στωπίτικος» 4» ovs (guwévice, ἀπὸ sum) 
von Werg. di itoppa. 

ITUTWLA, τὸ, H. der Stöpfel 1, der 
Pfropf 2. il turacciolo, il zaffo. 

Στυπωµένος, 9, 0V) Be. verſtopft, zuge⸗ 
ſtopft, zugeſtoͤpſelt. turato, itoppato. 

Στυτωμὸς, ds 9. das Verſtopfen, Zuſto⸗ 
pfen, Zuſtoͤpſeln 1. il turamento, lo 
ſtoppamento. 

Στηπώνω», 3. ich verſtopfe, ſtopfe zu, ſtoͤpsle 
gu. turare, ftoppare. 

Erurewriess Τὸ» Fi der EStipfel t, der 
Pfropf 2, Kork a. il turacciolo. - 

ετυπωτικόςν ds ovo Be. zu verfiopfen, gus 
suftopfen. da turare, da ftoppare. 

erugani, τὸν 5. der Storar 2. lo ftorace. 

Στωρνέλι, 70, (πωφρικὸν) I. eine gewiſſe 
Art Feigen. una fpecie di fico. 

Στηρνελιὰν > (ὁένδρον) Φ. eine gewiſſe 
Art Feigenbdume. una fpecie- di fico 
(albero). 

στοχαζοµαι, 3. ich dente, ich menne, ich 
alaube. penfare, credere; id) denfe, 
bedenfe, überlege, denke nach, betrach⸗ 
‘te. penfare, confiderare; id) merke, 

“ sbemerte, beobachte, merde gemabr. ac- 
cergerfi, avvederli; soxalonas ele, Ich 
ον e an (etwas). penfare ad (una co- 
2 ο 


Στόχασιςν ns (Φρονιµίαι βλέχνειςὶ Ste 


μελαγχολικὸς) Be. ſchwer⸗ 
mitbig, niedergefdylagen, 
FONICO. . 


Klugheito Barihrt,* Weratıtiantut. 
- Behutiamkeit , Weberleguag 3. \a ον 
denza, Vavvertenza, ἀλλ εσας 


‘A 


1211 Στο ΣΤΡ 

Στόχασιςν n» (vocesxì) Î. die Animerks 
ſamkeit 3. Ù attenzione. 

Σγοχασμὸς, 6, NM. der Gedanke 3, die Be: 
tradituna, Ucberlegung 3. il penfiero, 
la conliderazione. 

Iroxanic, 0, H. der Denker τ. 
favore. 

Στοχαςικὰν (μὲ σόχασιν, μὲ προσοχὴν) N. 

. vorfichtig, bedaͤchtig, behutfam, mit 
Vorſicht, mit Betaht, mit Behutſam⸗ 
keit, mit Ueberlegung. confideratamen- 
te, prudentemente, con attenzione, 
con prudenza. 

—— ds evo (περιβλεπτικὺςν Φβό- 
viuoc) Be. voriichtig, beddchrig, klug, 
behutſam. confiderato, avveduto, pru- 
dente. 

rregasizìc» do ὃνν (αροσεχτικὀς) Be. auf: 
merffam. accento. 

Στοχάσριαν » (soxaspa) d die Dente: 
rin 3, Me Denfende 3- nfatrice. 
Crpafà, N. krumm, die ortamente. 
Treafk, N. ungereimt, unbefonnen, falſch. 

ipropofitatamente. 

Στραβάδα, βλ. σραβοσύνη. 

Σγραβάδας ἡν (ςραβοµάδαν «ραβοµατάδα, 
ςραβομάρα) H. diehäklihe Thar, ſchlech⸗ 
te, niedertt tige ‚Thar 3. l'atto bieco. 

TreaBi, 4, (senfeuara) H. die Schielen: 
de 3. una guercia. 

Σγραβοβλέτημα, τὸ, N. das Schielen 1. 
sl guardar guercio; das Scheelſehen 1, 
bas ſcheele Geſicht 5. il riguardar a 
itracciafacco, 

Σγραβοβλεπηµένοςν ns ovs Be. fchief an: 
gefeben, ſchielend anacfehen, (Φεεί an: 
gefeben. guardaro guercio, riguardato 
a ftracciafacco. 

Στραβοβλέπω, {αραβοωρῶ, senfono:ra ta, 
σραβοµατιαζω) 3. id) fiele, bin über: 
ſichtig, ich ſehe (Φεεί an, πιαΦε ein 
ſcheeles Geſicht, mache ein ſchiefes Be: 
fit. guardar guercio , guardar bieco, 
riguardar a itracciafacco. 

urexBofAMipov, τὸ, (seaßeuarık, seaßo- 
κοίτασμα ) ). ber ſchiefe Blick, ſchielen⸗ 
de Blick 2. lo ſguardo guercio; der 
ſchiefo Blick, hehe Blid 2. lo fguar- 
do a ftracciafacco. 

Ἑτραβοθώρη» ἡ, H. die Schielende 3, eine 
die (heel fieht. una guercia, una che 
riguarda a ftracciafacco. 

Στραβοθώρημα», βλ. σραβεβλέπηµα. 

αγραβοωρηµένος, βλ. σφαβοβλεπηµένος. 

Φτόαβολωρῶ, Pr «θαβοβλέκω 

ΣΤραβοκέρατος . η, οὐ, was frumme Hoͤr⸗ 
ner bat, mit Frummen Höruern. che na 
le corne itorte. 


il pen- 


Στραβοκόφαλος, 4, οὖν der ΔΕΑ Ιλ 


Kor! bat. cie ha la teita Aorta. 
Στραβοκοέµισµα, τὸ, H. dat Sclaken 


o 
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in einer gefrünmten Lage. | 
in un fito ftorto. 

Στραβοκοιμᾶμα, » 3. ich fhlafe 1 
frummten Lage, liege kumm 
fe. dormire in un {το storu 

Στραβοκοτάδω s βλ. «ραβοβλίκι 

Στραβόλαιμη, u, {ςραβληε 
Krummbäliige, Schiefhaͤlũg 
uen frummen oder fiSiefcn 
una che ha il collo itorto. 

Στραβολαιμάζων (σθαβολιγκιάὀι 
werden, fih kruͤmmen, f 
(vom Halfe). farli form il il 

Ergaforamos, ὁ, ( cea 
Krummbdifige, —* 
nen krummen oder ſchiefer 
uno che ha il collo ſtorto 

ετραβολιγκιάζω » BA. reaßsızı 

Ereafopada, βλ. σραβάδα. 

Ἑτραβομάραν "> βοσύνη) 5 
me, Schiefe 198. tortuoîi 

χτραβομάτα, “> N. die die! 
guercia. 

Στβαβοµάτης, ὁ, H. der Sdi 
guercio. 

Στραβοµατιὰ, BA. «ραβοβλέψιµ 

Ἑτραβοματιάζω, βλ. «ραβοβλε 

Στραβομυδιάζων βλ. Φῥαβεμερι 

Στραβομέρα, ἦν (σραβοµύτὸὃν 
ein ſchiefes Geſicht bat. un: 
faccia itorta. 

Στραβομύρης, i, {ςραβομύτι 
der cin ſchiefes Geficht bat. 
la faccia ftorta. 

Στραβομεηριὰ, 4, {αφραβομυτὸ 
ſchiefe Geſicht, ſcheele Gelid 
liche Geſicht 5. um vito ar 
ſmorfia. 

Στραβομεριάδω » (φραβομυτόυ 
voustluvava) 3. ich made 
Geſicht, made cin ſcheeles 
siehe dad Geſicht, verzerre 
fare un vilo arcigno, farı 

Στραβομνριάρης, 6, (sea 
einer der cin ſcheeles, fd 
ſches Geſicht macht, der de 
{lebt, verzerrt. uno che t. 
cigno, uno che fa {mori 

Στραβομεριαριὰ, “» (εραβομν 
ne die cin ſcheeles, ſchieſe 
Gefiht macht, die das Ge 
peri:rrt. una che fa il vifo 
che fa fmorfie. 

Στραβυμεριαφμένα, ( αραβοµυρι 
nem ſchiefen oder jcheelen | 
einem verzerrten Gerichte. « 
cigno, con fmorfe, 

Etexdouegiachi voc » MH, GM Be. 

VE πό stia. arcigne 
cmruianzesermes. è, Venada 


Li ùat Saprtutata Lai È 
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Beficht machen, die Vers 
:rzerrung 3. des Geſichts. 
arcigno , il far fmorfie. 
(«ραβομηφυκοιτάζω, sea- 
ich fehe mit einem (chie: 
en Gefiht an. guardare 
10. ° 
MOT ἑξής, βλ. senmfo- 


Enc. 

d. H. daé (chief Auftre: 
‘m 1, der [άείε Στίς, 
il por ftortò il piede, 
ns ov, Be. fhief auf: 
aufgetreten. pofto ftorto 
piede). 

Ιλ. φραβοπάτηµα. 

5, einer der fchief auf: 
falfchen Tritt thut. uno 
co ıl piede. 

ᾗν (seaßoxzryrea) cine 
+, die einen falfhen Tritt 
mette itorto il piede. 
id) trete fchief auf, trete 
nen falfhen Tritt. por 


0, (sonfbrecua) H. das 
il corıcarlı ftorto. 

4, ov) (5ραβοπεφτέμενος) 
ergeleat, der ſich fohief 
. che fi è coricato ſtor- 


ich lege mich ſchief nie: 
der Quere hin. coricarlı 


εθαβοπύδν) H. die Krumm⸗ 
πι νέας 3, die frumme 
e Fufe bat. una che ha 
ς 


» {αραβοπόδης) SH. der 
Krummfüiige 3, der 
krumme Züge bat. uno 

de ftorte. 

βομάτης) H. der Schie⸗ 

eberjichtige 3. un guer- 


Be frumm, (Dief. ftor- 


3. die Schiefmaͤulige 3, 
„der frummet Maul bat, 
en oder krummen und 
a !abıcca ftorta. 

in ſchiefes oder Erummes 
nè Krunmgichen 1, des 
» una bocca ftorsta, lo 


sà. . 

ich vergiebe den Mund, 

iefes oder frummet Maul, 
oder den Mund [Φεβ 

a bocca ſtorta, ftorcere 


rd, H. das Verziehen 
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des Mundes, das Krummsiehen 1, bes _ 
Maul. lo ftorcere la bocca. 

Στραβοποἀιασμένος» m, ov, der ein krum⸗ 
mes oder fchiefed Maul befommen hat. 
a chi fi è fatta itarta la bocca. 

Στραβότομοςν ὃν H. der Schiefmaͤulige 3, 
Der ein ſchiefes oder krummes Maul, eis 
nen fchiefen oder frummen Mund bat. 
uno che ha la bocca ſtorta. 

Στραβοσύνη, fi, (spafoudea) H. die Krüms 
me, Schiefe 3. la cortuolità. 

Στραβοσφόνόδνλη, si» cine die einen fchiefen 
Mudgrat bar. una che ha la fchiena 
itorta. 

Στρκβοσφαδυλιάξω, 8. [Φίε[ werden (vom 
Rudurate), fich den Rückgrat verrenten. 
tarlı ftorta la ichiena. 

Στβαβοσφονὀυλιασμένος, 4, ον, dem der 
Ruͤckgrat chief aemerden if, der ſich den 
Nüdgrat verrenft bat. a chi fi è tarra 
ftorta {4 fchiena. . 

Στραβοσφενδυλιασμὸς» ὃν (φραβοσφονδύλιας- 
ua) H. das Schieimerden 1, des Nilde 
arard, das Verrenfen des Ruͤckgrats. il 
tarli ftorta la ichiena. . 

Srpafoepbrivses, ὃν eiuer der einen (die 
fen Ruͤckgrat bat, der ſich den Roͤckgrat 
verrentt bat. uno che ha la fchiena 
llorta. 

Ereéfana, τὸ, (σκέβρωµα) H. das Qrumm⸗ 
laufen, Krummmerden 1, fich ziehen, 
fih werfen. lo itorcerfi, il diventare 
itorto. 

Στράβωμα, τὸ», I. das Ausreißen z, des 
Auges, das Blenden. il cavar l'occhio, 
accecamento. 

Στραβωμένα, N. frunm, ſchief. ftorta- 
mente. 

Στραβωμένθςν 9, ovs (σκεββωμίνος) Be. 
krumm gelaufen, frumm gebogen, mas 
fi) gemorien bat. itorto, diventaco 
itorto. 

Στραβώνω, (σκεβθωνω) 3. ich frimme, mas 
de krumm, biege frumm. ftorcere; 
frumm laufen, frumm merden, fi 
krumm ziehen, ſich ziehen, ſich werien. 
ſtorcerſi, diventare ſtorto; τὸ σανίὸι 
ἐτράβωσε, das Bret if krumm gelaufen, 
bat ſich zezoaen, hat ſich gemorfen. la 
tavola fi è ſtara ſtorta. 


- ErgaPave, (εὐγάνω τὸ mars) 3. ich τεὶήο 


(einem) dad Ange aus, ich blende einen. 
cavare l'occhio (ad uno), accecare. 
Στραγάλιν τὸ, (Aspayaaı, ἀτράγαλος) H. 

der Sndchel 1 (am Fufe). la noce del 
piede. 
Στραγάλια, τὰ, (τρωγάλια) H. getrodinete 
Erbfen. ceci feccati. 
Στραγγίδων 3. it dicke and, trdte cut. 
ipremere, efprimere, finizzare. 


Στράγγισµα τὸν 8). dar Muspreien Wo 
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driiden 1. lo fpremere, lo ftrizzare, 
l'etprimere. 
Στραγγισµένθςυ 4, ovs Be. ausgepreßt, 
f aussedridt. fprello, ftrizzaro. 
Στρα}Ύγισήριν τὸν I. die Nreffe 3, die 
Reiter 4. lo ftretroso, if torculare. 


Στραγγνλίζω, 3. id) erwürge, erdroffele,. 


firanguliere. itrangolare; ich υετ]αυά, 


verrenke mir (die sand, den Zug, den 


Finger u. f. w). disloga:ti. 

Στραγγύλισμαν τὸν N. das BVerrenfen 1, 
die Verrentung, Verfauchung 3. il dis- 
logamento. 

Στραγγυλισµένος, n» ον, Be. erwuͤrat, 
firanguliert. ftrangolato ; verſtaucht, vers 
renft, ausgerentt. dislogato. 

Irpayyseıa, 4, ( dvovela) H. die Harns 
firense 3, die Etranaurie 3. la ftrangu- 
ria, ia ritenzione d’orina. 


Στραγγηριάδ». 3. ich babe die Harnfiren: 


ge, fann den Harn oder Urin nicht lafs - 


fen! patire ritenzione d'orina. 

Σγρακανάρω, 3. ich wickle Eeide non einer 
Minde auf die andre. aggomitolare la 
feta d’un quindolo all’altro. 

Στρακώνω κ. T. ἑξῆς, βλ. kspazava καὶ τὰ 
ss. 

Στραµαβδαν ἡν I. der Hdderling 2. il 
pagliaccio. 

Sreeururllo » ( Fesoaururilo) 3. ich ders 
renfe, veritauche mir (den Fué oder die 
Hand), vertrete mir (den Fuf). dislo- 
garlı (il piede ο la mano). 

Στραµηνλισμα, τὸ, (ςραμπύλισις) H. die 
Nerrenfung, Verſtauchung 3. il dislo- 
gamento. 

Στραμπυλισμέάνοςν 4 ον, Be. verrenft, vers 
ſtaucht (von Händen und Fuͤßen), ver: 
treten (vom Fufie). dislogaro. 

Στράνεμα» τὸν feltfam werden, unange: 
nehm, zuwider, verdruͤßlich werden. 
farfi ftrano, farlı ſaſtidioſo. 

Στβανεµένος, 4, ov. Be feltiam geworden, 
sumider, unangenehm, verdrüßlid) ges 
worden. fatto itrano, fatte faftidiofo. 

Στρανεύω κα σρανεύγω» (γίνομαι φράνιος) 
3. ich merde feltiam, merde jonberbar, 
merde munderlih, εξεί, unangenchm, 


sumider, verdrüklich. farfi ſtrano, farſi 


fattidiofo. 

Στράνια» 4, (παράξενη) I. die Seltſame, 
Sonderbare, Wunderliche 3. una ftra- 
na, una faftidiola. 

Στράνιεσσα, 4, (seavioetin, παβαξενάδα) 
H- die Seltſamkeit, Sonderbarkeit, Run: 
derlichkeit 3. la ftranezza. 


Στράνιος, ὃν (παράξενος) H. der Seltſa⸗ 


me, GSonderbare, Wuurerlibe 3. un 
ftrano, un faftidiofo. 


ST? 
fam, fenberbar ‚ wunbeiid 
ftidiofo. 

Στραπατόάρισμα, τὸ, H. die 
üble Bebandlang, ſchlecht 
3. lo ftrapazzamento. 

Στραπατῥαρισµένοςν n, ov | 
delt, Übel bebandett, fol 
ftrapazzato. 

Στρανγστζάρων (κακοπορεύω] 
handle, behandle übel, bet 
ftrapazzare. 

Στφαπνλὶ, τὸ, H. bie geftor 
ferite Matratze 3. lo itra; 

Στράτα, > (desuoc, öde) 

3, der Mea 5. la itrad: 

seära, die Landfirafe 3.1 

ftra; 4 sedra τῶν ἁμαξιῶν 

2. la ftrada dove vana 

ftrada maeftra; 4 raro 

quacnivi εράτα) dic gal 

3. la ftrada battuta. 

Erpdra, 4» (µόδεςν φροπος᾽ 
2, Das Mittel z. ıl me 
diente. < 

Στράτα, $, Φ. bie Nath 
Kede. la cucitura nel νε 

Στράταν 4,1 D. Me Reife 3. 

Στῥατασσασίνος, 8, 3). Der! 
ı. l’allatlino di ftrada. 

Sredreua, τὸν { σθατεμὸς) . 
3. da partita. 

Ἑτρατεμένος, Yı 0vs Be. | 
tito. 

Lredrevua, τὸ, (Sreedroy 
das Heer, Kriegsheer 2, 
ufercito. 

Ireareiw καὶ sparsiyu, 3. 
reife weg, reiſe fore, id n 
den Weg. partire, partirfi 
avvia: fi. 

Erearsim, (sum «ρατιώτης 
Krieasdienfie, diene im & 
Krieacr, bin cin Soldat. 
militare, efler foldato. 

Στρατευτὴς» 8, D. der Nb 
partente. 

Στρατευτικδρν 9, ὃν, Be. 
partire. 

Στρατεύτριαν > ( σρατεύτρα 
reijende 3. la parcente. 
Ἑτρατήγημαν τὸ, (τέχνη, 
Dic Kriegslift 3. lo itracagi 

zia militare. 


Στρατηγὸς, 8, H. der Heer 
Feldherr 3, der General : 
tiere d'un efercito. 


Στρατιὰν 1» (σολδατέσκα) Î 


wenuehaft. Mannſchaft 3. 
Kan. la anni ita 


Σγράνιο», img ceva {παράζενος) Dt. (is Ἐτεατίόαν \ date Ta το 


ΣΤΡ | 
‚(einem Kinde) gehen. im- 


fanciullo) a caminare. 
‚ (Cuorpopi τῆς sedrac) N. 
ID 5, Die Neifetofien ı. lc 


ggio. 
+ (σολδάτος) H. der Krie⸗ 
Kriegsmann 5, Der Soldat 


De 
A, dv. Be. zum Krieg ges 
driſch. pertinente alla guer- 


ba (searorkrnc, δρομοκόπος) 
ende 3, der Wandersmann 
derer 1. il viaggiante, vian- 


deouoxons) 3. ich reife, van: 
auf die Wanderſchaft. viag- 


Viaggio. 


‚5, H. der Straßenbereiter 


ere. 
è, 5. die Weinbeerenkerne. 
uva. 

(Φίε[. ebbliquamente. 

ὃν, Be. [Φίεί, quer, vers 
obbliquo, perverfo, cat- 


[έργω κ. ref 

; ον, (γυρισµένος) Be. ums 
igewendet, umgefebri. tore 
tato; «σρεµένος calo, UM: 
üdgefehrt. ritornato m die» 


«έρφα, τεῖρα) H. die Un: 
. una donna fterile, 

> ovs δε. unigelebrt, gus 
suridgetommen. ritornato. 
» I. der Schraubenfchläffel 
e di morfa. 

(Φυριτῆς ) H. der Zuruückkeh⸗ 
üdtommende 3. colui che 


(das «ρέφει». dus γυρίδει) 
sdrebt, umkehrt, umwendet. 
rna, che rivolge 
, (sefbrea) H. die Zuruͤck⸗ 
unidfommende 3. colei che 


‚, (spfprea, sex yuelda) εἰ 
rebt, umfebrt, umwendet. 
na, che rivolge. 
{ζω γιαγέριω) B. ich kehre 
uruͤck, fomme gurdd, fom: 
itornare ; φθέφω ὀπίσω (γν- 
ih febre mid um, wende 
irebe mich um, febre mich 
Igerfi in dietro; φρέφω ὁπί- 
» 4 δίνω dalew) id) gehe wie⸗ 
ande, erfiatte wieder, erfene. 
rendere; zeige τὴν ὄντα- 
vplto τὴν dvrans:Biv, ἆντι- 
vgelfe, vergelte wieder, vere 
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gelte gleiches mit gleichem, übe das Vere 
geltungsrecht. render la pariglia. 

Στρέψιµον, τὸ, 5. die Zurüdgade, Ero 
fiattung, Wiedererfiattung 3. la retin 
tuzione , il rendimento. 

Στρίγγα, 45 I. das Schnärband s, der | 
Neftel, Senfel, Schnürfentel 1. la 
ftringe. 

Στριγγὰςν ὃν H. der Schnuͤrſenkelmacher, 
Nefelmader 1. lo ftringajo. 

Στριγγιὰν ds (τοµάρι σριγγιτικὸν), H. dad 
Leder 1, zu den Schnürbändern, zu den 
Mefteln. il cuoJo per farne itringhe. 

— i» H. die Here, Zauberin 3. la 

rega. È 

Στρίγλα» > (ξύτρα) H. die GStriegel, 
Pferdeſtriegel 4. la ftregghia, itregha. 

Στριγλιὰν κα» H. Die Hererei, Zauberei 3. 
la maia, l’incantefimo. 

Στθιγλίζω», (τριγλὠνω) 3. ih bezauberee 
bebere. ftregare, amunaliare, altactu- 
rare. , 

στριγλίόω » (Zus τὸ ἆλόγον) 3. id ſtrie⸗ 
gle. ftregghiare. 

Στρίγλισιςν ἡ» (σριγλισμὸς) HD. die Bes 
muberung 3. l'incantefimo. , , 

Στρίγλισμα, τὸ» ($ıleuxs) I. das Stries 

, geln 1. lo itreoghiare. | 

Ereeyrepfvocs n ovs (σριγλωμένος) Be, 
bebert, Beiaubert. ftregato, ammaliato, 
aftarturato. 

Erespreutvoes 4-00 (ξεισµένος) Be. ges 
firiegelt. ftregghiato. 

Στρίγλος, 5, H. der Zauberer, Herenmeis 
fer, Schwarzfünftler 1. lo ftregone, l’in- 
cantatore. 

Στρνγλὠνω x. 7. ἑξάς, βλ. εριγλίζω καὶ τὰ 
esso. ' 

Zresyratà, (μὲ cà μάγια) durch) Zauberei, 
durd) Φεχετεί. con malia, con incan- 
teiuno. 

Στριδὰς, BA ὀφριδὰς. 

Στφρίδι, βλ. oreldı. 

Στρίδι, τὸ, H. der Schleim, dicke sähe 
Schleim 2. lo fpuracıhio. 


Zradskge βλ. ὁσριδιάζω. N 


Στρίζω, 3. Eniftern, knarren, Blappern 
icricchiolare. 

Στριμᾶρα» > 4). das Gebränge a, ein 
Schwarm 2, oder Haufen 1, Leute. la 
calca» la folla. 

Erelumua, τὸ, H. das Drängen, Fufams 
mendrängen 1. il comprimere. 

Eresuwplivoc, m, ov, De. zuſammengedruͤckt, 
sufammengedränat. co preſſo. 

Στριµώνοκα» 3. id Ὀτάπρε mich (durch 
oder in einen Haufen Leute),_ drduge 
mid ein cacciarfi (in una folla). 

Στριμώνω, 3. 1 Mede iulamımırn, didnt 
gufammen. ftrignere , comprimere. 


Στρίξιμονν τὸ, ( cesonde) 9}. DIA WANT. 
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Knarren 1, das Gefnifter 1. la fchric- 
chio!ata3 φρίξιµον τῶν ὀδύντων, DAB 
Bdbnflappern 1. lo firidor de’ denti. 

Στβιφνώνω, βλ. σθυφίζω. 

Στρίφω, 3. ich siehe tu die Höhe, ziehe 
auf. rirar fü. 

Στροβίλαν 4, (ἀνεμοσρέβιλος) H. der Vir: 
belmind ο. il turbine, la bufera. 

Στροβιλῶ, 3. wirbeln, fi im Wirbel dres 
ben, im Kreiſe drehen. muoverfi di 
giro. 

Στρογγυλὰ, N. rund, kreisfoͤrmig, sirkel: 
formig.' tondamente, rotondamente. 
Στρογγύλεμα, τὸ, H. das Rundmachen, 
Runden, Abrunden, Ründen 1, il ton- 
damento. 

ZrpoyyvAetvoc, Ns 0%: De. rund gemacht, 
gerundet, abgerundet. tondato, fatto 
rotondo. 

Στρογγυλεύω καὶ τρεγγυλεύγω», 3. id) nea: 
che rund, runde, runde ab, ruͤnde. ton- 
dare, far rotondo. 

Στρογγύλεψις, βλ. σρογγύλεμα. 

Στρογγυλίζω κ. 7. ἑξῆς, βλ. φρογγυλεύω κ. 
+. ἑξῆς. 

Στρογγυλογένηςν È, einer der einen runs 
den Bart bat. uno che ha la barba 
tonda. . 

Erpoyyvaoreseunn, si, eine die ein rundes 
Geſicht bat. una che ha la faccia tonda. 

Στρογγυλοπρόσωπος, ö, einer der ein run: 
des Gefiht bar. une che ha la faccia 
tonda. 

Στρογγυλὸς, ἡ, ὃν, Be. rund, freisférmig, 
sirfelformig tondo, rotonde. 

Στρογγυλότητα. x, (5θογγυλοσύνη ) H. die 
Runde, Nundung 3. la tondezza. 

Στρογγυλύτόικα, N. rundlich, ein wenig 
rund. rondettamente. 

Στρογγυλήτδικος sw, ov, Be. rundiich, ein 
menin rund. tondetto. 

Στρογγυλωνω κ. Τ. εξής, βλ. σρογγυλεύα x. 
τ. ἑξῆς. 

Σγρογγνλωτὰ, πι. gerundet, 
Ferm in figura roronda. 
Στρόπιν τὸν ( seomiov) H. das Ende 3, cis 
nes Geild mit einem Halen. lo ftrop- 

polo. 

TreuSonduyrocs 8, ( seudendunroc, xapy- 
λοχώλε } H. der Straus 2. lo itruzzo. 

Στθενέλεν βλ. σὐρνέλ,. 

Στραφίδω, (5ριφνωνω) 3. ich drebe zuſam⸗ 
men (als Faden u. dal.). torcere, at- 
tortigliare (come fimi e fimili). 

Στρέφισµα» τὸν 0). das Bufammendreben 
1. la torcitura. 

Στρυφισμένος, 4, ovs (Teudırdc) De. que 
faminengedreht. attortia\iato. 


in runder 


Ereudiri, N. rufammendrebend, duth Bus 
fammendreben. torcendo ν attortigitan- 


do. . 
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Στρυφισὴς, 8, einer de 
uno che torce, che a 

Στρυφιφικὸδςν ἂν dvi Ve 
ben. da torcere, da a 

Στρηφίσθιαν i, (seugis 
fnumentrebt. una che 
tortiglia. 

Στθυφογνρίδω, 3. ich dre 
um. girare. 

Στροφίδι, vd, (Yayyapı 
angel 4. il ganghero, 
Φίδι ἁρσενικὸν, Der Ba 
auf dem lich etmas ben 
Thürangeln. δᾳΙ.). il | 
Iyrvzöv, Die Angel, 
ganghero, il cardine. 

Στροφίλια, Ta, (τδίτιρ 
die Trefiern, Trebern. 

Στρύφω, 3. Drehen, um 

Στρυφογνρίδω»ν 3. ich ὃτί 
um. girare. 

Στρνφογυρισµέναςν us ov 
berumgedrebt. giraro a 

Zrebxvecs 5, ( xoerde:: 
fhatten 1. 11 folano. 

Trekua, Τὸ» (τιλάριν gu 
de, Matrage 3. il mai 
ralla. 

Erekux, Τὸ, (κρεββάτι ) 
ıl letto. 

Ergnuardu, τὸ, (τιλαρά 
die Fleine Dede, kleit 
piccola materafla. 

Στρωματὰς»ν d, ( τιλαρὰς 
Benmacher 1. il mater: 

Στθωματίζαν (κάµνω Sea 
he Deden, id nähe 4 
che Mutragen. tare m: 

Srewpébvoss ἣν ὂνν Ve. « 
gebreitet (von Decken 
ſteſo (parianılo di mat 
zurecht gemacht (ven B 
το ( parlando de? letti 
Tiſche). apparecchiarc 
tavola)3 ἕνα ἄλυγον seas 
telte8 und gacidumtet 9 
fellato ed imbrigliato. 

Στρωνω» 3. ich breite aus 

Deden, Mutranen, 2 

itendere (parlando di 

ti e fimili); seuva τι 

xıa, ich bebänae die X 

ten, tapeziere die Waͤn 

muraglie; speave τὸ τι 
ben Tifd. apparecchsarı 
νω τὸ κρεββάτι, ἰ | 
made das Bett zurech 
letto 3 σρώνω ri, κάµερι 

Amer a8. aCectare | 
vu τὸ GRAAL N UNS 
Yun elire e dim 
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» τὸ, H. derFufterpi >. lo ftra- 
vie Auszierung 3, eines Rimmers 
‚apeten u. dgl.). il fornirnento d’u- 
mera; Der Bettuͤberzug 2, Die 
lkappe 3. la fodera del letto, la 
a della fedia. 

» ἡν (σρώσιμον) H. das Satteln 
id Idumen 1. il fellare ed imbti- 
s das Zifchdedien. l'apparecchiare 
ola; das Aufbetten. il fare il let- 


sd, dv, Be. autgebreitet, aufse: 

t, gemacht, zurecht gemacht. ftefo, 

ico; µετάνοιαπις sewraic, tiefe Pers 

ingen, wo man ſich auf die Erbe nie: 
t. profonde riverenze, che fi 

ı conftenderfì per terra. 

Άον, τὸ» S. die Heine Stüne 3. 

atellino. 

Asvu, τὸν (κολονραῦλα ) Φ. die klei⸗ 

lule 3. la colonnetta. 

&, (Ύνώµονας) H. der Grabſtichel 
iletto. 

8, H. die Stuͤtze 3. il puntello. 


8, (κολόνα) H. die Sdule 3, der. 


e a. la colonna, il piiattro. 

ho τὸ, I. das Stuͤtzen, Unterfil- 
. 31 puntellare. 

νος, 1 ον, Be. gefiügt. puntel- 


» (sur) 3. ich Rüge, unter: 


ntellare. 


o Fd, D. die Preſſe 3, die Kelter 


prcolare. 
ὴ dv, (συφτικὸς) Be. zuſam⸗ 
d, aflringirend. Ititico, aftrin- 


nd, D. der Gtorar 2. la ſto- 

vs» (συφνάδα) H. die Herbe, 
t 3. l'afprezza, l'acerbità, 

felt Pa 3. berbe merden. 

nerbo. 

È 8. id ftoße mit der Zunge an, 

bo fiammele. fraftagliare. 


Ro 4, SD. das Herbewerden 1, il 
gserbo. 


. 8» {6 mache herbe. render acer- 


Ds ὃν, (συφνὲς) Be. berbe, que 
miehend. acerbo. 
κ βλ. συστικὸς. 







δε, acerbetto. 
.. prefien, ausprefien, ausbräden. 
bs H. der Alaun 2. l'allume. 

w rd. H. das Prefien 1, dad Uuds 
Fs. lo ipremere. 
kb? Die Grm , 


‚4 portico. 


der Edulengang 


sn, ον, Be. ein wenig berbe, 
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Erwin, ci, H. die Stoiker, die fioifchen 
Philoſephen. gli ftoichi filotofi. 

Σταζκὸς | 9, ὃν, δρ. ſtoiſch ftoiro, 

Σὺ, (ὁεὺ) F. du. tu. 

Συβάζοµαι, (συµβάδοµαο) 3. ich komme 
(mit jemanden über ermas) überein, ich 
vergleiche mich (mit jemanden üher εἰ: 
mar), id mache einen Vertran, fchlieke 
einen Vertrag, treffe einen Veraleich 
(accordire mit einem). con: enıre, ac 
cordarfì , fare un accordo con uno. 

Σύβασις, > (σύµβασιςν συβασμὸς, ev 
βασµα) H. der Veralcid) 2, der Vers 
trag 2, Die Uebereinfunft = (der Accord 
3). l'accordo, la convenzione. 

Συβασµένος, 3» ov, (ουμβασμένος) De. 
ubereincefommen, accerdirt. a: cordato; 
verbunden, verbünder, vereinigt. corf- 
federato. 

Συβία, > (evuftta) H. die Sefdbrtin, 
Gejelfchafterin 3, Die Gattin 3, ἔθε 
aattin 3. la vontorte. 

Σύβιος» "è, (σύμβιος) H. der Gefährte 3, 
der Gefellfchafter αι, ber Gatte, Ebes 
gatte 3. ıl conforte. 

ZiyyanBeocs ὃ, S. der Schwager 1. il 
cognuato. 

Συγγένειαν ἦν {ἐδικοσύνη) H. die Vero 
wandtfhaft, Auverwandtſchaft, Blutes 
freundfchaft 3. la confanguinirä, la pa- 
rentela, 

Συγγενευτικὸςν 9, vs Be. verwandt, αμα, 
verwandt. parente, congiunto, 

Συγγενεύω κο συγγενεύγω, 3. ἰ6 din vere 
wandt, bin anverivandt (mit jemanden), 
id fomme in die Verwandefchaft, merde 
verwandt. efler parente, efler con- 
giunto, farfi parente, farfı congiunto. 

Συγγενὴς, ὃ καὶ > ἓς» De. verwandt, ans 
vetmandt. parente, corfanguineo; ὅ 
euyyavac, der Vervandta Anvermandte 
3. il parente; ἡ cuyyevdo, die Berwands 
te, Anverwandte 3. la parente. 

Συγγενικὸς, 3, dv» Be. angeboren. in- 
nato. 

Συγγεννηµένοςν n» ον, Be. zuſammen ges 
boren, zualeich geboren. nato infieme. 

Συγγεννᾶµαν (γεννῦμοη μαὸ)) 3. id) werde 
zugleich, zuſammen geboren. naicere in- 
fieme. 

Συγγεννῶ, (γεννῶ pa) 3. ich gebdre que 
gleich, gebdre zufammen, gebdre mit 
einander, generare infieme, partorire 
infieme. 

Συγγνώμη, 5, H. die: Verieibung 3. bie 
Veraebung 3 (der Pardon b.i Soldaten 
u. f. m.). la remiflione, il perdono. 

Σύγγνωµος, 45 ov» Der gleiher Meana 
ift, der elneriei TReinung dì, che è der 
medeiimo parete. 

τυγγνωρίθω, Fid mei (armo ect v 
Nn 
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etwas), es it mir bewußt. eſſer confa- 
pevole. 

Συγγνώφιµθςν mo ovs Be. befannt, der bes 
fannt ift mit jemanden, der Bekanut⸗ 
fhaft mit jemanden bat. coneiciuto, 
conofcente. 

Συγγνωφισµένος, 4, ovs Be. bewuſt, be 
fannt. confapevole. 

Toyyresocs 4» ovs (σνγχωρετικὸς) Be. 
verzeihlich. fcufabile, perdonabile. 
Ioyyeauut, τὸ, I. die Schrift 3, der 
Theile, eines Buches. lo fcritto, {ςτιτ- 

ti, opere. 

συγγβαµµατάκι, τὸ, 5. das Schriftchen 1, 
die fleine Sarift 3. il piccolo fcritto. 

Συγγραφεὺς» 8, HD. der Schreiber 1, der 
Schriftſteller 1, Der Verfaffer 1 (der 
Autor 3). lo ferittore, l'autore. 

Συγγραφὴν % SH. das Schreiben 1. 
fcrivere. 

Συγγθαφὴ» 4. H. dal Verſprechen tr, die 
Bufage 3, der Vergleich, Vertrag 2. la 

itipulazione. 

ΣνγγράφΦω, 3. ich [ώτείδε, verfaffe ein 
Bud, faffe eine Schrift. icrivere, com- 
porre un libro. 

ΣυγγράφΦω, 3. ich verfprede, gelobe an, 
mache mich anpeifchig mache mich vers 
bindlich. ftipulare. 

Συγκάνεδρος, ὁ, H. ber Beifiber 1 (der 
Affeflor 3). Paſſeſſore. 

αυγκαθίζω, (συγκαθίζοµαι) B. ich fire que 
fammen, [δε zugleich. federe infieme. 

Συγκάθοµαιν βλ. συγκα»ίζω. 

Συγκάλεσςν i» H. die Einladung 3. l'in. 
vito. 

Συγκάλεσµα» τὸν H. die Gaſterei 3, das 
Gaitmahl 5, der Schmauß 2. il convi- 
to, banchetto. 

πυγκαλεσµένες» ms ov, Be. eingeladen, ge: 
beten. invitato. 

Συγκαλεσὴς» ὃν einer der einladet, bittet. 
l’inviratore. 

Suyxard, 3. ich lade cin, bitte (jemanden 
an einem (Θαβπιαθίε ). invitare. 

Συγκαλῶ, ( xed0w patè) 3. ich rufe zuſam⸗ 
mei, berufe gufamngen, veriammle. 
convocare. 

Σύγκαμμα, τὸν (σόγκαυµα) H. das Auf: 
reifen, Auffpringen 1. la crepolatura. 
Συγκαµµένος, 4, ovs Be. aufgeriffen , auf: 

gefprungen. crepolato. 

LuyxaraBalve , (ευγκατεβαίνων σιάνοµαι 
μὲ τὴν γνωμην τῶν ἀλλωνῶ» ) 9. id) mill: 
fahre (einem), bin (einem) zu Willen, 

willige ein. compiacere, condelcen- 
dere. 

Euyuardßaen, ἡν H. die Willaͤhrigkeit, 
Finmilligung Deitimmung 3. \a con- 
deicenza. 


SII 


(O mit SOilfdbrigh 
fcendenza. 

Συγκατοίκηµα, τὸ, Cerva 
Beifammenwobnen lo 

Συγκατοικίαν ss H. Die 
Wohnung 3. l’abitazio! 

Συγκάτοικοςν È, einer dei 
dern in eben demſelben 
coabitatore. 

Συγκατοικῶν (euyuarenià 
3. beilammen wohnen, 
einem Orte wohnen. co 
infieme. 

Συγκαύγων 3. aufreißen, ı 
polare. 

Iuyuicacuas τὸν 3). bie 
mifhung 3, das Gemif 
il temperamento. 

zZuyußeasac, 4, ov» (ev) 
gemiſcht, vermifche. απ 
perato. 

iuyuegr, 3. ich mifche 
miſche, menge. mefcol. 

Συγκινδννιύω κο συγκινδυνι 
men wagen, mit einanl 
ichiare infieme. 

Συγκλαίω» (συγπλεύγω) { 
nen, mit einander wein 
fieme. 

Σνγκλαυµαν τὸ» (σύγκλαι 
fammenmweinen 1, das ‘ 
agnere inlieıne, la coi 

Σνγκληθονοµίαν ds, I. di 
3, an der Erbichaft- la 

Συγκληβονοµισδαι % ν H 
Theilnehmerin 3, an è 
coerede. 

Euyu2ngovonoss ὃν H. der 
Chcilnebmer 1, απ ἳ 
coerede. 

Συγκληρονομῶ, Be ich erbe 
nem), bin Miterbe, | 
der Erbfchaft. eller coe. 

Συγκληρῦµα!, 3. id) babe di 

abe einerley Loos. ave: 
otte. 

Συγκλίναν 3. ich neige, bi 

5όγκλισις» καν I. die Nei 
3. l'inchinazione, 

Σύγκλυσις, 1: H. Die Uck 
l’innondazione. 


Συγκλυῶ, 3. id uͤberſchi 
dare. 


Συγκόβγω, 3. ich ſchneide 
Σνγκοιμᾶμο, B. beifammei 
einander ſchlaſen. dotmi 
συγκοινώνήµα, τὸ, H. die 
Theilnahme, 3. la partec 


Ἑνγχοσωνίαν ἄν H. die Mi 
CONTNENICAZIONE 


ΣυγπαταβατικὰΧ, (μὲ συγκατόβαεις) N wi Ἐν κουαωνὸς Di δν sb 


STI 


secipare , effer partecipe; 
it. communicare. , 

» 9, ov, Be. gufammenge: 
smengellebt. conglutinato. 
Ho  (συγκόλληµα) H. das Zus 
n, Bufammenleimeo 1. l'at- 
eme, l’incollare infieme. 
ολλῶ ua) B. ich Plebe jus 
ime gufammen. attaccare in- 
‘ollare infieme ; «συγκολλᾶ 
alte einen zurüd. ritenere 


H. die Verkürzung 3, eines 
er Mitte, die Sonkope. la 
τὰ cuyzerdv, durch Verte: 
Mitte, durch cine Synkope. 


‘evyuorit) 3. sufammen ars 
cinander arbeiten. lavorare 


2, ὃν, Be. mas juruͤckhaͤlt, 
» raffrena; mas fparet- che 


‚9 au, Be. jurücgehalten, 
‘affrenato; gefparet, erfpa: 
11af0. 

5. die Zurüdhaltung, 
3. il ratfrenamento; Die 
Erfparung 3. il rifparmia- 


s, einer der zuruͤckhaͤlt, maͤſ⸗ 


“e reffrena; einer der fpart, 
i. uno che rifparmia. 

4, (evyuoatyzoa) eine die 
mdfiat. una che raffrena; 
rt, die Eparerin {. una che 


υγκρατεύω) 3. ἰώ halte que 
e, raftrenare; ich fpare, er⸗ 
‘miare. j 

i, ovs (συγκρινόµενος) Be: 
gegen einander gehalten, gus 
iten. paragonato, compa- 


µφέθνω μὲν Παρκβάλλω μὲ) 
geaen einander, halte zus 
rgleiche (eine Sade mit eis 
. paragonare, comparare. 

5. die Vergleihung, Ge: 
jaltung 3. il paragone, la 
nes ele σύγκρισιν, in Vers 
in Unfebung. rifpetto è; 
» bergleichungsweife. com- 
re. 

0, $. der Komparativ 27 
lergieimungéfiufe 3). il com- 


‚dv, De. vergleichlich, zu 


comparabile. 
3, (ovyugorses) Φ. bie 
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Berufung 3, Bufammenberufung 3. il | 


convocamento. , 
Συγκροτηµόνος» u, ovs Be. berufen, gus 

fammenberufen, verfammelt. convoca- 

to, congregato. ' 


Iuyxeoré, 3. sufammenberufen, verſamm⸗ 

Tuyuevum, τὸν (συγκρυσις) H. das Zus 
fammenf&lagen, Sufammenfofen 1. il 

τυγκρυτὸς» 6, einer der (mit einem) u 
fammennößt. uno che percuote infie- 
aufammen. percuotere infieme. 

Συγκτύχηµα 9 βλ. σύγκρυμα. 
jufammen. percuotere infieme. | 

Συγρευµαν τὸν N. die Berfitherung 3. 
l’afficurazione. | 

Euyuesuubvoss na 09 De. 

Συγωρεύω » 3. ſichern, ſicher ftellen, verft- 
cern. aflıcurare. 

Συγηρτὰν ἡ, H. die Sicherheit 3. la ſicu- 
rezza. | 

αυγχαίροµοη, 3. ich erfreue mich zugleich 
(mit jemanden), fi) zuſammen erfreuen, 

eme. 

Συγχαριάδα, (evyxalen) 8. id) minfdie 

| grarulare, congratularfı 

Σνγχαριασμὀς, ὁ, H. der Gluͤckwunſch 2, 
3. Ja congratulazione. 

συγχαθίκια, τὰ, 5. dat Geſchenk, Gegens 
mancia che fi. da per Ja congratula« 
zione, 
gratuliert. uno che congratula. 

Euyyagorolue:ss κα, Î. der Glädwunf s 


(en. convocare, congregare. 
percuotere ınleine. 
zuynede, 3. (6 (Φΐαφε zuſammen, ftoße 
συγκτυπῶ, 3. ich (lage zufammen, fiofie 
geftelit. afficurato. aeikdert, ſicher 
Zuyupag, ήν ον» Be. ficher, gewiß. ficure. 
Lryzalvanmı, βλ. Φυχαίνοµαι. Y 
πώ mit einander freuen. rallegrarfi in- 
(einem zu etwas) Glüd, gratuliere. cone 
die Gluͤckwuͤuſchuna 3, die Gratulation 
gehen? 2, für den Gluͤckwunſch. la 
ευγχαθισὴς» 6, einer der Gluͤck wuͤnſcht, 
(die @ratulatian 3). la congratulazio<, 


ne, 
συγχαβοποιῶ, 3. Gluͤck minfhen (jemans 
ben su etwas, gratulieren) congratu- 
arıı. i 
Σνγχίδω, (όυγχύδω, evxica) 3. ich vers 
wirre, bringe in Verwirrung, bringe in 
- Unordnung, πιαΦε Verwirrung, made 
Unordnung. contondere, far confuho- 
ne; ich errege einen Aufſtand, errege eis 
nen Nufrubr. eccitare un tumulto. 
Σύγχισιεν αν (ovyzues) H. die Vermire 
sung, Unorbnung 3. la confulionei. 
der Aufftand, Aufruhr 2, Ne Etapds 
rung 3. αἱ tumulto è la vibellione è teo 
dizione. 
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Συγχισµένα, {συγχισικὰ) N. verwirrt, un: 
ordentlich, in Berwirrung. confufamen- 
te; aufrübriich, im Aufruhr. cumul- 
tuolanıente. 

Συγχισµένος n» ον» De. verwirrt, verwor⸗ 
ren. confufo. . 

Συγχισμὸς, 6 H. das Verwirren 1. il 
contondere. 

Συγχιτὴςν 6, einer Der verwirrt, Det in 
Bermirrung brinat. uno che mette in 
confufione; der Aufriibrer, Empdrer 1. 
un fediziofo, un tumultuante. 

Συγ Χισικὰ , βλ. ov χισµέν.. 

ΣυγΧχισικὸςν ὃν dv, Be. verwirrend, Ver: 
wirrung verurfadend. che fa confulio- 
ne; aufrührifh. tumulcuolo , fedi- 
ziofa. 

Ἑυγχίσριαν fo (evyxisea) eine die ver: 
wirrt, in Verwirrung bringt. una che 
mette in confufione; die Aufrübrerin, 
Empoͤrerin 3. una tumultuante, una 
Je diziofa. 

Evyxeorila » 3. id) din von gleichem Alter 
«(mit jemanden). ciler della medefima 
età. 

Σύγχθονοςν 43 8; (συνοµήλικος) von gleis 
chem Alter. della medelima età; αὐτὸς 
εἶναι σύγχρονος uu, er if mit mir von 
gleihem Ulter. egli ὁ della medefima 
età che io. 

Zyyxmesum, τὸ, (συγχωρηµα κ. 7. λ.) H. 
das MWerzeiben, Bergchen 1. il perdo. 
nare; das Losſorechen, Kreifprechen 1. l'af- 
folvere; dag Beir:ien, Entlediaen 1. il 
dispenfare; das Erlauben, Zugeben, 
Zulaſſen 1, il permettere, 

Συγχωρεµένον, τὸν H. das Erlaubte, Zus 
gelaffene 3. la cofa permefla; civ συγ- 
— es iſt erlaubt, iſt zulaͤſſig. è 
UCItO 

Συγχωρεµένος» ns ovs De. verziehen, ver: 
geben. perdonato; lotgeſprochen, frei: 
gefprochen. affolto: befreiet, eutledigt. 
dilpenfato; erlaubt, gugclaffen. per- 
mello. 

Συγχωρεσιςν 4, I. die Verjeihung, Ver: 
gebung 3. il perdono; die Lostprechung, 
Freiforeduna 3, die-Abjolutien 3. l'al- 
foluzione; die Befreiung, Entlediguna, 
Difrenfation 3. la difpenfazione; die 
Erlaubniß 2, die Zulaffung 3. la per- 
miflione. 

Iuyywgiràcs ὃν einer der verzelht, ver: 
giebt. uno che perdona; einer der frei: 
ſpricht, losſpricht. uno che affolve; ei: 
mer Der befreit, entledigt. uno che dit. 
penta; einer δε .erlaubt, zuldädt, zus 
giebt. uno che permette, che concede. 


Euyxwestink, (συγνωςὰλ) N. somigli 
perdonabil. "νο Uras μένος, Ἂν va N 0 


erlaͤßlich. 


mente. 


venialmente , 


STI erz 
Suyzmperınog, ds dv, (spe 
veihlich erläßlich. veniale 

L] e. 


συγχωρέτριαν n» ( evyzuetr 
verjeiht, vergiebt. una «| 
eine die freifpricht , losforid 
affolve; eine die befreit, εἰ 
che difpenfa; eine die crla 
sugiebt. una che peimeit 
cede. 

Συγχώθήσιςν ἦν {συγκατάδι 
Genchmiaung, Dilligung, 
tung 3. l’ approbazione, 

Συγχάρήέσις, βλ. συγχωρεσις.. 

Σνγχωρητικὸνν βλ. σνγχωςοχά 

Σνγχωριονι τὸ, (συγχωρητιχὸ 
μα) I. die Vericibeng 3, 
2. il perdono; Der Ablaf 
nanze, lindulgenza. 

Συγχαροχάρτεν τὸ, (cuyzuen 
Ablaßbrief 2, Ablafietrel 
d'indulgenza. 

Σνγχωρῶ, 3. id) erlaube, li 
gu. permettere, concedere 
ſchenke (einem eine Straie 
(ad uno una pena); id 
ledige, difpenfire. difpenfi 
zeihe, vergebe. perdonare 
lot, fpreche frei, abfolvire. 

Συδαυλίζων (euvdavalta ) 3. 
(Fener). artizzare (il fuo 

Συδαυλισµός» ὁ, H. da? Anſch 
tizzare. 

Συδαυλισήθε, πὸν I. das € 
l’attizzatojo. 

xuddesmvor, τὸ, SH. bie Aben 
das Abendeffen 1. la cena 

Συδδειπνῶ, βλ. cuviesnvò. 

Συδδένω ν βλ. ευνδένω. 

χύδδενδρος τόπος» ὃν N. einb 
5, cin Ort wo viele Bdum 
fiebn. un luogo pieno d'al 

συδειῶν 3. sufanımen leben, 
leben, mit einander leben 
fieme. 

Συνδεμένος» 9, ov» Be. verbun 
menaefiigt. congiunto. 
Συδεύγω» 3. verkinden, gufo 

unire, conjungere. 

εύδευµα, τὸ» ( σύζευξις) 9. 
dung. il congiugninento. 

Euluylas αν H. die Abwande 
nes Zeitwortd, die Lenin 
congiugazione. 

συδυγιάζω» 3. id) mandele | 
Beitworter), ich Eonıugier 
care. 

συδύι Ἱάσμαν τὸ, 9. dat Kt 


Ἀ CENsiunare, 


WU 


ETK STA 


‚ (εκαμηιὰ, συκαμιλιλ) [δέν- 
er Maulbeerbaum 2. 14 moro, 


I, (ouduivov, συκάμιλον) (κω- 
die Maulbeere 3. la mora, 


ov, τὸν (σκαμινόφυλλον) H. 
cerblatt s. latoglia di moro. 
δέν δρον) SH. der Seigenbaum 5. 
\ero). 

0, 9. cin Ort 5, mo viele 
ne fliehen. un luogo pieno di 


τὸ, H. das ‘Feigenfammeln, 
nt, der Feigen. Ja raccoltà 


ich fammle Feigen ein. rac- 
ichi. 


zer) H. die Feige 3. il 


ο). 
2A. σκοφὰς. 
0, 9, 045 Be. verleumbet, 
it. calunniato, annerato. 
ὁ, (συκοφαντητης) SH. der 
rr. il calunniatore. 

»» S. Die VBerleumdung 3, 
‘ede 3. la calunnia. - 

i» 5. Die Verleumberin 3. 
atrice. 

(ἀβανίζω) 3. id) verleumbe 
be (einem) boͤſes παώ, ſchwaͤrze 
, calunniare, annerare, 
(ευκοφάγνς, πολ) ) DI. die 
fe 3. 11 beccafıco. 

τὸν H. das Feigenblatt 5. la 
Ico. 

H. das Aufheben 1. il leva- 
bebung 3. linalzamento. 

» ov, Be. aufgehoben, erhos 
>, Inalzate. 

|. auffiehen. levarfız συχώνο- 
ν ὕπνον, erwachen. ivegliarfi. 
ufheben, in die Hohe beben, 
‘vare, inalzare; συκόνων Eis 
ulden, aueftehen. fopportare, 
υκώνω πόλεμον», den Krieg ans 
sefriegen. dicchiarare la guer- 
guerra. 

5. die Sylbe 3. Ja fillaba. 
(καππακίζω ) 3. ih buchſta⸗ 
itare. 


p 
τὸν I. das Buchſtabieren 1, 


carmarisà) N. buchftabierend, 
hftabi. ren. compisando. 

βλ. ἐγγαφρῶνομοι. 

. zufammen tudern, mit eius 


£TA ZIM 
geitlihen Nemfern). il compagno nel 
acerdozio. 

Συλληβαρὰς, 6, (σαλιβαρὰς, Χχαλιαρὰς) 
H. der Riemer 1, il brigliajo. - 

Ἑυλληβάρι, τὸ, (σαλιβάρι, χαλινάρι) 3. 
der 3aum 2, ber Zügel 1. la briglia. 

Συλληβαριὰι %, (σαλιβαριὰ, χαλιναριὰ ) 
H. der Kud 2, mit dem Zügel. la fbri- 
gliara. 

Συλληβαρολογιὰ, 4, H. ba8 Pierbegefchirr 
a. il forni:rento di cavallo. 

Συλληβάρωμα», τὸν (συλληβαρωμὸς» συλλη- 
βάρωσις) I. das Zäumen, Aufidumen 
1. l’imbrigliatura. 

Συλληβαθωμένοςριν 4, ον, Be. gesdumt, auf: 
asıdumt. Imbrigliato. 

ZvA2yPagavao (σαλιβαρώνω, Χαλιναρώνων 
χαλινννω) R. id) shume, idume auf. im- 
brigliare. | 

Zuarayyadı, τὸν (calca, βοτερίτζα) (δᾷον) 
5. die Eidechfe 1. la lucertola. 

Συλληγκδια, rd, H. der Strängel 1 (eine 
Krankheit der Pferde) die Brdune 3. gli 
ftrangiglioni, la fquinanzia. 

Eurrayyudıdla, 3. den Strängel haben, die 
Bräune haben. patire dagli ftrangu- 
glioni, patire dalla fquinanzia. 

σύλληφις, ἡ» D. die Empfaͤngniß 2 (im 
Mutterleibe λ la concezione. — 

EuXroYi, αν NH. die Geſellſchaft, Verſamm⸗ 
lung 3. la congregazione. 

Συλλογίόεµ»η» (συλλογίζω) 3. ich ſchließe, 
made Schläffe. fillogizzare , argomen- 


rare. 

Συλλογισμὸς, 6, H. dir Schluß, Vernunfts 
ſchluß 2, der Snlogiemus. il fillogil- 
mo. 

Zvaroysuu, (λογαριάζω) IZ. id) dente, den: 
fe nach (über etwas), (raifonnire,) ich 
fange Grillen, made mir Grillen. ra- 
ziocinare, fare degli almanacchi. 

Συλλυπησιάρθικθςν N» ον, Be. betauernd, 
der Beileid bejeigt. condogliente. . 

Συλλύπησιςν κα» (eunriuee) H. das δε: 
dauern 1, das Beileid 2. la condo- 
glienza. 

σψλλυπητερὸς, ds dv Be. bedauerntwuͤr⸗ 
dig, mitlefbswurdig. degno di compaf- 
fione. 

Συλλνπόµαήν (συμπυνΘ) 3. ich bedaure, bee 
mirleide, bezeige mein Beileid. condo- 

σσ. 


Συµβάδρµαω, (συνιβάδοµαι, σιάνοµαι) 3. 
ich fomme überein (mit jemanden), ma⸗ 
Φε einen Vergleich , einen Vertrag (mit 
temanden), vergleihe mich, treffe einen 
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Vergleich (mit jemanden), ita write oa 
terbandiungen , untergantie Link ivonete 
den). accordarhı inheme , οσον 
tranfattare. \ 


m. remare inlıeme. 

(συµβα!νε) 3. es trägt fi 
it fido, ee ereignet ſich. accade. 
6, H. der Amtebruder 1 (in 


ΣΥΜ 
Συμβαινόµενον, τὸ, I. ber Zufall a. la con- 


tingenza. 

Συμβαί, ει, I. e8 trägt Πώ zu, es gefchicht, 
es begiebt fidi, ed ereignet fi. accade, 
avviene; συνέβηκε, es bat fich zugetra⸗ 
gen, ed if geſchehen, es bat fich begeben, 
es bat ſich ereignet. è accaduto, ὁ ave 
venuto. 

Euußärre , βλ. συδαυλίόω. 

Zyußapa » 70, (συμβεβηκὸς) 9. der Zufall 
2, das Ohngefaͤhr 1, das Ereigniß 2, 
die Begebenbeit 3. la contingenza, l’ac- 
cidente; ἀπὸ συµβαµα, (κατὰ συµβεβή- 
nic, dx \eupfeRyxor06) durd) Zufall, zu⸗ 
faͤlliger Weiſe, von ungefähr. a caio, 
‚per accidente, accidentalmente. 

Σύµβαδιᾷ, ή» ισυμβασμὲς, συνιβασμὸς) D. 
der Vertrag, Vergleich 2, die Ueber: 
cinfunft 3, dielluterhandlung 3. lacon- 
venzione, il patto, la tranfazione. 

Euußawızivoc, u, ον, Be, verglichen, übers 
eingefommen, unterhandels. convenu- 
to, patteggiaro , tranfattato. 

Συμβασμὸς, βλ. συμβασις. 


Συμβατικὸόςν ds ov, De. ſchicklich, απ[ιά: 


Dig, gemäß. accordevole, convene- 
vole. 

Συµβεβηκὸς» βλ. σύμβαμα; 

Συμβεβηκότως» βλ. ἀπὸ συµβαµα 

Σέμβημα, τὸ, H. der Zufall 2, dat Ere 
eigniß 2, dic Begebenheit 3. il calo, 
Paccidente, l'avvenimento. 

Συµβία. 4, (cugia) H. die Sefdbrtin 3, 
des Lebens, die Gattin, Ehegattiu 3. 
la εοπίοτες. 

Σψμβιοςν ds (σύβιες) H. der Θείάδιιε 3: 
des Lebens, Der Gatte, Ehegatte 3. ıl 
conlorte. 

Συµβιωτὴς» 8, SH. der Tiſchgenoſſe 3, der 
täglich mit jemanden ist und trintt. uno 
che mangia e bce ogni giorno con 
uno. ᾿ 

Συµβιώτραν 4, H die Tifchaeneflin 3, eine 
die taͤglich mit jemanden ißt und trinkt. 
una che mangia ebce ognigiorne con 
uno. 

Συµβούθεια, 4, H. die Mithülfe, Belhuͤlfe 
3 l'ajuto. 

Συµβοηθήτρα, κα, (συκβοιθήτρια) H. die 
Mitachülfin 1. la coadjutrice. 


Zuußendoc, ὁν H. der Mitgehülfe, Se: ‘ 


bülte 3. ıl coadjutore., 
EvpBond&, 3. ih belfe, Rebe bei, leiſte 
Hulfe, [είβε Beiſtand. coad juvare. 
Tuufurktupags 0, H. der NRatbaeber 1, 
der Kath a, il configliatore, il confi- 
glicre. 


Σνμβηλεµένθςν 39 ov) Be. ΑΦ ΔΗΛ. con» 
tigliaro. 


STM 


Matfeg x, bas Neffa 
ghiare. 

Συμβιλεύοµα!ν BF. ich frage 
me Math au. pigliar con 

Συµβάλευτηραν» vo, Î. di 
das Berfammlungszinm 
the. il luogo dove fi τες 
figlieri. 

Συμβυλεντὴςν 6, I. der Ri 
Rath 2. il con gliatore, 

συµβυλευτικόέν ὃν ov, Be 
surathen. da configliare 

συμβυλεύτρια» $, (συµβε) 
Ratbseberin 3. la conti 
συμβαλεύω nel συμµβυλευγ 
sche Rath. gebe (einem) Y 
figliare, . dar coniglio. 

Συμβ»λὴ, 4, H. der Rath 
ſchlagung 3, das Sutad 
figlio, la confulta. 

Συμβέλιον, τὸν (συνέδριο 

‘ 3, die Rathsderſammlu 
‚glio, il fenato. 

couua, Sì. nabe, nabe da 
cino. 

Σνμµάζωμαι τὸν (evuua 
Berfammlung 3, die Zu 
la radunanza , la congi 

Συμµµαδωμένος, n, ον, Be. 
dunato. 

TuupuaGuvonos 3. fidi verfi 
men fommen. radunarfi 

τυµµαζώνων 3. id) verfan 
raccogliere; συμµαζώνα 
ih ſchlage meine Aleidi 
panni. 

svpuatuzrde, d, H. der 
der verfammelt. colui ς 

Συμμµαζωκτικὸς, N, ὃν, 
meln. da radunare. 

Συμµαζώκτρια, 4, cine die | 
che raduna. 

συµµάδωξις, Yı (εύναξις 
fammiung 3, die Zuſam 
Sammlung 3. la raduı 
colta. 

Συ μμαθητὴς, 6 δν H. d er M 
Schulgefährte, Schular 
difcepolo , il compagne 

Evpua3yt rue, 4, (eva 
Mitſchuͤlerin 3, die 
Schulfameradin 3. la c 
compagna di icuola, 

Iyupadtalve , 3. mit einas 
fammen lernen. impara 

Svpuaxia, ds H. das Bi 
nem Kriege), die Cenfö 
leanza. 

Lupari I. GG uecbinder 

QU). Kar Aleamia. Kar) 


Σνμβόλευμαν τὸν Lovuvasueri Sf. DA Tupvartimi I, RR 


| . 
"ri 
‘mas baben. pargecipare, aver 
» 9. die Theilnabme. la par- 
e 


* ον Be. theilnehmend. par- 


mäßig, beſcheiden. mode- 


; ebenmäßig. proporzionara- 
9. das Ebenmaaß 2, die 


? 3. la fimmetria. 
ον, Be. mäßig, befcheiden, 
moderato; ebenmdfig (pros 
, preporzionato. 
. 3. 10 bin mäßig, bin ber 
fer moderato. 
eveniya. : 
', (Guvopcolmete ele τὰ Φυσικὰ) 
ereintimmung 3, der Eigen- 
er Gefinnungen u. f. w. die 
: 3. l'armonia della pro. 
:i fentimenti ecc. la fimpa- 
συµπάθειαν, durch Sympa⸗ 
impatia. 
is 3). das Erbarmen, Mitlei⸗ 
vietà, la compaſſione. 
ros (ευµτ:9ησις) H. die Vere 
jergebung 3 2c. il perdono. 
» 1» ovs Be. verziehen, vers 
donato. 
s Ho ὸνν (evuraZàe ) Be. 
armherzig. compaflionevole. 
8, (σνγχωριον) H. die Vers 
Vergebung 3. il perdono, la 
me; μὲ avuradioy, um Ver: 
m Vergebung. con perdono; 
ιπάθιονν vergeiben Sie mir, 
ie mir, td) bitte um Wer: 
m Vergebung. ella mi per- 
mi fcufi. 
I, (ευγχώριον, ὠπόλυεις) N. 
bung, Steifprehung 3, die 
3. l’alloluzione; τὰ συµπά- 
ευγχωρια., τὰ συγχωρητικὰ) 
riefe, Ublafiettel 1. de in- 
le perdonanze. 
ro, (ευµπάθηµα) I. da 
Vergeben ı. il perdonare. 
ν 4» ovs (ευμταδημένος) 
Jen, vergeben. perdonato; 
n, freigefprochen, abfolvirt. 


ὃν (συµπαθητὴς) einer der 
giebt. uno che perdona. 
ν 0 09, {δυμπαθητικὸς) Be. 
au verzeihen, qu vergeben. 
e» da perdonare.. 

%, (evuradisca, συµπαθή- 
ie verzeiht, vergiebt. una che 


"weyzwesse) 3. Ich erhalte, 
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bekomme, erlange Verzeihung oder Vers 
gebung. attenere perdono, cfler per- 
donato; {6 werde losgeſprochen u. f. w. 
affolverfi. i 

Svura96, (συγχωρῶ) 3. Ich verseibe, vers 
gebe, ich erlaffe, ſchenke (einen eine 
©trafe). rimettere, condonare una 
pena; {ch fprede led, fpreche frei, ab: 
folvire. aflolvere. 

Συµπάλλω», βλ. evsavallw 

Συµπάσχω, βλ. συμπονᾶ κα) συλλιυπᾶμα- 

Συµπατριώτης» ὃν (uvrontruc) Α., der 
Landsmann 5. il compatriotto. 

Συµπατριώτισσα»ν 4, (σοντοπίεισσα) «Ὁ. 
die Landemdnnin 3. la compatrietta. 

συµπεθέρα, ἡ, H. die Schwiegermutter τ. _ 
la fuocera. . 

Συμπεθεριὰ, 4, Schwiegervater oder Schwie⸗ 
germutter fepn. efler fuocero' ο fuocera.. 

Συμπεθεριὰ», τὰ, I. die Schwiegernäter 
und Echwiegermütter. i fuoceri e le 
fuocere. 

Συμπεθεριάζων (evursSegeva) 3. id) bin, 
Schwiegervater oder Schwiegermutter, 
eller fuocero o fuocera; id werde 
Schwiegervater oder Schwiegermutter. 
faılı fuocero o fuocera. . 

Συμπεερικὰν βλ. τὰ 6ομπεθεριλ. 

Συµπέθερος, ö, H. der Schwiegervater 1. 
il fuocero. 

Σνµχεραίνω, (ἁποφασίζω) 3. id) beichliehe; 
entichließe mich, fete mir vor, fajfe dere 
Entſchluß, ich folgere, ſchließe. con- 
chiudere, ritolvere, inkerire, 

Συμπέρασμα» τὸ» H. der Entſchluß 2, der 
Schluß a, die Folgerung 3. la rifolu- 
zione, la conclufione. 

Συμπεριµαδώνα, βλ. ἀνακεφαλαιώνω. 

Συµπέφτω, (συμφωνῶ) 3. id ftimme bei, 
pflichte bei, ich milige cin. acconfen- 
tire. ° 

Συµμχημμέος, 43 69) ( σύμπηκτος) Be. zu⸗ 
ſammengefuͤgt. congiunto. 

Σύμπηξις» 4, (uuzuua) H. die Zuſam⸗ 
menfiigung 3, die Vereinigung 3» la 
congiunzione, 

Zvunnsen, 3. id) füge zuſammen, vereinis 
ge. congiugnere. ν 

Συμπιάνων 3. ih belfe, ftebe bei, leifte 
Hülfe, leifie Beitand. coadjuvare. 

Evuriacua , tds (εύμπιαμα) H. die δεί: 
bulfe, Mitbilfe 3. Pajuco. 

συμπίνων (πύω pati) 5. puſammen trin⸗ 
fen, mit einander trinfen. bere infie- 
me. 

Fopriwuas τὰ, H. das Trinfgelag e, der 
Schmaus 2, das Gafimabl 4, die Gas . 
βετεί 3. il convitto, il banchetto. 

σύμπλεγμα τὸν 9. Nod Vertinkana , Seta 
Rechten, Vermwehben 1 at. N —— 

Συμπλεγμένοδν ἄν > («να κοιτὸςὸ 
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vereinigt, verflechten, vermebt. contef- 

Uto. 

Xupurrixu, 3. ich webe zuſammen, flechte 
zuſammen, verbiude auf cine kuͤnſtliche 
Art. σε εώς, cunreilere, intralciare. 

συμπλήρωμα, τὸν (συµπλήρασις) H. die 
Ersüuung 3, Vollendung 3. il compi- 
ls dif 

Evprinoupéroc, 4, ovs δε. vollendet, er: 
mit. c- mpiuto, 

Συµπληρώνω, 3 vollenden, erfüllen. com- 
‚pie » τρίτο. 

yprrsos, 0, H. die Zwiſchenwand 2. il 
in. ro di mezzo. 

Συµπλοκὴ, 4, HI. de Virmicelung 3. la 
co: nplicazione. 

Συµτολίτης, > ( συ} κα σθινος ) 9). der Mits 
bitraer 1 il concitta dino. 

Συμπολίτισσα, 4, (συγκαςρωὴ ) A. die 
Mitbuͤraerin 3. la concittadina, 

Lyurovenici 4 { σνλλύτησις ) H. das Bei⸗ 
leid 2, das Bedaueru 1. la cundolean- 
za 

Συμµπονετικὸς, 9 09, Be. bemitleidend, 
mitleıdig, bedauernd. condolente, che 
conitole. 

Συμπονῶ, (συλλυπᾶΏμαι) R. ich benitleide, 
bedaure, beklage, beiti ge Mitleiden, bee 
zeine Beileid. convolerfi, aver com- 
patitone. 

Σνμχεσιάζοµαι, 3. ich [ώπιαμίε, halte einen 
Schmaus, halte ein Gaſtmahl. banchet- 
tare, 12r banchetto. 

Συµποσιαζοµενος, n» ov, Be. ffmaufend, 
einen Schmaus baltend. banchettante, 
che fa banchetto. 

Συμµπεσιάζω, 3. id) gebe (einem) cin Gaſt⸗ 
mani, einen Schmaus. dare (ad uno) 
un baucherto, 

Συµποσικσς, ὃν einer der einen Schmaus 
giebt, ein Barînrabi ausrichtet- uno che 
da un ban- here. 

Zvpwogiors τὸ, 9. der Schmaus 2, die 
Bafterei 3, das Gaftmabl 5. il bancher- 
to, conv "το. 

Σύμπτωμα, 70, 9. ber Zufall 2, das 
Spmpten 2. il tinto: 10. 

Συμπτωματικὸςν ἣν ovs Be. guidllit, om: 
ptomarifd) finto.natico, 


Συμπῶ» (τεριάδω) 3. id) gleiche, bin gleich), 
bin ἁθη[ίώ. raſſomigliare, eiler himile. 

Σύμφερμα, τὸν H. die Vergleihung, Ge 
genci :nderbaltung 3. il paragone, la 
Comparazione, 


Συμφέρνω, (ἐμειάζω) 3. 16 aleiche, bin 
gleich, bin ahnlich. raſſomigliare, εί- 
fer fi ile: συμγέρνω μὲν ( evyxelva ) 


ich veralcidie, halte aegen einander, halte 
comparare > Ἐν Κος da (dran) U 


zuſammen. paragonare ν 


συμφέφνς τὰ πανιὰν id) werte DA Ses 
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gel um, kehre bat 606 ta. 


vela. 

Ewudbeov, τὸν (Yperac) Φ. da 
der Vortheil 2. 1’ ucizità. 
Svuziens (ώφελῶ) 3. ih mi 

Nuren, bin nuͤtzlich. eier u 
Φέρει» {ὀφελᾶ ν è u. gir) 
lib, if gut, es nine. è url 
diente. 
Evudopà , 9» (evBauz) Î. de 
il caio fortuito. 
Συμφορὰ, ἡ» (ζημία) Φ. δα | 
der Nachtheil 2, das Unghie 
no, il detrimento, «isgrà: 
Συμφοριτικὰ a N. ſchaͤdlich, 
dani ofamente. 
Συμφοφετικόςι ἡν ὃν, Be. (hà 
theilia. dannolo. 
Συμφυτεµένες» 45 ov» De. δεί 
pflanzt, zuſammen gerfanj! 
inneme. 

Συμφώνηµα» τὸ, H. das Vergle 
Accprdieren 1. l'accordere. 
Συμφω»ημένοςν 4, ovo De. vere 
cingeiummt, accordiert. ας οι 
Συµφαω,ησιςν 4, (συμφωνία) ὁ 
einftummung 3, die licherein 
Bertrag , Vergleich =, deri 
concordia, l’accordo, la cc 
Συμφωνία, 4, D. der Einklang 
fammentimmung, Ueberem 
die Sinfenie 3. il concentu 

nanza, Ja finfonia. 
Σύμφωνονι τὸ, H- der Mitlaut 
lonante. 
Σύμγανοςρ 4, ov» Be. 
einſtimmend. coniona. 
ΣυμΦφωνῶ, (courtora) 3. ich 
jemanden) überein, bin εἰπά 
me (einem) bei, pRicbte (cia 
fomme (mit jemanden mesi 
etwas) überein, veraleich: n 
ge πώ, made oder ſchließ 
trag, einen Vergleich, treit 
gleich, cine Uebereinkunft in 
wegen cder über etwas). ς 
confonare, confentire, ei 
deiimo parere, accordarii, 
far un accerdo , una convi 
Συµφωνως, (όὀμσφωνως) N. ein 
mitbig, nut einer Stimm 
voce, concordamente. 
Συµψηφίζω, 3. id ftimme bel, 
Beiſtimmung, gebe Beifall 
tire. 

Σύµψηφοςν 6, einer ber bei 
che acconiente. 
Συμψάφισµα» 70, H. dat © 
Die Deifimmung 3. l'accon. 


über 


x. kambuco,. 
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H. das Ndbern 1, das As 


approflimamento 

s ovs De. genähert, berans 
rroffimato. i 
nahe fommen, [πώ nähern, 
rreflare , approflimarfi. 

» 3. mitwirken, mithelfen. 


(des) H. der Zahnfiſch 3. 


i» I. die Berfammlung 3. . 


azione; Die Spuagoge 3, Die 
e 3. la finagoga. 

0, 9. der Mitbruder 1 (Cons 
sonfratello. 

fammeln, jufammenbringen, 
raccogliere, adunare. 

3. ich verfammle, berufe 3us 
ongrugare, radunare. 

ἡν (συνάθροισµα) H. die Vers 
3. la congregazione. 

6, 9, ov» Be. verfammelt, 
erufen, beidhieden. congre- 
vocato. 

(eovvdvaozoc) H. der zugleich 
I coeterno. 

τὸ, H. das Eiter ı, bie Mas 
marcia, la materia. 

” (dxeis9la, συνέπεια» συν- 
» συνακολάθησις) H. die Fol⸗ 
’nfequenza. © 

6, H. der Begleiter 1, der 
. l’accompagnatere. 
(ἀκολεθῶ matr) 3. ich folge 
tcguire, feguitare. 
3, H. die Beriummlung 3 (der 
, Convent 2). l’ailamblea , il 


τὸν (συνκλλαξία) 9. ber 
‚ der Taufd 2. il cambio. 
x, ms ovs Be. getauſcht, ges 
vertaufd)t. cambiato. 
3. taufchen, vertaufchen, wech⸗ 
Jiare, Ccangiare. 
", To, I. das FMRiterzieben. 
infieme. 
voc. 9» ον, De. wugleich, mite 
ducato inlieme. 
 (ἀναλρέφω μαό)) 3. id ere 
mmen, ich erziehe zuſammen. 
iieme, 
‚9 5. die gemeinſchaftliche 
» l’educazione comune. 
9 ( ἀνακατώνω μαόι) 3. ich 
ammen, miſche unter einan: 
hiare infieme. | 
16» 4» 5). die Mifhung, Vers 
. la mefcolanza. 
0, (συναΐδιος) H. der zugleich 


COeferDo. 


mo (spira) 3.1 gehe (mit 
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jemanden) um, alte Umgang (mit jes 
manden). converfare (con uno), 

χυνανατροφὴ» "> H. der Umaang 2, die 
Geſellſchaft 3. la converfazione; καὶ ew- 
avaseedì τος πραγµατείας» die Hands 
lungsgeſellſchaft, Handlungskompagnie 3. 
la tocietà, la compagnia. 

χυνανατέλλαο, 3. zugleid aufgehen (von 
δει Sonne, dem Mend und übrinen 

&ternen). levarti infieme . (parlando 

del fole,. della luna e delle altre ttel- 


e). 

Συναξάρι, τὸ, H. dat Bud 5, das die Le⸗ 
bensbeichreibungen der Heilisen entbdit, 
die Seiligenlegende 3. il libro delle vi- 
te dei fanci, Ja lesgenda aei fanti. 

Einafıc, αν (couublotic) Φ. die Vere 
ſammlung 3, die Zuſammenkunft a. la 
radunanza. 

Συναπάντηµα, τὸ, (συναπάντησις) I. das 
Begegnen 1, die Begegnung 1. l'incon- 
tramento ; cuvarkviyua τῆς µάχης, dba 
SHandgemenge 2, das Gefecht 2. lo icon- 
tramento. - 

Συναπαντηµένος, 3» ovs Be. begegnet. in- 
contrato. 

Συναπαντητὴς», 0, einer der (einem) beso 
gegnet. uno che rinconera. 

Συναπαντήτρια, αν ( σνναπαντητρα) eine 

die (einem) begegnet. una che rincon- 

tra. 

zwazavıd, 3. ich begegne (einem), treffe 
auf einen, treffe (einen) an. rincontra- 
re, inconcrare. 

Zuvanodaxlve s 3. qufammen fierben, mit 
cinanver fterben. morire inlieme. 
Ῥνναποφασίζω, 3. iufammen beſchließen, 
mit einander befchliegen. rifolvere in- 

ſieme. 

Συναπόφασις, 4, H. der gemeinfchaftliche 
Entſchluß 2. la rifoluzione comune. 

Συναπτὴν ns H. die Kollefte.3, in der 
Meffe. la colletta di mefla. 

Συναρι)μῶ, βλ. ἀρι)μᾶ κτλ. 

Συναρµώδόω, B. id) paffe zuſammen, paſſe 
an, füge gufammen, verbinde mit ein- 
ander. adattare , congiugnere inſieme. 

Συνάρµωσις, 4, H. die Anpaffung, Zuſam⸗ 
menfügung, Verbindung 3. il congiug- 
nimento , adattamento. 

Συναρµωσμµένόθι 4, ovs Be. angepafit, gu: 
fammengefügt, verbunden. congiunto, 
adattato. 

Συναρµωτὴς, d, einer der zuſammenfuͤgt, 
iufammenpagt. uno che adatta, che 
congiugne. 

Συνάρτησις, 4, (ευσμιξις) H. die Verbin: 
dung 3, der Zufammentane 2. \a con- 
neflione. 

Σννάσθισιςν ἂν 5). dos Grerobito 5, TV 
Konitelation 3. la coleilaziune. 
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Σνναυγα, (civ αὐγὴν, ὅτι χαράς) bei 
Anbrud des Tages. all’alba. 

Συνάφειαν 4» H. ber Bufammenbang 2. la 
contiguità. 

Συναφὺς» ὁ καὶ ήν dc. Be. sufammenbäns 
gend, fortlaufend. contiguo. 

Ewäaxı, τὸν (συναχὰς) H. der Schnupfen 
1, der Katarr a. Pinfreddatura, la co- 
rizza, il catarro. 

πυναχιάζω, (ευναχωνομων) 3. id befomme 
den Schnupfen, befomme den Katarr. 
accatarrare. 

Zuvaxoßyxov, τὸ, (συναχόβηχας) H. der 
Hufen 1, und Schnupfen 1. la rema 
ed la tofle. 

πυναχώνοµαιν βλ. Φυναχιάδω. 

Συνῶχώνω, 3. i verurfüche den Schnu⸗ 
pfen, erzeuge ben Schnupfen, verurfas 
che den Katarr, erjeuge Den Katarr. far 
venir la rema, far venir il catarro. 

Zurdavallu, βλ. συδαυλίζω. 

Ἀννδειπνῶ, (δειπνῶ μα) 3. Abends zuſam⸗ 
men fpeifen, Abends mit cinander fpeis 
fen. cenare infieme, cenare in com- 
pagnia. \ 

Φυνδεµένοςν 4, ov) Be. verbunden, vereis 
nigt, aufammengebunden. unito, le- 
gato. 

Ἑυνδένων (δένω μαδ)) 3. ich binde zuſam⸗ 
men, vereinige, verbinde. legare infie- 
me, congiunsere, | 

σύνδεσμος, ὁ, H. die Verbindung 3, dat 
Bindewort 5, die Konjunftion 3 (in der 
Grammatif). la congiunzione. 

xovdimoc, 0, H. der Suyndifut. il findico. 

Ἑυνδαλεύων (ῥελεύω nad) 3. quiammen 
dienen, mit einander dienen. fervire in- 
seme, 

Zuvdury, 4, H. die Mitmagd 2, die mit 
‚einer andern zugleich dient. la conferva. 

Συνδηλος, 0, H. der Mitknecht 2, der Mits 
Diener 1, der zugleich mit einem andern 
dient. il confervo. - 

Συνδρομὴν 4, (euvrestic) H. der Zufams 
menlauf, Zulauf 2, bag Bufammens 
treffen 1. ıl concorfo, concorrenza. 

Σννέδριον, τὸν (αυμβύλιον) H. der Rath 
2, bie Ratbéverfammiung 3. il confi- 
glia, la radunanza dei configlieri. 

Tuvaldyoics 4, H. das Gewiſſen 1. la co- 
fcienza. 

Συνεκρατίζω, {(λικντόινενω) 3. ich koſte, 
naſche, benafche- ipilluzzicare. 

Luvida, va, (συνερχομὸς) H. das Zufants 
mentreffen 1. il rincontramento. 

Zuvecoräöu, (ἑορτάζω nad. 3. zuſammen 
feiern, zuſammen beasgen (ndmlich cin 
Felt), mit einander feiern der krachen, 


celebrare infteme, ieheggiare inle- 


me. 
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Felsen, Begehen z,.ca 
w. il felteggiare infiem 
Σονεορτασµένος, 4» ον, Be. 
zugleich gefeiert, feiertid 
fteggiaro infieme. 

Συνεξησιάζω, 32. ἰώ [δει 
Vorfig, babe bie Oberf 
effer prefidente. 

Eweranä, 3. ἰΦ lebe, | 
collaudare. 

Euvérua, βλ. συνακολνθία. 

Σύνεργαν τὰ», H. die Mi 

. Stoff 2 (woraus etwas 
1 materiali; rà σόνεργα 
Baumaterialien. i mater 
che. 

Zwseydlous, 3. ich mirfe 
gleich. cooperare; arbeii 
beite mit. lavorare in ci 

Συνεργάτης, ὃν I. der M 
compagne nel lavoro. 

Σννέργεια, 4, H. die Mitwi 
operazione. 

Συνεργὸςν ö, 9. ber Mi 
cooperatore. 

Tuvegyoe» 4, H. die Miti 
cooperante, 

Συνεργῶ, βλ. συνεργάδοµαι. 

Συνερίζοµοή βλ. σονορίζοµα 

Συνέθχοµκω, 3. jufammeni 
menfommen. concorrer 
wieder gn mir felbit, ko 
mir, erwache wieder (a 
macht). rifentirii, ri 
fvenimento); ich erinn 
oder an eine Sade). ri 

Συνερχεµενθς, 4, ov» jufan 
concorlo; der fio (eine 
Sage ) erinnert bat. ch 
to; 44 gefemmen, 

aus einer Ohnmacht). ri 
venimenm). 

Σννερχοµὸέεν ὃν — 
mentreffen 1. al rincontr 

Συνεσικὸν, τὸν {σὀνεσφικον < 
Erfenntnigvermögen 1, . 
fraft = (der Seele). la 
lettiva (dell’anima). 

Σύνεσις, vs H. die Erfennt 
fiht 3, der Verfand 2. 

Euveroe $ 4, ον, Be. verità 
voll, weife. intelligente 

Συνεφάκιν τὸ, (ve@aadz:) 
chen 1. il nuvoictto, 

SuvePià 3 N » (vedarà) N. 
Hinmel 1, der tribe $ 
tribe Wetter 1. il cielo r 
συνεφιὰ., der Simmel if! 
δι Ruommelle, et if 


è ον ολολος fa tema | 


Tyrecetaeua, τὸν (euscetaeig) So II Turtcutitanma ανν 
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2: πώ umwoͤlken, fi be 
mit Wolken bededen oder 
oprirfi di nuvole, annu- 
uvolire. 

Φαλιάζω, συγνεφιάζω) 2. 
κά mit Wollen. ‘co- 
ole. 

» NH. dat Umsiehen, das 
annuvolarfi. 

1, 09, (συνεφιασικὸς) Be. 
molft, bewölkt, wolkicht, 
ofo, annuvolato. 

| 4» 0v3 {λοχιασµένος) De, 
end heiß. caldo ioffocante. 
ὃν (λόχν) H. die Schwuͤle, 
ge 3. il caldo foffocante, 


viparov) H. die Wolle 3.0 


ı nuvola. 
>. die Stätinfeit 3 (mathe: 
hiloſophiſches Kunſtwort). 


i, de, Be. fedtig (matbe: 
> philofonhifches Kunſtwort). 


συνήθειον, cubi) Φ. der 
die Gewohnheit 3, die 
: 3. Pufanza, il coftume, 
ine; ἀπὸ cuviSsav, (ἀπὸ 
Gewohnheit. per ufanza; 
iv γυναικῶν, (τὰ καταµή- 
) der Monatsfluß 2, die 
(der Weiber). le menftrue 


ich gewoͤhne mich (an oder 
zewoͤhne mir (etwas) an, 
Semobnbeit oder den Ges 
erde (einer oder cine Ea: 
, accoftumarfi, avvezzarli, 


h gewoͤhne (einen ju etwas 
|), ih bin gewohnt, babe 
cit, babe den Gebrauch. ac- 
ivvezzare, eller avvezzo. 
» (eumdiguic) H. die Ges 
Angewohnbeit 3. avvezza- 
etudine. 

0, (τὰ συνηθισμένα) 5. das 
: Das Gebraͤuchliche 3, der 
die Gewohnheit 3. il foli- 
rio, l’ufanza. - 
I, ov, Be. gewöhnt, ges 
ftumato, avvez2ato, aflue- 
ynlich, gebräuchlich. folito, 
rdinario. 

cus Be. ju gewöhnen, an: 
da accoftumare. 
σννδεμὸϱ) H. die Bufame 
. lì componimento; Der 
glei 2, die Uebereinkunft 
zione, il patto. 
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TuvSepfvoss n» ovs Be. puſammengeſetzt. 


compotfto. 

Συνθένω», (συνδέτω) 3. ich feße sufammen- 
‚componere, compotre. 

Evy9ses 4» H. die Zuͤſammenſetzung 3. 
la cumpofizione. . 

ZuvFérues 6, H. der Zuſammenſetzer 1, 
der zufammenjent (ber Compofiteur). il 
compofitore , colui che compone. 

E6rIsroy, τὸν H. das Fufammengefente }. 


il compofito. 

EuvSeros ὁ καὶ 4, ovs Be. zuſammenge⸗ 
ſetzt componirt von MWMufif ). compofto. 

Tuv9freia , καν (eu$érea) cine die ufauto 
menjest. una che compone. 

TuvFyxn, 9 H. der Vergleich 2, der Nes 
cord 2, der Vertrag a. l’accerdo, il 
contratto. 

zuuifdlousm , βλ. evußklopsu. 

Zuvinäle, (νοιώθω) 3. ich febe (etwas) Halb 
und halb, febe undeutlich, vermuthe, 
mutbmafe. vedere ofcuramente, ac- 
corgerli, congetturare. 

Ἑυνίκασμα, τὸ, H. das undeutliche, dunkle 
Geben 1. il veder ofcuramente. 

Συνιφέρνω, BA. συµφέρνω. 

Συνοδευµαο βλ. συνοδία. 

Συνοδεσµένος, 4, ovs Be. begleitet. accom- 
pagnato. 

Συνοδευτὴςν 6, H. der Begleiter 1. l’ac- 
compagnatore. 

Σννοδενω, 3. i) begleite jemanden, gebe 
jemanden bat Seleite. accompagnare. 
Σννοδία 9 ή ’ ( συντθόφιαθµα 9 συνόδευµα ) 
S. die Begleitung 3, das Gefolge 3- la 

comitiva, il corteggio. 

Euvodinocs 9, ov Be. zur Kirchenverfanms 
lung gehörig, [φποδί(ώ. finodale. 

Σύνοδος, 4, H. die Verfammlung 3, von 
Geiſtlichen, die Kirchenverfammlung 3, - 
die Syuode 3. il finodo. 

Ewepyzınla, 4» {ασυνομηλικότητα) 9. die 
Gleibbeit 3, des Alters, die Gleichheit 
3, der Fabre. l'egualità dell'età. 

Σννομηλικκώτης » 0, («ύγχθονος ) einer der 
mit einem andern von gleichem Alter ik. 
uno ‘che è dell’ifteffa età che un al- 
tro. 

Συνοµήλικος, u, ον, (σύγχρονος) Be, gleich 
alt, von gleichem Alter. dell’iftefla era. 

Συνοµίληµα, τὸ, (αννομιλία) 9. dad Ses 
ford 2, bie Unterredung 3. il collu- 
quio, Pabboccamento, la conferenza. 

Συνομιλητὴς» ὁν einer der fid) (mit jemans 
din) unterredet. uno che li abbucca 
(con uno). 

Συνομιλητικὰ, N. geſpraͤchig, unterhaltend, 
freundlich. affabilmente. 

Συνομιλητικὸςε ἂν ivo Be. agfaràtmia. vee 
terbaltend , incumblicà. affabiie. \ 

Συνομιλῶ» 3. I forclot. να ος N 
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Balte eine Unterredung, ein Gefpräcd 
(mit jemanden) , unterbalte mich mit je⸗ 
mand. parlare, abboccarti con uno. 

Συνοµειάζω, 3. ich gleiche, bin aͤhnlich, 
bin gleich. ralfomigliare. 

Eyı 0120206 è 6/4 010%; Be. gleich, aͤhnlich. 
ſimile. 

Συνοµοίνσιςν 4» H- die Gleichheit, Aehn⸗ 
lichkeit 3. la raflomiglianza. 

Zuvsporoyia, 9, H. die Cinmilltgung, Bel: 
timmung 3. l’acconfentimento. 

Ἐυνομολογδ., 3. id) willige ein, Rimme bei. 
' acconfentire. 

ννομωνάζω, 3. ich verſchwoͤre mich, mas 
che cine Verſchwoͤrung. congiurare, 
confpirare. ᾿ 

Φυνομώνιασμα, τὸ, H. die Verſchwoͤrung, 
Zuſammenverſchwoͤrung 3. la congiura- 
zione, confpirazione. 

Tovouuvizentvecs 4, ον» Be. verſchworen, 
sufanımeuverfchmoren. congiurato, con- 
{pirato. 

Συνοµωνιατὴρ» 0, einer der fich verſchwoͤrt. 
uno che conipira. 

Συνομωνιάσρια 9, ( συνοµανιάτρα) eine die 
ſich verſchwort . una che conſpira. 

Συνοµάνω, βλ. συνοµωνιάζω κ. τ. εξῆς. 

Ἑυνομωσία, 4, H. die Verſchwoͤrung 3. la 
congiura, la confpirazione. 

Συνονόματος, Yo, Be. gleicinamig. δὲ von 
aleihem Namen. omonimo, che 
liſteſſo nome. 

Συνοράτοφας», 0, H. der Nachbar, Grenz⸗ 
nachbar 4. il confinante. 

Συνορίδοµω» B. ih wetteifere, beſtrebe 
mich um die Wette. gareggiare, fare 
a gara; id) bewerbe mid) (mit einem) zu⸗ 
aleich um ‚etwas. competere. 

Euvogioia , αν H. der Streit, Wettſtreit 2, 
Merteifer 1. la gara; die Mitbewerbung 
3. la competenza, concorrenza; die 
Nacheiferung, Eiferfucht 3. la gelotia, 
l emulazione. 

Συνοβισὴςν ds H. der Wetteiferer 1, der 
Mitwerber 1, der Eiferfüchtige 3. il ga- 
reggiatore, il competitore, concor- 
rente, l’emulo. 

Συνορισικὰν N. um die Wette. a gara. 

Zwvopisinog, ds iv» Be. merteifernd, πώ 
um die Wette beitrebend. gareggiante, 
concorrente emulo. 

Συνορίσρια, 4, (συνορίερα) H. die Wett: 
eifernde 3, die Mitwerberin 3. la ga- 
reggiutrice, la concorrente, l’emula. 

Συνορίτης, ὁ, 9 der Nahbar, Grenznach⸗ 
bar 4. confinante, 

Eivopov, Td, (τὰ σύνορα ὅρος) SI. die 
Grenge 3. il confine, limite, termine, 

Ja frontiera, 


Σύγοροςν ys ov, Be, anarenzend, anfeGew. 


conhnante. 


EIN 
Ewuelz, 4» Φ. der Beiféle 


la congiunzione carnale. 

Συνωσιάδω, (σννυσιώζοµαι) È 
(eine), wehne (einer) bei, 
(&laf- congiugnerfì carna 

Σννέσιασμα, τὸν (connetti 
fhlafen, Beiwohnen 1. ıl 
carnalmente. 

Σννυσιαςὴς, ὁ, H. der Beifd 
cubinatore. 

Συνεσιάτριαν n, N. die 8 
Mdtreffe 3. concubina. 
Turuciave, 3. ich vermiſch 

dem Wefen (eines Dinges 
re (qualche cola) colla fu 
cofa). 
Zuuelasc, Yo das Zugl 
Coerifieni. Fer — 
Σύνοψις, Mo ber Haupt 
Furie ιβ δαν vom etwa 
io. 


Συνεβατιώτης» 6, H. der Kt 
der Kriegefamerad 3. il 
guerra. 

Σύνταγμα, τὸ, I. die Drbn 
lung 3, Einrichtung 3. con 
fizione. 

Συνταγμένος, 4, ev, Be. εἰ! 
ordnet, geftelit. conftruie 

zZivrafig, 4, D. die Wortf 
Syutar 2. la fintaltii. 

Συντάσσω, 3. id) ordne zujaı 
de, füge jufammen. co 
ftruire. 

Συντεκνεύω No συντεκνεύγω, 
Gevatter, bin Pathe, Ta 
zeuge, bebe (ein Kind) a 
ftar compare, tenere (ur 
battefimo. 

Συντέιωισσαν Ar (καμπάρα) 
Taufratbe, Taufieugin 3. 

Eivrenvog, 0, (κµµπάρος) : 
Taufrathe, Taufieuge 3. 

Συντεχνίτης, 6; 3). der Kun 
Kunftaeneffe 3. 11 compas 

Σιντόακίδω, 3. ich pertruni 
me. fpezzare. 

Σύντομα, (sic συντοµίαν) N. 
Kürze. compendiofament 

Ἑυντομὴ» 4, (cuvrouia) H. 
Der Auszug, kurze Sjnbegri 
to, il compendio. 

Σύντομθς, Mr ovs (xovroc) ! 
dränat. compendiofo. 

zuvrorirmss ὃν {συµπατρια 
Laudemann 5. il compatti 

Συντοχίτισσᾶν ἡ, (συμµπατρα 

Caudemdannin 3. la compa 

Turrenatt, DB. A free mi 

Finger, init Cunantbat Tas 
NEM. 
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AR , H. der Tifdigenofie 3. il 
die. 


ή» {αυντρέζιμον) 9. der Zus 
uf, Zulauf, Auflauf a. il con- 


ö, einer der berbeilduft. uno 


rre. 

6» 9 dv, wer herbeilaufen kann. 
accorrere. 

, (euvretyrpa) eine die 
ft. una che accorre. 

3. sufammenlaufen, iulauferto 
ufen, ih fomme (einem) zu 
‚ringe bei. concorrere, accor- 
“correre, ajutare. 

» (σύντριψις) H. dat Zerbre⸗ 
ragnimento ; die Zerknirſchung 
rend), die Neue, Bekuͤmmer⸗ 
ber die begangnen Sebler). la 


De 

» 3. ich beträbe nich, betim: 
ὃν empfinde nagende Neue. con- 
ler compunto. 

ı συντρίβγω, 3. jerbrechen, pere 
ermalmen. contritare, ftrito- 
ı gertnirfche, θειτᾶδε, bekuͤm⸗ 
ten) compugnere. 

τὸ, (συντρίψιµον) H. das Zer⸗ 
ritolamento; Zufammenfams 
| peitare infieme. 

ss ya 0, Be. sufammen pers 
zuſammen jerfioßen. peitato in- 
‘itolato ; zerknirſcht, innigft bes 
migſt befümmert. compunto, 


| βλ. evrreodibda. 

ἡ, H. die Geſellſchaft 3, die 
zegeſellſchaft, Handlungskom⸗ 
la compagnia. 

‘» 3. ich begleite, leiſte Geſell⸗ 
rompagnare. 

a, τὸ, H. die Begleitung 3. 
agnamento; die Vegleitung 3, 
ge 3. la comitiva, fl corteg- 


όνος, 4, ον, Be. begleitet. ac- 
ato. 

3% I. die Gefährtin, Ge: 
rin, Deglciterin 3. la com- 


0, H. der Gefaͤhrte 3, Gefell: 
Besleiter 1. il compagno. 
) τὸ, 9. das Geſpraͤch 2, die 


ing 3. il colloquio, la conver- 


| (συνομιλῶ) 3. ich rede oder 

mit eittem ), unterrede mich, 
Geſpraͤch, Halte eine Unterree 
einem). abboccarfi con uno, 

in uno. \ 

A, ΦΥ νόµώσ/α. 
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Συνωνυµίαν x, Φ. die gleihe Bedentung 
3, die Synonymie 3. la finonimia 
Evvarupovs τὸ, H. das gleichbedeutende 
Wort 5, der gleichbedeutende Ausdrud 

e, dad Sunonym 2. il finonimo. 

Σννώνυμος, 9 ον, Be. gleichbedeutend. fin- 
onimo. 

Συνωνύµως» N. anf gleichbedeutenbe Weiſe, 
in gleiher Bedeutung. finonimamente. 

Σύνωρα, N. ΠίΦ. recentemente. 

Σόνωφος, 4, 09, (νιαρὸςν νοκὸς) Be. frifch, 
unverdorben. recente, freico. 

Συνωροσύνην καν (συνωρότητα) H. die Friſch⸗ 
beit , Unverdorbenheit 3. li fretchezza. 

Σύξολονν τὸν I. das ganze Schiff ο, mit 
altem Zubehör. la nave tutta intiera 
con tutte le cofe pertinente; ἐβήλιασο 
τὸ καράβι σόξυλον, das ganze Schiff ift 
unfergegangen. tutta la nave fi abıflo. 

Συρήµη, αν 5. der &dubriemen 1. la cor. 
reggiuola della carpa. : 

Σύριγμα» τὸν (σύρισμα) H. dat Pfeifen 
1, bag Gepfeife 2, Das Geiiſch =. fi- 
fchio, fibilo. 0 

Eigida, (σύῤῥιδα) zugleih mit der Wure 
sel, mit der Wurzel. infiéme colla ra- 
dice; εὔγαλε τὸ δένόθον cvesda» er bat 
den Baum mit der Wuriel ausgeriffen. 
ha fradicato l’albero infieme colla ra» 

ice. 

Συρίζων (σφυρίζν) 3. Η[Φει, pfeifen. 
ichiare, intolare. . 
Συρίκε τὴν (αύρικος) H. der Mehithau 2. 

la ruggine, il golpe. 

Ἑνρικιάζω, 3. verderben vom Mehlthau 
(vom Getreide). annebbiare (-parlando 
de grano). 

Συρικιασµένοςν 4, ovs Be. vom Mehlthau 
befchädigt. annebbiato. 

Σύρισμα, βλ. σύριγμα. 

Συρισµατιὰ» 4, (σφυρισµατιὰ) Φ. dat Gee 
ziſch ο. la fifchiata. 

Συρισμένθς» ur ovs (συρισὸς) Be. geiiſcht. 
filchiato. 

zuerst, N. sifbend. fiſchiando. 

Eupisì. 6, einer der liſcht. uno che fi- 
ſchia. 

Eveisgia, 4, (eqpuesspgia) I. dat Geiiſch 
a, tas Seyfeife 3 il fifchio. 

Συρίτρια, 4, (συρίτρα) eine die ziſcht. una 
che fifchia, — 

σύρμα, τὸ, (σύρσιμον) H. der Zug 2, das 
Ziehen 1. il tiro, il riramento, 

Σύρμα», τὸ, H. der Draht 2. il filo (di 
ferro, d'oro etc.) der Bold: oder Gil: 
berfaden 1. il filo d’oro o d’argento. 

Zvenayià, 4, (συρμαῖὰ) I. das Haurtver⸗ 
moacn 1, Dad Kapital 2, der Ken a. 
il capitale, N fondo. 

Συρµάδα», ὧν 3). DER ZU ὃν Dad Reato 3 
la urate. 
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Συρµάδαν 95 9. die Schmarse 3, der 
Hieb 2. lo { regio. 

Συρματένοςν sm, 10, Be. von Eiſendraht. 
di filo di ferro. 

Tupuarid, 5» I. der Zug 2, der Nud 2, 
im Ziehen. la tirata, il tiro. 

Σνρμάτωμα» τὸν N. dat Stiden 1, mit 
Gold oder Gilber. il rieamare con filo 
d’ero o d’argento. 

Συρµατωµόνος, 4, ovs Be. mit Fold oder 
Silber geftidt. ricamato con filo d'oro 
o d’argento. 

Συρµατάνω, 3. ic) ſticke mit Gold oder Sil» 
ber. ricamare con filo d’oro v d’ar- 
gento. 

Συῤμένοςν n» ovo Be. geiogen, geſchlepot, 
geiihleift. tirato, ftraicınato; µία συρ- 
µένη γυναῖκα» ein Frauemimmer 1, von 
übelm Rufe. una donna di cattiva ripu- 
tazione, 

Σνρμὴ, > (νοικοκυριὸν) H. das Handges 
räch 2, ber Hausrath 2, die Möbeln. 
gli arnefi, i mobili, le mafferizie d’u- 
na cafa. 

πυρμὸς» ὁν H. das Ziehen, Antieben 1. 
l'attrazione ; das Kriechen s_ il itrifcia- 
re, il ferpeg egiare 3 gupnoc εἰς τὸν Δάρα, 
der Flug 2. ıl volo. 

zögvausı, 3. id) werde geiogen u. f. to. ti- 
rarlı ; σύρνοµαι μὲ τὴν κοιλίαν, ich krieche 
auf dem Baude. Itrafcinarli, ferpeg- 
giare; σύῤνομου ὀπίσω, id) siche mic zu⸗ 
rid. ritirarlı in dietro; σύρνετοι ὁ λο- 
yo, es geht die Nede, ed if die Rede, 
manfagt. fi dice; eveveray τὸ κακὸν, die 
Krankheit geht herum. regna la malat- 
tia. 

Luevomevoce 4» 09, (αυρυµενος, συρτικὸς, 
ἑρπετὸς) De. kriechend. rettile; τὸ συρ- 
γήµενον, (ἑρπετὸν ) daß kriechende Thier 
a. il rettile. 

Ἄνρνων 3. id siehe, ſchleppe, ſchleiſe. 
tirare, trarre, ftrafcinare; ever εἰς 
τὸν bien, id ſchieße im Bogen. tirate 
in arcata ; σύξνω τὸ κομμάτι, τὸ του: 
Gini καὶ τὰ έξες, id) [ώιοβε mit dent 
Stuͤck, mit der Kanone, brenne die Ka: 
none log, feure die Kanone ab, ich fiche 
mic der Flinte, ſchieße die Flinte los, 

- feure die Flinte ‚ab. tirare il cannone, 
lo ichioppo; σύρνω τὴν µπαλέφραν, τὸ 
δοξάριν τὸν τδερίτην, ich jchiehe mit der 
Armbruſt, ſchieße die Urmbrut los, ich 
ſchieße mit dem Bogen, ich merie den 
Wurfſpieß. tirar di baleftra, tirar dell’ 
arca, tirar la zagaglia; σύρνω τὰ πν- 
λιὰν Ich ſchiebe Biael. tirar agli uccel- 
li; ; σύθνω εἰς τὸ σημάδι i (bice ing 


Biel, treffe ind Piel, trefie dad Bici. 
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συρνν τὸ καράβιν {6 giehe È 
buchliere das Sal. rimurch 
vo τὸ wur, { 6 fibre * he; 
re. remare ; σύρνω vere 
ich siche Waffer, (ife 8 
acqua, attigner acqua; ⸗ 
melow, id siebe (einem) ι 
chiamare uno in giudizio: 
uasgor, ich veridgere, ſchieb 
dere. ritardare, temporegg 
΄ φπολὺν κόπον, ich babe viel 
viel Befchwerben. ftentare 
μίαν όωὴν πολλὰ βασανισµένι 
pe cin mübfeliges Leben, le 
pallarc una vita molto fin 
µίαν μεγάλην ἀθῥωσίαν, ich da 
Lrantheit ausgeftanden. ho 
gran malattia; ἔσυρα πολλὰ 
babe viel Müße , viel Bef 
habt. ho avuto grandi era: 
πολλὰ, id babe viel gelitta 
allai; σύρνω πολλαξς ἔννοια 
viele Gedanfen. avere mo 
σύρνω τὸ ὄνομα, id verdi 
nebme (einem) feimen gati 
men guten Namen. parlare m 
"detrarre; συύρνει d ἄνεμος 
sieht, weht, ΒΑ, il vento 

6 βορειὰς, | νοτιὰ x. 7. F 
wind, Suͤdwind u. ſ. n. n 
montana, fa aultro; αὖτι 
παν) σύρνει Τριάντα wuzax, 
Leinwand bat dreißig Ellen 
ge, ift dreifig Ellen lang. q 
di tela ha trenta braccia 
za, 

συρῶσι, τὸν I. der Eyrup s. 

Σύρσιµο», τὸ, (evenarià ) 9. 
der Rud 2, im Ziehen. 
tiro. 

peo» 4» 3. die Anziehen 
zione. 

συρτὰ, N. siehend, ſchleifend 

συρτάρι, τὸ, H. der Schubl 
Schublade 3- la callerra. 

Zuprmmocs ἣν iv, Be. krieche 
βλ. συνόµενος. 

συρτοῦελιὰ» 4, SI. die verleh 
3» eine Schlinge die imma 
je mehr man sieht. il capı 
cappio fcorto jp. 

Συρτὸς, βλ. συρµένος- 

Σύρτριαν αν (σύρτρα) eine di 
che tira. 

Συσμίγω» (συμμίγ»ν σµίγωμ 
verbinde, vereinige. congiug! 

Lvsulya, (&raxarara sad): 
(he, mifhesufamnen. miſch 
anter. nulcthare x qefcolar 


tirare al tegno; σύρνω zogdaiz, (nrw) Ἐνσμιμέναν Ni Stunt. n 


ich laffe Fuͤrze, fare. tirar «ο ΣΑ 


τει 


΄ 


TI ᾿ ETX 


» 9. die Vermiſchung, Unters 
liſchung 3. la mefcolanza. 

“er 45 ovs Be. mitgefangen, 
efangen. imprigionato inlie- 


9. ber Beftand 2, die Dauer 
anerbaftigfeit 3. la confilten- 
‘mpfeblung 3. la raccomman- 


N. durch Empfehlung. per rac- 
lazione. 

ὃν ovs Be. empfeblend, zur 
ng gehörig. cömmendatizio, 
nmandazione; ἕνα evsarınoy 
ein Empfehlungsfchreiben. una 
raccommandazione. 


, φυσένω. 
(ευσαίνοµαι) 3. ih empfehle 
commandarfi. 
υταίνω) 3. ich empfehle. rac- 
lare, 

(«ὖτασις) H. die Empfehlung 
sommandazione. 

(ivreorì) H. die Schaam 2. 
ὁ αυσολὴ καὶ διασολὴ», Die Zu⸗ 
bung 3, und Ausdehnung des 
fiftole ed diaftole. 

6, H. ein General 2, dermit 
dern zugleid) kommandirt. un 
che comanda inſieme con un 


6, H. der Mitfoldat 3, der 

3. compagno di foldato. 

3. ich drüde sufammen, preffe 

. comprimere. 

„0 Be. zuſammengedruͤckt, 

gepreßt. comprefTo. 

» I. die Zufammendrüdung, 

ipreffuna 3. Ja compreflione. 

ια Φυγέργοµοῳ wog ξελιγοθυμῶ. 

(ἀποφυφυνιάόω) 3. {6 ringe 

e Wäfche u. dgl.). fpremere 
ati). 


Ps. der Mitfchuldige 3. il 
n» (evpralsea) Î. die Mit: 


. JA complice. 

0, (συχαδερὀς) H. ber Efle 
er efel ifi. uno fvogliato. 

3. ich babe einen Abſcheu, el: 
‚vor etwas), es efelt mir (vor 
ϐ verabfiheue. abborrire, ave- 
>, deteitare, 

, Φνχαμὸς. 


è. verabfheuungsmürdig, efels 
bilmente, itucchevolmen- 


9 0vr (συχαμερὸς) Be. vers 
, 


f 


n» ανν Be. vermiſcht. meſco- 
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ebfgeuun mirdig, ekelhaft. deteltabi- 


le, ftucchevole, fchifofo. | 

Σνχαμὸςν 6, (σύχαμα, συχασία) H. der 
Abfheu 2, ber Efel 1. l’avverfione, 
l'abborrimento, il difgufto, la {νο- 
gliatezza. ι 

Συχαριόζω κ. τ. Ele, βλ. ουγχαριάξα κ. 
Le εξῆς. , 

Zuxapos, n» ovs {χαρώµενες) Be. Iufig 
vergnügt, aufgerdumt. allegro, lieto. 

Evxacia, βλ. συχαμὀὸς. 

Συχασιάρκε, ὃν H. der Elle 3, der einen 
Abſchen oder einen Efel vor etwas bat. 
uno fvogliato. 

Tuzaesagià, καὶ, 5. die Efle 3, die einen 
Abfchen, einen Efel vor etwas bat. una 
fvogliata. 

ΣνΚασιάθικος» 9, 092 De. elel, der Ubs 
(ει oder Ekel vor etwas bat. fva-gliaro. 

Σνχλικίνω κ. τ. sähe, βλ. σιχλιαίνω κ. 7. 
8296. sa 

Συχνὰ, (συχνάκις) N. oft, oͤfters, εί 
mals. iovente, fpelle volte. 

Συχναπνοιὰν αν (λάφασµα) ὢ. das Kels 
chen 1. l'anzamento. 

σνλναπνοιάζω» (λαφάζω) 3. ich Teiche. 
4Ώ 2416, 

Συχνιάδοµα!, B. oft geſchehen, fidi oft que 
tragen, oft befubt werden ( son. Ders 
tern). farfi {pelle volte, frequentarfi. 

Συχνιάζω, (συχνάζω) B. ich thue (etwas) 
oft, wiederhole oft, komme oft (an eis 
nen Ort). Ipefleggiare, frequentare. 

Σνχνιάθικος, βλ. συχνὸς. 

Σόχνιασιον Hs H. die Menge 3, der Haus 
fen 1, ber Zufammenlauf 2. la fre- 
.quenza. 

Συχνιασμα, τὸ A ( συχινιασμος) . die öftes 
re Wiederholung 3, Die dftere Befus 
‚Hung 3, eines Orts. lo [pefleggiamen- 
to, la frequentazione. 

Ivxuackävee, 25 Ον, (συχνιατὸς) Be. oft 
wiederholt, oft _befucht, häufig beſucht. 
fpeffeggiato, frequentato. 

Συχνρδιαβάξω, B. id) [ε[ε oft, leſe öfters. 
leggere ipeflo. . 

Σνχνοδιαβαίνω, 3. oft durchgehen, oft vor⸗ 
beiaehen. paflare fovente. 


:Σνχνοδιάβασμα, τὸν H. das öftere Lefen 1 . 


il loggere fpefTo. . 
Συχνοδιαβασµένος, n» ον, De. oft gelefen. 
letto ipefle volte. 
Συχνοδύήλευµα Τὸ, 9). die bdufige, dftere 
Arbeit 3. lavoro frequente. 
Συχνοδήλεύω nai συχνοδυλεύγω, 3. ich dies 
ne oft. fervire ipeilo. 


Zuxvocurä, 3. oft ſuchen, wieder (ucen. 
cercare fovente, ricercare, 


Συχνοκτυχῶ, Ὁ. ἰΦ (lage nr battere 
ipeflo; συχιοκῖνπβῷ τὴν yi μὲ vd ne 
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dacia, ich trampele. batrere coi piedi 
in terra. , 

Tuxvorapeorefum (συχνολαφεοσαλένεµοι ) 
3. ich wanke cit, wadle oft. dimenarlı 
{petlo. 

Συχνοµατιάζω, 3. ich ſehe oft an, betradh: 
te oft. guardare ſpeſſo. 

Σνχνοµάτιασμα, τὸ, H. bas oͤftere Anie: 
ben 1. il guardar ſpeſſo. 

Συχνοματιασδµόνοςο Yo OYs Be. eft angefe: 
ben. g'iardato ipeſſo. l 

Συχνοπαίζω, 3. ich fpiele cit. giuocare 
ipeflo. 

Συχνοχέµπων (ευχνοτέλλω ) 3. iù (hide 
oft. mandare Ipello. 

Συχνοτέµψιµονι τὸν H. bas ditere Schicken 
1. il mandare fpeflo. 

Ἐνχνοπέσιμον, τὸ, H. das Urtere Fallen 1. 
il cadere fpeilo. 

Ἀνχνοκέφτω, 3. ich falle oft. cadere {ρε[ο. 

Zugvirndyita, τὸ, H. das Supien 1. il 
lalrellare. 

Συχνοςμδητὴς» ὁν einer der hupft. uno 
che falrella. 

Zuxsoryöyrea, 4, (cugvornintea) eine 
die hünft una che faltella. 

Συχνοπηδῶ, 3. ich hünfe. faicellare. 

χυχνοπηρετῶ, 3. oft dienen, wiederholt 
dienen. fervir fovente. 

Συχνὸς, 2, ὃν, (συχνιάρικες) Be. oft 
oftmalia, haͤufig. fpeilo, trequente. 
Συχνοσφαλάνοιγµαν τὸ, (συχνοσφαλανοιγ- 
partie) H. das Blinzeln 1. il batter gli 

occhi. 

Συχνοσφαλανοίγω», 3. id) blingle. batter gli 
occhi. 

Συχνότητα» ns N. die ditere Wiederho⸗ 
Inna 3, die Ndufigfcit 3. la fpellezza. 
Συχνώτατα, N. ſehr oft, febr häufig. fpef- 

fifimamente. 

Συχωµατος, 4, ovs Ve. mit der Wurzel 
uud Erde zugleich ausgeriſſen. fradicaro 
infieme con la terra; ἕνα cvyaparov 
δένδρον. cin Baum, Der mit der Wurzel 
und Erde heraudaczonen it. un albero 
fradicato infieme culla terra. 

Συψυχος, mr ovs mit altem was lebendig 
ift, con tutto infieme che ha della 
Vita; ἑβόλιασε τὸ καράβι «ύψνχο», Dad 
Schiſſ int mit der ganzen Mannſchaft un: 
ferisgangen, if mit Mann und Maus 
unteragegangen. fi abbillo Ja nave intie. 
me «on tutta Ja gente. 

Σφαγάώρηςν 0, (σφάκτης) I. der Wuͤrger, 
Ermuraer 1, der Schlaͤchter, Fleiſcher 
1. lo fcannatore, il macellajo. 

Σφαγὴν u, (σφαγµές, σφάξιµον) H. das 
Wuͤrgen, Erwuͤrgen, Schlachten 1. lo 
ſcannamento. 

ΣΦΗγ)ὰ, vr (σφαμὸς) I. dai Frechen, 
ins Leibe. Il dolor colico acuia. 


ΣΦΑ 


Σφάγιονι τὸν (opera, Mei 
Όττο, ΘΦ[αώτονίες 1. la 
σφαγλίζω, βλ. σφραγίζω κ.τ. 
Σφαγμένος, 1, ov, Be. ermü 
det, geſchlachtet fcannato, 

Σφάζω, 3. ich wuͤrge, ermure 
morde. fcannare, uccidere. 

Σφάζω, 3. ſtechen, tige gel 
be). dare dci dolori coli 
σφάδειν es ft dit mich, giedt 
patitco del dolore colico. 

Σφαιραν 4. HD. Die Muaei 4, 
3, der Giobua. la fiera, | 

Σφαιρικόρν ὴν ov, Ye. fugel 
geltund, ſphaͤriſch. Aterico 
iterica. 

Σφάκελον, 73, (σφάκιολον] 9. 
den 1. il manicherto: | 
vor Mr ſchlag ich ein Sai 
un manicherto. 

Σφακέλωµαν τὸν H. das Schr 
acn ı. 1 tar un manichert 

Σφακελώνων {σφανιθλώνων del 
κιολα ) 3. ich zeige einem è 
aud die zehn Finaer aus 
made die Zeige, id fchla 
Schnippchen. moftrare ad 
que o le dicci dite peri 
un manichetto, far le coi 

Σφακίδα, 9, H. die Warze 2. 

Σφακιδιάθης è 0, 9. der Wa 
veli Warzen ift. che è pien 

ΣΦάκιολον. βλ. σφάκελον. 

Σφακτὰ» τὰ, I. Das Schladt: 
iliame. 

Σφακτὴς ” όν A. der Schlaͤch! 
1. lo icannatore, il macei 

Σφακτὸνν τὸν 9. ein Stuͤch: 
οἱιῦ. una beitia deitinata 
cello. 

Σφάκτρια» 9; (epixrez) ῥ. 
terin, Fleiſcherin 3. la ſca 

ΣφαλάγΊγι., ro, (etarzz zi): 
H. eine gewiſſe Art giftıger 
falangio. 

Σφαλερὰ. N. trünlich, Betri: 
lid), faͤlſchlicher MWeije. te 
faliamiente. 

Σφαλερος» 2, 00, Be. trügl 
lih. fallace; falſch. falfo. 
σφαλίζω, (σφκλῦ) 3. id [4ἡ 
(liebe, ſchliefe cin. (οτί 
re; σφαλίζω τὸν λογαφιαεμέ 
die Rechnung ab. Taldare ii 

σφάλισµαν τὸν H. die Verf 
ſchliekung 3. il ferramento 
Mento: τὸ σφάλισµα τῶν | 
Die Abfihlichung 3, der Na 
faldo dei conti. 
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sefchloffen , verfchloffen. fer- 
>» 
‚9. das Schloß 5. la fer- 


rpsare) 3. ich irre, fehle, 
Febler. errare, fallare. 
4, ὢ. der Irrthum 5, ber 
falle, l'errore. 


) βλ. σφαλτὸς. 
σφάλμα. 
) irre, feble, Degebe einen 


re, fallare. 

3. der Irrthum 5, der Fe 
ο l’ersure; vo e que 
der Drudfebler 1, l’errote 


è, $. der Εείπε Irrthum 
ler 1. il piccolo fallo, pic- 


jrrthum. per errore. 

. der Arrende, Feblende 3, 
‘er 1. il fallatore. | 

εν Be. geirrt, gefehlt. er- 
) 


‘eghrren) 9. die Jrrende, 
Die Uebestreterin 3. la fal- 


αλίζα, 


ν Be. erwuͤrgt, geſchlach⸗ 


σφαγιὰ, σφασμες) H. der 
fchmerj 3. il dolor colico 


σφαγὴιν σφάξιµον) I. dat 
‚ die Ermürgung 3, Da 
. lo fcannamento, 
Φάξιμον, αἱματοχνεία) H. 
ε 3, das Blutbad 5, das 
n 1. la ftrage, il macello. 


αντῶ) 3.1 (ehe ſchoͤn aus 
Ines Anfeben. avere bella 


, 9. das ſchoͤn Musfehen 1. 


vita. 


(χορτάρι) H. der Spargel 
O. 


ΓΦαγιὰ. 


(2ένδρον) H. der born: 
ero, 


σφενδόνη) H. die Schleuder 


‚ia trombola. ' 

$.- der Wurf. 2, mit der 
er Schleuderwurf 2. il tiro 
id (Oleudere. frombolare, 
1da. 

0, H. das Schleudern 1. il 


, (condor) 9. der 
t. il tiratore di fionda, il 
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Σφενδύλιν τὸ ( εφονδύλ, ) H. der Wuͤrtel 
0. 


x. si fufa 


Σφίχαν ns (Sudan) Φ. die Welpe 3. la 
vefpa 


Σφηκιὰν ἡ» H. der Weſpenſtich 2. la pun» 
tura d’una νείρα. 

Σφήνα» 4, ὢ. der Keil a. il cuneo, la 
zeppa; ἡ σφῆνα τὸ τῥαγκάρη, dat Sties 
felbola 5, des Schuſters, die Stiefein 

damit in erweitern. la ftecca del calzo- 
lajo; der Leiften 1. la forma da fcarpa. 

Σφήναμα, τὸν H. das Einkeilen 1, das 
Eintreiben desi Keiles. il ficcamento 

Touvaueévecs 4, ovs Be. eingekeilt. 
cato. 

Σφηνώνων 3. ich treibe einen Keil hinein, 
keile hinein. cacciar dentro la zeppa. 
Σφίγγω, 3. ich drüde, preffe. ftrignere; 
ich bride infarmmen, preffe zuſammen. 
comprimere; td) verfiopfe, verurfache 
Verftopfung. coftipare ; ich siehe zuſam⸗ 
men, befchränte, ſchraͤnke ein. reitrig- 
nerez ich nötbige, iminge (einen gu et⸗ 

mad). aftrignere, coftrignere, 


Σφιγμόνοςν us ov» De. gedruͤckt, gepreit. 


itretto, riftretto. 


Σφιγμὸς, d, H. der Aderfchlag ο, der Puls 
a. polfo. 


σφικτὰ, M. gedrudt, enge. ftrettamente; 
verftopft, bartleibig. ftiricamente. 

Σφικτόςν ds ov, Be. gedruͤckt, enge. firer- 
to; verfiopft, bartieibig. flitico, colti. 
pato. . . 

Σφικτὸς, 2, ὃν, (ἀκριβὸς) Be genau, gei⸗ 
sig, fniderig. avaro, fcarfo. 

Σφίξιµον, τὸν D. das Driden, Preffen LO 


ξ- 


lo ftrignimento.. 

Egli, > D. der Orud a, bie Zuſam⸗ 
mendrädung 3. la ftrignitura; Die Vers 
frovfung, Sarfleibigfeit 3. lo ftrigni. 
mento del ventre, la ftitichezza. 

—XC oͤ, —XX πνεµόνι, rigo 
. puév:) H. die Lunge 3. il polmone. 

Eqedea, N. febr, befonder8, ſtark 20. fu- 
periormente, ecceilivamente. 

Eqodedes 9, dv, Be. ſehr, fiart, heftig. 
veemente. 

σφοδρότης, 5, H. die Heftigleit, Staͤrke 
3. la veemenza, il trafporto. 

Σφονδύλε, τὸ, H. der Wirbel, der Ruͤck⸗ 
gratwirbel 1. il fufajuolo, la verte- 
bra. 

rqoea, 5, H. der Bindfaden 1. lo fpago. 

Epuyyaede, ὃν, H. der Verfdufer 1, von 
Schwaͤmmen. il venditore di fpugne., - 

σφωγγάρι, τὸ, (σπόγγος) 9). ber Echwamm 
2. la fpugna. 

Ipuyyaplin, (σεφυγγαριάζω) 3. ich wifbe, 
pure mit dem Echmanım ab. netrare 
colla fpugna. 

αφυγγάρισµαν τὸν Î). 08 Ἀνωλλδον Vis 
DI 
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pusen mit dem Schwamme. il nettare 
colla fpongia. 

Σφωγγάτον, τὸ, (Geuréia) (5. der Eier: 
kuchen 1. la friccara. 

εφυγγίζω, 3. id) wire. trockne ab, trock⸗ 
ne. alciugare; σφ»γγίξω τὴν µύξαν, .ξε- 

- μυξίόω) id) ſchnaube nich, ſchneuze mid. 
foffiarfì il nafo. 

σφύγγισμµα, τὸ, 9. das Abwiſchen, Ab: 
trodinen 1, die Abwiſchung, Abtrocknung 
3. l'afciugamento. 

Σφυγγισµίοςν Yı 05 Ve. abgewiſcht, ab⸗ 
αε/το πεί. aſciugato. 
Zpuyyısındc, I, ov, δε. abzuwiſchen, abs 

gutrocinen. da afciugare. 

ΣΦΟΥΥΙΣΕρεν τὸν I. dae Handtud 5, die 
Sandquele 3, dic Quele 3. la ſciuga- 
το|ο. 

σφηγγοκολυμτητὴς, 6, Φ. ein Schwimmer 
1, ber Schwaͤmme aufſucht. un nuo- 
tatore che cerca fpugne. 

zouyyoxormurd, 3. ih fhwimme um 
Schwaͤmme aufzuſuchen. nuotare per 
cercar ipugne. 

Σφραγίδα, ἡ, I. der Drud, Mbtrud 2, 
das Zeichen 1, die Marfe 3, das Bice: 

el ı. i’impronta, il fegno, la marca, 
igillo. 

Φφραγίζω, 3. ich drüde ein, δεείώπε, 
jeichne, fignire, marlire, ficgle. impron- 
tare, fegnare, marcare, figillare. 

Σφρόγισμα, τὸν H. das Eindrüden, Ab: 
drüden, Bezeihnen 1, Sfegeln 1. l'im- 
prontamento , il fegnamento, il fi- 
gillare. 

Σφραγισµένοςν u, ovs Be. eingedrüdt, ab: 
gedrückt, bezeichnet , geseichnet , fignirt, 
marfirt, geficgelt, petfchiert. Impion- 
tato, fegnato, marca:o, figillato, 

Σφραγισβρι, τὸν N. das Siegel 1, Inſie⸗ 
gel 1, Vetfhaft 2. il figilio. 

Epdpayisinocs Hr ὃν, Be. einjubrücken, abs 
zudruͤcken, iu beieichnen. da impron- 
tare, da {egnare. ° 

Σφυγμος, 6, (εφυμος) 9. die Pulsader 4, 
der Puls 2. il poifo. 

Φυράκι, τὸ, H. das Hämmerchen 1, der 
Meine Hammer .ı. il martelletto. 

Σφυθ)»ν τὸ, NH. der Hammer 1. il mar- 
tello. 

Σφυριὰ, 5, Φ. der Edlag 2, mit dem 
Dammer, Hammerſchlag 2. la martel- 
ata. 

Σφυριὰν 5, ©. der große Hammer 1. il 
martello grande. 

Σφυρίδα, 4, H. cine Yreffe 3, von zuſam⸗ 
mengebundenen Stäben, Wein dariniu 
teltern. una fopprefla di baftoni legati 
infieme da peitare dentrovi le uve. 

Σφυρίζδω, 3. ich siehe, sifchle. hichiare, 
zuftolare. 


ΣΦΥ 


str ZI 
Ἑφυρίδω, (βοζω) 3. ich ble 


pete, tronirete. trombare; 
αὐτιὰ pu, die Obren klinzen 
mie. mi cornano le orecc 

Σφύρισµα, ro 9 2 das Ziſche 
il tilchiare , il zuffolare; 
ter 1. 11 trombare. 

Σφυρισματιὰν καν D. dat 6Η 
ichio, 

Σφυρισµένορ, 4 ov, Be. 9 
(belt. Aſchiato, zuffolato 

Σόνδισις, ὁ 3 (οΦυρικτὴς) οἱ 
‚upo che fifchia, che zuff 

Σφυβίσραν u, (σφορίτρια) εἰ 
una che tifchia, che zuffc 

Σφυρισράκι, τὸ» 9. das fick 
il tuuchierto, 

Σφυρίσρια» ήν 9. das Φειί(ώ 
Σφυροκόχι, τὸ, (σφυροκόπημα) 
mern 1. la marcellatra. 
Σφυροκόπος» d, einer der Di 

che martella. 

Σφνρεκοπκώ, 3. ich haͤmmere 
dem Hammer. martellare. 

Exara, us H. die Jaͤthaue 
il farchio. 

εχαλίῥων(σκαλίζω) B. ἰά | 
farchiare. 

ςχάνων βλ. σχᾶ. 

Σχάσµαν τὸ, H. ber Sprung, 
2. la crepatura. 

Σχασµένος», ns ov» Be. geſel 
ien, gefpalten. crepato. 

Σχέδα, 5, H. der Entwurf: 
Entwurf. la fceda. 

Σχεδιὰν > {σκιογραφιὰ) N. 
dic Zeichnung 3. il difegni 

Egsdidta» (σκιογραφίζω) 3. i 
auf, jeichne, entwerfe, € 
Zeichnung. difegnare, deli 

Σχέδιασµα, τὸ, 5). das Reife 
Zeichnen, Entwerfen 1. il 
delincare. 

Σχεδιασµένορ, 13 ov (eXteda 
gerilien, gezeichnet, ento 
nato, delineato. 

Σχεδιαςὴς, 0, H. der Zeich 
iegnatore. 

Σχεδιωσικόςν ἣν 09, Be. ji 
dilegnare. 

Σχεδιάσθα, ἦν {σχεδιάςρια) 
nerin 3. la difegnatrice. 
Σχῆμαν τὸν I. die Gehalt 
die Gorm 3, Die Figur 3. 

gura. 

Σχῆµαν τὸν I. die Moͤnchskl 
denskleidung 3- l’abito rel 

Σχῆμα, τὸν (euvudea, τάξη 
mobnbcit 3, der Gebrauch 
Store 3. Il coltume, la { 


HU. ΣΧΟ 
(243:) H. die Miene 3, bie 
1 selo, 


E 
3. ich bilde, forme, gebe Se: 
Bildung, gebe eine Form. 
reuparilo εἷς τὸν νῦν aus Ih 
rin, βείε mir wor. 1mmagi- 


τὸν (σχηµάτησιον exnua- 
die Bildung 3, das Bilden, 
la formazione. 

ἕν ws ov, Be. gebildet, ge: 
formt. formato. 

6, H. der Bildner 1, der 
ng, cine Geſtalt giebt. 1 for- 


9, dv, Be. qu bilden, 30 
ı formare. 

Vo (exupariseia) H. bie 
3, die eine Bildung, eine Ge: 
la formatrice. 
ζω) 3. id fralte, zerfpalte 

babe gefpalten). fendere, 
fralten, fich fpalten ( maca- 
falten, babe midi gefpalten). 
σχίζω ξύλα. ich fpalte Hol. 
na; σχίζει ὁ Τοῖχος, die Mauer 
‚ reiöc auf. Il muro fi fen- 
reihe. ftracciare, fquarcia- 
rſtuͤckle, sermalme, jertruͤm⸗ 


hacke klein. ragliuzzare; exf- . 


μὲ» ich gergligdere einen Leich⸗ 
tomire :einen Leichnam. ana- 
un cadavere. 

σχίνοςν σχινάρι) (δένδρου) N. 

baum 2. il lentiico, lencı- 


(εκίσµα) I. das Springen, 
spalten 1. al fendimento. 
S. die Spaltung, Trennung 
βἰιώε). la fcisma. 

» (σκισµάδα) H. der Sprung, 
It 2, die Spalte 3. lagendi- 
:Tura., 

τὸ, 9. das Rißchen 11 der 
, [είπε Spalt 2. il feflo- 


I, cv» De, groiefpaltig, ſchis⸗ 
‘ISmatico. 
‚09, (σχισός, σκισµένος) Be. 
gereifien , gefprungen, aufges 
eflo, ftracciato, crepato. 
σκισὴς) einer der fpaltet. il 
| Der Dolibader 1. al taglia- 
fpazzalegna. 

» Be. qu falten, mas (ih 
it. da fendere, che fi può 


(exise«) cine die fpaltet. la 
; δε Holibaderin 3. la Ipez- 


Ικθυ). 
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Σχολάζων (σχολνῶ) 3. ich bore auf, laſſe 
ab. cellare, defiftere; ich feiere, begehe 
einen Feiertag. feftare, far fefta. 

Σχολάρχηςν ὃν H. der Vorfieher 1, einer 
Schule. rettore d’una fcuola. 

Σχόλασις, Se {σχόλασµα) 5. dat Aufhoͤ⸗ 
ren, Nachlaſſen 1. il ceflare. 

Σχολασµένοςν u, ev» Be. aufgehört, nach⸗ 
gelaffen. «ε[αιο. 

Σχολαφὰ, N. aufhörend. ceſſando. 

Σχολασικὸςι βλ. μαθητὴς. | 

Σχολατικὸόςν ἣν dv, Ba. aufinbdren, nach⸗ 
sulaffen. ‘da ceflare. 

Σχολατικαῖς ἡμέραις, bie Nubetase, die 
Φετωῃ. i giorni di ripefo. . 

Exoaascc, ὃν 0vs (Adssas, ἄεργες) Be. 
müßig, unbelhdftigt, gefchäftios. ozio- 
fo, difoccupato. — _ 

Σχολειὸν, "i 9. Die Ghul 3. la fcuola, 

Σχόλη 9. (ἑορτὴ) H. der Feiertag, F 
tag 2. la fefta: καλαῖς egbame, 5 
wünfche Ihnen gute Fefertage, vergniigte 
Geiertage, gefunde Feiertage. vi auguro: 
le buone fefte. 

Σχολνῶ, σχολῶ, βλ. σχολάξω. 

Σχελῶ kxp τὴν δυλειὰν, 3. Ich ruhe vonder 
Arbeit, [είτε von der Arbeit. ceflare dal 
lavoro, dall'opera. 

Σχῶ, (ex, σκάνω) 3. fpringen, reißen, 

plagen, fralten. crepare, fenderti, 

Σωβρόκαιςν ᾗν {σοβράκι) H. die Unterhes 
ien. i fottocalzoni. 

Σωγίλεκον, τὸ, (καμιδόρα) 5. das Kami⸗ 
fol 2. la camiciuo!a. 

Lader, τὸ, H. der Abtritt a. la lacrina. 

Σωδύνω, βλ. icuravible. 

Σώζων βλ. σώνω x. τ. ἑξῆς. 

Σωθικὰ, Ta, {σωτικὰν ἐνδόφθια, σπλόγ- 
χνα) D. die Eingemeide, das Eingemeis 
de 2. le vifcere. 

Σωκαμίλαυκον» τὸ, H. die Müse 3, eines 
griehifhen Minds. la berretta d'un 
monace greco. 

Σωκάρτύακς., ds I. die linterfirimpfe, Uus 
terziebiträmpfe. le fottocalze. 

Σωλινάρι» τὸ, (κανάλι) H. der Kanal 2. il 
canale. 

Σώμα, τὸν (κορμ)) 9. der Leib 2, ber 
Korper 1. il corpo. 

Zeuas τὸν (4 σάρκα ru ἀνδρὸς) H. da 
männliche Glied, Gebutsglied, Zeugungss 
glied s. la vergogna dell’ uomo, il 
membro virile. 

Σωμµατάκιν τὸν 9. das Körrerchen I, der 
Meine Körper, Meine Leib 5. il corpi- 


cello, corpicino. 


Ewparinà, N. foͤrperlich, leibbaftig. cor- 
poralmente. 


Σωµατικὸς, 2, ἂν Be. koͤrperlich, Teibhafe 
tig. corporale a COPOISO. N 
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Cmpariruos “o H. die Koͤrperlichkeit 3. la 
corporeità. 

FwparoquAaanae i ὁ, I. der Leibwaͤchter I, 
der Trabant 3. il guardacorpo. 

Σωµάτωμαν τὸ, H. die Verkoͤrperung 3. il 
divenir cerpo, il far corpo. 

Σωµατω[ιένθςν 4, ovs Be. ‚verkörpert. in- 
corporato, fatte corpo. 

Emparwvonos (γίνοµοη κθριὶ κο κάµνω 
κορμὶ) 3. ich verforpere, ich vertàrpere 
mid, nehme einen Korper an, werbe 
ein Körper. fare corpo, divenir corpo, 
incorporarfi. Ì 

Σώνειν (Φ9άνει) I. εδ if genug, et reicht 
pinto es if hinlaͤnglich, hinreichen⸗ ba- 


Σώνομαη, (σώδομαι) Ά. id merde gerettet, 
rette mich , 10 werde felig. ialvarfi. 

Zero, (φθάνω) 3. ich komme an, selange 
an. arrivare; gave τὰ λόγια, ich bins 
terbringe die Worte, trage Poften su. 
riportare le parole. 

Σώνων (ele) 3. ich rette, errette. fal- 
vere. 

Σωπαίνων βλ. σιωπαίνω κ. τ. de. 

Σωπαρὸς, ἡ, ov Be. ſtillſchweigend, ſchwei⸗ 

d. tacito. 
Σώρεμα, τὸ, (σωώριασμα) H. die Anbdu: 
πα, Mufbdufuna, Vufammenbdufung 
3. l’ammucchiamento. 

Σωρεμένος» u» ον, Be. angehäuft, aufge 
bduft, gufammengebduft. ammucchiaro. 

Σωρεντὰ, (cugiasà) N. gehäuft, in Haus 
fen, gu Haufen. a mucchio. 

Σωρευτὴς, ὃν (6ωριασὴς) einer der auf: 
bduft, anbduft. uno che ammucchia. 

Σωρεντικὸς, is ὃν, (ewpiasinic) Be. att: 
zubäufen, aufjubdufen. da ammucchia- 
re, da accumulare. 

Twesvw Χο) σωρεύγων {σωριάζω) 3. id 
bäufe an, biufe auf, bdufe sufamment. 
ammucchiare, accumulare, ammon- 
tare. 

Σώρεψις» is (σώφευσις, σώριασις) I. die 
Anbdufung, Aufbdufung 3. l'accutau- 
lazione. 

Σωριάζω, βλ. δωρεύω κ. τ. ἑξῆς. 

Σωρὸς» ὃν H. der Haufen 1. il mucchio, 

. cumulo, » Pammallo ; σωρὸς ἔνλα, ein 

olzhaufen 1, cin Holiſtoß 2. una ca- 
tafta di legna. κκ, 

Σώσμα, τὸ, (σωσμὸς, δώσιμον) 5. die An: 
funft 2. l’arrivo. 

Σώσμα, τὸν (σωσμὸς) H. die Rettung, 
Errettung 3» il iaivamento. 

Ῥωσμένοςν ns ov, Be. angefommen, ans 
gelangt. arrivato. 

Σωθμένοςν 4» ev) Be. 


gerettet, errettet. 
faivato , falvo. 
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Susà, (keusrà) N. genug, 
gerade gnug, gerade recht. 
per l’appunto. 


Σωσαίνων 3. ich mache am, ı 
intero. 
. das Gang: 


Lasov, τὸ», 9 
das Hinlängliche, Hinreice 
ftanre, il fufficiente. 

Σωφὸς, Ir ov, (ἁλάκαιρα) È 
vollſtaͤndia, gang. intero; 
au, im Erufic. d’avvere; 
τὰ σωτὰ cus ſagſt du (fu 
im Ernfte? lo dire davver 

Σωτβρας» ὃν Φ. der Heiland 
Iigmacher 1. il falvatore. 

Zuryela, 4, H. das Heil 3 
keit 3. la falute, la falvaa 

Σωτήριον, rò, 9. das Opfer 
tes Wohl. il facrificio per 
cevuta. 

Σωτήθιδςν καν εν (σωτηριδὶ 
fam, beilSringend. falubrı 

Σωτικὰ è . σωθικὰ. 

Σωφὰς, 615. der Sorbe. il 

TuQidéiwocs 10, 109, (σαφίτι 

Σωφρονητικὰν N. befcheiden, 
fig. modeftamente, tempı 

Σωφρονίζω, 3. beffern, verb 
dare; ich mache Befcheiden 
fam, keuſch. rendere mod 

Σωφβόνισμα, ro, I. die Be 
befferuna 3. l’emenda. 

Σωφφονισμένος, 4, ev, Be. 8 
beffert. emendato. 

Σωφροσύνη, ἡν N. die Beſchei 
ſamkeit, Maͤßigkeit 3, se 
modettia, la tepemranza, 

Σώφρων, È, (εώῤρονας) 9. 
bene, Eittfame, Mäfier 
il modcito, il temperant 

Eupeavä, 3. ich bin befcheil 
fam, bin mäßig, fenfdh. « 
effer temperante, cafto. 


T 


T der neumebute Buchkal 
bet, alt Zablmert, τ 
trecento; o 7, der Dreibi 
centefimo ; τ, breihunder 
centimila. 

Tà, die. 1, li, gli; cà: 
mos ταδε) das und dal. ra, 
τὰ τῆς Vuxfic» die Dinoe 
betreffen. le cofe apparte: 
ma; τὰ τῷ πολέµω, die d 
Krieg betreffen, die Krieg: 
ten. le cofe appartenenti 


Zasà, (ἁλάκαιρα) N. mmvertenut. —XXX T αβᾶνι sr, 9. Nya dae 


interamente, 


out cd να 


TAB TA 
ro, H. das Titeln 1. il fof- 


ν Mr 9, Be. getdfelt, niit 


au egeleat: Lotfittato. 4 
3. ich täfele, lege mit Taͤfel⸗ 
omttare. 


iv (ἀρῥωσία) 9. die Luſtſeu⸗ 


veneriihe Seuche, venerifche 
3, die Franzoſen. il mal fran- 


ἡ» (ragerrzla) H. die Bes 
, die die Srampofen Bat. una 
mal francele 

„3. ich befomme bie Luſtſeu⸗ 
nume die Franmzoſen, werde ve: 
igliare il mal francele; ich 
n oder eine) mit den Framofen 
I mal francefe. 
‚6, ee} 9. der Bes 
, der die Franzofen bat. uno 
mal έταπςείς. 

εν Ἡν ον, Be. venerifch, mit 
‚fen angeftedft. che ha il mal 


τὸν H. dad Aniteden 1, mit 
\fen. il dar il mal trancefe. 
«όν ἄν 0% Ve. mit den Fran: 
tedft, der dic Franzofen befom: 
che ha pigliato il mal fran- 


(ὁτερία) H. das Wirthsbaus 
8 
5, H. der Wirth, Gaſtwirth 


rnajo. 
is (rafeevigieca) H. die 
Gafwirtbin 3. la ravernaja. 

» 4» ov, jum Wirthe hauſe ge⸗ 
taverna. 

ιν, 3. ich befuche die Wirths⸗ 
» Tiege immer In den Wirths⸗ 
aflare tutto ıl giorno nelle 


de 6, einer der immer inden 
fern Heat, ein Sdufer 1. un 


ταῦλα. 

‚ (rufeà:;, κασῖλα) 9. 
‚ der Mantelfad 2. la bifac- 
ia da viaggio 


d der rangige Gelhmad 2. 


αγίασμα) I. das Ranzichte 
edine, rancidità. 


3. sanjicht werden. divenir 
ὃν ‚de. ransig, ranzicht. τοῦ» 
κ. ni der bumpfige Befhmad 


ad vom Schimmel. il tanfo. 
ερ ſeya, tauzig ſchmecken, 
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bumpfig (ευ, dumpfig ſchmecken. eſſer 
rancido, ſentir di tanſo. 

Τάγμα, τὸ, H. der Orden, Moͤnchsorden, 
aeiſtliche Ordnung 3. Pordine religioſo. 

Τάγμα, τὸν, H. das Regiment 2, Regi⸗ 
ment Soldaten. il reggi.sento. 

Τάγμα, τὸ, (τάξις) SI. die Drdnumg 3, die 
Schaar 3. l’ordine, la fchiera ; rà réyua- 
va τῶν searinräv, die Schaaren (die Com⸗ 
pagnien oder Batailione, Efcadrons 16.) 
der Geldaten. le fchiere dei foldati. 

Τάδε, τὸν (τὸ τάδε τὶ) H. dat und dad, 
die und die Sace. la tal cofa; τάδε καὶ 
τάδε, (τάδε καὶ τάδε TI) das und dal. 
tal e tal cofa., 

Talere:oco» 6, 5 raderecà, τὸ ταδεσοιὸν, 
(8 ἐδεποιὸς» ὁ rérosce , 5 deiva ) der und 
der, die und die, bas und das. il tale, 
la tale. 

Tadırd, (dies) N. da und da. in tal 

parte. 

Tale, ὃν (ταδετὶς) H. der und der, il 


—8* 3. ich verſpreche, gebe mein Wort, 
ich thue ein Geluͤbde. promettere , far 
voto, 

Tai, Ss (ζωοτροφὴ) H. die Lebensmittel. 
i viveri, le vettovaglie. 

Taiàù, “,(faià, Rdäreın) H. die Amme, . 
Sdugamme 3. la ba 

Ταΐδω (Cuoreod&) 3. ich füttere, gebe 
zu effen (von Menjchen und Thieren)- 
dare a mangiare. * 

Τάϊμα, σὺ, (τάϊεμα) H. die Fütterung 3r 
das Züttern 1. il dar a mangiare (al 
beftiame ). 

Taipévog, 4, ov, (ταϊσμένες) δε. gefüts 
tert. cibato. 

Tası, τὸ, H. die Koſt 3, das Koſtgeld 5. 
la dozzina, la penlione. . 

Ταΐσάρικοςν 4, ev, De qu füttern. da 
pafcere. 

Ταϊσὴς, 8, einer ber fittert. uno che da 
a mangiare. 

Ταΐσριαν i» (τκ ρα) eine bie füttert. une 
che da a mangiare. 


der Τάκα, 4, (μαγαρισιὰ) H. ber Fled a. la 


macchia. 

Τάκα, > (seyud) H. der Punkt 2. ıl 
punto. 

Τακαριάρικος» ns ava Be. qu befledten, da 
macchiare. 

Τακάρισμα, τὰ, H. das Befieden 1, Bes 
‚fudela. il macchiare. 

Taxagıeubvoc, us ovs Be. befledt. bes 
ſchmutzt, befubelt. macchiste.. 

_ Τακαρισµένος, ws ov, Be. fledigt, fprente 


lit. pomato. 
Taxben, ( puavagita) 3.16 teledo, we 


fuble, mache Piede Lat em). St x 


ſchmutze etreat. macchiate è 
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fledigt, fprentele, mache (premklicht. far' Tapwéune, 8, ( γναφειλς) Φ. 


pomato. 

Τακλὰςν 6, 5. Der Purjelbaum 2. il ca- 
pidondolo. 

Τάκος, ὃν H. der Stöpfel 1, der Pfropf 
2, der Zapfen 1. il turacciolo, Il coc- 
chiume. 

Taxi? τὸν H. der Fleck, Schuhfleck 2. 
il taccone. 

Τάκτης, ὁν (τάχτνε) einer der verfpricht. 
uno che promette. 

Taurixà, N. ordentlich, in Ordnung, bes 
ſcheiden. in buon ordine, modeſta- 
mente. - 

Taurınöc, 2, ov, Be. ordentlich, befcheis 
den. ordinato, modkito. 

Τάκτρια», 4, (τάκτρα, τάχτρια) cine die 
verfpriht. una che pronette. 

Ἰᾷλαγέθι, βλ. raMmayve: . 

Taralzuez, N. elend, jaͤmmerlich. mife- 
ramente, poveramente. 

Ταλαηδρεμα τὸ, 9. die Mifhandlung, 
üble Behandlung 3. il maltrartamento. 

Ταλαιπωρεμάνος, m ov, Be. gentiähandelt, 
übel behandelt. mal trattato. 

Ταλαιπωρεύομοι, 3. id) werde ühel bebans 
delt u. ſ. w. ich bin elend, berinde mid 
elend. eſſer maltrattato, efler mifero. 

Ταλαιπωρεύω κοὴ ταλαιπωρεύγω, 3. ich tifi: 
bandie, Debandie übel. maltrattare. 

Ταλαιχωρία, κα, (xaxora9ia) I. das Elend 
2. la miferia, 

Ταλαίπωρος, m, ev, (κακοσηφος) Be. elend, 
unaldelid. mifero, milerabile. . 

Τάλαρον, τὸ, I. der Thaler 1, der Reiche: 
thaler r. il tallero. 

Tarıayuoı N τὸν ( τελιαγάρεν ταλιέριν πιά» 
το ξυλένιεν) H. der holzerne Teller 1. il 
tondo di legno, il tagliere. 

Ἰαλικὰ, N. zart, weich. teneramente; 
drtlih. delicatamente. 

TarxavaFesuutvocs 4, 045 Be. zaͤrtlich, 
weichlich erzogen. delicatamente alle- 
vato. 

Ταλικαναθράφω, 3. id eriiehe (einen) zaͤrt⸗ 
lich oder weichlich. allevare ο educare 
delicatamente. 

Tarınoc, ds ὃν, Be. part, weich. tenero; 
zaͤrtlich, weichlich. delicato. 

Ταλικοσύνην #4, H. die Zartheit, Weich: 
heit 3. la tenerezza; die Zärtlichkeit, 
Weichlichkeit 3. la delicarezza. 

Tapelac, BA. x6AA&06- 

Ταμείονν βλ. κελλ). 

Τάμμα, τὸ, (dene) D. das Geluͤbde =. 
ıl voto. 

Ταμμένος, n, ov, Be. verfprochen, gelobt, 
angelobt. promeflo, che ha fatta voto. 


1. il cuojajo, il concıator 
Ταμπακιέρα, $, D. die Zabel 
Dofe 3, die Tabattiere 3. 
‚ chıera. 
Ταμπάκος, ὃν H. der Tabaf :. 
Ταμπερνίαενλον» τὸ, ( kersse 
RKarfel 4, mo bie gemeihten 
bersabrt werben. ıl raverni 
{1 tengono falvate le oſtie 
Taunì, τὸν (χαραῖς) H. der 
gewäflerte Taffet 1. il tabi. 
Ταμπιδένιος, ses δν ( rap 
βαίνιος) Be. von Tabin, v 
tem Zaffet. di tabi. 
Taurseiu, τὸν (τ λάαι 
ne Trommel 4. il tan bure 
rello. 
Ταμπυρὰς» 6, H. der Trem 
colui che fabbrica i tamb: 
Ταμπυρίζδα, ( raurupoaila » ' 
ich trommele, ichlage die È 
nar il tamburo, barter il 
Tapurugivocs ὃν ( ταμανρλάρ 
gu) I. der Trommelfoi 
CFambour ε, il tamburmo 
Ταμπῦρο, 70, (ταμπῦθλον 1 
Trommel 4. il tamburo. 
Taverna, rà, {δονταγριὰ) . 
3. la tanaglia. 

Τανὸς, i, H. der Fufimdrmer 
flafche 3. il caldanıno. 
Τανὸς, 5, (µαγκάλι) H. DI 

il battifuoco, l’accıarino. 
Ταντανίόω, (Tavrueile) 7 
mich, ich ittre oder bebe 
tremolare di ribrezzo. 
Tavrévicpa s τὸν 3). Das Sd 

Schauer 1. il tremolare ı 
Tavravov, τὸν H. der Sch 
brezzo. 
Ταντέριν τὸν H. die Badia 
Τανύζων 3. dehnen, ausdehn 
Τάννσμα, τὸν H. das Ausdel 
ben. la ftiracura. 
Τανυσμένος, 4, ον, Be. aut 
gejogen. ſtirato. 
Ταξιάρχης» 0, H. der Drben 
einen geitlihen Orden geii 
iticurore d'un ordine reli 
Ταξιδάρης, δι H. der Edi 
Schiffer 1. un navigante, 
de 3. un viaggiante. 
Ταξιδαριὰ , 4, H. die edi 
navigante; die Meifende | 
giante. 
Ταξιδάφικος» ws evo Be. fü 
gante ; reifend. viaggiante 


Ταμπακὰςν 5, H. der Labatilichhahex, Ver Tatluwa τὸν (ταξίδευμα) | 


Echmauder 1. colui che è molto aver 


zo a fumare. 


Ruta Auen 1. ὃν 
Valea L. A viaggie. 
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cs is ov, Be. ſchiffbar. navi- 


ὶ ταξιδεύγω, 3. ich ſchiffe, fahre 
e, reife zur See. navigare; id) 
ne eine Reife. viaggiare. — 

Î, H. dat Schiffen, Schiffah⸗ 
navigare. 

, 5. die Schiffahrt, Seereiſe 
‘igazione; die Reife 3. il viag- 


I); (τάσσιμον) H. das Verfpres 
a promefla. 
H. die Drbnung 3. l’ordine; 
w, nach der Drdnung, der Ord⸗ 
Ιά8. all’ordine; κα rafıc τῶν γυ- 
τὰ xarauyua) Die Monatezeit 
Ronatefluß 2. 1 menſtrui. 
3. die Ordnung 3. ordine; der 
, 2, bie Gewohnheit, Sitte, 
Il coftume, la confuetudine, 
, κατὰ τὴν τάξινν der Gewohn⸗ 
‚ dem Gebrauch nad, gewoͤhn⸗ 
eife. gewöhnlich. iolitamente, 
3 ἔξω ἀπὸ τὴν rat, auferer- 
ungewöhnlid). ftraordinaria- 
die Zeremonie 3. la ceremonia; 
ar 3, der Trurp 3. la fchiera; 
ru moAfiu, Das Geſchwader I, 
sadbron 3. lo fquadrone. 
>, H. Die Tapete 3. il tap- 


%. demüthig. umilmente. 

ὃν ov» Be. demüthig. umılez 
ετος dbace, untertbdnigfier Dies 
liffimo ſervo. 

I» 4, (ταπεινότητα) Φ.. δίε 
2. l'umiltà; die Beſcheiden⸗ 
nodeftia. 

6, 3. td) bin demuͤthig, bin 
1. efler umile. 

ma 6, H.der Demüthige 3, Bes 
. Pumile, modelfto. 

06, 4, ovs Be. erniedrist, ge: 
t. umiliato. 


3. ich ernicdrige, demitbige. 


| 5, (corsiva) H. die σι, 
19, Demitbigung 1. l'umilia- 


N. die Thara, der Abgang 2, 
der Waare abgezogen wird. la 


"9%, 0, (ταραµένος» παραςσ- 
Be. erfyüttert, bemegt. com- 
10flo ; beunrubigt, beftir;t. tur- 


6, (Tapauıc, τάραγµα) I. 
sung, Erſchuͤtterung 3. la com- 


:; die Beunrubigung, Beſtuͤr⸗ 
u ar. Τασσαριδμένοςν Ἡν ov, de. Rau ı u 


ii turbamento. 


» f& bewege, erſchuͤttere. fu- 
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movere; ich beunrubige, madie beftürst. 
turbare. 

Tagaxidi, τὸ, ein Inſtrument 3, das viel 
Geraͤuſch verurſacht, als ein Bohrer u. 
dal. uno ftrumento, che fa moltoftre- . 
pito, come una terebra è fimile. 

Ταρακτὴςν 5, einer der bewegt, Der ere 
fyüttert- uno che fumove; einer der 
beunrubigt. une che turba. 

Ταρακτικὸς, 3, ov, Be. beweglich, erſchuͤt⸗ 
terlih. che fi può fumovere; beunrus 
Bigend. turbabile. 

Tagixreız, > (ταρώκτρα) eine Με bes 
wegt, erfohittert. una che fumove; 
eine die beunrubigt. una che turba. 

Ταράντνλα, 4> (ζωδάκι) H. die Tarantel 
4. la tarantola. | 

Ταρωξίας, 0, H. der Aufwiegler, Empoͤ⸗ 
rer, Aufrübrer, Nubeftorer 1. il turba» 
tore. 

Ταρσχὺν 5, (Pod) H. ber Laͤrmen 1, das 
Getimmel 1, das Gerdufh, Getife =, 
der Tumult 2. lo ftrepito, il romorc, 
tumulto; ἡ reeaxì ric άλασσας, das 
Braufen oder Rauſchen 1, des Meeres. 
lo itrepito del mare. 

Ταραχιάλασσονν τὸν H. der Seeſturm 2, 
das Ungemitter 1. la burrafca, la tem- 
peitä di marc. 

Tapaxadyc, ὁ καὶ 5» sc, De. ldrmend, 
rauſchend, geraͤuſchvoll. ftrepitofo, tur- 
bolento. 

Taeya, ἡ». H. der Fechterſchild 5, die 
Tartſche. la targa. 

Ταργάδα, ἦν $ die große Tartſche 3. il 
targone. 

Tapyiroc, 43 ovs Der eine Zartfche trägt. 
che porta. una targa. 

Taeyıraraa, ἡ, (ταργακι) 5. die Feine 
Tartſche 3. la targhetta. 

Ταργύνω», 3. id) bewaffne (einen) mit cis 
mer Tartfche. armare (uno) con targa. — 

Ταροκοι, ci, H. dat Schachipiel =. il giuo- 
co degli fcacchi. 

Tageavic, 5, (ἄρσανὰλς) SH. das Zeughaus 
5, das Arfenal 2. l’arfenale. 

Taeravas > (γένος nagapıs) H. dit Tars 
tane 3. la tartana. 

Τάρταθος, ö, (rà τάρταρα) £. die uns 
teriie Hölle 3, der Tartarus. il tartaro. 

Ταρταθώνω, 3. ich flürze (einen) in die 
Hölle. precipitare (uno) all'inferno. 

Taciuo, βλ. τάσσιµον. 


Tasca, rs H. Die Schänung 3, der Au⸗ 
(lag 2, die Tere 3. la taſſa. 

Τασσάρισµα» τὸν H. das Echdsen, Aus 
ſchlagen, Tarieren 1, die Tarierung 3. 


la taffagione, tallazione. 


gefchlagen tartert. tofato. 


TAI TA 


Taccagu, 3. ich ſchaͤtze, fchlage an, feRe 
an, tarlerc. taflare. , 

Taccuaoenc, ὁν (raccimaraguc) einer der 
ein Gelibbe bat. un votatore, uno che 
fa voto. 

ΤαδσιμτριΧι καὶ (racciparagid) eine die 

cin Gelübbe Hut. una che fa voto. 

Τασσιμον, τὸ, (Taf) ῥ. das Gelibde 
8, did Verfpreden 1. ıl voto, la pro- 
metla. ' 

Ταάσεω, βλ rale. 

Tisov, τὸν H. die Sonde 3, der Sucher 
I (bei den Wunbärten!. la tenta. 

Taràc, 6, (μπαμπὰς, πατέρας) D. der 
Papa, der Thäter 1 (ein Kinderwort). 

‚il padre. 

Ταύγων βλ. θαυγω. 

Ταῦλα, n, (cavie) 5. das Bret s. la ta- 
vola, l’alle, . 

Τανλάδο, τὸ, H. das Betäfel 1, das TA: 
feliverf a. il tavolato. 

Ταυλὶν τὸ, H. das Zaͤhlbret 5. la tavola 
da contarvi fopra il danaro. 

Tauritpr, τὸν (σαῦλι) H. dus Damenbret, 
Schachbret s. il tavoliere, le fcac- 
chiere, 

Tavrouavrıry, τὸ, (τραπεδοµάντιλον) 4). 
das Tafeltuh, Tiſchtuch 5. la tova- 
glia. 

Ταυλοπῦλα, %, (ταυλακι) H. das Tiſch⸗ 
cen 1, der fleine Tiſch 2, die Heine 
Fafel 1. la tavoletta. 

Ταύρος, 6, (ῥῶον) I. der Etier 2. il 
toro. ° 

Ταυτίζοµω, 3. id toiederbole immer: eis 
nerlei Sache. repetere {ειπρτε la me- 
defima cofa. 

Tavreryis, 4, Φ. die öftere Wiederho⸗ 
lung 3, derfelbigen Sade, die Wieder: 
bolung 3, die Tavtologie 3. la fpella 
repetizione della medefima cofa. 

Tauroroy&, 3. wiederholen, eben Ddaffelbe 
wieder fagen. ripetere. 

Taurocs 9, ov. δε. derfelbe, biefelbe, 
daffelbe. lo fteffo, a. 

Tao), αν (τάψιµον) H. das Begräbuiß 2, 
die Begrabung, Beerdigung 3. ilıfor- 
terramento, la fepoltura. 

Τάφοςν ὁ, (puviza, μνημύρι) I. dat Θταῦ 
5, ber Grabitein, Leichenflein 2, das 
Grabmaal 5. il fepolcro, il monimen- 
to, monumento. 

Ταφράντζης, 0, (Suppe) H. der Pridjs 
tige, Prachtuolle, prächtig Gekleidete 3, 
der Hoffärtige, Stolie 3. uno ffoggia- 
to, un faftofo. 

Ταφραντόῦ, 5, (Cuetdieca) H. die Praͤch⸗ 
tige, Prachtvolle, prächtig Gekleidete 3, 
Die Hoffdrtige, Etohe 3. una Tfoggia= 

ta, una faftofa. 
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Τωφρὰς, 5, (δαριφιὰ) 5). die Pro Kiel: 


TAO τε 


d t3, der 6 ‚bie 
Toti il δω, : 
Tagraiivec mm, so, (ταφτέδα 
Ghrsse) Be. taffeten, von Tati 
ettà. 
Ταφτὰςν ds (ὁἁρμιῷ ) Φ. der Ku 
tafierrä. 


Taxa, (raxas, τάχατεε) N. di 
wa, etwan. forfe. 

Ταχαπῶς, 6, (καµώνοµα) Φ. ὃ 
lung }. la finzione, ia dif 

Taxrik, N. Eönflinge, mit dem 
tedrts. a capitombolo. 

Taxızı, 6, H. der Purjelbaun 
pitombolo. 


Taxreefin, τὸ, (λεττέρα) SH. 1 
3, die von zwei Wanlefeln gei 
una lettiga. 

Τάχτης, βλ. τάκτης. 

Taxi. (τὸ ταχὺ, ταχντέρυν 
früh, früh morgens. mattin: 
tina; ταχὺ ταχὺ, redt 
gene frib. la martina di buo 
ve raxò, gegen Morgen. ve 
tina; σήµερα τὸ ταχὺ, heute 
ita mattina. 

Τεχυλ, (αὗριο τὸ raxd) M.n 
domattina, dimatrina. 

Ταχνδρόµος, ὃν H. der Kourie 
riere. 

Ταχυνεύει καὶ ταχονεύγεει 3. 
è di buon'ora. 

Tayguvevua , 70, N. das Früh 
il levarfı di buon’ ora. 

Ταχνιεύοµω, 3. ich bin (αἱ 
Ste, tomme früh an einen 
la n-attına in un luoge, vi 
tina inun luogo; ich fiebe fi 
varfi di buon’ora. 

Ταχυνὴ, 4, (ταχντερινὺ, ταχ 
der Morgen 1, die Meorg 
mattina. 

Ταχυνὸςν ἣν 0; (ταχυτερινὸς 
vos) Be. früh. mattutino, 
N Ταχντερινὴ ἡμόραν ( αὗριομ 
morgende Tag, kommende 
giorno feguente; fchneh, 
prefto. 

Ταχυνύτδικα, N. ziemlich fell 
mattino. 

Tazurata, N. (ehr gefchwint 
fchwindefte , fo geſchwind ali 
velociflimamente. 

Ταχυτέρν, βλ. ταχυὰ. 

Ταχύτηςν Ne 9. die Schnell 
ſchwindigkeit 3. la preftezza 

Toy τὸν (ντέγγι) D. der B 
Pad 2. balla. 

Τεζμακτάφκον de (2κεῖνος ὁπῦ 

ἄσκοα τὰ restante) &.! 

αι. X alle, 


TEA 


Thee 2. il te. i 
der Stuhlzwang a. il te- 


ειχα νλον. i 
Maure, vermaure, führe 
f. murarc. 

ovs Be. gemauert, vers 


ro. 
είχισμα) 5. dab Mauern, 
il muramento. 
δε Mauer 4, die Wand 
\s la parete. 
. [6 ungebe mit einer 
ine Mayer um etwas. εἰ» 
raglıa. - 
ws ον, Be. mit einer 
n. cinto con muraglia. 
 (τειχογύρισµα ) H. die 
mit einer Mauer, die 
il cignere con muraglia, 


ων 3. ich befeſtige mit 
fortificare con muraglia. 
3, H. die Stadtmauer, 
le mura d’una città. 

ich serfére die Mauern, 
mern um (dur Krieges 
| grobes Geſchuͤtz u. dgl.) 
ura. 

(τειχαλάκι) 5. die Kleine 
wirello, muricino. v 
die.Mauer 4, die Wand 
2, fa parete. 
βλ. τειχογνρίζω. 

κ» 6, H. der Vertheidis 
er ı, der Mauer. il difen- 
suraglia. 

“rr0) N. wenigſtens, zum 
meno, 

ἔφη) Φ. dor Kahn 2. la 
ichito. 

rexvorosta ) H. die Frucht⸗ 
Kindererzeugen 1. la fe- 


νοποιῶ) 3. Kinder erzeu⸗ 
N) ᾧ. das Kind 5, der 


zio. 
). der Kindermerb 2. l'in- 


ommen, völlig, gänzlich. 
', pienamente, intiera- 


ίας. 

v, Be. volllommen, vdl: 
Jerfetto , pieno; intiero. 
H. die Vollkommenheit 3. 


Pa Be. geenbigt , beens 
he, vollendet, vollzigen, 
400, compiuto. 


I 


TEA . TEN 


gung, Vonbrinauna, Vollendung, Vols 
siebung, Ausführung 3. il finimento, 
compimento. x 

Τελειώνω, 3. ich endice, beendige, volls 
bringe, vollende, volljiehe, führe aus. 

nire, compire; τολειώνω τὴν ζωὴν, ich 

endige das Leben. finire la vità; τελειώ; 
ν τὴν weorzyav ἑνὸς, ich führe jemans 
bes Befehl aus, vollziebe, vollbringe jec 
mandes Befehl. efeguire l'ordine di 
uno; ἐτελείωσαν id bin fertig. ho fi- 
nito. ! ; 

Τελείωσιςν > (τελείωμα) H. die Endi⸗ 
gung, Beendigung, Volbringune, Voll⸗ 
endung, Vollziehung, Ausführung 3. il 
fine, il compimento; + τελείωσις µιας 
λέξεως, die Endung 3, eines Worts. la 
terminazione, la definenza d’un vo- 
cabolo. 

Τελεγὴ , “> (σδεριµόνια, ταις) H. die Ze⸗ 
remonie 3, der Gebrauch 2. la ceremo- 
nia. 
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Tereuraioe, us ον, (ὑτερινὸς) Be. der, bie, 
dat legte, endliche. l'ultimo. 

Τελευτὴ, 5, H. dat Ende 3, der Toda. 
il fine, morte. . 

Tersvrd, 3. id) endige, beendige, vollen⸗ 
de, bringe qu Ende. finire; ich ſterbe, 
verfcheide ,.gebe den Θείβ auf. morire, 
render l’anima. - 

Tim, τὸν H. das Fenſterkreuz 2. il telajo 
della fineftra. 

Τελιαγύθε, βλ. ταλιαγνρι. 


Τέλες, τὸν (τελευτ)) HD. dat Ende 3.10 


fine ; τέλος πάντων, ( rerevrziov) am En: 
δε, ju Ende, endlich. finalmente, alla 
fines ὡς τὸ τέλος, (έως τὸ τέλος) big 
ans Ende, bid zum Ende. fin al fine; 
κώµνω τέλος, if mache (einer; Sache) 
ein Ende. por fine. 

Τελώνηςν ὁν H. der Zöllner 1, der 308. 
cinneburer 1, der Mccifeeinnebmer 1. il 
doganiere. 

Τεμπέλης, Be. faul, träg. infingardite. 

Τεμπελιάζων 3. faul werden, träge wer⸗ 
den. infingardirh. 

Τεµπέλιασμα, rd, H. das Kaulwerden, das 
Trägewerden. l'infingardaggine. 

Ἐεμπεράνι, τὸ», (κοντιλοµάχαιρον) H. dad 
Federmeffer 1. il temperino. 

Τεμπεράρω, (κόβγω τὰ κοντίλια) 3. ich ſchnei⸗ 
de Federn. temperare le penne. - 

1ύµπλον, τὸ, I. der Saͤnlenga 
der Kirche. il balauftro di chiefa. 

Ἠήμποραις, $> (τὰ τέσσερα tesspspa τοῦ 
xemü) 9. die vier Jahrszeiten. le quat- 
tro ftagioni dell’anno. 


Τένδα, so (Tarde) Sy. 998 


2, in 


ER 
tenda} si vida cà umgrugiä, De SUA 


i 


TEN TEP 
büte 3 (bei den Sfraeliten). il taberna- 


colo. 

Τενδᾶς, 6, (τὁατηρντδὺς) H. der Zelt: 
fhneider, Zeltmmacher 1. quegli che fa 
le tende. 

Tevdoniaa, si 9. das Belthen 1, das 
fleine Zelt 5. la tendarola. 

Γενδώνω » ( séva ταῖς σόνδαις) 3. ich (lage 
die Zelter auf. rizzare le tende. 

Τενεκὲς, ὃν ΑΔ. die dünne Leifte 3, ſchmale 
Leifte 3. una ſtretta lifta di legno. 

Τοντδεράκι, τὸ, H. bat Tönfchen 1, der 
Ficine Topf 2. la pentoletta. 

Τέντζερες, ὁν H. der Topf 2. la pentola. 

Tevrceevràic, 8, H. der Töpfer 1. il pen- 
tola jo. 

Τέραςι i, H. dat Wunder, Wunderjeichen 
1. il miracolo, prodigio; bas Unge: 
beuer 1. moftro. 

Tigarwdue, ὁ καὶ 5, e6, De. wunderbar. 
miraculofe. 

Τερέμβινθσς» ὃν I. der Terpenthin s. la 
terebinta. 

Tıpnriön, τερερίζων βλ. τερνερίζω. 

Thes, τὸν 4). Bas Stcihförmie, Sleide 
Me bnliche 1. il conforme, l'uguale ; ad. 
τὸ δὲν ἔχει ro τέρι τὸν das bat nicht feis 

ned Gleichen. queito non ha fuo pari. 

Τεριάόομω, 3. ich werde verglihen u. f. 
m. ich veraleide mich ας. paragonarfi; 
ich werde gleich, werde ἁθπίίώ, id bin 
gleich, bin ähnlich. farli uguale, eſſer 
uguale. 

Τεριαζων {συγκρίνω μὲ) I. ich vergleiche, 
balte gegen einander, halte zufanımen. 
paragonare, comparare; id made 
αἰείώ , made, aͤhnlich. uguagliare, far 
uguale; τεθιάζω ἴσια ἴσια, id) richte nach 
dem Verhaͤltniß ein, proporzionire. pro- 
porzionare. 

Ἱέριασμα», τὸν H. die Bergleichung, Ge: 
geneinanderbaltung 3. il paragone, la 
comparazione; die Gleichfoͤrmigkeit, 
Gleichheit, Achnlichkeit 3. l'uguaglian. 
za 
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Τεριασμένος, 4, ον, Be. verglichen, gegen 
einander gehalten. paragonato , compa- 
rato; gleich gemacht, aͤhnlich gemacht. 
uguagliato. 

Ὑεριασμὸς „BA. τόριασµα. 

Τεριαφικὸςν ἂν ὂνν De, vergleihlih , qu 
vergleihen. comparabile, da compa- 


rare. 
Τέριος, se, covs Be. gleich, gleichfoͤrmig, 
dbnlidh. conforme, uguale., fimile. 
Τερλίκιν τὸν H. geftreifee Zeinwand 5. tela 
con righe. 

Τερμεντίνα, (590 ) H. der Serpentin 2. 
la treınentina. 

Τερνερίδων (τερεντίζω) 3. ich trillere, ſchla⸗ 
ge einen Triller. trillare.. 


TEP 


Τερνέρισµαν τὸ, ( repuegie, 
ler 1, il trillo. 

Τερνερισὰν N. trillernd, i 
Zrillern. trillando, co 

Τερνεριςὴςν ὃ, einer ber ein 
uno che trilla. 

Τερνερίσραι > (τερνερίερι 
Tritter ſchlaͤgt. una che 

Τεσκερὲς, 8, H. der Be 
2, das Certificat 2, di 
certificato. 

Τεσσαρακοτὴν u, {σαρας 
ten 1°, die Faftemeit 3. 

Τερσαρακοσος , βλ. apa 

Τέσσαρες, οἱ noj ai, τέσσι 
quattro; γέσαρες φορα 
tro velte; σέσσαρες 2 
fend. quattro mila; 
von viererlei Art, auf | 
quattro forte. 

‘ τοδσαροκαντυνίζω, (recea 
γωνίζω) 3. idy mache vi 
ne vieredlige Geftalt, τ 
lie. {quadrare, far qui 

Τεσσαροκαντήνισις» ήν | 
Quadratur, 3. la quad 

Τεσσαροκαντύνισµα ‚To, 
machen 1. lo fquadrar 

Τεσσαροκαντηνισµένος, ”» 
σύνισος) Be. vieredis 9 
klig gerichtet. ſquadrat 

Τεσσαροκαντένισα, N. vii 
ed, ind Sevierte. In « 

Τεσσαροκαντηνισες, d, eil 
edig macht. uno che. 

Τεσσαροκάντωνον, τὸν ( 
das Viered, Quadra 
quadrate. 

Teseaponivruvoc , Ns ov, 
Be. vieredig. quadrato 

Τεσσαροκοχίζω x. τ. ἑξῆς 
τωνίόω κ. Τ. ἑξας. 

Τεσσαθόµερονι τὸν (τετρ 
Zeit 3, von vier Tager 
quartro giorni. 

Τεσσαθόµερος, 4» 04, (1 
viertdgig. di quattro g 

Τεσσαρόμηνος» n: ον, ( 
Be. viermonatlid. di « 

Tuceagomarosa 9, 09, ( 
vier Stockwerken. di qu 
σπίτι τεσσαθόπατον, { 
vier Stodmerfen, ein. 
hoch. una caia a quartı 


Τεσσαρόχβονοςν “>, ον, X 
quattro enni. 

Τέσσερες, βλ. φέσσδαρες. 

Τεσσεροµάτης, ὁ, (τετραι 
Augen. a quattro occh 
amcu τετφαράτης, ich 18 


ΤΕΣ τετ 
nit ihm fprechen. voglio parlar gli 
attro occhi. _ 
6, (ντεσὸς) H. das Buͤchelchen z, mit 
s oder Gilberplättchen. un libretto 
o o di argento in fogli. 
ῴνον, τὸ, N. das Verorbnete, Bes 
ie, Anbefohine 3. la cofa ordinata 
mandata. 
vos, u» ov» Be. befoblen, ander 
u, angeordnet, verorbnet. ordinato, 
andato. 
ημόριον, τὸ, H. das Vierthel 1, das 
"t 3. il quarto, Ja quarta parte. 
#3 τὸ, H. das Vierthel 1 (nur von 
ren). il quarto; ἕνα τετάρτι πρό- 
ein Vierthel 1, vom einem Schoͤps, 
Schöpsviertbel 1. un quarro di ca- 
0; ἕνα τετάρτι ker, cin Bierthel 
einem Lamme, ein LAmmervierthel, 
asviertbel. un quarto d'agnello. 
uu, B. id) viertbeile, theile in 
Theile. fquartare, dividere in quat- 
sarti. 
νασμα, τὸν H. die Viertheilung 3, 
Biertbeilen 1. lo fquartare. 
Ἰασμένος, ns ovs De. geviertbeilt, 
ser Theile zertheilt. iquartato , di- 
quattro parti. 
“νο τὸ, NH. das Vierthel 1, der 
e Theil a. il quarto, la quarta 
e; ἕνα τέταρτον τῷ qeyyaeis, Cin 
bévierthel 1. un quarto della luna; 
réraprov τῆς ώρας» eine Viertelſtun⸗ 
. un quarto d’ora; ἕνα τέταρτον 
urn, cin Vierthel 1, des Kreijes 
Zirkels, ein Quadrant 3. un qua- 
ιες. 
E» 9, ον, Be. der, die, dad vierte. 
ορ 2. 
Bs om, οιον, (τήτοιος) Be. folder, 
9, fold. tale; ἕνας τέτοιος, µία τά- 
a Sva τέτοιον, cin folder, eine (οἱ: 
ein folhes. un tale, una tale; ὁ 
206» ἡ Τέτοια, τὸ τέτοιον, (8 dös- 
cs) der und der, δίε und die, das 
das. il tale, la tale;  τέτοιε, be, 
11 olà! 
wo, 3. ih due, nenne (einen) du. 
del tu. 
ας 0, H. der Duxbruder 1, ber 
mit einem andern du nennt. uno 
de del tu. 
os, ἡ, (τετθιώτρια) eine die fich 
einer andern du nennt. una che da 
τα. 
vuaSov, τὸ, (τράκαντον) (χορτάρι) 
Der Bocködorn 5. la tragacante. 
γράµµατον, τὸ, H. ein Wort 5, von 
Bucflaben. una parola di quattro 
bre; τὸ Terexypapparov ὄνομα, Det 
we-3, Gottes, der im Griechiſchen 
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‘(@E0£) und im Hebräifhen - (NN) 
aus vier Buchſtaben befteht. ıl nome 
?Iddio. 


TerpayuviCa » βλ. τεσσαροχαντυνίζω κ. r. 
stre. 


Τετράδη, > (τετράδι, τὸ) H. die Mitts 


woche 3. il mercordi, mercoledì. 

Τετράδικλοςν 4, ovs Ve. vierfach. quae 
druplo. 

Τετραδοπέµπτην sj» H. die Beit 3, von 
Mittwoch Abends bis Donnerflag. lo 
ipazio dalla fera del mercordi fin al 
giovedi. 

Teroxzyuseov BA. τεσσαβόµερον. 

Τετραήµερος, βλ. τεσσαρόµερος. 

Τετρακόσιε, sc, rl, N. vierbundert. 
Quattrocento ; γετρακόοσιαις Φοδαῖς, vier⸗ 
bundertmal. quattrocento volte; τετρα- 
κὀσιαις χιλιάδες: vierhunderttauſend, 

‘ siermalpunderstaufend. quattrocento 
mila. 


Tergaxseioric , ”» ὃν, Be. der, die, das 
vierbundertfte. quattrocentefimo, a; 
τετρακοσιοτὸς πρῶτος, δεύτερος nu τὰ 
εξής, Der vierbundert und erfte, vier⸗ 
bundert und imeite u.f. m. quartrocen- 
tefimo primo, fecondo etc. 

Τετράπατος, βλ. τεθδαρύπατος. 

Τετραπέρατα, τὰ, H. die vier Weltthelle 
2, le quattro parti del mondo. 

Τετραπλὸς, 2, 0v, (rerpadimace, rerea- 
πλάσιος) Be. vierfach, vierfältig. qua 
druplo. 

Τετράποδοςν Y > 0%; Be. vierfuͤßig, vier⸗ 
beinig. quadrupedo, che ha quattro 
gambe o piedi; τὸ τετρώποδον ὅῶον, dab 
vierfusige Thier 2. un quadrupede, 
quadrupedo, 

Τετράρχης, ὃν H. der Vierfuͤrſt 3, Fürft 
über den vierten Theil eines Reit. il 
tetrarca, padrone della quarta parte 
d'un regno. 

Τετραρχία, $> H. das Vierfuͤrſtenthum 5, 
der vierte Theil eines Neiches. la tetrar- 
chia, la quarta parte d’un regno. 

T ετρά χρονος βλ. τεσσαβόὀχρονος. 

Τέφι, τὸ, H. die Kaftagnetren, ein Klap⸗ 
perinfirument der Mobren beim Tanje. 
le caftagnette. 

Teorie, τὸν (κατάφιχον)) H. das Vers 
zeichniß 2, die Lifte 3, das Negifier 1. 
il catalogo, la lifta , il regiftro. 

Τεχνάδω, BA. raxvevone. 

Τέχναιςν al, (τεχνέµατα, τεχνητέµατα 
H. die Raͤnke, Künfte, Liſten. le ni 
chinazioni, gli ftrarageme. 

Tixvsuas τὸν (τεχνήτεμα) H. der Ran 
3, die Lit 3, ber lifitge Anfchlag 2. il 
macchinamento , la macchinazione. 

Τεχνεύομαιν (τεχνάζω, reyvivma \ 


N 
esfinne Ränte, macge afGidae, Teer 
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mid der Raͤnke, der Li, gebraudje Min: 
fe, gebrandhe Lif. ufare aftuzie, ufare 
macchinamenti; τεχνεύθµαι τὴν 
μὴν, ich fuche die Gelegenheit, trachte 
nad) der Gelegenheit. cercare l’occa- 
fione. 

Τέχνη, 4» 9. die Kunſt 2, das Handwerk 
6. l'arte, tl meſtiere; ἡ ἐλεύθερη σύχνη, 
die freie Απ 1. l'arce liberale; die 
Kunſt a, Geſchicklichkeit 3. l'abilicà, l'in- 
dullria; das Mittel, Huͤlfemittel 1, die 
Erfindung 3. il mezzo, l'invezione, 
P’eipediente ; die Lift 3, der liſtige An: 
ſchlag 2. Parteficio, lo ftratagema. 

Texvxa, N. kuͤuſtlich, auf eine kuͤnſtliche 
Urt, aelhidt, mic Geſchicklichkeit, mit 
Geſchicke, mit Gewandtheit. artihciofa- 
mente, induftriofamente, con indu- 
ftria. 

Τεχνικάτα, N. gefünftelt. artificiaramente. 

—— Ys OY) Be. gekuͤnſtelt. artifi- 
ciato 

Τοχνικὸς» A, dv, Be. kuͤnſtlich. artificiale. 

Toexuravoum , 3. ich lerne eine Kunft. ime 
parare un ‘arte. 

ΤεΧνιτενω κοὶ τεχνιτεύγω, 8. ich laſſe cis 
nen eine Kunf lernen. far imparare un’ 
arte ad uno. 

Texvirne, ὃν H. der Kinfiler 1, der Hands 
werker 1, der Handwertsmann 5. l'ar- 
tefive, l’artigiano. 

Τεχνολογία, i» 5). die Lehre 3, ven ben 
Kinien, die Tedimologie 3. la dottrina 
delle arti, la tecnologia. 

Τεχνολόγος» 6, I. der Lehrer 1, der Kuͤn⸗ 
βε, der Technolog 3. colui che difcorre 
delle arti. 

Τεχνολογῶ, 3. id) urtbeile (pirfindig, rds 
fonnire kuͤnſilich. difcorrere altutamen- 
te; ichredenah den Regeln der Sprad: 
Ichre. parlare fecondo le regole della 
grammatica. 

Τεχνοπελέχημα, τὸ, H. das künftliche Bes 
meißeln, das kuͤnſtliche Aushauen 1. lo 
fcarpellare con arte. 

1 εχνοπολεκηµόνος, 4, ov» Be. kuͤnſtlich δε: 
meißelt, Punfili) ausgebauen. fcarpel- 
late con arte. 

Τεχνοπελεκῶ, 3. id) bemeißele Fünftlich, 
bebaue tunilidy. fcarpellare con arte. 
Texvowurov, τὸ, H. der Lehrling 2, in ei⸗ 

ner Kuuſt. un imparante. 

Texvocum, sì (τέχνη) H. der Rank, Un: 
ſchlag =, die Lit 3. la macchinazione, 
al macchinamento. 

Texväum BA. τεχνεύοµοη. 

Ten, τὸν (σκυτέλι) H. die Schüflel 4 
der Napf 2. il piatto. 

Τόαγγ,άρης, βλ. τζαγκάρης. 

Τζαγγὸςν ὃν ὃν, Be. -tanyg. rancido. 
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Schuhmacherwerkſtatt, Gi 
3. la bottega d'un calzolaj 


ἆφορ Τζαγκάριμα, τὸ, ein Schrhi 


il far l'arte di calzolajo. 
Τζαγκαριύω καὶ γόσγκαρευγα, 
cin Schubmacher, ein Edi 
das Schuhmacherhandwerk. 
calzolajo. 
Τζαγκάρηςν ὃν (πασυτζὰκ) ὃ 
mader, Schuñier 1. Li calz 
Ἰζαγκαρόσυβλον, τὸ, H. dit 
3. la lelına. 
Τδαγκαρόσπαγκονν το, H. è 
κά Pechdraht 2. ο fpas 


Τδαγκα αγκαροφύνη, ἡ s. Φ. des έ 
bandwerf, Echuferhandwe 
itiere, l'arte di calzolajo. 
Τόαγκ), ri, 9. der Stiefel, 
ı. lo da acqua, 
TZuynugiem, βλ. τόωγκριανί 
Τζαΐρεν βλ. zien. 
Toadä: 6, (sv) H. de 


τομ μον, 8 id werde | 

w. ih breche, serbreche , bi 

(παρακειµ. bin gerbrochen x. 
perfi; τὸ κρασὶ ὑτόακίσθηει 
tf serberben. il vino ἡ έ 
πραγµατευτὴς ἐτόδακίσθιμε 
mann bat banferott gemach 
(bat umgeſchmiſſen, im gem 
il mercatante ha fallito 
ἑτδακίσθηκε, dat Schiff i 
bat Schiffbruch gelitten. 

rotta, fi è infranta; τὸ m 
κ[σηκε, der Mittag if v 
vorbei. è pailato ıl mezzo 


Τδακίδω» 3. id) breche, perdi 
entivei (παρακειμ. babe zer 
tv.) rompere: τόακίζω τὸ 
καννάβι, td) breche den gia 
Hanf. gramolare il lino ο 
τδακίζω ψήραις, ich fnide 
Liufe. ammazzare pidocch 


Tlaxısıcı fr H der Bruch ⸗ 
3, der Ri LA 2. la rottura. 
Tehuena, τὸν (τδακιαμὸς) 

brechen, Entiveibrechen 1, 
Hung 3. il rompimento; 
spxe:ss, dat Verderben 1, 
il guaftamento del vino; 
para τὰ χαρτιὸ, die Bridı 
oder im Papiere. le piege 
τὸ τόακισµα τῦ abyu, (περί 

ya) die Unterbrechung 3. 
ne. 
Tlawcpa, τὸ, (δεακοπ])) N. 
i. l'ufura. 


Torynagsıoy, τὸν {τόαγκαρὰ) Sp. Ne Teamentrcru: er, Be. geb 
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ntiwei gebrochen. rotto; τζα” 
pacì, verdorbener Wein. vino 
ἕνας τζακισµένος “Teaymarev- 
banferotrierter Kaufmann, ein 
ı der Bankerett gemacht bat; 
οι εν τζακισµένον, der Mits 
rbei. il mezzo di è paflato; 
ı εράτα, ein ſchlechter Weg, 
r Weg. una ftrada gualtata. 
6, (καραβοτὀώκισμα) H. der 
{ ο. il naufragio. 

ὃν (Φαλίριμα) H. der Vane 
bas Falliment 2. 11 fallimen- 


περικοµµέναν διακοπτικλ) MN 
en, abgebrochen. interrotta- 


‘, einer der bricht, zerbricht, 
it. il rompitore. 
2, ὃν, Be. zerbrechlich. rom- 


5, (r2axisea) eine die bricht, 
entimei bricht. una che rom- 


4, ον, Be. geharnifcht, ges 
rmato di giaco, di lorica. 
» H die Anlegung 3, des Pans 
Darnifches. l’armarfi di lorica. 
» τὸ, H. der Meine Harniſch =, 
inger t. la piccola lorica, il 
riaco. 

H. der Harnifh 2, der Pan: 
giaco, la Jorica, corazza. 

τὸν (&rlar, τζακµάκι) N. 
ſtahl 2. l’acciarino da batteril 


"TOR, ὃν (πυριοβολύπετφα, χά- 
‚der Feuerficin 2. la pietra da 


1,3. ih gehe (patffte im Kos 
te im Kothe aus, alitſche im 
. camminare nel fango, fdruc- 
ıel fango. 

Τη τὸ, (σζαλαπατησιὰ) 0. 
πι, mit δει Fifen. il cal. 


to. 
εένοςν 4, ovs δε. mit Züsen 
calpeftato. 


mie, 5, einer der mit Süßen 
alpeftatore. 


‘06, "> ὂνν Be. mit Süßen 
da calpeftare. 

rea, ἡ» (τόαλακατηήτρια) eine 

'üßen tritt. una che calpefta. 


, 8. ich trete mit Füßen. cal- 


τὸν H. ein wenig Unzeinigleit 
nd Auge fommt. una piccola 
za, che entra nell’occhio. 


rà, D. die Unreinigkeit 3, die 
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ins Auge kommt. fporchezza, che en- 
tra nell'occhio. 

Τδαλείω» βλ. ἀτόαλεύω κ. 7. WEGE. 

τζάμι, τὸ, H. das Fenſterglas 5, dieGen: 
ſterſcheibe 1. il vetro da fineftra. 

Teaupadov, τὸν I. datardbite und ſchlech⸗ 
tefte von der Seide. il più groffo ed ill 
più vile della feta. 

Έδαάμπαν 5» H. die Traube 3, Meintraube 
3. i grappolo. 

Ίζαμπακε, τὸν H. der Heine Traubertfamm, 
fleine Weintraubenfamm 2. il racimolo. 

Tlauwzeue, ὁ, (unupivos) H. der Ta: 
fohenfpieler, Gautier 1. il ciurmadore, 
il giuocatore di gherminelle. 

Τζαμπάσισσαι i, H. die Taſchenſpielerin, 
Sunflerin 3. la ciurmatrice, la giuo- 
catrice di ghermirelle. _ 

Ἰόδαμπελωτὸ, τὸν H. der Kamelct 2. il 
ciambellotto. - 

Τόαμπὴ» 70, 3). der Traubenfamm, Mein: 
tranbenfamm 2. il grappolo, racimolo. 

Teauronpasov, τὸν H. Der Wein 2, aus 
den Traubentimmen. il vino di raci- 
moli. 

Τδαμπολόγημαν τὸ» 3). das Traubenlefen 
1. 11 racimolare. 

Ἰ ζαμτολογημένος, 4, ev, Be. gelefen (von 
Zrauben). racimolato (parlando delle 
uve ). ° 

Τζαμπολογητὴς, 5, einer ber Trauben 
fie. uno che racimola. 

Τδαμπολογήτρα, ἡ, (τζ«μπολογήτρια) εἰ, 
ne die Trauben lieft- una che racimola. 

Taepsworovià, sis H. die Traubenlefe, Nach⸗ 
lefe 3. ta rafpollata. . 

Τζαμπολογῶ, 3. ich leſe Tranben. balte 
Nachleſe (menn die eigentlihe Weinleſe 
vorbei if). racimolare, rafpollare. 

Τζαμτύνα, $, H. die Edalmei 3, bie 
Hirtenpfeife 3. la zampogna. ae 

Tlauruvinis, 4, (Φανλατιαῖς) H. das Ges 
ſchwaͤtz, Gewaͤſche 2, Geplauder 1. le 
ciarle, ciancie, ciar!erie. 

Τζαμαννιάρηε, ὃν (Φανλατὰς) H. det 
Schwaͤtzer, Plauderer 1. il ciarlatore, 
cianciatore. 

Τζαμαηνιαφιὰ, j, (Φαυλαταριὰ) 5. die 
Schwägerin 3. ia ciarlatrice, ciancia> 
trice. 

Τζαμπηνιάρικος» u, ovs De. plauberbaft, 
gefhmdrig. garrulo, chiacchierone. 
Tlauwrviti, (Φαυλατίδω) 3. (6 plaudere, 
ſchwatze, rede unmis, mache ein Θενά; 

(Φε. ciarlare, cianciare. 

Τζαμπύνισμα, τὸ, 9. daß Plaudern, Schwa⸗ 
Ben 1. il ciariamento, cianciamento. 
TQaurususk, N. plaudernd, ſchwatzend. 

cia lando , cianciando. 

ΤΈδαµπυνισες» βλ. τζαμπυνάρης. 

Tleepumevisen, Br. TLauzunneer | 


evi 
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Tlaueueva, i, (ἀσκοτόαμπορα) H. die 
Gadpfeife 3, der Dudelfad 2. la piva, 
la cornamufa. 

Τζαμπερνὰς, 6» H. der Eadpfeifer, Dus 
Delfad4rfeifer 1. colui che fuona la cor- 
namufa. 

Toauzuenàd, 5, I. der Laut, Ten 2, der 
Sacpicife (menn fie geblafen wird). il 
fuono della cornamuta. 

TCauæxuſęrlu, (παίζω τὴν τζαμπέρναν) 3. 
-ich blafe die Eadpfcife, den Dudelfad. 
fuonare la piva, la cornamufa. 

TQauxuporey® , 3. ich lefe Trauben, balte 
Nachlefe (nad geendigter eigentlicher 
Meiniefe). racimolare, rafpollare. 

Τζάμπνρον, τὸν $. der Traubenfamm, 
Veintraubenfamm 2. il grafpo, il raci» 
molo. 

Τόαύσης, ὃν H. der Tihaus 3, Gerichts: 
diener 1, bei den Türken. lo fbirro dei 
Turchi. 

Teaza, ἡ, H. das Rafett 2. la raccher- 
ta, l’ acchetta: 

Τδάπα, 5» (πινακίδα) H. die AB E Ta: 
fel 4. la tavola da imparar abc. 

Ἰραπὶ, τὸ, H. das Brabfcheit 2, der Spas 
ten 1. la zappa. 

Τδαρδακι, βλ. τόατηρι. 

Τζαρλατανεύω καὶ τζαφατανεύω», 3. ich bin 
ein Scharlatan. eiler ciarlatano. 

Τδαρλατανία, > H. die Scharlatanerie 3. 
la ciarlataneria. 

*riaeraravocs ὃν H. der Scharlatan 2, 
Aufffneider, Prabler 1. il ciarlatano. 
Τδέρυκας, 6, H. die Kehle 3, der Schlund 

2. la gorgozza, il gorgozzule. 

Τδαρπα, 4, I. der Blumentopf a, Blue 
menaſch 2. vafo da fiori. 

Τόατζα, 43 (vana), μάνα) ID. die Mas 
ma (ein Kindermort). la mama, la ma- 
dre. 

Τόάτζαλα, τὰν H. das Gemälde, Ge: 
(ud 2, das Geplauder 1. lc ciarle- 
rie, le ciancie. 

Tlaryencs 6, H. der Reitknecht, Stall 
ἔπεΦί a. lo ftaffiere. 

Tlaryeı, τὸ, (τίένδα, τζαδάκι) H. das 
Zelt 5. la tenda. 

Τδαφαρία, 4, Φ. die Schaar 3, der Trupp 
2. la fchiera. 

Τόεγκέλι, βλ. τζιγκέλι, 

Tesla, βλ. τόύξζω. 

Τδεκίνεν τὸ, (τόικένι) (μονέδα) H. die 
Zechine 3. il zecchino. 

ΤΦεκάρακεν τὸ, I. das Meine Beil a. la 
piccola fcure. 

Τδεκήρε, τὸ, H. die Art 2, das Beil 2. 
la fcure. 

Ἐδελάδα, κα» (σιδερόσκυφα) H. der Helm 
2, die Sturmhaube 3. l'elmo, il calco. 

Tosradwntvoci 4, ον» der ΑΛΑ Helmider 
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eine Sturmbanbe trést, ή 


porta un elmo. 

Τδελαδώνω, 3. id) fene (einem) ı 
oder cine Sturmbaube euf. a: 
con elmo. 

Tessari, 3, (τζελκλής , gain 
Oberbaurt 5, einer Empoͤrun 
deléfubrer 1. il capo d'una: 

Τδελεκὴς, 6, (ἄρχοντας) Î. 
vornehme Derr 3. il fignore. 

Tsx, τὸν (ruofa) H. die f 
ichioppo. 

Τόεμπόριν τὸν (γένος παραβι 
Tſchemper 1, cine Art türkij 
geuge. il cembero, {οττε < 
turchefco, 

Τζέντζερον, τὸν (rlivràepon, ı 
σζεντθεφύλι) HD. der Ingwer 
zero, gengiovo. 

Τοεντίκιαν τὰ, I. die Hall 
grauemimmer (bei den Zürte 

etti delle denne. 

Ἰδέπην αν (σακῦλα) H. die 
Sad 2. la tafca, la faccocc 

Τζέπραν ἡ, (τόδεπράδα) H. di 
fproffen, die Sorumerfieden 
tipgine. . 

TCexgns ὧν eine die Sommer 
bie Sommerfprefiige 1. una le 

Ἰζεπριάζω, 3. id) betomme ©. 
fen. dıvenır lentigginofo. 

Τόεαριάρικοςν 4, ov,» Be. vel 
ſproſſen, fommerivroriig. ler 

Τζέπριασμα, τὸ, Som merſere 
men. il diventar lentiggine 

Τζεπρόςν d, einer der Sommeti 


u 


der Sonimerfproffige 3. uo 
nofo. 


ΤΦερβήλιαν τὰν H. die Kun 
uofe. 
Τζερεµεύω, βλ. ντδερεµενω x. 3 
Τόερίτης, βλ. γτδερίτης. 
Τόέρκεν τὸ (τόάρκωλυ, βετὸι 
der Reifen, Saßreifen ε. ı1 « 
Töegudsges, ὃν (τζεθνιδ«ρος) * 
3, der dat Beuteituch in der 
wegt. ıl cernitojo. 
Τζερτζεβὲςν 0, (ταμένια) H. ἳ 
tenfter 1 (von geoͤhltem Papicı 
wand). l’impannata. 
Τζενδὰν N. fiotternd, im Stot 
tagliando, balbettando. 
Teevdf, 4» I. die Stammeln 
ternde 3. una tartaglianto, u 
tante. 
Τδευδιὰ, Hs H. das Stottern: ί 
1. il tartagliare, halbettare. 
Τδευδίδων (τρανλίζω) 3. id 
Rottere. tartagliare, balbetta 
TJevdicua, τὸ, H. dat Stotten 
wein +, il tartagliare, il ball 
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win ὃν H. det Stosteren, Stamm: 


1. il tartaglione. 

dc, 8, H. der Etotternde, Stam: 
nde 3. un tartagliante, un balbet- 
te. 

mac, 0, I. die Quelle 3. la for- 
te. 
uvila, 2. quellen, Bervorquellen. fca- 
re, igorgare. 

Nes βλ. τζυκάλε. 

32, ra, I. die Hülfen der Wein: 
en. i guici delle uve. J 
— 8, H. der Zwilling 2. il ge- 
O . 


Φαγωνω, 3. id verdoppele, made 
weit. raddoppiare. 

έναν 5, H. die Edalmei 3, die 
Fofeife 3, der Dudeljad a. la fam- 
ma, la piva. 


o 4, Φ. die Tragbabre 3. la ba- 
lo 


ερ τὸ, (Cad) H. die Hundslans, 
idbelaus 2. la zecca. 
εν τὸ, (Quid) H. die Stechfliege 


sla, 3. vol Hundeldufe werden. 
serfi di zecche. 

ρίέδω, 3. braun braten. rofolare. 
pasa s τὸ, H. das Braunbraten. il 
vare. 

nseptvos, 9, ον» Be. braun gebraten. 
rato. 

Faso τὸν (τδεγκέλι) H. der Haken 
| rampicone. 

ελιάζων B. id bale etwas an, hänge 
is an einen Hafen. appiccare al 
picone; ich fpiefe (einen). impa- 


Friacua, τὸ, H. dus Anbafen, Anfe 
Zen 1, an einen Haken. l'appiccare 
ampicone; dis Gpiefen 1. l’impa- 
one. 
rAuaentvoc, 4, ovs Be. anachaft, an 
ta Hufen aufgehängt. appiccato al 
Picone; gifriekt. Impalato. 
Λλίδω, 3. id bafe cin. aggrampare 
unciiu. 
λώνω, 3. ich kruͤmme mie einen Has 
_ made hufeniörmig. incurvare a 
a d’uncino. 
ber, sir I. dad faure, finfire, ver: 
lime, mürriihe Befiht s. il vifo 
Eno; Zank, Bdnferei. aruffa. 
λανίζω, 3. fragen, kroͤllen Igrafhare. 
‚dwepa, τὸν I). der Kroͤu 2, die 
hwunde 3. lo igraffimento. 
Ρανισµένος, 4) ον, Be. gefrant, ges 
2. igratharo. 
= $, H. die Eauerfehende, Finfire, 
rrifche 3. una arcigua, uns che fa 
arcigno. 
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Toeyne}, τὸν 5. ber Spern 2. lo flimolo, 
16ιγκρίδω, 3. reihen, anreisen, anfpors 
nen, aufmunfern. incitare , irritare. 
Τ6(γκρισµα. τὸν H. der Reis, Die Au⸗ 

fpernung. ftimolo, irritamento. 

Τζιγκριδµένος» 4, ovs Be. angereist, ats 
gefrornt, aufgemuntert. ftimolato, ir- 
ritato. 

Τ6Φιγκριμίγκρι, einander faner anfeben. il 
tar vilo arcigno l’uno centro l’altro. 
Τόιγκριμῶι 3. ih fehe fauer, mache ein 
ſaures, ſinſtres, muͤrriſches Geficht. far 

viſo arcigno. 

Τ6ιγκρισµένον σπίτι, τὸ, I. ein Haus s, 
wo man lauter faure Geſichter findet. 
una cafa dove ogn'uno fa vifo arcigno. 

ΤόιΎκρὸςν ὃν H. der Sauerfebende, Fine 
fire, Mörtifche 3. un arcigno, che fa 
vilo arcigno. 

Τόίγκρωµα, τὸν H. bas Sanerfeben, Ans 
gringen 1, il far vifo arcigno. 

Τζιγκρώνων B. ich febe fauer, made (eis 
nem) ein faure Geſicht, grinze einen 
an. tar vifo arcigno. 

Τόικίνι N βλ. γδεκίν.. 

Toindas κα, (τόίχλα, κίχλα) (wur) H. 
Der Krammetevcael 1. il tordo. : 

Tginya , 4, (τζξικνάδα) H. der Gerud 2, 
von gebranntem oder verbrauntem Fette. 
il puzzo di graffo abbrucciato; daß 
Rauchern 1 (vom Sleifhe οε.). «ffumi- 
Camento. 

Τδικνίδα, 4, (ἀτδικνίδα, τδυκνίδα) (χορ- 
τάρι) 2. die Neſſel, Brennneflel 4. l’or- 
tica, 

Τ6ικνοπεύτην $, I. der Tette Donnerftag 
vor Faſtnachten. il giovedi graſſo. 

Téixvuua, τὸν H. das Anbrennen ı, einer 
Speiſe, wenn fie fih am Topfe anbdnat. 
al bruciare un mangiare quando fi 
attacca alla pentola; bag Raͤuchern (von 
Fleiſch 2e.). aflumicamento. 

Τόικνωμένος» 4, ον, Be. angebrannt. bru- 
ciato; geräuchert. affumicato. 

Τζικνώνοµαην 3- anbrennen. bruciarli; $ 
Cura ἐτδικνώθδηκε, die Suppe if ange⸗ 
brannt. la mineltra, la zuppa è bru- 
Ciata; raͤuchern, in den Rauchfängen 
(Zleifh 26). affumare, affumicare. 

Tnuvaro, 3. id) breune an (das Effert, 
menn e8 {ih im Torfe anbdngt), bru- 
ciare (il mangiare, quando fi attacca 
alla pentola). 

Τόικεδιὰν sn (δένδρον ) I. der Terpentin⸗ 
baum 2. il ter-binto. 

Τ6ζίκνδον, τὸ» H. die Frudit 2, des Tero 
pentinbaums. il frutto del terebinto. 
Τζικέθιν τὸν (ἀξίνι, τζεκάρι) D. die Ask 

2, das Bell 2. la fcure. 
Τόιλαλὴς, βλ, τόελαλὴς. 
Τόιλμικὸν, Fd. (τδιλιὰνι Teena fp. WE 


1183 Tzi 
Durchfall, Bauchfluß e. la diarrea, la 


cacarella , cacajuola. 

Τόιλιάεικοςν n, ον, δε. dünn, flüflig ge: 
ſchiſſen. fquaccherato; ἕνα φαφύλι rCi- 
λιάρικον, cine unfhmadhafte Weintraus 
be 3. una uva infipida. 

Τόιλίζω, (τδιρλίζω) 3. Ih Habe einen 
fiifitaen Stuhl, babe fluͤſſige Deffnung, 
ib fbeife dünne, [Φείθε Müffig. ſquac- 
cherare. 

Τδίλισμα, τὸν (τόίρλισμα) H. der bünne, 
Aäifige Stuhl, die biinne, Miffige Scheife 
3. la fquacchera. 

TCOITGCAGV. vd, (κιλίκιο") N. das haͤrne 
Kleid 5.il ciliccio. 

Τδιλιπήρδηµα, rd, (τόίνισµμα)λ H. bad 
Uusfflagen 1. la calcitrazione. 

Ἰδιλιπερδιανος» ds ev; Be. audfchlagend 
(ven Pferden). calcitrance; ἕνα τόιλι- 
πηρδιανὸν dAoyov, Cin Pferd 2, das aut: 
(ώἱάαι. un cavallo calcitrante. 

Τδιλικνρδῶ, (retta) I. ich ſchlage aut 
(von Pferden). calcitrare, ricalcitrare. 

Τόιμπέριν βλ. τζεµπέρι. 

Τόιμπήδι, τὸν H. die Zange 3. la tana- 
glia. 

Τόίμπημα, τὸ, (τδιμπμμὸς) Φ. dat Pf: 
fer 1, mit dem Schnabel, Hacken mit 
denn Schnabel. il beccamento; bas 
Smiden, Kneipen 1. il pizzicare. 

Τόιµπηµατιὰν 3, I. ber Hieb, Gtoß, 
Schlag 2, mit dem Schnabel. la bec- 
cara. 

Tluruubvocs u, ον, Be. aenickt, achadt, 
gezwickt, gelnipren. beccato, pizzi- 
cato. 

Tlipwyseas βλ. μασιὰ. 

Τόιμπητὰ, N. picdend, hackend, zwickend, 
fneipend. beccando , pizzicando. 

Τόιμπητὴς, 0, einer der jwidt. uno che 
pizzica. 

Τδιμπητικὸς» I, 0, Be. qu zwicken. da 
pizzicare. 

Τδιμπήτραν so (τόιµπµτρια) eine die 
iwickt. una che pizzica, 

Tllurra, 3 (τδιμπλιὰ) H. die Feudtig: 
keit 3, die aus den Augen trieft, Das 
Ungentriefen 1. la cifpa, la lippitu- 
dine. 

Τόιμκλιάζο» B. ich bekemme triefende Aus 
gen, werde triefdugicht. diventar lippo. 

Τόιμπλιάρηςν 6, H. der ZTriefäugichte 3. 
un cifpofe, un lippo. 

Τόιμπλιαριὰ, $, H. die Triefäugichte 3. 
una ciipofa, una lippa. 

Ὑόδιµπλιάρικος, 9 ovs Be. triefäugicht. 
citpofo , lippo. 

Τζίµπλιασµα;, βλ. τζόιμµπλοματιὰ. 

Τόιμµπλοµάτα, βλ. τόιμπλιαριὰ. 

Τ6Ιµπλοµάτηςν βλ. TAT Are. 

Τόμπλομασιὸν Î, (το μπλαεμα) 9. dar 
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Angentriefen 1, bie triefezi 
la cifpa, la lippitudine. 
Τόιμπορολογητὴς, 5, H. der 

I. il piluccone. 
Τόιμπορολογῶ » 3. ich jreſſe, tel 
(Φε, benaſche. piluccare, ff 
Tours, 3. th picke, bade mit 
bel. beccare; ich zwicke, fn 
care; i) nehme ettyaf meni; 
Singern ( alé eine Brife Tab, 
re un pochetto da qualche 
Τόίνθερον, τὸ, (τόέντερονν ' 
τόίντόευβον) H. der Answer 
zero, gengiovo. 
Τόινδίβα, ἡ (τεδεντδίβα, fé 
das Zahnfleiſch =. la ginsiv 
Τόίνδικες» d, (δίδικος ) ( δωὸ 
Heuſchrecke 3, das Heupien 
8. la cicada, cicala. 
Τδινδιφιὰ »14,( Τζιντόιφριὰ} 
der Brufibeerentaum a. il; 
Τόίνόιφον , τὸν (πδίντδιφρον 
N. Die BruRbeere 3. ia giu: 
Τόίνε, τὸν 9. die Majplif 
Porzelidn. la majolica. 
Τόυίχια ν rà, D. Die Ιεδεπει 
Xederitrunipie. ic calzerte d 
Τοινίχεν τὸν (ντόινίχι, vrài 
D. der Hintertheil 2, bes X 
te di dietro della teila; } 
la nucha, 
Τόινόπλακα , + D. bie Ful 
triboto di ferro, 
Τζίνηρα» rà, (ματόκλαδαλβ. 
wimpern. 1 peli della palpe 
Τό6(ντόευρον, βλ. τὀίνδερον. 
Τόιντόίβα, βλ. τόὸωδίβα. 
Τζιντόιφιὰ, βλ. Τζινόιφιὰ. 
Τόίντόιφόνν βλ. τόίνδιφον. 
Τόίπα, 4, (ἀτόίπα) H. die! 
auf Der Milh und andern | 
[ιά anfebt. la pellicina c! 
latte e fimili; καὶ TÒlra ri 
ἁόγαλον) der Nabm 2, di 
il fior di latte. 
Tölwar i, 9. das Haͤntchen 
Ei. la pellicola dell’ uovo. 
Tira, $, 3. Der Ning 2, di 
an einer Kette. la maglia. 
Töhrorys i, H. der Triprel |. 
Τόιπονίζω, 3. ich reinige Fa 
Fiſche, nehme Federvicb odi 
fpa:are il pollame ovvero i 
Τδιπόνισμα ρ 70, H. dat Ne 
nehmen 1, des Federviehi N 
(de. lo fparare il pollame 
pelci. 
Τδιπορίτης, βλ. Τδίπερα. 
Ἐδίπος, ὁ, D- der Schalt 3, e 
gero:pri. la caila de:lc arme: 
è τόίπας τὸ πομματιό, (ne 
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»tte 3, des Stuͤcks oder der Kanone. 
mrretta da cannone; 5 réires ri 
35) der Klon 2, des Ambofet. ıl 
so dell’ ancudine. 

5 βλ. vrliesv. 

μα, Τὰ, (τζισαρίτης» αροφιλιὰλ) H. 
BBeintreftern. la vinaccia. 

Pa, 3. ſchwinden, fi zuſammen⸗ 
μα (von Holze, das von großer Wär: 
chmwindet). ritrarfi ( del legno, che 
rrae per il gran caldo). | 
au, τὸ, H. das Schwinden 1. il ri 
2, 


υµένος, n ον» Be. geſchwunden. ri- 

"©, che fi è ritratto, 

mes βλ. νΥδιρίτης. . 

Inf, H. der Durchfall 2, die Scheiße 

die ſchneue Katherine 3 ( pobelbaft). 

ica quola. . 

an) 9 βλ. σδιρίζα. 

Cous, 3. den Durchfall haben, die 

μβε, die {nelle Katherine haben 

eibaft). aver la cacajuola. 

ενλο» BA. AsiAbxi. - 

» 5, (ψάρι) H. die getrocknete oder 

yrte Wafrele 3. lo Scombro feccato. 

‚ ds H. die Molten. il fiero del latte, 
d» (µέριζα, πιτόίλια) H. die Spi 
i merlcrri, i pizzi, 

My βλ. τδίτελα. 

62m , 3. id friele die Bither. fuo- 

Sa chitarra, citarrizzare. . 

seua, τὸ, H. das Zitherfpielen 1. 

Sarrizzare. 

ssd» ὁ, H. der Zitherfpieler 1. ıl 

rifta. . 

pie, 3. Eniftern (von der Bratpfans 

enn man bratet). ftridere (della 

:Ha quando fi frigge). 

quena , τὸ, 5. das Énifiern 1 (von 
“Bratpfanne wenn man bratet). lo 

«ere (quando fi frigge). 

rd ή, (nıI4ea) H. die Zither 4. la 

2. 


as, 3. ich maure ju, fiopfe zu (bie 
er in einer Mauer). murare, tu- 
ἃ buci d’una muraglia. 
tm, (suv) 3. ich verſchoͤnere, ver: 
ſchmuͤcke. affufolare. 
ros, (κόριτόα) HD. der Pipt 2 (bei 
ern und audern Vdaeln). la pipita. 
Blu, (κορντόιάζω) Ά. Ih habe den 
}. (υπ Hühnern und andern Voͤgeln). 
* la pipica {parlando di galline e 
I uccelli). , 

» βλ. Κακιωνω. 
* βλ. ἀποτδιφνίζα. 
iu βλ. Σζίκλαυ 
dem, βλ. τζσκαρίόῳ., 
aus Τὸ, (EvAondaryovs γαλέντζς) 
er Holiſchuh 1. il zoccolo. 
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Tolle, 3. fprigen, berantfpriben, fchiz- 
zare 


Τόόννισμα» τὸν H. das Spripen, Heraus⸗ 
ſpritzen 1. le fchizzare. 

Teu2ärı, τὸν 9. ein bdrner Sad 2, ein 
Sad 2, von Haaren gemacht. un facco 


fatto di peli. 

τόυγκριὰ, ἡν (τζυγκράνα) 2. ber Rechen 
1, die Harfe 3. ıl raitrello. 

Τζαγκριανιὰ, sis (τζυγκριανισµάδα) H. det 
Rif, Àrell 2, die Schmarre 3, vom 
Fragen. la graffiarura. 

Tosyugiavijus B. id) frage, frdlle. grafo 
fare; τζηγκριανίζω μὲ ἕνα βελόν, Ich 
frage, τίβε mit einer Nadel. fgratfiare 
con ago, 

Touyugiaviona, τὸν H. das Kraten, Kraͤl⸗ 
len, Miben, Aufritzen 1, il graffiare, lo 
fgraffiare. 

Τόυγκριανισµαδα, βλ. τόυγκριανιλ. 

Τζμγκθιανισµένοςν ns ov, De. getrant, ges 
Erält, gerigt, aufgerizt. graffiaco, ſgraf- 

ato. 


Τζυγκριανιςὴεν 8, einer der fratt, une 
che graffia. 

Τδυγκριανίσρια» > (TOuyupiavispa) eine 
die fragt. una che grafha. 

TGHCG. (Cu) 3. brennen, jucken, δεί 
fen. frizzare, pizzicare. 

Τζυκαλάκι, τὸ, H. das Töpfchen 1. il pen» 
tolino, pignattello. 

Tausaràc, ὃν H. der Töpfer 1. il pento» 

‘ 1a]jo, vafettajo. 

Τδυκαλεύω na; τζηκαλεύγω», 3. ich mache 
Töpfe. far pentole, 

TQuxAni, τὸ, I. der Topf 2. la pentola, 
pignatra. 

Τζκκαλιὸνν τὸ, D. die Toͤpferwerkſtatt 2. 
la bottega del pentolajo. 

Tlunarossurama , τὸ, (rZuarcenttagua) 
I. der Dedel 1, eines Topfé. il copere 
chio d'una pentofa. 

Τδεκαρίόων (rGexa,92m) 3. plaben, fprins 
gen. fcoppiare. 

Τζκκάθισµα, τὸν H. dat Platzen 1, dad 
Springen. fcoppiamento. 

Töuxaeısov, τὸν H. der Blasbalg a. il 
foffione. 

Tesrapicpia , καν H. der Heber 2. la fio 
ringa. 

Τόυκνίδα, RA. οζικνίδα. 

Τζυλάφιν τὸ» N. cine Art 3, von Haube, 
una forte di cuffia, 

Tauri, τὸ, 4). die Pferdedede 3. la «ο. 
pecta di cavallo. 

TQualxi, 10, H. eine große Haube 3. un 
cuffione. 

Τζελέρα ri, (puskua ) H. cin großer Kne⸗ 
belbart 2. un moltacchio grande, una 
baſetta grande. 

Taurughoy, τὸν Θ. Nod KatcthiniGpn ri 
PI 
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. der Meine Knebelbart =. la bafettina, 
il piccolo mottacchio. 

T2uArueàe, ὁν einer der einen Knebelbart 
bat. uno che ha una bafetta. 

Ἰδυλέριν τὸν (pustou) H. der Knebelbart, 
Schnurrbart 3, il moftacchio, la ba- 
fetta. 

TCurspshlw , 3. 16 befomme einen Knes 
belbart, einen Schnurrbart. metter mo- 
ftacchio. 

Τδελυφάκι, τὸ, H. ein Floͤckchen, Buͤn⸗ 
deihen ı, Haare oder Wolle. una cioc- 
chetta. 


Τδελύφι, τὸ, Φ. ein Bündel 1, ein Buſch 


2, Haare oder Molle. una ciocca. 

Teuura, ἡν (rlépra ru παλι) H. der 
Federbuſch 2, der Vögel. ıl ciuffo de- 
gli uccelli. 

TCuveua , τὸ, SH. das Ausfchlagen 1, der 
File. il tirar calci. 

Τδυνεµένος, n» ov, Be. mit den Füßen ges 
ſchlagen. a chi fono tirati calci. 

Τδυνεύω nu TEuvevyume {κλοτζεύων xAo- 
σόαίνω) 3. ich [Φίαβε aus mit den Fuͤſ⸗ 
fen. tirar calci. 

Τζωννῶ, 3. id) öffne den Damm eines Teis 
deg. aprire la chiufa d’un agno; ich 
oͤffne den Spund eines Faſſes. aprire il 
cocchiume d'una botte; herausfprigen, 
fprißen. fpruzzare, fcannellare. 

Τδηνόπλακα» ἦν (τδινόσλακᾶ kvomragià) 
5. die Schlinge , Falie 3. la ſcatella, il 
trabucchello. 

TQuvoxaaxa, 4, (rlverrana) H. die Fuß⸗ 
angel 4. il tribolo di ferro. 

Teseani, τὸν (κατινέλι) (ud) N. der 
Salfe 3, das Manuden 1, des Falken. 
il terzuolo. 

Τδηθέκι, τὸ, D. eine Art 3, Kuchen mit 
Butter beſtrichen. una forte di tocac- 
cio onta di butiro. 

Τδυρλίζδω, 3. id tollie, rolle (etwas). 
νι Igere, voltare, 

Τζάρλισμα, τὸν I. das Wälzen, Rollen 
1, il rivolgimento. 

Τόνρλισµένος, 4, ovs Be. gewälit, ge: 
tolit. rivolto, voltato. 

Τδερυφλίδω», 3. ich roͤſte, Ich fenge, vere 
fenge. abbronzare , abbruftolare. 

Τόέόμα», τὸ, (r2v0pòc) H. das Jucken 1, 
Brennen 1, Beißen 1. ıl frizzamento. 

Teurtècs 0, N. der Zwerg 2. il nano. 

TCurturkvocs ὃν (FUN) H. die Lerche 3. 
l’allodola. 

Τόυτζυμάλη, 4, I. die liederliche Weibs⸗ 
perfon 3, Die Hure 3. la lupa, la put- 
tana. 

TurCupl0m, (σκάζων Φυεσῶ ele τὰ αὐ- 
τιὰ) 3. ich pif@Qle, πε (einem tie 


mas) in die Ohren, zuffolare, \ofnate 


ΤΖΟ ΤΗ 


in den Mund, Blafe (einen 
gebe (einen: etwas) unter | 


gerire. 
Τζυτξύρισμα, τὸ, 91 3 
I, ® 


fern 1, das Gezi 
zuttolamento. 

Tourouesà, N. Ὀεσαίώ, t 
vrecchio. 

Töuxzversury, βλ. semertur 

ΤζόΦλιν τὸν (τό όφλκν) 9 
denbans 5. il gufcio di cl 

Τζόφλιον, τὸ, ( Pas) H. 1 
von Eiern, Nuͤſſen u- dgl. 
Uova, noci e fi:nili. 

Τζόχαν > I. das Feng, w 
ıl panno. 

Τζοχάνιθς, κάν sov, (τζοχίτι 
gen, DON Zeug. di panno. 

Τηγανακιν τὸ, H. Me kleine ' 
Pfaͤnnchen 1. la padellett: 

Τηγάνι, τὸ, H. die Pfanne 
3. la padella, 

TyyaviZa, 3. ich bede in de 
te in der Pfanne trigser 

Tuykvieuas τὸν N. dat Ba 
t, in der Pfande. il frig, 

Txyyavienévocs n» ovs Be. ge 
ten tn Der Piane. fritto. 

Tyyavisovs rd, H. das in de 
bacfne oder Settatne 3. a 

Tyyavira, ήν (αικυμὰς) H 
en 1. la frittella. 

Τηλυγάδι, τὸ, I. der Hafı 
il nafpo. 

Τηλυγαδιάζων 3. ich haſpele, 
innafpare. 

Τηλυγάδιασµα» vo, H. dadi 
barpeln. Pınnalpare. 

Tulvyadiacuf.oc, m ον, Be. 
gehafpelt. innafpato. 

ΤΗλυγµα, Te, «τέλυμα) 3, 
2, das worein etwas εἶπαι 
vogin. 

Τηλυγμένοςν Ἡ ν 09, {τηλυμἰ 
Be. eingewickelt, eingefd 
pad. involto, invilupp: 

Τηλύγω, 3. ich wickle ein, { 
de ein. involgere, invilı 
luppare. 

Τηλυκτάρι, τὸν H. der Ki 
oder Seide. il gomitok 
eta. 


Τηλύξιμον, τὸν 9. das Ein 
ſchlagen, Tinpaden 1. l'i 
l’inviluppamento , l'avvi 

Tone, ἦν (τήθηµα) H. di 
Bewahrung, Beobadhtun: 
3. il guardamento , |) οἷι 
conlenazione, 


nelle orecchie; id lege (einem erat) ΤΑ. (rau) RN 


TIM 


‘dare, oflervare; id er: 
irc. 

"ορ. 

mad? che, che cofa? 
) πρᾶγμα) von was, wo⸗ 
da che cofa? 

µτρος) I. die päbftliche 
3, die Tiare 3. la tiara. 
(Φι) H. der Schwefel 1. 


ειαφοκέρι) I. dat Schwe⸗ 
der Schwefelfaden 1. il 
Nello. 

Su) H. die Tiber 4, der 


l'evere. 


) >. die Schleihe 1. la 
) H. der Tieger 1. la ti- 


σε) wie, wie fagen Sie, 
ie? piace , comandate? 
ιρωματάκι) H. die Feine 
Matratze 3. il materal- 


ua) H. die Dede, Mas 
eraſſa, il materaflo. 
ursda) H. der Strohſack 
la pagliericcia. 

5. die Beforgung 3, die 
ser Pferde. il governare 


αρεύγω, 3. 10 beforae, 
de. governare i cavalli. 
das Lehn, Lebn 2, Des 
‘ @ultans. il feudo del 


Bre 3. l'onore; die Ehr⸗ 
ubaftigleit, Sittſamkeit 
ı pudicizia3z Der Preis, 
1220, la ftima; Me Ads 
tuna, Werthſchaͤkung 3. 
; τιμὴ σας. (τιμὴ Τὸ πρό- 
t Ihrer Erlauonif mein 
ubnif. con fopportazio- 
ria. 

Ἠσις) H. die Schaͤtzung 
1, Tarieren 1. l’apprez- 
imazione. 

mà ) N. ebrbar, mit Eb: 
ite, onoratamente. 
(τιμητικὸς) De. geehrt, 
et, ebrbar, ehrlich. ono- 
onefto. 


1α. | 
der ſchaͤtzt, kariert, der 


ftimatore. 
yulva. 
VV 


δε, ſchazbar. ſtimabile, 


TIM ΤΙΝ 


Τιμήτρα» à3 (τιµήτρια) eine die ſchaͤtzt, tas 
riert. la ftimatrice, 

Τίμιος, 6, 50V 5 Be. foftbar. preziofo. 

Τίμιο» 10, tovs (ὄντιμος) Be. bochgeebrt, 
bochzuverehrend. onorando, onoratiffi- 
mo; quotare κόριε, bochgeehrtefter 
Herr. fignore onoratiflimo. 

Tauévruc. ds (dvrimaııc) H. die Ehre 3. 
l'onorevolezza; i τιµιότης σας, (vr 
µότης σας) Eure Hochedeln, Eure Edeln. 
Voflignoria molte illuftre, 

Τιμίωςν (τίµια) N. praͤchtig, mit Ehre, 
onorevolmente. 

Tipovena, τὸν 9. die Führung oder Lens 
tung 3, des Steuerruderé. il governa- 
re il timone. \ 

Τιμονεμένος, Ἡν ovs Be. geführt, gelenkt 
(vom Steuerrudet ). governato (pare 
lando del timone). - 

Τιμονεύω noi τιµονεύγω» 3. id) führe, lente 

" fe, tegiere das Steuerruder. governare 
il timone d’una nave. 

Τιμόνι, τὸ, H. das Steuerruder 1. il ti. 
nione d'una nave. 

Tipoviboye» és H. der Steuermann s. il 
timoniere, timonifta. 

Tip, 3. {6 ebre, ſchaͤtze, ſchaͤtze body 
achte, achte bad), verebre. onorare, ftı- 
mare; ich fhäne, beiiimme den Preis, - 
tariere. ftimare, apprezzare. 

Tiumenua, τὸν (τιµώρησις) H. die Bes 
firaiung, Züchtigung 3. la punizione, 
il caftigo. 

Τιμωρημένοςν n» ovs Be. beftraft, abges 
firaft, geglichtigt. punito, caftigato. 

Τιμωρητὴς» ὃν einer Der ſtraft, sicdtiat, 
der Strafende, VBeftrafende 3. il calti- 
gature. 

Τιμωρητικὸόςν 4, ov» Be. firafbar, firdfe 
li. punibile, caftigabile. 

Τιμωβήτρια, > (tiumpurga) eine die fraft, 
zuͤchtigt, die Strafende-3. In caftiga- 
trice. j 

Τιμωρία, 5, 9. die Strafe 3, die Beſtra⸗ 
fung 3- la pena, il caltigo. 

Τιμωρῦ, 3. ich Rrafe, befirafe, firafe ab, 
züchtige. punire, caftigare; id) martre, 
qudie, peinige, foltre. tormencare. 

Τΐναγμα, τὸν (slvafıs, rivacua) H. dal 
Ritteln 1, das Schütteln 1. lu fcucti- 
mento. 

Tivayuévocs 99 095 (Fivegutvoc) Be. ges 
ruͤttelt, geſchuͤttelt. icoffo. | 

Τιάδα, (rocca ) 3. ih ſchuͤttele, ruͤt⸗ 
tele, ih kleyfe aus. ſcuotere; (6 ſchwin⸗ 
ge, ſchwenke. vibrare, brandire; γω» 
δω τὰ ῥόχα, Ich flopfe Die Kleider aus, 
poche die Kieider aus. fpolverare, fbac- 
chettare gli abiti. 

Τινακτὴς» ὃν einer der (utt. Vx 
δὲ Ehättelude 3. lo icuavtote. 
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Τινακνὰνν τὸν I. der Edauer.1. il ri- 
brezzo; Das viertägige Fieber 1. la feb- 
bre quartana. 

Tivkartea » ἡ, (τωάκτρια) eine die [Φδί: 

- telt, die Echättelnde 3, die ansklopft. 
una che fcuote. 9 

Τινὰς, (κανε, κανένας, κάποιο) F. jes 
mand, einer. alcuno, qualcuno, quale 
cheduno. 

Terodsun, τὸ, H. die Einrichtung, An⸗ 
ordnung, NVeranfaltung 3. l'affetta 
mento. 

Τμποδεμένος, n, ov, Be. eingerichtet, ane 
georbnet, neranflaltet. affettato. 

Τνποδεμένα, N. in Ordnung. in affetto. 

Τιποδεύω καὶ τιποδεύγω» (Tinodtre) 3. id 
richte cin, orbne an, veranftalte, bringe 
in Ordnung. affettare, — 

Tırodsin, βλ. τοποδεύω. 

Τίποτα, (rimerac, timore, visore, τί- 
meri, τίποτις) N. πἰώίδ. niente; ἕνα 
visore, etwas. qualche cola; κάτι τί- 
ποτεν (καποιον τίποτε) ΠίΦίδ. non- 
nulla. 

Tetra, 55 (κύστης) H. der Stiefelknecht 


2, il cava i 


ıvais, 

Te, (ποιὸς) F. wer? chi? quale? nie καὶ 
τὶς» (soste καὶ wong) wieviele. quanti. 

Tirrog. 6, (ἐπιγραφὴ, ἄπανωγραφὴ) H. 
der Titel 1, die Auffchrift, Weberfchrift 
3. il titolo, la foprafcritta. 

Tufiua, τὸ, H. die Abtbeilung 3, der Ab: 
ſchnitt 2 (in Bädern). la fezione. 
τὸ, dat. il, lo; τὸ xaj τὸν (τὰ κου Ta, 
τάδε na) τάδε) das und dat. tal e tal 
cofa; τὸ αὐτὸ, Daffelbe, das ndmiiche. 

il medefimo. 

Τόδε καὶ ross, das und dal, dieß und dief. 
tal e tal cofa. 

Tossrocs 9, ο» F. ein folder, ε, es, fo 
einer, e, ἐδ. tale. 

Τοΐχος» 0, (τείχος) 5. die Wand 2. la 
parete. 

Tiuena, τὸ, 3. das Wuchern 1, der Bus 
cher 1. l’ufureggiamento. 

Τοκισὴς, ds H. Der Wucherer 1. l’ufu- 
rajo. 

Τεκολήστης, ὅν (Ἀσημεκόπας) ὢ. der Bold: 
arbeiter 1, der Goldſchmidt a. l’ore- 

ce. 

Teroryarus, ὁ, (Cuedenc) H. der Wuche⸗ 
rer 1. l’ufuriere. 

Toxocs 6, (Cuea) H. der Wucher 1, die 
übermäßigen Zinfen oder Intereffen. l'u- 
ura. 

Τόλμημα, τὸ, (τολμὲὶ, kmexorık ) 9. die 
Kibnbeit, BVermegenbeit 3. lardire, 


Parditezza, l'audacia, 


TOA 


Τολμηρόςο dr ὃν (dorcasn 
nebmend, kuͤhn, "verwen 
dace. 

Τολμησιαρης», 0, H. ber | 
gene 3, Der Wdagehali e. 
azzardofo. 

Τολμησιαριὰ, $, SH. bie ! 
gene 3. una ardita, uni 

Ττολμᾶ, 3. ich wage, erfü 
terfebe mich, getraue, 
ofare. 

Toaomov, (rd Asızöy, de 
nun, dann. dunque, a 

Touapı, τὸν (δέρµα) 9. ὃ 
Sell 5. la pelle. 

Τομάρι, τὸ, (κορδυβάνι) $ 
2. il cordovano. 

Τομάρι, τὸν (ψίδι) H. d 
(am Schub). il romajo. 

Τομαρίτικθςν u, ev, (reua, 
πή(ώ, von Korduan. di 

Touss, ds (βιβλίον, φύγγι 
Theil 2, der Band 2, e 
εοιπο d’un libro, il vol 

Towlva, i» D. eingefaljen: 
la tonnina. 

Tovos, d, (ὖχος) H. der | 
Ton 2, il tuone, fuono 

Tovoes 6, (gard) H. derA 


l'accento. 

Τοξαρι, τὸ, (δοξάρι) N. 
l'arco. 

Totevua, τὸν I. das Boger 
(hießen 1, il tirar colla: 
re faette. 

Τοζξευμένος» 4, ov» Be. vi 
einen Pfeil, Wurfinief οι 

Τοξευτὴςν ὃν H. Der Boaen 
ciere, il tiratore d'arco 

Totsvu' na) τοξεύγων (ea; 
ſchieße mit dem Bogen, fi 
en. faettare, lanciare fi 

Τόξον» τὸ, I. der Bogen ı 
viav rogov, der Regenbos 
leno. 


Tofoduuu, 3, H. der Koͤch 


tra. 
Τοξύτηςν 6, (enueiov τὸ δι 
Schuͤtze 3. il fagirtario. 
Τόπακας, 6, H. die Hippe 
Toragänı, τὸν I. dat DI 
cen 1. il luoghetto s lu 
Τοπάθχης» 6,3). der Herr 
der Grunbberr 3. il figne 
luogo o terra. 
Τοπάσι, τὸ, (τοπάτὸ,) (È 
H. der Topas 2. il ropaz: 
Tor, τὸ, H. die Kanone 3. 


Τολμηρὰ, (ἀπ όκοτα) N. Hu, nutemege Toruiza ἂν ἂν, Be örtlich 
mend, vertvegen, mit, voll Kühnelt 6. t—* a Bi A Rec" 


arditamente „ audacemente. 


Rise 


n TOP -- 


1, ovs Be. gelegen. fituato. 
» {Φέσις τῇ τόπη) Φ. die 
eg Otts. il fito d'un luogo. 
ἱ. τοπο έχω. 

. der Ort, Plak a. il luogo; 
rà, der benachbarte Dit, 
5. il luogo vicino; ὁ τόπος 
κής, der Richtplatz a, die 
te, Richtöflätte 3. il luogo 
10; ἀπάνω ‚is τὸν τόπον, auf 

fogleid). in {αἱ fatto. 
sea ) H. das Land 5. 1, pae. 
dv τόπον ori, πάς, dr X 
O6 νόμος, τόπος καὶ τον ον 
εξιε) Spruͤchw. ländlich, ſitt⸗ 

:dun paefe ‘ha la fua ufan. 


ὁ, H. der Verweſer, Stells 
der Vikar 2. il vicario3 ὁ 
| τῷ βασιλέας, der DViceld- 
Statthalter 1, des Königs. 
τοποτηρητὴς TE καντδελιέθην 
jlee 1. il vicecancelliere; 
de τῆς βαφ,λεῖας, der Reiches 
Reichsvikar a. il vicario 


ρ. der Kanonierer 1. il can- 


γάζω) 3. ich beobachte (εἰ; 
Achtung (auf etwas). of- 


vaxida) 9. ‚die AD C Ta 
‘ola delab 

(παροκέτο, —8 (τηλ) 
3, von Papageien. il par- 


αρΏν ὃν H. der Sims 2, am 
ornice d'un cammino; το- 
u, (ὁέσις διὰ χαρτιὰ) dad 
‚ das Repofitorium. la fcan- 
5 Yard διὰ σκυτελιὰ» DAL 

chuͤſſelbret 5. la fcancia 


N. ber Drechsler 1. il tor- 
ito re. 

» 9. der Umhang =, eines 
Stuͤck Zeug det unten um 
rum gebangen wird, wenn 
Hänge nicht auf die Erbe rei: 


raletto. 
ov Be gedrechfelt, ge: 
ito» lavorato al tornio. 


» Be ich kaufe baar, faufe 
lelb, comprare can danari 


Frog, vs ον» Be. um baares 
. comprato con danari con- 
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Tegucagià, 4 Φ. die Gelbgierige 3. una 
avida di denari. 

Τομ άξιος, 6, 5. der Geldgierige 3, der 

Liebhaber 1, des Geldes. un avido di 
denari, amatore di denari. 

Τορνέσι, τὸν (κάποια φιλἠ µονέδα) H. der 
Denar 2, eine geringe Münze. il dana- 
Jo» danaro. 

Τορνεσιὰς, ὃν H. der Reiche 3, reich ant 
Gele. un danajofo. 

Togvsum καὶ τορνεύγων B. id) drechsle, dres 
be. torniare, lavorare al tornio, 

Τορνιάτικονν τὸν H. das Dredisierlohn 2, 
die Bezahlung 3, für das Drechſeln. la 
paga per il torniare. 

όρνος,. 6, Φ. die Dredfelbant, Dreh . 
bant 2. il tornio , torno. 

τόσα, βλ. τόσον. 

Τόσαις φοφαῖς» [ο vielmal, fo oft. tante 
volte. 

Ἰόσονν N. fo viel, fo febr. tanto; τόσον 
ὅτι, (τόσον, ὁπὺ) (0 daß. fi che, tanto 
che ; διὰ τόσον, deswegen. per tanto; - 
sic τόσον ὅτιν (εἰς τόσον cs) fo febe 
daf. in tanto che; de τόσον, bis foviel. 
fin tanto ; 70e0y πλειώτερον, foviel mebr, 
defto mehr. tanto più; τόσον πλειώτερον 
ὅσον, deſto mehr als, foviel mebr als. 
tanto più che; τόσον ὅσον, foviel — 
als, fo ſehr — als, je — defto. tanto, 
quanto; Zare τόσον, eben foviel. al- 
trettanto. 

Τεσονὰ, N. Eürslich, überhaupt, mit einem 
Worte. tanto è. 

Ton, N. deſtoweniger. tanto meno. 

Τόσος, u, ov, Be. fo viel, fo groß. tanto. 

Τοσύγόικος, xs ovo δε. ein wenig, (ehr 
wenig, ſehr gering. tantino, 

Tore, (τοτες) N. dann, alsbann. allora ; 
ἁπὸ τότες, von Da an, von biefer Beit 
an. da quel tempo; de τότες, bis dahin, 
bis zu diefer Zeit. fin a quel tempo. 

Τυβλὰς, ὁ, H. der Ziegelſtreicher 1. il mate 
toniere, 

Tian, τὸ, I. der Ziegelſtein a. il mat- 


Τόβλωμα, τὸ, H. das Pfiafiern 1, mit Zie⸗ 
gelfeinen. il aftricare con mattoni. 
Tufiamubvocs no en, Be. mit Biegelficinen 

gevflafiert. laftricaco con mattoni. 

Τυβλώνω»ν 3. id) pfiafire mit Ziegelfieinen. 
laftricare con mattoni. 

Τηβλασιὰ, ἡ, H. das Ziegelpflaſter, Pfla⸗ 
fer. u, von Biegelfteinen, das Eſtrich 
a. il mattonato. 

Τυβρὰς. ds (τωρβὰς, naezan) H. die Jaͤ⸗ 
gertafche 3, die Hirtentafche 3. il car- 
niere, la tafca di paftore. 


Tu, τὸ, 8). der οσα. a von 
Türken). la coda di cavallo. de 


9. είπε tleine Dime 3. 
‘o Turärı, τὸν (vruabinio XRX du 
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µέσα sl; τὸν τεῖχον) H ber Wanbſchrauk 
4 un armario fatto dentro un muro. 

Tuaduxa, 4, H. da Deutborn ς (bei den 
Schiffern). la tromba marina. 

Tuisra gover #5 (sum χιόνι) D. die 
Echneeflocke 3. un fiocco di neve. 
Tuiurdn, τὸν (τυλπάνι) SD. feine Leine 
wand 2, wie die, die qu den Turbancn 
ebraucht wird. rela fottile, come quel- 
a del turbante; der Turban 2. il tur- 

bante. 

Tupravkeys, 0, (rapurupivoc) H. der Trom⸗ 
melſchlaͤger 1 (Tambur 2, der Paufer 1). 
ıl ramburino. 

Τεμπανίζων (τυµπανίδω, παίδω τὸ ruu- 
πανον) 3. id ſchlage die Panfen. fuo- 
nare ıl taballo. 

Tuuzaver, τὸ, (ταμπᾶρον) H. die Paufe 
3. il taballo. 

Tuuxi, τὸ, I. die Trommel 4. il tam- 
buro. 

Tuuxile, (παίζω τὸ raum) 3. id) tromm⸗ 
le, ſchlage die Trommel, rühre die 

romntel. fuonare il tamburo. 

Tuurgiu, τὸ, 4). der Fufblod, Stod 3, 
morein die Füße gefchloffen werden. il 
ceppo dove fi ferrano i piedi. 

Tueaxtro, BA. ropantro. 

Τνρδέλλα, βλ. κότόιφας. 

Τὔρκα, ὧν (τάρκιεσα) I. die Türkin }. 
una turca. 

Tupxäuı, βλ. ruoximuaov. 

Tionsua, τὸ, (τύρκευµα) H. die Annah⸗ 
me 3, des türkiihen Slaubens. il farfi 
turco. 

Τερκεμένοςν 9, ον, Be. der den türkifchen 
Glauben angenommen bat, der ein Türt 
geworden {ft. che fi è fatto turco. 

Tuexsiw καὶ τηρκεύγω, (κάµνω τῶρκον) 3. 
ich made einen zum Türfen, bringe εἰ: 
nen zum türfifhen Glauben. far turco. 

Τωρκεύω κο) τωρκεύγων (Ylvanzıu τῆρκος) 
3. ich nehme den türfifchen Glauben au, 
werde ein Türke. farfı turco. 

Tueuà » > I. die Türkei 3. la Turchia. 

Ῥέρκικαν Nartuͤrkiſch, auf tuͤrkiſch, wie 
Die Türken ıc, alla turchefca, in lingua 
turchefca. 


Tiexinee, 4, ον, Be. tuͤrkiſch. turchefco. 


Τκρκισσα, 5, (rigua) H. die Türkin 3. 
una turca. 


Tuexopavà, 4, (Vvomua χῶρας) H. Turfo: 
mante. Turcomania. 

Τυρχοπῦλα, 4, I. bie Meine Tuͤrkin, june 
ge Tuͤrkin 3, das türfifhe Mädchen 1, 
la piccola turca, una zitella turchefca. 

TuoxoxuAovs τὸν N. ber [είπε Türke, 
junge Türke 3, der tuͤrkiſche Knabe 3. il 
piccolo turce, un ragazzo turchefco, 


Tigers, ὃν H. der Tärte 3, 1 turco, 
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Tips, 4, H. der Siofed 1, 
il colmoz die Kumd 4. < 
TueMiwu , βλ. rueAum. 
—— = . die Ude 
ον il colmare, ᾖ fox 
Τνρλωμένος, 4, crv» Be. dl 
bduft. colmato, x 
Έωρλωνω. (TugAlde, yepi 
ih überfälle, uberbdufe, 
an bis zum Ueberlaufen. 


μα vrempiere. 


Suprurk, N. überfäft, 3) 
Üeberlaufen. a colmo. 
Tuprarov, τὸν H. der Han 

mo. 


Τορλωτὸςν ὃν cv, Be. ib 
füllt, sum Ueberlaufen vc 

Tura, 4» (Ysuel) (vag) 
2. ıl luccio. 

Ταροπινὰς, βλ. AciAMfus. 

Τνρχέτα κ. τ. ἑξῆς, βλ. τρ 


εξής. 

Τψήρτα, ἡ» H. die Torte 3. 

Τηρτνρίζόων (ταντανίόω) 2. 
be vom Fieberfrofte. trem 
20. 

Tueripiena, τὸν I. das 6 
Sieberfrofte. il tremare d 

Τήρτνρον, τὸ, (τὰ τάρτνρι 
berfrof 2. il ribrezzo. 

Terisw, (Für usw) dad i 
cioè. 

Tur), τὸ, (σάρκα τῆς vv 
weibliche Geburtsglied 5. 
della donna. 

Tura, $, I. der Ofensru 
galmei 2, Die Tuzia. la ı 

Tiro, F. diefe8, dieß, dat 
τῶτο, mit biefen, damit 
μὲ νῦτο Uri, (và μὲ τῦτο 
Der Bedingung Daf. cc 
che; rurovà, dieſes bier, 
fto qui. 

Τῦνος, ήν 05 (ανάσες) 3 
diefes, der, die, das. q 

Τυτοδνὰς, TUTUvà, τυτονὰ, 
diefe bier, Diefe8 bier. qu 
fto qua. 

Teravı, τὸν (χορτάρι) 9 
Raucdtabaf 2. il tabacco 

Τυφεκάκε, τὸ, H. die Beim 
piccolo fchioppo. 

Τυφέκι, τὸ, S die Flinte 3 
chioppetto. | 


Tuobx:, τὸν (ἀτδάλι, τὸ 


Feuerieug 2, il fucile. 
Τυφεκιὰ , $» Φ. der <lint: 
ichioppettata, un colpe ı 


Tuqgrustow rd ießen. 


or TPA 


» H. der Musfetier 1. 11 mo- 


πὸν H. bat Erfchiegen τ. lar 
1 ov» Be. erfchoffen. ar- 


, 4» 9. ber Slintenfiein =. 
caja. 

ιὰ βλ. τυφεκιὰ. 

. der Stoß, Trieb, Antrieb 


I, 
ver Gold⸗ und Silherdrabt a. 


ı e d’argento. 

D. bie Kaufe, 3, im Pferde: 
F liera. 
H. das Dach 5. il tetto. 
ro, H. das Dahdeden τ. il 


tto. 


» 4, ον, Be. mit einem Das. 


coperto di tetto. 
. ich bedecke (ein Daus) mit 
je. coprire (una cafa) di 


Φ. der ‚Hahn 2, an einem 
nnella d’una botte. 

(modà) H. die Schuͤrze 1. 
e, grembiule. 

Hs (σκαργαδερο) NH. die 
n Werkzeug, womit die Noth 
Erz abfragen. il raitiatojo. 

(τράβηζις) H. die Anlie⸗ 
3 Angieben 1. l'attrazione. 
ραβῶ. σόρνω) 3. ich siehe, 
erre. trarre, attrarre, tira- 
ı µίαν πόλιτζαν, id ziehe ei: 
| (auf einen ), traffire einen 
f einen). trarre, far tratta. 
» (τράβιγµα) H. das Bie: 
vet 1. il trarre, il tirare. 
1, 0v» (reafeymivoc) De. ge: 
>» tirato. 

siebend, im Bieben, durd 
endo, tirando. 


einer der giebt, der Biebende 
tra 


e. 
. anziebend, durch Anziehen. 
ente. 
, dv, Be. anziehend. attrar- 


(τραβίαρια) eine die giebt, 
» 3. una che trae. 

αβίζω. 
9. das Einfegen 1, der 
netter travi. 

15 ovs Be. mit Ballen ver: 
ono ınefle delle travi. 

ch verfebe mit Balken, fege 
metter travi, 

H. das Sebdife 3, bas Bale 
a travata. 

5, (rebuavSev, τράκαντον) 


ΤΡΑ 
H. der Traganth 2, Gummi Traganth. 


la gomma adragante. 

Τραγάκε, τὸ, ( φον ) Φ. das Boͤckchen, 
junge Boͤckchen 1, ‘il beccarello. 

Τραγανάδιν βλ. τρύγανον. 

Σραγανίδω, βλ. τρυγανίζω. 

Τραγίδια, καὶ» (τραγωδία) H. dat Trauer 
fpiel 2. la tragedia. 

Teayìs τὸν (CHov) 9 der Bod 2. it Pecco. 

Τραγιὰ, i» (ἡ Beius τῇ redys),S. d 
Bocksgeruch, Bocksgeſtank =. il —* 

di becco. 

Τραγικὸςν ἂν dv Be. tragiſch. tragico. 

Teaynoc, ὃν ov» Be. vom Bode. di bec- 
CO; τὸ rpay:vov κέρατον, das Bockſhorn 
5. il corno di becco. 

Τραγοβρόμα, ἡ, eine die mie ein Bod 
ſtinkt, die einen Bockegeruch an fich hat. 
una che puzza di becco. 

Τραγοβρόµκς» 5, cimet der wie ein Pod 

Rinkt, der einen VBodsgerud an fio bat. 

uno che puzza cco. 

Τραγοβρομᾶ, 3. id frinfe wie ein God, 
babe cinen Bockögeruch an mir. puzzare 
di becco. , 

Τραγέγενα, τὰ, H. der Bodébart ο. la 
barba di becco. 

Τραχόδερµα, τὸ, H. die Bodspaut ; a. la 
pelle di becco. 

Teayoc ὁ, (Chen) SH. der Bed, Biegens 
bod 2. il becco. 

Teayudanı , σὸ, 9. da Liebchen 1, das 
Heine Lied 5, der Heine Sefang 2. la 
canzonetta. 

Teaysdı, νὸ, H. der Sefang 2, das Led 
5 (nämlich jedes nur Bein geiftliches). la 
canzone, canzona, il conto. 

Τραγέδιαµα», τὸ, ©. das Eingen ı (jedes 
Liedes uur eines geiklichen). al can- 
tare. 

Τραγυδισµένος, „eo Be. gefungen, cane 
tato, 

Tenyudsà, N. fingend, im Singen, mit 
GSingen. cantando, 

Τραγδιὴς; ὁ, H. der Sänger. Ir der 
fingt. il cantatore; d reayudısyc τὸ ne- 
ράτυ, der Horublaͤſer 1. il iuonatore di 
corno. 

τραγνδίτριων i, —— H. die Saͤn⸗ 
gerin 3, die ſingt. la cantatrice. 

Teays34» (teayadd) 3. ἰώ finge (von je⸗ 
dem Gefange mur von feinem geiflichen)- 
cantare (ogni canzone fuori una can- 

. zone eccletiaftica); reayudé μὲ rd κύ- 
β4τον, ich blafe dad Horn. fuonare il 
corno, - 

Τραγωδία, pa. reaybda. 

Teayudis, ö, H. der Trauerfpieldichter, 
tragifche Dichter 1, Tragoͤdienſchreiber 


1. il pocta tragico. 
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Tom, τὸν (red) H. der Gold: und Gil: 
berdraht. il filo d’oro e d'argento. 

Τραΐτνρενω, βλ. καταδίδω, ragadives. 

Teairupià, βλ. καταδεσιὰ, προδοσία. 

Teaituooc, βλ. προδότης. 

Τρακὰς» ὃν H. die Petarde 3. il petardo, 

Ἱραλίόων (ζαλίζω) 3. ich betäube, ftor- 
dire, 

Teducua, τὸ, (Carkda) H. die Betduo 
bung 3. lo ftordi.uento, 

Tentiening, 4, 0, Be. betdubt. ftor- 

ito. 

Tearisde» d, einer der betdubt. uno che 
itordifce. 

Τραλίσρα, u, (τραλίςρια) citte die betäubt. 
una «he fturdifce. 

Teausgdra, ds (δολμὰς) I. die Scheide: 
wand, Zwiſchenwand 2. ıl tramezzo, la 
tramezza. 

Τδαμοντάνα, 4, (resuurava) (ἄνεμος) Φ. 
der Nordwind 2. la tramontana. 

Teauevrava, > (κννοσῶρα) (argev) 9. 
der tleine Bär 3 (ein Sterubild). l'orfa 
minorc. 

Τρανὰ, (ἀνὰ, μεγάλα) N. laut, ſtark, mit 
lauter Stimme, mit flarler Stimme. 
forte, ad alta voce. 

Τράνευµα, τὸ, H. die Vergrößerung 3, ber 
Anwachs 2. Pingrandimento. 

Teavsva, 3. fi vergeösern, anwachſen. 
ingrandire, 

Teavdc» 2, ovs (aos) Be. lang, groß, 
ῥοώ lungo, grande, alto. 

Τβαντάδω» (cu; 3. ich iittere, bebe. tre- 
marc; ich erſchuͤttere, Tchüttele, rüttele- 
crollare. 

Ἑράντασμι, τὸ, (redrravua) 5. das Zits 
terno Beben 1. il tremare; die Erſchuͤt⸗ 
terung 3. il crolla.nento. 

Teavracuévecs 45 ov» (τρανταγµένος) Be 
erfchüttert. crollato. 

Τρανταφυλλιὰν dr (rosavraguanià, ῥοδο- 
ved 1 {ὁενδράκι) H. der Nofenfraud) ο, 
il rofaro. 

οφ ραντάφυλλον, τὸν (τριαντάφυλλον ) (Au- 


audi ) H. die Nofe 3. la rota. 

Teavrapuaroradors τὸν {ῥοδόλαδον) «0. 
das Rofenobi 2. l'olio di role; l'olio 
rofato. 

TpavraQuarovsgovs τὸ, H. dad Roſenwaſſer 
I, l’acqua rofa. 

Τεανταφυλλόξιδον, τὸ, ( ῥοδόξιδον ) D. der 
Mofeneffig 2. l'aceto rolato. 

Teazavapicua, rd, H. das Durchbohren 
1, ber Hırnfchale, das Trepaniren 1, il 
trapanare, - 


Τραπαναρισµένος, 4 ον, Be. trepanirt. tra- 
panato. 


Tramarkea, 3-10 durfibobre die Piras 
fogale, trepanire. trapanarci i Vu 


TPA 
bobre, dur teche, durchlichert 


rare, trapaflare. 

Τράπεζα, 4, H. der Tisch, Ehi 
menfa; 4 ἁγία τραπεζα, {pà 
Ca) der Altar. l'altare; ἡ der: 
πεζα, der Nachtiſch 2, dad Red 
il deferto. 

Tearsla, i, (rparsàagem, fe 
rà der Eßſaal = (in Klokan), 

eterium.) il refettorio. 

Τραπεζάκιν τὸ, D. das Tiſchche 
menietta. 

Τβαπεζάρης » é , Φ. der Verſchre 
trinciante. 

Τρατέδε, τὸ» H. der Tiſch 2, Di 
la menfa, la tavola; τὸ τρετί 
die offene Tafel 1 (bei Sürken) 
bandita. 

Τραπέδιν re, (πάτος) H. dat 6 
die Safterci 3, der Schmaus 
chetto , il convito. 

Τραπεζομάντιλονν τὸ, 5. del 
Tafeltud 5. la tovaglia; τὸ. 
πεόομάντιλον 9 ( ispey remi 
das Altartud) 5. la tovaglia d 

TpaxeCoguyoravevs τὸν N. das 

‘2, Me Koblofaune 3 ( Efen 
wärmen). lo fcaldavivande. 

Τραπεζώνω, (ubuve φάσον) 3 
den Tiff, bereite die Tafel. 
chiare la tavola {6 gebe ein 
einen Schmaus, richte einen 
aus. dare un pafto, banchetti 
Tafel, bin jur Tafel r bin 
metter tavola, far tavola. 

TeaxeGuric, ὃν einer der cin 
giebt, der einen Schmaus 
uno che fa banchetto. 

Τραυλὰ, (τζενδὰ) N. Hotternd, 
balbettando, tartagliando. 

Teavrj, m (τόενδὴ) I. die Si 
Gtotterndbe 3. una balbert 
tartagliante. 

Τβανλιὰ», x» (τζευδιὰ) H. dai 
Stammeln i. il balbettare, 

Τραυλίδω, (τδευδίδω) 3. ich fi 
tere. balbettare, tartagliare 

Τραύλισμα, τὸ, (rCsvdicua) H 
tern, Stammeln 1. il ball 
tartagliare. 

Τρανλιςής» ὁ, H. der Stamml 
taglıone. 

Τραυλὸς» d, (7@evdoc) H. der 
de, Stotternde 3. un balbe 
tartagliante. - 

Τραφοκτίζω» (τραφίδω», κτίζν 
3. id umzaͤune, umacbe mit 
πε. attorniare con ficpe. 

Tortona da f.te fede 3, È 

\a frana , la eye. 


Terra ZN ‘prime 
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Sede um etwas. attorniare con 
‘n fratca. 

is (reaxvà ἀρτηρία) H. die 
3. la trachea, l’arteria aipera. 
d, H. der Naden 1, das Ges 
nuca; der Hals 2. il colle. , 
γίνομαι ἀδρὺ) 3. raub werden. 
‘e, farfi ruvido. 

ε ὃν (Adedc) δε. raub, hol⸗ 
uvido , Icabrofo. 

» #4, (&deurura) N. die Ran: 
la ruvidezza, la fcabrofità. 
4 ai, rela, tè, N. deci, trò; 
xic, dreimal. trè volte; τρεῖς 

dreitaufend. trè mila. 
» dv, δε. frumm, krummge⸗ 
\CUrvo. 

τὸν H. die Krümmung 3, das 
I, Krummbiegen 1. l'incurva- 


Ms νι Be. gekruͤmmt, krumm 
incurvato. 

(5ραβονω) 3. ich kruͤmme, bies 
1. incurvare. 


λὰ) N. naͤrriſch, thöricht. paz- 


ı (τρελάδα, λωλάδα) H. bie 
» Tbordeit 3, die Einfalt, Ul: 
Dummbeit 3. la pazzia. 

ὁ, (τρέλαµα) D. das Rarriſch⸗ 
. l'impazzimento. 

6» 4, ovs Be. naͤrriſch gewor⸗ 
u Narren geworden, verruͤckt. 
0 


4» ( λωλαίνομα) 3. ich merde 
merde verrücdt, ſchnappe über. 
‘e, farfi pazzo. 

age, 4» D. die folte, hoch⸗ 
Närrin 3. la pazza fuperba. 
bene » ö, H. der ſtolze, hoch⸗ 
Narr 3. il pazzo ſuperbo. 

», mit liſtiger Narrbeit. con 
tuta. 

ύω κο Tosromornesvzas 3. ich 
iger, heimtuͤckiſcher Narr, εί- 
» alluto. 

41 4, H. die liftige Naͤrrin 3. 
altuta. 

16, 6, SH. der lifige Narr 3. il 
tuto. 

a, ἡν I. die liſtige Narrheit }. 
a aflura. 

H. der Narr, Thor 3. il paz 
τρελὸᾳ τᾶ deoun, ein Haupt⸗ 
in pazzo a bandiera. 

dv (λωλὺς) Be. naͤrriſch, thoͤ⸗ 
sern, einfältig, dumm. pazzo; 
verrückt, unfinnig. pazzo, mate 


Li L. bie Heine Ndrrin 3. la 
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Τρελόχαδος, 4, ov, Be. ein wenig ndre 
rifà. pazzarello; ἕνας τρελὀχαδος, ein 
kleiner Narr 3. un pazzarello. 

Τρεμένόςν u» ov, De. ernaͤhrt, genaͤhrt. 
nedrito, nutrito; gewachſen, aufge 
wachfen. crefciuto. 

Tesusvriva, 4) (τριµίδι) H. der Terpentin 
a. la trementina. 

Τρέμυλα, 4, (rotusoa) H. das Gold: oder 
Silberflitterchen 1. la pagliuola d”oro 
o d'argento. 

Terra, u, H. bie Zitterude 3. una tre- 
molante. 

Τρεμᾶλας, ὃν H. der Bitternde 3. un tre- 
molante. 

Teuceniden 3. ich zittere, bebe. tremo- 
are. 

Tesusracha, τὸν H. das Zistern, Beben 
1, il tremolare. 

Teiuuea, βλ. rebusia. 

Τρέµμω, 3. id) gittere, bebe, 
mare. 

Τρέξιμονν τὸν 3). das Laufen 1, der Lauf 
2. il corrimento, il corfo. 

Τρέξιμον, τὸ, (ποταµάκι) H. daB Fluͤß⸗ 
hen 1, der Bad) 2. il fiumicello, fiu- 
micino. 

Τρεπτικόςν βλ. τρεφτικὲς. 

Τρέσα» καν (sayya) H. die Stange 3. la 
pertica, la ftanga. 

Tesexì, τὸν (τθέσπιονν τιπόδι) H. ber 
Dreifuß 2. il treppiede. 

Tetruaac, i, (ἀσγαβάδα) H. der Kreifel 
1. la trottola. 

Τρευλίδω, βλ. τραυλίζω. 

Tesgrinde, » 0v, (τρεπτικὸς ) Be naͤh⸗ 
rend, nahrhaft. nutritivo. 
Tetdus 3. ich ernaͤhre, ndbre nutrire, 
notrire ; τρέφω τὰ uarsà, ich laffe die 

Haare wachſen. nutricare i capelli. 

Τρεχάµατα, rà. (ῥέματα) 5. die Waffers 
baͤche, Regenbaͤche. lc torrenti. 

Τρεχάτα, (τρεχάµενα) N. laufend, ger 
ſchwind, in Eil. correndo, corrente- 
mente. 

Τρεχάτος, δν vo (τρεχάµενος) Be. lau⸗ 
fend, (fuel. corrente. 

Τρόχοντας» N. laufend, im Laufen. cor- 
rendo. . 
Τρεχοπόταµορ, dc, H. der Strom 2. la 

corrente del fiume. 

Τρέχα, 3. id) laufe, renne, fließen, rins 
nen. correre; τρέχει ὁ ποταμὸς, [δες 
Flug läuft, fließt. corre il fiume; τρά- 
suv νὰ δάκρυα ἀπὸ τὰ ματιὰ mus die 
Thednen laufen mir aus ben Augen, rino 
nen oder fließen mir aus den Augen. mi 
corrono le lagrime dagli occhi vet- 
χει 5 e enne e ο ἃς N 
der Zuuge mi i 
Zunge, lho in λα punta Aple 


ſchaudre. tre- 


® ani ea 
yır < agi 


9203 TPI 


Qua: τρέχω 2a κοὶ ἐκεῖ, Ich Taufe Ber: 
um, renne herum, laufe oder renne bin 
und ber. correre quà e là; τρέχω κίν- 


» ὀσνον, Ich laufe Gefahr, bin in Gefahr. 
id Tesfa, βλ. τεβγω. 


correre pericolo; τρέχω πιτακτὺς, 
laufe aut allen Kräften, aus aller Macht. 
correre a tutte forze; τρέχω μὲ ἀπό- 
Λύτον σαλιβάρι, ich renne mit verbdng: 
tem Zügel. correre a tutta briglia; ref- 
χει ἡ µήτη seu» Die Nafe läuft mir, es 
Iduft mir aus der Nafe. mi corre il na- 
fo ; τρέχει τὸ ἄσπρον, die Münze Id 
um, das Geld Iduft um, circuliert. la 
meneta corre. 

Τρία, βλ. τρεῖς. 

Τριάδα, 5, (ἡ ἁγία τριάδα) H. die Drei: 
einigfeit, Dreifaltigkeit 3 ( theologiſches 
Zunimort ). la fanta crinità. 

Τριαδικὸςρν 9, ὂνν Be. dreifach, gebrittet. 
ternario, 


To:ilaxécios, as, a, N. dreibundert. trà 


cento. È 

Τριακοσιοσόςν Ws ὃν, Be. der, die, das 
dreibunbdertfte. trecentefimo, a; τρια- 
κοσιοσὸς πρῶτος, δεύτερος κ. τ. eg, der 
dreibundert und erite, dreihundert und 
zweite u. f. m. trecentefime primo, fe- 
condo etc. 

Tpiaxosde, βλ. τριαντάρικος κ. Τ. έξας. 

Tesavra, N. dreifig. trenta; τριάντα sa, 
δύο κ. τ. έξῆς, cin und dreißig, zwei 
und dreißig u. f. 0, trenta uno, trenta 
due etc. 

Τριαντάθης», 0, H. der Dreißiger 1, ein 
Mann 5, von dreißig Jahren. un uomo 
di trenta anni. 

Τριανταριὸ» u, H. die Dreißigerin 3, ein 
Fraueniimmer 1, von dreißig Jahren. 
una donna di trenta anni. 

Τριανταριὰ, 4, (τβιαντάρι) H. eine Anzahl 
3, von dreikig, das Dreifig 2, ein bal: 

bes Schock 2. una trentina. 

Τριαντάρικος, 4, ovs Be, der, die, das 
dreifigfte. trentelimo, a; resavréesnoc 
πρῶτος» δεύτερος κ. τ. ἐξῆς, Der cinund 
dreißigſte, zwei und breißigfte ac. tren- 
tefimo primo, fecondo etc. 

Τριανταφνλλιὰ, βλ. τθανταφυλλιὰλ, 

Τριαντάφυλλαν» βλ. τραντάφυλλον. 

Τρίβγω noi reißen, 3. ich τείδε, gerreibe, 
ſtoße, serfofie. sermalme. fregare, tro- 
picciare, peftare. 

τριβέλιν τὸν 9. der Bohrer 1, ber große 
Bohrer 1. il fucchio, 

Teßfrena, τὸ, H. das Bohren 1, Durch⸗ 
bohren 1, BVorbobren 1, Anbobren ı. il 
juechiellamento. 

Τβιβελισένος» N, ovs δε. gebahrt, votate 
bobrt :0.. fucehiellato. 


Τε:βελῶ, 3. bohren, anbohten, ssttotrea. 


bohren, fucchiellare, 
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Τρίβην si» (9ρνβη) (zu 
Pfefferfraut 5. la fanto: 
Sterndiftel 4. il tribolo. 


Τριγαμίφ, n, HD. die dre 
3. il marirare tre volte 

Telyapocs ὁ καὶ δν H. der 
mal Verheirathete 3. Ὁ 
tato. 

Τριγκὸ, τὸ, (ταλιακγᾶρι }). 
il tondo. 

ΤΡΟΥΑ), τὸ, (refyaa) (dar 
lyre 3, die Notbfeder 4. 

Τρίγλασσοςν 4, 0; 
lingue. 

Τριγυρίζδω, 3. id umgebe 
was) herum. andare att: 
be, umringe, umizingel 
attorniare. 

Τριγύρισµα, vd, 9. das Uı 
dare interno ; ba Umig 
1. l'attorniamento. 

Τρινρισμένος» m ov, Be. 
cuito; umgeben, umrin 
circondato, attorniato. 

Teryugesde, ὁν H. der Heru 
che corre quà e là. 

Teryvessinòg, αν cv) Be. i 
umringen. da circondare, 

Teryvoss N. um, berum, 
um, tingsberum. circa, | 

Telyuvov, τὸν (Telxcxonl, : 
das Dreied 2. il triangol 

Telyavas, 1, ov, {τρίκοχος 
Be. bdreiminfeli;, Dreic 
lare. 

Telimia, N. dreifach, dre 
catamence. 

TelderAoc, 4, ovs Be. dreit 
triplo, triplice. 

Τριδιμίόω, 3. id) babe abm 
guten und einen fhlimmen 
Krankheit. avere alternam 
giorno ed un cattivo πε] 

Τρίζω, 3. knirſchen, knar 
itridere ; » πόρτα τρίόει 
fnaret. ftride la porta; 7 
via, {6 Enirfche mit den ; 
(he die Zähne. firıdere co 

Τριήµερα, τὰ, (τὰ τέσσερα 
χθόνη) H. die pier Fabrijei 
tro ftagioni dell’ anno. 

Τριήµερονν τὸν (τρίµερον) È 
von drei Tagen. un tridu 

Έριίμεροςν u» ovs (resuegne 
tägig, von drei Tagen. di: 

Τρικάβαλλον, τὸ, drei auf € 

uè topra un canalla, 

T θα ντὰνον a Sr cei 

TEom@nTaNaRA Ad ταν 
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e, m ov, mit drei Hörnern, breis 
dreigehörut. di ττὲ corna. 
rd, >. der Leuchter 1, mit drei 
. il candellicre a tre vittici. 
165 4, 0v, δε. dreifipfig. di trà 


τς, 9, ον, von'drei Stuͤcken. di 
121. 
, τὸν H. das Genick 2, der Nas 
la nuca. 

, βλ. τοίγῶνον. 
) βλ. τρίγωνος. 
‚To, (9ρικιάνι, θρινάκη) β. der 
E 2, womit dat Korn auf der Tens 
inigt wird. il tridente col quale 
| il grano nell’aja. 
βλ τθεµεντίνα. 
τὸ, (τρίψις, τρίψιμον) I. das 

, Berreiben i, Das Stofen, Zers 
Zermalmen I, lo ftropicciamen- 
peftamento , macinamento. 
Γ τὰ, H. die Stuͤckchen, Brit: 
, il minuzzanie, i minuzzolini. 
tr 4, I. die Dreidugige 3, die 
19en, bat. una che ha tre oi chi. 
16» ὁ, D. der Dreidugige 3, der 
ıgen bat. uno che ha trè occhi. 
ss yo ov, Be. gerieben, gerrieben, 
n, zerſtoßen, sermalmt. ftropic- 
peltato , macinato, 
‚ BA. τριήµερον. 
6: βλ. τριήµεροθ. 

ein Kinderfpiel 2, mit 


È nben. il giuoco delle pia- 


"o τὸ, von drei Etodmerfen. di 
ini; ἕνα γρίπατον σπίτι, ein Haus 
drei Stockwerken. una cafa atrè 


αν τὸν I. dat Hüpfen, Sprin⸗ 
vor Sreuden. il faltellare di al- 
za; das Klopfen, Herzklopfen 1, 
\itamento. 

» 3. ich büpfe, fpringe vor Freus 
ıltellare di allegrezza; klopfen, 
(wie das Speri). palpitare. 

ὃν ὃν, (τρίδιπλος, τρ λάσιες ) 
εἰ[αΦ, deeisditig. triplice, eri- 


(τθειοδιπλαϊῖςν rer) N. dreis 
dreimal foviel. triplicemente, al 


a, τὸ, 5). das Verdreifachen 1, 
chmachen 1. il vriplicare, 
vos, 1» ον, Be. verdreifacht, dreis 
macht. triplicato. 

13 3. ich verdreifache, mache drei: 
riplicare. 


τὸ, DH. der Dreifuß 2. 


στα, rà, H. δει Zufammenkuß 


il trep- 
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a, von drei Stüffen. la confluenza di 
trè fiumi. 

Τριποτάµατος τόπος, 6, H. ein Ort 5, wo 
drei Fiùffe aufammen kommen. un luo- 
go dove confluifcono trè fiumi. 

Τριπρόσωπος, ns ov, von drei ΘεΠώίκτη, 
der drei Geſichter bat. di trè faccie, che 

ı ha trè faccie. 

Teweyyovoo, ns ον, Enkel oder Enkelin. 
des Enfels. nipote del nipote. 

Τρισκαλοῥοίδικες, 4, οὖν De. dretmal 
gluͤcklich tre volte felice. 

Τρισκατάρατος, n, ον, ‘Be. dreimal vers 
flucht, dreimal verwänfcht. trè volte 
maledetto. 

Τρισµακάριοςν se, (0νν Be. dreimal felig. 
trè volte beato, ‘ 

Τρισμακαριότατοςν 4, ον, Be. der, die, 
dat dreimal ſeligſte. trè volte beatifli- 


Teoude, 8, (βρυγμὸς) H. das Knirſchen, 
Knarren, Sraden 1. lo ftri.tore; ö τρισ- 
noe τῶν δοντιῶν, { βρυγμὸς τῶν ὀδόντων ) 
das Zaͤhnknirſchen 1. lo firidor dei 
denti. 

Telsouoss us ev» Be. dreimdulia, wer 
drei Mduler bat, das drei Deffnungen 
bat. che ha trè bocche, | 

Telsearov, τὸν H. der Kreutzweg 2, mo 
drei Meae infanımen fommen. il trivio. 

Τρισυχόσατος, ὁ καὶ κα, Be. dreieinig(theo: 
logifhes Kunſtwort trino. 

Τριταῖος, cia, αἴον, Be. dreitdgig. di trè 
giorni; πυρετὸς rpiraîocs DaB dreitdgis 
ge, (aewoͤhnlich) das falte Fieber. feb- 
bre terzana. 

Τριτινω » βλ’ τριτώνω. 

Τρίτη, αν 9. der Dienftag 2. il martedi, 

Τρίτον N. drittens, zum dritten. in τετ- 
zo luogo. 

Τρίτον, τὸν 9. der dritte Shell 2, das 
Drittel 1. la terza parte, il terzo. 

Τρίτος, .. ds De. ber. die, dad britte, 

Τρίσριπλος, x ws ov, Be. dreimal dreifach. 
neunfad). trè volte triplice, nonuplo, 

Τριτώνω» 3. 10) theite tn drey Theile. die 
videre in trò parti. 

Terug, τὸν H. der Reibeſtein 2 (Farben 
u reiben). la pietra da macinar i co- 
lori. 

Τριφτὴς, 6 ὃν 5). der Meiber 1, der Stifer 
1. uno ch e ftropiccia che pefta. 

Τριφτικόςν κα» ἂν, Be. jerreiblicg. che fi 
puo triturare. 

Σρίφτρα, i» (τρίφτρια) eine die reibt, 
flöft. una che {tropiccia, che macina. 


ΤρίΦνλλονν ro, year) SUR AR 8 
È trifoglio, treiaglio. x 
UA» MES dat pone a. perdo 
λίθος 2, de εδ. cioe. 
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Telxns si, (yueuvitoiza, χοιρύτριχα) 3). 
die Borfle, Schweinsborſte 3. la fetola. 

Τριχιὰν 4, H. das Haarſieb 2. lo faccio 
di crine, fetaccio. 

Τριχιὰν 45 (κιλίκιον) H. der bdrne Rod 
3, der grobe Nod 2. il cilicio. 

Telxwoc, u, ovs (rpixévioì, τριχίτικος) 
Be. bdren, von Haar. di peli, di crine. 

Τριχεκυρενω καὶ τριχοκνριύγω, 3. ich (De: 
re die Haare ab. tofare 1 peli. 

Tesxgerià, 4» D. eine Zeit 3, von drei 
Sabren. un triennio. . 

Teixeovos, u, ovs Be. dreijdbrig. trien- 
nale, di trè anni. 

Τριχώνοµαι, 3. ich betomme Haare, werde 
baarig. farfi pelofo. 

Τρίψιμον, τὸν H. das Reiben, Berreiben 
1, das Stofen, Zerſtoßen, Bermalmen 
1. lo ftropicciamento, il peftamento, 
macinamento. 

Τριωώνι, τὸν (ὥςρον) H. die fieben bellften 
Sterne des großen Bärs, der Himmels⸗ 
wagen, Wagen 1. le fette ftelle più lu- 
minofe dell’orfa maggiore. 

Τρεμάζω» (ξετροµάζω, ξηπάζοµοη ) 3. ich 
erſchrecke, entfene mid, geratbe in 
Schreden. fpaventarfi, atterrirfi, im- 
paurirfi; id) erſtaune, vermundere mich, 
geratbe in Verwunderung, gerathe in 
Erftaunen. maravigliarii , ftupirfi, re- 
ftare ftupefatto. 

Τρομακτικὰ, βλ. τρομερὰ. 

Τρομαντικὸς, βλ. τροµερὸς. 

Τρομάρα » ἦν (Tgouec, Τροµασµα) H. δεῖ 
Schred 2, das Schreden, Entfeben 1. 
lo fpavento, il terrore; dad Erftau: 
nen 1, die Vermwunderung 3. Ho ftupo- 
re, la maraviglia. 

Ἱρομασμένα, N. erfhroden, vol Schres 
den. fpaventatamente. 

° Teouaepivoss 4, ον, Be. erfchroden. fpa- 
ventato; erftaunt, verwundert. maravi. 
gliato, ftupefatto. 

Τρομερὰ, N. ſchrecklich, fürchterlich , ent: 
feglih. terribilmente, fpaventevol- 
mente. 

ἹἙρομερὸθν u, ov» Be. ſchrecklich, erſchreck⸗ 
lich, fürchterlich, entfeglich. terribile, 
fpaventevole. 

Teonos , βλ. τρομάρα. 

Ἱρόμτα, 4, I. die Pumpe, Waſſerpum⸗ 
pe 3. la tromba da tirar acqua. 

Τρομᾶ», βλ. τολμᾶ. 

Teoxaoy, 74, H. das Sieggeihen 1, die 
Zropbde 3. il trofeo. 

Τροπάρι, vd, (τροπάριον) H. die Motette 
3. il maottetto. . 


Teorzesvas βλ. προπώνκ. 
Τροχικοὶ κύκλθιν (εἶναι ivo» 


ὁ Χειµερινόςν EU ὁ ἥλιας κάμνει τὰς TRO 


TPO 
πὰς) H. die Wenbejirkel, 


i circoli tropici. 

Τρόπος, 6, (uodoc) H. die Kı 
die Manier 3. Ja maniera, 
εἰς räea Teorev, auf alle 
alle Art und Weife. in ogni 
κανέναν γρόπονο auf keine & 
veg. in nefluna maniera 
modo; εἰς dadoeve Teor 
(Φίέδεπε Arten, auf verfchii 
in diverfi modi. 

1 ρὄπωμα τὸν H. die verlohr 
P’ımbalticura. 

Ἱροπωμένος, us ov, Be. verli 
mengendbt. imbaſtito. 

Toeoravas 3. id) nähe (etwa: 
sufammen. imbaftire. 

Τρυγανίζω, (τρωγανίζα) 3. ? 
ren. icrofciare. 

Τρωγάνωμα», τὸ, 5. das Kun 
ren 1. la fcrofciata. 

Tesyavev, τὸν (reeryavov, rea 
yavkli) H. der Kuorpel 1. 
gine. | 

Τρυλωτὸν, PA. τβρλωσὸν κ. τ. 

Τρυμκέτα, ἄν (τερπέτα) HL 
3. la trombetta, tromba; 
τρυµπέτας, ber Trompeten 
fuono della trombetta; x 1 
As, bie Trompete (Malt, 1 
la trombetta fuona. 

Ίρέμπεσαρκς, 0, S. der Tro! 
trombetta. 

Teuureragicua, τὸ, I. das 
Trompetenblafen 1. ıl fuon 
betta. 

Τρυμπετάρω, 3. id trompeti 
Trompete. fuonar la tromb 

Τρυμαετιὰ, 4, Φ. der Tromi 
der Stoß 2, in die Trompet 
bettata. 

Τρυμπετίξω» βλ. τρωµπετάρω. 

Τρυωμπέτισµα, βλ. τρυµπχετάοι 

Tesra, 4, (ψάρι) H. die F 
trota. 

Τραφὰ 4» (ζωοτροφὺ) H. di 
Speife 3, der Unterhalt 2, 
1. il cibo, pafte, il vitto. 

Τροχάλα, % 9. der Kiefel 1, 
3. il ciottolo. 

TooxiCous, 3. ſich dreben, 
ben mie ein Rad. rotarii, | 
me una ruota. 


Τροχίζῳ», (τροχᾶ) 3. ἰ ὃν 
cin Rad. rotare, voltare 
ruota. 

Teoxıeua, rà, H. dat Drebe 
Nea Li wie ciu Rad, 10 rota 


ἆ Δεριιὸς ur Tempuenivan vo vu δν u 


du Nun. rota. . 
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ὁν einer der etmas Berumbrebt 
Rad. αἱ rotatore. 
ἣν dv, Be. perumiudreben wie 
. da rotare. 
,%> (reoxispia) eine die drebt, 
‘ebt. una che roca. 
τὸν (Ψλνκάνι, γληκώνι) (χος- 
der Polei 2. il puleggio. — 
Vs τὸν 9. das Raͤdchen I, das 
ad Φ. la rotina, rotella, la pic- 


I, 9. dad Rad 5. la rota, ruo- 
10x06 TC τύχης, das Glùdsérad 
ta della tortuna. 

A τροχίζω. 

"rd, H. das Weinlefen 1, bie 
e halten. il vendemmiare. 

6» 4 0v De. gelcfen (vom Wein 
Beinlefe). vendemmiato. 

sj, φ. die Haltung 3, der Wein⸗ 
ven emmiare. 

, 0, H. der Weinlefer, Arbeiter 
ver Weinernte. il vendemmia- 


» 45 (revyurgia) 9. die Wein: 
Arbeiterin 3, “in der Weinleſe. 
lemmiarrice. i 
Φε die Weindefen 1. 
ino. 
ο, 3. ich trete den Wein, Feltere 
in. calpeftare le uve. . 

» 9. die Weinlefe, Weinernte. 
endemmia. 

. id) halte Weinlefe, lefe ein. 


imiare. 


la fec- 


τὸν (mu) H. die Curteltaube 


ırtola, tortora. 


, I. das Lod) 5. il buco, fo- 
LE, 2 der große Bohrer 1. la 


grand e. 

τὸν I. der Meine Bohrer. 1. 
la trivella. 

τὸν 9. der Bohrer 1. 
I fucchiello. 

5, H. das Bohren 1. il trivel- 


la tri. 


3. ich boßre. trivellare, fo- 
Av, τὸν I. der Griff a, 


. Il manico della trivella. 
Av, BA. Τρντανάκ,. 

» τὸν H. das Lochelchen 1, das 
$- il bucolino, forametto. 
ro, $. das Bohren, Dure 
Anbobren 1, Durdlöcern, 
(hen 1. il bucare, forare,-tra. 


5» ws όν, (τρυπητὸς) Be. burch⸗ 
urchloͤchert, durchſtochen. buca» 


0 y tto. 
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ρυτητερὸς, I, ὃν, Be. löcherig, von 56: 


der. foraminofo. 

Τρυπητήρε, τὸν D. der Bohrer 1. il fo- 
ratojo, la trivella. 

Ίρυπητὴς, 8, einer der bohrt, durchbohrt, 
durchloͤ chert. uno che fora, che buca. 
Teurytea, α» (τρυτήτρικ) eine die bohrt, 
anbobrt, durchbohrt, durchloͤchert. una 

. che fora, buca. 

Τρύπιος, sas ı0v, δε, loͤcherig, voll Li: 
der. foraminofo. 

Τρυποκαρύδης, 5, (µαλατρίτης, µαλαθρί- 
της) (πολ) N. der Bauntonig 2. il re- 
attino,. recacco. 

Τρυπόπετρα, κα, (χορτάρι ) . das Stein. 
fraut 5. la falfafraga , atlifragia. 

Teuroexiruc, 6, N. cin Menfh 3, der 
immer in der Stube bleibt (ein Stubens 
bilter 1). un uomo cafalingo . 

Tevrogurizgas , ὧν H. der S aumid el 1. 
la fchiumaruola , "la meftola da fchiu- 
mare. 

Tour, 3. ich bobre, bohre an, durchboh⸗ 
re, dardilddere durch ſteche, made ein 
Lod). forare, bucare, trafiggere. 

Τρύπαμα, τὸ, H. das Hineinthun ı, Hin⸗ 
einfteden 1. ıl ficcamento. 

1 ρυπωμένοςι 0, Be. bincingeftedt, dins 
eingetrieben. ficcato. 

Tevrsva , 3. bineinthun, hineinſtecken, 
hineingehen se. ficcare. 

Tevpeoà, (ταλικὰ) N. zart, weich, zaͤrt⸗ 
lich. cerieramente. 

Τρυφερὸς, καν ov» (ταλικὸς) Be.sart, weich, 
zärtlich. tenero, delicato. - 

ΤΈρυφεροσόνὴν u, (τρυφερότητα, ταλικοσύ- 
νι) H. die Zartheit, MWeichheit 3, die 
Zärtlichkeit 3, die Delicateffe 3. la το. 
nerezza, la 3 

Τρυφερήτδικα, N. gärtlih, ſehr zart. te- 
nerellamente, tenerettamente. 

Τρυφερήτόμκος, n, ov, Be. zärtlih, ſehr 
sort, fehr weich. tenercilo, teneretto, 
tenerino. 

Teupiguua, τὸν 3). das Ermeichen 1, l'in- 
tencrire. 

Τρυφερωμένος, 4, ovs Be. erweicht, zart 
gemacht, weich oder muͤrbe gemacht. in- 
tenerito. 

des Τρυφερώνω» 3. id) erweiche, made zart, 
mache weich, made mürbe. intenerire, 
far tenero. 

Tevou, 4» (ἡδονὴ, σπατάλη) H. bie koſt- 
τει niedlichen Speifen, die Leckereien. 
le delizie; die ſinnlichen Vergnügen. 
piaceri. 

1ριφὸ, (κατατρφφῶ, Idee εἷς ταῖς rev- 
φαῖς) 3. ich liebe die Ledlereien, the \es 
der. amar le delizie, νεο pale dm 
lizie. 
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Τρυφῶ, 3. id lebe in finnlihen Vergnis 
aunaen 20. vivere nelle delizie. 

Teupudue, d καὶ a, eco Be. leder, nied⸗ 
lib, fofbar. deliziofo. 

Teaya, 4, (κάποια pupa ή ὁτοῖα τρώγει 
γὸ σιτάρι) (μαμὸδι) 9). eine gewiffe Laus 
2, die den Weizen anfrift. un certo pi- 
docchio che ırangıa il fromento, 

Τρωγάλια., βλ. ἁτθιγάλια. 

Τρωγανίζω, βλ. τρογανίόν. 

ΤΈρωγανον, BA. Τρνγανον. 

Tewrileum, (κατατρωγοµαι) 8. 16 vero 
gebre mid) felbà nor eracrnif, berfte 
innerlich vor Aergerniß. crepare di ftiz- 
za; if) verzebre mich ver Schmerz , bdrs 
me mid ab. confumarlı di dolore, con- 
fumarti d’affanno. 

ἨἘρωγισμένοςν nr ovs Be. vor Aergerniß 
aeberiten oder verjebrt. confun are di 
ftizza; vom Sdmeri verzehrt, abges 
bdrmt. confumato di affanno. 

Τρωγω, 8. ich effe. veriebre, ich freſſe. 
mangiare; rewya μὲ τὴν γλῶσσαν, ich 
gebe beifende Neden. fare difcorfi pun- 
genti; τρώγω ἁρτύμιν {τρώγω πασχα- 
λινὸν) ich effe gut, effe prächtig. man- 
giare Iplendidamente ; τρώγω τὸ γάλα, 
βλ. βιδανω. 

Τρωγωπίνω, 3. id) effe und trinfe. man- 
giare c bere. 

Τυλίγω κ. τ. 1256» βλ. τηλύγω x. 7. “tic. 

Τυμτανίζω, (τεµπανίζω, παίζω τὸ riu 
zarcv) 3. ich [Φίαφε die Paufen. fuo- 
nar il taballo. 

Τυμπανισμα, τὸν 9. das Paukenſchlagen 
1. ıl fuonar Il taballo. 

Tuuravisàc, ὃν, N. der Vaukenſchlaͤger, 
der Pauker 1. il fuonatore di raballo. 

Τυμπανίσριαν 4, (ruuravisoa) H. die Paus 
Fenfchlänerin, Pauferin 3. la fuonatrice 
di taballo. 

Τυμπανίτης, ὁ, (ἀδῥωτία) H. die Troms 
melfucht 2. Ja timpenitide. 

Tiuravov, τὸν (τύμπανον ) H. die Paufe 
3. il taballo, timballo. 

Turixde» ὃν dv» Be. bildlich, finnbild: 
lid). fisuralmente, 

Turinés, N. bildlich, ſiunbildlich, bildli⸗ 
cher Weife. figuralmente. 

Τυπογραφία, 4, I. die Drucerei, Bud: 
drucferei 3. la itamperia. 

Τυπογράφος, 0, H. der VBudidruder 1. lo 
ftaınpatore. 

Τόπος, 6, H. dad Bild, Rorbild, Sinn: 
bild ς. il tipo, fimbolo, Ja figura. 
Τύπος, 0, (skura) N. der Drud, Ab: 

brud 1, la ftampa. 

Τύτωμα, τὸ, H. das Drucken, Abdrucen 
1. lo ftampamento. 
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Tozwpévoes 4, ονν De. guiratto oboe 


drudt. itampato. 
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Tuxava, 3. ich drucke, drud 


pare. 

Τύσαωσις, η N I. der Abdrud 2 
druden 1. la ftampa, lo ta 

Turutacs 6» H. der Druder 
druder ı. lo ftampature. 

νπατικὰν τὰ, I. die Druc 
dad Druckerlohn a. le fpefe | 
pa d’un libro. 

Τυράκι, τὸ, 9. ein Εείπε , 
piccolo cacio. 

Tvgavvsum , βλ. τυραννῶ. 

Τουραννίδα, 4, (τυραννία) Ὁ. | 
3. la tirannia. 

Τνραννίζων βλ. τυραννῶ. 

Τουραννικὸς, 2» 0v, De. turan 
nico. 

Τουραννικῶς, (μὸ τυραννίαις) N 
mit Torannei, tyranniſcher 
cin Tyraun. tirannicame: 
ranno. 

1 ύραννος, 0, H. der Tyrann 3 

Τυραννοφονεία, 5, N. der Ti 
a, die Ermordung 3, eine 
l’ammazzamento d’un tira: 

Τυραννοφονεῦς, ὃν (rupavvozi 
Tyranunenmorder r. il ciran 

Τυραννῶ» (τυβαννεύω»ν Turm. 
verfabre trranniich , bin tor 
ein Turaun, tyrannilire, | 
fam. tiranneggiare, t.rann 

Tue, τὸν 3. der Käfe 2. il 
maggio; ὄνα κεφαλ, τυρὶ, ( 
run) cin Stüd Käfe. un p 
cio. 

Too, 4, (τυριὴ) H. die ler 
vor der Faften bei den Griech 
fettimana d’inanzi la qui 
Greci. 

Tuewòs, ήν ovs (τυρίσιος) Di 
cacio, di formaggio 

Τυροβόλι, τὸ, I. der Kaͤſena 
feferm 3. la forma da form 

Τυροκομειὸν, τὸν NH. die HI 
der Meierbof 2. la cafcına. 

Tugoxbrocç, 0, H. der Kaͤſema 
lui che fa formaggi. 

Τυροκοτᾶ, 3. ih made RI 
maggi. 

Τυροξύσριαν ἡν H. das RKdfe 
Abaeſchabte vom Kdfe. la ra 
formaggio. 

Tuporivàs, 8, βλ. λεϊλέκε. 

1 νροπυλειόν, γὸ, ὦ. die Ki 
bottega, dove fi vende il 

Tueogayus, ὃν H. der Kaͤſee 
Liebhaber 1, von Käfe. ill 

. di formaggio. 
Tea, ltd, mit Blind 


WMENTE |, CO CERN. 
. ι 


Uda i di \wurrsie, των 


(Φ ΤΩΡ 


H. die Blindheit 3. la ce- 


sic τὰ μµατιὰ cu, daß du 
n mögek! pofli tu efler 


τυφλώνω. 

(τυφλαμιὰ) H. das Blens 
nachen 1. l'accecamento, 
| 6» (xapoevyac) (ζῶον) H. 
rf 2. la talpa. 

» Be. blind. cieco. 


(τύφλωσις) H. das Blens . 


dmachen 1. l’acciecare, ac- 


, ovs Be. geblendet, blind 
rblindet, blind gemorden. 


3. ich werde geblendet, ich 
erde ‚blind. accecarfi, di- 


Φλαίνω) 3. ich biende, ma: 
ccecare. 
einer der blendet. l’acceca- 


(τυφλώτρια) eine die blen- 
atrice. 

>) (λάχαιµα, σύµβαµα) H. 
a, das Ercignif 2, die Be: 
l'avvenimento, l’accadi- 


salvsı, συμβαίνει) 3. ed trägt 
reignet ſich, es begiebt fich, 
accade, avviene. 

yicw) 3. angeben, betreften, 
ıehören. toccare, apparte- 
da averc ; τυχαίνει pu, (2γ- 
t geht mich an, es betrifft 
sort mir gu, gehört mir, mi 
partiene, ho da avere. 
vu ἀπὸ Pilot) 3. ‘o kom⸗ 
all an, fomme yufäliger 
‘rivare a cafo. 

der Bufall 2. il cafo. 

=) I. die Felt, Stunde 3. 


οικον, μοῖρα) 4). dat Schid- 
Mud 2. la forte, la fortu- 
ura. 


dv, (λαχιές) Be. iufdllig. 


ιαχιὸν, σύµβαµα;, συμφορὰ) 
{α. il σαίο, 

ἁδανὰ) N. jest, nun. ora, 
ı toga, (ἁδανὰ ἁδανὰ) (0: 
nblidlià, den Augenblick. 
Πο adeflo; τώθα ὦπὸ και- 
Ars) vor langer Zeit, laͤngſt. 


υ fas ἆκο raga, (ἀπὸ τω- 


urzem, tiri. poco fe; . 


(κοντὰ κοντὰ) den Augens 
em Augenblide. in quelto 
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Tuendes ὃν ὃν, Aruere) Be. jebig, ge 
genmdrtig. prefente; 3 τωρινὸς καιρὸς, 
die jegige Zeit, gegenwärtige Zeit 3. ıl 
tempo prefente τὸν τωρινὸν καιρὸν, ZU 
jeßiger Belt, jekt, gegenmdrtig. αἱ rem- 
po prefente, prefentemente. 


T 


Y der zwamigſte Buchſtabe des Alpha: 
bet, bedeutet als Zahlwort ν΄ vier⸗ 
hundert. quattrocento; ὁ ν΄, Der vier⸗ 
hundertſte. quattrocentefimo ; », viers 

- bunderttaufend. quattro cento mila. 

"Tana, 4, (ζῶον) H. die Hydne 3. la 

Jena. 

Τάκινθος, ὃν (λελῦδι) H. die Hyaglnthe 
3. (ἀτίμητη πέτρα) der Hyayinth 2 (ein 
Ebdelficin). il giacinto. 

'Ταλλς», è, H. der Glaſer 1. il verrajo. 

‘Tail, To, H. Das Blas 5. il vetro. 

Ὑαλίζων 3. glätten, polieren, glänzen, 
(dimmern. luftrare, pulire, brillare, 

‘Tarde, 9, dv, Be. gläfern, von Glas. 
di vetro. 

Ἱβείζω, 3. th fchimpfe, [ώπιάδε, belei⸗ 
dige. ingiuriare, oltraggiare, oflen- 

ere. 

Ὑβρισία, 4,5. der Schimpf 2, die Bes 
leidigung 3. Pingiuria. 

Ὕβρισμα, τὸν (ὑβριεμες) H. dat Schim⸗ 
pfen. Schmähen, Beleidigen 1, die 
Echmähung, Beleidigung 3. Pingiuria- 
re, l'oleraggiare, l’offendere, Fuffefa. 

Ὑβρισμένος» Ἡ» ον, De. geſchimpft, ge⸗ 
ſchmaͤht, beleidigt. ingiuriato, oltrag- 
giato, offeſo. 

“βρισὴς, ὃν einer der ſchimpft, ſchmaͤht, 
der Beleidiger I. l’inziuriatore, Pof- 
fenditore. 

Tßeisudx, N. beleidigend, ſchimpflich. in- 
giurioſamente. 

“βθιτικὸς» 9, ov. δε. beleidigend, ſchimpf⸗ 
lit). ingiurioſo. 

‘Tfessàe, 9, dv, Be. geſchimpft, geſchmaͤht, 
beleidigt. ingiuriato, oltraggiato, otfefo. 

‘TBelsgia , si» (ὑβρίσρα) eine dic ſchimpft, 
ſchmaͤht, die Beleidigerin 3. l’ingiuria- 
trice, l’offenditrice. 

Tyıla κα, (εὑρωσία:) H. die Gefundheit 3, 
das Wonlbefinden 1, tas Wohlfeyn 1. 
la fanità, la falute; μὲ vyetav, mit 
Gefundbeit, gefund. con fanità , fana- 
mente; μὸ ταῖς ὑγείαις cas. sur Ges 
fundheit, zum Wobifenn (beim Trinfen, 
Riefeu). viva, Dio vi falvi. . 

γιαίνω, 3. id) werde gefund. guarire; 

ih πιαΦε gefund, heile. guarire; ich 
bin gefund, befinde wifi ον. ar ὃν» 
ne 


τγπερὸς, βλ. γιερὺς- 
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"Tyers, 5 κα Mo È) (υγιενὲς ) Be. ge: 
fund. fano. 

Ὕγιες, N. geſund, mobi. fanamente. 

Ὑγρὰν (ἐγρὰ) N. feucht, naf. umida- 
mente. 

Ὑγράδαι i, (Syoze.à, Uyeorura, cyeo- 
ture) D. die Feuchtigkeit, Ndffe 3. lu. 
midita, l'umidezza. . 

Ὑγραμμένες, 4, ον, Be. befeuchtet, aus 
gefeuchtet, benest. inumidato. 

"Tyezivaum, (ὀγραίνομαι) 3. Ich werde be: 
feuchter u. f. m. ich merde feucht, werde 
παῦ. inumidirfi, farti umido. 

"Tyealım, —* 3. ich befenchte, feuch⸗ 
te an, benetze. inumidare. 

Ἵγρὸς, ήν dv, (ογρὰς ) Be feucht, naf. 
umido. 

“Τγρότης, βλ. ὑγράδα. 

Ἱγρύτδικος, m ov, Be. ndlich. umider- 
to, umidiccio. 

“Tex o 1, (ζῶον) I. die Waſſerſchlauge 3. 


la ferpe aquatica. 


‘Ldeayuyces ὃν (ποτισὴς) H. die Daſſen⸗ 


furche 3, um Pflauzen gu mäflern. il 
condotto da adacquar le piante. 

Ἱδράςγυροςν ὃν, H. dat Queckſilber ı (der 
Merkur 1). l'argento vivo, il mercu- 
rio. 

Ἵδρωμα, τὸ, H. das Schwinen 1. il fu- 
damento. 

ἽὝδρωώνω, (δρωνω ) 3. fd ſchwitze. fudare. 

Ὑδρωπικὰ, βλ. ὑδρωπισία. 

Ὑδρωπικιάδω» B. ich bekemme die Waſſer⸗ 
fut, merde mwaflerjüchtig. farfı idro- 
pico. 

“Ὑδθωπίκιασμαν τὸν I. das Waſſerſuͤchtig⸗ 
werden, Anſchwellen 1. il divenir hy- 
dropico. 

Ὑδρωπικιασµένος» 4, ον, Be. waflerfüchtig 
geworden. fatto idropico. 

"Tigurindc, 8, (ὑδρωπισιάρης) 5. der Waf: 
ferjüchtige 3 un idropico, 

Ὕδρωπισία» ἡν (ὑδρωπικὰ) H. die Waſſer⸗ 
fut 3.1 idtopila, 

Tiewzicianià, 4, (ὑδρωπικὴ) H. die Wafs 
ferfüchtige 3. una idropica. 

*r3ewc, 8, (ὕδρωτας) H. der Schweiß 2. 
il fudore. 

Ὑδρωτικὸνν τὸν I. dad Schwitzmittel 1, 


bat fhweißtreibende Mittel 1. il fudo- 

rico. 

δευφεβία, RA (ἀῤῥωσί) 5. die Waflers 
(ει 3. 1 "drofobia. 


Ὕδρωφόβος» ὃν H. der Waſſerſcheue, der 
die Wafferfcheu bat. l’idrofobo. 

τίζω» 3. id) ſchreie wie eine Eule. grida- 
re come una civetta. 

„Tide ı 2, dv, De, Eindlich. filiale. 

Tiröc, N. Hndlih. filialmente, 


xıo TA 


Tioderà . 5, H. die an Linke 
nommene 3, Die adortirte È 
figliuola adottiva. 

Tioderyebvoc, yo, Se m 
Kindesitatt, aberrirt. ad-ım 

Tiodsrunmàc» ὃν (wicdiruus) Î 
nehmen oder Aufuchmen ı, . 
Ratt. l'adottare. 

Tiodbrucs 8, DH. der an Lia 
nimmt. l’adottatere. 

Tle3erös, 6, H der angenem 
2, der an Kindetftatt Unisa 
der adoptirte Sohn a. il figli 


tivo. 

Tioderà , * ich nehme (einen) 
ſtatt auf oder an, ich aderti 
adottare. 

Τίοετῶν, ὃν einer der (einen 
Kindesſtatt aufnimmt, der 
tirt. l’adottante, adottato: 

Tids» 5, O. der Sohn 2. 
vids Sarde» βλ. υἱαθετὸς. κ 
τάνας, βλ. µπατάρδες. 

Tiorncs ἡ» (υἰέτητα) ῥ. die $ 
la fisliuolanza. 

Tiepds, 8, N. der Eulenfére 
lengeichrei 2. il grido della 

— Tua» ai, H. die Truͤffelu. 

Ὕλερην αν (ὔλεβαις, λέλεραις 
I. die Mafern. le totellia, 

MILE 3, I „die Materie 3. | 

"Tayı dè (εὔλη, λάσπη, Ta 
Hefen. la feccia. 

'Ὑλητερὸςν 9, ὃν, (λασπητερὶ 
fecciofo. 

Ὑλικὸν, τὸν (υλικότης) N. 
tit 3. la materialità. 

Ὑλικὸς» ds dv, (ἔνυλος) È 
materiale. 

Τλικῶςν N. materiell, auf ei 
Art. materialmente. 

Ὕμνησις, 5, (ὑμνωδία) H. bd 
7, Abſingen 1, eines Lobgei 
tare inni. 

Ὑμνητὴς, 5, (ὑμνωδὲς) H.1 
Saͤnger 1, der Kobgefänge. 
d'inni. 

Ὕμνος, 5, 3. der Lobgefang : 
ne. l'inno, il cantico. 

‘ruvs, 3. Ih finge Lobgeſaͤnge 
men. cantare inni. 

Ὑμνωδίαν ὧν D. die Abfingum 
gefänge oder Hymuen. il 
d'inni. 

‘Ind, cò, (Ud) 3. die μή 
Pflugeiſen 1. il vomere, v 


‘Poexiapoe s 6; ( χορτάρι ) 2. 
Want s. plauiamo. 


Tiodseia, Hr D. die Annahme oder Aulo ‘trorzieromai a, A N 


nahme 3, an Kindesfatt. Padartamento. 


Atene. 


TA 
voc, my ovs Be. dictirt. der- 


co 4» D. das Dictirte 3. la 
f 


» {λέγω ix sbparoc) 3. id far 
etwas) vor zum Nachſchreiben, 

m etwas) in die Feder, bictire 

twas). detrare. 

„ πάγω καὶ wayalve. 

» I. der Beborfam 2, die Folg⸗ 

, die Unterwerfung 3, Unter; 


' 3, Pubbidienza, l'ubbiden- 


τὸ, I. das Gehorchen, Fol: 
ι. l'ubbidire. 

εν N. geborfam, folgfam. ub- 
mente, 

6, 4. ονν Be. gebordt, befol: 
idito. 

cr Ἡν ovs Be. erhört. efau- 


8, (iraxusàc; εἰσακωσὴς) H. 
rer 1. l’efauditore. 


» È dv, δε. ju erhören. da 


i, (ὑπακήτρια, ἑπακύτρια, sle- 


9. die Erhorerin 3. l'eiau- 


‘» ὃν dv, (ἑπακητερὸςν ὑπήκοος) 
rfam, folafam. ubbidiente. 

| uraniva, (brani ) ὃ. ich ges 
‘olge. ubbidire. 

εἰσακέω) 3. Ich erbire. efau- 


, 4, 9. die Unterordnung 3. la 

AZIONE,. 

>) 4, ovs Be. untergeordnet. 

1Ο. . 

, τὸν (πάντρεµα) 5) die Vers 

a, Vermaͤhlung, Verehlichung 

‚ıtamento, lo ſpoſamento. 

06, m ον, Be. verheirather, vers 

vereblichr. maritato, fpofato 3 

εµένοι, die Verbeitatheten, Vers 
Verehlichten, Die Ebeleute, 

aar 2, imaritati; οἱ ὑπανδρε- 

νώριαν Die Neuverheiratheten, 

dblten, Neuverehlichten. 1 nuo- 

ati. 

u noi vravipevvonai (rav 

) 3. 10 heirathe, verbeiratbe 

rmaͤhle mich, verehliche mid 

» ipofarfi. 

3,5, (ὑπάνδρεψις) H. dat Heis 

Berbeirachen, Vermdblen 1. il 

‚lo fpofare. 

κά ὑπανδρεύγων (ravreottu) 

rbeiratbe, vermable, verehliche. 

‚ ipofare. 

5» (mavrela) D. Me Deitath, 


matrknonio, il masitaggio» 
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Ὑπενδρολόγημα, τὸ, H. die Heirathsun⸗ 
terbandiung 3. la negoziazione di ma- 
trimonio. *. 

Ὑπανδρολογαμάνθς, u, ov, wegen deſſen 
Heirath unterbandelt wird. di cuifi trat- 
ta il matrimonio. 

Ὑκανδρολογήτρια, ἡν (ὑπανδρολογήτρα) 
DI. die seiratbsunterbdndlerin 3, die 
Brautwerberin 3.la negoziatrice di mae 
trimonio. . 

Ὑπανδφολόγὸςν 6. H. der Heirathsunter⸗ 
haͤndler 1, der Brautwerber 1. il nego» 
ziatore di matrimenio. 

Ὑπανδρολογῶ, 3. id unterbandie wegen 
‚einer Deirath, pilege Heiratbstraftaten. 
, negoziare di matrimonio , trattare di 
matrim onio. N 

Ὑπαντῶ, βλ. ἁπαντῶ. 

Ὕπαπαντ) τῆς παναγίαςν $, (5 καντνλώ- 
gas ἡ χαντηθώρα) H. das Fet 2, Mas 

rid Meinigung 3, Lichtmefle 3. la fefta 
della purificazione della Madonna. 

Ὕπαρξις, ἡ, H. das Daſeyn 2, die Eris 
βεπὶ 3. Peſiſtenza. 

Ὑπάρχοντα, τὰ, (kya9à) Φ. dat Ver⸗ 
mogen 1, die Guͤter s. ı beni. 

Ὑπάρχων, (ὁ καθ) beftebend, erifirend, 
efiftente. 

Ἡπτέκκανμα, τὸν ( κλίσις) H. die Neigung 
3, der Hang 2. l'inclinazione, la pre- 
penlione. 

Tre, B. über, anfer. fopra, oltre, ol. . 
tra; ὑπὸρ vv, (ὑπὲρ ἔννοιαν) außer dem 
Φτεί[ε des menfhlihen Denkens: oltre 
di qualche fi può penfare; für, um — 
willen. ὑπέρευ, (ὑπὲρ σε) für dich, um 
deinetwillen. per, in grazia tua. In der 
Bufammenfesung mit andern Wörtern 
vermehrt es ihre urfprängliche Bedeu⸗ 
tung, 3. B ὑπερεπιθυμὸ n. ſ. w. 

rie, (περισσύτερον) N. mehr. più; vste 

e τριάντα, mehr aid dreißig. più di 
trenta. 

Ὑπεραγάπησις, 4, H. die innigei Liebe, 
beftige Liebe 3. l’amore ecceflivo. 

Ὑπεραγαχητὸςν ἣν dv, (ὑπεραγαπημένος ) 
De. fehr geliebt, innig geliebt, viel ges 
liebt. molto amato, molto diletto. 

"Tesgayan&, 3. ich liebe fehr, außeror⸗ 
dentlich, liebe iunig. amare molto, ama- 
re fuor di medo. . 

Ὑπερασπίζομω, 3. vertheidigen, beſchuͤtzen. 
proteggere, defendere. 

Ὑποράσπισιςν fo H. die Beſchuͤtzung 3, 
Protection 3. la prorezzione. 

Trıgaerısya ὃν N. der Beſchuͤtzer I, Pro⸗ 
teftor. il deſenſore, il protettore. 

Ὑπερβαίνω, 3. id) sibertreffe bin Salo 
gen. fuperare. 

Ὑπερβολὴν do 9). die Ucbertneibuna: Se 
größerung 3, die Hyperael a. lipetoo) 
Qa 
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Ὑπερβολικὰ, N. übertrieben, außerorbent: 
li, ungemein, übermäbig, über die 
Maafen. ecceffivamente, fuor di mo- 
do. 

Ὑπερβολικὸςν I, ὃν, Be- übertrieben, auf: 
fererdentlich, ungemein, übermäßig. ec- 
ceihvo. 

Ὑπερδυλεία, 4, H. die Verehrung, Anbe: 
‚tung 3, der Meria. Pıperdulra. 

“Τπερένδοξος, u, ov, Be. auferordentlich 
berühmt. celebre fuor di modo. 

Ὑπερεπιθυμένος, us ov, ( UregeriIvunros, 
ὑπερκόδητος) Be. hoͤchſt erwuͤuſcht, fehr 
erwin(dt, ſehnlich gewünfcht. alla: bra- 
mato. i 

Ὑπερειπιδυμία, ἡν D. das beftiae, große, 
febnlihe Verlangen 1, die beftige, grofic 
Sehnſucht 3. la brama grande, il defi- 
derio grande. 

‘rmsperidvunrimdo è 9, dv Be. hoͤchſt win: 
ſchenswerth. aflaı defiderabile. 

Ἡπερεπιθυμῶ, (ὑπερποθῷ) 3. ich wuͤnſche 
febr, verlange febr. ſehne mich fehr (nach 

» etmat), wuͤnſche heftig oder ſehnlichſt, 
serlange heftig oder febulibfi, febne mich 
heftig. bramare aflai, defiderare aflai. 

Ὑκερέχω, (taweevi) I. ich Übertreffe, bas 
be Vorzüge. fuperare. 

Ὑπερήφανα, (µεγαλειωμένα) N. hochmuͤ⸗ 

«τρία, ſtolz, aufgeblafen. fuperbamente, 
orgogliofaınente. 

Ὑπερηφανίαν i, (ὑπερηφάνεα) H. der 

ochmuth 2, der Stolz 2. la fuperbia, 
l'orgoslio, 

Ὑπερηφάνεμα, τὸ, H. das hochmuͤthige Be: 
tragen 1. l'infuperbire. 

"Ὑπερηφανεμένοςν 4, ov» Be. hochmuͤthig 
geworben. infuperbito, inorgogliaro. 

Ὑπερηφανεύομοη xaj ὑπερηφανεύγομοαι, (18- 
γαλεύοµαι) 3. ih merde hochmuͤthig, 
werde βοίι, bin hochmuͤthig, bin Rol, 
bin aufgeblafen, trage die Nafe hoch. 
Sypruͤchw. infuperbire, inorgogliarfi. 

Ὑκπερήφανος» 2, 7, ( peyureswpivog ) Be. 
hochmuͤthig, ſtolz, aufgeblafen. fuperbo, 
‚orgogliofo. 

Ὑπερηφανύτζικα» N. ein wenig hochmuͤ⸗ 
thig, ein wenig ſtolz. alquanto ſuperba- 
mente. 

Ὑπερηφανέτόικοςν 4» ovs Be. cin wenig 
hochmuͤthig, ein wenig ftolz. fuperbuz- 
zo, alquanto fuperbo. 


"Imeedavublonoar 3. ich vermundere oder 

wundere mich außerordentlich, ungemein. 
maravigliarlı aſſai. 

Ὑπερθαύμασμα», τὸ, H. 946 Erfiaunen 1. 
la maraviglia. 


TONE ΤΠ. 
΄Ὑπερθετικὰ, (υπερθετικᾶς) 
tiv. Superlativamente. 
ὙὝπερθετικὸς, 9, ὃνν De. fupe 
perlativo; τὸ ὑπερθετικὸν, 

lutiv 2 il fuperlativo. 

Ὑπέρκαλα, N. fehr qui, ur 
febr wohl, ungemein mobi. 
ottimainente. 

Ὑπερκειμένως, (ἐξόχως, near 
voriuͤglich, vorzugseneiſe. 
mente. 

Ὑπέρμετρα, (ὑπερμέτρως) N. 
über die Maaßen, auficrorde 
Maaf und Ziel. fmifurata: 

x ceflivamente. 

Ὑπερμετρία, 4, H. bos Uebe 
fmiurarezza, l’ecceilo. 
Ὑπέρμετρος, 4» ov» Be. ubern 

fererdentlich. ſiniſurato, ecc 

Ὑπερνικῶ, 3. ich übertreffe, v 
kann nıchr (ale eın anderer) 
legen. fuperare, prevalere. 

‘Teseoxì, ὃν H. der Vorzug : 

. berlegenbeit 3. Ja prevalen: 

Ίπέροχοςν m ον, Be. überleger 
süge bat. prevalente, 

Ὑπερπερίσσευμα, τὸ, (verso: 
der Ueberfluß a. la foprabb: 

Ὑκερπεθισσεύω καὶ ὕπεθπεριο 
überfitfiig (com, im größfteı 
oder in Menge fevn. foprabt 

Tatgragionia », (ὑπερπερισσῶς 
jluͤſſiag, im großsen Ueberflus. 
dantemente. 

‘Trsoreelecior, βλ ὑφερτερίσε 

Ὑπερπερίδσιος» αν 109, ‘De. 
überbäuft, fehr bdnfig. fopra! 

Ὑπερτιθυμῶ x. τ. chica βλ. ν 
κ. 7. εξης. 

ὙὝπερτοθῷ κτλ. βλ. vreper:dvui 

Ὑπέριατα, βλ. ὑπερπερίσσια. 

Ὑπέρτατος, 4,» ov. Be. der, 
hoöchſte, oberſte. fupremo. 

"TasoeuvreA06G è ὁ, 9. Die läna 
ne Zeit 3 (in der Sramme 
plusquamperiectum ). il pr 
che pertetto. 

Ὑπερφυσικὰ, (ὑπερφυσικῶς) N 
lid, auf uͤbernatuͤrliche Art. 
ralınente. 

ταερφυσικὲς, ὃν cv, Be. dll 
fopranaturale, 


ſuxooc, 4, ὂν» (ὑπακντερὲς) 
fam, folgiam. ubbidiente. 
‘Tryesela, αὶ, H. der Dienſt 2, 


leitung 3, bag Amt s. il fi 
minifterio, | 


Τπερθαύματοςν ns ovs Der {ehr wunder: "Trwekrmun τὸν (ὐκηρέτησις) 3). 


bar, duferî bemundenawürdig. mara= 


viglioliflimo. . 


—XXXX D 
Figi Dirtgung ιδ 


H ‚ no 


‚, Ja miniftrazione, l’am- 
ιδ. 

4 ovs Be. verwaltet, bes 
trato , amminıltrato, 

H. der Diener 1. il fervi- 
sertvalter 1, Der etwas vers 
rat. il miniftratore; ὑπηρό- 
er Öffentliche Beamte 3, der 
hes Amt bat. un, uffiziale, 
iffizio pubblico. 

» ov, Be. zu dienen, gu ver: 
seforgen. da miniftrare, 
„H. die Dienerin 3. la fer- 
malterin 3, Die etwas vers 
‘at. la miniftratrice. 

ich verwalte, beforge (et: 
ene. miniftrare, ammini- 
re, 

ὑπνιαριὰ) H. die Schlaͤſe⸗ 
ἐς fhläft. una dormigliofa. 
die Schläirigkeit 3. la fon- 


5. der Schläfer 1, der oft 
Ba A dormiglione. 
1 ον 

unten. fonnacchiofo, che 


der Schlaf 2. il fonno. 
po) 3. fchlafen. fonnac- 


ὑπνιάρικος. 
, 0, Be. ſchlafbringend, 
d, einſchlaͤfernd. ſonnifero, 


τω) V. unter. fotto; von. 


άνω ἀπὸ κάτω) B. id fee, 
(etwas) unter (etwas), ich 
telie (etwas) hinunter. met- 
:o; unterwerfen. allogget- 


Hs OVy (vuxoßarroc, βαλ- 
(τω) De. untergefebt, uns 
nrergefteUt, binuntergefent, 
it, binuntergefielt. meflo 
itermorfen. foggerto. 

N. das unterirdifhe Bes 
| fotterraneo. i 

I. die Erdferne 3, das 
n der alten Afironomie die 
nung eines Sternes oder der 
yer Erde). l’apogeo. 

4, ov, Be. unterfchrieben, 
. fottofcritto. 


H. die Unterfdrift 3, die | 


ng 3. la fottofcritta. 
3. id unterſchreibe mic, 
meinen Namen. fottoicri. 


urvadnc) Be. ſchla⸗ 
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Ὑποδαίνομα,, B. ich siehe die Stiefeln an, 
siche meine Stiefeln an. metterli gli 
ftivali, ftivalarfi. 


‘ “Trodalvw, 3. id ziehe die Stiefeln an (eis 


mem andern). metter gli ftivali (ad un 
altro). 

"Teoderyua , βλ. παράδειγµα. 

Ὑπόδημα, τὸν (scaym) Φ. der Stiefel 
4. lo ſtivale. 

Ὑποδηματάκι, τὸν I. der Heine Stiefel 
4, das Stiefelhen 1. lo ſtivaletto. 

Ὑλοδηματὰς, ὁν H. der Schufter 1. il cal- 
zola jo. 

‘Trodiasorà , > H. der Strichpunkt 2, das 
Semifolon 5. ıl femicolon. 

Ὑποδυλωμένος, n» ον, Be. bezwungen, uns 
terworfen. domato, fcggiogato. 

ὝὙποδνλωνω, 3. beiwingen, unterwerfen. 
domare, foggiogare. . 


' Tro3sedens » do (δανειτὴς ) H. der Glaͤu⸗ 


biger 1, der Geld ansicibt ober wegleiht. 
il creditore; der Eigenthümer x. pro- 
prietarie. 

Ὕποθεσαριὰ, > (δανείσρα) H. die Gldus 
bigerin 3, die Geld audleiht oder weg⸗ 
leiht. la creditrice; die Eigenthämerin 
proprietaria. 1 

Ὑπόθεσιεν 4, H. der Θερεπβαπῦ 2, die 
Materie 3 (wovon man handelt oder 
fpript). l'argomento, la materia. | 

Ὑπόθεσις, i; (dur) H. das Geſchaͤft =, 
bie Angelegenheit 3. il negozio, l’af. 

are, 


Ὑπόθεσις, 5, H. die Vorausfegung, Aus 
nebmung 3,-die Hypotheſe 3- la fup- 

. pofizione, l’ipotefi. 

Ὑποθετικὸςν i, dv, Be. vorausgefebt, ans 
genommen, hypothetiſch. fuppofitivo, 
Iporetico. 

Ὑποθετικῶς, N. mit Vorausſetzung, vor: 
ausgefebt, angenommett ac. fupponen- 
do, per fuppofizione, 

Ὑπόθετος, „om Be. untergefchoben. fup- 
poficizio. 

Ὑποκαμισὰς, 5, H. der Hemdenmacher 1. 
colui che fa le camicie. 

Ὑποκάμισον, τὸν H. das Hemde 3. la ca- 
micia, camifcia. 

Ὑποκάτω, (ἀπὸ κάτω) N. unten; DB. unto 
ter. di fotto, fotto. . 

Ὑποκείμενον, τὸ, H. das Subjekt 2. il fog- 
getto. 

Ὑποκλίνομαι, (vecentire) 3. ich neige 
mich, beuge mich, verbenge mich. büde - 
mich. inchinarfi. 

Ὑποκλίνων (προσκλίνω) 3. 16 bin geneigt, 
babe Neigung. aver inclinazione, aver 
propenlione. 


ich unterſchreibe, untere "Tmoneir, vd» 3). der Untaricd Das e- 


ilerivere. 


il ventre , la panza. 
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«Τποκθριπικόνν τὸ, H. das Verkleinerungs⸗ 

mort s. il diminutivo, 

"proxelvonoss 3 ich verftelle mich, beuchle. 
ſimulare, diffinulare, 

«γποκρισίαν i, (vncxpioz) H. die Verfels 
lungo 3, die Heuchelei 3. la fimulazione, 
Pipocri 12. 

“Trosestàc, ὃν D. der Heuchler 2, der 
Scheinheilige 3. l'ipocrita, bacchete- 
ne; einer der fih verfeltt. 11 fi mula- 
tore. 

Tæoxerrixoc dr dv, Be. verfiellt, bench: 
leriſch, ſcheinheilig. ipocrito, fimula- 
tamente fanto. 

ἁποκρίτισσαν i, H. die Heuihlerin 3, die 
Scheinheilige 3. l'ipotrita, bacchetro- 
na: eine die fich verfelit. la fimulatrice. 

Ὑπόλωπος , βλ. ἐπίλοιπορ. 

Ὑπομάνικονν ro, (μανίκνλον) H. das Mas 
nipulum, ber Streifen Tud, den der 
Priefier bei der Meffe hält. il manipolo 
del prete. 

Ὑπομένω, (ὑποφέρω) 3. ich erduide, dul⸗ 
de, ertrage, leide, βεθε aus, balte aus. 
foffrire, tolerare, fopportare. 

“feouevibeun καὶ ὑπομονεύγομοη, 3. ich 
babe Geduld, zeige Geduld, bin ger 
duldig. eſſer paziente , aver pazienza. 

Trend 4, H. die Geduld 2. la pazien- 


<rrouovgraà (μὲ ὁπομονὴν ) N. geduldig, 
mit Geduld. pazientemente, con pa- 
Zienza. 

ἹὙπομονητικὸς, ds dv» Be. geduldig. pa 
ziente. 


Ὑποπόδιον, τὸν 9. der Schemel, Fusßſche⸗ 


mel 1. lo fca 

Ὕπόπτευσις, ἡ, re Urgwöhnen 1, das 
Mistrauen nl fofpettare, dithdare. 

‘Trowrsvw καὶ ὑποπτεύγω, I. ich argwoͤh⸗ 
ne, babe Verdacht, bene Verdadt, bin 
mietrauiſch {.xipettare, 

Ὕποστη, in H. die Argmöhnifche 3, Mito 
trauifche 3. una — a. 

Ὕποστος, 6, H. der Argw Shnife 3, Mis: 
trauifche 3. un fofpetto 

Ὑποσκελίζομαν 3. es wird mir ein Bein 
untergefchlagen oder geftellt. mi è fatta 
l’anchetra, mi è data la gambetta. 

Ὑποσκελίδω, 3. id) ſchlage (einem) ein 
Bein unter, ftelle (einem) ein Bein. 
far l’anchetta ad uno, dar la gamber- 
ta ad uno. 

"κόσασις, >» H. die Subftani 3, bie Pers 
fon 3. la fuftanza, la perfona. 

Ὑποσατικὸνν 70, H. DAB Guth, Landguth 
5. la poffeflione , il podere. 

Ὑποφατικὸς, na dv, De. δε 
Rirend. ſuſſiſente. 


ΥΠΟ 


Ὑποσχεμένες, uo ον, δε hi 
gefagt. promeilo. 

Troexzsex, ἡν ( réfiuov) S 
Gen 1, die Beriprechung 
3. la promefla. 

Troexeum (sale) 3° id ı 

etwad gu. promettere. 

Ὑποταγὴν 3, I. bie Inte 
teredriiafeit 3. la fogge: 
miflione. 

‘Troraxrmi, 4, (vxorera; 
Untertbanin "3. la tuddita. 

Ὑποτακτικὴν αν H. Die verb 
der Komjunftiv 2 (in der 
il congiuntive. 

Ὑποτακτικὸςν ὃν (Urersta), 
Unterthan 3. il fuddito, 

Ὕποτακτικος, ἣν dv, ( ύτοτα 
antermorfen, untertban. { 
ſoggettato. 

Ὑπογασμένος, 9 ὄνν ( umore: 
untergeordnet, untermwerfe 
to, foggiugaro. 

Ὑποτάσσομοι, 3 ich unterwe 
tometterli. 

Ὑποτάσσω, 3. ib ordne unt 
unterwerfe, made untern 
untertban. fubordinare, { 
afloggetrare. 

Ὑποτύχωμα, τὸ, H. das Ze 
reißen, Entwerfen 1. il di 
‘Trerunmpérocs m ov, Be. ge 
geriffen, entmorfen. difegı 

‘Iworura:a 1 (σχεδιάζω) 
reife auf, entmwerfe ({Figzire 

Ὑποτύπωσις, 4, H. die Bei 
Rif, Entwurf 2, Die Efize 

Ὑπόργεμα, τὸν (Vwseynua ) 
beiten 1, als Handlanger. 
da manovale. 

Ὑπυργεύω καὶ ὑπάργευγο, ( 
td arbeite als Handlanger 
Sandlanger, bin Handlans 
da manovale, fervire da ma 
manovale. 

‘Trupyurinà, (μὲ τὰ χέρια) n 
manualmente. 

Ὑπνργητικὸςν I ὃν, Be. LÀ 
gen gehoͤrig. di manovale. 

Ὑπηργὸς, 6, ( Asqrueydc) S 
langer 1. il manovale. 

Ὑποφέθνω, (ὑποφέρω, ὑτομέ 
trage, erdulde, dulde, lei 
balte ans. ioffrire, τοῖς: 

tare. 

Ὑποχάώρνσιςν $> H. die Ab 


ενδι (uk berlaffung 3- la ceflione.. 


ram n BG weiche, wei 


Ὑποσιγμὴν a H der untergelente Nuutk TR NE RR — 


il punto di fotte. 


Nr Lu atm 


x 


- 


ΥΠΟ. roo 
H. der Argwohn, Verdacht 


petto. 
ὕφερον, ὑύσερνὰλ) N. hernach, dar⸗ 
nachher, endlich, iulent. dopo, 
nente, alla fine, finalmente; 
πὸν 3. nach. dopo; ὕτερα ἀπὸ 
ach mir. dopo di me; ὕψερα ἀπὸ 
* nach einem Monate. dopo 


oſe. 
τὸν H. das Berauben, Entiie: 
il privamento. 

6, # ov. Be. beranbt. privato. 
ἡ» H. die Beraubung 3, Ents 
3. la privazione. 

„H. das Aeuferfte, Leute ὃν das 

, l'eltremità, il o la fine. 
ὑσερινὰ) N. endlich, am Ende, 

finalmente , alla fine. 

> dv, (ὑσερινὸς, ὕσερος) Be. 

», das [εβίε. ultimo. 

06» 4» 0%, (ὁλοῦσερνος) Be dere 

} allerlegte. ultimo di cutei, po- 


96, 95 ον» (ὑσερότερος) Be. der, 

$ folgende. poitcriore. 

rà, HD. die achwchen 1, nach 

urt. i dolori dopo del parto. 

A. ὑςερνὸς. 

. entziehen, berauben. privare. 
8, (χορτάρι) 3). der [ορ 2. 
iffopo. 

i, Φ. der Eintrag =, der Ein: 

(der Weber ıc.). la trama. 

» 3. den Einfchug machen, ein: 

» tramare. . 

3, τὸ, H. das Einfchießen 1. ıl 

3. ich webe, wirfe. teflere. 

ὃν (ὕφασμα, ὑφάσιμον) 3). das 

, Wirken 1, das Gewebe 1. ıl 
la teſſitura. 

‚4, 09, Be. gemebt, gewirkt. 


ἠνν τὸ, 5. die Werkſtatt 2, ei⸗ 


bers. la bottega d'un teffitore. 
ὁ, SH. der Weber 1. il reffitore. 


‚3, H. bie Kunft 2, gu meben, 
tt. l’arte del teflere. 
τὸ, H. das Weberlohn 2. il 
nto per la teflicura. 
a ds 09 Be. qu meben, gu wirs 
8 Πώ weben oder wirfen se da 
che fi può teflere. 
ν *» ©. die Weberin 3. la tefli 
6 8» 0, Be. argwoͤhniſch. {ου 
. _ 
ds H. der Argwohn, Verdacht 
ſpetto. 
3. ich arsmöhne, babe Arg: 
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wohn, babe Verdbadt, Dese Verdadht- 
fofpettare, ° 

Τψηλὰ, N. hoch, erbaben. altamente. 

Ἵψηλόεν ὃν ev» De. hoch, erbaben. alto, 
{ublıme. 

τψηλοφύνη, > (ὑψελότητα) H. die θέ. 
be 3» die Hoheit, Erhabenheit 3. l'al- 
rezza, la fublimità. 

Ὑψκλόφροναν N. hochmuͤthig, eingebildet. 
altieramente, 

ἽὙψηλοφθόνημα, τὸ, H. der Hochmuth 2. 
l'ultere 222. 

Ὑψηλοφρονᾶ, 3. ich bin hochmuͤthig, bin 

° ciuaebildet. efler alciero. 

Ἵψιλόφρων, d, H. der Hochmuͤthige, Eius 
gebildete 3. un altiero. | 
‘ryvimna» τὸν (ὕψνμα) H. die Erhöhung, 

Erhebung 3. l'alzamento. 

Ἵψηλωμένος. vs 09, (ὑψαμάνοι) Be, ess 
bébt, erhoben. alzato. 

Ἵψηλώνα, (ὑψώνω) 3. ich erhöhe, erbebe, 
bebe in die Höhe, bebe empor. alzare; 
ich werde aroß, merde erbaben. diven- 
tar grande. 

ἽὝψος, 70, H. die Höhe 3; l'altezza. 

Ὕψωμα, τὸν (ύψήλωμα) H. die Erhöhung 
3, Erhebung 3. l’alzamento. 

ἽὝψωμα rie γάς, τὸ, 9. der Damm 2. l’ar- 
gine, la di l 

Ὕψωνω, βλ. ὑψηλώνω κ. 7. ἑξῆς. 

Ὕψωσιςε, 3, D- die Erhöhung, Erbebung 
3. l’alzamento, l’cialtazione, l'eleva» 
ZIONE. 


|‘ è» 


der ein und zwamigſte Buchſtabe des 
Aiphabets, bedeutet als Zablwort, ϕ΄ 
finfhundert. cinque cento; 4, ds τὸ 
Φ, der, die, das finfhundertite. cin. 
que centefimo, a; 9,» fuͤnfmalhundert⸗ 
taufend. cinque cento mila, 
Gaba, 5, N. die Bohne 1. la fava. 
Φαβίτα, i» H. das Bohnenmus 3, der 
Bohnenbrei 2. la favara, 
Φαγάνα, δν 9. die Frefferin È, die Ges 
fräßige 3. una golofa. 
Φαγάνοι, al, H. die Breflen, Θάΐεκιε 1. 
i ghiottoni. 
Φαχὰς, è, 9. der Freſſer ξ, der Gefraͤſ⸗ 
fige 3, ber Vielfraß a. il ghiottone, un 


golofo. _ 
Φαγησεβὸνν τὸ, Φ. etwas Efibares, das 
Efbare 3. cola da mangi.re. 


Φαγνσερὸε, » du (Φαγοτικὸς) Be. eß⸗ 
bar. mangiabile. 


Φαγητὲνν τὸ, H. die Speife 3, das Eder 
1. il cibo, il mangiare. x 


Sayı, τὸ, $. Vie Soci 31 doh Viva + 


il cibo, \a vivanda. 
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Φαγιὰ, τὰ, (qavurà) 2. die Speifen, Les 
bensmittel. i viveri, la vettovaglia. 

Φαγοπιοµένος» 4, ovs Der gegeffen und ges 
trunfen bat. che ha mangiato e be- 
vuto. 

Φαγοπότι, τὸ, H. die GSrelfe 3, und der 
Trana, das Efien und Trinfen τ. il 
mangiare ed il bere; die Schmauferei 
3. gozzovigiia. 

Φαγοτικὸς» βλ. Φαγησερὸς. 

Φαγυραν ds (ξειομάρα). I. das Yuden, 
Φείβει, Freffen 1. il pizzicore, il pro- 
rito, prurito. 

Φάγυσα, 4, H. der Krebs a, das Krebs⸗ 
geſchwuͤr 2. il canchero. 

dayuubvecs n, ovs Be. genast, benagt, 
angefreifen. roficato; abgenunt, abges 
tragen. logorato. 

Gaywpbvoc » 3 ον, Be. gegeflen, gefreffon. 
„wan lato. 

Φαγωμος, Kr (quyuna) H. das Effen 1. 
il mangiare; das Nagen, Benagen, Abs 
nagen 1. il rofi care ; die Abnutzung, Abs 
tragung 3- il logorare, la logoranza.. 

Sayavansı , 3. id) werde benagt u. f. w. 
roderfi, roficarii. 

dayovonm , (κατελῆμαι, χαλῖμαι) 3 ich 
merde abgenugt, nune mich ab, veriebre 
mic). logorarfi, confumarfi. 

Φαγωνω, 3. id) nage, benage, ‘nage ab, 
freffe att. rolicare, redere. 

Φαγώνω, (κατελῶ, χαλιῶ) 3. id) nutze ab, 
trage ab. logorare, contumare. 

Φαγωτὴς, 6, einer der nagt, benagt, abs 
nagt. uno che rode, che rofica; einer 
der abnust, abträgt. uno che logora. 

Ψαγώτρια» 5, (Φαγωτρα) eine die” nagt, 
benagt, abnagt. una che rode, che ro- 
fica; eine Die abnutzt, abträgt. una che 
logora. 

Φάδι, τὸν {μίτος, ὑφάδι) I. der Eintrag, 
Einfhus 2 (bei den Webern). la tra- 
ma. 


Φαδιάδω, 3. ich fhlage den Faden ein, 
trage den Faden ein, jettle das Gewebe 
an. tramare. 

Φάδιασμα, τὸν I. das Einſchlagen, Ein⸗ 
tragen, Anzetteln 1. il tramare. 

Φαδιασµένοξς, n, ov, Be. eingeſchlagen, eins 
getragen, angezettelt. tramato. 

Φαίνομοην (ἁἀποφαίνομοι) 3. ich erſcheine, 
zeige mich, laſſe mich ſehen. comparire, 
apparire, farlo vedere. 

Φαίΐνομοω» (suola) 3. ich (eine, Babe 
das Anfeben, babe den Anſchein. pare- 
re; Φαίνεται và e:vos ἄῤῥωσος 3 er ſcheint 
Frant ju ſeyn. pare che fia ammalato; 
Pre Φαίνεται» (μὲ qalverm) es ſcheint 
mir, cè dünft mid). mi pare. 

Pasvopevor, TO, 5). det Anihein 2, das 


Anfchen + l'apparenza» εἰς τὸ Φαινὸ- 


ΦΑΙ ΦΑ 
uwev, (κατὰ τὸ Qancue 
ben na), dem Anſchein 
parenza, in apparenza. 

Φαμνόμενοςν Ην Ον, {φανερι 
Be. fihtbar. vifibile; 
(ἄβλεστος, &cearec) n 
fibile. 

Φαίνω κ. r. ἑξῆςν βλ. ὑφαίν 
φαϊτὰν τὰ» D. die Speiten 
Efmaaren. i viveri, la 

Φαϊτὸν, βλ. paynròv. 

Φα), Î» ( ὕσπριον ) ) 9 
lente, Jenticchia. 

darla, 4, I. dbieSomme 
merfledten. la lentiggine 

Φαχιώλι, τὸν I. eine Flein 
nad) Urt der Infulaner. 
di fronte all’ ıfolana. 

Sansa, βλ. nauiia. 

Φακωδιάρης» ds H. der 6:01 
der Sommerfproffen im € 
lentigginéio. 

Φαλάγγαν i» H. der Phol 
alten Macedoniern ). la 1 

Φαλάγγι, τὸν (σφαλάγγι 
(όωδάκι) I. eine Art 3, 
nen. il falangio. 

Φάλαγκαςν 6, 9). ein Werk 
die Füße eingeflemmt wi 
nach Brügel auf die Zugfi 
uno itrumento, col qua 
i piedi, per baftonare È 

Φαλακρὴ, ss 4). Die Kahle, 
una calva. 

Φαλακρὸς, 8, I. der Kable 
der Kahlkopf 3, un calvı 

Φαλακρότητα, u, (Φαλακ 
Kahlheit 3, dad Kahife 
vezza. 

Φάλιεν τὸν (ἀφάλι, ἀφαλὸι 
bel 1. P’ombellico, ur 
lico. 

darla, $, SH. die Banker: 
die Fallitin 3. una tallita 

Φαλίδος, 8, N. der Banker 
der Banferottier 1, dei 
fallito, 

Φαλίρισμα» τὸν H. der 2 
fallimento. 

Haren, 3. ich werde Bai 
banferott, fallire. talliri 

Φαλκονέτον» τὸ» 4). das Fi 
Art Geſchuͤtz) il falcone 

Φάμαν τὸ, (κακὸν ὄνομα) Î 
(Φἰεφίε Ruf 2. la catti' 

Φαμογεύω, βλ. δελεύω. 

Φαμέγια, βλ δυλεύτρια. 

Φαμέγιος, βλ. δνλος» δηλεν 

Φαμελεύω χοὶ Φαμελεύγω, È 
teaut » werde freundfchaft 

VOR καν. Ga fami 


ΦΑΜ ΦΑΝ 
4, H. die Familie 3, das Hans 


‘miglia. 
ὃν $). der Vertraute, Belanute 

ami ματς. 
ερ Wo (φαμελίτρα) 9. bie Vers 
Bekannte 3. una fauugliare. 
\ U@aua. 
PA ύφαμένορ. 
9 I. die Fabrif a. la fabbrica. 

» 9. eine große Laterne 3. un 
‚ne, 
τὸ, H. das Laternen 1, die 
ıterne 3. la lanternetta, il lan- 


s, 9. ber Caternenmader 1. il 

1j0. 

» 9. bie Laterne 3. la lanterna. 

ἵ (Φάρος) H. der Leuchtthurm 

nale, il taro. 

d. offenbar, befannt, öffentlich, 
manifeftamente, in paleic, 

smente, evidentemente. 

ffentlich. in palcte. 

1, ovs Be. offenbar, bekannt, 

), deuzlich, Elar. manifefto, pa- 

ıbhlico, evidente, chiaro. 

4, (gavsecryra) H. die Deut: 
Klarheit 3. l'evidenza. 

To, (Gavecapoc) H. die Des 
Hung, Kundmachunz, Entde: 
‘roffuune, Offenbarung 3. il ma- 
vento, il pelefarento. 

6, Ἡ ov» Be bekannt gemacht, 
nacht, fund getban, offeribart, 
, eröffnet. maniteftato, a- 
4 ἄνερα μένος κακός, offenbar bofe. 
cattivo. 

3. ih made befannt, thue 
Tenbare, eutdecke, eröffne. ma- 

» palcfare. 

ἡν H. die Bekanntmachung, 

ng, Eroffaung 3. la manifetta- 


, 6, einer der kefannt macht, 


‚der Entdeder 1. il manite- 
fcopritore. 

cs, 0v, Be befannt gu ma: 
ι entdeden, 3u offenbaren. da 
‘are, 

s "> (Qavegurga) cine die bes 
acht, offenbart. la manitefta- 


ὃν (run) H. der Hänfing a 


(aes) H. das Anfeben 1, der 
3, der Anblick 2. l'apparenza, 


5. ein Feuer 1, das angemacht 
1 Signal zu geben, oder auch 
eines Heiligen. un fuoco che 
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hi fa per fegnale, o per la fefta di qual- 
che fanto. 

φαντάζομαι, 3. id bilde mir ein, ſtelle 
mir vor. immaginarfi. 

Φαντάριον» RA. upavragsdv. 

Φαντασερόςν ὃν ov, Be. erdentlich , erfinns 
lid), was ſich einbilden läßt. immagina- 
bile, immagincvole. 

Φαντασία, 4, I. die Cinbildung 3, die 
Einbilbungsfraft a, die Yhantafie 3, die 
Grille 3, der Eigenfinn 2 (die Caprice 
3). l‘immaginazione, la fantalia, il 
capriccio. 

Φαντασιάρψς» ὃν H. der Eigenfinnige, Wun⸗ 
derlihe, Sonderbare 3. un fantaftico. 
davragiagià, u, I. die Eigenfinniae, Wuns 
derlihe, Sonderbare 3. una fantaftica, 
Φανταδιάρικοςν 4, ovs Der ciaenfinnta, 
wunderlich, fonderbar, phantaftifch. fan- 

tattico, capricciofo. 

Φάντασις 4» D. die Einbildung 3. lim- 
maginazione. 

Φαντασιώδῳς, ὁ καὶ 4, se, Be. eingebtls 
det, in der Einbildung befteBend. ime 
maginario. 

Φάντασμα, τὸ, H. bie Erſcheinung 3, das 
Geſrenſt 5. la fantatima, fantafma. 
Φαντασκὸς, d, H. das Eiubilden 1, De 

Einbildung 3. l'immaginamento. 

Bxırasıncg, 4, ὃν Be. einaebildet, in 
der Einbildung beffebent, ſcheinbar, wune 
derlich, fonderbar, cigenfinnig, fautas 
fifh. immaginativo, spparente; fan» 
taftico, capricciofo. 

Φαντέσκαν βλ. δυλεύτρια, 

Φαντὴςι βλ. ὑφαννὴς. 

Φαντικὴ» βλ. ὑφαντικὴ. 

Φαντικὸν» βλ. ὑφαντικὸν, 

Φαντικὸς ; βλ. ὑφαντικὸς. 

ΑΦαντίναν ἣν (κορίτόι) 9. de manndare 

Jungfrau 3,° die mannbare Jungfer 4- 
zitella, la donzeſla da matito. 

Φαντιεύω κα) Φαντινεύγων 3. ih merde 
mannbar. entrare nell’età nubile; ich 
Ratte eine Jungfer aus. dotare una doà- 
zella. 


Φάντριαν RA. ὑφώντρια. 


Φαφακλὸς βλ. Φαλακρὸς. 

Φαρακλότηταν βλ. Φαλακρύτηγα. 

Φαράτδι, τὸν H. der Mantelfad 2. il por» 
tamantello. 

Φάρδκιµα, τὸ, 3). die Ermeiterung, Aus⸗ 
Dehnung. 3, das Weitermachen · Tallar- 
gamento, la dilatazione. 


Φαρδαιμένος, Yo Wr Be. ermeitert, a 
dehnt, weiter gemacht. allargato, 
latato. 

Φαρδαίνω, 3. ich erweitere, dehne * 
prete aus, mache weiter. allargare, « 
atare. 
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Φάρδες, τὸ, I. Με Weite 3, Breite 3. Φαρφαριὰ, 4, I. Die Prablerei, πώ 
la larghezza, la:gura. derei 3. la {margiafferia, la rodone 
Φαρδοτοµία, ή» H. die Weite, Breite j, tata. 
dei MRundet. la lirghezza di bocca. Φαρφαρίδω, B. großthun, prabies. 
Φαρδοσ'μίαν ms {πολυλογία} H. die Prabs fhneiden, winbmachen- anfanare, he 
lerei, Greétbuerci 3. l'oftentazione. ciar campanili. 
Φαρδος -µος, u. ον, Be. aroßmdulig, der Φαρφαρῦ, 4,5. die Vrablerin, Lot 
cincu grofien weiten Mund bat. largo di derin 3. una parabolana, una 























buvca, che ha la bocca larga tatrice. 
Φαρδόσομος, ὁν ( — der Prah⸗ Para, rd, 5. das Perjelida 1. h 

ler, Greitpuer 1. un vanagloriofo. cellana. 
daedvk, N. weit, breit. largamente. Φαρφυρίτικοςν Ns ὄνν (Burschen) 
Φαρδὺς» và. d, δε. weit, breit. largo. porielduen, von VPorjellaͤn. di 
Φόειµα, 3 9. der Galopp 2. ıl aal- lana. 

loppo. Φάσαν u, (πνλ)) H. eine gente & 
Φαρέτι, τὸν (smegrodersà) SH. der Stachel Tauben. una forte di piccioni. 

1, il puntcruolo. Φάσκελα, τὰ, (τσζεπράδαις) Î). dit 


Φαρεύω noi Φαριύγω, (αφ λαλῶν διποὀῶ, δι- meriproffen. la lentigyine. 
πλοποδῶ) 3. galorpiren, Galopp laufen. Φασκιὰ, 4» 5. die Binde 1. la (αν 
galloppare, correre di galloppo. Φάσκιωμα, τὸν I). das Einvidelo, 

Φαρέτρα, αν (κωμπέρι) 5). der Köcher 1. deli. Umminden, das Windeln 1i 
il curcallo. Kinder). il fstclare. 

Φαρισαῖος, 6, H. der Vharifder 1, der Ywexwuivoc,y, ov, Be. εἰπαεπίδάμ! 
Scheinheilige 3. il Farifeo. wicelt, unmunden , gervindelt. & 

Φαρμάκεμα, τὸν (Φαρμµάκωμα) H. die Ver: Φασκιώνω, 3. ih wide ein, ummich 
giftung 3. l’avvelenamento , l’attoili- winde, minbie, windfe cin (Else 
camento. der ). fafciare, affaiciare. 

Φαθμακεμένος, y, 0, (Φαρμακαωμάνος) Be. Φασκιωτὴςν d, einer der einwidelt, 
vergiftet. mit Gift vergeben. avvelena. —delt, umminder. uno che faica 
to. attolficato. Φασκιώτρια, N» (φασκιώτρα) cin 

Φαρμακερὸς. 9,0 De. giftie. velenofo. wickelt, mindelt. umwidelt, 

Φαρμακευτὴς» c, I. der Vergifter, Gift: una che faicia. 
miſcher 1. l'attolficatore, l'avvelena- Φασκομνλιὰ, 4, (χορτάρι) Î. der 
tore. 2. la falvia. 

Φαρμακιύτρα, u, (Φαρμακεύτρια) H die Φασόλιν τὸ, (Φασῦλι) (ὅσπριν) Α 
Vergiiterin, Giftmiſcherin 3. l'attoflica- grüne Schniinkbohne 3. il tagt. 
trice, Pavvelenarrice. giolo. 

Φαρμαχεύω κα! φαρμακεύγω, (Φαρμακώνω) Φασολοκερατιὰ, 4, (χορτάρι) H. die 
3- ich veraifte, vergebe mit Gift. arco 3, der grünen Schminkbohnen I 
ficare , avv elenare. ta che fa i fagiuoli. 

Φαρμάκι, τὸν 5. da das oder der Gift 2. il Φάσσα, ", (Φαςσὲν φασιανὸς) (su 
toſſico, il velen der Faſan 3. il fagiano. 

da μακοπαλείον» τὸν 9. die Apothefe 3. Φατζόλα, ἡ ",I. ein Stud, Ale 

a {pezieria. einer in einem Tage gu machen ini 

Φαρμακοπαλης, ὁ, H. der Apotbeler tr. lo de iſt. un pezzo di rafo, che può 

peziale. car uno in una giorneta, 

Φαρμακωνω κ. τ. ἑξῆς, βλ. Φαρμακεύω κ.τ. Φάτνην ἡ» (wire) I. die Krimt ul 

έξας. Greftrog 2. la mangiataja. 

Φάρο, 70, (κηρχὰς ) H. eine Art Jr Be: Φάτνη, ήν H. die Wiege 3, δα 
treide, das dem GSpelt ἁθπίί it. il culla. 


fario. èavreragi, ἡ, (Φαυλατᾶ) H. tit 
Φάρο, τὸ, H. die Driade 3 (ein Tranf). BKerin 3. la ciarliera. i 

l'orzaca. Φαυλατὰς, ὁ, H. Der Schwaͤtzer 
Φάρος» d, (Φανάρι) H. der Leuchtthurm 2. rer 1. il ciarliero, ciarlatore. 

il fanale, il faro. Φαυλατιὰν ήν H. das Geſchwaͤtz⸗ 
Φάρυγκας, 6, H. der Schlund 2. la fa- 2, das Geplauder 1. la ciarleni, 

ringe. Φανλατίζω, 3. ich ſchwate, riesi 


Φαρφαθλςν 6, H. der Schläger, Raufer,  unnis. ciarlare , cicalare. 
Eifenfreffer 1, der Prabler, Auffchneis Φαυλάτισμα, τὸ, H. das Cast 
der, Großthuer 1. lo ſgherro, il chiac- dern 1. il cicalamento, il cias* 
chicrone, il parabolano. Φαν λα τὰ ν I Quadbateeià. 


τ "sEr 


> uni 4, #6» De pinto 


, garrulo, chiacc ierone, 
* Φανλατίζω. 

to TÀ, 5. das Gemälde 2, 
te unnüge Neden la ciurle- 
cata. 


0, 5. dep Feine Mond 2. la 


n. der Mond 4, la luna; τὸ 
Ῥεγγαφιοῦ, der abnehmende 
una ſcevwa; τὸ καινδριον Pry- 
seue Mond, Neumend 9. la 
1, il novilunio; τὸ λίγον rd 


der ſichelfoͤrmige Streifen ı,- 


B, die Mondiichel 4. la luna 
a τέταρτον Tu Qeyyae:i, ein 
| 1. un quarto della luna; 
ετό Φεγγαριῦ, Der zunehme nde 
a luna crefcente; τὸ γιµά- 
εν der volle Mend, Vellmond 
2 piena; ἕνα Φεγγάρι, cin 
Mondtumlauf 2, ein Monde: 
una lunazione, 

u. (sp Vyyaeicgne) 3. id) 
ichtig. effer lunatico. 

3. id) made (etwas) in Form 
Mondes, gebe (einer Sache) 
des halben Mondes. fare in 
nezza luna. 


6, 9. der Moendſuͤchtige 3. 
δν H. die Mondfüchtige 3. 


19 " όν, (Φεγγαριατικὀς) Be. 
+ lunatico. 

da ov, δε. balbmonbdférmig, 

Iber Mond geftaltet. lunato- 

rma di mezza luna. 

μίζω, 3. ich gleiche dem Mon: 

igiiare alla luna. 

µισμα, τὸν I. die Aehnlich⸗ 

dem Monde. il raffomigliare 


Γαραφέγγα) 3. durchfcheinen. 
‚tralucere; (Qiumern. ren- 
ime ofcuro. 


(παραφέξιµον) 5. das Durch⸗ 
‚, die Durchſichtigkeit 3. la 


MC (γναλιὰ) H. die Brille 3- 


‚ein Loch 5, (69 dat Licht 
ann. das Lichtleh s. un 
de entra. il lume. 


I. der Schein, Blanı 2, der 
1. il lume, lo fplendore, il 


$ erleuchte, mache δεῖ. illu- 
alluminare ; (einen, [ενός 
e, rifplendere; qiyyu, € 

es wird Tag, der Tag bricht 
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an. fa chiaro, fa giorno; πρὶν νὰ Φέξ4, 
ehe der Tag anbriht, vor Tages Ans 
bruch. avanti giorno. 

Φέγκιο χαρε), TO, ( φόλλον χαρτ)) D. der 
Bogen ı, Papier. un foglio di carta. 
vn, τὸν (Φίτα) H. dat Scheibhen, 

Schnittchen 1. la fetta. 

Φελιάζῳ, 3. ἱετ[Φπείδε in Stuͤckchen, ser: 
ſchnitzeln. tagliare in fette, tagliuz. 
zare. 

Φελλὰς, 6, H. der Pantoffelmader 1. il 
pianellaj Jo. 

Φελλὸς, ὃν HD. der Bora, das Pantoffels 
poli $- A fughero. . 

Φελλόςν ὁ, (γόβα, κοντᾶρα) Φ. der Pau⸗ 
toffel 4. la pianella. 

Φελόνι, τὸ, (πιανέτα) H. der ueberwurf 2, 
eine Kleidung des Priefiers beim Meffes 
lefen. la pianeta del prete. 

Φελὸς, ὁ, (γυρηνομώτζύνον) H. der Schweind: 
rüffel, Saurifel 1. il grugno di porco. 

Φελήκαν 4, (γένος nagapın) H. bie Felufe 
3. la feluca. 

Φιλῶν Ba. αΦελῶ. 

Φεζδο, τὸ» H. das Leben 1, das Lebugut 
ς. il feu ο. 

Φεργάδα» ir (γένος καραβιᾶ) H. die Free 
gatte 1. la fregata. 

Φεργαδιώτηςν ὁ, H. ein Matrofe 3, auf 
einer Sregatte. un marinajo di fregata. 

ΦεργαδοπΏλα, "> (Φεργαδάκι) H. die klei⸗ 
ne Sregatte 3. la tregatina. 

Φερεντόὲςν ὃν (Φεῤῥαρόλο) H. der Mantel 
u. di mantello , ferrajuo 

Φέρημαν τὸ» (Φέβσιµον 9. bie Aufführung 
3, das VBetragen 1. la condotta, il con. 
tegno, il procedere. 

Φερμάρω , βλ. βεβαιώνω. 

Φερμένοςν us ον» Be. getragen, fortgettas _ 
gen, meggetrasen. portato via. \ 

bevoum, 3. ἰ werde getragen u. fm 
porcarfi; Φέρνοµαι παλὰ 4 ἰ bes 
trage mich gut oder (legt, übte mich 
gut oder fchlecht auf. comportarli, con- 
durfi bene o male. 

Gievu, I. ich trage, trage fort, trage weg, 
ich bringe, bringe fort, bringe weg. por- 
tare, portare via, apportare, recare; 
i bringe (einen) zu etwas, bewege (eis 
nen) zu etwat. indurre; Φέρνω ἁγάπιν, 
ih liebe, babe Neigung, babe Zuneis 

gung. portar aftetto ; 3 Φέρνω Any, 
6 babe Mitleiden. aver compaffione; 
Φέβνω κίνόννον, {6 bringe Gefahr. por- 
tar pericolo; Φέριω εἰς riviuvess ἰώ 
bringe in Gefabr, fege in Gefabr. ap- 
portare in pericolo; Φέρνω µέσα, ih 
trage hinein, bringe hinein, führe dins 
eig. portare dentro, condurre dentroi 
Φέῤνω µέσα, (ἐμβάξω} {4 Noe Si 
introdurte?i qieva da τὸ pievi Na ia 
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an, bringe vor. addurre, allegares φέρ- 
νω alc τὸ µοδέλο, ich made nach einen 
Modell, nad einen NMufter. fare fc- 
epndo il modello; greve ὀμερῶς, 16 
bringe vor, trage vor, trage voran oder 
yorausd. portar dinanzi; Φέρνω ite, if) 
trage hinauf, traae fort, trage mes. por- 
tar fuori, portar via; Φόρνω πρόσωπον, 
10 Kelle eine Perfon vor, fpiele eine Per: 
fon. rapprefentare una perſona: φέρνω 
al; τὸ φέλος, ich bringe. su Ende, eudi: 
ge, vollende. condurre al fine, finire, 
fornire; φέρνω saxòd τό», Ich bringe 
Unglüd. apportare fventura; φέρνω κα- 
λὴν τύχην, ich bringe Gluck. apportare 
buona fortuna o ventura. 

Φεθυγγὸ, τὸν (περαντὶ) I. das Vorlege: 
(Φίοῦ 5, der Niegel ». sl catenaccio, il 
chiaviftello, 

Φεῤῥαϊζόλο, βλ. Φεθεντδὲς. 

Φέρσιμονν τὸ, (Φέρημα) H. die Aufilb: 
sung 3, bas Betragen 1. la condotta, 
il contegno, il procedere. 

* Φέρσιμονν τὸν (Φέρημα) H. die Ueberfabrt 
3, Me Bufubr 3, die Ausfuhr 3. ii trai- 
porto. 

Φερτὴς, è, H. der Träger 1. il porta- 
tore. j 

Φέρτριαν > (Φέρτρα) D.- die Trdgerin 3. 
la portatrice. 

dies, τὸ, H. eine feine barbarifche Mike 
3, eine feine Mine aus der Barbarei. 
una beretta fina di barbaria. 

Φέτα, 9. (Qua) N. das Schnittchen, 
Scheibchen 1. la fetta. 

Φέτι, (Φέτος) N. bener, dies Jahr, tn 
diefem Sabre. quell’ anno, in queft’ 
anno. 

rad, dn dv, Be. heurig, diesjdbrig, 
von diefem Jahre. di queft'anno. 

Φετφὰς, d, H. der Fetfa, Ausſoruch =, 
des Mufti. il ferfa, decreto del Mufti. 

Φευγάτη» i» (Φευγὸ) ©. die Flüchtige 3. 
una fuggitiva, un« fuggirrice. 

Φευγάτος, ὃν (φευχὸὲς) N. der Fluͤchtling 
2, der Fluͤchtige z. un fuggitivo, un fug- 
gitore. 

Φεύγω, B. ich gebe fort, gehe meg. par- 
tirfene, andarfenei έφυγε» er if fort, 
er it weg. fene è andato; id Λίεθε, 
nehme die Flucht, ich entiliebe, entgebe, 
eutfomme. fuggire, fuggirfene, fcap- 
pare, icampare. 

Φευρκάριος, ὁ, H. der Februar 2, der Her: 
nung 2. il Febbrajo. 

Φηκαράκι, 78,5. eine Heine Scheide 3, 
ein Elcines Gutteral 2. una piccola gu- 
aına. 

Qyräpıs σὺ, 9. die Scheide 31 das Fut: 
teral 2. la guaina. 


© HM 
ber gute Name 3, der 5 


la riputazione. 

Φημίόομαι, D. ich kemm 
befannt, merde berukm 
wen Nanten. farfi famo 
mofo. 

Φημίζω, 3. ich mache bei 
Ruf, made einen Nam 
mofo, 

Φήμίσµα, τὸ, H. das Be 
Ruf bringen 1. il rend 

Φημισμένος, 4, ο», Bed 
famofo. 

Φημισμόςν βλ. Φήμιαμα. 

Yu, (φτάνω) 3. ich k 
an, selange an, treff 
giugnerei PIdres, (gri 
es if hinlaͤnglich, es iù 
reicht iu, langt gu: qS4 
διὰ τὰ πωρικὰ ) reifen, | 
turare. 

Φαρμένος, 4, ον, Be. werd 

Φαρμίζω, (Racualse) { 
falcınare, affarturare. 

Φ.άρμιαμα, τὸ, H. die B 
falcinazione, l’affattur 

Φ.αρμιΦμένοςς n, ou, Be 
cinato, affarturato. 

ΦΟαρμιτὴς, 8, H. der Be 
fatturatore. 

SIaouisoa, 4, (Φ9αρμίτρ 
saubert. l’allatcurarricv. 

Φαρμὸς, ὁ, H. Die Χδιε 
rung 3 (bei Ηείπει È 
Abersldubiiche der Bezar 
ben). lo Imagrimento 
zione de’ bambini. 

DIzerindcs 9, 9, Be. verdi 
ben bringend. corrompi 

Φαρτόὸςν ἣν ὃν, Be. οί 
Merderben unterworfen. 
corrompevole. 

φάσμα, τὸν (φθάσιμον) 
2. l’arrivo. 

Φθασμένος, 4, ovs Be. an 
gelangt, einaetrofen. «i 

Selen, (χαλνῶ) 9. ich 
su Gruide. corrompere 

PIyvà, (Φτινὰ) N. wobliei 

‘ Cato. 

Φθηναΐίνω» 3. wohlfeil ſeyn 
prezzo. 

Φθηναίνω, (περισσεύω) I 
häufig Τους, im Ueberflu 
dare. 

Φθηνιὰ, Hr H. der wohlfeil 
mercato; Die Menge 3 
a, an Waaren. l'abbond 

dIyviss ὃν 0% Pe. wel 
vrezao, di ballo prezzi 


45%, (ὄνομα, Aunuehe) 9. Der AI a, Ban a, DD Me R 


QH ΦΙΔ 


an Eßwaaren. P abbondanza 
ftibilr, di vettovaglie. 

5, H. die Freisebiae, Wohls 
Mildehätige 3. una liberale. 
8, H. der Freigebige, Wohls 
Nildebätige 3. un liberale. 

3, I. die Freigchigleit, Wohls 
„Mildthaͤtigkeit 3. la libera- 


13 I, ov. De. herbſtlich. au- 
d'autunno; s Y9wvorauen 
die Herbinachtgleihe 3, das 

ineetium. l'equinozio autun- 


τὸν (φηµότωφονν χωύπωρον) 
2r6f 2. l'autunno. 
H. die Zungenfucht 3. die Auss 
. la tifichezza. 

4, ou, (φθονημένος) Be. be; 
vidiato. 

„ou, Be. neibifh, mifoda: 
liolo. 


0» H. das Beneiden 1. l'invi- 
eh der Neid 2, die Mißgunſt 


14. 
i) δεπείδε, bin neidifch, bin 
, mifgönne. invidiare. 
. das Verderben 1, der Un: 
+ la rovina, la perdizione, la 


3, (σιραῦλα) H. die Pfeife 1. 
3, {σιαυλιὰ) H. das Pfeifen 


hiata. 

κ 4, H. das Zutteral 2, ei: 
e. Paltuccio d'una pifara, 
(ὀφιδάκι) (δῶον) H. die klei⸗ 
nge, junge Schlange 3. il ier- 


o OÙ) (ὀφιδάτοι ) Be. ſchlan⸗ 
ὃν ſchlangenfoͤrmig. ferpenti- 


H. die Fadennudeln. i vermi. 
ἐφίδε) (CE) H. die Schlau: 


erpe s il ferpente. 

, τὸν (6Qodseua) I. der 
nbalg 2. die Schlangenhaut 2. 
fpoglia ο fcoglia di ferpente. 
1, 70, (ὀφιδόγλωσαον) (xee- 
die Schlangenzunge 3. l'erba 


ετιὰ, $, (ὀφιδοδαγκαμανιὰ) Î. 
angentif 2. il morfo di fer- 


[ναθ» 4 Va (ἑφιὰοδαγκαμένος) 
Ίπει Schlange gebiffen. morli- 


7, 5. die Schlangenhant a. 


li ferpente. 
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Φιδοσβύφισµα, τὸ, (δφιδοερύφισμα, dd 
δοσρωφισμὸς) ΑΦ. das Zufammenrollen, 
Bufammeniideln ı, einer Schlange. 
Partorcigliamento di ferpe. . 

dudorgura, ὁ, (ὀφιδέτρυπα) H. die Höhle: 
3, einer Schlange, Schlangenhöhle 3. 
il buco di ferpe.' 

Φιλάδα, sn 9. das N Ῥ €. l’abbeceda- 
rio. 

Φιλάδαιςν vir (ῥοδοδάφνη) (δενδράκι) N. 
der Dleander 1. l’oleandro, 

Φιλαδελφίαν Hr H. die Bruderliebe, bri 
derliche Liebe 3. Pämor fraserno, la ca- 
rità fraterna. 

GirarayrAia, 4, D. die gegenfeitine oder 
wechfelfeitige Liebe 3, die Begenliebe 3. 
l'amor mutuo. . 

Φ/λαναγνώτης, 0, H. der Liebhaber 1, vom 
£efen, der Freund 2, der Leftire. aman- 
te della lettura; ber geneiate Lefer x. 
1) lettore benevolo; τῷ Φιλαναγνώσῃ, 
dem geneigten Lefer, an den geneigten 
Lefer. al lettore benevolo. 

Brida, 4, I. die Fabne, Flagge }, 
auf dem Mafibaume. la fiamma, ban- ' 
deruola. 

Φιλάνθρωπα., N. menfhenfreundlich, lieb: 
reich, freundlich. amorofamente, uma- 
namente, caritatevolmente. 

Διλανρωπεύομµω κα] Φιλαν)ρωπεύγομαι, 3. 
ih bin menſchenfreundlich, bin liebreich, 
bin freundlich. efler amorofo, efler 
umano, efler caritatevole. . 

Φελανδρωπία, si, H. die Menfchenliche, 
die Menfhenfreundlichkeit, Freundlich: 
feit 3. l'umanità, Pamorevolezza. ' 

Φιλάνλθωποςν ὃν H. der Menfchenfreund 
2. l filanteope, l'amico dell'uomo. 

dirbvIpwrocs 4, ou, De. menſchenfreund⸗ 
lim, liebreich, freundlich. caritarevole; 
amorofo, umano. 

Sıramodizoum, 3. id nehme freundlich 

. auf. empfange freundfih, nehme [ἱεῦ- 
reich auf. ricevere amichevolmente. 

Φιλαποδόχιεσαν , cine die (jemanden) 
freundlich aufnimmt. una che riceve 
amichevolmente. 

Φιλαχοδόχος, d, einer ber (jemanden) 
freundlih aufnimmt, empfängt. une 
che riceve amichevolmente. 

Grapyvela, > H. ber Sei 2, die Karg- 
beit 3. l’avarızia. 

Φιλάργυθοςν us ovs Be. geikig, Farg (Eni: 
derig). avaro. . 
Φιλάρετος, do Î. der Tugendfreand 2, 
Sreund der Tugend. l'amatore della 

vi 


Φιλάρχαος, 6, (sunc dx kyawi τὰ πράγ- 
Kara τὰ παλαιὰ) H. der Alterthums: 
LiebBaber 1, der WUxeriuituamr »- 
l'anriquario, 


ΦΙΛ 


ni, de, Be Ichrbegierig, 
deiiderofo, vpgliofo d’im- 


ῥ. der Freund a, der Ma: 
2 der Wiffenfchaften. 1° a-, 
: mufe. - 
DI der @treit 3, die Dif: 
a difputa. . 
b freite (mit einem iber et⸗ 
iere. diſputare. n 
um RA. Φιλοξενῶ. ” 
. be Gafifreie, Gaffreund: 
una che ufa ofpitalità. 
). die Gaffreiheit 3. l'ofpi- 


. der Gafifreie, Baffreund- 
uno che ufa ofpitalità. 
h nehme Fremde auf, be: 
nde. albergare foraftieri. 
H. der Liebhaber 1, der 
l’omatore della vergini- 
henfreund 2. l’amator del- 


aj» Be. vaterlandliebend, 
feinem Vatertande bat. che 


4 di Be. trunfltebend, wer 
iebt . Liebbaber von einem 
che ama a bere. 

» 4, DH. die NeugierigPeit 
e }. curiofità. 

κοὶ i, Be. neugierig. cu-' φιλῶ 


ver Freund 2. l'amico. 
>, H. das Philofopbieren 1. 


D. die Veweigheit 3. die 


. la filotofia 


—* N. philoſophiſch. 
ὃν, De. phileſophiſch. filo- 
» H. die Weltweife 3, Die 


. una filototefTa. 

). der Weltweiſe 3. der 
il Aloloto. 

ϱ rbilofcpbiere. filofofare. 
» ον δε. unrubig, Untuhe 
quieto. 

wu i. Be. Finderliebend, 
der liebt. che ana ı fuoi 


u ", Be. Eunftliebend, der 
Finite it. che ama le arci. 
, 9. die BeRrebung 3, nad 
ire. 

n» ovs Be. nuit Begierde 
Neftigfeit gefud)t. ambito. 
>. der Ehrgeiz n. die Ehr⸗ 
bizione. 


Φ. die Geſchenke, bie die 


GIA SK 1a. 


Griechen dem. Vatriardien machen. i dom” ' 


no che fanno i Greei al patriarca. 

Φιλότιμος, ur ovs Be ehrgeijis, ehrfüchs 
tig. ambiziofo. 

Φιλοτιμύμ, 3. ich bin ehrgeitig, ehrſuͤch⸗ 
tig. eſſer ambiziofo. 

Φιλοτιμᾶ» , B. ich fuche (etwas) mit Begiers 
de oder ans Ehrgeiz, befirebe mich oder 
firebe (mach etwas) aus Ebrgeiz: ambire, 
. tramare per ambizione. 

Φιλόχειτος» ὁ, Φ. der Freund a, Ehrißi. 
l’amatore di Crifto. 5 Ehrit 
esrogevefa» "> H. die Begierde 3: nad 
Gold, der Golddurſt 2. la cupidigia di 

oro. 

* νσος, ὁ, 5. der Goldgierige 3, der 

Gold begierig if. uno che è cu- 
Dido di oro. 

Φιλεψευδὴς, ὁ καὶ αν wer bie Lügen licht, 
gern lügt. ‚che ama di mentire. 

Φιλόψυχος, , D. der Scelenfreund a. Γα- 
mico delie anime. 

Φιλτζάνιν τὸ, H. die Taffe 3, Scale 3. 
i) ch icchiare. 

Φίλτρο» τὸν H. der Liebestrank 2, die Las 
dung'3, der Nei =. il filtro, l'allerta- 
mento. 

Φίλορα» n» (δένδρον) H. bie Linde 3. il 
tiglio. 

Φιλύρα, Ho (δένδρο) Φ. der ſchwarze 
Qundöbeerenbaum 2. il liguftro. 

» 3. ich kuͤſſe. baciare. 

eri βλ. Φιλιάζω. 

Φινύκαλα ν Φινοκαλῶν βλ. Φλόκαλα, Φλοκαλῶ 
κ. 7. sic. 

Φίνος 4» ανν Be. fein. fine, fino. 
Φινυγκέτεν τὸν $). der Frünel 1, oder Sets 
tentbeil 2, eines Kamifols. l'aletea d'un 

giubbone. 

Φινότόικος, 1.09, Be. etwas fein, ein wes 
nig fein. alquanto fine. 

Φυμέρω, 4, H. ein grofe8 Lit 5, eine 
große Fadel 4. una lumiera. 

eieyara, βλ. Φρύγανα 

Φιρέτο, τὸ, (περνοθελιὰ) D. die Heine Nas 
del 4. il piccolo ago. 

Φιρτάλεν τὸν (τέταρτον) H. die Viertel⸗ 
funde 3, das Viertel 1. un quarto 
d'ora. 

Φισέγκε, βλ. Φυσσίέγκ,. 

Φίσκος, On (ἀφεντικὸν ) 2 bes der öffentliche 
EC han 2, der Fifcus. 

Ya, My (Φίσνρα) 3 ne Biel 4, dat 
Fitelgeihwär 2. la fiftol 

ra, τὸν (τερλίκι) 4. feine gefreifte 

Leinwand 2. tela fortıle vergata. 

Yrel , τὸ, ( meavblia, καντηλίθρα) S), die 
Dille 3, einer Lampe. il bocchino, la 
cannella della lampana. 

Φκαιρώνω, βλ. εὐκαιβώνω. 


die Φκιόρκιεμα, τὸ, I ὃς Menti a. er νὰ» 


το | OLI AB, en Ber 
(e 6)». lo (pergiarimento, lo fper- D. bei, Mberiafcifes 1 


giuro. — , die Lasizette 3. 
Quuognoto br Qursenitàt) ο. der Micinels SAsßeramupm , (Φλογετομὶ 


Dige, Eid 3. lo fpergiuro, lo sur Uber. cavarlı fangu 
{pergiuratore. . . ο. 
Φκιορκῶ, B. ich thue aber ſchwoͤre einen θλέβοτομό, ( ) 


„„peineibis, bin eib6räcdig. fpergiurare. jur Über. cavar 
red. D bes Θεία 1. bie s ὁ καὶ ο ον Ὁ 
 Seikelung 3, des Peltfcen. la - Ng, dern. venare 
zione. Φλίγα, Wi (Φλέβα) D. di 
Φλαελλωμένος, 40 Ws κά ge: + vena; # 
yeifcht. + la vena ı 
Φλαγελλάφων grey, peryira) 8. . | Gaia, De 
ich seißele, veitſche. Ve Ar pe . Φλεγάρα, ri) (Φλοβάρα) $ 
Φλαγέλλωσιεν ον” —— der i ya Vene Ang 
so 0» . IL; Aey . δρ Φλοβίτδα 
autveifcht. il Hagellatore, Gen 1, die Pleine her 


Φλαγελλτρα, ἡν (QAaysrrarpon) cine bie θλόγµα, τὸ, ( ) 
geifelto bie auspeitiät. — fia- die fee —E 
gel un 


Maia pr. rari . λεγμανπὺς, do dv» (qa 
Φλαμπνρόρης, bs (Φλαμπνρυφόρο) I. der 75 δε. (lei 
Gubnbrid 4, "o Gabnjunfer a. l'alfiere, — matifd). femmasico. 

Φλογόφπασµα, τὸ, Î). di 
Misti vò ©. die Fahne 3, die Stans Ader. la rottura di ver 
darte 3. la bandiera, lo ftendardo. Φλεγοτομῶν βλ. Greßareni 
Φλασκώκεν neh das —æe— ε, θλεµόνι, βλ. weeks 
ebisflaſche 3. il piccolo —— τς (9. —*ĩ 
fifco di zucen; Die fein: — 
ο fisfcl» tazza: 


cancer, rd, N. die Luͤrbisflaſche 3. lo —*—* τὸ, H. eine gro 
zucea lunga, il fiatco di zucca; bie pergoldeter Vappe ( eine ( 


Flafhe 3, Sonteille 3. il fiafco. de der fonftantinopolita 
eracsounzià, 9, (ἀλισφακιλ) (χορτάρι) immer). un cuthone d 
NH. der — 4. la PA tc rato. | 
Φλέβα, βλ. Φλέγ Φλισκῶνι, τὸ, ( χορτάρι) | 4 
aa, ή», ( umden ) H. die Erigrube 3, il puleggio. 
das Bergwerk 2. la miniera. Φλοβοτομᾶ, βλ. Φλεβοτομᾶ. 
Φλεβάραν ἡ, H. cine große dide Ader 4. Φλόγα, x, 9. die Flamme 
una vena grofla. - Φλογάρα, , H. cine große 


Φλεβάρνε, ὃν (Φεβρωάριος) (μήνας) d fiamma grande, 
ber Februar, Hornung 2. H tebrajo.  Φλογερὸςν 2, dv» Be. fli 
Φλεβίτζα, n, D. cine Beine Aber 4 ana tend, Indernd. fiammani 


venerta. Φλογίόν, 3. ich sünde: an, 
Φλεβίτζα, κα κ (κλωφαράκι) H. die Safer, me an. infiammare, accı 
Fiber 4. la fibra, fipretra. 040710, (ἀξάφτω) 8. Κα 


Φλεβετόµημα, τὸν ςῥλεγοτόμημα} H. da fammeggiare , far hamı 
Aderlaſſen, Blutlafien 1. il levar fan- Φλόγιεµα, τὸ, H. dat Un 
gue. den, Anbrennen 1, Eut 

Φλεβοτομαμένος, u, ον, ( Φλιγοτομημένος) fiammare, l’accendere. 
δε. zur Ader gelaffen ..bem zur Ader ge⸗ Φλογισμµένοςν u, ov, Be. d 
leffen worden if. a chi è ftato cavato geſteckt, angebrennt, enti 


fangue. mato, accefo. 

Φλεβυτοµητὴςν 6» (Φλεγοτομητὴς) el p Ὀλογοπόλαν "> D. des gi 
der zur Ader Idft. uno che cava fan Feine Fiamme 3. la fia 
gue. micella. 


Φλεβοτομία, ri, (QAryorepiz) Î). ba ib: κακά ue ἐς στα 
lag 2. la cavata di fangue 1 1 faaffa. fanmaglane ς όσα 


"Φλαβότομονι Tor (Φλιβότομεςν QUIYITORAN) Sana, τὰς Lattea 


NH 
ia la fpazzatura, fcopa- 


( ppondanea) I. das Keh⸗ 

en 1, lo fpazzamento. 
s'ovs {Φροκαλημένος) Be. 

efebrt. fpazzato. 
(ΦΛεκαλητὴς) einer der 

rt. lo ipazzatore. 

» (Φροκαλήτρια) eine die 

rt. una che ipazza. 

216) 3. ἰΦ febre, febre 

:, fcopare 

as Kräbenauge 3 (ein Gift 

la noce vomica. 


3. die Vergiftung 3, mit 


l'avvelenare colla noce - 


ov» Be. mit Kräbenaugen 
relenato colla noce vo. 


»lla Duce vomica. 
a) I. der Gruͤnſchling a. 


vaudov) N. die Baumrinde, 
ὁ Baumes. la fcorza dell’ 


asdaehu) H. ein Stid: 


ırinde. un pezzo di icor-. 


» Be. mit Rinde bedeckt 
. coperto di fcorza. 

ep) $). die Schaale, 
aſcio; τὰ Φλκόια TE σιτα- 
1 3- la vagliatura, la mon- 


n0. 
die Schnalle 3. la fibbia. 
ih (ώπαίε, ſchnalle qu. 


νέα) HI. der Dukaten 1. 
D. das Dukatengewicht 2, 


echinv. 


das Geſchwaͤtz, Gewaͤſch 2. 
H. dba? Plaudern x. il 
der Schwaͤtzer, Plauderer 


chwatze, plaudere. ciarlare, 


Ga, ζετοχί(ζι) 3. ich vers 
tauche mir (die Hand oder 
r ein nudres Dein), dere 
Fuß). dislogarfi (la mano 
Ροῇο). 


(Φνίασμα, ξετόπισμα) 9. 
9, Verſtanchung 3. il dis- 
ı dislogazione. 


ovs (φνκασμένοςν ἕετο- 


Φοβερότηταν %, I. 
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φισµένος) Be. versenkt, verkaudit. dis- 
logato. 


Φοβεβὰ, (τρομερὰ) R. fürchterlich, erſchreck⸗ 


lich, ſchrecklich, entfeglich. terribilmen- 
te, ſpaventevolmente. 


Φοβέρᾶ, ris (Φοβέριτα) H. die Drohung 


3. la minaccia. 


Φοβερίζω, 3. ich brobe, bebrobe. minac- 


ciare. 


Φοβέρισμα, τὸ , (Φοβερισμὸς) H. das Dre 


ben 1, die Orobung 3. il minacciamen> 


to, la minaccia, 


Φοβερισµόνοςν nr ον, ἵ Φοβεριδάµενος) Bo 
bebrohet. minacciato. 
Φοβερισὰ» N. drobend, mit Drohungen 


unter Drohen. minacciando, con mi» 
naccie. _ 


Φοβερισὴς» ὁν H. der Drobende 3, der dros 


bet. il minacciatore. 


erBegiogia, 4, (Φοβερίερα) SH, die Dros 
vergifte mit Krdbenaugen. 


bènde 3, die dbrobet. la minacciatrice. 


Φοβέριτα, βλ. Φοβέρα. | 
Φοβερὸς »ὴ» ov. (Teonseoc) Be. fürchters 
lio, furdtbar, ſchrecklich, erſchrecklich, 


entfeslidà. terribile, fpaventevole. | 


das Fuͤrchterliche 
Schredliche Entſetzliche 3. la terribi- 
ità. 


ofigorgomagotniazoo» 4, vv, Be, ſeht 


fuürchterlich. aſſaiĩ terribile. 


Φυβητικὸς» A, cv, Be. fürchterlich, ſchreck⸗ 


lid, entſetzlich. Ipaventevole, terri- 
ile. 


Φόβια, τὰν (Φόβος) Φ. die Furcht 3. fa 


paura, la tema, il timore. 


Φοβιόγμενοςν n» Ον (Φοβισμένος) Be. ere 


ſchreckt, in Furcht aefert. impauraro. 


Φοβίζω, 3- ich erfchredte, fene in Furcht, 


jage Schrecken oder Furcht ein. impau- 
rare, fpaventare. 


φόβισμα, vo, H. das Erfchreden, in Rurdht 


fesen 1. l'impaurare, lo Ipaventare. 


Φοβισμένος, βλ. Φοβιδάμενος. 
Φοβισμένος, n, ον, De. gefürchtet, befuͤrch⸗ 


tet. temuto. 


Φοβισήρι, βλ. ξήπατρον. 
Φοβιτζαριὰ, si, (Φοβιτόιαριὰ) Sp. bie Furcht⸗ 


fame 3. una paurofla, una timida. 


‘ Φοβιτόιάρης, ὃν 5. der Zurchtfame 3, der 


Schüdterne 3. un paurofo, un timido. 


vopırössene, N. ſurchtſam, ſcheu, ſchuͤch⸗ 


tern, mit Scheu ꝛc. timidamente. 


φοβιτζιάρικοςν n, ov, Be. furchtſam, ſchuͤch⸗ 


tern, (Φέμ. timido, paurolo. 


Φόβος, 61 (QiRia. τὰ) H. die Furcht 3. 


fa paura, fa tema, il cimore; die 
Furchtſamkeit 3. la timidita. 


Φοβύμαι, È ich fürchte mich (vor etwat\ 


Ih fürchte (etwas ), Temere, ver \\@ 
ra; Φοβᾶμοι διὰ νὰ pavo A Künste Bor 
— termo che —; Φιῤωμια dd νὰ vd 


sor 
άνος, prächtig gekleidet. ve- 


damente. 

guua) H. das Kleid 5, die 
der Anzug a. l'abito, al ve- 
mento. 

ἀρι) H. der Markt, Markt: 
1222, il mercato; die Aufs 
ribut2. impofizione, tri- 


ρα, ἆφαρι) H. das Zutter, 
. la fodera. 


ie Laſt 3, de Bürde 3. il 


priva) 9. der Sturm, See: 
Uugemitter x, la burrafca, 
i mare. 


die Beladung, Belaftung 3. 
:0. 
. die Laſt, Buͤrde 3. il ca- 


a. 

δε. geladen, aufgeladen, 
tet. caricato. 

} lade, lade auf, pacfe auf; 
afte. caricare. 

. der Aufldder 1. il carica 


‚oerarea) cine die auflädt. 


1» ἐνδόνομοι) 3. ich trage 
trage mid. portar veſtito, 
5 raureà, Ich [είδε mi 

ge mich prächtig. veitirſi 


nte. 


ῥωγγέτια, vexgoAuAudoy) (Au-- 


Zodtenblume 3. - 
dv, Be. fraus, gekräufelt. 


uyabeo) H. das Kamin 4. 


18 Zuͤndloch ς, die YVfanne 3, 
ervebr ). il focone. 


der Belen, der Kehrbefen 1. 


ehren, auskehren, ausfegen, 
{copare, fpazzare, netta- 


ra. . 

$..bas Austehren. lo fco- 
, ον, δε. ausgefebrt. fco- 
H. der Kehriht 2, Auskeh⸗ 


azzatura,  lordura. 


κάρι. 


μίζω. 
ade) va die Duafte 3, bie 
er Buͤſchel. it fiocco, la 
Spine 3, des Stengeld bei 
punta, 


or) 9. bie Birfe, 3. la be- 


ΦΟΥ 1850 

Φυντόκι. γενειῶν ıle' v0 ἀποκατινὸν gela, τὸ, 
5. der Bart 2, an der Unterlipve. la 
barba deli’ labbro inferiore. 

Φυντανέλα, ἡ, (Φωτανέλα) H. dat Fontanell 2. 
la fontanella, il cauterio. 

Φῦντι, τὸ, 3). das Pfund 2. la Libbra. 

®urruri, βλ. Anpröuagov. 

Φαντυκιὰ, βλ. λεφτοκαριλ. 

Φύνταωµα, τὸ, H. dat Auffchießen 1, im vers 
ſchiedenen Stengeln. il ceftire. 

Φωντωμένος, y, ev» Be. in verſchiedeuen 
Stengeln aufgefhoffen. ceftito. 

Φυντώνω, 3. aufſchieben in verſchiedenen 
Stengeln. ceftire ; ich ftengele (Pflanzen). 
infraicare. 

Φυντωτὸς, BA. Quvrmutvec. Φυντωταῖς βρα- 
naic, Hofen voller Falten oder Runzeln, 
Pumphoſen, Pluderbofen. braghefe in. 
creipste. 

Φὕρκαι 5), H. der Galgen ı. la forca; div βάρει 
ocexac. δεί Galgenfirefe, bei Strafe des 
&tranges. futto pena di forca, 

Siena, ὃ καὶ ds H. der Schelm 2, der 
Zourte 3, der Galgenſtrick 2. il fur- 

ante. 

Φωρκαλίτζα, ἡν I. die Gabel 4. la fore 
chetta. 

Φυρκίζω, 3. ich hänge (einen) an den Gals 
qen, bdnge auf. impiccare, afforcare. 
Φύρκισµα, τὸν H. das Hängen, Aufbängen 1. 

’impiccatura, l’impiccagione. 

Φυρκισµένος, u, ov Be. gehängt, aufgehängt. 
Impigcato. | 

Φερκισμµένος, βλ. piena, vo δεύτερον. 

Φύρμα, ἡ, H. das Beifpiel 2, das Mufter 1. 
l'efempio. 

Φύρμα, si, (uodéao) H. die Form 3, das 
odell 2. la forma, il modello. . 
Φιρνάρης, 6, N. der Bdder 1. li fornajo. 
Φιρναριὰ, ἡ, D. die Bdderin 3. la fornaja. 
Φιρνάρικα, nad Urt der Bäder, mie ein 

Bäder. da fornajo. 

Φυρνάρικθς, m ov, zum Bäcker gehörig. di 
iornajo. 

Φνρναριὸν, τὸ, 9. der Baͤckerladen 1, Les 
den 1, cineé Baͤckers. la bottega di for» 
najo. 

Quoten τὸ, (Φουρνεύτριον) Φ. die Bads 
fhaufel 4. l’infornapane. 

Φωρνιὰ, sj, H. ein Badofen voll, ſoviel alsauf 
einmal in den Badofen geſchoben wird, 
ein Schuß τοῦ 20. una infornara. 

quevidrinor, τὸν (τὰ Quevirina) H. das 
Kohn 2, für das Baden. la paga per 
l'infornare. 

Φερνίδω, 3. 16 [Φίεδε in den Dfen, in den 
Badofen. infornare. 

Gupricua, τὸ, H. det Finffleben 1, nen 
BHacdefen, Pınfarnare. 

Φιυρινισμένοςν tv) De. N Nea Watcica > 
(heben, infornare. 

σι 
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Φιρνόπατονι τὸ H. der Feuerbeerd 2, bes 
drciens. il focolare del forno. 
Sören, è, H. der Badofen 1. il fornoz 
ὄνας quevoc ψωμὶν (µία quer ψ.μὶ) cin 
Badefen voll Brod. una inturnara di 

pane. 

Φυρτᾶνα, 4, (Φορτᾶνα) H. der Sturm, Ste: 
fturm 2, das Ungemirter 1, der Drcan 2, 
(der beftigte Sturm 2.) la burrafca, la 
tempreità di mare. 

Φυρτενικζ», 3. filrmen. rempeftare; Φνρ- 
runéble., e$ fiirmt, es if Sturm. tem- 
peita , fà procella. 

dueruribla , 3. ich wuͤthe, tobe, laͤrme. 
nabiflare, romoreggiare. 

Φυωρτυνιάφες, ὃν (Queruvide) H. Der Vis 
thende, Tobende, Lirmende 3. uno che 
nabıfla. 

Φερτύνιασµα, τὸ, H. das &türmen 1, auf 
dem Meere. il tempeftare. 

Guervvacniva, N. Rürmifch. tempeſtoſa- 
mente. 

Φιρτάνιασµένοςι n) 09 Be. ſtuͤrmiſch. tem» 
peltoto, burrafcofo. 

Φυσέγκιν βλ. Φυσσέγκ.. 

vera, si, H. die Blafe, Harnblafe 3. la 
vefcica; die Blaſe, Wafferblafe 3; bie 
Blaſe 2, auf der Haut. la bolla. 

Φίόκα:ς, ψ, (εβκρδήκλοι ) 9. die Meer: 
ſchwaͤmme. Je ipugne di mare. - 

ovexaalda, > H. die Waflerblafe 3). la 
bol!a acquajuola; das Blaͤechen 1, auf 
der Haut. la bollicina. 

Φυσκαλίζα, 3. id) mache Blafen. far bolle. 

Φησκὶ, τὸν H. der Dünger 1, der Mit 2. 
il timo, il letame. 

Δησκίζω, 3. düngen. cancimare, leta- 
mare. 

Φύσκισµαν τὸ, H. das Düngen. l’alleta- 
mare. , 

Φυσκοπῦλα, ἡ, 4). das Bläschen 1, die Blei: 
ne Blafe 3. il vefcichetto. 

uerocs è, H. die Dunfelbeit 3, die Zins 
fterniß 2, dag Dunfel 1. lo fcuro. 

Φώσκωµα, τὸ, (ΦΗσκωμὸςι Φύσκωσις) 9. das 
Aufſchwellen 1. vonfiamento; das Er: 
grimmen 1, Zornismerden 1. l'andare in 
collera. 

Φισκωμένα, N. aufgeſchwollen, erzuͤrnt, auf: 
gebracht, sornig, im Born. in collera, 
con collera. 

Φυσκωµένος, ns ον, Be. gefhmollen. gon- 
fiato; erjürnt, zornig, aufgebracht, er: 
primi. adırato, che è andato in col- 
era. 


Φισκώνω, (θυμόνω) 3, ſchwellen, auffhwel 


leu. gonfiare; id) werde gornig, werde 
aufgebracht, gerathe in Zoe, ergrimme. 
andare in collera, adirarf. 


x 


POT. 


Φωσκωτὺὸς, E, ( Suseràs) 
Aufgebrachte, Erzüratı 
un celierivo.: 

Φυσκώφρα, ἦν ( Φισκωτρις 
Die Zornige, Aufgebrah 
grimmte 3. una colleri 

Ouscäaren, +), (λεσκαέρι 
Kriegsheer =, die Armeı 

Φύσα, ἦν (γένος uzeaße) 
Schiffe. una tuita. 

Φυσάνι, 76,5. der Unterr 
simmer. la gonnella; i 
grembiale, grembiule. 

Φωτὰςν È, (µλετεµάλι) 
bunte Leinwand etwas 
un pezzo di tela col 
roba dentro. 

Φυτρὶς, è, (δή µμιος) 9. dei 
der Denker 1. il boya, < 
goldo. 

Pupura, 4, I. die rechtſchaff 
una donna di garbo. 
Φυφωνὰς, è, D. der re 
Mann 6. un uomo di 
duxra, $, H. Die flache H 
Siuzern. la palina cor 
die Piote, Tare, lau 


branca. 
Φνχτιὰν si H. cime Hand: 
Dara. \ 


Φαχτιάζω, (Φεχτίζα) 3. 
in die Hand. pigliare, | 

Φυχτιάρµςι ὃν (Quxrirüe) 4 
il ladro. 

ΦΗχτιαριὰ, o (Guyrispia) 
rin 3. la tadra. 

Φυχτίζω, βλ. Φυχτιάζω. 

Φυέχτισμα, Τὸ, (Guxrıacu 
greiten, Falfen 1, mit ὃ 
gliare colla mano. 

Puxrianfro, m ον, Be. n 
griffen oder gefaßt. pigii 
to. 


. Φυχτοτζλα, ἡν H. das Pfi 


petra, 
Φύχτωμµα,τὸ, H. das Anfal 
Angreifen 1. l’impugna 
Duxrwptvoc, „om De. Qui 
impugnato. . 
ΦΗχτωνω, 3. anfaffen, ana 
impugnare. 

Φραγγέλα, ἠν (Gpavrdira) £ 
il pan bianco. 
Φραγγελὰς, 5, (Pe 

melbäder τ. 
bianco, 
Φραγγελλάνων βλ. Φλαγελλ 
Φραγγιάτα, CA (Pelvréa, κα 

Take 3. la pergola, il 


i forna; 


Φύεκωσις, ἡ, (Iupde) 5). dex Forni Brimma. Geritbuzà Geunyaeinu, 


ta colicra. 


TH ur A Vani 


ΦΡΑ 


fa) Italten. Iralıa, 


δω) 3. Ih Tebe wie ein 
» vie italtanifchen Sitten 
ı Italiano. , 

κοφρονῶ) 3. ἰώ bin der 
‘ augetban, bin ein δη: 
iſchen Kirche. tener la 


ififch, eurepaͤiſch. da eu- 
Se fraͤnkiſch, europaͤiſch. 


exvrölexog, ὄνομα ἀν9ρώ- 
krancefce. 

ov, der wie ein Franke 
lebt. che vive da euro- 


. die Nachahmung 3, der 


itten. l’imitare i coſtumi 


die Franfin, Europderin 3: 
Romiſchkatholiſche 3. la 
pea; una cattolica. 

ὀρνιθα μισιρωτικὴ) (πυλ)) 
nne 3. il pollo d’India 


;. ich werde von Franken ic. 
‘ Pprefo da franchi. 
, ih fange Sranten 20, 
gefangen. prender fran- 


n, ον, Be. von Franken 
>» da trahchi. 

‘Sranfe 3, der Europder 11 
Römiſchkatholiſche z. un 
iropeo; un cattolico. 

). der Anhänger 1, δεῖ τό, 
un aderente della chiefa 


ich Bin der römischen Kir⸗ 


bin ein Anhaͤnger der rds 
etencre la tede romana; 
della chiefa romana. 
ravmic, Gebbspav) 9. die 
iſtopfung 3. il curamento ; 
liepe. 

>» (Φραμμένος) Be. quae: 
, Curato; veridunt. alfie- 


spfe zu, verfiopfe. turare; 
pare. 

5/0. 

er Zaun 4. la Πέρει 
»ραγµένος. ᾿ 

x χῶρας) 9. Franfreid) 2. 


ραντξόδα) H. die Franzde 
Cert 

Φρανς έζδε Φραντζόζος ) 
3. un Prancele. 
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Φραντδέδικα, (cesedizma N. franzoͤñſch, 
wie ein Framigfe, nad framöfifcher Art, 
in franzofiiher Sprache. alla franceſe, 
da Irancefe, in lingua francete. 

Φραντζέδικθέν. Ην ovs (Φβαντδέδικος) Des 
franzölifch. francefe, di francefe. 

Φραντόίσκος βλ. Φεαγκίφκοφ. 

Φράξις, sn H. die Verſtopfung 3, die Hart: 
leıbigkeit 3. la coftipazione, l'oftru- 
zıone, 

Debra, ἦν (xp60:) H. die Frame 3: la frane 


gia 
debe, 5. H. die Nedensart 3, die Ahrafe 3: 


la fra!e, 


Φρέδι, rd, H. der Sims 2. la cornice, il 


cornicione. 

beivanc, al, H. ber erfand 2. la mente, 

Φρενεσία, ἡν (Φρενίτης) N h. die Raferei, Coll⸗ 
beit; Tebſucht 3- la frenefia. 

Φρενητικός, βλ. Φῥενιασµένορ. 

Φρινιάζω, 3. ich tobe, raje. farneticare. 

Pesvdone è, H. des Nafende, Tolle 2. 
frenetico. 

Φρενιαριὰ, ήν H. die Rafende, Tolle 3. una 
frenctica. 

Φρενιαφικένος, 9 ov (Φῥενητικὸς) Be. ras 
fend, tell. frenetico. 

Φρενασμὸς, 5, H. bas Nafen, Toben 1. il 
farneticare, 

defupa, κι Τ. έξῆςε, PA. Qebvua, κ. 6 
έξαφ. 

Φθενοβλαβὴςν dc, Be. damm, einfdltigo 
ſchwach (am Verſtande). ftupido, im- 
becille. . 

Φρέσκα. ἡ, (Φθεσκαδᾶροφ) H. bat Kuͤhlfaß 2: 
il tino da rintrefcar burra etc. 

Sesaxadseos, βλ Φρέσκα. 

Φρικασδάδα, 4, (μενεσρέτα) H. das gehackte 
Fleiſch 2, die Frikaſſee 3. la fricaſſea. 
Φρικτοκαύγομαι, 3. id) verbrenne mich ents 

ſetzlich. brucciarſi terribilmente. 

Φρικτὸς, ὃ, ὃν, Be. furchtbar. fürdterlich, 
entfeslich, ſchrecklich. formidabile, tre- 
mendo. 

Φρίντα, βλ. Φραγγιάτ 

Φείξις, ἡν H. das Sraufen, Schaudern 1, 
il raccappriccio. 

Φρίστω, 3. id fhaudere, es ſchaudert mich⸗ 
es fchaudert mir, grauet mir, grauft mir⸗ 
taccappriccia; fi. 

Φρόκαλῶ, κ. Τ. ἐδῆέ, PA. Φλοκαλῶ, i +4 
έξης. 

Φρόνιμαν ( detvipa) N. !ug, verſtaͤndig/ 
weiſe. prudentemente, ſaviamente. 
Θρόνιμα, (τακτικὰ) N. beſcheiden. models 

mente. 

Φρονιμάδα, ds (φρονικιὰ ) 6. die Klugheit, 
Wersheit,, Einſicht 3. le grulenza , 
faviezza. * 

Φῥονμάδα, * (v 
heit 3. la modelo 


νο ο. 
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Φρονιμεμένος, n, or, (ΦΕονιμευμένος) Be. Hug 
geroorben, weile nemorden. fatto pru- 
dente, fatto favio. 

Sporlusupa,'rö, (Geoviusua) 9. das Klug⸗ 
werden, Weifcwerden 1. il farti favio. 
Φρονιμεύω κ) Φρονιμευγω, 3. ich made (εἰ: 
πει!) Flug, mache (einen) weile; ich werde 

Zug, merde weife. far favio; farfi favio. 

Φρενιμιὰ, βλ. Φρονιμάδα. 

Φρονιμοχόνηρα, N. klug und lifig. pruden. 
temente ed aftutamente. 

Φρονιµοτόνηθηι ἡν H. die Liſtige 3, die Kluge 
mit lift se. una prudente altuta. 

Φρονιμοπονχρίαν ἡν H. die liflge Klugheit 3. 
la prudenza aftuta. 

Φρονιμοχόνηθοςν ὃν H. der liſtig Kluge 3. 
un prudente aftuto. 

Φρονιµοπόνηθοςι 4, ov» Be. liftig klug. pru- 
dente altuto. 

Φρόνιμος, ὁ, H. der Kluge, Weije, Vers 
fidndige 3. un prudente, un favio. 

Φρόνιµος, n ov, Be. Flug, weiſe, verſtaͤndig. 
prudente, favio. 

Φροντάρων 3. id) mwiderfiche, druͤcke ente 
egen, biete (einem) die Spihe. refi- 
ere. 

Φροντίδα, si, I. die Sorge 3, die Beſerg⸗ 
nif 2, der Kummer 1. da cura. 

φροντίζω, 3. ich jerge, babe Eorgen, bin 
beforgt, trage Sorge. aver penfiero, 
aver cura; Φροντίόω διὰ, ich forge für 
(etmat), trage Sorge für (εδ), bes 
forge (etwas). aver cura d’una cofa. 

Φϕοντισµένος, un ον, Be. beforgt, befümmert. 
che ha penfiero, che ha cura. 

Φρόντισµοςν 6, I. die Sorge 3, die Be 
forgnig, Bekuͤmmerniß 2. la cura, il pen- 
fiero. 

Φροντισῆρι, τὸν (omudasupior) H. die Stu: 
bierfiube 3, das Stubdieriimmer 1. lo 
ftudio. 

Φρονῶ, 3. id) denke von oder über etwas, 
id urtheile, meine, balte dafıır, bin der 
Meinung. fentire, ftimare, efler di pa- 
rere. 

φρύτα, τὰ, (οἱ καρποὶ)) H. die Früchte, das 
Obſt 2. le frutta. 

Φρωτάϊα, ἡ, (σφεγγάτον) H. der Eierkuchen 1. 
la frittata. 

Φρύγανα, τὰ, (queyava, κλαδοὶ) N. die 
Neifer, trodenen oder duͤrren Reiſer. 
sramucelli; unbedeutende, nichtswuͤrdige 
Dinge. frafche, bagarellc. 

oęudaroc, m. ov der große Augenbraunen 
Bat. cigliuto. . 

Φρύδι τὸν H. die Augenbraune 3. il ciglio, 
{opraciglio; τὸ διάτηµα τῶν «ρυδιῶν, 
τὸ µεσοφρυδονν Der Kaum 2, niffter 

Augenbraunen. la dıltanza delle cigtva. 

Φρύνος, ©, (ὀάμπα) (Ce) 9). 
la botta, 14 rofpo. 


Bi. 


TA 


Φταίγων (grate, αταίγω) 
gebe einen Febler, vers 
mancare, commettere 

Φταβω, (βλάφτω) 3. id 
dere. 

Φταιρνίόοµαην κ. τ. έξες, 
κ. T. ἑξῆς. 

Φταισιματάθηςι ὁ, (Sram 
Dige 3. un reco, un «ο 
σιµατάρης μὲ ἄλλαν, βλ. 

Φταισιµαταριὰ, αν (praisou 
dige 3. una colpevole, 
σιµαταριὰλ μὲ ὤλλον, βλ. 

Φταίσιμον, τὸ, 3). der Fehl 
cilung 1. il fallo, la (οι 

Φταῖσμαι rò, (Φταίσιμον, di 
H. der Φεθίε 1, das‘ 
Veraebung 3. 11 falla, . 

®ralcua, τὸν (Φταίσιμον , . 
Ψιμον) 3). die Beleidigni 

Φταισμένδςι 9, ον. De. belt 

Φταίφης, 0, βλ. Φταισιµατι 
H. der Ῥε[είδίαετ 1. lc 

Φταίσρια, 4» ($ralsea) PA 
(βλάφτρια) I. die Belei 
fendituice. 

Φτάκσιλονν Τὸ, {κάποιον 51 
H. eine gewifle Art 3 
una certa forte di uva. 

Φτάνω, x. r. ἑξῆς, βλ. Ic 

Φταρµίδωνκ.τ. ἑξῆς, βλ. 29a 

®resà, (λεκτὰ) N. dünn, ja 


- Φτεναιµένος, 9 09 De. dan: 


ſottile. 
Φτεναιμὸς, 0, (Φτέναιψις) 
maden, Zartnrachen 1, d 
il far fottile, il atteru: 
Φτεναίνω, (λεκταίνω) 3. i 
made zart. far fottile, < 
Φτενευμένοςν m ονν Be. feil 
dünnt. attenuato, affoti 
Φτενὲς, 2, ov, Be. duͤnn, zart 
®revorura, ὦν (Aexriryra) 
Bartbeit 3. la fortigliezz 
®revsrCmoc, Μι ov, ( Asorzi 
was dünn, etwas zart. a 
Φτέρα, ἡν (Φτέριν φτερίδα) ( 
Farrenfraut s. la felce. 
Φτερὰ, τὰ, H. die Federn. 
µεγέόλα Greed, die CH 
penne maettre delle ak 
Φτερόκι, τὸν H. das Federd 
Feder 4. la piumetta. 
Φτέρνα, i, H die Ferie 3. 
Φτερνίζομοαιν 5. id nieſe. i 
Φσερνίδω, βλ. κλοτδεύω. 
Φτέρνισµα», τὸν (Φτεργισμὸς 
(en 1. lo ftarmutament 
‘Tone. 


Die dndte d. Dregumeim τὸν ὃν. rn 


un piccola στους. 


| 
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ρνισηρᾶς, ὁν 9. der Sporer 1. lo fpro- μα τὸ, Ai bie Schminke 3. il if 
Bajo. liſcetto, belletto. 

XR τὸν 9. der Sporn 3. lo fprone. Φτιασίδωμα, 70, 9. das Schminken 1, 
pevisueià. vi, H. der Eporndich 2, Stima,  Nothauflegen 1. l'imbellettare. 

pei: dem Sporn. la fpronata. Φτιασιδωμένος, ήν ονν De. gefhminkt, re 
enisugià, ἦν (4 λήγὴ ἀπὸ Φτερνισηριὰν) weiß qufgelegt. imbellettato. 

I. die Wurde 3, von einem Spornſtich. Φτιασιδώνω» 3. ſchminken, roth oder n 
R ipio: an auflegen. imbellettare: 

prrsuelta, 3 ich ſporne, ferne an, gebe Φτιάσμα, τὸ, (Φτιασμὸς, Φτίασις, Φτιά 
fe Sporen, ſetze Die Spernen ein. uw) H. die Zubereitung, Zurichtui 
»ronare. das Zurechtmachen 1. l’acconciamenı 
Ρνισήθισµα» τὸ, H. dad Spornett, An⸗ das Schminken τ. il darf il liſcio. 
weren 1, Das Sporngebett 1. lo fpro- Φτιασμένος, n ονν Be. zubereitet, sugeri 


mre. tet, zurecht gemacht. acconciato; | 
messu@inutvoc, 9, ον, Be. gefpornt, an⸗ ffimintt. imbellettato. - 
‘Sport. fvron.to. Φτιαςὴον 0, einer der zubereitet. l’acconci 


"av, τὸ, H. die Feder 4. la piuma; der tore; einer der fi) ſchminkt. uno ci 
= derbu(d) 2.11 pennacchio; sderFlugeli. fi imbelletta. 
Ma; τὸ φτερὸν τὸ µύλε, der Windmühs Φτιατικὸν, τὸν H. die Bejahlung 3, für i 
mfidgel è » Flügel einer Windmühle. gend cine Arbeit. il pagamento del 
Aa d'un ‘molino da vento; τὸ Φτερὸν fattura etc. 

καπασιῦ, bie Putfrdmro, Krimpe 3. Φτιασικὸς, ἡν dv, Be. zuzurichten, zuzub 


La, il vento del cape Ilo. reiten. da acconciare ; zu ſchminken. 
ya, ἡ, H. der Flügel 1. l'ala. imbellettare. 

πγάκι, τὸν H. das Fluͤgelchen 1, der Φτιάτρα, ἡ». (Φτιάτρια) eine die zubereite 
=ine Flügel re l'alerta. l'acconciatrice; . eine die fi ſchmink 
πωγιάζω, 3. td) bekomme Flügel. pro- una che fi imbelletta. 

SYre ale. Φτιγὰ, βλ. — 

αώγιασµα, τὸν H. das Befluͤgeln 1. il Φτύρισμα, τὸ, H. die Dauer 4, das ma 
sodurre ale. ten 1. la durata. 


πωγιασµένος, n ον, Be. oefiligett. alato. &rses, 3. dauern, währen. durare, 
mesa, τὸ, H. das Beflügeln ı. il met- Φτυάδι, τὸν (κάποιον Φίδι) H. eine getvif 
= ale. Ar: E Schlangen 3. una certa ſerpe. 

6, 1 ον, Be. gefluͤgelt. alato. Φτυάριτὸν H. die Radhaue 3, die Hacke 
moves» {βάνω Qrecà) 3. Id) beflügele, la marra, 
Mebdere, gebe Fluͤgel. impennare, met- Φτύλι, τὸν H. der Todt 2. il lucignola. 
- = ale. ®rbua, τὸ, (Φτύεμα) I. der Epeichel ı 
ivo, (νεµίζω Φτερὰ) 3. ich befieder, der Ausmurf 2. lo fputo, la faliva. 
unte mit Federn. impennare, guarnire Φτυμένοςν 9 ovs {Φτυσμένος) Be. ausge 
apium fpieen, autgefpudt, ausgeworfen. ſpu 
eri, ἡ, ‚9. der Windmühlenflügel 1. tato. 
Ra» d’un molino da vento. . Φτόνω, βλ. φτνῶ 
wu, 3, qubereitet werden 20. accon- Φτύσμα, τὸ, (φτόσιμον) H. das Ausfpeien 
wfi etc. GSpeiett, — 1. lo ſputare. 

le ο ua, 3. id ſchminke mich, lege Roth Φτύσμαν βλ. pr 
”. imbellettarfi, darfi il lifcio. Φτυσὴς» ὁν a der ausfpeiet. une chi 
me, 3. id mache, mache zurecht, be fputa. 
Be qu, richte zu. fare, accommedare, Φτύεραν ἡ, (Φτότρια) eine dic ansfpeiet 
monciare. una che fputa. 
ms (βάνω Φτιασίδι) 3. ich ffminte Φτνῶ, 3. Ai freie aus, fpude aus, freie 
.. andern). imbellettare, dare ıl (nude. fputare. 

Φνωχὰ, (πτωχὰ) N. arm, dürftig, aͤrmlich 
μή τὸν Φ. der Hamen 1, ein Fiſch⸗ poveramente. 
b.s, an einer Stange, le vangajuole. Φτωχαίνων (Gruxeim, πτωχαίνω) id) ver: 
u, τὸ, H. ein Meiner Epaten 1, arme, werde arm. impoverire, diveni 
Feines Grabſcheit 2. una piccola povero. 


\ qa. Φτωχεία, 1, (ατωχεία) % die Armutd, 
my rd, H. ber Spaten 1, dat Orabs Dürftigkeit 3. la pove 
"Et =. la vanga. Φτωχεµένοςν m è Dr. οσο οξι ο 9 


to σὺ, (κατζὶ) ep. das Schüreifen 2. worden. impoverito. 
W322300j0. Φτωχεύωι Ca Φτωχρλιω. 
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Φτωχὴ, κα, (eruxi) H. die Arme, Dürftige 3, 
Notbleidende 3. una povera. 

Φτωχίόομαω,ν βλ. Φταχαίνω. 

Φτωχίόω, 3. ih made arm, bringe in ar⸗ 
muth. far povere, render povero. 

Φτωχικὰ, βλ. Φταωχὰ. 

Φτωχικὸς, d, όν, (Φτωχες, zzuxdc) Be. arnt, 
dürftig, armfelia. clend. povero, me- 
fchino; τὸ φτωχικὸν au, mein bischen 
Armuth, nein weniges Vermögen. lc mie 
poche facoltà. 

ΦτψχολογιΧ, δι H. das Bettelvolk5. la po- 
veraglia. 

Φυυχοµάχος, ὃ, 5. der Beind 2, der Armen. 
il nemico dei poveri. 

Φτωχοπλύσιοι, ol, H. die verſtellten Armen, 
Reiche die fih amm fleficn. i poveri 

finti. 

‘ Φτωχοπῦλα, $$). das arme, därftine Maͤb⸗ 
hen, das Bettelmddeen 1. una povera 
fanciulla, fanciulla mendica. 

Φτωχόπνλον, τὸ, H. der arme, dürftige Kna⸗ 
be 3, der Betteliunge 3. un tanciullo po- 
vero, rayazzo mendico. 

* grazie, ὁ, H. der Arme, Dürftige }, Noth: 
leidende 3. un povere. 

oruzic, è dv, (πτωχὺς) Be. arm, dürftig. 
‘povero. 

druzienitove τὸν 9. das Armenbaus 5 
l’ofpedale, lo fpedale. 

Φτωχῦλα, ἡ, H. Die Arme, Arnifelige, Es 
lende 3. una poveretta. 

orazio 6, 9. der Arme, Arsıfelige, E 
lende 3. un poveretto. 

Φτωχετόικοςν ήν ον, "Be. arm, aͤrmlich, 
duͤrftig. ‚poverello, poveretto. 

θυγάδας, ὃν H. der Vertrichene, Vermies 
fene, Berbannte 3. un bandito, efiliato, 
efule. 

Φυγαδεµίνος, δν νι Be. vertrieben, ber: 
jagt, verwiefen, verbannt. efiliato, ban- 
dito. 

Φυγαδεύγω χα) Φυγαδεύω, 3. Id) vertretbe, 
verjage, verbanne (einen), vermeife (ei: 
nen) des Landes. cfiliare, bandire. 


Φυγάδευσις, vi, (Φυγάδεψις) H. die Verwei⸗ 
fung, Candedvermeijung, Verbannung 3. 
l’efilio, il bando. 


ur, ὁ, I. die Flucht 3. la fuga. 

Φύχ;, τὸ, — (χορτάρι) H. das Meer⸗ 
aras 5. |’ al ga. 

φύλαγμα, τὸ, φόλαμα) I. die Bewahrung, 
Verwahrung, Aufbewahrung 3. il con- 
fervamento, la confervazione. 

Φυλάγομο,, 3. id werde de wahre 0. cufto- 
dirfi etc. ; id) nehme mich in Acht, bite 
mid. prenderfi in guardia, guardarfi ; 
ἠΦυλάχθηκα τὸν, ich babe mich vor ibm 
gehuͤtet, vor ihm in Acht Μπες. 
mi fon guardato da In}. 


ΦΥΤΑ 


φυλάγω, 3. ich bewabro, u 
re ont, bebe anf. conien 
tener in guardia; ; fiiber 
Φυλάγω τὸ Gay, ich dich 
bewahre dat Een auf. ri 
giare; φυλάγω To στίτ.. 
Haut. guardare la caſa: 
φυλάξρ. Bott bemabre 
Sie, erbalte Sie, bebilti 


guardi. 
sun u, (ses) 2. if hh 
oflervare; Φφνυλάγω rer ı 


achte das Gefen, balte di 
vare la lesse, 

Φύλακας, d, ( "Tuiuxdruens) 
ber 1,, der Wächter ı. ıl 
γελος ὁ φύλακας, der 66 
Schungeiks. l'angelo te 
cufftode. 

Φυλακάτωφας, d, (Φυλακτὴς 
terr; die Schildwaghe 3. 
guardiano; la fentineli: 

θυλσκὴ, "> (zäh) I. da 
der Kerfer 1, der Verbaf: 
la prigione. 

Φυλακιάζω, (Φυλακωνα, βάνι 
xiv) R id) verbafte. πεί 
fese int Gefingnis. ıroı 
gionare, metter in prig 

Φυλάκ.ασμα, To, (Φυλάκωμ. 
baitnebmung, Gefangeni 
tung 3. Pimprigiona:ne 


: Φυλακιασμένος, 4, ον, (Qu 


verbaftet, in Merhaft « 
Gefduaniß gefert, gefan 
prigiouato, prigionato, 
gione. 

Φυλακιασικὰ, TÀ, (Φ νλακωτι 
H. tie Besablung 3, fi 
ſetzung 3. il pagamento 
namento. 

Φυλακτήριονι τὸ, H. ein Di 
wahren, Aufbeben ı. il 

Φυλακτὴς, ὃν I. der Bemah 
il confervatore; &vaz. 
(παρα9μκάρης) der Auib 
anvertrauten Gutes. ıl ı 


Φυλακάτωφρ 


Φυλακτικὀν, τὸ, SI. die de 
Aufbewahrung einer Sad 
per il confervaınento ς 

Φυλακτικὸς, 3, ov, Pe. auf 
zuheben, mas ſich auibe 
heben laͤßt contervabil 

Φυλακτὸν, TC, (Φυλακτάρι).. 
das Anhängfel 1, wider 
lan: uleto. 

Φυλάχτρα, CA ls uaæreiæ) 
rerin, Beibuͤneruu 3, 

coniervattice, cullode 


Φυλακτὴῆς, βλ. 


ΤΑ ΦΥΡ 


» S- das Verhaften. imprigio- 


mov, Pe. verhaftet, in Ver 
‚men, gefangen gefert. Impri. 


. verbaften, gefamaen feten, 
nehnien. imprigionare. 
ον, De. bemahrt, aufbewahrt, 
, confervato, cuftodito. 
fi. die Bewahrung, Beſchuͤz⸗ 
r Schu 2. la guardia. 

| Φυλόγω 
vas Voll s, dio Voͤlkerſchaft 3. 
» la gente. 

λάχανα. 

tà, H. bie Herzkammern. 
lì del cuore. | 
, τὸν 9. die Entlaubung 3, 
nen s, dee Laubes, il riragliar 


Φυλλολόγημα τὸ BitAlu, das’ 


ern 1, deg Bucht, lo fcartabel- 
ro. 

sc, n. ov» Be. entlaubt, ab⸗ 
8 Laubes beraubt. privo delle 


rhgeblättert (ein Buch). fcar- 


. Ih entlaube, laube ab, nebs 
ıb ab, fammie das Laub oder 
r ein. 

foglie; durchblattern (ein 
riebeſlare. 

τὸ, H. die Einſammlung 3, 
oder ber Blätter. il raccogli. 
le foglie. 


3- ich ſammle das Laub oder 
' ein. cogliere le foglie, rac- 
foglie. 


‚70, D. da Ummenben I, 
1, der Blätter in einem 
voltar i fogli d'un libro. 


3. {6 wende oder flag die 
n in einem Buche. voltare 
n libro. 


H. bas Blatt s. la fo ha; 
‚eines Bude. il foglio 

Any χαρτὶ (φεγκὰ χαρτ)). ve 
Dapier. un foglio di carta; 
αμα. Φόλλον ἀσήμιν das Gold: 
Silberblaͤttchen 1. la foglia 
lia d'argento; τὰ Φύλλα (τῶν 
ιά —* 2, die: iditer, Baus 
foglie degli alberi. 


καὶ so ες, (Φφλλιάθικος) Be, 
ou Laub oder Blätter. fron- 


rringern, vermindern, abneh⸗ 
jren. diminuire, fcemare. 


ovs Be. verringert, abgenem⸗ 
brt. diminuto, fcemsto. 


ritagliare le foglie,. 
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— —X — H. die Verzehrung, 
Anſtehrung 3, (des Weine, Held, Mehls⸗ 
Korns tc.) la confumazione (di vino, 


olio, farina, grano etc.) 
Φύρασμα, (qieapa) βλ. ΦφθασιΧ. 
Φυβατικὸςν Fo ὃν, WAS verzehrt. aufasuehrt 
werden Fann (vom Wein, Del, Mebl. 
Korn 20.) confumevole ( parlando di 
vino, olio, farina, grano etc.) 


Φύρμα, τὸ, (ἐμπέρδεμα) 5. die Berwisrungs 
Verwickelung 3. lintrigamento, l'im- 
brogliamento; der Flocken, Bifbel ει 
Molle. il bioccolo. 

sveriva, N. verwirrt, verwicelt, confu- 
famente. 

Φυρμένος, 4» ον, ( Iuriodenbros ) Be. “vers 
wirrt, vermidelt. intrigato, imbroglia-. 
to, confulo; floeig, buſchig. fioccofo, 
groppofo. | 

Φύρνων (ἐμπερδεύα) 3. ich verwickele, ver⸗ 
wirre, bringe in Verwirrung. intrigare, 
imbrogliare. 

Φυροτήγαδον, τὸ, H. ein Brunnen 1, dee 
geſchwind vertrodinet. un pozzo che 
prefto fi fecca. 

Φύρσιεν βλ. Φόεμα. 

Φυρτὴς, ὃν (ἐμπερδεντὴς) einer der verwirrt, 
in Vermirrung bringt. l’imbrogliatore. 
Φυρτήιός, κα, dv» (ὀμτερδευτικὸς ) mas Vere 
wirrung verurfa@t. che intsiga, che im- 

broglia. 

Verona, i, (Φόβτρια, ἑμπερδεύτρια) cine die 
verwirrt, Verwirrung macht. una che 
intriga, che imbraglia. 

evess, 3. verzehrt oder aufgezehrt werden, 
verthau oder verbraucht werden (vom 
ein, Del x.) confumarfi (parlando di 
vino, olio etc.) 

eve, (Σηραίνφ) 3. ich trockne (einen Bruns o 
nen) aus; vertrocknen, austrocknen. fe 
care un pozzo; feccarlı. 

wein, τὸ, O. die Patrone 3, (Ladung don 
Gewehr). il cartoccio; die Rakete % 
ber Schwärmer 1, ( euerwert) il razzo. 

Φφύσημα κα βλ. Φύεισµ 

Φυσικὰ, N. natuͤrlich, Zataͤelicher Wei⸗ 
fe, auf eine natuͤrliche Art. aatural- 
mente. 

Φυσδικὰ», ca, H. die natuͤrliche Beſchaſſen⸗ 
beit 3, die Natur 1, dat Naturell 2. al 
narursie, la naturalezza. Φυσικὰ τῶν 

γυναικῶν, βλ. τάξις ray γυναικῶν. 

Φυσιὴ, ἡ, H. die Naturlebre 3}, Phyſik 3. 
la fifica. 

Φυσικοξωγραφία, 4, H. die Zeichnung 1) 
nad) der Natur, das Gemälde 2, nach 
der Natur. la pittura al naturale. 

ove:otuypadito, 3. ἰώ jeichne nad der 
Natur, male nad) der Natur. difegnare 
al naturale, pingere A tavarade. 


9 


. Φύοις, “ 


3263 or 


evemelayebQquena, τὸ, H. dei Zeichnen 1, 

nad) der Natur, Malen 1, nad) der Na: 
tur. il difegnare al naturale, il pingere 
al naturale. 

Φυσικοζωγθαφισµένος, 4» ov. ( φυεικοζωγρά- 
_ eros) δε. mad) der Natur gereichnet, 
“nach der Natur gemalt. difegnato al 
naturale, pinto al naturale. 


| Φυσικοκόντηµα, τὸ, 5. dat Stident, nad 


der Natur. il ricamare αἱ naturale. 
θυσικοκεντηµόνος, m ov, (Φυσικοκόντητες ) 
Be. na der Natur geftidt. ricamato al 
naturale. 
Φυσικοκεντῶ, B. ich ſticke nach der Natur, 
ſticke mit natürlichen Blumen. ricamare 


al naturale. 

Φυσικὸν, τὸ, H. die natärlihe Befchaffen: 
beit 3, das tatureli 3. il naturale. 3 

Φύσικοπλυμίζω, B. ich (nie Laubwerk 
nad der Natur, verziere mit Laubwerk 
nad der Natur. lavorare con fogliami 
el naturale. 

Φυσικοπλήµισμα, τὸ, 5. die Vergierung 3r 
mit Laubiverf nad) der Natur. il lavo- 
rare com fogliami al naturale. 

Φυσικοπλυµισµόνος, 4, ov (Φυσικοπλάµες) 
Be. mit Laubwerk nach der Natur vers 
tale lavorato con fogliami al natu- 
rale 

Φυσικός, ds ὃν, Be. natürlich; phofifch, 
phoſikaliſch. _naturale; fifico. 

Φυσιογνωµία, κ, I. die Gefichtebildung 3, 
die Phyſiognomie 3. la fiſonomia. 

Φυσιθγνωµονία, ἡ, (Φυσιογνωµοσύνη, Gusic- 
γνωμία) H. die Geſichtskunde 3, die Phy⸗ 
fiognomif 3. la Afonomia. 

Φνειογνωμενῶ, 3. ich urtbelle von dem Cha: 
rafter eines Menfchen nach feinen Ge: 
fihtszügen- congetturare il naturale 
dell’ uomo dalla fifonomia di lui.. 

Φυσιογνώµων» 8, H. der Geſichtsforſcher 1, 
der Geſichtskundige 3, der Phofiognom 3. 
il filionomo, fifionomifta. 

Φυσιολογία, n, H. die Phnfiologie 3, (die 
Lehre von den Verrichtungen der Theile 
im thierifhen Körper) la fifiologia. 

Φυσιολόγος, ö, H. der Ponielas 3, (der die 
Phyſiologie lehrt sc.) il fifiologe. 

H. die Natur 3, die natürliche 
Beſchaffenheit 3. la natura. ο] Quese Tu 
ἀνδρὸς und τῆς yuvamoc, βλ. σάρκα. 

Φύσισμα, τὸ, (Φυσισματιὰ, Φυσηματιὰ) H. 
das Blafen 1. il foffio, fofiamento. 


Guerentvoc, u ov, Be. geblafen. foffiato. 


Φυσιτὰ, N. blafend, im Blafen. feffiando. 

Φυσισὴς, d, einer der blaͤſt, der Bidfer. il 
foffiatore. 

Φυσισικὸς, Is 0% Be. ju blafen. da fofhare. 

Φυσίτρια, ἡν (quetsea) cine die bLÄR. la 
foffistrice. 


TI 


oveuréz, rd, (Queavbu, Quesi 
kleiner Blafebalg 2. un fol 

Φυσυνὰς, ὁ, (Queavàc, Φυσερὰ 
Blaſebalgmacher 2. colui c 
fietti. 

em, τὸ, (Φνσανι, Quespor) Î) 
febalg =. il foffietto, la mant 

everiyu, τὸ, (ξεφυσετὸν) βλ. 9 

φυσῶ, B. Ich blafe. foffare; ϕ 
mec. Der Wind bidR, * 
foffia. 

Φυτιιὰ, $, (Φντιὶλ) H. cia nes 
Wein d 2. una vite nu 
piantata. 

φύτεμα, rà, (Φότευμα) 9. des | 
il piantamento. 

evriutroc, v. ον, Be. gepflanit. pi 

Φύτενσις, αν (Φότεψις) H. das} 
il piantare. 

Φντεντήρι, τὸ, 3). der Erdbehre 
raterra. 

Φυτευτήβιον, τὸ, (α ρασόδενλρε) 
Baumſchule 3. il femenzayo. 

Φυντευτὴς» ὁ, (Qursvroc) H. der! 
il piantatore. 

Φντευτικὸς, " dn Be. 1u pflamei 
bile, da piantare. 

evriuteris 9, (Qursurpiz) Î). di 
rin 3. la piantatrice. 

Φυτεύω uni Φυτεύγω, 9. Ich pen 
au. piantare. 

Φυτιὰ, PA. Φντειλ. 

Φυτικὸς, N, O9 Be. iu ‚einer Pian 
von Pflanzen. di pianta. 

euros, τὸν 9. die Pflame 3. 12 | 

evrororos, 0, $. ein bepflamte 
baueter Ort 5. un luogo piar 
pRamentetdher Ort. luogo pi 

Φύτρα, > (Φυτρὸν) H. der 
ling 3, einer Pflame. il prin 
‚polle d’una pianta. 

Φύτρωμα, τὸν H. das Keimen, 
fen 1. germogliamento. 

Φυτρωμένος, 9 05, δε. aufgefei 
freoßt, aufgefprungen (ven 
germog iato, fcholciato. 

Φυτρώνωι 3. auffchiefien, auffı: 
vorfpreffen, aufbredhen ( ves 
germogliare; Φυτρωνα ei; 
vertrotinen, verdorren, auttt 
ftecchire, ftecchire. 

wenn, ", I. dat Secefal5 ς, 
la foca. 

—RR βλ. Φωλιάδα. 

Wi, τὸ, H. das Neſtey $. 
nidio. 

Φαλιὰ, “, H. das Neſt φ. il nid 
murs, ein Net von Vögel, 6 
una nidiata, nıdara. 


ct de DM 


OLA 


ΦΩΣ , 

vor Φωλιὰν) 3. Ich nifte, mas 

ue ein Neff. far il nido. 

μα! ale τὴν Φωλιὰν) 3. ic) bin 

effer nel nido. . 

5. das Niten 1, das Nefts 

Anniiten r. il far nido. 
(Φωλιάκι) H. das Nefihen 1, 

Met 5. il nıdiuzzo, 


. Φώνασμα. . 
νάζ») B. ich freie, rufe. 


hiamare. 
9. dat Geſchrei, Gerdus 


Laͤrmen 1. ilgrido, lo fchia- 
Φ. der Schreier 1. il grida- 
D. die Schreierin 3. la grida- 
Φωναγμα) Φ. das Schreien 1, 


ei a. il grido, lo ftrido. 


4, ov, (Φωναγμένος) De. ges 


‘dato. 

die Stimme 3. la voce; der 
‘ang 2. il tuono, il fuono, 
H. der Selbfilauter 1, der 
2, der Vokal 3. il vocale. 
(dovsrtinn) ὢ. das Stimm: 
ſchwache, jarte Stimme 3. la 


2A 


s dv; Be. lautend, von der 
ocale. Φωνητικὸν yedupa, βλ. 


3. H. der Triller 1. iltrillo, 
‘gia. ‚ 
E φάρος, ὑποψεία) H. der 
Verdacht 9. il fofperto. 
(ἀπείκασμα) 9. die Muth⸗ 
Vermuthung 3. la conget- 
i, Φ. der Argwoͤhniſche 3. un 
7 H. die Argwoͤhniſche 3. una 
4 0, Be. argwoͤhniſch. 


. Φωραισιὰ. 
3, H. dat Argwdbnen 1. il 


" ον, Be. verbädtig.. fofpet- 
‚0 Be. Verdacht erwedend, 


rweckend, verdächtig. fofpetto. 4 


earäpen, ὑποστείω) 3. ich argo 
abe Verdacht, hege Verdacht 
en). fofpettare, fofpicare. 


εικάζω, νοιώθω) 3. ih muth⸗ 


muthe. congetturare. 
i Das Licht 4. il lume, la 


κ) ©. das Geſicht 5, das Ses 


ν 
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Ben 1, der Gefichtefinn 2. la viſta, il ve- 


dere, il fenfo della vifta. i 

οῶς , βλ. µάτι, 

Φωσήθας, -ὁν (Gurte) H. dat Licht 5, der 
Schein, Glanz 2. la lumiera, il lumi- 
nare. - 

Φώσφόρος, ὃν (acysemic) H. der Morgens 
fiern e. la ftella mattutina, il lucifero ; 
der Phosphor e. fosforo. 

esita, τὰ, (dopra τῶν Φώτων) H. die Ers 
ſcheinung 3, Chrifi, das habe Neujahr 2, 
der heilige Dreifénigstag a. l’epifania, 
la fefta dell’epifania. | 

Φωταγωγία, si, 9. die Erleuchtung 3. Pil- | 
luminazione. - 

Φωταγωγῶ. 3. erleuhten. illuminare. 

Φωταράκι, τὸν ὢ. dat Lihthen ı, das Heine 
Licht ς. il lumicino. 

Φωτεινός, dr 09, (Φωτερὸς) Be. bell leuch⸗ 
tend. luminofo, lucente. 

Φωτιὰ, ἡ, (eve) H. das Feuer 1. ıl fuoco; 
£ φωτιαῖςν die Fenergemebre. le arme 
da fuoco; ἀπὸ Φωτιᾶς καὶ σταθιῦ, 
mit Fener und Schwert. a fuocò cd 
a ferro. 

Φωτιαράκε, τὸν D. dat Feyerden 1, das - 
Beine Fener 1. il focherello. + 


Φωτιατικὰ, rà, H. das Geld 5, das bie grfes 
Φί(ώει Priefter am heiligen Abend des 
hoben Neujahrs befommen, um die Hdus 
fer mit Weihwaſſer zu beiprengen. la mer- 
cede che fi da ai preti greci la vigilia 
delt’ Epifania, per benedire le cafe 
coll’ acqua fanta. 

οντίζω, —— 3. ich erleuchte, mache 
beit. illuminare, alluminare; erleuchten 
(im figuͤrlichen Sinne), infpiriren. il- 
luminare, infpirare. 

Φωτίδω, 3. td) befprenge die Hdufer mit 
Weihwaſſer am beiligen Abend des bos 
ben Neujahrs, und am Oferbeiligen: 
abend. benedire le cafe colf ac 
fanta alla vigilia dell’ Epifania, e de 
Pefqua. 

Φωτιότοπος, ὁ, H. der Heerd, Seuerheerb 2. 
il focolare. 

Φώτισιθν 4, (Φωτισμὸς, Φωτοχυσία) H. 
die Erleuchtung, göttlihe Eingebune, 
Inſpiration 3. Pilluminazione, l’in- 
piraziones. Ist φωτίσει, durch δε» 

liche Eingebung. per infpirazione d’Id» 


10. % . 
ewriaufver, 4; dv Be. erleuchtet, isfpirirt. 


illuminato, infpirato. 

Φωτισμὸς» βλ. Φώτισις. 9εῦ Qurscudes da 
H. die göttliche Eingebung, Jufpiration 3. 
Pinfpirazione divina. 

Φωτιτικός, È, ὃν, Be. erleuchtend: illumi« 


nante. 


derrexvcia Ra Auen, 
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x 
X der zwei und svamziatte Buchſtabe det 
<> Aphabers, bedeutet als Zahlwert x’ 
ſechebundert. feicento; 8, 9, τὸ x) 
ter, die, das ſechſhundertſte. feicente- 


fimo, 8, 
xaparde, ἐν H. der Oberauffeber, Moritc- 
ber 1. un ovraftante. 


χαβιὰ, 4, N. die But, Ban 3. la baja. 

Χαβιάρι, τὸ, 3). der Kaviar 2, cingetegter 
Fiſchrogen 1. il caviale. 

Χαδεύω, βλ. χαϊδεύω κ. 7. ἑξῆς. 

Χάδι, τὸ, (exfua) H die Mebchrte, Mies 
ne 3. il getto; τὰ χάδια (κολέκια), die 
Liebkoſungen, Schmeicheleien. le lu- 
finghe. 

Χαδιάρης» d, einer der Gebehrden macht. 
un geiteggiante. 

Χχδιαριὰ» καὶ, cine die Gebehrden macht. 
una gefteggiante. 

Χαδιάρικοςι us ον, Be. Bebebrden machend. 
fciteggiante. 

xeddvi, τὸν (xzpavı, κακάβι) ὃ der Kefe 
fel, fuoferne Keftel 1. la caldaja. 

Xalien N. fertig, bereit. pronto. 

χάδι. τὸ, H. das Vergnügen ı, die Ergoͤtz⸗ 
lichfeit 3. il diletto, la ricreazione. 

Χάζομαι, (κάµνω χάδι) 3. ich ergoͤtze mid, 
made mir ein Veramigen, made mir 
eine Eraöslichkeit. dilertarfı. ricrearfi. 

Χαίδεμα, τὸ, ( χαιδευμα) Φ. das Schmei: 
Φείπ, Liebfofen ı, die Schmeichelei, Liebe 
tofıng 3. l'accarezzamento, la lufinga, 
accarezzare, il lufingare. 

Χαϊδεμέιος, κ» ovs Be. gefhmeichelt, ges 
liebfoft. accarezzeto, lufingato. 

Χαϊδεντὴς, è, H. der Schmeidhler ı, der 
Cebfofende 3. il lufingatore, 

Χσϊδευτικὰ, N. ſchmeichelhaft, mit oder 
durch Schmeicheln. laſinghevolmente. 

Xaidsurinde, ὃν ὃν, Be. fhmeichelhaft, 
ſchmeichleriſch luſinghevole. 

Χαϊδεύω κο χαϊδεύγω, (zadsia, κολακεύω) 
3. id) fhmeichele, liebloje. accarezzare, 
lufingare. 

Χαΐδην αν H. die Liebkoſung 3, die Schmei⸗ 
Φείεί 3, die Carefie 3. la carezza. 

Xaiufvoe, βλ. χαμένος. 

Χαϊμός, βλ. χαμὸς. 

Ἄαϊνεμένος, 9, ον, Be. aufruͤhriſch, rebelliſch. 
fedizioio, ribello, . 

Keivebm καὶ χαϊνεύγα, (ἀποτατῶ) 3. ich 
empore mid), errene einen Aufftand, eis 
men Aufrubr, eine Empörung, made eis 
nen. βαν, rebellire. ribellarfi, rivol- 
tarli. 

Μαΐνεψις, si, (ἀἁποτασία) H. die Empoͤrung 1, 
Der Aufrubr, Aufffanda, die Rebellion 3. 


la ribellione, fedizione, 
Ἀαιράμενος, βλ. χαθόμενος. 
Χπίεει βλ. χαίρομο.. 


XAI XAA 
Χαιρεκαχία, u, H. tie Sdaterral 


maevolenza. 

Χαιβέκακος, 4, ov Be. ſchebcafreh 
livuo, malevolo. 

Χαιρέτησις, κα, H. die Beutuͤten 
(Arm 1. la falutazione. 

Χαιρέτισμαν τὸν (xaupsriense) | 
ruf 2. il ſaluto. 

Χαιρετισμένος, 4, ον, Be. gestiti, È 
falutato. 

Χαιρετῶ, 3. ih aruͤße, bearite βὶ 

Xalgousa, 7. ich freue mid, bin in 
veranuͤat, bin ersreur, raflegrari.e 
và σὲ χαρῶ, ci! ci Der favpn. 
tanfend! digrazia χαῖρε, quae 
mehl! leben te mobi! adaio 

Xalry. Y (Tu ἀλέγι ) H. die si 
det Pferdes. la chioma del cava 

Χαλάβρα. m N. der Eisıtar;, Umia 
ternang 2. fa rovino. 

χάλαδα, u, (χάλαντός) Y darf 
ia grandine, grayi ola. 

Xaradbu,to, I. die £lofen. he 
la, piccola grandine 

Χαλάδι, τὸν (χαλάντὸι) H. da fi 
die Achleöen la grandine, Lira 

χαλαζοτρόβηλα, τὰ, { gzAavrlespshh 
λαντδιὰ) HD. das Hagelmetter 88 
metter 1. la grandinata, tear 
gragnuola. 

Χαλαδωδης, È καὶ αν 10, (xarzrdek 
Δαντζερος) De. dem Hagc} und 
grandinofo. 

Χαλαζώνει, (χαλαντὸίδεὺ 3. ei Mi 
fhloßt. grandine, pi vo grage® 

Χάλασμα, vò, (χαλασμὸς) H. Ἡ: 
rung, Verheerung, VYormifuati 
vaftazione, detolazione, la ret! 
garieuara, die Trimmer die? 
le rovine. 

Χαλασματιὰ τῶν καρπῶν ἀπὸ τόση 
2. der Brand 2, (im Getreide) | 

ia. 

Xaraeubvoe, 3 ov, De. gerfiart, 4 
verbeert. rovinato, delolavı 
ſtato. 

Xarasse, d, H der Zerſtoͤrer, 953 
il rovinatore. 

Χαλαφικὰν N. serftrbar, vermiibl 

rurtibilmente. 

Χαλατικὸς, ἡ, ὃν, Be. geritorbar, È 
ſtoͤrung untermerien, verdertità 
Berderben untermerfen- corru 
getto alla rovina. . 

Χαλώςρα. ἕ, (χἀλάςβια) H δελ 
Vermifierin 3. la r-vinacrice. | 

Χαλότρα, κα, H. die Breſche 3, in Mi 
la breccia. 

Χαλβαντόὴς, cd, ©. einer der wit 
gemachte Speiſen verfaaft. a 
Nor ὃν masse melate 
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9. cine gewiffe mit Honig an: 
Zpeife 1. un certo mangiare 


‚9. das Nahfuchen 1, Nach⸗ 
das Suchen 1, Il cercare, il 


n 0%, Be. nachgeſucht, untere 
haeforſcht, gejucht. ricercato, 
Cercato, 

aatuyo, 3. Ich erforfihe, forſche, 
b, fue, unterfuche. cercare, 
rvdavare. 

iu) H. die Tapete 3. il tap- 


"Δακημακόπετρα) H. der Feuer: 
pietra da fuoco. 
(Κοχλάκι λιλάδι) ῷ. der Rie: 
la ſelce, fclice. 
‚9. die Kiefelftchne; die klei⸗ 
hen. le felci; le pierruzze. 
, da (χανικόλογος) Φ. cin Koͤrb⸗ 
iefeliteine darinn zu ſammeln. 
Ila da raccogliere felci. 

3. id) ſammle Kiefeliteine, Tefe 
e infammen, raccogliere felcı. 
„H. ein Naufen 1, Kıefelfteine. 

o di fdelcı. 

è, I. das Ἁβαβες 1, von Kies 
la feliciata, 

‚9 ον De. mit Kiefelkeinen 
{elciato. 

(xoxAaxcive ) 3. ih pfiafire 
‚feinen. felciare, 

o, H. der Steinfeger, Pflaſte⸗ 

laitra juoln. 

τὸ, (δυλληβαράκι) H. der Eleine 
Peine Zügel 1. il piccolo 


5 9. der Niemer 1, des Zdume 
frenajo, brigliajo. 

> (ευλληβάρι). Φ. der Zaum 2, 
1. ih freno, la briglia. 

7 9. ein Nud 2, mit dem Zau⸗ 
Anziehen 1, des Baumes. la 


la, do Φ. das Pferdegeſchirr a. 
ento di cavallo. 

, Τὸ, (χαλήνωμκ) 9. das Zaͤu⸗ 
ıfjdäumen ı. l’imbrigliare, il 


106, Ἡν ov, (χαληνωμύνος) Be, 
aufgesdumt. imbrigliato , fre- 


(xarıvave , συλληβαρώνφ) 3 
‚ ume anf. imbrigliare, met- 
ıslıa, frenare. 
» BA. χαλινάρωµα. 
βλ. Χαλιναρωνω. 
τὸ, H. das Selindermerder 1, 
erung , das Abſchlagen 1, 3. B. 


. il mitigamento del tempo. ‘ 
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Χαλιπωμένος καιρὸςν H. gelinbere Wiites 
zung 3, gelinderes Wetter 1. tempo 
mitigato. 


1270 


Χαλιπώνω, 3. fich mildern, aelinder werben, 


abjchlagen (von Wetter). mitigarfi il 


tempo. 
Χαλκεύω noi χαλκεύγω» 3 23. id arbeite fn 
Kunfer, verfertige (etwas) von Kupfer. 


lavorare di rame. 

αλ I 5, (ειδηρὰς) H. der Schmidt 2. 
il fab 

Χαλκιδιὸν. vò, (χα λκεζον, ἐργατήρι TE χαλ- 
ma) Φ. die Werfflatt 2, det Kupfer⸗ 
fhmidte. la bottega di calderajo. 

Χαλκοπωλεῖον, τὸν H. der Kupferterfauf 2, 
Die Kupferniederlage 3. il luogo dove 
fi vende il rame. 

Χαλκὸς, ὃν (χάλκωμα) 40. das Zupfer 1. il 
rame. 

Χαλκοσκεριὰ, 1, H. der Noff 2, des Vus 
pfers, der Kupferfall 2, der Orünfpane- , 
la ruggine del rame. 

Χαλκήνιι τὸν H. der Spund a. il cocchiume, 
il zaffo. il 

Χάλκωμα, βλ. NAANOG. 

Χάλκωμα, τὸ, (χαζάνι) 9 der Keſſel, ku⸗ 
vferne Keſſel 1. il Αν la caldaja. 

Xarxuparzu, τὸν N. dad Feftelhen 1, der 
Heine Keffel 1. la caidafuola, calde- 
ruola. 

Χαλκωματλςν ὃν (χαραντζης) Φ. der Kupfere, 
ſchmidt =. il calderajo. 

Χαλκωματένιοξο 18, 009, Be. kuͤpfern, von 
Kupfer. di ‚Fame. 

μην „9. ein Keffel vol. una pa- 
Jolata 

Χαλκωνω, 3. id beſchlage mit Kupfer, 
überziebe mit Runfer. guernire di rame. 

Χαλῦμαι, 3. verdorben werden, jerftört wer⸗ 
den ıc. guailarlı erc.; verderben, (maga- 
zes, ich bin verdorben) gu Grunde ges 
ben, verfallen. guaftarfi, corromperh, 
difcadere. 

xaas (xæavd) 3. ich verderbe, zerſtoͤre, 

verwuͤſte, verheere, vernichte, zernichte. 

rovinare, gualtare, diftruggere, dis- 
fare; χαλῶ τὴν ἀγάσην (τὴν εἰρώνην), ich 
breche den Frieden. rompere la pace; 
χαλᾶῶ τὸν ὅθκον ‚ic breche den Eid, den 

Schwur. violare il giuramento; χαλῷ 

τὴν Dh, ich verderbe das Gelicht, die 

Augen. — la viltas xaaũ τὸ κο; 

ρίτόι, { fcoredngere ein Mädchen, ſchwaͤ⸗ 

che ein Mädchen. {vergognare ung Zi 
tella; χαλῷ ἕνα κατέλιν ich geriöre eine 

Geftung. diftruggere un caftello; τὰ 

neue) ἐχάλασε, der Wein if verdorben. 

{ft umgeſchlagen. il vino è ‚guafto, è core 

retto ; ἐχάλασα τὸν naıgov pu, id) babe 
cine Zeit.verderbt, verloren, ho war 

itaca il mio tempo, 


12378 NAM 

xzual (χάμο) N. auf ber Erde, niedrig. 
giù in terra. 

Χαμπιδρυλ, αν (χορτερι) Φ. der Gunder⸗ 
mann 5. il calamandrino. 

Xaurariw καὶ χαμαλευγων (χαμαλίζω) 2. 
id traae (mie ein Laltrdger 1). portare 
(parlando di facchini). 

xazzaiys, ἐν SH. der Träger, Laftrdger 1. 
i facchino. 

Xzuzalöm, BA χαµαλευω. 

Χαμαλιτικόνν τὸν (tà χαµαλιτικὰ) H. das 
Traͤgerlohn, Tragelohn a. la mercede 
del facchino. 

Χαιιόνος, 9 ov, ( χαμµένοςν gaiutroc ) Be. 
verloren. perduto. 

Xapuseewss, 6, (χαμηλὸς, οὐδετιποτένιες) H. 
ein geringer Menſch 3:, cin Meuſch 3, 
von geringem oder nicdrigem Stande. 
un nomo di vile condizione. 

xaeuurik, N. niedrig. baflo. 

Χαμμλὸς, 9 ov, Be. niedrig. ballo; gering, 
niedria, von niedrigem oder geringem 
Stande. vile, ignobile, di balla con- 
dizione. 

Χαμηλές, 6, βλ. χαμερτὴς. 

Χαμηλοδύνην v. (χαμηλόοτητκ) 9. bie Nies 
drigfeit 3. la baſſezza; die Niedriakeit 3, 
die niedrige oder geringe Herkunft. la 
baſſa eftrazione; χαμηλοσύνη ru νῦ (τὸ 
νους) Die niedrige oder Schlechte Denkungs⸗ 
art 3. la baflezza dell'animo. 

Χαμήλωμαν τὸ, (χαμήλωσις) 9. die Ernie 
driaung 3, bas Niedrigermachen. l’ab- 
bailamento. 

Χαμηλωμένος, n. ovo Be. erniebrigt, nicdrig 
gemacht. abbaflato. 

Χαμηλωώνω, 3. ich erniedrige, made niedrig. 
abbaſſare. 

Χάμο, βλ. χαμαὶ. 

Χαμοβιολύτα, 4, (µενεξέδες) (Auaudı) H. das 
Beilhen 1. la violetta mannuola. 

Χαμµοβλέπω, 3. ich febe nieder, febe zur 
Erde. guardare giù in terra. 

χαμογελασιάρης, ὁ, einer der heimlich lacht. 
uno che ghigna. 

Χαμογέλασμα, τὸν H. das heimliche Laden, 
Lächeln 1. il ghigno. 

Χαμογελασνριὰν αν eine bie heimlich lacht. 
una che ghigna. 


Χαμογελῶ, 3. ich lache heimlich, laͤchele; 
iS lache hoͤhniſch, ſpoͤttiſch. ghignare, 
iorridere; ghignare ironicamente. 

Kauodeos, ὅ, (κατώθεος) H. der Gott 5, 
auf der Erde. il dio in terra. 

Χαμοκερασιὰ, 4, (δενδρακι) H. die Erbbeer- 
ſtaude, Erbbeerpfianie 3. la pianta di 
fragola. 

Χαμοκέβασαν, τὸ, (παρικὸν) H. die Erde 
beere 1. la fragola. 


Χκμεκοιλάδιςιμαν τὸ, H. Dad (Amat Sin: 


. «perde fpeflo. 
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gem, ı , eines Vogels, il canta 


μεςε[]ο. 
χαμυκιλαδῶ, 3. ſchuach ἵαμε. ος 
chiare. 

Χαμικοίμισμα, τὸ, H. bas Echliſer Li 
der Erde. il dormir giù in terra, 
Xanoxezüum, 3. id [Φ[ε[ι anf Kal 
den, auf ber Erde. dormire gu 

terra. 

Χαμοκυλαδε, vo, (κορυδαλὲς) (ma) dl 
Lerche 3. la lodola. I 
Χαμολιὸς, 6, (eBuasc) (χωτερ) Dl 

Niederbollunder 1. l'ebbio. 

Χαμέμηλα, αν (χορτάρι) $ δε Sal] 
das Kamillenfraut 5. la «σασί 
momilla. 

Χαμομηλόλαδον, τὸ, 5. das Leni 
l'olio di camomilla. 

Χαμομίλημαι τὸ, 3). das Lciſexedes € 
reden, Heimlichteden 1. ıl 
Voce. 

Χαμομιλήματα, Ta, H. das 
sifchel 1. il bisbigliamento, 
mento, 

Χαμομιλητὰςν è, einer der Ice, Wi 
det. uno che prala intto vor. 

Χαμομιλήτριαν sy ( χαμομιλήτες]) 
leiſe, heimlich redet. una che 
vace. 

Χαμομιλῶ, Ὦ. 16 rede leife, rt 
rede heimlich. parlare fotto vr 

Χαμόρυγαςν ὃν (τυφλόκοντικες) (je 
der Maulmurf a. la talpa. — 

Χαμοτραγάδηµα, τὸ, (χα 
bas Leifefingen 1. il cantare 198 
cantacchiare. J 

Χαμοτραγιδῶ, 3. ich ſinge leiſe. 
fotto voce, cantacchiare. 

Xanudıdloum, (χαμεριάδοµαι) 3. u 
sbavigliare, sbadigliare. 

Χαμνηδιάρης, 6, (χαμηργιάρις) Î. k 
nende 3. uno sbavigliante. 

Xausdiacuas τὸ, ( xause:zeps) 
Gähnen 1. le sbavigliamerto, 
gliamento, sbaviglio. 

Xxauudiasità, (<auseyicint) N 
mit Gdbnen. sbavigliando. 

Xapuuoyiioys βλ. Xauudıılanm 

Xaprdentò, (μαντάτο) H. die 
la novità. 

Χάνι, τὸν H. der Han 2, die 
der Kaufleute in"der Türkei. IAP 

Χάνι, τὸ, H. das Blaſerohr a. li 
Cana. , 

Χανιάρης, dy 9. ber Verlierer |. i 
tore. 

Χανιαριὰ, in (χαναριὰ) H. die Beit 
la perditrice, 


Χανιάρικος, 4, ovo ber oft perte 


















Baader fe Ἀμλολλέγες. 
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ioren achen, fich verlieren. 
verirre mich. fmarcirfi; 
. iparires ich tomme um, 
m Grunde. perire. \ 
3a) H. der Graben 1, die 
RIuit a. la foffa, il foflo, 


ον, Be. verherbt, zerſtoͤrt, 
luro, diftrutto, rovinato. 
srderben, vermiften, zerſtoͤ⸗ 
diftruggere, rovinare. 
. eine türkifche Pilaerin 3, 
Mahomets zu Mekka geme: 
ellegrins turchefca che 
lero di Machometto della 
chtiſtliche Pilgerin 3, die 
‘adbe zu Jeruſalem gewefen 
rrina criitiana che è ftata 
cro di Gierufalemme. 
rin tuͤrkiſcher Pilger 1, der 
homets zu Mekka gemefen 
ino turchefco, che è ftato 
Vlachometto della Mecca; 
Pilger 1, der am heiligen 
ſalem gemwefen if. un pel- 
ino, che è ftato al fante 
sierufulemme. 
liere. perdere; χάνω &rò 
) verliere aus den Augen, 
t. perdere di vita; χάνω 
(ευγαίνω ἀπὸ τὸν νᾶν μα), 
ı Berfinnd, werde naͤrriſch, 
werde wahnfinnig. ufcire 
lifenno; χάνω τὴν σράτα, 
b, komme vom Wege ab. 
der la ftrada. 
Chars a, die unorbentlidhe 
affe 3. il caos, caofle. 
» Wille 3. Ja pillola. 
Sreude 3, dat Veranügen ı. 
piacere; μὲ χαρὰν, μετὰ 
Freuden, mit Vergnügen, 
03 Χίλια µέρια μετὰ χαρᾶς, 
. mit arößtem Vergnügen. 
zia; χαρὰ sic ἐσᾶς, wohl 
nen! buon prò vi faccia. 


1) N. die Hochzeit 1. la 
a) 5). das Gepräge 2, (anf 


l'impronta nella moneta. 
- die Ausboblung 3. l’in- 
as Einſchueiden 1, der Ein⸗ 
tagliamento, I’ iptaglia- 


der Anbruch 2, des Taget, 
ιώ 2, die Morgentimme: 
i giorno, l'alba, l'aurora; 


e bei Tages Anbruch. all’ 
32 


w. ausgehohlt. incavato; 
intagliato. 
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Χαράζω, 3. hervorbrechen, hervorkommen, 
berautfommen. ſpuntare; χαράδει sj 
vatea, der Tag bricht an. il giorno 
fpunta; σὰν χαράξῃ 4 ἡμέρα (ὅτι χαραξε, 
sic τὸ χάραγµα), wenn der Tag anbricht, 
bei Tages Anbrud. allo fpuntar del 
giorno, all'alba. —* 

Χαράζωι (duxov, ὑποκάμισον) 3. ih ſchneide 
(den Hals eines Kleides vder Hemdes 
auf). ınragliare la fcollarura d’una vette 
o d'una camifcia; xapıica µυλόπετρεν 
ich bebaue einen Mibifein. intagliare 
una macina; ἆχαραζω λόγον, Ich fase 
einen minigen Einfall fare motto. 

Χαραιδόνιοςν sa, 10» Bon gerodffertem Taffet. 
di tabi. 

Χαραῖς, i» H. die öffentlichen Sreubensbes 
geugungen, Luftbarkeiten, Freudenfcte. 
le allegrezze pubbliche. 


Χαραὶς, è, (raum) S). der Tabin 2, der 


gewäflerse Taffet 2. il cabi. 

Χαρακτῆρας, 0, (σφραγίδα) f). dat Rcihen ı, 
eingedrücte Zeichen 1. il carattere, il 
fegno impreflo; ber Charakter 2. ca- 
rattcre. 

Χαρακτηρίζω, 3. id ſchneide Buchftaben 
ein, grabe Buchſtaben ein. (ςοἱρίτε ler- 
tere; charafterifire. caratterifare. 

Χαβακτηρισμένος, m ovs Be. eingefchnitten, 
eingegraben (von Buchflaben). fcolpito 
( parlando di lettere). 

Χαρακτηρισμὸς, 6, H. die Einfchneidung 
oder Eingrabung 3, der Buchfiaben. lo 

‚fcolpire lettere. 

Χαβακτηθισικόςν n» ὃν, δε, charakteriſtiſch. 
caratteriſti co. 

χαρέκαµα, τὸ, H. dat Einſchneiden 1, das 
Einhauen 1. intaliatura. 

Χαρακωμένος, y ev Be. eingehauen, eins 
gefchnitten. incifo, intagliato. 

Xapaxava, 3. einſchneiden, ausbauen. in- 
cidere, intagliare; χαβαχώνω zaeri, 
Papier linieren rıqgare. 

χαφαµαδαι 4, D. der Rif, Spalt, Eprung 2, 
in Bretern. la filfura di tavola. 

Χαραμὴς, ὁ, H. der Mörder, Meuchelmoͤr⸗ 
der I. Paflaflıno. 

Xagaju, τὸ, 5). dat Spottgeld 5, ein gerins 
ger Preis 3. prezzo viliffimo. 

Χαραμίόω, 3. ich verkaufe zu einen geriu⸗ 
gen Vreife, verkaufe für ein Spottgeld. 
vendere a prezzo viliflimo. 


Xaeauodayi, τὸ, H. eine Mablieit 3, die 
man umſonſt befommt. un fovvallo, 
Χαρανάκι Τὸ, (χαλκωµατακι) SI. das Keſ⸗ 


feihen 1, ein Εἰιίπετ Keſſel 1. una cal- 
dajuola, calderuola. 


Xapan, τὸ, (χαζάνι. χαλκωμα) H. der 


Kefiel 1, ein Eupferner Keflel u. la «ἱ- 
daja, il caldayo. ' 


-- 
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Χαραντοὺς, όν (χαλκωματὰς)}) n. der Vus 
rferschnitt 20 11 caiderajo. 

Xaeacuz, τὸ, 4). das Ediefich 5+ la ba- 
Iıfriera. 

Χαρατδιν τὸ, H. die Stener 4, die Ab: 
aube 3. 1 tributo; πληρώνω χαβατόιν ih 
Berchle Steven, Nb1ibe. pagare tributo; 
Rave sl; τὸ χαράτὀι, ich belege mit 
Steven, uit Abgaben. mettere delle 
impofie, imporre tributo; µαζωνω χα. 
exr2:, id; treibe die Steuern oder Abs 
gabe» ein. raccogliere tributo. 

ἹΧαρατδιάθης, ὄν (χαρατόες) 9. der Eteners 
einnehurer 1, der die Steuern oder Ab: 
aahen einnimint. | εἰαέοις, colui che 
raccralie il tributo. 

Xuezröcxzern τὸ, 3). der Abgaberettel 1, 

ν bat Etcuerbilier =. ıl biglerto delle im- 

otte. 

Na edrlana, τὸ, 5. rad Auflegen 1, von 
Etenern, ren Abgaben, von Tribut 2. 
l’impolizione delle impofte, del tri- 
but: 

Χαρατόωμένας, m ov, Ge. beftenert, zin⸗bar, 
der Steuern bejahlt. tributario, che paga 
tributo. 

Χαρατόωνω, 3. ti beftenere, Belege mit 
Sterein, belcae mit Abgaben, lege 
Steuern, Abauaben, Tribut auf. met- 
tere del'e impofte, imporre tributo. 

Χαρατζωτης, ὃν H der Etinern, Abgaben 
eder Tribut auflegt. che impone tributo, 
linrofte cte. 

Χαρίδω, 3. ich ſchenke, mache cin Geſchenk, 
gebe ein Geſchenk, beſchenke (einen mit et: 
mar). donare, far dono; id) beanadige, 
ericine Gnade. graziare, far grazia, 

Xaeıc, vs 9. die Gnade 3. la grazia; 
ἡ χαρις ru Ias, Die Gnade 3, Gottes. 
la arazıa d'Iddio; μὲ τὴν χαριν τὸ 9εὔῦ, 
mit Der Gnade Gottes. per yraziadald- 
die; διὰ χαδιντης Φιλίας, uni der Sreund: 
fhaft willen, der Friundfdaft wegen, 
aus Freunbichaft. per amicizia; dus 
χάριν» meinetiveacn, meinethalben, um 
mieinetwillen. per caula mia, in grazia 
mia: χάριν λέγε (Acys zen): gum Bei⸗ 
fpiel. verbigrazia, verbicaufa; χαρις, 
(συµπαθιον) die Verzeihung, Vergebung 3. 
la condonazione, il perdono; χάρις 
(καλοσύνη) Die Gite, Gun, Gefaͤllig⸗ 

keit 3. Il favore, Ja compiacenza; 
kaum χάριν, ich erieice oder thue cine 
Gefdlliateit, einen Geſallen. far favore, 
far piacere; χάρις, (Σύνομις) Die Kraft 2, 
Das Dermögen 1. la torza, la virtù, la 

offunza; xzeis,. (µιςθὸς) der Kohn 2, 
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la benevolenza; die Hoͤſikeit;. 

viltà, garbatezza, cortei; 

(εὐεργεσία) Die Wohlthat 3. il bem 

xdesco (εὐχιαρίσησες} die Nei 

Verbindlichieie 3. l'obbiizzzione 

bligazione, l'ohblicamerto: yi 

εχω, ich bim Ihnen verbuedes. ν 

obbligo; χάριν Amodiîa, ἰώ jez 

danke. render zrazie, ringraziare 

eı6, (δῶρον) Das Gefchent a. “il 

die Babe, Natureabe, natirit 

lage 3. il dono della ratur, ii 

tu; xapıe, (νοςιµιὰλ) Ne Humitk 

Reis 2, Die Liebenswuͤrdigkeit 

Schoͤnheit 3. Ja grazie, il gute, 

, bilità, la bellezza, Deltà. 

Ἅαρισις, ἡ,(χαρ;ς:εὺς) 4). die ögu 
fa donazione, 

Χάρισμα, τὸ, H. das Geſchenk :. i 
τὰ Xarispara, die Gater, Sani 
neturtiche Anlaacit. i doni della 
i taleutiz τὰ vuzgiràì χαθίεμς 
Hochzeitgeſchenke. i doni nuzu! 
ρίσµατος 26573, (267% χάριν) ji 
fvicl. verbigrazia, eiempigrazia 

Χάρισμα, (δωριανὰ, χαριτικὰ) N. 
gratis, per niente; χαφισιιὸ σι 
es dir umfonft, fchenfe cs dir. 
gratis, telo dono. 

Ἀαρισματάκι, τὸ, I. Das Πείπε θι 
il donuzzo. 

Χαρισμένος, m ον, Be- geſchenkt, 
donato. 

Χαριεμές, ὃν 9. die Freigedigkeit 
beraiità, la munificenza. 

Χαριτὴς, ὃν I. der Scheuer, Gi 
(fenft. 11 donatore. 

Χαρισικὰ, N. freigebig. liberalm 

Χαρισικὸς, ὴν ὃν, Be. freigebig. : 
imunifico, 

Χάριτα, (δωριανὰ) N. umfoni. στ 
niente. 

Χάριτες, al, (al resit Χάθιτεςι 9 
παλαιῶν Ἑλλήνων ) H. Die Gg 
Huldgoͤttinnen (die Eharitiana, 

razie. 

Χαφιτεφ al, I. Die Naturgaben, 
Anlagen, natürlichen Aulagen. 

i doni della natura, i tajent:. 
Χαριτικὰ, βλ. χάριτα, xx} dar. 
Χαρίτωμα, τὸν H. die Berzeibun: 

bung 3. il perdono. 

Χαριτωμένα, N. auddin, liebreif. 
famente, amorevolmente. 

Ἀαριταμένος, 9 ον, Be, gudbdia, gi 
liebreich. graziofo, amorevo!e: 
lint, erlaubt , gugeiatten. graz 


ie Vergeltung 3, die Belohauns 2. il Χαριτώνω, 3. ich verzeibe, vergeht 


merito, la ricompenfa; χάθις, Cyan) 
Die Neigung, Zuneigung, Liebe 3. dor 
Woh (möllen 1. Vaifetto, Vinclinazione, 


arvtebamtbue Neden ). perdon 
uno apalche marce “incorsi 
rar untiat Baar, is 
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ornua, τὸ, I. das Luftigfenn 1, die 
fofcit 3. Pallegria. 
oxiz, 4, 3). das Moblieben ı , dad 
Mie luftige Leben τι. sl rempone. 
οτίζα, 3. id mache (einen) luſiig, 
He (einen) (τὁθίιώ. render allegro. : 
οπισικὰ, N luſtig, frohlich. allegro, 
0. 
mac, oͤ. H. ein Menſch 3, der luſtig 
δη uomo che fa tempone. 
υπῶ, 3. id made mid) lufiig, bin 
nich, bin tufiig. rallegrarfı, far tem- 
Ιζο . 
Ὀίψσις, ἦν (Xagorgiuua) H. das Auf: 
Mmtmaden, das Luſtigmachen 1, αἱ 
egrare. 
ds, 012, cv, Be. erfreuend, er: 
lich. ratlezrante. . 
a, 3. id erfreue, mache vergmiat, 
be aufgerdumt, mache froͤhlich. ral- 
rare, rendere allegro. 
s 8, (9άνατος) H. der Ted a. la 
te. 
να (χαιράμενα) Be. lufiia, fröhlich, 
jerdunt, vergmigt. allegramente, 
amente. 
evos, 3, ον, {χαιράκενος) Be. Iuftig, 
erdumt, fröhlich, vergnügt, erfreut. 
gro, licto. 
es, τὸ, H. das Parierhen 1, ein 
Ehen 1, Papier. la cartuccia; Das 
beichen. libretto. . 
rue. 8» (χαρτας) H. ber Papiers 
yer, Papiermuller ı. ıl cartaro. 
6, (βιβλιοπυλητὴς ) D. der Bud 
Her 1. il librajo. 
σὸ, H. das Papier. la carta; ὤγρα- 
agri, weiſſes Papier 2. carta bian. 
λόμπρινον Yaeti, ( Asfeaivov χαρτ)) 
Pergament. la carta pecora, perga- 
a; ὄνα φύλλον χαρτὶ, cin Bogen 1, 
ler. un foglio di carta; ἕνα κέρνο 
ἡ ein Kies 2, Vapier. una rifma 
arti; va χέρι χαρτὶν ein Bud 6, 
ler. un quinterno di carta. 
N τὸ, (βιβλίον) H. das Buch 5 il 
>; τὸ χαρτὶ τῶν λογαριασμῶν τὸ 
/µατευτη, Das Tagebuch 5, das Jour⸗ 
I, der Kaufleute. il giornale de i 
catanti. 
:s τὰ, I. die Bücher. i libri; τὰ 
sr ὁπᾶ παίδηνν die Karten, Spiel: 
Ἡ. le carte da giuoco. 
06: 9, 0, (χαθτένιος) Be. von Pa: 
papfcren. di carta. 
΄ραμμα, τὸν {πφροικοχάφτι) 4. die 
oſchrift 3, eines Ebefontraftà. la 
rura di contratto matrimoniale. 
ade, 3. ich ihreibe einen Ehekon⸗ 
‚, fege-etnen Ebefentraft auf. fcri- 
un contratto matrimoniale. 
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Χαρτοκόπος, ὁ, (xuerotöees) H. der Rare 
tenjpieler, Spieler 1. il giuocarore di 
carte. . 

Χαρτολόγος, βλ. χαθτοκόπος. 

λαρτὸνε, τὸν N. die Pappe 3. il cartone. 

Χαρτοφόλακας, ὁ, H. der Archivar 2. l’or- 
chivilta. 

Ἀαρτοφυλάκιον, τὸ, (ἀρχίβιν) H. dat Ars 
div 2. Parchivio. 

Χαρτώνω, 3. id midie in Vapier cin 
pade in Papier ein.  ravvolgere nelia 


Carta. 
* ich erfreue mich, freue mich. 


ΧΑΣ 


Χαρύνομον 
rallegrarfi. 

Χαρύλω, 3. id erfreue, mache ˖ vergnilot, 
made froplid). rallegrare, rendere al- 
egro. , 

Χαρχάλιν si, (couadià μαργαριτάρια) H. 
. Das Perlenbalsband 5, die Perlenfchnur 3. 
il vezzo, il monile. I ' 

Χνεαλης, BA μακελλάρης. 

Χασ.πιε, βλ. µακελλειὀν. 

Χάσδιονν τὸν (ντιγλιντ)) 5. die Pferdes 
decke 3. la gualdravpa. 

Χάσιμον, τὸν H. der Verluft 2, der Scha⸗ 
dns. la perdita. _ 

Ἀάσκισις, 4, 9). das Angaffen, Auffperren 1, 
des Maula. lo ftare a bada. 

Kaexisno, 0, DH. der Gaffer 1, der das 
Maul aufiperrt, der Maulaffe 3. uno 
che ita a bada. 

Xeexizoz, 4, (Χασκίερια) H. die Gaffes 
rin 3, die das Manl auffperrt. una che 
fta a bada, la baderla, madonua ba- 
derla. 

Χάσκα, 3. ich fperre das Maul auf, gaffe, 
gaffe an. ftare a bada. 

Χασμα, τὸ, (xaexıeua) I. der Nik; Spalt, 
Errung 2, die Kluft 2. la fellura, l'a. 
pertura. 

Χαδμόριασμα, τὸν H. das Gähnen 1. lo 
sbadigliamento. 

Χασμνριόμον 3. adhnen. sbadigliare. ' 

Χασοκαιρίζω, 3. id) verderbe die Zeit, vers 
Here die Zeit. perder il tempo. 

Χασοκαίρισμα, τὸν {χασοκαιρία) H. der 
Zeitverluf, Zeitverderb 2. la perdita di 
tempo. 

Χασομέρισμα, τὸ, H. der Verluft a, eines 
Zuges. la perdita d’un giorno. 

Χασομερῶ, 3. ich verliere den Tag oder die 
Zeit, bringe den Tag unnuͤtz ju. perdete 
il giofno. 

Χασῦραι 4, H. der Verluft 2, der Scha⸗ 
den 1. la perdita, il danno, 

Χασσφεγγαριὰ, 5, 9. die Zeit 2, da deg 
Mond fein Licht bat. l'interlunio. 

Χατὸς, i, cv, Be. in Gedanken ſtehend 
utt offnem Munde, der dat Montante 
fperrt, che Ra penfando cala tace 
aperta. 
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Xasini, τὸν (δαγλίκι) H. die Ohrfeige, 
Maulfchelle 3, der Badenfreih ο. lo 
fchiaffo. 

Χαφυκίόομω, 2. ich bekomme Ohrfeigen, 
Maulſchellen, werde hinter die Ohren 
geſchlagen rc. fchiaffeggiarfi, 

Χατικίόω, 3. ich gebe Obrfeigen, Maul: 
ſchellen, ſchlage (einen) an oder hinter 
die Dbren, ich maulichelliere- fchiaf- 
Aggiarc. 

Χαςήκιόμαν τὸ, H. dat Dbrfeigengeben, 
bag Ohrfeigenauftheilen 1, das Maul 
(ellieren 1. lo fchiaffeggiare. 

Xarumepbvoc, u, 00, Be. maulſchelliert, 
der Obrfeigen befommen hat. fchiaffeg- 

ato. 

xiusio, o, einer der Obrfeigen oder 
Muntfchelleu giebt, der Obrfeigen aus⸗ 
tkeilt. uno che fchiaffeggia. 

Χακυκίσρια, si ( χατυκίσρα) eine die Ohr⸗ 
feigen oder Maulfchellen giebt. una che 
fchiaffeggia. 

KarCeeipi, τὸ, (χατδιρίφι) H. der Ha: 
tfiberif 2, Beiehl 2, des türkifchen Kais 
fers. l'ordine del Imperatore tur- 
chefco. | 

Χατδῆς, 0, (χαντόνς) H. der Pilger 1. il 
pellezzino; BA. χαντδὴς. 

Χαύγομαι, 3. id verfhlude, ſchlucke pins 
unter, f&lude hinein. ıngollare, in- 
ghiottire. 

Χαύγω, 3. ich füttere, ſtecke (cinem) bie 
Spelfe in den Mund. imboccare, 

Χαύνωμα, τὸ, H. die Mattigfeit 3, Kraft: 
loſigkeit 3. ıl languore. 

Xauvvanévocs n, οὐ» Be. matt, kraftlos, 
ſchwach. languido. 

Xamoaiiws 3. ermatten, kraftles werden, 
matt werden. illanguidire. 

Χαχαρίζω, 3. id lache, gidere. ridere, 
ighisnazzare. 

Χαχόρισμα, τὸ, 5. das Lachen, Gidern ı. 
ıl ridere, lo fglignazzare. 

Χαχλαδόντης, ὃν einer der Zahnlücen bat. 
uno a chi mancano qualche denti. 

Xayi τὸ, (Φυλακ)) N. das Gefünaniß 2, 
der Kerfer 1. la prigione, ilo la car- 
cere. 

Kay τὸ, (γλῶσσα) (ψ ἐρι) H. die Scholle 3. 
la foglia, fogliola. 

Xidw 3. 14) [ῶείπε, id) kacke. cacare. 

Χειλάκι, τὸν (μειλαράκι) H. die Feine Lips 
pe 3. il labruccio, labricciuolo. 

Κειλὰς, ὃν (χειλαρὰς) einer der dicke Lippen 
Bat. uno che ha le Jabbra: grofle. 

Χαίλιν τὸν (χεῖλος) H. die Lippe, Lefte 3. 
ıl labbro; τὸ ἁπαάνω χείλι, die Όδει- 
lippe 3. il labbro di {ορτα; τὸ κάτω 
ala, die Unterlippe 3. il labbra infe- 
riore. 
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Χείλι, τὸ, H. der Nanda, È 


l'orlo, la fponda. 

Χειλιμόντρισμα, τὸ, ῥ. È 
il nitrito. 

Χειλιμοντρῶ» (χειλιµοντρίζο) 
nitrire. 
Χειλοπήγαδον, τὸ, N. der 
Brunnens. l'orlo d’un po 

d'un pozzo. 

Χαῖλος, βλ. χείλε. 

Χεζλος, τὸ, (σάρκα τῆς run 
meiblibe Seburtéglicd «. 
delle donne. 

Χειλοσκάμματα, rà, 9. di 
Qufreiffen 1, der Lippen. 
delle labbra. 

Χειμῶνας, ὃν H. der Winte 

+ 0 χειμῶνας καιρὸς, Die Ri 
Beit 3, det Winters. ‚il 
verno. 

Χειμωνιὰν $, HD. der Mint 
tersieit 3. l'invernata. 
XeuwuxCu, 3. es wird 5 
Winter. fi fa inverno. 
Χειμωνι-όω, 3. ih übern 
den Winter gu. invernare 

verno. 

Χειμώνιασμα, Ti, H. das L 
l’invernare. 

Χειμωνιάτικος, n, ov, (χει 
rointerlih, zum Winter 
Winter. vernale; χειμα 
rà, die Winterquartiere. i 
verno. 

Χειμωνικὸνν Τὸ, (καρπεὸι) 
die Winterinelone 3. il 
verno. 

Χτιμωνοπόλεμος, ὃν H. Der 
Feldzug 2, im Winter. 
d’inverno. 

Χεῖρα, βλ. χέρι. 

Χειραγρα, ri, (ἀ ῥρωτία) N. 
la chiragra. 

Χειρίζομοιν (xspuipuu, ἄρχι 
fangen, ben Anfang nebm 
cominciare. 

Ἁειρίζων (χειρνῶ, ἀρχηνίδω 
an, beginne, made einen 
minciare, principiare. 

Χείρισμα, τὸν 3). der Anfan: 
ciamento. 

Χειρισμένοςν us ov, Be. an 
minciato. 

Χιιθιτὴς, ὃν H. der Anfaͤng 
Anfang macht. il principi 
piante. 

Xuev&, βλ. χειρίόω. 

Χειρόγέαμμα, τὸ, 9. die. 
ıl manofcritto. 

Äsıgoygakisvor » Wo OY) Be 
ολο Guritca di ma 
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‚04 5 τὸν DI. de Handſchrift 3, 


inc. Mm anulcritto, l'obbligo. 
%, #, H. die Handarbeit 3. il la. 
i mani. 

ee, ἂν ov. Be. von feiner Hände 
ebend. vivente dalle fue mani. 

» 4» (9έσις τῶν χεριῶν) N. die 
na 3, der Hände. 1’ impofizione 
ani. 

»3. ἰώ lege die Hände auf. im- 
z mani. 

τὸν (χειρόρτθι, χειρόκτι) H. der 
ub 2. ıl guanto. 

ov, τὸ, 5. der Muff 2. il mani- 


{ἐν 6, H. der Wahrfager 1, aus 
iden, der Ehiromant 3. l'indo- 
e che indovina dalle mani, il 


inte. 
a, 5, H. die Wahrfagelunfi 3, 
ı Händen, die Ehiromantie 3. 


na:nento dalle mani, la chiro- 


A 6, 9. die Handmuͤhle 3. il mu- 

mano. 

» 4» (µωρέσκα) H. dat Haͤnde⸗ 
die ‘Reberden mit den Händen. 

:ulazione 

, o, einer der Geberden mit den 
macht. un gefticulatore. 

3. ich made Geberden mit den 
„geſtikulire. geitire, geiteg- 


a, τὸ, HI. die Manufaktur 3. 
fattura. 

#4» 09, {χειροποιμμένες) Be. 
den gemacht. fatto colle mani. 
βλ. χειβόκτρι. 

N. fhlimmer, ρα. peggio. 
u, { χειροτερεύα) 3. id) vere 
ere, ich ει: (Φέτα mid), merde 
verde ſchlimmer. peggiorare, di- 
wggiore. 

43 ήν (Κειροτέρευµα) H. die Vers 
erung 3. il peggioramento. 

pa, βλ. Χειβοτέρισις. 

µένοςν ni ov, (χειροτεθευµένος ) 
(hlimmert. peggiorato. 

:, > ov, De. fhlimmer, übler, 
\eggiore. 

, immer fhlimmer, immer Ärger. 
piü peggio. 

ra, τὸ, (χειροτόνησις) N. die Ein: 
3, îum Priefter. l'ordinazione 
ε 


µένσον 9 ονν Be. zum Priefter ge: 
rdinirt. ordinato. 

»ἡρ H. die Priefiermeibe 3. gli 
facri. 

, 3. ich weihe sum Priefter, ots 
um Priefier. ordinare un prete, 
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‚ Kupseyla, 49. die Bundarzneifunf 2, 

die vhirnraie 3. la chirurgia, cirur- 
gia. 

Xespuevindo, ἣν dv, Be. chirurgiſch. chirur- 

gico; ὕρ]ανοεν (deyadeiov) χειρκογικὸν, 

cin chiruraiſches Inſtrument a, cin Werks 


jeun >, dea Wundarites. uno firumento 
chirurgic.. 


Χειρυργὸς, ὁ. (χειρῖθγες) H. der Wunds 
art 2. il chirurgo, cerufico. 


Χέλι, τὸ, (ψάρι) H. der Mal 2. l'anguilla, 


Ἀελιδανὰν ἡ. I. dat Eiſener, das in einer 
Waſſermuͤhle den Muͤhlſtein umtreibe, 
it ferro che gira la ınacina nel mu- 
lino da acqua. 

Χελιδωνάκι,τὸ, (wur) H. diejunge Schwals 
be 3. il rondinino. 

Χελιδῶνεν τὸ, (eun) H. die Schwalbe 3. 
la rondine. 

Χελῶνα, Ἂν (χελώνη) (Civ ἀμφίβιον) Φ. 
die Schildkrote 3. la tarcaruga. 

Xerwve, 11 (ἀχελῶνα) S). der Kropf 9. 
il gozzo, la fcrotola, 

Χελωνιάρης, 8 (ἀχελωνιάφης) eliter der eis 
nen Kropf bat. uno icrotolofo. 

Χνλωνιαριὰν 4, (ἀχελωναριὰ) eine Me einen 
FKtropf bat. uns icrotolota. 

Χελωνιάθικὸς, m ov, ' Ugermvibornoc) Be 
krepüͤcht, der einen Kropf bat. fcrofo- 


olu. 

Χεράκι, τὸν H. das Händchen 1, die kleine 
Hand 2. la manina; das Aermchen , 
der Fleine Arm 2. il braccetto. 

Χερητης, 6. (riuriitrra) (χορτάρι) Φ. die 
Pimpinclle 3. 1a pimpinella. 


Χέρι, τὸ, (χκῖρα) 3). die Hand 2 la ma- 


no; der Urm 3. il braccio; va χέρι 
ἀπὸ ληλέδια, χορτάρια κ. τ. ἑξῆς, Cine 
Haud voll Blumen, Kräufer ıc. una 
mano di fiori, di erbe etc.; ein Buͤn⸗ 
del oder Bäfhel 1, Blumen, Kräuter ie. 
un mazzo di fiori, di erbe etc.; ἕνα 
χέρι axvear cin Bund 2, Stroh. un 
jatcio di paglia; ἕνα χέρι Χαρτ), ein 
Buchs, Panler. un quinterno di carta; 
ele τὰ Χέρια» in den Händen, bei der 
Hand. aiie mani; in der Gemalt. in po- 
teſta; χέρι χέρι, ſchichtweiſe. fuolo a 
fuolo. 

Χεριὰ, 4, (Quarid) (χερύβολον) H. eine 
Hand voll. una -anata. 

Χερίδω, βλ. χειρίζω. 

Χερικὸν, τὸν H. der Anfang a, Unfang eis 
ner Arbeit. sl principio. 

Χεροβολάκι, τὸν I. das Buͤndelchen, Bis 
iheichen «, das Sträuschen 1° il maz- 
zetto, ma2.zcttino, 

Χιῤοβολεύω xed χεραβολεύγω, 3. ich Hnde 
in Binder der Büchel farne 
Eträuier. legare mazzi. 

6 ὁ 
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Χερόβολος, ὃν (χερόβολον) H. das Bindel 1, 


der Buͤſchel 1, der Strauss. il mazzo. 


Χερόβολεν, βλ. χεριὰ- , 

Kıgsyozuua, βλ. χειρεγραµµα. 

Χιρογθαμμένος» βλ χειρογραμµάνος. 

Χιρόγφαφον, βλ. χειρογθαφὸν. 

——— nor Be. mit Händen ges 
madt. fatto colle mani. 

Χεροκοπῶ, 3. ich baue (einem) die Hände 

‘ab. tagliare le mani. 

Xıpoxpuu, βλ. κροταλίζω. 

Xreontı, βλ. χειβοκτρι. 

Xe ζομάντιλον, τὸ, Φ. die Serviette 3. la 
falvietta. 

Χερομαχική, ss (Υεωργπὴ ) . der Aders 
bau, Zeldbau 2. l’agricoltura. 

Xsesuäxoss ö, (vıngydc) 9. der Aders 
mann 5. Nagricola, l’agricoltore. 

Χερομυλίόω, 3. ich mable auf einer Hand⸗ 
mitble. macinare col mulino a mano. 

Ἀερομύλισμα, τὸν 9. das Mablen I, auf 
der Handmible. il macinare col mulino 
a mano. 

Χερομυλισμένος, n ev, Be. auf der Hands 
mible gemahlen. macinato col mulino 
a mano, 

Χερόμνλοςν όν H. die Santmible 3. il mu- 
lino a mano. 

Kepoxelovov, τὸ, (χεβοπριώνι) H. die Hands 
fäye 3. la fega a mano. 

Χερόρτρι, βλ. χειβόκτρι. 

Χιρυβὶμ, τὸ καὶ τὰ, (5 δεντέρη τάξις τῶν 
ἀγγέλων) H. der Eherub 2, vielfache 
Zubl: die Eherubim. il Cherubino. 

Χερέλι τὸ, H. der Henkel 1, der Griff a, 
dir Handbabe 3. il manico. 

Χέρσαι 4» (χέρεος) Φε ungebauetes Land 5. 
terra incolta. 

Xicua, τὸ, (χέσιμον) I. dat Scheiſſen 1, 
der Shin 2. la cacata. 

Χεσμένος, ys ovs (xssde) Be. geſchiſſen. 
cacato. 
Xeesei, τὸν H. der Durchfall 2, die 
heile 3 (nöbelhaft). la diarrea. 
Χεσὺς, 8 (xecshonc) Φ. der Scheiffer 7, 

der viel ffieifit il cacatore. 

Χέσραν n, : χέρια) 5. die Schelfferin 3, 
die viel [Φείβί. la cacatrice. 

Χημεία, 4, H. die Chemie 3. la chimica. 

Ἓθνα, ὃν (zur) H. die Bang 2. l’oca. 

Ἀγνάριν τὸν ( χηνόπυλον) I. bie Heine 
Gang a, die junge Baus 2, das Gaͤus⸗ 
hen. la piccola oca, 

Ἀηνοβέσκημα, τὸν H. dat Gänfehüten 1. 
il guar-!arc le oche, pafcere le oche. 

Ἀηνοβεσκισσα, κα, H. die Gaͤuſehirtin 3. la 
jafcitrice delle oche. - 

Χμνέβοσκος, ὃν (χηνολάτης) H. der Gdnfer 
hirt 3. il paftore delle oche. 

Χηνοβόσκαν 3. ich Bite Gäne, weide Bänfe, 
guardare le oche, pafcere le oche. 
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Χηνόσνλον, τὸ, I. die jung 
piccola oca. 

Xiea, % H die Witwe 3- 

XAypıla, ἑ, (χηθεμὸς, Χαρ, 
menitaud 2. la vedovità. 

Xuespuévoc, us ov De. vesmit 
vedovo. 

Χηρεύω καὶ χνρεύγω, 3. id 
oder Witwe. νασίι vedov 

Xgeoc, ὃν {χηριὲε) H. ba 
vedovo. 

Χθὸς, (2χ9ὰ) Nt. geftern. |] 
βραδὺ, gekern Abende. | 
To zuprd, geftern früh. Je 

Ἀθεσινὸςι 9, όν, (2χ9εσιν ὃς) $ 
geflern. d’ieri. 

Ἁλλάλε, τὸ, 2. der Zabnfte 
zicadentiz der Ohrloͤffe 
corecchio. 

Xira, taufend. mille. 

Χ,λιάδα, m H. das Taufent 
pia χιλιάδαι δύο χιλιάδα 
das κ.τ. ἑξζεν ein taufen 
drei taufend ze. un mig] 
trè mila etc.3 κχιλιάδαις 
mal. mille volte. 

Χιλιάρμενον, τὸν H. eine 
taufend Schiffen. una 
di mille navi. 

Χιλιαρχεύω καὶ Xıraexst: 
8. ih fommandire ein R 
fend Mann. comandare 
di mille uomini. 

Ἁ,λιαρχίαν u SH. das 4 
taufend Mann. il com 
vomini. 

Χιλίαρχορι ὃν 9. der Όδι 
menti. il colonello ἆ μι 

Ἁίλιοι, ei, χίλιαις, al, χίλι 
fend. millez gta φορι 
mille volte; Χχίλιαις x 
taufendınal tauiendmal. 
volte; χίλια Sa, χίλι; 
taufend und eins, taufe 
mille ed uno, milie e 

Ἀιλιομυριοδοξασφμένος, η, όν, 
ſendmal gerübmt oder g 
migliaje volte glorilicat 

Χ,λιομυριοκαλορθοείό:κος, 3, 
glücklih. fommamente 


KirrouveromueimoIyroe, η» 
errwänfcht. fommament: 


Χιλιομυριοαβιτωμένος, Ἡν ὃν 
genehm, hoͤchſt reizend. 
graziolo. 

Xırorodaper, τὸ, (pesati) . 
fué 2, il millepiedi. 
Μ,λιοσὸνν τὸ, HI. dat Ta 
millefima parte; bad 

U willehen, un migli 
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‚900, Be der, die, Das tauſendſte. 
imo, a; χιλιοςὸς aPWTOC, δεύτερος 
sie, Der tauſend underte, taufend 


velte 20, il ouillelime prime, {ε- . 


) etc. 

λόλαδον, τὸ, 9. das Oel 2, von 
zarbe. l'olio di “millefoglio. 

λονν τὸ, (χορτάρι) 9). die Schaf⸗ 
3. il milletoglio. 

vec» 4, on Ve. taufendidbrig, ven 
d Jahten. di mille anni. 

H. die Brühe 3, von abgekochtem 
1. il brodo di frumento bollito; 
‘anf 2, la bevanda. 

» 5» 9. dat Hirnaefpinnft a, die 
idre 3. la chimera. 
h > (ke) (&0v) H. der Igel 1. 


w, ar Φθινόπωρον. 
‚m ον, Be. mit Echnee abgetibit 
efrifbt. rinfreicato colla neve. 


) ἂν dv, (Χιονισικὸς) Be, voll Schnee. 
DIO. 


2 I. der ὅδιοι s. la neve. 


i, H. dat Schneewetter, Schnee 
Mi 1. la nevofità, 


3. (6 [dinelet nevica; χιονίζε Xaw 


surık, es ſchneiet fiodentveife, der 
‘e fälle in Flocken. nevica a fioc- 


αι» 3. id) werde befchneiet, merde 
Schnee bededt. ricoprirli di neve. 
, τὸ, H. dat Schneien 1. il ne- 


vor, 4, ον, Be. befchneiet, mit 
se bededit. ricoperto dincve. 
hd. αν ας 3. pedisnone. 
40, 3. ich fülle mit Schnee cn, 
vell Schnee. empiere di neve. 
WI τὸν 4). das Schneemwaffer. 1. 
ia di neve. 
ο ὃν ein Laud 5, tuo es viel 
et. un lungo dove nevica moito. 
ra, 3. beichneien, mit Schnee bes 
. ricoprire di neve. 

(ὄνομα νησι) die Inſel Chiss 
pero, l’ifola VAI Snfel ἐν 

ὁ, H. cin Einwohner 1, der Ynfel 
. a Sciotto. 

N. Chiotiſch, nach Urt der Ein: 
? von 604. alla Sciotta. 
‚m ev» Be. Chiotiſch, von Elos. 
da gs Scio. 
νο. eine Fiumobnerin 3, von 

. ” una ciotta. 
λαν ἡ, H. ein Mädchen r, ans 
’ eine junge Ehioterin 3. una gio- 
Sciotta. 
Ay. Τὸ, H. ein Knabe 3, ant 69, 
ängling 2, aus Chioé. un giovane 
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Kırdua , 8, S. der Rod 2, das Kleid 5. 


Pabiro, il veftito. 

Χλινάξω, 3. auslachen, (retten, verſpot⸗ 
ten, verhohnen. deridere. 

Xasvasùe, ὁν H. der ‚Spötter I, il derie 
fore. 

Χλιὰ, (σίχλια) N. lau, laulich. tiepida» 
Mente. 

Ἁλιαίν ou, ( σιχλιαίνοµου ) 3. lau werden 
tepetarfi, lari: tiepido.  — 

Χλιαίνω» (σιχλιαίνω) 3- i) made lau. 
tepetare. 

Xauaeds , (χλιὸς) ἂν ὃν, De. lau, laulid, 
verſchlagen (vom Waſſer 20.) tepido. 
ζλίασμα, τὸ, (σίχλιασµα, Χλίανσις) Φ. deb 
Laumachen i. iltepefare; Das Lauwer⸗ 
den 1. il farſi tiepido. 

XKnoukda, ἡν (χλιότητα, σιχλιότητα ). DI 
die Laulichkeit, Lanigleit 3. la tiepi- 
dezza 

Χλιὸς, sàs ιόν, (είχλιος) Be. lau, Iaulich. 
tiepido. 

Χλόδα, ἡ, (κλόδα, κίταλον) Φ., Me Brods 
rinde 3. la crofta di pane. 

Ἀλοδάκι, vo, H. das Brobrindchen 1. una 

. croftina di pane. 

» 4» (χλωμάδα) H. die Blaͤſſe, 
Bleidibeit 3. la pallidezza, il pallore, 
Ἁλωμιάδω, 3. ich erblaffe, erbleiMe, werde 

θίαβ, werde bleich. impallidire. 

Χλωμιασμένορ, y, ov Be. erblaft, blafi ges 
worden. impallidito. 

λαμίδων 3. ich mache blaß, mache bleich. 
render pallido, far pallido. 

Χλωμός, d» ov Be. blaé, bleich pallido. 

Ἁλωμὸς» 9 ovs (ξεθωρισμένος) Be. erblaßt, 
entfdrbt. impalldito , Icolorito. 

Χλωμύτόικος, 1, ον, Be. ein wenis δίαβ, 
ein wenig bleich bläßlich. palliderto. 

ealva, 3. friſch ſeyn (von πιό und 
Früchten). efier frefco (parlando di 
latte e [rutti). 

XKawpoxszi, τὸν (μπακλὰ) (καρτὲε) H. die 
frifche Bohne 3. la fava frefca. 

Χλαρος, 9 on δε. [τί[ῷ (vos Milch und 
Beiden) frefco (parlando di latte € 
rutti 

Karina, 3, H. die griſchbeit 3. la fre. 
fchezza. 

Χνάρι, τὸ, H. die Zänge 3, oder das Maaf 0, 
cineò Fuses. la mifura d'un piede. 

Ἀνέποδα, Td, (πατηματιαἲς ) D. die Fuß⸗ 
tarien. le velligie, i veitiggi. 

Χνοτισμένος, 4, ov» Be. finfend (wie fans 
lendes Fleiſch). puzzolente (come la 
carne putrida). 

Χνότορ, ὁ, H der Gehaul a, von faulette 
- dem Fleifche. il puzzo di carne puo 

‘ trida. 

Xver®, 3. ſtinken (mie fanlendes Zteifh)- — 
puzzare (come la con ya 
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averi τραγια:ς (reaveBcouz), ich ninfe 
wie cin Bed, babe einen Bockegeruch. 
puzzare di becco, 

Χναδεν τὸν I. ein Faden 1, von Leinwand 
uber Zena un filo di tela o di panno, 

Χνβδι, τὲ. (κακεῴτερον) H. cite Feder 4, 
welche feine Nabrumna bat, fondern von 
ſelbſt ausidut. una penna matta. 

Xurd:, τὸν (naxcrerza) H. cin Haar 2, dad 
ferme Nabrung bat, fentern ron jelbit 
autf.it. un pelo matto; dat Milch: 
bear 2, la lanuginc. 

Χννδιάδωι 3. ich fafere qua, supfe (Lein⸗ 
mond eder Ziug ). ihlare (la rsia @Y 
panno ). 

Xyu3idZce, {ευγάδω τὰ κα:ιῤότερα) 3. ich 
reifie (einem Neal) die ſchlechten Fe 
dern aut. cavare le penne matte ad un 
uccello. 

Xrud.tla, /εὐγάδω ταῖς κακέτριχαις, εὐγάδω 
rà πρῶτα γένεια) 3. ih reiſſe die ſchlech⸗ 
ten Haare cus. cavare i peli matti; 
ich reifie die Milchhaare aus. cavare la 
lanuzine. 

Χόβολη, κα, (ἀθράκκφν) H. die glibende 
Keble 3 la brace. 

Χοιρινὸς, 9, dv, Be. ſchweinen, von Schwein. 
di porco. 

Xosevcv, τὸν (xoesver) H. das frifihe 
6 Hmeinefleifih 2. (in Begenfur des nes 
riuderten Schweinefleiſches) la carne 
di porco frefca. 

Χοιθνόπαφον, τὸν «χοιρόπαςον) H. dat ein 
geſalzene Schweinefleiſch 2. la carne di 
porco falata. 

Nosevccr ἣν cus Be. von Echweinen. di 
porco. 

Ἀοιροβοσκεν, τὸν (€102) H. die Trufel 4. 
il tartuffo. 

Χοιροβοσκός, 6, H. der Ehweluehirt, Eau: 
birt 3. il porcajo. 

Χειρύμαντρα, #,. der Schweinſtall, aus 
ſtall 2. αἱ porcile, la ftalla di porco. 
Χοιρομέρ, τὸν H. der Schinken 1. il pre- 

iutto. 

XNoecrascv βλ. χοιθνοπᾶσον. 

Χοιθυπέτόεν τὸν {χοιροδερµάτι) SH. bie 
Eamenn*baut 2, das Schweinkfell 2. la 
pe'lc di porco. 

Χοιρόπκλον, τὸ, (C&ov) 5. bat Ferfel 1, 
das unge Schwein 2. il piccolo verio. 

Χοῖροςν 0, (ἁρσινικὸν γηρῶνι) (ζῶον) I. der 
@ber 1. si verro, porco matchio; χοῖ- 
ρος îycios» der wilde Eber 1, der Keu: 
lar 1. ıl cinghiale. 

Χοιρέτριχα, 4» (Yeewvorgixe) I. bie 
Zanveineborfte 3, la ſetola. 

Kuccsgayitu, 3. id ſchlachte Schweiue. 

ammazzare porci. 

Xespa zogrov, τὸν (6ίδα) N. die Truffel 4. 

il tartutto, 
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Nerrızla, ( vorzri) 9. ife 
werde zornia, wirde auracz 
in Bern. adırarlı, andare i 

Χεέλειασμα, τὸ, H. Das Ezidm 
werden s. l’adirarfi. 

XNoaszenivoz, 4 οὐ, Be. eni 
aufachrachr. adirato, {άεσυ 

Ἀολερινός, n, cv, De. choleriſch- 

Χολὴν ἡ, 9. die Galle 3. il 
la bile. der Soru 4, Der Gr 
ira. 

Χολιὰν 9 H. ber Sallkenausen 
che fi butca fuori. 

Χεριάδω, 3. ſich eriuüͤrnen, aufs 
adirarfi. 

Χυλιασμαν τὸ, H. Bas Erzürse 
rarfi. 

Xomaepévoss n» ovs Be. auigi 
glirnt. adirato. 

Χολομανίαν %, 9. der Zorna, 
il corruccio, lo ſdegno. 
Χολομάνιομα, τὸν 3. Das Zerni 

il corrucciarſi. 

Ἀολομανισμένος, m, ov, Be. cri: 
bracht , ergtimmt, gornig. ce 
ſdegnato. 

Xonouær ὤ, (χολομανίζω) 3. ich er 
ergrimme, merde zornig, re 
bracht, gerathe in Zorn. c: 
{degnarfi. 

Χονὰς, ὃν H. ein großer hölzerne: 
la pevera. 

Aodok, (gosîpimà) N are, una 
hoflich, unasichlien. eroflamer 
zamente, Incivilmente, ruf 

Xortodia, καν H. die Didey, & 
beit, Srobbeit, Ungeſchliſſerde 
grofiezza, l'inciviltà. 

Χόνέφα.μα, τὸν H. das Didmade 
werden I. i’ingroitamento. 

Χονδστι[ιένος, m ο», Be. did gend 
geworden. ingroffato. 

Xovioa:a, ‘xordewia) 2 if 
id) merde did. far gro:To; ta 
ingroilure. 

Ἀονόράνλρωπος, 0, H. ein difa 
ein Dickrauch, Schmerrbeud 2. 
corpacciuto. 

Χο. ἐράν θώτος, 0. (χονδρίτης, H.t 
Unbofiihe, Ungeſittete, Unaeit 
der Grobian 2. un uomo rei 

Xovgevaa, τὸν H. das Didwerte 
groffamento, 

Ἀονδρίζων 3. if behandle (ein 
ungeſchlijfen, beacane (einen: € 
hofllch, ungeſchliffen. cratcare (: 
civilmente, accogliere (uno) 
mente. | 

Χονδρικὰ, βλ. χονδρὰ. 

Ἀονδρίτης, βλ. χονδράνθρωταν N 
φον. 


XON 


37, τὸ, H. die qrofie SPetnadel4, 
del * “Pago groffo. 

» 9 N. die greze Arbeit 3. il 
rotlolano, 

voro Movdroduatiza, 3. ich 
be Arbeit; ich arbeite (etwas) 
srötftern. mache aus Dem Gröb: 
‘lavoro g'ollolano; abboz- 


τος, 9 ov Be. fehr grob, bäus 
[tt ungeſchliffen. groflolano, 


95» m ov Be. dickkoͤpfig. che 
a groſſa. 

05, 4, ov, Der ſtarke Knochen 
| von Knochen. che ha le ofla 


i, (χονγδρομιλιὰ) H. das eins 
lberne Reden 1. il parlare 


(κονδρομιλῶ) 3. ich ride eins 
e αἰδετῃ. parlare gotlamente; 


bauerifch. perlare groflola- 
3, Φ. die einfältige, alberne 


I difcorfo gotfo. 
ἡν H. der Pobel ı, dat gemeine 
a gente balla, minuta. 


τὸ, 9. die Scheerwolle 3. la 


vogs 9, ovs mad eine dicke 
bat. che ha il mufo ρτοί]ο. 

9 ov Bart im Konfe, mer 
en ſchweren Kopf bat. duro di 


µεαν τὸ, N. dat Haucn ı, oder 
, aus dem Brébrien. la fcar- 
. groflo. 

µένοςν 4, ovs De. ans dem 
sebauen oder gemeiffelt. fcar- 
στοῄο. 

» 3. ich haue oder meiffele aus 
ten. itarvellare al groflo. 

6) 9 ον» der dicke plumpe Fuͤße 
1a i piedi στο. 

(κηρπὰς) (γένημα) H. eine 

reide, die dem Spelt aͤhnlich 


—8 H. der Klumpen 1, 
nenem Blut oder geronnener 
τα YO, 

πονὸρ άνθρωπος. 

ov, Be. did, grob. groffo ; 
Ibern. goffo. 

i, (xzevögoryra) H. die Grobs 
ıpbeit 3: Unhöflichfeit, Unges 
t 3. la grofiezza, l'inciviltà, 
zza; die Albernheit, Dumm⸗ 
gofferia, goffezza. 

M. etwas arch, ein wenig did 
alyuanto groflamente. 


xoN ΧΟΡ 
Χονδρήτό-κος, ws ον, Be. ein menta did 


oder arci, alquanto groflo, groffetto. 
Χονδρώνω. κ. T- Eis, Pa. χονδραίνω Χ. Te 


Kon τὸ τν, (χον(ον) H. der Trichter 1. 
Korn, i» (ded) 9. die Saite 3. la 


corda. 

Xoesupa, τὸν (χόθεψι) Φ. das Tanjen I. 
il balfare. 

Χορευτὰ, N. tanzend, im Tanzen (während 
bem Tanzen). ballando. 

Χορευτὴς, ὃν H. der Tdmer 1. il balla 
tore, ballerino. 

Χορεντοδιδάσκαλος, ds ( xoęodidacxaaoc) 
Da der Tanzmeiſter 1. il maeltro di 


Kopurertn ἡ 4 (χορευτικὴ) H. die Tanto 

kunſt 2. larte di baHare. 

Χοβευτότοπος, ὁ 0, H. der Tanplat 2, Plak 
sum Zangen, der Tanifaal 2. αἱ luogo 
da ballare. 

Aoesvrex αν (χορεύτρια) H. die Tdnierin 1. 
la ball atricc. 

Χορεύω noi χορεύγω, 3 ich tanze. ballare; 
qoesta ἁπάνω ele τὸ cron. id tanze auf 
dem Seile. ballare fulla corda. 

Xoeowyiyua, τὸ, H. das Tanzen und Sprius 
gen 1. il ballare e ſaltare. 

Χοροπηδητὰ, N. tanzend und fpringend. 
ballando e faltand do. 

Xoegowudnrde, è, einer der tanzt und fpringt. 
uno che balla e falra. 

Χοροτηδήτρα, 4, (gocoruiyrcia) eine Me 
tamt und fpringt. una che balla e falta. 

Xogewn3&, 3. ich tante und fpringe. bal- 
lere e faltare. 

Χορὸς, 6, H. der Tam 2. il ballo, la danfa; 
6 γυθισὸς χορὸςι der Rinaeltanz 2, Taty 
im Kreife Bernm. la carola; ὁ ποθνικὀς 
zogsc, der unuͤchtige Tan; 2. il balle 
lafcivo. 

Xoede. ὃν (κόρος) f- bas Ehora (von Saͤn⸗ 
gern). ıl Coro; οἱ χορο) τῶν ἀγγέλων, die 
Engelchoͤre. i «οτί degli angeli. 

Χορταίνω, (χορτάὀω) 3. 10) fättige, mache 
fatt; ich fättige mie, werde fatt. fatol= 
lare, faziare; faziarfi. 

XNoetaedui , τὸ, » HD. dat Kräutchen 1, dad 
Graschen 1. l'erbuccia. . 

Χορταράκια, va, die Heinen Kränter. gl 
erbucci. 

Xogrägn τὸ, (zoerev) H. das Kraut 3. 

Ἀορταριάξω, 3. wachſen (von Kräutern). 
sreicere (parlando di erbe). 

Χοράριασμα, τὸ, bag Wachſen 1, det 
@räuter. la crefcenza delle cree. 

Χοεταρικὰ, τὰ, 9. die Kuͤchenaewaͤchſe, 

Küchenträuter. gli erbaccı da man- 


giare. 


l'im- 
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Χορταρολογῶ, βλ. βοτανολογῶ. 

Χορταρότοπος, ὁ, (χορτότοπος) H. ber Kraͤu⸗ 
tersarten 1, l’erbajo. . 

Χορταροφαγιὰ, 4, { χοθτοβαγιὰλ) SH. das 
Kräuterriien ı, die Nabrung 3, von Krdus 
tern. il mangiare erbe. 

Χορτ«ροφάγος, è. ( χορτοφάγος) einer der 
&rduter ift uno che mangia erbe. 
Xopruew3yc, 0 καὶ 5,50, (γεμάτος ἀπὸ χερ- 
vaga ) Be. kraͤuterreich, vol Kräuter. 

erbofo. 

Koepraeià, ἡ, H. die Sdttigung 3. la fazierà. 

Xoeracie ἡν {χοθτασμὸς, xipracua) H. 
das Saͤttigen, Sattmachen +, die Sdt: 
tigung 3. il faziamento, la fazietà, fa- 
tollanza. 

ζορτασμένος, „ou, Be. gefättigt, fatt. 
fazuato, farollo. 

Noerasinoc, 2 ὃν, Be. gu ſaͤttigen mas ju 
fertigen tà, erfärtlich. faziabile. 

mrinòe, αν ov Be. fättigend, fatt ma: 
end. faziante, fatollante, 

Χορτάτα, > H. fo viel als zum Sättigen 
nétbig if. la fatoila. 

Χοερτάτοςι m ον, Be. fatt. fatollo. 

Koerov, Τὸ, (χορτάρι) H. das Kraut 5. 
l'erba; das Heu a. il fieno. 

Χνγιάρω, 8. [Φιείεῃ. gridare. 

Xuyiasua, vo, H. das Schreien 1, Detto 
fen 1. 11 gridare. 

Kuluesvw, 3. ruben, autruben. ripofarfi. 

Kucuen τὸ, (καλοβολία). ῷ die Bequemliche 
keit, Gemaͤchlichkeit 3. la 10, la co:nodità. 

Χνλιάραιἡ, (xurkaa) H. er Vorlegeloͤffel, 
Suppentdffel 1, ilcucchiarone; yuAdea 
Φρυλη τὴν ή, (τρυποχυλιάρι) der Schaum⸗ 
| fel εν die Schaumfelle 3. la fchiuma- 
ruola. 

Kurasanı, τὸ, (κνταλαάκι) H. das Löffel 
cen 1, δεῖ Heine Löffel 1. il piccolo 
cucchiajo. 

Kuragı, vd, (nurarı) I. der Löffel 1. 
il cucchiajo, 

Kurapız, CI) (κηταλιὰ) Φ. ein Löffel vol. 
una cucchiarata. 

Χόμελη, ἡ» (χορτάρι) Φ. der Horfen 1, 
il lupolo. 

Xueuad, vo, (πωρικὸν) D. δε Dattel 4. 
Il dattero. 

Kuenadid, Hs (δένδρον) H. die Palme 3, 
Dattelpalme 3. la palma. 
uentri, βλ. Amavwntre: 

Hoxiadasi , τὸ, 2 das Steinen I, aus 
einem Fluffe. la pietruzza d'un fiume. 

Χοχλέζω, 3. Blafen werfen, aufmallen. 
far bolle. . 

Χόχλασμα, τὸν H. dad Blaſenmachen 1, 
bat Aufwallen 1. il bollimento. 

οχλάκι τὸ, H. der Stein 2, ani einem 
Eluffe, der Kiefel 1, Kiefeltein a. la per 
sruccia, la felce. 


- 
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XogAkuieua, ri, (zgexrkuua) 
len 1, des Waffers im Kecht 
gliamento dell'acqua nelb: 

Ἀοχλακεβολῶ, 3. ich werfe (ci 
felteinca. lapidare (υπο) c 

Ἀοχλακῶ, 3. quries Coon Wa 
fact). gurgogliare (parlano 
quando bolle). 

Kexskxuua, τὸ, 9. bas PH 
Kieſelſteinen. il laftricare ς 

Χρχλακωμένος, η, ον, Be. mit 
gerilaftert. laitrıcato con 

Χοχλακώνω, B. ich piarîre mit: 
laitricare com felci, ielciar 

Χοχλακωτὴςν 6, εἶποι der mit 
pflakert, der Steinſetzer. cc 
cia, il faftrajuolo. 

Ἀοχδιὸς, ὃν (κοχλιὸς) 5. die M 
mu:chel 4. la conchiglia, il. 
Pino. 

Χοχλος, [A 9. die Blafe 3. la 

Χρέη, τὰ, 5. die Schulden. i 

Χρεία, sio (ἀνάγκη) H. dat Nè 
mendise 3, die Nothwendig 
durft 3. il bifogno, la nec 
χφείαν, (ἐξ ἀνάγκης) aut Not! 
wendigfeit. per neceihrà; 
(κάµ»ει χρείαν) es iſt noͤthig, 
dia. bifogna, è neceflario; 
(sxo ἀνάγκην) ich babe nît 
brauche. aver bifogno, ave: 

Kosklous s (έχω χρείαν) 3. 
brauche, Babe nothig. av 
aver neceflità; δὲν τὸν χρι 
brauche ihn nicht, ich bei 
nicht un ibn. non he .biic 
non mi curo di lui. 

Χρειαζόμενα, {χθειαδέµεναν è 
ἄναγχης) N. notbmendig, a 
digkeit, nethmendiaermeife. 
mente, per necefhità. 

Χρειαδόμενα, ra, (τὰ χθειαδέ, 
Nothwendigkeiten, Bedurt: 
derniffe. 1 bifogni, le πεςς! 
neceilarie. 

Χρειαξόμενος, m om {κχρειαξ 
nothwendig, ndtbig, erfor 
ceflario; dürftig, arm, eleni 
neccflicofo. 

Χριιασιδάκιν τὸν 9. das ἴε 
il vaietco. 

Xetiacidac, 0,5). der Tonfer 1. 

Χρειασίδιν τὸν H. das Gefäß. 
ıl vafo. 

Ἀρειασίδια» rà, H. das Tip 
valellame, vaicilaggio. 

Xpeist, τὸν (χρέος) Ὦ. die € 
debito; Die Pflicht, Schr 
dovere. 

Χρειωμένος, m ev, ( xosuuér 
Φλιν beladen qulbig. 


XPE ΧΡΙ 


3. id) mache Schuiden, ffede 
Schulden, werde ſchuldig. inde- 


( gpeparic s ὠειλιμοντρῶ) 3. 
nitrire. 

70, ( Χειλιμοντρισµα) 9. das 
I, Das Gewieher. il nitrito. 
τὸν (χθεοκοψις) H. der Banker 
fallimento. 


o, H. der Banferoftier 1. un 
(xesice) I. die Schuld 3. il 
taruoic) I. die Pflicht, Schul⸗ 


il dovere, l'obbligo. 
nov Be. verfchuldet. indebi- 


3. ſich verfhulden, fig terr 
fted'en. indebitarfi. 

(χθεωφειλέτης) 
debitore; Ἀχρεώσης αλερωτὴς, 
dner muß bezahlen, mer (Sul: 
118 bezahlen. chi è debitote, 


are. 
1854) 3. ich bin ſchuldig, habe 
‚ davere, eiler debitore, aver 
ρητῶ, εἶμαι κρατηµένος, ich bin 
‚ bin verpflichtet, bin (Gul: 
(ebalten. dovere, efler obbli- 


όν βλ. χβεώσης. 

αν 9% (Χδεωφειλέτρια, χρεώσρα) 
chuldnerin 3. la debitrice, 

ἂν H. das Vermögen 1. de- 


3. migen, miglio ſeyn. fer- 
‚ev, Be. nüslich, erfpriehlich. 


ss D. die Nuͤtzlichkeit 3. l'uti- 
ρησιµότης du, (χθησιµάτατε ) 
lichkeit 3. (Titel der weltlichen 
n bei den Griechen) la voltra 
Titolo che fi da ai principali 


n. der Nugen 1. l'ufo. 

‚ 2. der Goͤtterſpruch 3, dat 

l'oracolo. 

ſtreiche an, beftreiche, fchmiere; 

ugnere; sella uè sedie 

ἄλλα τέτοια, ich beiserfe, ber 

icciare; ibertinde. intona- 

<il ἕναν βασιλέαν, id) falbe eis 
ugnere un τὰ, 

velcue) H. die Beſtreichung, 

1 , 

— 

H. das heilige Del ο, δε deu 

ten. la crefima; τὸ ἅγιον gel 

ν µύρος)ν die Firmelung 3. al 

o della crefima. 


. der Shuldr. 
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Ἀρισμένος, η, ον, Be. beſtrichen, angeſtrichen, 
geſchmiert; geſalbt. unte. 

Χριτιανὴν 4, H. die Chriſtin 3. la cri. 
itiana. 

Xessikvina 4 N. chriſtlicherweiſe, chriſtlich, 
nach Art der Chriſten. criftianamente, 
da criftiano. 

Χριτιάνικος, us ov, Be. hrifilih. ο» 
fiano. | 

Χρ. σιανικώτατος, 5, 2. der Meshritlihtte 3. 
il criRianiffimo; ὁ χρισικνικώσατος βα- 
σιλεὺς, der allerhrinlichfie König 4, 
(epemaliger Titel der Könige von Franke 
reich). il τὸ criftianifimo. 

Xessiavende, 8, 5. das Chriftentbum 5. 
il criftianefimo. 

Χρισιανομάχος., ὃν 9. der Chrificufeind, 
Seind 2, der Chriſten. il nemico dei 
criftiani, che odia i criftiani. 


Χριστιανός 6, 9. der Chriſt 3. il criſtia- 


x ER (xeisımdrne) 9. die Chris 
fenbeit 3. n criftianità. 

Ägısonäxos, d "n ber Felnd 2, Cp, 
il nemico di G Crifto. 

Χριτομίμητος, ὃν 3. der Nachahmer 1, 
Chriftt. l’imitatore di Crifto. 

Xgisde, 6 6, H. Chrifius. Crifto. |, 

Χρισύγεννα, τὰ, H. Weihnachten. il na- 
sale di Crilto, 

Xoessuyemkrma 7% H. die Weihnachtöges 
fhenfe. le cirindoni, donativi, che 
fi danno a natale. 

Xelus βλ. xellu. 

Xeovià, i» . der Jahrgang 3. l'annata. 

Χρόνιαν τὰ, (χόόνοι, —R H. das Alter r. 
età; τὰ πρῶτα Χεύνια, die Sugendiabre. 
gli anni della gioventù. 

Χρονιάδων βλ. χβονίζω. 

Χρονιάρης» 6, H. der Cinjdbrige 3, ein 
Knabe 3, von cinem Fabre. un bambine 
d’un anno. 

Χρενιαριὰν 4, H. bie Ginjdbrige 3, cin. 
Mädchen 1, von einem Sabre. una bame 
bina d'un anno. 

Χρονιάθικος mer δε. cinjdbrig, von einem 
Sabre. d’un anno. 

Kpovi&rinocs son Be. einjäärig, von einem 
Sabre. (nur von Bdumen gewöhnlich ) 

'un anno. (folamente quando fi parla 
degli alberi) 

Χρονίζω, (ζεχρονίζω, xeovikom) 3. id bes 
(ließe ein Fahr, endige ein Jahr. finire 
un anno; {6 zögere, zaudere, fdume, 
tardare. 


bie Salbung 3. l'un- Χρονκὰ, τὰ, { χρονολόγι) Sp. die Jahr⸗ 


buͤcher, die Chronik 3. gli annali, la 


cronica. 


Χρονικὸμ, τὸ, 5. der jährliche Gedaͤchtniß⸗ 


tag ο. (von etwat) l'anniverfario. 
Χρονικὸς, ἣν cin Be. ante, URN. 
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annuo; langwierig (von. Krankheiten ), 
cronico. 

Χρονογθαθίαιν 4, H. δε Verfertiaung 3, 
der Ἰωδιρήώντ. al componimento degli 
annali. 

Χρονογθάφος, ὃν H. ber Verfertiaer 1, ber 
Jahrbuͤcher, der Chronikenſchreiber 1. 
il cronichifta, il cronifta. 

Xpovarc; Ir, *» H. die Zeitrechnung, Chro: 
nolcaie 3. la cronolovia. 

Χρονολύγος, 6, H. Der Zeitred;ner 1, der 
Chrenoloa 3. il cronologia. 

Χρόνος, ὃν I. das Nabr 2. Panno; πᾶσα 
χβένον, κάθο χφονον, alle Fabre. Jährlich. 
ogni anno, annualmente; καλόν χρόνον 
νὰ fxrc, i wuͤnſche Dir (Ihnen) ein 
glädlicher Jahr. vi auguro un buon’an- 
no; χφόνον παρὰ Κφόνον, cin Jahr und an. 
dere. un anno fi c un anna nö: ὁ xe0- 
νος τῆς Φεο}ανίας, (τὸ τος) dat Jahr 
Eintaufend nad Ehrifti Geburt. il mil- 

eſimo, l'anno millefimo dalia natività 
di Crifto. 

Xeusd, βλ. χβεωτῶ. 

χρυσαλίδα, u, H. die Chrufalide 3, Puppe 3. 

. da crifalide. 

Χρυσαφι, To, (µάλαμα) H. dal Bold a. 
loro: Be Goldfaden 1, i fili d'oro. 
Χρυσένδυμα, τὸν H. das mit Geld befchte 
EI:{d s. un veftito guarnito d'oro. 


Χρυσενδυµόνεςν mov Be- im Bold gekleidet.‘ 


veſtido d’oro. 

Xevasvdivouer, 3. id) Beide mich in Sold. 
veitirti d’oro. 

Χρυσενδόνω, 3. ich Fleide (einen) in Gold. 
veftire uno) d'oro. 

Χρυσικὲς, ὃν H. Bir Goldarbeiter, der 
Goldſchmidt e. l'orefice. 

Xevsiv, τὸν 3). dat Bold 5. l'oro. 
Χρυσίτης, 0, ( Somalia πέτρα ) Φ. der 
Mrabieritein =. la pierra di paragone. 
Χρυσογκλαβιρίζωι ( χοισοτλυµίόω) 3. ich 
faffe mit Gold ein. guarnire d'oro, or- 

lare d’oro. 

Χρυσο)κλαβάρισµα, τὸ, H. die Eiunſaſſung 3, 
von Gicid. lorlarura d'oro, 

Χρυσογκλχβαρισμµένος, u, on Be. mit Bold 
cinqgefaft. orlato d'oro, 

Χρυσόγλασσος, 4 ον, Be, goldzuͤngig, der 
eine goldne Zunge bat. che ha una lin- 
gua d’oro. 

Ἄρυσοδεμένος, ms ον, Be. in Bold gefakt, in 
Gold aebunden. incaftrato in oro, le- 
gato in oro, 

Ἀρυσοδένω, 3. id) faffe in Gold ein, binde 
in ®eld. incaftrare, legare in oro. 

χρυσοϊκὴ, m I. die Kunf 2, des Goldar: 
beiters. l’arte dell’ arefice. 


Χρυσέκολλα, ”, H. dad Gatbleth 2. Uta 


xPr 


Χρυεολάχανον, τὸ, (χορτάρι) 9. ei 
wilde Raute. l'armel. 

Xpuesurdzuzrevios, 16, νι MEU 
tem Silber. d'argento indome. 

Χρυσομαργαριτοπλημίόω, 3. id ti 
Gelid und Perlen. ricamare 5 
perle. 

Χρυσοιιχργαριτυπλύέμισμα, τὸ, Î. Ἡ 
un) Vericn:Etiderei 1. il ınan 
e di perle. 

Χρυσομαργαριτοπληµισένθς, n, tn 
Gold und Tlerfen geitickt. ricam 
vro e perle. 

Χρυσομιλιὰν 9, H. die goldne Ne 
trelihe Nede 3. il difeso 
diicorlo eccellente. 

Χρυσομορφος, m on De. gilt 
mile all'oro. 

Χρυδενοσιμότατοςν 4. ον Ba ci 
vortreflid) wie Bold. diletteio 
dell'oro. 

Χρυσόξυλον τὸν H. das versolta 
il legno indorato, 

Χρυσοπέτζιν ro. H. dad vergeht 
il cuo;o indorato. 

Χρυσοπλυμίζω, βλ. χροσογκλαξαῇ 

Χρύσος, 0, S). Dad Gold =. lors 

Χρυσός, è, ἓνν ( μαλχματένιος) Bi 
von Gold. d'oro: To une 
xeusor, Die Moſaik 3⸗ mojaiſcht 
n inufalco. 

Χρυσάσπαθος, ὁν einer ber eine 
Dean träge. uno che pos 
d’oro. 

Χρυσοσολίζω, 3. id) ffmidim 
ornare d’oro. 

Xevsssaucık, 4, (χθυσεσελισμε) 
geld» Schmuck 2. l’ornamer:t: 

χρυσοςολισ».ἔνοςν y, ον, De. mil 
ſchmuüttt. ornato d'oro. 

Novsssonos, i H. der (Δοίδπιι 
υοτιτεβίώει Redner 1. bocca d 
oratore eccellente. 

Χρυσοτίμιος, ”νον, De. har ede 
mie Aold. ſtimabile come dell 

Χρυσόφαντον, τὸ, (xeveuzarre) 
Goldſteff 2. la ftoffa d'oro. 

Χρυσοφὰςν ὃν (χρυσοχὸς) H. derf 
ter 1, der Goldſchmidt 2. lor 

Χρυσοχαλιναράτος, Mr ov, das 6 
nen Zaum bat. che ha ui 
d'oro. 

Χρυσοχάδιον, τὸ, (χθυσὸν ΝΤΟ un 
acltaciihte Vferdedede 1. | 
drappa ricamata con oro. 

Χρυτοχεύω καὶ χρυσοχεύγω, 3 
in Gold. lavorare in oro. 


Χρυσεχικὴν ἡ.. HI. die Golditmi 


Tarıe dell’area. 


Gold darinn qu δολ) la fTaldatura Aguebgpon, ὃν Sp. tex Basta 


d’oro; der Boray. La borace, borrace, 


Ba ών 2, ος, 


XPT 


έωμα, τὸν H. der Boldfand a. la 
la d’oro. 

spa, τὸν S. die Purpurfarbe 1. 
Dem Merkur gejogen, la porporina. 
puxocs n, ovs Der eine vortreflide 
fe bar. che ha una anima eccel- 


ΧΥΝ 


e. . 
ua, τὸ, H. die Vergoldung, Ueber: 
ung 3. lindorsmento, l'indoratura. 
«όνος» η. ον De. vergoldet, fibergole 
indorato. 
ro, (µαλαματίζω) R. ich vergolde, 
golbe. indorare. 
rie» 0, H. der Vergolder 1, l’indo- 
re. , 
rinovs τὸν I. die Bejahlung 3, für 
Vergolden. il pagamento per l’in- 
tura. 
rem, ἡ, (χβυσώτρια) eine die vergol: 
una che indora. 

. τὸν H. die Farbe 3, gum Malen. 
piore per la pittura. 
πίζω, 3. ich färbe, trage Farbe auf, 
» mit Farben. colorare; i@ färbe. 
lere. 
σισµα, τὸ, 5). dad Färben, Farbeauftras 
Malentr, mit Farben. il coloramento. 
mentvoc, 1, ov, Be. gefärbt, mit 
sen gemalt, mit Farben angeitrichen. 
mato. | 
in ar. dEi, βλ. χρεωτῶν κ. τ. ἑξῆς. 
δι, τὸ, H. der Polyp 3. il polpo. 
», (εὐγάδω τὸ Cu) 3. ich drücke den 
‘tant. fprcmere il fugo. 
κα, τὸ, H. der ausgedruͤckte Saft 2. 
ago fpreflo. 
εόνος, n, ον, Be. ausgedruͤckt. (vom 
te) fpreflo. (parlando del fugo) 
È, (Cum) Φ. der Saft =. il fugo; 
Nabrungsfaft 2, der Chylus. il chilo. 
ui ὁ καὶ ἡ, ες, Be. faitig, faftvoll, 
eich. fugofo. 
se, %, I. die Ausdruͤckung 3, des 
tet. la fpremitura del fugo; bie 
eitung des Nabrungsfafted. prepara- 
re del chilo. 
τὸ, (χύσιμον) H. das Biegen, Der: 
en ı. lo ipandımento. 

ro, (ἐτιῤῥο)) H. der Einfluß 2. 
Juenza. 
<> m 0), (χυτὸς) Be. gegoffen, ver: 
1. fpanto, iparfo, 

ss (χυμικὴ) H. die Scheidekunſt 2, 
Ehpmie 3, Chemie 3. la chimica. 
© 9 Be. chymiſch. chimico. 
& 6) H. der Scheidekuͤnſtler 1, der 
muifer 1, Ebentifer 1. il chimico. 
ὁ, H. die Feuchtigkeit, Fluͤſſigkeit 3. 
nere, il liquore. 
vs 3. geceffen werben u. f.w. fpan- 
Iesc.i govcus ele iva πρᾶγμα ἁπά» 
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vor, ich befaffe mich, (mit etwas), mifche 
mich (in etwas). impacciarfı in una cola; 
xuvousu ἑπάνω εἷς ἐχ9ρὸν. ich Fürze auf 
den Feind los. gertarli fopra nemico. 

Χύνω, 3. ich gieße, vergiefe, id ſchuͤtte, 
ſchuͤtte aus, verſchuͤtte. ipandere, fpar- 
gere» verfare, tondere; ich fhmeke. 
ondere; χύνα νερὀν, ich gicfie Maffer. 
fpandere acqua; χύνωαιμα, id) vergiehe 
Blut. ipandere del fanguc; χόνω δά- 
xęva, ich vergieße Thraͤnen. Ipandere 
lagrime; Χύνω τὰ μάτια, {ih reiſſe die 
Augen aus. cavare gli occhi. | 

Χυύνι, τὸ, (κανάλι) H. dietdoferne Röhre 3. 
ıl canale di terra. 

Χύσις, ἡν (χόσιμον), H. die Biefuna, Ver 
giefuna 3. lo fpandimento; xiew τῷ 
καραβίη, das Meberbordwerfen 1, der Las 
dung 3. (bei Sturm) getto. 

Xurdes 8, einer der gießt. lo fpandi 
tore. 

χΧυτὸν, τὸ, H. det Buk 2. il getto, 

Xurocr 4 ov, δε. gegoflen, ꝓergeſſen; ges 
(Φπιο[λέῃ. fpanto; tufo. 

Χύτρα, ἡ, (xérgia) cine die gieft. unache 
{pande. 

Χω2ερὲς, βλ. χωσιὰ. 

Xaua, τὸν 9. die Erde 2, das Erdreich 5 
la terra; der Erbbaufen 1, Haufen 1, 
Erde. il mucchio di terra. 

XxGuæ, τὸ, (ὕψωμα γῆς, σκάρπα) H. δε 
Danım 2. Pargıne, la diga. 

Χωματένιος, sa, sor, Be. δει, von Erde. 
terreno, di terra. 

χΧωµατοσίκωµα, τὸ, H. der Rand 2, eines 
Srabens von aufsemorfener Erbe. il ci- 
glione d’una fifa. 

Χοματηδιὰ, 5, H. ein gewiſſes Spiel 2, 
wobei man Ufpern unter die Erde ver: 
erdbt. un certo giuoco che fi fa na- 
fcondendo gliafpri in terra. 

Χωνεμένος, n ον, ‘Be. verdaut. digerito, 
fmaltito. 

Χώνευμα, τὸ, H. die Verdauung 3. la di- 
geftione. 

Χωνεντήβιον, τὸν 9. BA. χων). 

Χωνευτικὸςν ἣν ov, Be. verdauend, Ders 
dauung bewirkend oder befordernd. di- 
geftivo. . 

Χωνευτὸρν I, ovo δε. verdaulich. digefti- 

11C. 

Xarvebu καὶ χωνεύγω, 3. ich verbaue. di- 
gerire, fmaltire. 

Χωνεψιᾶ, si, (Χωνεψις) H. die Verdauung 3. 
la digeftione. 

χων), τὸ, H. der Trifter 1. l’imbotta- 
t0j0; τὸ χωνὶ ru κονταριᾶ, die Spitze I. 
eines Wurffpiefes. la punta d’un dardo. 

Χώνω, (eure) 3. 4 vevbutote wur 
vergrabe. nafcondete > —XXX 
erdige. forterrare „ feppelime. 
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χῶρα, $, H. dat Sands, das Gebiet 1. 
territorio, il pacte; bie Stadt a. la 
cità: Amo vagav εἷς χῶραν, von Stadt 
qu Stedt. da cimà in città. 

χῶραν GA. χωρειὸν- 

Χωρατὰ, (μειτριασικώ ) Mm im Eder im 
Spaß, ſpaßhaft, ſcherzhaft. in burla, 
a iuherzo. 

Χκρατὰςι ὃν (χωρατειὰ, Κωράτεμα) 5. der 
Sraß, Scherz 1. la burla, lo icher- 
zo 


Χωρατειαῖςν gs H. die Spdfe, Scherje. 
le burle. 

χωφάτευμα, τὸ, H. dat Evafitreibernt, das 
Epafen 1, das Spafriahen 1. il bur- 
lare, lo fcherzare. 

Χαθατευτῆς, ὃν SH. der Spafmader, Spaß⸗ 
vosel 1. il burlone. 

XwexresTea,s, (χωθατεύτρι«) 9. bie Epafs 
macherin 3, die Epaf macht. la burla- 
trice. 

Χωθατεύω καὶ χωφατεύγω, 3. id (cere 
frafe, made CEpaf. treibe Spaß, freibe 
Sche;. burlare, icherzare. 

Χωρατιάρικοςν 45 Vs (xwearsvrinde) Be. 
Ipatbait, (Φετιδα[ι. burlevole, icher- 
zolo. 

Zurazsuı, τὸ, H. das Feldchen, Aecker⸗ 
chen ., dat kleine Feld 5, der Kleine Als 
fer 1. il camperelio. 


Xnedt:, τὸν (ἀγρὸς) H. das gelb s, ber 
Ader 1. il campo; l'agro. 


Χωρειόν, τὸ, H. dad Dorf s. il villaggio; 
ἀπὸ qwessov, vom Derfe. di villaggio; 
ἀπὸ xapmov ele χωβειὸν, von Dorf qu 
Derf. di villaggio in villaggio. 

Χωρι:πηλον, ro, (χωρειδάκι) H. das Dorf: 
chen 1, bas kleine Dorf s. la villetta, 
il cafale. 

Xucerlenoros, 0, H. der Vikar 2, eines 
Biſcheffs auf dem Lande. il vicario d'un 
veicovo alla campagna. 

χώρια» (ξέχωρα) N. befonders, beifeite. 
icparatamente. 

Xwe:nvi, ἡ, {χωφιάτισσα) I. die Bauer 
frau 3, das Bauerweib 5. la contadina, 
viilana. 

Xwgiavorzia, ss ( χωριατοπζλα ) ο dat 
Landmadchen, Bauermädchen 1. la con- 
tudinella, villanella. 

Χωβιανοπηλον, vd, ( χωριάτόπυλον) H. det 
Bauerfnabe, Baueriunge 3. il villa 
nello. 

Xusıavoc.n, ov Be. bäuerifch, grob, unges 
(&liffen. villano. [δν grob, ung 
Xxugiavde, 6, (Χωριάτης) I. der Lands 
mann 5, der Bauer 4. 1 contadina: 

villano. 


Χωβιανὸς, 6, (ὑποτακτικὲς) Sf. der Unter: 


than 3. il fuddito. 


b 


ΧΩΡ 


Χαριάτεμα, vi, ein Dauer che 
werden. il farti viflano; M 
den, dat ungeſchliffene Betri 
docta villana. 

Xugiarsiw xa) χωφιατεύγω, 3 
eın Bauer, merde ein Lana 
villano, diventar villane; 
fibre mich unboffi@) auf. « 
villano. 

Χωριάτης, 0, (χωριανὸς) S). dert 
der Hauer 4. il contadino 
der Grobe, lIngefittere, Un 
Unbifide 3. un στοι[οίαηο 
Itıco. 

Xuerarllu, (fevome χωριάτα 
fübr: mid bdurijt auf, jühn 
unhoͤflich, umgefittet anf. : 
mich bduerifh, groß, usb 
gefittet. condurfi da rullice, 
lano. 

Xaeıkrına, (χαρικὰ) N. Idabiüi 
Candieute, wie die Bauern. ı 
fcamente; grob, baͤuriſch, 
unhoͤllich, ungerchliffen. ruß 
incivilmente. 

Χωριάτικόςι m ον, Be. landlich, 
campeſtre, contsdinefco ; gre 
ungefittet, unhöflich, ungeſch 
ftico, groflo:ano, incivile. 

χωριάτισσα, ἡ, (χωθιανὴ) H. die 

‚die Bauerfrau 3, das Baum 
contadina, villana; die Gre! 
tete, Unhöflihe, Ungeſchlifft 
greilolana, una ruftica. 

Χαφιατοκάτοικος, d, H. der Finn 
Bewohner 1, eines Dorfé, è 
wobner 1. un abitante di vil 


Χαριατολογιὰ, » H. die Derfid 
gemeinde 3. la contadinanza. 
Xwgsaronzia, ἣν 5. Das Bauen 
la contadinella. 
Χαριατόπυλονν 76, 5). der Bai 
il contadinello. 
Χωριατοσύνη, ἄν, (xoviecebm) DI 
beit, Ungefhliffenbeit, Unbe 
la ruftichezza, l’incivila. 
Χωριατύτόικα, N. ein wenig gi 
derb. alquanta rufticamente 
Χωοιατήτδικος, Mo ον, De. cint 
etwas ſtark, etwas derb. alq 
ftico. 
Xwelloum, 3. i werde getren 
{dh trenne mich, fondere mid 
mich; [Φείδε. feparari; ihn 
aus. eccettuarfi; χαρίδηυμαι 1 
pu, ich verſtoße meine Frau. 
mia moglie; χωρίζομαι ἀπὸ τ 
wo. ΑΔ ghe midi ven me 
RE WE, οκ NET Fina 
feparo dalla nia τους. 


ΧΩΡ ΧΩΣ 


. 8. id trenne, fheide, fondre ab. 

are; if nenne aus, made eine 

ahme. eccertuare; ziehe ab (abfiras 
far aftrazione. 

r βλ. xueıätınd. 

s βλ. χωριώτικος. 

(dx) B. εὔπε (bei den Dichtern 

den: fonder ). fenza. 

o" H. die Scheidung, Trennung, 

Heidung. la divitione, feparazione, 

'OrZio. 

» so {χωρισμὸς) H. die Trennung, 

idung, Abfenderung 3. la fcpara- 

55 Die Auenahme 3. Pecceziene. 

u τὸ, H. die Trennung, Scheidung, 

sderung 3. la feparazione. 

Ivac, 9 ον) (χωφισος) Be. getrennt, 

eben, abgefondert. ieparato; ausges 

BEN. eccettuato ; abgezogen. aftratto. 

ind, (xwciena) H. die Berfioßung 3, 
Frau, die Eheſcheidung 3. il ripu- 

il divorzio. 

(χωρία, χωρὶς, ζεχωρισὰ) N. be 
τὸ, algeſondert. feparatamente ; 
eſchieden, deutlich. diftintamente, 
rs τὸ, NH. die Haarnadel 4, Haar: 
mit Steinen zum Puh der Frauen: 
ter. lo Ipillone da tefta. | 
so d, einer der trennt, fcheidet, abs 
mt. uno che fepara. 
δὲ, è, ὃν, De. trennbar, gu trennen, 
wadern. feparabile. 
>», βλ. χωρισμένος. 

u, 55 H. der Danrfcheidel 1, der 
ch ο, welcher die Haare abtheilet. 
‘riminatura. 

Bo 95 (χωρίσρια) eine die trennt, 
det, abfondert. una che fepara. 
αφία, ἡ, 9. die Befgreibung 3, ei: 
Begend 3. la corografia. 

americ, ὁ, H. der Städtererfiörer, 
Mevermifier, Städteverheerer 1. il 
urtore di città. 

8. faffen ⸗in ſich faſſen, enthalten, 


tfen. capire, contenere, compren- 


i, (χωςήρι) H. der Verſteckwinkel, 
upfwinfel 1. sl nafcondiglio. 

rs τὸ» H. das Verfeden, Verber⸗ 
1, ti nazicordimento. 

ο 4» ον, Be. verfiedt, verborgen, 
mben. naicofto. 

NM. verficht, verborgen, verſteckter 
fe, verborgener Weife, copertamen- 
safcofamente. 

s βλ. χωσιλ. | 
bos ov De verftedbar, was (id 
ten 1d6t. nafcondevole. 

vo, (παιγνίδι) 9, das Verfteden x, 
Berkedipiel ο. il far a caponafcon. 


ΨΛθ VAA 130 
Ψ 
V der drei und qmansigiie Buchſtabe des 
Alphabets, bedeutet als Zahlwort ges 
ſetzt: ð' ſiebenhundert. fettecento; 6, 
“, τὸ ψ’, der, Me, Das ſiebenhundertſte. 
fertecentelimo, a. i 

Ψάθα, ἡν (Sa) H. Me Strohdecke, Bino 
ſendecke, Matte 3. la ftoja. .. 

Ψαθάκιν τὸν D. die Meine Matte 3, das 
Strohdeckchen 1. la piccola ftoja, 

Ψαθὰς, 8, einer der Matten macht. uno 
che tabbrica ftoje. 

Ψαένιος, say ον, De. von Matte gemacht, 
von Binfendeden. fatto di floja, 

Ψαθκρι, τὸ, H. eine gewiſſe Sreife 3, von 
Teig in Hel gebacten und mit Honig bes 
fvriyt. un certo mangiare di palta fritta 
nell'olio el,afperfa di miele. 

Ψαθώνω, 3. id made Matten, Stroßs 
decfen, BinfendDeden. tar delle ſtoje. 

Parla, vᷣ, N. cime große Scheere 3. le 
cefoje grandi. 

Ψαλίδα, ἡ(βλαςάρι) H. die Baunfcheere 3. 
la ronca. 

Ψαλιδάκιν τὸν H. bat Scheerchen 1, die 
Heine Scheere 3. ıl forbicetto. 

Ψαλιδὰς, 8, I. der Scheerenmacher 4, 
colui che fabbrica le forbici. 

Ψαλίδι τὸ, H. die Scheere 3. le forbici, 

Ψαλιδοκέρι, Τὸν (Ψαλίδι ξεφοιτιλισήρι) SH. 
die Lichtpune 3. lo finoccolatojo. 

Ψαλιέίζω», 3. mit der Scheere (Φπείδεῃ, 
serichneiden. tagliar con le forbici. 

Warldicua, τὸν D. das Zerfhneiden 1, mit 
ber Schecre 3. ıl tagliar cen le for- 

1C1. 

Ψαλιδισμένος, 9, ον, Be. gesfchnitten mit 
der Scheere. tagliato con le forbici. 
Ψάλλω, 3- 16 finge (nur vom Gingen in 

der Kirche). cantare (nella chicfa). 

Ψαλμένοςν 4, ovs De. gefungen (in der 
Kirche). cantato. 

Ψαλμός, i, H. der Pſalm 3. il falmo. 

waruudia > (ψαλμνδία) H. der Geſaug 3, 
der Pfalmen. la falmodia. 

Ψαλμωδιάζων (YaruudbQu) F- Ich finge 
Pfalmen, finge Pfalmen ab. cantare fal- 
mi, falmeggiare. . 

Ὑαλμωδδρν ὁ, Φ. der Palmif 3. il fal- 
milta. 

Ψαλτὰ, N. fingend (in der Kirche). cano 
tando (nella chiefa). 

Warrfea,sio (esuagua) H. das Pfalterion,. 
ein muſikaliſches Infirument. il falterio. 

μαλτήρι, 70, 5. ber Pfalter 1, das Pſalm⸗ 
bud) s. il Glterio. 

Vaaruc, 5, 5. der Sänger 1. (in der 
Kirche) il cantore (nella chie@\. 

Ψαλτιολι ἦν 9 die Ru 2, κα ONE N 

_ der Kirche), Parte di cantare Cao 
chiefa ). 


ΨΑΛΑ ΜΑΡ 
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Yarrın!dv, τὸ, I. die Berakluna 3, des 
Sumzerd cin der Kirche). ıl pagamene 
del cantore fnella chiefa); die ᾧ «ώσι 
die in ber Kirche aefungen werden min: 
fen, die Kirchengeſaͤnge, Kirchenii. der. 
le cofe clic fi devono cantare nella 
chiefa, i canti ecclcltizftici. 

‘pParré6,d,0% Hr. finabar. cantabile. 

Ψάλτθιαι 9, (vaarea) Φ. Me Sängerin 3. 
(im der Kirche). la cantarrice ( nella 
chiela). 

il, τὸ, (ψάχομα) H. dat Berùbren, 
Begreifen, Beraten, Defublen 1. il τὰ- 
ftamengo. 

ψαράδα, ἡ, H. das Grau 2, die graue Far: 
be 3. il bigio. 

ψαράδεναι ἦν I. die Fiſcherin 3, die Fi: 
ſchersirau z, das Fiſcherweib s. la pelca- 
trice, la moglie del pefcatore. 

Ψαράλικον, τὸ, (ψαράδικη βάρκα) H. der 
Fiſcherkahn 5. la barchetta da pefca- 
fore. 

Ψαράδικοςν Φν ον, Be. zu einem Fiſcher ge: 
borig. di pefcatore. 

Ψαραίνων 3. id werde grau, befonme 
graue oder meiffe Haare; grau werden, 
cine araue Farbe befommen. fari canu- 
to: farfi bigio , diventar bigio. 

Ψαράκι, τὸν I. das Fiſchchen 1. il pefcet- 
to, peicioline. 

wake, &, H. der Fifher 1. il pefcatore. 

Ψάρεμα. Td, (ψάριυµα) H. das Fifhen 1, 
der Fiſchfang 2. sl pefcare, la pefca. 

Ψαθεμένος, 9 ον, Be. aefitcht. pefcato. 

Ψαθεβὸςν ἣν ὄν, ( Papuduc) Be, fifchreich, 
voli Fire. pelcinfo, pieno di pefci. 

Waerta κα] φαρβεύγα, 3. ich fifhe, fange 
Fiſche. peſcare; ψαρεύω μὲ τὸ kyxises, 
(ἀγκισρώνω) id angele. pefcare coll’ 
amo. 

Ψάρι, τὸ, (mare) HD der Fifd) 2. il pefce; 
ξιδάτα ψάρια marinierte Fifche. pelci 
marınati; ψάρι αὐγωμένον, ein Fid) mit 
Rogen, ein Nogner 1. un pefce che ha 

. nova; γαλωμένον Lie, ein Mildner ı, 
cin Fiſch mit Milch. un pefce che ha 
il latte; ψάρι τῆς άλασσας, ein See: 
fiffd 3. un pefce marino; αοταµένιον 
φάριν cin Flußſfiſch, Fiſch aus einem 
Fluffe. un pefce di fiume. 

WaelCu, 3. grau werben (von Haaren). 
tartı bigio ıl pelo. 

Ψαρικὴν ἡ» H. die Sifcherei 3. la pefca, 
peicagione. 

Ψαρικὸν, τὸ, H. das Fiſchen 1. il pefcare. 

Ναρογένης, ὃν H. der Graubdrtige 3, der 
Graubart 2. uno che ha la barba 
bigia. 

Ψαρογεννίδων (γΐνοµω Ψαρὸς) 


femme einen grauen Bart, fari big 


barba, 


WAP 


Ψαρόκολλα, ἦν 9. J 
d pi ice. ” 
Ἡ αροκέκαλον, τὸ, ϱ. Nil 
γάτο 1. la lifca nein 
Ψαρόλαγονν τὸ, {παλ DA 
il marsngone. 
Ὑαρολίμνη, si, H. Ber fit 
icmera. 
ἹῬαρένεν τὸν (µανρεσυλ:' 
Staar 2. lo ιζο. εἰς. 
Ἱαρέπετρα, 3, D. dere: 
piena Uiosa. 
Ψαθέτηλειόν, τὸν (φαραί 
Fiſch:narfkt 2. la ρυίςης 
Ὑωρυπάλγσηςν δ, NH. da 
i pefcia polo. ° 
Vaelc, ἣν ov», Be. gray. b 
wWaeoss ὃν H. der Gul 
Haare bat. un uome a 
Ψαροτάχνην 4 H. Dic ku 
l'arte di peicare. 
Ψαρότοπες, 6, H. cinfik 
unluogo abbondante di 
Yzecın I. die Fifcherini 
die Fifhverkduferin 2,1 
donna che vende il pei 
Ὑαρετόικοςν mov, Be. gra 
arau. bigiccio. 
Vaęgoↄavoc, ὁ, (ψαροφάγικ 
effet 1. il mangiatore di 
Wacguduc, 0 nai αν sc, Be 
Site. pelciofo, pieno 
Ἡαρωνω, 3. ich filche, fu 
care. 
Ψαχνίδα, % 9. der Grind 
pie. la fortora. 

Ψαχνὸν, τὸ, (ψαχν)) Φ. 
polpa, il polpaccio. 
Waxvos. d, ov» Be. mager, 
Ψαχνυτόικος, Ἡ» ov» Be. et 

gretto. 
Ψάχνω», βλ. ψάχω. 
Ψάχομα, τὸν (ψάξιμον) 9 
Betaften, Begreifen, An 
ει 1. il taftamento. 
Yaxopa, τὸ, (ψάξιµον, it 
Prüfung 3, das Eramen 
Ψακχομένος, m ον, Be. ber 
betaftet, angegriffen. va? 
Ψαχομένος, 9 ον, (dferaam 
prüft, eraminiert. efami 
Ψαχτὴς, 0, einer der betaft 
greift. ıl taftatore. 


Werra ὃν (ἐξαταςλς) 9 
der prutt, eraminiert. I’ 


Ψάχτρα, > (μάχτρια) είπε 
niert. l'etamina:rice. 


. ΑΔ δὲν Warm Kay I i teti 


get burkibre , ortina 
το αν. late N 


ΨΕΥ 
3. ich prüfe, eraminire. 
ber eine Febler 1, il 


:Schler 1, das Gebre⸗ 
el 1 il difetto. 

3. ich tadle, fee (et⸗ 
De) aus, fritifire. .bia- 


Spa) H. der Tadel 1, 
(1110, la critica. 

ovs (ψεγμένος) De. ges 
nafımaro, criticato. 
vad:bens) D. der Tads 
i Ὀιαμιπαξοτο, il cri- 


Be. tadelndwertb, tas 
imavole. 

Γαδιάτρια) H. die Tad: 
\atrice, 

30 κ. τ. ἑξῆς. 

κ. Τ. ἑξῆς. 

In, fiettern. balbettare, 


‘tternò, fammeind. bal- 


ψῶμα, Lenaerià) H. die 
t 3. la menzogna, la 


rosa, (händliche Li: 
iI 


N. falfıh. falfamente. 
Ιµατάκε) H. die kleine 
abrbeit 3. la bugietta. 
H. der große Lügner, 
| bugiardone, bugiar- 


νματάρης» ψεύτης) D. 
:ntitere, bugiardo. 

«αταριὰ, ψεύσφια, peù- 
gnerin 3. la bugiarda, 


(Ψψωμµατάρικος», ψευτι- 
„luͤgneriſch. bugiardo, 
ndace. 
ματάρης. 
ματαριὰ. 
εύγω, [ψαματεύνι ψευ- 
uͤge, fage Luͤgen, rede 
brheiten, rebe Unmabr: 
dire delle bugie, dire 


de, ψευτικὰ) N. falſch, 
nte, fintamente. 
υματιὸς, ψευτικὸς) De. 
alfo, finto. 

der falfche Glaube, its 
fede talla. 

) Φ. der Tadel 1, dere 


ıfimo. 


YET 


Ψενδάδελφος» 6, H. ber falfche, undoite 
Bruder 1. il fallo fratello.. 

Ψευδαπόσολοςν ὁ, H. der faliche Upoftel 1. 
il tıllo appoftolo. 

Ψευδιπιγραφὴν d, H. die faliche lieber: 
ſchrift 3, die falſche Aufſchrift 3, der fale 
(Φε Titel 1. la ibprafcritta falfa, il ti- 
tolo talfo. . 

Ψευδεχ(γραφος» 7, ov, Be. falih ber: 
fihrieben, Das eine falfhe Ueberfihrift 
oder Auffcheift bar, das einen falfchen 
Titel bat. che ha una foprafcritta falfa, 
che ha un titolo fal Ὁ. . 

Ψενδεκιγράφω, 3. ich uberfchreibe falfch, 
beriste falſch, ich mache eine falfche Ue⸗ 
berichrift oder Auffchrift, made einen 
faljichen Titel. fare una foprafcritta fal- 
fa, fare un titolo falfo. 

Ψευδόβλάβεια, ὃν (ψευδευλάβεια) H. die 
falſche oder verfielte Andacht 3. la falia 
divozione. 

Waudofrafic, ὃ καὶ "> ὃς» (ψενυδευλαβὴς)' 
De. verfellt andaͤchtig, beuchlerifih 
fremm. faifo divoto. 

Pevdsygapua,y 70, H. die verfälfchte 
ESdrifr 3. la falfa scrittura. 

Ψευδυγθαμμένος, m ον, Be. verfälfht (von 
Briten). falfificato (parlando di lec- 
τοις). 

Ψευδεγθαφὴ»ν ἡ, Φ. der mtergefchebene 
Brief 2. la lettera Suppofitizia. 
Weudoyektuua, τὸν H. die Verfaͤlſchune 3, 
vonSdriften. il falfificamento di fcrite 

ture. 

Ψευδογραφία, si, 5). die verfdifhte, nach⸗ 
gemachte Schrift 2. la ſcrittura falũfi- 
Curi. 

Ψευὲἑογράφος, ö, I. der Verfifher 1, ton 
E .wriften. 1 tallario. 

Ψευδογράφω, 3. id verfaͤlſche Briefe, 
mache Briefe nach. falfıncare delle let- 
tere. 

Ψευδοδιδασκαλία, > I. die falfche Lebre, 
SGerlebre 3. la falla dottrina. 

Ψευδοδιδάσκαλος, ον H. der fulfhe Lehrer, 
Srrlebrer 1. il falfo d'.tture. 

Ψευδοκχμωμένος» 4, ov, Be. mit Zalichs 
heit gethan. fatro con falfità, 

Peudorcyla, ἡν (ψεῦδες, ψέμα) HD. bie Une 
wahrheit, Lüge 3. la fol.ità, la bugia. 

Ψευδολόγος, ὃν H. der Lügner 1. il men- 
titore. 
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PFiudoroy®, 3. ih rede Unmahrbeit, rebe 


fügen, läge. dire delle falfità, men- 
tire. . 
Ψεύδομα, 3. ich läge. mentire. 
Ψενδομαργαθίταρον, τὸ, H. die falfche oder 
und.hre Verle 3. la perla talla. 


Ψιυδοµάρτνθας, ὃν (hruionberun) ο. ὃς 
ξαιίώε Zeuge 3. I kallo teitimonio > ὃς 


di che, unaͤcht 
I (de, undchte falfche Miärtorer 1. A ιο marie. 


‘ella falfa. 


N YHA 
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Yaudouzerionun, τὸ, H. die Ablegung 3, 
eines faliden Zeugniſſes. il far falfa ret i- 
Montanza. 

Cavi. uaervela, ἡ) 9. das faliche Zeugniß 2. 
ta faıla teitiinontarza. 

Yeudsuzervelöu, 3. ἰ merde Märtyrer 
fiir eine falsche Meligion. farfı martire 
per una faita religione. 

Ψευδομαρτύριον, τὸν H. dat Waͤrtyrerthum gr 
für eine falfıhe Neligion. il martirio per 
una falfa religione. 

Levicuzertie:cen, ἡν S. die falle Märtys 
rerın 3 la talla martire, 

φευδομαρτυρῶ, 3 id) ieuge falfch, thue ein 
falimes Zeuaniß, lege ein falſches Zeug: 
nit ab. far falla teitimonian za. 

Ψευδομεσιὰεν ὃν H. der falſche Meſſias. il 
falio Meſſia. 

Φιευδεπαιδ, Τὸν H- das untergefchobene 
Kind s. il figliuolo pofticcio. 

ì Ψευδοπροφητείᾶν 9 9. die falfche Vorher⸗ 
ſaaung 3, falſche Prophezeihung 3. la 
talfa profezia. 

Ψευδεπροφντεύω, 3. μί(ώ propheseien. pro- 
fetizzare fallo, 

Ψευδοπροφήτηςι 6, H. der falihe Prophet 3. 
il talfo proteta. 

Ὑευδέρκην jo H. die Eidbruͤchige, Meinds 
dice 3. la fpergiuracrice. 

Ψευδορκηµαν τὸ, H. die Ablegung 3, eines 
fuljihen ΦΙδεδ, das Falſchſchwoͤren 1. lo 

. fpergiurare. 

Ψευδερκία, ἡ, 9. der falſche Eid, Meineid 2. 
lo foerginramento, fpergiuro. 

Ψεύδορκοςν di H. der Meineidige, Eid» 
brüchige 3. lo fpergiuratore, fpergiu- 
ο 


ro. 

Ψευδορκῶ, . ich (Amore falfch, thue einen 
falihen Eid, lege einen fallen Eid ab, 
merde meineidig. fpergiurare. 

Ψεῦδος, τὸ, (ψέμα) H. die Lüge, Unwahr⸗ 
ber 3. la bugia, menzogna, la fal- 


fira. 

Ψευδοσύνη, üs 9 bie Lügenhaftigkeit 3. 
P’eiler bugiardo. 

Ὑευδοχρισιανὴ, sj, I. Die falfhe Chriſtin 3. 
la talla criftiana. 

Yeudoygisiavog, è H. der falſche Chrift 3: 


il tulio crifliano, 
Ψουδόχρισος, 6, H. der falfche Chriſtus. il 
falfo Critto. 


Yerua, βλ. ψέμα κ. Τ. 2. 

Ψεύςσης, ψεύτης, βλ. ψέματάρης. 

Ὑεύςρα, βλ. ψεμµαταθιὰ. 

γεύτικα, N. falſch, faͤlſchlich. falſamente. 
Ὑεύτικος, m ον, De. falſch, erlogen. fallo, 


mentito, 
Ψηλὰ, βλ. ὑψνλὰ. 


ψηλαφίδω, βλ. ψήλαφα. 


WHA \ 

vurbdieza, τὸν (ψηλάφχει 
Auna, Befühlung 3, det 
fühlen. 1. il cattamenco, 
fühl 3, der Sinn 2,3 
tatto, 

Yuragisàc, d, (Ψηλαφητὺς) 
fiet, befäble, anfühlt. |] 

Ὑηλαφισικὸς, 2, ὂν, Be. ία 
fühlen, zu begreifen, απ 
bar, greifliy. palpabile. 

Yyrzylsea, 9 (ψηλαφίτρια 
ſtet, befublt, anfuͤhlt. | 

ηλαφᾶ, 3. ich befühle, bi 
fühle an, greife an. ταῇι 

Yurorrég:, ro, H. der bi 
luogo più alto. 

Ῥηλοςα BA. ὑψηλὸς. 

Ψηλεσύνη» βλ. ὑψηλοσύ-ψ. 

Ψήλωμα, Ψηλώνω, BA. Una 

Yaua, τὸν (Ψήσιμον) H. dai 
den 1. il cocimento, la 
Braten 1, l'arroftimento. 

Ψημένος, n, ovs (ψητὲς, di 
kocht, gefotten. cotte; 6 
ftito, arrolto. 

vaulda » (ὀψμμεκαρτίζω) 3: 
tragen. tar tardi il frutto. 

wu, 3. ich koche, ſiede ( 
brate. arroftire. 

Yipa, " (ζωδάκι ) D. δεί 
docchio. 

ψηριάζω, 3. voll Läufe weh 
di pidocchi; 10 babe dici 
Laͤuſeſucht. avere la mali 
lare. 

Fueskonc, ὁ, H. der Laufise} 
Läuie if, der Laufepauker ı 
chiolo. 

Yypiagià ) “> H. die Laufize 
£dufe if. una pidocchiol. 

ψηριάρικος, m, on, Be. lauf 
pidocchiofo. 

Ψπριαρόςν ds ὃν, Be dui 
che genera pidocchi. 

Vugiacua, τὸν voll Läufe m 
pierh di pidocchi. 

Ὑηριασµένος» ή, ον, Be. ven tà 
fen mwimmelnd. pienodi più 
an der £äufefucht, ber tieli 
che ha,la malattia pedicvi 

vyeldoum 3. ich laufe mid, 
Laͤuſe ab, reinige mid vom 
docchiart, 

Ψηρίόδω, 3. ich Taufe (einen εἰ 
die Läufe ab. Spidocchiare. 


vupicuar τὸ, H. das fauiea 


chen 1. lo fpidocchiare. 
Ψηρισμένος, ην n Be. schuf 
nn fpidocchiaro. 


ΨΗΡ Yu 
‚ einer ber Ldufe abfucht. uno 


occhia. 
(ψηρίσρια) eine die von Laͤuſen 
eine die laufet. una che fpi- 


der Bettler 1, der Bettels 
2 ‘mendico. 
(ψαρίτρια) HD. die Bettlerin, 
U 3, das Bettelmelb 5. la men. 


ὃν H. der Luaͤuſeknicker 1, der 


it. uno che ammacca -pi- 


9, 9. Me Laͤuſeknickerin 3, 


ἔπίάέ. una che ammacca pi- 


(vaua) 9. das Kechen, Sie⸗ 
cocimento, la cottura. 
ψήσιµον, καὶ ψήμα. 

Ψημένος. 
ο. eingelegte Arbeit 3, mit buns 


rt. la tarſia. 


» I. das Schaͤtzen, Berechnen, 


halten 1. Jo itimare, il tener 


Ἡν ον, Be. geſchaͤtt, worüber 
Mung bält. ftimaro, di che fi 
neo. 


H. die Schaͤtzung 3. la tima. 
‚De der Echäner, Tarierer 1. 


Dre. " 


A ἐν, Be. ſchaͤtzbar. ſtima- 
(pigro) cine die fehägt. la 


voi χρυσὸν) H. die Moſaik {, 
(he Arbeit 3. N mufaico. 

vebuun ru ἀλφαβητν) H. der 
dr des Alphabets. la lettera 


der Mechenpfennig, Zahlpfens 
gettone, brincolo. 

. ἰώ ή, ein nıit buntem Solie. 

‚ far favori di tarlıa. 
sel μὲ τῇ μεῦσὺ χρυσῦ) 3. ich 
faifche Arbeit, mache eingelegte 
'vorare al mufaico. 
‘0 Τὴν µπαλότα pe) È (ώ er: 
be meine Stimme. fuffragare, 
affragio. 
', 9. die Verfertigung 3, mo: 
beit⸗ von Moſaik. il lavorare 


die Erwaͤhlung, Stim⸗ 
"9 il fuffragare, il dar il 


nov Be. mit Mofait eingelegt. 
il mulaice 
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Ψηφιεμβος, i ον, Be. erwählt durch die 


meiten Stimmen. eletto per la plura- 
licà dei fuffragi. 

γηφισὴςι ὃν einer der mofaifche Arbeit macht. 
uno che lavora al muiaico. 

Yudisde, 8, I. Der Etimmaeber 1, der 
feine Stimme bet einer Wahl giebt. 
colui che da il fuo fuffragio per una 
elezione. 

Ψήφος, ὃν H. die Stimme, Wahlſtimme 3. 
il {utfragio; ele πλειοτέρυς ψήφως, Durch) 
die meiſten Stimmen, dur Stimnens 
mebrbrit. per la pluralità dei fuffragi, 
delle voci. 

vugli, 3. 10 (de; id berechne, führe 
Rechnung, balte Rechnung. itimare; 
tener conti, . 

νηφώνω κ. 7. ἑξής, βλ. ψηφίδω τὸ πρώτο 
κ. τ. ἑξῆς. 

Ὑιάκι, τὸν (ἀκόνιτον) (χορτάρι) H. der Schiere 
ling 2. la cicuta. 

ψΨψιάκωμα, Τὸ, 
Scierling. 
cuta. 

Viancpévoc, 9 ov, Be. mit Schierling vers 
giitet. atcoflicato colla cicuta. 

Ὑιακώνων 3. ich vergiite mit Schierling 
attoflicare colla cicuta. 

fi Yu τὸν (σοµάρι) HD. das Dberleder 1, ant 

Schuhe. il tomajo. 

Ἡιδιάδων 3. id nähe das Oberleder am 
Schuhe. cucire il tomajo. 

Vidiacua, τὸν 3. das Ndben 1, des Ober⸗ 
leders am Schuhe. il cucire il tomajo. 

Vidiaontroc, 9 ον, Be. gendbet (vom Ober⸗ 
leder des Schuhes). cucito ( parlando 
del tomajo). 

Ὑιθυρίζα, 3. murmeln, umnverſtaͤndlich res 
den, parlare fotra voce, mormorare. 
Ψιθύθισμα. τὸν I. das Murneln 1, das 

Gemurmel 1, morinorare. 

Ψ͵λὰ, τὰ, (ψιλὴ όλα) DI. die Heine Vine, 
Scheidemuͤmze 3. le piccole monete. 
Ψιλὰ, (Aexrà) N. dünn, jart; fein. fottil. 

mente. 

Ψίλαιμα, τὸ, H. das Duͤnnmachen, das 
Berdinnen, Zartmachen, Feinmachen 1, 
die Verfeinerung 3. l'affottigliamento, 

Ψιλαιμένος, 4, ον, Be. dünn gemacht, zart 
gemacht, fein gemacht, verfeinert, vers 
dunnt. affottigliaco. 

ιλαίνων 3. ich mache dünn, mache zart, 
mache fein, verfeinere. afTotcigliare, ren- 
der fottile. 

Ψιλὴν i, Φ. der aelinde Haud.s. (latei⸗ 
niſch: Spiritus lenis) l'afpirazione dolce, 

Ψιλοβρετὴς, d, 9. der Erfinder 1. linven- 
tore. 

Ὑιλόγραμμα, rà, H. die feine Schrift, zarte 
Salfi, flare Schrift 3. la (crittura 


die Mersifiung 3, mit 
*atteflicamento colla ci. 
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Ψιλογῥάφω, 3. fein oder Mar (reiben. 
fcrivere in minute Ictterc. 

ψιλοκοπία. ἡ, H. die Erinfnbigkeiten, Sub: 
tilitdten. le, fottilità. 

Pracnoria, ἡν H. Die feine, parte Arbeit 3. 
il lavore forrile. 

WiioxoTizy ”» (Jeroryra, ψιλεσύνη) 9. die 
Srißſindigkeit 3, der Scharfſinn 2. la 
fottigliezza d'ingegno. 

Ψιλοκοπά, 3. ἰΦ grüble, finne tief nad. 
forr:gliare. 

Ψιλολεγία , ήν N. Me unbedeutenden Res 
dei. le minuzie di parole. 

Wiade, 9, în Be. bünn, part, fein. fortile, 
minuco, 

Ψιλεςν 9, dvo Be. ſcharfſinnig, ſcharfden⸗ 
fend. acuto d'ingegno. 

WIACCU:M > ἦν (Μιλότητα) H de Dione, 
Rartteit, Feinheit 2. la fortigliezza; 

der Scharfüun =, die Gpisfindigfeit 3. 
la forrigliezza d’ingegno. 

Ψιλοσοφῶ, 3. ich grüble, verminftle. {οτ- 
rigliave. 

ψιλήτόικα, N. etwas dünn, etwas zart, 
etmas fein. alquanto forrimente. 

Ψιλάτόικοςν 4, ον, Be. etwas duͤnn, etwas 
sort, etwas fein. alquanto fortile, fot- 
tilerto. 

Ψιλοφανιάζω, 3. ich webe oder wirke fein, 
gart. teſſere fortilmenre. 

Ἡ λοφάξιάσµα;, τὸν 4}. dag Feinweben 1. 
it τε στο fortilmente. 

Ψιλυφαδιασµένος, 4. ov, Bo. fein gemebt, 
fein acmirft. telluco fotrilmente. 

Ψίλωμαν τὸ, H. dat Verfeinert 1, das 
Dinnmaden 1. l'aſſottisliamento. 

Ψιμύθι, τὸ, H. die Schminke 3. il bel. 
letto 

Ἰμιμυθιάδω, 3. ſchminken, roth oder weiß 
auflegen. imbellcrrare. 

Ψίς:, τὸν (ψάρι) H. die Matteife 3. il 
τοι! ο. 

Wirrıxos, ὃν (asa) H. der Papagei 3. il 
parpagailo. 

Ψίχα, 4. 32. die Krume 3. la midolla del 
pane; Der inwendige ern 2, eines Zei: 
ned vom Gteinehè. l'anima di noc- 
ciuolo; ein Brocden τν ein Krüämchen 1, 

- ein Wenig. un tantino. 

Wıxara, a, (πιτιλιὰ) H. der Meine Neaen, 
Errüdregen t. la piogactta, piosge- 
rel'a. 

Ψ,χαλάκι, τὸ, I. das Troͤpſchen 1. la 
socciolina, 

Ψ,χαλίδαν ἡν H. das Megentröpfchen 1. la 
gocciolina di pio sen. 

ΝΨεχαλίδεεν (αιτιλίόὲι) 3. 08 regnet fein, es 
foritoet, es trönelt. pioviggina. 


Wixdrepz, τὸν (πιτίλισμα) S). bad Kein: 


WIX 


Ψιχηλάκι τὸν I. das £ 
den ı. it ‚minuzzolo. 
Wixuaor, vo N) I. ein 6 

eine Brocke 3. la brici 

Woyos, 6, (ψέξιμον) H. 
Vorwurf 3. Il biafi mo. 

Yurs, τὸ, (Yavos, φῶνι) $ 
tel, die tägliche Nat: 
πώ Unterbale 2. il + 

ia. 

Yale, (ψωνίζ) 3. ih 
comprare, 

Wuveua, τὸ, (ψώνισμα) H. 
der Einkauf 2. il co: 
compra. 

YPunsausvoc, yov, (parent 
eingelanft. comprato. 

Wuvisie, di (Ψωνίςὴς) 9. 
der Haushälter, Aufach 
tore, lo penditore d’ı 

Wuvlsea, 4) (Vunvispia) H. 
Hauebälterin, Musgchi 
pratrice, la fpendirricı 

Wars 0, H. der Kau 
en-npra. 

Ψοῦίμιτὸ, (βρόµος) 5. bi 
deri. la bellia morta, 

Ψόφιος, sar sov, Be. 8ι 
morto (parlando delle 
κρέας, Fleiſch 2, von ve 
von Acferu. carne di 
pe ric. 

Ψ έφισµα, τὸ, H. dat Verrei 
il motire, il cre pare. 
Woziepksceh m ov De. 8 

morto (parlando delle | 

Ψ) οφοὐιΨχδµένος, η, ον, Be 
Duri verrecht. morto di 
delle bettic). 

Ψοφοδιφψῶ, 3. verduriten, 
reden. morire di fete ( 
bellie). 

Wotoxrevacntvoss Yo cv. 
vor Hunger verreift. τ 
(pariando delle bettie\. 

Vororevä, 3. verhunger 
‚verreden. morire di f 
"delle beitie). 

Woposs 0, I. das Krepier 
il morire (parlando de 
Nas s, das Luder a. la | 
carogna. 

Fog, 3. verreden, ἔτι 
erepare (parlando dell 

Woyw, 3. verbrennen, ver 
Sonne, wenn fie Blume 
auitrednet). bruciare 
(parlando del fole quan 

ς im), 


reanen, Sprühen, Trdpicim 1. AL pio- Ἠνκκάδων è 1 νι 


vigginarc. 


WÄR nun RUN, cx 


rA Yıx 


, einer ber Flehe hat, der voll 
uno che è picno di pulci, 

;, eine die voll Fiobe if. una 
a di pulci. | 

ή, 09, Be. vol Flöhe. pieno 


τὸν voll Klöbe werben, von 
nmeln. l'en:pierfi di pulci. 
„9 00 (γεμάτος ψόλλως) "δε. 
pieno di pulci. 

3. idr flöhe mich, fuche mir die 
reinige mich von Floben. :cer- 
Ici, fpulciarfi. 

ich flöbe (einen andern), ſuche 
Floͤhe ab, reinige (einen) ven 
ercare le pujcı, fpulciare; 
iv γάταν, ich föhe die Kate, 
Kane De Flöhe ab, reini⸗ 
se von Floͤhen. Spulciare la 


. H. das Floͤhen, Floͤheabſu⸗ 
ſpulciare. 
n» ov» Be. gelöher, von Flo: 

igt. ſpulciato. 

, einer der flöbet, Flöbe ſucht. 

erca delle pulci. 
(φνλλίερια) eine die floͤhet, 

+ una che fpulcia. 


(δωδάκι) 9. der Sich :. la 
a, τὸ, 9. der Flohbiß a, Floh⸗ 


wneura di pulce. 
ένος, 4» ov, Be. ven Floͤhen ge: 
Siében geftochen. morlo dalie 


μα 3. ich merde von Flöhen 
von Floben geſtochen. ciler 
le pulci. 

μη» 3. ven Sichen befchiffen 
reiniar merden. eller ſconca- 
pulci. 

N) τὸ» H. Der Unrath 2, der 
Flohdreck 2. la cacatura delle 


05 9 dv, Be. von Floͤhen be: 
der verunreinigt. ſconcacato 


UP 
# I. die Erfriſchung 3, Ere 
ıl rınfrefcamertre, 


3. erfrifhen, eiquiden. rin- 


N. die Perſenen. lc perfene; 

‚275 ειναι; Mie viel Nerſenen 
wie riel find co Mersorern? 

rione felio ὁ 

γης, 0, H. Der Vflegsvatera, 
an Kindesatt auſninmt. 
l'adetranre. 

ross È, (ψυγεπαίὸι) H. der an⸗ 

Sean 2, der adoptirte Sohn 2. 
adottivo, 
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Purzava9o6du, 3. Ich nehme (einen) an Pins 


dertart an eder aut, ich adoptire (einen). 
dduſa: e (Uno,. 


Wıxzarzdeosi, Αν H. die Annehmung oder 


Rufnehmung 3, an Kiudesſtatt, die Ad⸗ 
orticen 3. 'adottamento, l'adottazione, 
adv? one. 


Wurzganı, τὸν (WwX372) H. das Seelchen 1. 


lantimuccia. 


Ψυχαρδδαν 4 (Cadar) H. der Schmetters 


Lina 3, Ja tartalıa. 


Ψυχὴν * I. die Seele 3. Panima; ἡ φυχὶ 


χωρισμένη απὸ τὸ κορμὶν die abaefhisdene 
Ecelc 3. l'anima teparata del corpo; 
τῶν ψυχών (4 μέρα τῶν ψυχών), Der Taq 2, 
alter Seelen: τῆς ψυχῆς ru ἄν βωποςν , 
ein andaͤchtiger, gottesfuͤrchtiger, frommer 
Mans. un uomo divoto, religioſo; 
μὰ τὸν ψνχὴν uu, bei meiner Seele, mein 
Serle. per l’anima wia; wuxì (καρδία), 
das Herz 3. il cuore; yuxd (ζωὴ), Das 
Leben ı.lavita; ψυχη µν, mein Derschen. 
Vitamia; ψυχε {αρέσωπον,, di: Perion 3. 
la perfora. 


Ψνχικὸν, τὸ, {ἐλεημοσύνη) H. die Wohle 


tar 3, Das Almosen 1. la carità, la li 
molini. 


Fogncs ’ ”» ὃν Pe, von der Seele, iur 


Secle nebörig. dell anima. 


Ψνχιχάθηξν ὃν H. der Freigebige, Milds 


εὐάτίαε, Mehlthätige 3. un uomo libe- 


sale, caritatevole. 


Ψνχιχαριὰν αν D. die Freicebige, Mildthaͤ⸗ 


tige, Mohlthaà:ige 3. una donna liberale, 
caritatevole. 


Ψωχιχάρικος, 1, ov, De. freigebig, mildthds 


tin, modittatia. liberate, caritarevole. 


Ἡυχόλεθθοςν m ev) (Φυχοφθόρος) Be. Sets 


lenverderelich. che perde Panima. 


Wepipazionis, ὃν (ψυχεκαχηµα) H. der 


Todestamof 2, die Toberangit 3. l'ago- 
1111. 


Ψνυχομαχά, 3. IH ringe mit dem Tode, 


lione in leiten Zieh, agonizzare. 


Wuyowaivz, ὧν H. Me augeuommene Tods 


fer os, ta figlia fadorriva. 


Wyzor<id τὸ, (Juxavado:droc) 4). der anges 


rommene Sohn 2. der adoptirte Sohn 2. 
Il fimiuoio wiottito. 


Ψνχοτιανω, 3. id faire Muth, faffe Hert 


erbote nua). farli animo, corsggie 


Puroxirsne, ὃν (dxIecs, ἐιχβολος ) S. der 


Seelenfaͤnger 1, dir boͤſe rind 2, dee 
Teufel I. il dia ui, ıl demonio. 


Ψιχοπονεμένος, 4, ov De, der Mitleid oder 


Erbarmen bat, der ſich erbarmt, che ha 
compatttone ο mifericordia. 


Yuxorova, 3. ἰᾧ babe Mitleiren, δε re 


barmen, fate Barraneziatet e, cda. 
mid). avere curopalivne, avete wen 
curdia, 

St 
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Puxiaia, ή, (νυχαρακι) H. das Seelchen 1. 
anımuccia. 
WPuxogernssaroc Ην ον, Be, fehr beilfam für 


die Eeele. molto fanitevole all’anıma. * 


Ψυχοφελιμωτᾶτος, Ἡν ον, De. fchr miglio) 
für die Serle, utiliffimo all'anima. 

Ψνχοχαλα.Μ:, 0, H. der Seclenverderber 1, 
il perditore dell'anima. 

Woxea, ἡ, (Ψυχραδα, buzesrura) H. die 
Kälte 3. il freddo. 

Vuxea, (κρνὰ) N. falt, friſch. fredda- 
mente. 
Uuxezivas 3. ich cridite mich. raslred- 

darti. 
Woxeaua, τὸ, D. die Erkältung 3. il rafired- 
damento. 
— "” ov Be. ertditet. rattred- 
συ. 

Ἰψνχρίόω, 3. 16 mache falt, erkaͤlte. raf- 
freddare. 

Wuxedcs αν 0vs (κρυοςϱ) Be. frifh, falt. 
tre ldo. 

Wuxeoryra, Ba. ψύχρα. 

Yuxpmsa, 3. ich friere, es friert mich. aver 
freddo. . 

Woxmua, τὸ, I. das Befeelen, Belchen 1, 


WM φορ 


ha umuntvi For, ein Ῥίπεα !, 
boccone di Ρας; sv κυμᾷ 
cin Etüc 2, Brod. un pezzo 
δυλεύω διὰ κομμάτι Val (χωρ 
ῥωριανὰ)ν ich diene (einem) ti 
und Brod, diene ober arbeite ı 
umfenft. {εενίτε per niente, fe 
mento, lavorare per niente. 


Ψωμοδίδω, 3. ich gche τε, ff 


Gus. dar pane. 


Wapecurue 6, H. ber Bettler 1, 


telmazn 5. ıl mendice. 
ιν fh (ψωμοζντημα) 9. 


We 
teln 1, ‚die Bettelci 3. der Ber 


> 


la mendichità; sica» rie u 
ib bin an den Bettelßab get 
sum Bettler gemorden. fono ri 
mendichità. 


WwueCyrizgenoes ήν ev» Be. bettell 


dicatorio. 

mpuoSuren, ήν (cupoturez) Î. 
lerinn 3, die VBettelirau 3, di 
weib 5. -la mendica. 


Ψωμεζδητᾶ, B. ich gebe nad Bri 


tele, gehe betteln. mendicare. 


die Befeclung, Belebung 3. l'anima. Wayoxaetaz, αν (Jauonzesac) Î. 


zione. 


fuften i. la cafla da pane. 


Νυχωμένορν y ον, Be. befecht, belebt. ani- Ψωμονορίζω, 3. ich fafte bei $ 


inte. 
Ψυχωνω, 3. ich befeele, belebe. animare. 


Ψύχωσις, 4 (ἐμφύχωσις) D. die Belchung, ° 


Beſeelung 3. la vivificazione, l'anima- 
zione. 
Ψνχωφελὴς, Be. feeleunurlih, was den 


Brod. digiunare in pane cd sc 


Ψωμονέρισμα, του H. das ju 


Waſſer und Brod. il digiunare 
ed acqua. 


Ψωμτξεισματεια"ϊ», x, 9. die Bret 


das geriebeue Brod 2. ıl panet 


Geiffe nuglif if, che è urile all'ani- Ψωμοπελειὸν, τὸν H. der Bros 


ma. 


piazzo dove fi vende il pane. 


Ψνχωφελῶ, 3. mugen dem elle, dem Ψωμοπέλησιν n H. der Brodett 


Geiſte vortheilhaft feyn. efler utile all’ 
anima. 
Yarıı m (Ψωλὶ, τὸν σάρκα τοῦ ανδρὺς) 5. 


vendits di pane. 


Wwporsiuri;, e I. der Brebre: 


il venditore di pane. 


das maͤnnliche Geburtsglied ς, das mann: Ψωμοπολήτρα, ἡν {φωμοπνλήτει: 


liche Glied, Feununggalicd s, die Nurbe 3. 


Brodverkduferin 3. la venditric 


il membro viriles la vergogna dell’ Ψωμοπελῶ, 3. ich verfanie Bret. 


Uomo. 
Ψόμα, κ. τ. εξῆς, βλ. ψέμα, κ. τ. εξῆς. 
Ῥωμαδικονν τὸν 9. die Backſtube 3, der 
Bäderladen 1. ıl forno. 
Ψωμάκι σὲ, H. das Brodchen 1, das Eleine 
Bred 2. il panetto, piccolo pane. 
Ψωμᾶς, vs I. der Bäder 1. il fornajo. 
Yan, τὸ, (μπεκὸν) H. der Biffen 1, il boc- 
cone. 
Wei, τὸ, H. das Brod e, il pane; τὰ ψω- 


pane, del pane. 


Ψωμισέντύκονι τὸ, 9. Ber μή 


Brod ſchrant 2. la catfa per ilfi 


Yanoxogralva, 3. ich fdrtige (a 


Brod; ich ſaͤttige mich mit Bir: 
lare (uno) di pane; facollari ἆ 


Ψρμωχόρτασμα, ro, n. de ein 


mit Brod. i fatollamento dif 


Ψ ωμοχοθτασμένοςιν 4, ov, De. U 


gefättige. larollaco di pane. 


μιὰ της «θοθέσεως» die Edaubrode (bei Wuridw, κ. 7. ἐξῆς, PA. ψωνίδαν a! 
den alten “fraeliten). i pani di propofi- Weea, 4, I. die Krdbe 3, la rogu 


ZIONE; 
pene di fegola; σιταρένιον ψωμὶ, WBeizens 


σικαλένιον ψωμὶ, Mocenbrod. Ψωθερός, ἡ, ove Be. die Krise di 


oder verurfachend. che genera h 


bred. pane di fiomento;xgr9agtviov uu, Ψωριάδων 3. 10 bekomme DE 


Gerſtenbrod. pane di orzo; απιτικὸν Va 
#22, hausbackenes Brod. pane calereccio ; 


Werde frigig. diventar rognole 
togpala. 


np ΩΜο 
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» D. der Krägige 3, der Me "nen, i, 5. bie Stunde 3. l'ora; ἕνα τέ- 


un rognofo, uno che ha la 


» 5. bie Krägige 3, die die 
una rognofs, una che ha la 


I 05 De. kraͤtzig, mit ber 
iftet. rognofo, che ha la 


ὃν kraͤtzig werden. il farli ro- 
entar rogno ο. 

n» ον, De. Eränig, der die 
mmen bat. che è diventato 


i, 5. cine Geſchwulſt 2, an 
1 der Kinder. una gonfiatura 
alle zefte dei fanciulli. 

, 3. ih befomme Geſchwuͤlſte 
(bei Kindern). empierli di 
le tefte dei fanciulli. 

ένος» 9, ον, der Geſchwuͤlſte am 
che ha sonfiature alla teita. 


LI 


Budftabe des Alphabeth8, bes 
18 Zahlwort, @ achthundert. 
3 o, n, τὸ ὤ, der, die, Das 
fe. ottocentefimo, a; . pera- 
αίνει τὸ τέλος, παρ. X. ἐγὼ 
“Ton, id) bin der Anfang 
de. io fono il principio ed 


1 ὦ ἄνθρωπε, 0 Menſch! ο 
τὴ θαύματος, 0 Wunder! ϱ 
sar! ο che maraviglia ! 

1696 τόν) A. oh! ad! oh! 
raXalrmgon 05! ih Elender! 
nd bin ih! oh me milera- 


gni. . 
die Dde 3, der Gefang 2. 


be! olà! © 

leider! oimè! 

εγάλη 9άλασσα) S. das Belt 
Deean 2. l'oceano. 
ungefocht. crudamente. 
H. die Schulternlat 3, das 
If den Schultern trägt. cio 
fulle fpalle. 

iP. die Scähulterblätter. le 
ειτε delle fpaile. 


ara) Be. τῇ, ungelocht, 
106 ) > die Schulter 4, bie 


fpalla. 


D. das Rohe, Ungekochte 3. 


9. der Prieſterrock a. ilpi- , 


. made hen. 


ταρτον vie ὥρας, είπε Diertelftunde z. 
un quarto d'ora; μισὸν τέταρτον τῆς seaco | 
είπε halbe Viertelfunde. un mezzo-Quare 
to d'ora; μισὴ Sea, eine balbe Stunde. 
una mezza ura; τρία τέταρτα τῆς 6 ραςν 
drei Diertelftunden. trè quarti d’oraz 
kva ey ὥρα (μάμιση ὥρα), anderthalbe 
Stunde. una ora ę mezza; ὥραν τὴν 
ὥφαν ‘ka? ὥραν εἰς dear), von Stunde zu 
Stunde. d’ora in ora; al τὴν dieay 
(ἁπαάνω ele τὴν dev)», su redter Zeit. 
a tempo; κατὰ τὴν ὥραν (παρευδὺς)ν 
auf der Stelle, den Augenblid, ‚ [εἰ 
(zur Stunde). ‚Immantinente, ubiro 5 
διὰ ric ὥρας (διὰ πρὸς seav), für jest. 
per adello; pò τὴν ὥραν (ἀπονωρὶς)ν beis 
zeiten, jeitig. a buon ora; sea παρὰ 
ὥρανν eine Stunde um die andere. un’ 
ora fi, un'ora ΠΟ zasav sen {πᾶσα 
sea), ale Stunden, allezeit, Immer, 
ogni ora, jempre ; πρὸς ἐκείνην τὴ» weave _ 
um jene Stunde, um die und die Stunde. 
νετίο tal ora, verfo quell’ ora; καμίαν 
Weav (πρὸς wear), bisweilen , manchmal. 
qualche volta; τέτοιαν ὧφαν, ju der und 
der Stunde. a tal ora; καλὴ sea, cine 
gute Stunde. buon'ora; dea καλὶ (καλὴν 
ὥραν va ἔχεις), ich wuͤnſche Ihnen eine 
gute Stunde. buon’ora a voili:norià; 
εἰς καλὴν wexr, qu guter Stunde, beijels 
ieh, icitig. a buon ora; weac dease 
(κάποιαις Qopale), von Zeit ju Beit, bis 
meilen, manchmal. d: temo in rempos 
qualche volta . διὰ Bene, Kündlich, 
ſtundenweiſe. ad ora, per ora. 
“Nea, BA. ὠρολόγι, 
Ὥρα, n» (µεζαρόλα) H. die Sanduhr 3. 
l’oriuolo da polvere. 
Ώραῖος, n, ov, (εὔμορφος) Be. [Φύα, wohl⸗ 
gebildet, woblaefaltet. bello. 
Ὡφαιότης, 9, (εὐμορφάδα) H. die Shine 
beit 3. la beità, bellezza. 
nenne, ( εὐμορφίζω ) 3. 10 verſchoͤnere, 
imbellire, abbellire. 
. vorjest, anjezt. oramai, or- 


neauai, N 
mal. 
Ὥριμα, N. zeitig, beigeiten. a tempo, di 

buon' ora. 

"Npiuilu, 3. 10 bringe sur Reife, mache 
zeit. maturare. 

Οριμάζω, (ώριμαίνων Ylvoum ὥριμος) 3. 
reifen, reif werden. maturare, tarfi ma» 
turo. 

Ὡριμασιὰ, sr (ὠῤίμασις) H. die Reife 3. 
la macurità. 

Ὡριμασμένος, n, ov Be. gereift, τί ges 
worden. maturato, 

Ὡριμασικὸς, ds ὃν, was reif werden fanti. 
che puo maturare. 


Ae:406) Ἡν 0 Be, seo ida. wann. 


I 
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Ωρ/δείκτης, 0, H. der tibriciger 1, Uhrwei⸗ 
fer 1. der Zeiger. l'ago dell’ orivulo, 
Neorcyanı, τῶν ID. die kleine Uhr 3, Das 

Uhrchen i. εἰ più colo ortuolo. 

Ὡρολιλαᾶς, i, H. der Uhrmacher 1. l'orio- 
lajo, oriuol. jo. 

ἙΏθολόγιι Τὸ, (cea) H. die Uhr 3. l'oriuo- 
lo, ξυλωμένον ὠρολόγιν eine Ubr die uns 
richtig acht. un oriuolo ftemperato. 

"neareyıov, Τὸ, legor6zi, ὦθαγιον) D. das 
Brevisr 2, das Rreviarium. ıl breviario. 

‘Nesczoriov, τὸν H. die Nativitdt 3, das 
Minerrnlefen ı, l'orofcupo. 

Ὡδοσκόπος, i, H. der Nativitärkelier, Vas 
netenlejer 1. il geneatico, f'aflrologo, 
che fà alerui la natività. 

Ὡροσκοπῶ» 3. Nativitaͤt ſtellen. far l’oro- 
{cop far altrui la natività. 

"Da au! N. Bit. fino, infino, fino, infino; 
ὡς δω, big hicber. fin quà; de dnei 
(ώς οὗτος), big dorthin. Da là; ὡς ποτε, 
wie lange. quanto tempo; ὡς τόσον, [0 
lange, fin canto; ὡς τωρα, big jest. fin 
adetlo; ὡς dis au và, bis Caf. fin che. 

Ὡς, (ὠσκαθώς, nadac) N. mie, gleichwie, 
fo mie, alt. come che, come fe. 

“Ac, (ὅπως) N. wie, auf trat für Art. come, 
di che manicra. 

ὩΏὨσὰν, (ὥσπερ) N. mic auf die Art wie, fo 
wie. come, a guifar da, deàv µωρὸν 
παιδι, mie ein unverſtaͤndiges Kind. come 
un ragazzo fenza giudizio. 

Ὡσαύτωφ N. eben jo, auf gleiche Art. fi- 
mfiniente. 

Sor, (σε rs) N. deninach, aljo, dunque; 
ὧσε va), (use 73 νὰ; dif daf. tin che, fin 
tanto chè, 


nro 


LF La 


Ins, % (ἄρτος διὰ τὴν λειτι 
Heli: 3 3. Poltia. 

rn. indes, währen d 
“Arartanto, 

Ὠταλγία, κα, 9. der Ohren 
lor dusli orecchi, il gra! 

Ὠτὶν τὸ, ζαὐτίον) D. das Ohr 

Nnoæ aaiv βλ. Pers. 

Ὠφέλειαν κα» (ας ελία, at. 
nupen 1, ber „Bortheil = 2. 


Innen ” 0», (ωφελημέν 
fen. giovato; miglid) ge 
utile. 

Ὠφελεύγω, βλ. οφ ελ.7. 

Ὡφέλιμα, N. miglio, mit N 
tbeil. utilmente, con ar 

Ὠφέλιμος, Ἡν 6) Be. miglio 
utile, Froättevole. 


Ὠφελιτὴς, 6, einer der bilit, 
al giovatore. 


"Nted0e, 10,9. der Nutzen 1, 


utile, il profitto ; tì: 
nuͤzt es? mag nuͤzt ca? ς 


9 
Dierdjra, (ωφελεύγομοι) 3. 


seno have Vortheil. avere 
profit'o, ricevere profitic 
"Oper 3. id) muse, Bin 
Nuren, bringe Vortbeil. 


portare uriez; ich helie, 
vare. 


"ax (Σαθένλεσις rare: 9) Ἡ.ς 
oime! 

ner, ν, N. die Ockerer de 3. 

Ne csi I, οὖν Ne. bien, tradi, 


1. lv ο, 


Ὠχθότητα, M, A. Die Niim 


é. 
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